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EESSÕNA PREFACE
Rahvastevaheline suhtlemine postikorralduse kaudu 
algas teatavasti ammu enne meie ajaarvamist. Üldsu
sele muutus post tõeliselt kättesaadavaks alles siis, 
kui võeti tarvitusele postmargid. Esimeste postmarki
dena üldse ilmusid Inglismaal kuninganna Victoria 
ühe- ja kahepennilised postmargid. Eesti filateelia al
gus on seotud Venemaaga, kus esimene mark anti 
välja aastal 1857. Esimene eesti, lillemustriga post
mark ilmus 24. novembril 1918. Sellele järgnev filate- 
listlik tegevus Eestis oli elav ja viljakas.

Teise maailmasõja tormikeerised paiskasid eesti fila
telistid laiali, kuid ka uutes asukohamaades jätkati 
tegevust. Suurematest filatelistlikest koondustest 
võiks nimetada EFÜR:i Stockholmis ja NY-EFS:i New 
Yorgis, mõlemad umbes 160 liikmega. Austraalias, 
Hollandis, Inglismaal, Kanadas, Saksamaal, Soomes 
ja Taanis töötavad väiksemad koondused. Ka Eestis 
areneb filatelistlik tegevus.

Vajadust ja huvi eesti filateelia käsiraamatu vastu on 
ammu tuntud. Praktiline alus käesoleva teose ilmu
misele pandi aastal 1982. Siis leppisid EFÜR ja NY- 
EFS kokku käsiraamatu väljaandmiseks ja Heldur 
Alver ning Elmar Ojaste andsid oma nõusoleku käsi
kirja koostamiseks. Heldur Alver haigestus ja suri. 
See kaotus pikendas käsikirja koostamist rohkem kui 
ühe aasta võrra. Aastast 1984 jätkas Vambola Hurt 
tööd koos Elmar Ojastega, kuna organisatoorselt on 
Meemo Trepp juhtinud projekti läbiviimist. 

Käsiraamatu väljaandmise eelduseks on olnud tõhu
sad teadmised, suur töötahe ja piiramatu huvi lõppsi
hi vastu, mille saavutamiseks on ohverdatud palju 
aega. Eesti filatelistid ütlevad tegijatele südamliku 
tänu sellise suurtöö lõpuleviimise eest!

Meie filatelistlike ühingute töö toimub võõrsil. Liik
mete vähene arv ei võimalda teost välja anda eesti 
keeles. Kuid näeme siin ka positiivset võimalust, et 
saksa ja inglise keeltes tutvustada eesti posti- ja sel
lega ka kultuuriajalugu suuremale lugejaskonnale. 

Kõik sündmused ja nende käik ununevad ja muutu
vad kättesaamatuks tulevastele põlvedele, kui neid 
paberile ei panda või raamatusse ei raiuta. Käesole
vas teoses on meie filateelia ja postiajalugu asja
tundlikult talletatud. Raamatu kandvam osa käsitab 
Eesti Vabariigi aega.

EESTI FILATELISTIDE 
ÜHING ROOTSIS

NEW YORGI EESTI 
FILATELISTIDE SELTS

Hans Kröndström Rudolf Hämar

Postal service was in operation long before there 
were any postage stamps in existence.

The very first postal stamps were issued in England, 
depicting Queen Victoria on one and two pence adhe
sives. Estonian philately was connected with Czarist 
Russia which printed its first stamps in 1857. The first 
true Estonian stamp known as flower design was is
sued on November 24,1918. Philatelic activity in sub
sequent years was lively and extensive.

World War II scattered our collectors to many count
ries and continents. Most of them renewed their favo
rite hobbies in their new homelands. The most 
numerous group of Estonian philatelists are now 
members of EFÜR in Stockholm and E.F.S. in New 
York. Each roster has 160 members. Smaller organi
zed Estonian stamp clubs are located in Australia, 
Canada, Denmark, Finland, Germany, Great Britain 
and the Netherlands.

There had been a severe need for an extensive and 
authentic handbook or catalog of Estonian philately. 
V. Eichenthal ’’Specialized Catalogue and Hand
book” was printed in Canada in 1962 and has been 
unavailable for years. In 1982 EFÜR and E.F.S. agreed 
that all had to be done to have a new catalog edited 
and printed as soon as possible. Our two major 
stamp clubs agreed to finance this venture. Heldur 
Alver and Elmar Ojaste agreed to tackle this excee
dingly difficult task as editors. Due to the long illness 
and death of Heldur Alver, work temporarily stopped 
until Vambola Hurt agreed to become co-editor. 
Meemo Trepp has acted as project manager.

There is no doubt that the aforementioned members 
of EFÜR deserve the highest praise for their dedica
tion and achievement in having completed their goal 
so essential to all collectors of Estonian philatelic 
material.

Due to our new homes outside Estonia, it was neces
sary to print this volume in languages understand
able to millions, thus, English and German were 
chosen.

It was crucial that his work was completed now and 
not later. We still had access to many original sour
ces and we were able to contact and interview life
long Estonia collectors of prominence.

We now have in print all we were able to obtain. There 
was extensive research which can never be duplica
ted. There were people who can not be surpassed in 
their dedication and knowledge of our philately. So 
this monument of Estonian philately was born.

ESTONIAN PHILATELIC 
SOCIETY IN SWEDEN

Hans Kröndström

ESTONIAN PHILATELIC 
SOCIETY IN NEW YORK

Rudolf Hämar



VORWORT FÖRORD
Schon vor dem Anfang unserer Zeitrechnung gab es 
eine gutgeordnete Postbeförderung in z.B. Ägypten 
und Persien. Von Bedeutung für die breite Ö ffentlich
keit wurde die Post erst als man begann, Briefmarken 
zu verwenden. Die ersten Briefmarken der Welt er
schienen im England der Königin Victoria. Der An
fang der Briefmarkenkunde in Estland ist mit dem 
zaristischen Russland verbunden, wo die erste Brief
marke 1857 gedruckt wurde. Die erste estnische 
Briefmarke erschien am 24. November 1918 und die 
darauf folgende philatelistische Tätigkeit war lebhaft 
und fruchtbringend.

Von den Stürmen des zweiten Weltkrieges wurden 
estnische Philatelisten in verschiedeneTeile der Welt 
zerstreut. Neue Vereine wurden gegründet und jetzt 
sind die grössten EFÜR in Stockholm und NY-EFS in 
New York, beide mit etwa 160 Mitgliedern. In Austra
lien, Deutschland, Dänemark, Finnland, Grossbritan
nien, Kanada und Niederlande gibt es kleinere 
philatelistische Vereine.

Interesse und Bedarf, ein estnisches philatelisti- 
sches Handbuch zu veröffentlichen, hat es schon 
lange gegeben. Der Grund zur Veröffentlichung die
ses Buches wurde 1982 gelegt, als sich EFÜR und 
NY-EFS über die Richtlinien für die Arbeit einigten 
und Heldur Alver und Elmar Ojaste auf sich nahmen, 
das Manuskript vorzubereiten. Die lange Krankheit 
und der Tod Heldur Alvers verzögerte die Veröffent
lichung mit mehr als einem Jahr. Ab 1984 hat 
Vambola Hurt zusammen mit Elmar Ojaste die Arbeit 
weitergeführt, mit Meemo Trepp als Projektleiter.

Die Voraussetzung für ein Werk dieser Art ist das 
grosse Arbeitsvermögen, das grenzenlose Interesse 
und die gründlichen Kentnisse der Mitwirkenden für 
das Endziel, wofür man viele unbezahlte Arbeits
stunden geopfert hat. Estnische Philatelisten sagen 
ihnen herzlichen Dank!

Die Tätigkeit unserer philatelistischen Vereine findet 
in fremden Ländern statt, und die kleine Zahl der 
Mitgleider macht eine estnische Auflage unmöglich. 
Durch die Sprachen Englisch und Deutsch hoffen wir, 
einen weiteren Lesekreis zu erreichen und ihm so
wohl estnische Post- als auch Kulturgeschichte vor
zuzeigen.

Ohne schriftliche Dokumentation werden alle Ereig
nisse und ihr Verlauf vergessen und für zukünftige 
Generationen unerreichbar.

In diesem Buch hat man Estlands Post-Geschichte 
und Philatelie gründlich und geschieht vermittelt. Der 
grösste Teil des Buches wird Estlands Zeit während 
der Unabhängigkeit gewidmet.

ESTNISCHER PHILATELISTEN- ESTNISCHER PHILATE- 
VEREIN IN SCHWEDEN LISTENVEREIN IN NEW YORK

Redan före vär tideräknings början förekom en väl- 
ordnad postbefordran i t.ex. Egypten och Persien. För 
den stora allmänheten fick posten betydelse först när 
man började använda frimärken. De första frimärken 
i världen utkom i drottning Victorias England. Början 
av Estlands fila te li är förenad med Tsarrysslands, dar 
det första frimärket trycktes 1857. Det första estniska 
frimärket utgavs 24 november 1918 och den därpä 
följande fila te listiska verksamheten var livlig och 
fruktbärande.

Estniska fila te lister skingrades av andra världskri- 
gets stormar tili olika världsdelar. Nya föreningar 
grundades och nu är de största EFÜR i Stockholm 
och NY-EFS i New York, bäda med ca 160 medlem- 
mar. I Australien, Danmark, England, Holland, Fin
land, Kanada och Tyskland finns mindre fila te listiska 
sammanslutningar.

Det har länge f unnits intresse för och behov av en est- 
nisk fila te listisk handbok. Gründen tili utgivningen av 
den här boken lades 1982, da EFÜR och NY-EFS kom 
överens om riktlinjerna för arbetet och Heldur Alver 
och Elmar Ojaste ätog sig att utarbeta manuskriptet. 
Heldur Alver insjuknade och avled. Denna förlust för- 
dröjde utgivningen med mer än ett är. Frän 1984 har 
Vambola Hurt fortsatt arbetet tillsammans med 
Elmar Ojaste, medan Meemo Trepp lett projektet or- 
ganisatoriskt.

Förutsättningen för ett verk av det.här slaget är de 
medverkandes grundliga kunskaper, stora arbetska- 
pacitet och gränslösa intresse för slutmälet, för vilket 
man offrat mänga obetalda arbetstimmar. Estniska 
fila te lister säger ett hjärtligt tack tili dem!

Vära fila te listiska föreningars verksamhet pägär i 
främmande länder och det läga medlemsantalet har 
inte gjort det m öjligt att utge detta storverk pä estni
ska. Vi ser dock positivt pä möjligheten att genom 
engelska och tyska spräken nä en bredare läsekrets 
och presentera för dem estnisk säväl post- som kul- 
turhistoria.

Alla händelser och deras förlopp glöms och blir oupp- 
näeliga för kommande generationer utan en skriftlig 
dokumentation. I den här boken har man grundligt 
och kunnigt förmedlat Estlands posthistoria och fila 
teli. Större delen av innehället ägnas Estlands självs- 
tändighetstid.

ESTNISKA FILATELIST- 
FÖRENING I SVERIGE

NEW YORKS ESTNISKA 
Fl LATELISTSÄLLSKAP

Hans Kröndström

Hans Kröndström Rudolf Hämar



ACKNOWLEDGEMENTS ANERKENNUNGEN
In the recent years the number of collectors speciali
zing in Estonia has considerably increased. So also 
the need for a new Estonian philatelic catalogue. The 
Eichenthal catalogue published some 25 years ago is 
in itself already a collector’s item. The postal history 
of Estonia has been dealt with by the Eesti Filatelist.. 
It is the intention of the Publishers and Editors that 
this publication will serve both of these functions. 
The handbook has been compiled by two Editors: 
Vambola Hurt is responsible forthe section ’’Postage 
Stamps and Postal Stationery” and Elmar Ojaste for 
the section ’’Postal History” . However, a sizable num
ber of fellow collectors have given their generous 
assistance. We are deeply indebted to them.
The following contributions must be specially menti
oned: Estonian History by Prof. Dr. Hain Rebas, Kiel, 
D, International Reply Coupons by Prof. Dr. Paul- 
August Koch, Krefeld-Traar, D, The Flower Design Is
sue by Sigurd Roove, Västra Frölunda, S, The Field 
Posts of Imperial Russia and of the Independence 
War of Estonia, The Letters from Russia and the Pri
vate Mail of the German-Baltic Committee of Petro
grad by Harold Osi, Cambridge, GB.
Most of the illustrations have been provided by Velio 
Kallas, Stockholm, S. The Project Manager Meemo 
Trepp, Saltsjöbaden, S, having successfully solved 
the financial and technical problems deserves a spe
cial note.
All contributions as well as the work of the Editors 
have been provided as a sheer labor of love.
We would like to express our great appreciation to 
the following Publishers, who have permitted the use 
of their numbering system for cross-reference:

Abbr.
Editions Yvert & Tellier, Amiens F YT
Erich Haberer, Stadt der Weil, D —
Schwaneberger Verlag GmbH, München, D MI 
Scott Publishing Co, Sidney Oh, USA Sc
Stanley Gibbons Publications Ltd.
London, GB SG
Fa Zumstein, Bern CH ZU

The Publishers and Editors intend to publish correc
tions and additional information about all Estonian 
phi latelistic aspects in Eesti Filatelist. The same app
lies to urgent price corrections. Suggestions are soli
cited and should be directed to the Editors — 
Vambola Hurt, Norrstigen 7, S-181 31 Lidingö, Elmar 
Ojaste, Mandoling. 17, S-421 45 Västra Frölunda.

Lidingö I Västra Frölunda

Vambola Hurt Elmar Ojaste

In den letzten Jahren hat sich die Anzahl der Estland- 
Sammler ansehnlich vermehrt. So auch der Bedarf an 
einem neuen Estland-Katalog. Der Eichenthal- 
Katalog ist schon etwa 25 Jahre alt und an und für 
sich schon eine Seltenheit. Die Postqeschichte Est
lands ist in der Zeitschrift Eesti Filatelist besprochen 
worden. Es ist die Absicht der Herausgeber und der 
Redakteure, dass dieses Werk die beiden Gebieten 
zu umfassen hat.
Obgleich als Redakteure sich nur zwei Personen 
zeichnen — Vambola Hurt als zuständig für ’’Brief
marken und Ganzsachen” und Elmar Ojaste für 
’’Postgeschichte” — hat eine grosse Anzahl der 
Estland-Sammler in der Vorbereitung mit Rat und Tat 
teilgenommen. Unsere Anerkennung sei allen Mithel
fern, besonders vielen Freunden, die uns in sprachli
chen Fragen behilflich gewesen sind, ausge
sprochen.
Wir möchten die folgenden gründlichen Beiträge ge
sondert nennen: Die Geschichte Estlands — Prof. Dr. 
Hain Rebas, Kiel, D, Die internationalen Antwort
scheine — Prof. Dr. Paul-August Koch, Krefeld-Traar, 
D, Die Blumenmuster-Ausgabe — Sigurd Roove, 
Västra Frölunda, S, Feldpost des Kaiserreiches Russ
land und Feldpost des estnischen Freiheitskrieges 
1918-1920, Briefe aus Russland und Privatpost des 
Deutsch-Baltisches Komitees in Petrograd — Harold 
Osi, Cambridge, GB.
Die Mehrheit der Abbildungen ist von Vello Kallas, 
Stockholm, S. Der Projektleiter ist Meemo Trepp, 
Saltsjöbaden, S, gewesen.
Es muss genannt werden, dass alle Einsätze sowie 
die Arbeit der Redakteure eine reine Liebesarbeit ge
wesen ist.
Wir möchten die Verlage für die uns gegebenen aus
drücklichen Genehmigungen, ihre Katalog-Nummer 
für Referenz zu benutzen, herzlich danken:

Abgek.
Edition Yvert & Tellier, Amiens, F YT
Erich Haberer, Stadt der Weil, D —
Schwaneberger Verlag GmbH, München, D MI 
Scott Publishing Co, Sidney Oh, USA Sc
Stanley Gibbons Publications Ltd.,
London, GB SG
Fa Zumstein, Bern, CH ZU
Unsere Absicht ist Zurechtweisungen und Ergän
zungen zu dieser Arbeit in Eesti Filatelist zu veröffent
lichen. Alle Hinweise und Vorschläge erbitten wir an 
die Redakteure zu richten (Vambola Hurt, Norrstigen 
7, S-181 31 Lidingö und Elmar Ojaste, Mandoling. 17, 
S- 421 45 Västra Frölunda).

Lidingö / Västra Frölunda

Vambola Hurt Elmar Ojaste



EESTI
Location: 

Geografische Lage:

Area:
F lächen inhalt:

Population:
Einwohnerzahl:

Density of Population: 
Bevö lkerungsd ichte:

Nationalities:
Bevölkerung:

Language:
Sprache:

ESTONIA ESTLAND

On the Eastern side of the Baltic Sea and South of the Gulf of Finland. 
57° 30' and 59° 40' N; 21° 45' and 28° 15' E.

Am Ostufer der Ostsee und an der Südseite des Finnischen Meer
busens. Zwischen 57° 30' und 59° 40' nördliche Breite und 21° 45' 
und 28° 15' östliche Länge.

47.450 km2 (1939); 45.215 km2 (1979).

1.134.000 (1939); 1.460.000 (1979).

23,7 (1939); 32,3 (1979) per km2.

In 1939: Estonians 88,2%, Russians 8,2%, Germans 1,5%, Swedes 0,7% 
and others 0,7%.
In 1979: Estonians 64,7%, Russians 32,0%, Finns 1,4%, Jews 0,4% and 
others 1,5%.

Esten 88,2%, Russen 8,2%, Deutsche 1,5%, Schweden 0,7% und 
Sonstige 0,7% (1939);
Esten 64,7%, Russen 32,0%, Finnen 1,4%, Juden 0,4% und Sonstige 
1,5% (1979).

Estonian, which belongs to Finno-Ugrian group of languages. Estonian as 
mother tongue spoken in Estonia by 950.000, in the rest of Soviet Union by 
70.000, in Sweden by 20.000, in USA by 30.000, in Canada by 30.000 and in 
the rest of the world by 25.000.

Estnische Sprache, gehört zu den finno-ugrischen Sprachen.
Estnisch als Muttersprache sprechen: in Estland 950.000, in der 
übrigen Sowjetunion 70.000, in Schweden 20.000, in den USA 30.000, 
in Canada 30.000 und in der übrigen Welt 25.000.



HISTORY GESCHICHTE
Estonian history fairly well demonstrates the ancient 
Greek idea that nature abhors vacuum. Consequently 
phases of military and political weakness in the Bal
tic area always resulted in revolutionary political 
changes. So it was more than seven hundred years 
ago. This is so even today.

Extensive and lengthy crusading wars in Livonia and 
Estonia at the beginning of the 13th century bore out 
the Greek idea. At that time the heathen and West- 
Finnic Estonians had no national social organization. 
Therefore, after sanguinary battles, invading Ger
mans and Danes succeeded in gaining an upper hand 
in the country. As from 1227, the Germans could im
pose their economic, social and cultural power on the 
local levels for seven hundred years to come, up to 
the agricultural reform of 1919. The natives were more 
or less severely oppressed, in part also assimilated. 
By the middle of the 16th century, the dominating Li
vonian Order had decayed materially, militarily and 
morally, the Swedes, the Danes, the Russians and 
this time also the Poles-Lithuanians started a new 
struggle for the country. The Swedes got Estonia in 
1561. After lengthy wars they took Livonia from the 
Poles in 1629. They also gained the Danish dioecese 
of Saare-Laane (Oesel-Wiek) in 1645. Thus in the 17th 
century, Ingria, Estonia and Livonia were turned into 
Sweden’s Baltic provinces. Riga then was biggest 
town in the Swedish realm.

At the turn of the 17th and the 18th centuries, the Da
nes, the Russians and the Saxonians-Poles believed 
Sweden to be considerably enfeebled. And so, despi
te their initial successes (the battle of Narva in 1700), 
the Swedes lost the ensuing devastating war. The 
conqueror, Tsar Peter I of Russia, turned Estonia and 
Livonia into Russian provinces. These endured for 
about two hundred years, until shortly after the 1917 
February Revolution in Russia.

In the meantime the Estonians had succeeded in 
achieving both material and social progress, and sub
sequently a national renaissance took place, despite 
hard opposition by Baltic Germans and Russians. 
The strength of the Russian and the German Empires 
was totally wasted in the First World War (1914--1918), 
and in the subsequent revolutions. The Estonians 
proclaimed their independence in 1918. They were 
even able to defend it with the help of the British and 
the Finns against Russian Bolsheviks, Germans and 
Baltic Germans. A democratic and parliamentary Re
public of Estonia (Eesti Vabariik) was established. A 
radical agricultural reform was carried out. And the 
new Republic was soon recognized de jure by Soviet 
Russia, by the League of Nations and by other states. 
An exemplary minorities policy was conducted as 
from 1925.

By the end of the thirties, however, Germany had rear
med. The Second World War broke out. In the autumn 
of 1939 small, defenceless Estonia as a consequence 
of the Molotov-Ribbentrop pact was forced to agree 
to Soviet military bases on her territory. The Commu
nist coup d’etat and the incorporation into the USSR 
followed in the summer of 1940, mass deportations in 
June 1941. Thereupon there was, in 1941--1944, a Nazi

Die Geschichte Estlands bestätigt die alte Griechen
vorstellung, daß die Natur das Vakuum scheut. Pha
sen militärischer und politischer Schwäche im 
Baltikum wurden deshalb immer von umwälzenden 
Veränderungen gefolgt. So war es vor mehr als 700 
Jahren. So ist es noch heute.

Die ausgedehnten Kämpfe im Lande Anfang des 13. 
Jhs. bestätigten die griechische Vorstellung. Die 
heidnischen und ostseefinnischen Esten hatten ja 
zur Zeit jener Kreuzzüge keine übergreifende gesell
schaftliche Organisation. Nach blutrünstigen Aus
einandersetzungen gewannen invadierende 
Deutsche und Dänen deswegen die Oberhand. Ab 
1227 konnten die Deutschen auf lokalen Ebenen ihre 
wirtschaftliche, soziale und kulturelle Machtstellung 
für die folgenden 700 Jahre, bis zur Bodenreform von 
1919, einnehmen. Die Einheimischen wurden mehr 
oder weniger unterdrückt, einigermaßen auch assimi
liert.

Kurz nach Mitte des 16. Jhs. stand der Livländische 
Orden vor seinem materiellen, militärischen und mo
ralischen Verfall. Im neuen Wettlauf ums Land enga
gierten sich wieder Schweden, Dänen, Russen und 
diesmal auch die Polen-Litauer. Die Schweden beka
men Estland 1561, und nach langen Kriegen wurde 
Livland 1629 von den Polen übernommen, 1645 auch 
das dänische Bistum Ösel-Wiek (Saare-Lääne). Aus 
Ingermanland, Estland und Livland wurden im 17. Jh. 
schwedische Ostseeprovinzen.

Um die Jahrhundertwende 1700 glaubten Dänen, 
Russen und Sachsen-Polen, daß Schweden erheblich 
geschwächt sei. Trotz schöner Anfangserfolge (Nar- 
va 1700) verloren die Schweden den folgenden, sehr 
verheerenden Krieg. Der Sieger Peter I. machte aus 
Estland und Livland russische Gouvernements. Die
se bestanden etwa 200 Jahre, bis kurz nach der Feb
ruarrevolution 1917.

Trotz hartem deutsch-baltischen und russischen Wi
derstand war es inzwischen den Esten gelungen, ein 
nationales Erwachen in der Folge eines wirtschaftli
chen und sozialen Aufstiegs zu erleben. Während des
1. Weltkrieges (1914— 18) und durch darauf folgende 
Revolutionen wurden die Kräfte des russischen und 
des deutschen Kaiserreiches vergeudet. Nach Kämp
fen (1918—20) gegen russische Bolschewisten und 
Deutsche sowie Deutschbalten, konnten die Esten, 
allerdings nicht ohne finnische und britische Hilfe, ih
re 1918 proklamierte Selbständigkeit verteidigen. Es 
wurde eine demokratische und parlamentarische (bis 
1934) Republik EESTI (1918—40) geschaffen. Fine ra
dikale Agrarreform wurde durchgeführt, und Eesti 
wurde bald von Sowjetrußland, vom Völkerbund und 
von anderen Staaten de jure anerkannt. Ab 1925 wur
de eine beispielhafte Minderheitenpolitik geführt.

Gegen Ende der 30-er Jahre war aber Deutschland 
wieder gerüstet. Die Ereignisse folgten jetzt schlagar
tig. Kriegsausbruch. Als Folge des Molotov- 
Ribbentrop Abkommens mußten im Herbst 1939 sow
jetischen Militärbasen im kleinen wehrlosen Estland 
akzeptiert werden. Die kommunistische Machtergrei
fung und das Einkorporieren in die UdSSR folgten im



German occupation, with concentration camps and 
with terror. Since the autumn of 1944 the Soviets 
again rule Estonia.

This means that Estonia is now the Estonian SSR, 
with her curtailed territory the smallest union repub
lic. Collectivization, planned economy, one party sys
tem, a systematic Russification and Sovietization of 
national cultural activities are being imposed under 
Moskva’s centralized leadership. For only twenty-two 
years the Estonians succeeded in defending their na
tional independence.

What, then, made Estonia and Livonia so attractive to 
foreign conquerrors? — In part this has to do with in
ternational transit trade; which started already in the 
era of the Vikings,between East and West via Baltic 
harbours (Riga, Tallinn, Pärnu). In part it involves the 
output of the country itself. Eastern raw materials, in 
the first place furs, wax and timber products, have al
ways been exported via these harbours, while salt 
and cloth were the main Western imports. Estonia’s 
own output in the course of centuries included cattle 
breeding, grain growing and grain exports. Rye ex
ports in particular were considerable. Today Estonian 
resources and know-how go East.

Estonian’s geographic position between East and 
West, her excellent harbours, her cultural-geographi- 
cal potential for profitable agriculture and cattle bree
ding — augmented by the toiling of a population op
pressed for centuries — have always attracted po
werful foreign masters and exploiters. This is true to
day when we must also take into account an additio
nal strategic factor applying since the foundation of 
St. Petersburg on the mouth of the River Neva in 1703. 
It concerns control over the forefront of St. Peters
burg/Pet rog rad/Len i ng rad.

All this taken together means that the same geopoliti
cal factors that we meet in the history: position, re
sources, manpower and the political interests of the 
bigger neighbours, will decide the fate of the Esto
nian people also in the future.

Sommer 1940, Massendeportationen im Juni 1941. 
Darauf gab es 1941—44 eine nazi-deutsche Okkupa
tion mit KZs und Terror. Seit Herbst 1944 beherrschen 
wieder die Sowjets das Land.

Heute handelt es sich, was Estland betrifft, um eine 
Territorial verminderte Estländische SSR, die kleinste 
Unionsrepublik. Unter Moskaus zentraler Leitung 
werden Kollektivierung, Planwirtschaft, Einparteien
system, systematische Russifizierung und Sowjeti- 
sierung des einheimischen Kulturlebens gesteuert. 
Nur 22 Jahre gelang es also den Esten, selbst ihre 
teure Selbständigkeit zu verteidigen.

Was machte nun Estland/Livland für jene ausländi
schen Eroberer so attraktiv? — Teils haben wir es, ei
gentlich schon seit der Wikingerzeit, mit einem 
internationalen Transithandel zwischen Ost und 
West über die baltischen Häfen (Riga, Tallinn, Pärnu) 
zu tun. Teils geht es auch um die eigene Produktion 
im Lande. Durch jene Städte wurden immer östliche 
Rohwaren exportiert, vor allem Pelze, Wachs und al
lerlei Waldprodukte. Aus dem Westen kamen haupt
sächlich Salz und Tuch. Zur Eigenproduktion gehörte 
jahrhundertelang Viehzucht, Getreidebau und -ex- 
port. Besonders wurde Roggen ausgeschifft. Heute 
gehen estländische Ressourcen und Know-How gen 
Osten.

Die geographische Lage Estlands zwischen Ost und 
West, die günstig liegenden Häfen, die kulturgeo
graphischen Voraussetzungen für rentablen Acker
bau und Viehzucht — dazu noch die Plackerei einer 
durch Jahrhunderte unterdrückten Bevölkerung — 
haben konsequent mächtige ausländische Herren 
und Ausbeuter angezogen. Und so ist es noch heute, 
wo wir seit St. Petersburgs Gründung an der Newa
mündung 1703 noch mit einem zusätzlichen strategi
schen Faktor rechnen müssen: Es geht um das 
Beherrschen des Petersburger/Petrograder/Leningra- 
der Vorfeldes.

Demzufolge werden auch in einer nicht voraussehba
ren Zukunft genau jene geopolitischen Faktoren: La
ge, Ressourcen, Arbeitskraft und die realpolitischen 
Interessen der grösseren Nachbarn für die künftige 
Geschichte des estnischen Volkes entscheidend 
sein.

Tallinn 1630



INFORMATION FOR 
USER OF THIS 
HANDBOOK
The fo llow ing explanations and abbreviations are 
applicable for both parts of the Handbook. — Philate
ly and Postal History. Both chapters are provided w ith 
additional inform ation. A study of th is in form ation is 
recommended.

Calendar
All dates are given as they were at the time. The so 
called ’’Old s ty le” or Julian Calendar was valid until 
January 31,1918. The transition to the ’’New sty le”  or 
Gregorian Calendar took place in such a way that 
February 14 im mediately fo llowed January 31. Thus 
the dates February 1— 13 (including), 1918 are non
existent in Estonian history.
An exception were the Estonian Western Islands, 
which were occupied by German Forces. There the 
transition took place as fo llows:

Island Saaremaa September 29 (October 12), 1917 
Island Hiiumaa October 4 (October 17), 1917 
Island Muhu October 5 (October 18), 1917.

If there is a need to  covert dates from  ’’Old s ty le” to  
the ’’New sty le” , fo llow ing number of days should be 
added:

ERLÄUTERUNGEN FÜR 
DIE BENUTZER DES 
HANDBUCHES
Diese Erläuterungen und Abkürzungen beziehen sich 
auf die beiden Teile des Handbuches — Philatelie 
und Postgeschichte. Jeder Teil w ird gesondert einge
leitet. Ein Studium wird empfohlen.

Kalender
Alle Daten in dem vorliegenden Werk werden gemäss 
dem Kalender angegeben, der im betreffenden Zeit
raum G ültigkeit besass. In Estland (so wie im gesam
ten Russischen Imperium) galt der sogenannte alte 
(julianische) Kalender bis zum 31. Januar 1918. Der 
Übergang zum sogenennten neuen (gregorianischen) 
Kalender erfo lgte so, dass unm itte lbar der 14. Feb
ruar folgte. Damit sind die Tage 1.— 13. Februar 1918 
in der Geschichte Estlands nicht vorhanden.
Es sei jedoch erwähnt, dass auf den Ostseeinseln 
Estlands der Übergang im Zusammenhang m it dem 
Beginn der deutschen m ilitärischen Besetzung frü
her erfolgte, und zwar
auf Saaremaa (Ösel) am 29. September (12. Okt') 1917 
auf H iium aa (Dagö) am 4. Oktober (17. Okt) 1917 
auf Muhu (M oon)am  5. Oktober (18. Okt) 1917 
Ist es notwendig, einen Tag aus d e rze it ’’alten Kalen-
ders nach dem ’’neuen”  Kalender anzugeben, so 
müssen hinzugefügt werden:

14th Century I im 14. Jahrhundert 7 calendar days I Kalendertage 
15th Centurry I im 15. Jahrhundert 8 calendar days I Kalendertage 
16th Century I im. 16. Jahrhundert 9 calendar days I Kalendertage 
17th Century I im 17. Jahrhundert 10 calendar days I Kalendertage 
18th Century I im 18. Jahrhundert 11 calendar days I Kalendertage 
19th Century / im 19. Jährhundert 12 calendar days / Kalendertage 
20th Century I im 20. Jahrhundert 13 calendar days I Kalendertage

Dates
Dates in tables and listings are given in accordance 
w ith the International Standardization Organization 
(ISO) standards (ISO/R 2014-1970), i.e. in order: year- 
month-day. For example 1985-08-31. Space between 
individual nom inations is marked w ith a dash ( -)  and 
’’un til”  is marked w ith two dashes (1911-11-02- - 
1926-12-05).
Where only month and year are given, the month is g i
ven in a three-letter English ” data-abbreviation” :

Jan — January I Januar 
Feb — February I Februar 
Mar — March I Marz 
Apr — April I April 
May — May I Mai 
Jun — June IJuni 

In the contem porary text the dates are given in so- 
called ’’a lpha-numerical” way, i.e. the name of the 
month according to the general rules of the language. 
Different markings of tim e can exist (3.12.1932, 
3/12-32, 3.XII 32 etc.).

Conversion of Currencies
All prices are estimates in USD ($), based on the ave
rage retail market of 1985. The approximative conver
sion factors were as fo llows:

Zeitangaben
In Tabellen und Verzeichnissen wird das Datum ge
mäss dem Standard der Internationalen Standardi
sierungs-Organisation (ISO) ISO/R 2014-1970) ange
geben. Danach lautet die Reihenfolge: Jahr-Monat- 
Tag, z.B. 1985-08-31. Der Abstand zwischen den Zeite
lementen wird durch einen Bindestrich ( - )  gekennze
ichnet, und der ze itliche Begriff ’’b is ” durch zwei 
Bindestriche, z.B. 1919-11-02- -1926-12-05.
Falls nur der Monat, oder Monat und Jahr, angegeben 
sind, w ird der Monat m it einer ” Data-Abkürzung” m it 
drei Buchstaben nach den englischen Vorbild ge
kennzeichnet:

Jul — July I Juli 
Aug — August I August 
Sep — September I September 
Oct — October I Oktober 
Nov — November I November 
Dec — December I Dezember 

Im sogenannten laufenden Text erfolgen Zeitanga
ben auf die sogenannte alfanumerale Weise (d.h. der 
Monat w ird m it Buchstaben geschrieben), entspre
chend den Erfordernissen der Sprache. Zeitangaben 
auf sonstige Weise (z.B. 3.12.1932, 3/12^2, 3.XII 32 
u.a.) können in Zitaten auftreten.

Valutaschlüssel
Die Preise sind im vorliegenden Handbuch in USD ($) 
angegeben. Das approximative Verhältnis zu ande
ren Währungen:

1 USD ($) = -.65 GBP (£) = 2.40 DEM = 1.35 CAD = 7.50 SEK



Literature
References to literature are given only in connection 
with the English text. Published works in other lan
guages than English or German are presented with 
the original title  and with an English translation there
of.
Kindly note that the mentioned works are not only the 
sources of information used by the Editors, but they 
also indicate where addional information can be 
found.
Following important works w ill later not be specially 
mentioned:

Dr. Werner Schönherr,
Chapter ’’Estland” , Kohl Handbuch, 11. Auflage, Berlin

Literatur
Das Schrifttumsverzeichnis findet sich nur beim eng
lischsprachigen Text. Die Titel englisch- und 
deutschsprachiger Werke und Artikel sind nur in der 
Originalsprache gebracht. Die Titel in anderen Spra
chen veröffentlichten Arbeiten sind in der Original
sprache, der Titel auch in englischer Übersetzung 
gebracht.
’’Literatur” ist nicht nur als Verzeichnis benutzter 
Quellen dargestellt, sondern auch dafür gedacht, 
dass der interessierte Leser erhält, wo es möglich ist, 
ergänzende und weiterführende Angaben zu finden. 
Die folgende Standardwerke werden nachher nicht 
besonders beziehen:

1927—1928 (in German).

Isak Weiner,
Verzeichnis der Briefmarken, Ganzsachen und provis. Abstempelungen Eesti’s, Tallinn 1934— 1939 (in German). 

Villem Eichenthal,
Illustrated Specialized Catalogue of Estonia I Illu s trie rte r Spezial-Katalog Estland, Toronto 1962 (in English and 
German).

1905

Sub-P.O. Mereküla (111) 
Zweig-P.A. Mereküla (111)



ABBREVIATIONS ABKÜRZUNGEN
Ag Sub P.O. 1 Hilfspostamt
Air-L Air Mail letter 1 Flugpostbrief
DL Domestic letter 1 Inlandsbrief
DPC Domestic postcard 1 Inlandspostkarte
DPM Domestic printed matter / Inlandsdrucksache
El V. Eichenthal, Eesti. Illustrated Specialized Catalogue of Estonia 1 Illustrierter Spezial-Katalog 

Estland
F.P.O. Field Post Office /Feldpostamt

g Gram 1 Gramm
GPO General Postal Organization /  Postverwaltung
GPW Goverment Printing Works /Staatsdruckerei
Horiz. Horizontal, horizontally
Imp.
imperf.

Imperforate /Geschnitten

IL International letter 1 Ausländsbrief
III. Illustration /Abbildung
I.M. Illustration missing / Abbildung fehlt

I PC International postcard 1 Auslandspostkarte
IPM International printed matter 1 Auslandsdrucksache

Kop. Kopeck 1 Kopek
Kr. Kroon, Krooni

L Letter 1 Brief
LL Local letter 1 Ortsbrief
LPC Local postcard / Ortspostkarte
LPM Local printed matter / Ortsdrucksache

M/c Manuscript marking /Handschriftlicher Vermerk
Mi Michel Europa-Katalog Ost 

Michel Deutschland-Spezial
Mk. Mark, Marka
mm Millimetre 1 Millimeter
MS Miniature sheet, souvenir sheet /Markenblock, Kleinbogen

N.R. Not recorded 1 Nicht Vorgelegen

OPT Overprint /Aufdruck

P. Penn, Penni
PC Postcard 1 Postkarte
Perf. Perforated, perforation /Gezähnt
Pfg. Pfennig
PM Printed matter / Drucksache
P.O. Post Office /  Postamt
R Registred 1 Eingeschrieben
RM Reichsmark
Rpf. Reichspfennig
RT
Rub.

State Gazette 1 Staatsanzeiger

Rbl. Rouble 1 Rubel

S. Sent, Senti
Sc Scott. Standard Postage Stamp Catalogue 

Senkrecht ■Senkr.
SG Stanley Gibbons Stamp Catalogue, Part 10. Russia

T Postage Due 1 Nachgebühr
T.P.O. Travelling Post Office /  Bahn post

UPU Union Postale Universelle /  Weltpostverein

V Value Declared 1 Wertbrief
Vert. Vertical, vertically
Waager. Waagerecht
WM Watermark
WST Wertstempel
WZ Wasserzeichen

YT Catalogue Yvert et Tellier

ZU Briefmarkenkatalog Zumstein



FOR NOTES FÜR NOTIZEN



FOR THE CATALOGUE EINFÜHRUNG
USER
lllustation size
The stamps and OPT’s are generally illustrated in ori
ginal size, the souvenir sheets and the postal statio
nery at a reduced scale. The varieties are mostly 
enlarged.

Numeration
Official postage stamps are numbered chronologi
cally by their date of issue. Stamps of the same issue 
have been grouped together.
Local issues have been numbered individually. 
Following groupings are used for the varieties:
A Perforation 
B Color
C Paper and WM 
D Gum 
E Printing
F Printing Order Nos, Sheet Nos 
G Essays, proofs

Sheet positions
Sheet position numbers are to be read in horizontal 
rows, from left to right.

Printing
When not otherwise stated, the postage stamps and 
postal stationery have been typographed by the 
Government Printing Works (GPW) in Tallinn.

Protective network
The finely patterned protective network (burelage) is 
on the face of the stamp, usually underprinted be
neath the design. Color information ” Blue-brown 
(light violet)” indicates that the color of the network is 
light violet.

Colors
Where shades are indicated, the color difference is 
clearly apparent even to an untrained eye.

Gum
Until March 1924 (the 3 Mk value of the Weaver de
sign) all Estonian stamps were gummed after the 
printing. After that date they were printed on pregum
med paper.

Perforation
The first figure refers to top and bottom, the second 
to the left and right sides.
The figures are normally given to the nearest half.

Essay
Not approved drawings or die proofs of designs. 

Proofs
Any impression of an officially approved design die, 
plate or stone, regardless of the color or paper used. 
Proofs were not to be sold to the public.
Under this heading are included the imperforate 
stamps, which had been sold perforated in the Post 
Offices and which had been stored in the GPW. Some 
of these sheets were sold to dealers in 1943/44 by the 
German Occupation authorities. A large part of the re
mainders in the GPW came to the collectors inoffi- 
cially due to irregular war times.

Cancellations
Cancellations are considered as genuine either they 
have been used on postal items or have been cancel
led to order within the term of validity.
The obliterations can have been applied with genuine

Abbildungen
Wenn nicht anders vermerkt, sind die Marken in Origi
nalgrösse, die Blocks und Ganzsachen verkleinert 
abgebildet. Die Abarte können auch vergrössert ab
gebildet sein.

Numerierung
Die Marken sind in der chronologischen Reihenfolge 
numeriert. Alle Marken einer Ausgabe sind zusam
mengezogen.
Lokalausgaben sind gesondert numeriert.
Folgende Gruppierungen der Besonderheiten und 
Abarte sind vorgenommen:
A Zähnungsunterschiede 
B Farbenunterschiede 
C Papier und Wasserzeichen 
D Gummierung 
E Druckabarte
F Druckauftrag-Nummer, Bogen-Nummer 
G Essays, Probedrucke und Druckproben

Druck
Wenn nicht anders vermerkt, sind die Marken und 
Ganzsachen in der Staatsdruckerei in Tallinn im 
Buchdruck hergestellt worden.
Der Netzdruck (meistens Unterdrück) ist als Schutz 
gegen Fälschungen verwendet worden.
Die Farbangabe ” Blau — braun (hellviolett)” bedeu
tet, dass die Farbe des Netzdruckes hellviolett ist.

Farben
Ein Farbton wird nur dann angegeben, wenn der Un
terschied auch einer ungeübten Auge sichtbar ist.

Bogenplatz
Bogenplatz wird in waagerechter Richtung von links 
nach rechts gezählt.

Gummierung
Bis März 1924 (Ausgabe des 3 Mk, Postwertzeichens 
der Weberinausgabe) wurde die Gummierung nach 
dem Drucken aufgetragen. Vom März 1924 wurden 
sämtliche Briefmarken auf vorgummiertem Papier 
gedruckt.

Zähnung
Die erste Zahl ist für die waagerechte und die zweke 
für die senkrechte Zähnung.
Die Zähnung wird meistens in halben Zahlen angege
ben.

Essays
Essays sind zu Vorlage- oder Versuchszwecken her
gestellte Marken, deren Ausführung nicht angenom
men wurde.

Probedrucke
Probedrucke sind die Druckabzüge vor Annahme der 
Ausführung der Marken.

Druckproben
Druckproben sind Andrucke. Auch die in der Staats
druckerei aufbewahrten ungezähnten Druckbögen, 
die später an die Händlern abgegeben worden sind, 
oder während des Krieges als privates Flüchtlingsgut 
in die Sammlerhänder gelangten, werden im Hand
buch als Druckproben bezeichnet.

Entwertungen
Als echt gestempelt sind alle Marken bezeichnet, die 
während der Laufzeit mit einem echten Poststempel 
entwertet wurden, gleichgültig ob diese Marken auf 
Bedarfspoststücken oder in Bogen oder Bogenteilen



cancellers by Postal Authorities or with their permis
sion after the expiration of validity. They are conside
red as cancellations by favour.
Forged cancellations are either total forgeries or app
lications by unauthorized persons using genuine can
cellers.

Prices ®
All prices are estimates in US $, based on the average 
retail market of 1985.
The prices in the left column are for lighjtly 
hinged unused items and in the second.column (W ) 
for used ones.
The prices apply for items in average condition. Low 
grade items are to be priced much below those indi
cated. Items in mint condition (* *) — especially some 
definitives — may be sold at a premium price.
The marking ” —  ” indicates that the item does not 
exist or has not been recorded.
The marking ” ------- ” indicates that the item exists or
may exist, but a pricing is impossible, as no informati
on about the item being offered or traded has been 
available. It cannot beconcluded that such material is 
of great value.
There are no prices for the First Day Cancellations 
(either on covers or on postage stamps) as the avail
ability of such material is very limited.

Covers [5*3
The term ’’cover” includes all kinds of correctly fran
ked, postally used postal matters (letters, postcards, 
money orders etc.). An overfranking of 10% could be 
accepted, especially on covers from 1919 and early 
twenties as there often was a shortage of stamps of 
all denominations at post offices.
For pricing covers, three groupings are used:
SI Single franking
MU Multiple franking. The price usually is given for a 

cover franked with two stamps. Additional 
stamps should be priced as used copies.

Ml Mixed franking either with stamps of the same 
issue or of other issues. Other stamps should be 
priced as used copies.

Under each postage stamp information is given - 
about the time when single franking was possible.

□  □ □

mit echtem Poststempeln während der Laufzeit ab
gestempelt wurden.
Unter Gefälligkeitsstempelung versteht man nach
träglich (nach Ablauf der Laufzeit) von Postbehörden 
oder mit Genehmigung derselben mit echtem Stem
pel vorgenommene Abstempelungen.
Falschstempel sind Abstempelungen, die mit fal
schem Stempel vorgenommen sind. Unter verfälsch
te Stempel versteht man auch Abstempelungen, die 
nach der Laufzeit von privater bzw. unbefugter Seite 
mit rückdatierten echten Stempeln vorgenommen 
sind.

Preisnotierungen *%+ ( • )
Alle Preisnotierungen sind durchschnittliche Ver
kaufspreise des Handels in US $ (1985).
Die Preise gelten in der ersten Reihe ( ^ )  fü runge
brauchte (mit Falz) und in der zweiten Reihe ( © )  für 
gebrauchte = gestempelte Marken in handels
üblicher, fehlerfreier Qualität.Eine überdurchschnitt-0 
liehe Erhaltung bedingt höhere Preise.
Einige Marken — besonders von den Dauerausgaben 
— können in postfrischer Erhaltung (**) höhere Prei
se bedingen.
Die Bezeichnung ’ —  ” innerhalb der Preisspalte be
deutet, dass die Marke nicht vorhanden ist oder nicht 
vorgelegt worden ist.
Eine Bezeichnung ” -------■” besagt: Die Marke ist vor
handen. Eine Preisnotierung ist jedoch nicht sinnwoll, 
da ausreichende Bewertungsunterlagen fehlen. Aber 
das braucht keinesfalls zu bedeuten, dass die Marke 
teuer sein muss.
Für Ersttagsstempel (Briefe oder Briefmarken) wer
den keine Preisnotierungen angegeben, da Bewer
tungsunterlagen fehlen.

Briefe
Als Brief versteht man alle Arten von Postsendungen 
die portorecht durch die Post befördert wurden (Brie
fe, Postkarten, Postanweisungen etc.). Als portorecht 
frankiert gelten alle Postbelege mit einer tarifmässi- 
gen Frankatur oder mit einer Überfrankatur bis zu 
maximal 10%.
Einteilung der Postbelege:
Sl Einzelfrankatur (eine Marke auf Postbeleg)
MU Mehrfachfrankatur. Der Preis gilt für eine Fran

katur mit 2 Stück der betreffenden Briefmarke. 
Weitere Stücke sind mit dem Preis für lose ge
stempelte Marken hinzuzurechnen.

MI Mischfrankatur (verschiedene Marken auf Post
beleg). Der Preis der anderen Marken wird mit 
dem Preis für lose gestempelte Marken hinzuge
rechnet.

Überfrankaturen werden mit normalen Preisen für die 
gestempelten Marken gerechnet.
Unter jeder Marke wird auf die Zeitperioden hingewie
sen, wo Einzelfrankatur mit dieser Marke möglich 
war.

□  □ □

1921-07-19

The first airmail arrives in Tallinn from Stockholm. At 
the extreme left Jüri Ots, manager of the Estonian air 
co. Aeronaut.

Die erste ankommende Flugpost aus Stockholm in Tal
linn. Am links Geschäfsführender Direktor der Firma 
Aeronaut Jüri Ots.



THE FLOWER DESIGN ISSUE
The first regular issue in 1918-19, in four denominati
ons. A 2 kop. value was prepared but not issued.
The printing of the stamps and the deliveries from the 
printer’s to the GPO started November 22,1918. Incor
rectly this date has been presented as the date of is
sue. The actual over the counter sale commenced on 
November 24 or 25,1918. The earliest known cancel
lation is from November 24, 1918.

Design by Rudolf Zero. The pattern of the German fis
cal stamps (” Rohstoff-und Handelsabteilung — Re- 
val” and ’’Hauptstelle fur Handel u. Gewerbe — Re- 
val” ) was used for the design.

Paper: white, smooth paper of fairly good quality of 
Finnish origin. Sometimes the paper absorbs the 
gum and assumes a yellowish appearance. The thick
ness varies (0.05-0.07mm), within the same printing 
usually rather stable.
A WM-line is seldom.

Gum: yellowish, dull, thin and even.

Print. One of the most urgent needs of the new pos
tal organization was the production of stamps. The 
GPO contacted the typographic printers G. Mans in 
Tallinn. An original plate was prepared with typograp
hic material. The illustration No 1 shows the original 
plate impression of the 15 kop. value.

, No 1

The printers were not able to fulfil the GPO’s request 
for an immediate delivery and the GPO decided to 
pass the printing order to the lithographic printers 
G.Bolau in Nomine.
A random number of impressions of the original plate 
of the 5 and 15 kop. values was transferred to transfer 
paper and handed over to G.Bolau. These impressi
ons were arranged in 2 x 5  vertical groups (III. No 2), 
attached to carton paper and transferred to auxiliary 
litho stones. The impressions of the auxiliary stones

BLUMENMUSTER
Die erste allgemeine estnische Briefmarkenausgabe 
in 1918-19 mit vier Nennwerten. Eine 2 Kop.-Marke 
war vorbereitet, wurde aber nicht herausgegeben. 
Die Briefmarken wurden mit Anfang 22. November 
1918 von der Druckerei geliefert. Dieses Datum wird 
oft als Ausgabedatum betrachtet. Am Schalter wur
den die Briefmarken erst ein Paar Tage später erhäl- 
tich. Die letzte Barfrankierung von Tallinn ist vom 23. 
November bekannt. Die erste Abstempelung des Blu
menmusters vom 24. November. Es ist nicht sicher, 
ob die Briefmarken wirklich am 24. November erhäl- 
tich waren.

Entwuf von Rudolf Zero. Als Vorbild wurde eine frü
her in 1918 hergestellte Stempelmarke ( für Rohstoff
und Handelsabteilung — Reval” und ’’Hauptstelle für 
Handel u. Gewerbe — Reval” ) verwendet.

Papier. Weisses, glattes Papier aus Finnland, wird 
zuweilen durch die Gummierung gelblich getönt. Die 
Stärke ist unterschiedlich (0.05-0.07mm), doch inner
halb einzelnen Auflagen ziemlich einheitlich. WZ- 
Linie kommt vor.



on the transfer paper were transferred as an unit to 
the printing stones.
For preparing the printing stones of the 35 and 70 p. 
values the same procedure was used. Two groups of 
impressions of the auxiliary stone of the 5 kop. value 
was used. The values in the four corners of the stamp 
were excised and a new value tablet manually inser
ted in the middle of the lower ledge. The placing 
shows small shiftings and gives the stamps different 
appearance. (III. No 6).
For each printing of all values new printing stones 
were prepared. The only exceptions being the 2nd 
and 3rd printings of both 15 kop. and 35 p. values. 
The illustrations No 3-5 show the variations in the ar
rangement of panes.
The printing ink had to be mixed in small batches du
ring the printing, causing a wide range of color sha
des. The ink was very sensitive to light and also che
mically unstable. The colors have often faded during 
the years. As the color varieties can easily be produ
ced by exposing the stamps to light, a systematic pre
sentation of color shades is omitted. Only a few basi
cally different shades of rare occurance are presen
ted and priced.
Due to urgency of the printing the print itself someti
me can be of inferior quality. This is specially the ca
se with the 5th printing of the 15 kop. value. Because

Gummierung: gelblich, halbmatt, dünn und gleich- 
massig aufgetragen.
Druck, Steindruck der Druckerei G.Bölau, Nömme. 
Die Ausgabe sollte zunächst im Buchdruck herges
tellt werden. Infolgedessen wurden die Originalstem
pel aus vorhandenem Buchdruckmaterial (Buchsta
ben und Verzierungsstücke) zusammengesetzt. Die 
Abbildung Nr. 1 des 15 kop. Kilscheeabdruckes mit 
erweiterten Abständen verdeutlicht den Aufbau. Die 
Herstellung der Marken verzögerte sich seitens der 
Buchdruckerei und es wurde beschlossen, die Mar
ken litoqraphish hersteilen zu lassen, wozu der für 
Buchdruck gesetzte Originalstempel zum Umdruck 
dienen sollte.
Mit Umdruckfarbe wurde eine Anzahl zusammen
hangsloser Abdrucke der Werte 5 und 15 kop. auf 
Umdruckpapier hergestellt, die dann der Steindruc
kerei Bölau zum Druck der Marken ausgehändigt wur
den.
Diese Abdrucke wurden zu 2 x  5 Vertikalgruppen auf 
Kartonunterlagen arrangiert und auf litographische 
Steine — Hilfsteine — übertragen. (Abbildung Nr. 2). 
Abzüge von den Hilfsteinen auf Umdruckpapier mit 
Umdruckfarbe wurden auf Kartonunterlagen zu 
Druckbögen arrangiert und dann als eine Einheit auf 
den Maschinendruckstein übertragen.
Die Schalterbogenanordnung im Druckbogen ergibt 
sich nach Abbildungen Nr. 3, 4 und 5.

II. No 3 II. No 4 II. No 5

of the constant shortage of stamps, much of the prin
ter’s waste was distributed and sold over the counter.

Perforation: imperforate.
A trial perforation (11 Vz x  11V2) of the 15 kop. stamp 
was ordered by the GPO and made by the printers 
Joh. & Alma Paalmann in Tallinn in the beginning of
1919. For this purpose the sheets of printer’s waste of 
the 1st and 2nd printings (the turquoise light blue and 
light greenish blue shades) were used. The perforati
on was mostly unclean and with bad centering and 
was not considered successful. The outsides of the 
marginal rows were not perforated.

Die Herstellung der Druckbögen für Werte 35 und 70 
P. wurde grundsätzlich in gleicher Weise durchge
führt. Zuerst wurden zwei Hilfsteingruppen des 5 
kop.-Wertes nebeneinander auf einem Karton befes
tigt. Die Wertangaben in allen vier Ecken wurden mit 
Umdruckfarbe ausgelöscht und neugedruckte Wert
schildchen in der Mitte der Markenfussleisten ange
bracht, und zwar nach Augenmass, mit kleinen, un
vermeidlichen Verschiebungen. Es ist zu beachten, 
wie die Verschiebungen des Wertschildes seitwärts 
das Blumenmuster verschieden erscheinen lassen. 
Abbildung Nr. 6.



Die Druckfarben aller Werte sind ausserordentlich 
abweichend. Die grosse Anzahl vorkommender 
Schattierungen ist davon bedingt, dass keine einheit
liche Druckfarbe vorhanden war und die Farbe wäh
rend des Druckes gem ischt wurde.
Da die Druckfarben alle sehr lichtempfindlich und 
chem isch unbeständlich waren, haben sich die Far
ben nachträglich verändert. Deshalb wird auf eine 
system atische Aufzählung aller Farbnuancen ver
zichtet. Nur einige auffallend abweichende und sel
ten vorkommende Farbtöne werden notiert und be
wertet.
Der Druck ist wegen die überhastete Herstellung oft
mals minderwertig. Auch wurde viel Makulatur aus 
Markenmängel an die Postanstalten verteilt und am 
Schalter verkauft.

Zähnung. Die Ausgabe wurde ungezähnt herausge
geben.
Um festzustellen, ob sich die Markenbögen zur Zäh
nung eigneten, wurde ein kleiner Teil der 15 kop. Bö
gen versuchsweise mit Linienzähnung 111/2 x 111/2



The number of stamps offically perforated is un
known. Dr. Schonherr mentions the figure 6500, 
Eichenthal approx. 3000 and Weiner ” a few thou
sands” . According to Dr. Schonherr the total perfora
ted issue was sold to collectors. However, there are 
indications' that a certain number of these stamps 
was sold over the counter in Tallinn.
The officially perforated stamps are rare, especially 
on cover. .The majority of the perforated 15 kop. 
stamps offered on the market today is privately perfo
rated. They are mostly of later printings. Expertizing 
is mandatory.
Also other perforated denominations of the issue are 
private. Postmaster perforations (semi-official roulet
tes) are known of all values.

A B C

Proofs of Master Groups

versehen. Der Versuch wurde auf amtlicher Veranlas
sung im Frühjahr 1919 in der Druckerei Joh. & Alma 
Paalmann in Tallinn ausgeführt. Dazu wurden

Makulaturbögen der ersten und zweiten Auflage 
(türkishellblau und grünlich hellblau) verwendet.
Die Versuchszähnung fiel minderwertig aus. Vor al
lem war sie schlecht zentriert und unrein. Die Bogen
ränder verblieben ungezähnt, so können dreiseitige 
und zweiseitige Zähnungen Vorkommen.
Die Anzahl der amtlich gezähnten Marken ist akten- 
mässig nicht festzustellen. Die Anzahl wird von 
Dr.Schönherr auf ca 6500, von Eichenthal auf ca 3000 
und von Weiner auf einige Tausend geschätzt. Nach 
Dr. Schönherr wurde der gesamte Posten der Probe
zähnung an Sammler abgegeben. Es liegen jedoch 
Angaben vor, dass ein kleiner Teil der gezähnten Mar
ken, wie oben, am Schalter in Tallinn verkauft 
wurden.
Nur ein verschwindend kleiner Teil dieser gezähnten 
Marken ist auf echt gelaufenen Briefen verwendet 
worden.

D

von Hilfssteinen



Proofs exist. They are mostly impressions of the 
master groups (auxiliary stones) printed on the front 
or back of cinema tickets. Full sheets (5 tickets each) 
are rare.
Proofs of the unissued 2 kop. value exist. Price: 
$40:—

Forgeries are known of all denominations (also in 
sheets).

Literature:
Dr. W. Shönherr,
” Kohl-Briefmarken-Handbuch” . 11. Auflage. 1927/28. 
Berlin. (In German)

Sigurd Roove,
’’Aufteilung der Marken der Blumenmusterausgabe 
nach den einzelnen Auflagen.” Eichenthal-Katalog 
1961 (in English and German).

1. 5 Kop.

SI LL, DPC 1918-11-24— 1918-12-31
LPM 1919-01-01— 1919-12-31 
SI rare I sehr selten

First Printing (Nov. 22—28, 1918)
The print shows strongly through on the back. Letters 
are broad. Vertical VM-line can be found. Printed 
sheet 400 stamps, (in. No 3)
Issued: 5 1 4 .00 0

Spekulative und private Zähnungen (meistens H V 2) 
der 15 Kop.-Marke späterer Auflagen sowie auch von 
anderen Werten der Ausgabe sind zahlreich im Han
del anzutreffen. Die Unterscheidung ist schwierig 
und eine Prüfung ist anzuraten. 
Postmeisterzähnungen von vielen Postanstalten sind 
bekannt.

Probedrucke. Hilfsteins-Abzüge liegen vor und wer
den einzeln angegeben. Auch von dem nicht heraus
gegeben 2 Kop. Wert sind Probedrucke auf Vorder
oder Rückseite der Kinokarten bekannt.
Preis: $40:—.
Ganze Bogen zu je 5 Eintrittskarten sind sehr selten.

Fälschungen von allen Werten (auch Ganzbögen) 
sind bekannt.

Erste Auflage (22 .—28 .11 .1918 )
Druck rückseitig durchscheinend. Buchstaben breit. 
Senkrechte WZ-Linie kommt bei dieser Auflage vor. 
Druckbogen 4 x  100. (Abb. Nr. 3)
Auflage: 514 .00 0

K l Sl
MU
MI

i 
i 

i
irid

d
Is- 

CD 
CO

E:1 Stamp partly printed 1 Teil der Marke ohne Druckfarbe + 25.— —

E:2 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4,—
E:3 Set-off 1 Rückseitiger Abklatsch + 8.— 8.—
E:4 Smudgy print 1 Verschmierter Druck + -.50 -.50
G:1 Rose, greyish white paper, w/o gum 1 Rosa, grauweisses Papier,

2 5 . -ohne Gummi
G:2 Rose, lilac rose paper, printed on the back of cinema tickets / 

Rosa, rosalila Papier, Druck auf der Rückseite der Eintrittskarten 30.—
G:3 Black, greenish blue paper, printed on the back of cinema tickets /

Schwarz, grünlichblaues Papier, Druck auf der Rückseite der Eintrittskarten 3 0 . -

Carmine orange, shades from dark to light 1 Karminorange, Töne dunkel 
bis hell -.60 -.60

Block of four 1 Viererblock 6x 8x
C:1 Vertical VM-line 1 Senkr. WZ-Linie + 4.— 4.—
E:5 Q instead of 1 statt (P)0. Pos. A 34 + -.75 -.75
E:6 Damaged upper right 5 1 5 rechts oben entstellt. Pos. A 47 + -.50 -.50
E:7 (E)E with hook 1 mit Beihang. Pos. D 20 + -.50 -.50
E:8 Damaged lower left 5 1 5 links unten entstellt. Pos. D 51 + -.50 -.50
E:9 White streak below lower left K / Weisser Strich unter K unten links. 

Pos. D 61 + -.75 -.75
E:10 White stroke through upper right K / Weisser Strich durch K rechts oben. 

Pos. C 1 + -.75 -.75
E:11 Damaged 1 Entstelltes (E)S. Pos. C 25 + -.75 -.75



Second Printing (Dec. 11—17, 1918)
Panes arrangement as III. 4 
Issued: 50 9 .00 0

E:11

Zweite Auflage (1 1-—17.12 .1918 )
Bogenanordnung wie Abb. 4 
Auflage: 5 0 9 .00 0

Yellow orange, shades from dark to light 1 Gelb lichorange, Tone dunke l b is  h e ll -.70 -.70

Block of four I Viererblock 6x 8x
E:12 White line through upper left K 1 Haarstrich durch K links oben. Pos. A 10 + -.50 -.50
E:13 Lower frame interrupted / Durchbrochene Fuss leiste. Pos. B 47 + -.75 -.75
E:14 E(E) crossed by white line 1 durchstrichen. Pos. C 25 + -.75 -.75
E:15 Dot between 1 Punkt zwischen Tl. Pos. C44 + F4 + -.50 -.50
E:16 Lower left 5 with white line / 5 durchstrichen links unten. Pos. C 3 + -.75 -.75
E:17 White dash between 1 Weisser Strich zwischen ST und ST. Pos. D 11 + -.50 -.50
E:18 White dash before 1 Weisser Strich vor E(E). Pos. E 80 + -.75 -.75
E:19 Hairlines through the stamp 1 Haarstriche durch die Marke. Pos. E 56 + -.50 -.50
E:20 Ditto, elongated (T)l 1 und (T)l verlängert. Pos. F 74 + -.75 -.75

Third Printing. (March 5—6, 1919)
In the panes C, E and F the bottom lines of the stamps 
in the 5th rows are markedly wavy. Panes arrange
ment as III. No 5 
Issued: 304 .500

Dritte Auflage. (5.—6.3 .1919 )
Die Fussleisten der Marken in den fünften Reihen der 
Schalterbögen C, E und F verlaufen stark wellenför
mig. Bogenanordnung wie Abb. 5 
Auflage: 304 .500

Brownish vermilion orange, shades from dark to light / 
Bräunlich z innober-orange, dunke l b is  he ll, Töne -.70 -.60

Block of four / Viererblock 6x 8x
E:21 White spots after upper right 5 1 Weisse Flecke nach 5 rechts oben. 

Pos. A 55 + 1.— 1.—
E:22 (OS)T damaged / entstellt. Pos. A 84 + -.75 -.75
E:23 Dot between E and lower P 1 Weisser Punkt im Mittelfeld. Pos. B 99 + -.50 -.50
E:24 (E)ST joined by white dot 1 mit weissem Punkt verbunden. Pos. D 7 + -.75 -.75
E:25 Upper left K with white streak 1 K links oben mit weissem Strich. Pos. D 23 + -.50 -.50
E:26 Lower frame interrupted 1 Gebrochene Fussleiste. Pos. D 45 + -.75 -.75



Fourth Printing. (April 2—5, 1919)
Letters are often narrow. In the panes E and F the lo
west rows are wavy. Panes arranged as III. N0,5 
Issued: 61 4 .50 0

Vierte Auflage. (2.—5.4 .1919 )
Buchstaben öfters schmal. Wellenförmiger unterer 
Marken rahmen in den Bögen E und F. Bogenanord
nung wie Abb. Nr j 5 
Auflage: 6 1 4 .50 0

Violet rose (so called Flesh color), shades / Viotettrosa
(Fleischfarbe), Tone -.60 .,60

Block of four I Viererblock 6x 8x
E:2 7 White streak through 1 Weisser Strich durch (P)OS. Pos. A 99 + -.75 -.75
E:28 White spot on 1 Weisser Fleck am P. Pos. B 9 + -.75 -.75
E:29 (E)S damaged / entstellt. Pos. C 88 + -.50 -.50
E:30 White streak through lower left 5K 1 Weisser Strich durch 5K links

unten. Pos. C7 + -.75 -.75
E:31 White arch through two stamps 1 Bogenstrich durch zwei Marken.

Pos. D 8-9 + -.50 -.50
E:32 White streak through 1 Weisser Strich durch Tl. Pos. E 36 + -.50 -.50
E:33 0(S) with outcrop 1 mit Ausläufer. Pos F 4 + -.50 -.50
E:34 White spot 1 Weisser Fleck. Pos. F 20 + 1.— 1.—
E:35 Bottom line mutilated / Fussleiste verstümmelt. Pos. E 47 + -.50 -.50



2. 15 Kop.

SI L 1918-11-30—1918-12-31
LL, DPC, DPM 1919-01-01— 1919-12-31 
MU scarce / selten

SI
MU
Ml

40.—
50.—
20.—

E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E:3 Smudgy print 1 Verschmierter Druck + -.50 -.50
G:1 Black, cigarette paper, montage of small pieces, different design / 

Schwarz, Zigarettenpapier, Montage von kleinen Bestandteilen, 
abweichende Zeichnung 50.—

G;2 Black, cigarette paper, final design 1 Schwarz, Zigarettenpapier, 
endgültige Zeichnung 40.—

G:3 Black, greenish blue paper, printed on the back of cinema tickets / 
Schwarz, grünlichblaues Papier, Druck auf der Rückseite der 
Eintrittskarten 30.—

G:4 Ditto, print on the front side 1 Druck auf der Vorderseite 30.—
G:5 Blue, lilac rose cinema tickets 1 Blau, lilarosa Eintrittskarten 25.—

Erste Auflage. (30 .1 1—5.12 .1918)
Senkrechte WZ-Linie kommt bei dieser Auflage vor. 
Druckbogen 4 x  100 Marken. Bogenanordnung ist un
bekannt.
Auflage: 50 4 .00 0

Light blue, shades 1 Hellb lau, Töne 1.25 -.60

Block of four 1 Viererblock 6x 8x
C:1 Vertical VM-Line 1 Senkr. WZ-Linie + 5.— 5.—
E:4
E:5

White streak through 1 Weisser Strich durch (O)S. Pos. X1 2 
Lower left 1 joined to frame / 1 links unten mit d. Rahmen verbunden.

+ -.50 -.50

Pos. X1 83 + -.50 -.50
E:6 (O)S with white spot / mit weissem Fleck. Pos.X2 83 + -.75 -.75
E:7 Short dash before / Weisses Strichlein vor P. Pos. X2 53 + -.50 -.50
E:8
E:9

White spot before lower left 1 / Weisser Fleck vor 1 links unten. Pos. X2 97 
Damaged frame above upper left 1 / Beschädigter Rahmen links oben

+ -.75 -.75

über 1(5). Pos. X3 36 + -.50 -.50

First Printing. (Nov. 30—Dec. 5, 1918)
Vertical VM-line can be found. Printing sheet 4 x  100 
stamps. Pane arrangement unknown.
Issued: 50 4 .00 0



Second Printing. (Dec. 10—23, 1918)
The print is even, the letters narrow. Panes arranged 
aslll. 3
Issued: 50 8 .50 0

Third Printing. (March 10—14, 1919)
The printing stone of the second printing used also 
for this printing. The print is porous and uneven. The 
color seems to lie thickly. The letters appear to be lar
ger than these of 2nd printing. The pane arrange
ments and printing varieties are the same as in 2nd 
printing.
Issued: 509 .000

Der Druck. ist gleichmässig, die Buchstaben 
schmal. Bogenanordnung wie Abb. Nr 3 
Auflage: 508 .50 0

Dritte Auflage. (10 .—14 .3 .1919)
Für diese Auflage wurde der Druckstein der zweiten 
Auflage verwendet. Der Druck ist porös und ungleich- 
massig. Die Buchstaben scheinen grösser als die der 
II Auflage. Bogenanordnung und Abarten wie in Auf
lage II.
Auflage: 509 .00 0

Light greenish blue, shades / Grünlich hellblau, Töne -.70 -.60

Block of four I Viererblock 6x 8x
E:10 Hairline running downwards from E(E) 1 Weisser Strich von E(E) bis 

15 links unten. Pos. A 4 + . -.50 -.50
E:11 Hairline running downwards from upper right 15 1 Weisser Strich von 

15 rechts oben abwärts. Pos. B 20 + -.50 -.50
E:12 Hairline through upper design 1 Haarstrich durch die obere 

Markenleiste. Pos. D 76 + -.50 -.50
E:13 P(0) with hook 1 m it Ausläufer. Pos. C 91 + -.75 -.75
E:14 Damaged value tablet 1 Wertschild verstümmelt. Pos. C 53 + -.75 -.75
E:15 Upper frame damaged 1 Links oben Brüche im Rahmen. Pos. D 1 + -.50 -.50

Grey greenish blue, shades 1 Graugrunlich blau, Tone -.70 -.60

Block of four / Viererbiock 6x 8x



Fourth Printing. (April 10—17, 1919)
In all panes the bottom lines of the 5th and 10th rows 
of stamps are wavy. Panes arranged as III. 5 
Issued: 1 .025 .500

Vierte Auflage. (10 .— 17 .4 .1919)
Wellenförmiger Markenrahmen unten in allen Reihen 
V und X des Druckbogens. Bogenanordnung wie Abb. 5 
Auflage: 1 .025 .500

Vivid greenish blue, shades / Griinblau, lebhaft. Tone. -.60 -.60

Block of four I Viererblock 6x 8x
E:16 Value tablet mutilated 1 Wertschild verstümmelt links unten. Pos. A 50 + -.50 -.50
E:17 (E)E with white spot 1 mit weissem Fleck. Pos. A 27 + -.75 -.75
E:18 White spot between 1 Weisser Fleck zwischen (P)OS. Pos. B 41 + -.75 -.75
E:19 Large P 1 Grosses P. Pos. B 91 + 15.— 15.—
E:20 White dash between 1 Weisser Strich zwischen EE. Pos. C 67 + -.75 -.75
E:21
E:22

White spot in lower right 5 1 Weisser Fleck in (1)5 rechts unten. Pos. D 5 
White spot in front of P, hairline 1 Weisser Fleck vor P und Haarstriche.

+ -.75 -.75

Pos. E 40 + -.50 -.50

Fifth Printing. (June 21 —July 3, 1919)
The print is transparent. Sometimes striking through. 
Inking can be defective. Panes arranged as III. No 5 
Issued: 1 .052 .500

Fünfte Auflage. (21 .6 .—3.7 .1919)
Der Druck meistens durchscheinend, zuweilen 
durchschlagend. Schwache Farbgebung kann Vor
kommen. Bogenanordnung wie Abb. Nr 5 
Auflage: 1 .052 .500

Grey blue - slate blue, shades / Graublau, schieferblau, Tone -.60 -.60

Block of four 1 Viererblock 6x 8x
Horizontal gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg 20. -
Ditto, set-off 1 mit Abklatsch 25.—
Vertical gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 25.—
Ditto, set-off 1 mit Abklatsch 30.—
Centre star of printed sheet 1 Herzstück 60.—
Ditto, set-off 1 mit Abklatsch 70.—
B:1 Slate blue 1 Schieferblau + 7.50 7.50
Block of four / Viererblock 8x 8x
E:23 E(E) with outcrop 1 mit Ausläufer. Pos. A 7 + -.50 -.50
E:24 White spot before / Weisser Fleck vor P. Pos. B 10 + -.50 -.50
E:25 (P)O shaved off 1 abgeplattet. Pos. C 37 + -.50 -.50
E:26 White dash before P 1 Weisse Striche vor P. Pos. D10 + -.75 -.75
E:27 (E)S disfigured, vertical hairline 1 entstellt, Haarstrich rechts. Pos. D 20 + -.75 -.75
E:28 Damaged / Beschädigtes (E)S. Pos. F 26 + -.50 -.50



2A 15 Kop. Perforated, turquoise light blue 1 Gezähnt, türkis, hellblau 50 .— 50,— --

Block of four 1 Viererblock
B:1 Greenish blue (2nd printing / Grünblau, II Auflage + 
Block of four 1 Viererblock
A:1 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 
A:2 Two sides imperforate /Zwei Seiten ungezähnt +

6x
5.—
6x

10.—
15.—

6x
5.—
6x

10.—
15.—

3.

SI

35 P.

DL
LL, DPC

1919-01-18-
1920-01-01-

-1919-12-31
-1920-06-30

Sl
MU
MI

i 
i 

i
ö 

ö 
ö

CO 
in 

CM

E:1 Printed on both sides 1 Beiderseitiger Druck + 125.—
E:2 Ditto, strongly shifted / stark verschoben + 130.—
E:3 Paper fold / Papierfalte 4.— 4.—
E:4 Set-off 1 Abklatsch + 7.— 7.—
E:5 Smudgy print 1 Verschmierter Druck + -.50 -.50
G:1 Black, greenish blue paper, printed on the back of cinema tickets /

Schwarz, grünlichblaues Papier, Druck auf der Rückseite der Eintrittskarten 35.—

First Printing. (Jan. 18—22, 1919)
The print is often porous and seems to be dry. Panes 
arranged as III. No| 5 
Issued: 50 5 .00 0

Erste Auflage. (18 .—22 .1 .1919)
Der Druck ist oft porös und scheinbar trocken. Bogen
anordnung wie Abb. Nr|5 
Auflage: 50 5 .00 0

Grey brown, shades from dark to light or pale / Graubraun, dunkel bis hell 
und fahl. Töne. 1.— 1.—

Block of four / Viererblock 6x 8x

E:6 White dashes through / Weisser Strich durch STI. Pos. A 62 + -.50 -.50

E:7 White dot before E, hairline / Weisser Punkt vor E. Haarstrich. Pos. B 53 + -.75 -.75

E:8 Dash between / Strichlein zwischen Tl. Pos. C 70 + -.50 -.50

E:9 White dot in / Weisser Punkt in 5. Pos. D 12 + -.50 -.50

E:10 White spot after / Weisser Fleck nach (T)l. Pos. D 28 + 1.— 1.—

E:11 (O)S with serif / mit Ausläufer. Pos. E 6 + -.50 -.50

E:12 (E)E crossed through / durchkreuzt. Pos. F 28 + -.50 -.50



E:10

Second Printing. (March 18—21, 1919)
The print is even and covers well. The letters are nar
row compared to the two other printings. The panes 
are arranged as III. No 5 
Issued: 510 .000

E:9 E:12

Zweite Auflage. (18 .—21 .3 .1919)
Der Druck ist gleichmassig und gut deckend. Die 
Buchstaben sind schmal im Vergleich mit den beiden 
anderen Auflagen. Bogenanordnung wie Abb. 5 
Auflage: 510 .00 0

Yellowish grey, brownish, reddish. Shades from dark to light / 
Gelblichgrau, bräunlich, rötlich. Dunkel bis hell. Töne. 1.50 1.—

Block of four I Viererblock 6x 8x
B:1 Brownish grey 1 Bräunlichgrau + 4.— 3 . -
B:2 Grey 1 Grau + 25.— 3.—
B:3 Olive grey 1 Olivgrau + 15,— 3 . -
B:4 Olive 1 Oliv + 6 0 , - 45,—
E:13 White dots after 1 Weisser Strich nach (OS)T. Pos. B 5 + -.50 -.50
E:14 White spot after 1 Weisser Fleck nach (T)l. Pos. B 51 + 1,— 1,—
E:15 Hairline under 1 Weisser Strich unter EESTI. Pos. B 54 + -.50 -.50
E:16 Damaged 1 Entstelltes E(E). Pos. D 9 + 4.— 4.—
E:17 P with hook 1 mit Hörnchen. Pos. D 46 + -.75 -.75
E:18 Dash after 1 Weisser Strich nach (OS)T. Pos. D 74 + -.50 -.50
E:19 (0)S with outcrop 1 mit Ausläufer. Pos. A 88 + -.50 -.50
E:20 T(l) with outcrop 1 mit Ausläufer. Pos. A 97 + -.50 -.50
E:21 (3)5 joined to frame 1 mit Rahmen verbunden. Pos. C 62 + 5.— 5.—
E:22 Vertical hairline through the stamp 1 Senkrechter Strich durch d. Marke. 

Pos. C 94 + -.75 -.75



Third Printing. (April 25—May 2, 1919)
The printing stone of the second printing used also 
for this printing. Horiz. VM-line can be found. Pane ar
rangement and varieties are the same as in the se
cond printing.
Issued; 1 .032 .000

Dritte Auflage. (25 .4 .—2.5 .1919 )
Für diese Auflage wurde der Druckstein der zweiten 
Auflage verwendet. Waager. WZ-Linie kann gefunden 
werden. Bogenanordnung und Abarten wie Auflage II. 
Auflage: 1 .032 .000

Vivid reddish brown. Mostly darker shades I Rotbraun, lebhaft, meistens 
dunkle Töne. 1.— 1.—

Block of four / Viererblock
C:1 Horiz. WM-Iine I Waager. WZ-Linie

6x
1 0 .-

8x
10. -

4.

Sl

70 P.

DL30g 1919-01-23— 1919-12-31
Sl rare I sehr selten

* i s

K l  si 75,—
MU
MI 60,—

Printed Jan. 23 —27, 1919
Pane arrangement as III. No 5 Hairlines can frequent
ly be found in many positions.

Issued: 503 .00 0

Druck: 23 .—27 .1 .191 9
Bogenanordnung wie Abb. Nr5l Haarstriche kommen 
häufig auch in anderen Feldern vor.
Auflage: 503 .00 0

Olive green, from dark to light 1 Olivgrün, hell bis dunkel 1.50 1.50

Block of four I Viererblock 5x 8x
B:1 Green / Grün + 14.— 14.—
C:1 Horiz. WM-Line 1 Waagerechte WZ-Linie + 8.— 8.—
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Smudgy print 1 Verschmierter Druck + -.50 -.50
E:3 Broken bottom line / Weisser Fleck im Rahmen unten. Pos. A 97 + 6.— 6.—
E:4 Crossing hairlines 1 Kreuzende Haarstriche. Pos. B 31 + -.50 -.50
E:5 Dots and hairlines 1 Punkte und Haarstriche. Pos. C 81 + -.50 -.50
E:6 White dash after 1 Weisser Strich nach (7)1. Pos. D 20 + -.75 -.75
G:1 Black, greenish blue paper, printed on the back of cinema tickets /

Schwarz, grünlichblaues Papier, Druck auf der Rückseite der Eintrittskarten 35.—



General flaws of auxiliary printing stones.
Besides the varieties mentioned above which are 
characteristic for individual panes, there are quite a 
few recurrent die-flaws which occur in all printings. 
They originate from the auxiliary stones.

1. Break left in frame, approx. at the level of 
the bottom line of EESTI I Bruch links im 
Rahmen in Höhe der Fussiinie von EESTI 
5 Kop, 35 & 70 P. In the first and sixth rows 
of all panes 5 times each I Reihe I und VI 
jedes Schalterbogens je 5 mal

2. Bulge in frame above left upper 5. In the third 
and eight row, 5 times each I Ausbuchtung des 
Rahmens über d. 5 links oben. Reihe III und 
VIII je 5 mal.

3. Bulge in the centre field above ES I Ausbuchtung 
des Mittelfeldes über ES 
5 Kop., 35 & 70 P., in the fourth and ninth rows 
5 times each I Reihe IV und IX je 5 mal

4. Dented top of T(l) I Beschädigter Querstrich 
in T(l). III. E:28 (15 Kop).
15 Kop., 5 times in every row III and V IIII 
Reihe III und VIII je 5 mal

5. Distorted K \l Entstelltes K.
15 Kop. Rows I and V I I Reihen I und IV

6. Dot within K I Punkt im K. 15 Kop.
Rows II and V III Reihen II und VII

7. Short left lower 1(5), as No 3 / Kurze 1(5) 
links unten, wie Nr 3

8. | Comma in the left upper square I Komma in 
i linken oberen Rechteck.
35 P., 2—3 times in every row III and V IIII 
Reihe III und VIII je 2 bis 3 mal +

9. Damaged I Beschädigtes T(l). III. E:6 (70 P).
2 to 3 times in every row II and VII / Reihe
II und VII je 2 bis 3 mal +

10. Dot in the broken right frameline, close above 
the bottom line I Punkt im gebrochenen 
Rahmen rechts, kurz über die Fuss leiste.
70 P., 2 to 3 times in every row IV and IX I
Reihe IV und IX je 2 bis 3 mal +

11. Value tablet shifted to right or left / Wertschild 
nach links oder rechts verschoben.
35 & 70 P., occurs irregularly within the group 
of 2 x  2 x  5 stamps of the auxiliary stone I Kommt 
unregelmässig innerhalb der Hilfssteingruppe 
von 2 x 2 x 5  Marken vor. +

12. Upper right rectangle damaged I Beschädigter 
Rechteck rechts oben +

Allgemeine Hilfsteinfehler.
Ausser den oben angebenen, für jeden Schalterbo
gen eigenartige Kennzeichen, gibt es noch mehrere 
wiederkehrende Drucksteinfehler, die in allen Auf
lagen Vorkommen. Es sind die der Hilfsteine.

+ -.50 -.50

+ -.50 -.50

+ -.50 -.50

+ -.50 -.50

+ -.50 -.50

+ -.50 -.50

-.50

-.50

-.50

-.50

-.50

-.50

-.50

-.50

-.50

-.50



EESTI POST OVERPRINTS
Handstamped overprint ’’Eesti Post” on Russian 
stamps of Arms type in violet or black. (No. 16 only)

The overprinting was done by the GPO with a rubber 
handstamp made by Heinrich Kiiver in Tallinn. Al
though small color shades do occur, the basic violet 
is rather stable and can be distinguished. Very light 
overprints can be found with some of the letters miss
ing. The positioning of the diagonal OPT is surpris
ingly stable and only a very few OPT variations are 
known.
The stamps were sold in the new currency, whereby 1 
kop = 1 penni and 1 Rbl. = 1 Mark.
The overprinting was mainly done on May 5,1919. An 
official record about the issue was prepared by the 
postal officials concerned and this record is still used 
as a basic source for the number of stamps issued. 
Different dates of issue have been given by various 
sources. We can today firmly state that the sale over 
the counter did begin on May 7,1919 at the Main Post 
Office in Tallinn. Not all denominations of the issue 
were available to the public. The latest information 
available indicates that only the following stamps 
were sold over the counter:

1 kop imp 1 700
2 kop perf 2 500
3 kop perf 1 400
5 koo 3 700

10 kop (black OPT) 850
15 kop 1 050
25 kop 800
It is without doubt that an additional number of the 
stamps of the issue was overprinted by the postal of
ficials for their own use. These overprints cannot be 
distinguished. The additional number is insignificant 
but makes it impossible to state the real number 
overprinted. Further overprints were made by the pos
tal officials at a later date with the genuine hand
stamp. In most cases these can be distinguished. 
Stamps other than these originally issued are known 
with a similar overprint.

Proofs. In the end of April 1919 a small number of 
stamps was overprinted as proofs. These proofs were 
not sold but presented to postal officials and are 
known with genuine cancellations from April 29. The 
proofs only can be distinguished by the date of can
cellation.

Forgeries. A large number of forgeries is known. 
Most of them are rather crude but there are a few very 
dangerous ones. Unfortunately quite a few forgeries 
have been authenticated by well-known experts as 
genuine. Forgeries of expertizing marks are known. 
We would recommend that a new expertization 
should be made, especially when trading.

Valid. The issue was valid both for domestic as well 
as for international mail until October 1,1919. Genui
ne covers with later dates are known.
Until now the cancellations are only known from Tal
linn, Tallinn-Sadam and Nomme.

EESTI POST
Aushilfsausgabe der Postverwaltung. Russische 
Briefmarken von 1909 (meistens mit Kreideaufdruck) 
und 1917 (ungezähnt) mit violettem oder schwarzem 
(Nr. 16) Aufdruck ’’Eesti Post” versehen.
Der Überdruck erfolgte durch die Postverwaltung mit
tels eines von der Stempelfabrik Heinrich Kiiver, Tal
linn, angefertigten Gummistempels.
Für den Aufdruck wurde eine violette Stempelfarbe 
benutzt, wobei jedoch Farbnuancen zu unterschei
den sind. Der violette Farbton ist bei allen Aufdrucken 
ziemlich einheitlich.
Der Aufdruck läuft diagonal von unten links nach 
oben rechts unter ziemlich genauer Einhaltung eines 
bestimmten Aufdruckswinkels. Aufdruckabarten 
sind sehr selten. Weiterhin gibt es leichte Aufdrucke 
mit so wenig Farbe, dass die einzelnen Buchstaben 
schwer lesbar oder sogar ausgefallen sind.
Zu bemerken ist, dass die Wertangabe auf den Ur
sprungsmarken (Kop. und Rubel) nicht in die neue 
Währung geändert wurde. Jedoch wurden die Post
wertzeichen in der neuen Währung verkauft, wobei 1 
Kopeke für 1 Penni und 1 Rubel für 1 Mark Nennwert 
Gültigkeit hatten.
Der überwiegende Anteil der Marken mit dem Auf
druck entstand am 5. Mai 1919. Dabei wurde ein offi
zielles Protokoll erstellt und von den beteiligten Be
amten unterzeichnet. Nach diesem Protokoll wird 
noch heute die Anzahl der mit den Aufdruck versehe
nen Marken bestimmt. Die Anzahl wird einzeln ange
geben. Keine übereinstimmenden Angaben gibt es 
über den Ausgabetag der Aufdrucksmarken. Unter 
Berücksichtigung der heutigen Kenntnisse muss da
von ausgegangen werden, dass diese Postwertzei
chen am 7. Mai 1919 zum Schalterverkauf gelangten. 
Die Aufdruckmarken wurden nur im Hauptpostamt 
Tallinn verkauft. Es ist heute unbestritten, dass nicht 
alle Werte am Schalter verkauft wurden. Es wird be
richtet, dass nur sieben Werte zu erhalten waren. Es 
ist daher anzunehmen, dass folgende Aufdruckmar
ken zur Ausgabe gelangten:

1 Kop.ungezähnt 1.700 Stück
2 Kop.gez. 2.500 Stück
3 Kop.gez. 1.400 Stück
5 Kop. 3.700 Stück

10 Kop. (schwarz) 850 Stück
15 Kop. 1.050 Stück
25 Kop. 800 Stück
Es besteht kein Zweifel mehr, dass der Aufdruck
stempel von Postbeamten unbefugt verwendet wur
de, um privat zusätzliche Marken herzustellen. Der 
Anteil dieser Marken muss gering sein, jedoch er
schwert diese ’’Machenschaft” die Feststellung der 
genauen Anzahl bzw. Auflagezahl der Aufdruckmar
ken. Die von den Postbeamten unbefugt erstellten 
’’Machwerke” können in keiner Weise von den amtli
chen Marken unterschieden werden.
Auch in späterer Zeit ist der Aufdruckstempel zur An
wendung gekommen. Diese auf private Initiative er
stellten Aufdruckmarken unterscheiden sich von den 
amtlichen durch minimale Farbnuancen — der Auf
druck ist dicker und unsauber. Ausserdem wurden 
andere Werte, als die in dem Protokoll angegeben, 
mit einem Aufdruck versehen.
Obwohl die Postwertzeichen mit dem Aufdruck nur in 
Tallinn verkauft wurden, hatten sie Frankaturkraft im 
ganzen Lande. Mit Wirkung vom 1. Oktober 1919 wur
den diese Marken frankaturungültig, jedoch später 
noch stillschweigend geduldet.
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No of
OPT sl 
Anzahl

Color 
of OPT I 
Farbe

Eine noch unbekannte Anzahl Marken wurde von der 
Postverwaltung Ende April 1919 (höchstw ahrschein
lich am 27. April 1919) als Probe hergestellt. Diese 
Marken wurden jedoch nicht verkauft, sondern den 
beteiligten Postbeam ten als Andenken überreicht. 
Bis jetzt sind die Audfruckmarken nur mit Entwer
tungsstem peln von derr dam aligen, in Tallinn existie
renden Postäm tern. Tallinn und Tallinn-Sadam und 
vom Postam t Nömme bekannt. Es kann jedoch nicht 
ausgeschlossen werden, dass die Aufdruckmarken 
auch von anderen Postäm ter entw ertet wurden.

F ä lsch u n g en : Eine grosse Anzahl verschiedener 
Fälschungen sind im Laufe der Jahre bekannt gewor
den. Die m eisten Fälschungen sind leicht zu erken
nen. Jedoch gibt es auch sehr raffiniert ausgeführte 
Fälschungen, welche sogar von anerkannten Prüfern 
als ’’ECHT” signiert worden sind. Ausserdem wurden 
gefälschte Aufdruckmarken mit einem gefälschten 
Prüfungszeichen (Eichenthal) versehen. Aus diesem 
Grunde ist eine nochm alige Prüfung aller Aufdruck
marken dringend erforderlich.

PERFORATED I GEZÄHNT
5 1 Kop. 7 v
6 2 Kop. 2 654 v

A:1 Horiz. gutter pair I Waager. Paar mit Zwischensteg
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck
E:2 Vertical OPT I Senkr. Aufdruck
E:3 Horizontal OPT I Waager. Aufdruck
E:4 EEST (I) m issing I fehlt

Ei
No

7
8

Mi
No

1A 
2A

1 800 
30 
90

60
60
60

7 3 Kop. 1 584 v 
A:1 Horiz. gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg

9 3A 10 35
100

8 5 Kop. 3 803 v 10 
A:1 Horiz. gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg 
A:2 Vert. gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 
E:5 Inverted set-off of OPT 1 Kopfstehender rückseitiger Abklatsch

4 11 25
75
75
60

9 10 Kop. 817 
E:6 EE(S) missing 1 fehlt 

9a 10 Kop. 100

b

V

11

12

5b

5a

13

12

40
80

150

10 10/7 Kop. 45 V 13 6 14 400

11 15 Kop. 1 197 v 
A:2 Vert, gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 
E:1 Double OPT / Doppelaufdruck 
E:7 E(E) missing 1 fehlt

14 7 15 35
100

70

12 25 Kop. 998 v
A:1 Horiz. gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg

15 8 16 40
120

13 35 Kop. 12 V 16 9 17 1 200

14 50 Kop. 344 V 17 10 18 90

15 1 Rbl. 170 V 18 11A 19 150

16 10 Rbl. 11 V 19 14 20 3 300

Sc
No

8
9

Price I Preis



IMPERFORATE I UNGEZÄHNT
17 1 Kop. 1 826 v

A:1 Horiz. gutter pair 1 Waager. Paar m it Zwischensteg 
A:2 Vert. gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 
E:8 (PO)ST missing 1 fehlt

1 1B 21 35
100
100
70

18 2 Kop. 26 v 2 2B 22 400

19 3 Kop. 475 v 3 
E:9 Pair with and w/o OPT 1 Waager. Paar mit und ohne Aufdruck

3B 23 60
130

20 1 Rbl. 150 v 
E:1 Double OPT / Doppelaufdruck

4 11B 24 300

21 3.50 Rbl. 56 v 
E:10 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck

5 12 25 400

22 5 Rbl. 40 v 6 13 26 500

Correct postage / Portorechte Frankatur, SI, ME or / oder MU 
Set franking 1 Satzfrankatur

400%
125%

SEAGULL
A regular issue of 5,35 and 70 penni. A 25 penni deno
mination was prepared but not issued.

Design by Eduard Poland, engraving by Theodor Us- 
sisoo. The design of the 35 and 70 penni values was 
slightly changed from the original one.

Paper.
5 penni. Printed on white smooth paper. The thick
ness is rather stable. A few sheets were printed, as 
proofs, on a grey, thicker paper (color pinkish yellow), 
which were delivered and sold over the counter. Only 
three sheets were printed, according to Schonherr. 
Eichenthal has also recorded a white carton paper. 
It’s official origin has not been confirmed.
35penni.Printed on a white smooth paper (0.05—0.06 
mm). The third printing on a thicker paper 
(0.07—0.08). A few stamps are known on the Rapina 
paper. These are supposed to be from printer’s waste, 
although cancelled items are known.
Very seldom a thin (silk) paper can be found. Also can
celled copies are known. A horizontal watermark-line 
can be found.
70 penni. Thin (cigarette) paper. The thickness can 
vary somewhat. In the later printings the paper can be 
blueish.

Print.
5 penni. Typographed by E. Bergmann in Tartu. The 
plates were made in Finland. The print is frequently 
defective. Printing sheet of 200 arranged in 2 x  2 co
unter sheets of 50 each. Each of the counter sheets 
consisted of two panes of 25 stamps, separated by 
narrow gutter.
35penni. Litho by E. Bergmann in Tartu. There were 
several printings, each made with a new litho stone. 
Printing sheet of 400, arranged in four panes, the de
sign in the two upper panes being inverted to the lo
wer ones. The printer’s sheets were cut before delive
ry. Only in the beginning and from the earlier printings 
gutter pairs and tete-beche pairs with gutter are 
known. They are rare.

MÖWENMUSTER
Freimarken-Ausgabe von 5, 35 und 70 Penni. Eine 25 
Penni Marke war vorbereitet aber wurde nicht ausge
geben.

Zeichnung: Eduard Poland. Gravierung: Theodor 
Ussisoo. Die 35 und 70 Penni Werte haben eine etwas 
veränderte Zeichnung.

Papier:
5 Penni. Auf weissem Papier gedruckt. Die Papier
stärke zeigt im allgemeinen nur geringe Unterschie
de. Wenige Druckbögen (nach Schönherr drei) wur
den von der Druckerei probeweise auf grauem, dicke
ren Papier gedruckt (rosagelbe Farbe) und auch 
an die Schalter geliefert. Der amtliche Ursprung der 
Marken auf weissem Kartonpapier (notiert in Eichent
hal) ist nicht nachgewiesen worden.
35 Penni. Auf reinweissem glatten und wolkigen Pa
pier gedruckt. Das Papier der dritten Auflage dicker 
als das der früheren Auflagen. Stücke auf Räpina- 
Papier sollen aus dem Druckausschuss stammen, 
doch sind solche auch gestempelt bekannt.
Stücke auf sehr dünnem (Seiden-) Papier sind be
kannt, auch gestempelt. Eine waagerechte Wz-Linie 
kommt vor.
70 Penni.Dünnes (Zigaretten-), in Beschaffenheit und 
Stärke schwankendes Papier, hat in den späteren 
Auflagen einen leicht bläulichen Ton.

Druck.
5 Penni. Buchdruck der Druckerei Eduard Bergmann 
in Tartu von in Finnland hergestellten Platten. Da un
geeignete Steindruckfarbe verwendet wurde, ist der 
Druck sehr mangelhaft.
Druckbögen: 200 Marken in 2 x  2 Schalterbögen zu je 
50 Stück. Die Schalterbögen waren durch einen 
schmalen senkrechten Zwischensteg in zwei ge
trennte Gruppen verteilt.
35 Penni. Steindruck der Druckerei Eduard Bergmann 
in Tartu. Die Marke wurde in mehreren Auflagen 
(drei?) hergestellt. Jede Auflage erfolgte von einem



70 penni. Typographed by J & A Paalmann in Tallinn. 
There were several printings. Printing sheet of 400, ar
ranged in four panes, separated by broad gutters. Co
unter pane of 100, but double panes with horizontal 
gutter ate rather frequent. The print is transparent 
and often faulty.

Colors.
5 penni. Printed with litho colors. In the beginning red 
was mixed in, thus causing the pinkish yellow shade. 
About 10 000 were printed. A few sheets were printed 
in lemon yellow.
The colors often vary, even in same printing sheet. 
35penni. The color was mixed during the printing and 
there are many shades.
70penni. The color is rather stable. Exposed to light 
it easily changes to light blue.

Gum.
5 penni: white and smooth.
35 penni: frequently uneven and grainy. Varies from 
shiny white to brownish and dull. The shiny gum is 
mostly found on the thicker paper.
70penni: yellowish, often faulty.

Perforation: imperforate. Postmaster perforations 
are known from many places.

Proofs. There are proofs of all values. The proofs of 
the 35 penny are in numerous different colors, partly 
produced unofficially. Today it is impossible to distin
guish the official proofs from the unofficial ones 
From the unissued 25 penni value there exist black 
prints (size 41 x  52). Price: $ 40.—

Forgeries are known for all denominations.

Valid until June 30,1926. The 5 penni value was sold 
out almost immediately, most to philatelists. Com
mercial covers are rare.

Literature:
E. Sjogren,
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps, Eesti Filatelist No 28 and 29,1982 and 
1983 (in English).

neuen Druckstein.Druckbögen enthielten 400 Mar
ken, in 2 x 2  getrennten Hundertergruppen, von de
nen die beiden oberen im Kehrdruck zu den anderen 
waren. Die Druckbögen wurden im allgemeinen in 
Schalterbögen (zu je 100) zerschnitten. Nur anfangs, 
und von früheren Auflagen, gelangten auch ganze 
Druckbögen an die Schalter. Die Kehrdruckpaare 
sind selten.
70 Penni. Buchdruck der Druckerei J & A Paalmann in 
Tallinn. Die Marke wurde in mehreren Auflagen 
hergestellt. Druckbögen zu 400 Marken in 2 x  2 durch 
breite Zwischenstege getrennten Gruppen zu je 100. 
Schalterbögen: waagerecht halbierte oder geviertelte 
Druckbögen.
Der Druck ist durchscheinend und weist zahlreiche 
Druckmängel auf.

Farben:
5 Penni. Mit Steindruckfarbe gedruckt. Die rosastichi
gen Töne entstanden dadurch, dass anfänglich der 
Druckfarbe rot beigemischt wurde. Es wurden etwa 
10 000 Stück so gedruckt.
Stücke in Zitronengelber Farbe sind bekannt.
Die Markenfarbe schwankt stark, sogar innerhalb 
derselben Bögen.

35 Penni. Die Farbe wurde bei dem Drucken, sogar 
mehrmals innerhalb derselben Auflage, gemischt. 
Darum ist ein ausserordentlicher Nuancenreichtum 
vorhanden.
70 Penni. Die Farbe ist einheitlicher. Verwandelt sich 
schon nach kurzer Belichtung in Hellblau.

Gummierung:
5 Penni: weiss, ziemlich einheitlich.
35 Penni: häufig ungleichmässig und streifig oder 
körnig aufgetragen. Schwankt von weiss und glän
zend bis bräunlich und matt.
70 Penni: gelblich, oft mangelhaft und ungleichmäs
sig aufgetragen.

Zähnung: ungezähnt. Postmeister-Zähnungen aus 
vielen Orten sind bekannt.

Druckproben: Von 35 Penni sind Stücke in stark 
oder ganz abweichenden Farben als angebliche Pro
bedrucke bekannt, die teilweise auf unerlaubten Ma
chenschaften beruhen. Doch sind echte Probedrucke 
angefertigt worden. Eine Unterscheidung ist heute 
nicht mehr möglich.
Von dem nicht ausgegebenen 25 Penni Wert sind 
vergrösserte schwarze Abzüge (41 x  52) des Originals 
bekannt. Preis: $ 40.—

Fälschungen von allen Werten sind bekannt.

Gültig bis 30. Juni 1926. Die 5 Penni Marke wurde in 
einigen Tagen ausverkauft. Die meisten gelangten in 
Sammlerhände. Briefe aus der eigentlichen Ausgabe
zeit sind sehr selten.



Ei - 6
Mi - 5
Zu - 9
SG - 5
YT - 10
Sc - 27

Perforation/Zäfrnung

Imperforate/ungeza/inf

\ssuedlAuf läge

168 000

SI LPM 1919-05-13— 1919-12-31 
SI rare 1 sehr selten * ®

5 p. Brownish yellow / Bräunlichrot
1.— 1.—

Sl 125.—
MU 40.—
MI 25.—

Block of four I Viererblock. 5x 5x
Horizontal gutter pair I Waagerechtes Paar m it Zwischensteg 6.— 6.—

B:1 Pinkish yellow 1 Rosagelb + 4.— 4.—
B:2 Lemon yellow / Citron gelb + 7.— 7.—
C:1 Greyish thick paper 1 Graues, dickes Papier + 40.— 40.—
C:2 White carton 1 Weisser Karton + 25.— 25.—
E:1 Damaged letters or numerals 1 Beschädigte Buchstaben oder Wertzahlen + -.50 -.50
E:2 White or colored spot 1 Weisser oder farbiger Fleck + -.50 -.50
G:1 Brownorange / Braunorange, grey paper / Graues Papier 40.—
G:2 Lilac / Lila, smooth white paper / Glattes, weisses Papier 40.—
G:3 Lilac / Lila, thick glazed paper / dickes Glanzpapier 40.—
G:4 Blue / Blau, size / Format 67 x  94 50.—
G:5 Black / Schwarz, carton paper / Kartonpapier 40.—
G:6 Black /  Schwarz, carton paper / Kartonpapier, size / Format 67 x  94 5 0 . -
G:7 Black / Schwarz,stamp and network, size / Format 33.5 x  46 60.—
G:8 Ditto, size / Format 18.5 x  24.5 60.—

26
Ei - 7

Mi - 10
Zu - 11

SG - 9
YT - 11
Sc - 32

Day of IssueMusgabefag 

1919-07-04

Perforation IZähnung

Im perfo ra te ! ungezähnt

\ssuedlAuflage

7 168 013

SI DL 1919-07-04— 1919-12-31
LL, DPC 1920-01-01— 1920-06-30 *



35 p. Bluelblau, thick paperIdickes Papier -.25 -.25

E *] SI 12.—
MU 10.—
Ml 3 . -

Block of four 1 Viererblock 6x 10x
Horizontal gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg 14.— 14.—
Tete-beche with gutter 1 Kehrdruck mit Zwischensteg 38.— 38.—
Center star 1 Herzstück d. Druckbogens 90.— 90.—

B:1 Black blue 1 Schwarzblau + 1.50 1.50
C:1 Horizontal WM-line / Waagerechte WZ-Linie + -.30 -.30
C:2 Thinner paper 1 Dünneres Papier + -.20 -.20
C:3 Silk paper 1 Seidenpapier + 50.— 50.—
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Offset 1 Rückseitiger Abklatsch + 1.— 1.—
E:3 Numerals or letters only partly printed 1 Teilweise nicht ausgedruckte Wert

zahlen oder Buchstaben + 3.— 3 . -
E:4 (V)A with serif 1 mit Anstrich + -.75 -.75
E:5 (R)L instead of 1 statt (R)l. + 1.— 1.—
E:6 T(l) with elongated cross stroke Imit verlängertem Querstrich. Pos. 69 + 1.— 1.—
E:7 Right 3 damaged 1 Rechte 3 verstümmelt + 1.50 1.50
E:8 Right 3 with colored dot / Rechte 3 mit farbiger Punkt verlängert. Pos. 78 + 1.50 1.50
E:9 Left value tablet square on right 1 Linker Wertschild rechts unten gradeckig.

Pos. 68 + 2.— 2 —
E:10 Damaged tablet 1 Verstümmelter Wertschild. Pos. 25 + -.50 -.50
E:11 White spot on wing of lower seagull 1 Weisser Fleck am Flügel der unteren

Möwe. Pos. 77 + 1.— 1.—
E:12 Colored dot in left tablet 1 Farbiger Punkt im linken Wertschild. Ops. 41 + -.50 -.50
E:13 Colored spot between 1 Farbiger Fleck zwischen (E)ST. Pos. 64 + -.50 -.50
E:14 Colored line from Pos. 96 to 40 1 Blaue Linie vom Pos. 96 to 40. + 1.— 1.—
E:15 Damaged right 5 1 Verstümmelte rechte 5. Pos. 62 + 1.— 1.—
G:1 Olive 1 oliv, grey paper 1 graues Papier 35.—
G:2 Blue 1 Blau grey paper /  Graues Papier 3 5 . -
G:3 Blue /Blau, grey paper with black printed letters / mit schwarzer Druckschrift 35.—
G:4 Carton paper 1 Kartonpapier 35.—
G:5 Grey blue 1 Grünblau 35.—
G:6 Pale lilac / Blasslila 40.—
G:7 Black / Schwarz 35.—
G:8 Black 1 Schwarz, corners framed (19.5 x  24.5), smooth white carton, single

print 1 Mit Eckeneinfassung, glatter weisser Karton. Einzeldruck 40.—
G:9 Grey green / Graugrün, as 1 wie No. G:8 40.—
G:10 Silver grey 1 Silbergrau, white glazed paper 1 Weisses Glanzpapier 35.—
G:11 Light silver blue 1 Silberhellblau, white paper 1 Weisses Papier 35.—
G:12 Silver 1 Silber, carton paper, black white 1 Schwarzer Karton mit weisser

Rückseite 35.—

G:13 Silver 1 Silber, corners framed, black carton paper, back light pink with
Russian text, single print 1 Mit Eckeneinfassung, schwarzer Karton, Rück
seite hellrosa mit russischer Schrift. Einzeldruck. 4 0 . -

G:14 Bronze, deep lilac glazed paper, white back 1 Dunkel-lila, Glanzpapier mit
weisser Rückseite 35.—

G:15 Yellow / Gelb, as 1 wie No. G:14 35.—
G:16 Lilac 1 Lila, corners framed (19.5 x  24.5), yellowish paper, single print 1 Gelb

liches Papier, mit Eckeneinfassung, Einzeldruck. 40.—
G:17 Ditto, white paper / weisses Papier 40.—
G: 18 Black, corners framed, printed on grey Russian business form paper,

single print 1 Schwarz mit Eckeneinfassung, Einzeldruck auf grauem
russischem Formularpapier 40.—



Ei 8
Mi - 11
Zu - 12
SG - 10
YT - 12
Sc - 33

Day of Issue/Ausgabetag

1920-02-13

Perforation/Zä/inung

Imperforate! ungezähnt

\ssuedlAuflage

3 179 440

Sl DL, LL-30g, DPM-300g 1920-02-13— 1920-06-30
* K l

70 p. Violet / Violett -.25 -.25

K Sl 20.—
MU 10.—
MI 3.—

Block of four I Viererblock. 6x 8x
Horizontal gutter pair 1 Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 3.50 3.50

E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Partly colorless print 1 Teil d. Marke ohne Druckfarbe + 80.— 8 0 .-
E:3 Offset 1 Rückseitiger Abklatsch + 5.— 5.—
E:4 Broken frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:5 Right tablet open on left 1 Rechter Wertschild links unten offen + 1.50 1.50
E:6 Right / Rechte 7 and 0 joined / verbunden. Pos. 53 + -.50 -.50
E:7 Colored spot in frame of centrepiece 1 Farbiger Fleck im Rahmen d. Mittel

stückes. Pos. 15 + -.50 -.50
E:8 Colored stroke through wing of seagull / Farbiger Strich durch d. Möwen

flügel. Pos. 56 + -.50 -.50
E:9 Left shield with single upper frame 1 Linker Wertschild nur mit einer

oberen Linie. Pos. 36 + -.50 -.50
E:10 Right 7 with colored dot 1 Rechte 7 mit farbigem Punkt. Pos. 88 + -.50 -.50
E:11 Left 7 with colored dot 1 Linke 7 mit farbigem Punkt. Pos. 63 + -.50 -.50
E:12 (N)l connected with tablet 1 mit Wertschild verbunden. Pos. 95 + -.50 -.50
G:1 Enlarged black copy of mother die 1 Vergrösserter schwarzer Abzug des Ur-

stempels, 41 x 52 mm. 45.—



NUMERAL DESIGN ZIFFERZEICHNUNG
A regular issue of 5 and 10 penni stamps. A 20 penni 
stamp was prepared but not issued.

Design by Peet Aren. Originally the issue was sup
posed to be with a smaller oval frame and with smal
ler numbers. After some proofs of two different sizes 
of ovals, it was decided to abandon the original de- j 
sign and the final one was used. I

Paper: A white smooth paper was used. The thick
ness for the first and second printing of the 5 p. being 
0.06—0.065 mm. The third printing had a thicker pa
per — 0.07—0.085 mm. Less frequently a thinner pa
per appears (0.055 mm). The 10 p. stamp usually 
shows little variation in paper thickness. The per
forated stamp is mostly 0.05—0.055 and the imperfo
rate one 0.06—0.065 mm. However, a thicker 
(0.07—0.08 mm) paper also exists. A horizontal 
watermark-line can be found.

Gum: The perforated 10 p. has a white, smooth and 
shiny gum. Only very seldom an uneven gum can be 
found. For the imperforate stamps the gum is more ir
regular, mostly streaky, showing various shades from 
white to dirty brown.

Print: Lithographed by Eduard Bergmann in Tartu. 
The perforated issue of the 10 p. was printed in sheets 
of 200, arranged in two panes of 100 each, separated 
by a vertical gutter. No gutter pairs are known. The 5 
p. and the imperforate 10 p. were printed in sheets of 
400, arranged in four panes of 100 each, separated by 
gutters. The printer’s sheets were cut into four coun
ter panes at the printers. Full printing sheets were 
distributed only during the early printing of the 5 p.
For all three printings of the 5 p. the same litho stone 
was used. The print is imperfect and often unclear, 
especially for the third printing.
1 st printing, yellow orange 680 000
2 nd printing, brownish orange 1 320 000
3 rd printing, orange, dark yellow 2 006 800

4 006 800
Two different litho stones were used for the imperfo
rate 10 p. The print is rather defective and unclear.
1 st printing, dark green 1 027 000
2 nd printing, green, light green 2 007 800

' 3 034 800

Perforation: Only the first printing of the 10 p. was 
officially perforated using a comb perforating machi
ne, unsuitable for stamps. The perforation was not 
successful. Often one or two holes are missing or un
necessary holes are present. Wide and narrow 
stamps are usual. Pairs with horizontal or vertical 
double perforation are known. Two partly imperforate 
sheets reached the sales counter. It was decided that 
the perforation was not to be continued and the 5 p. 
and the following printings of the 10 p. are imperfora
te. A few sheets of the 5 p. have been perforated in the 
printing shop with the same machine, but owe their 
existence to private initiative. Postmaster perfora
tions are known.

Proofs: A considerable number of essays in various 
shades or in completely new colors were printed. 
Quite a few of these are private production with the 
original plates. However, also genuine proofs were 
made and today we are not able to tell the difference.

Freimarken-Ausgabe von 5 und 10 Penni. Eine 20 Pen
ni Marke war vorbereitet, wurde aber nicht herausge
geben.

Zeichnung: von Peet Aren. Die Marke sollte anfangs 
in kleinerem Format und mit kleineren Inschriften 
ausgeführt werden. Nach einigen Probeabzügen wur
de dieser Plan aufgegeben. Zwei Grössen des Oval
rahmens wurden ausprobiert: 10x 121/2 und
1 1 x131/2.

Papier: ist reinweiss, glatt und wolkig. Die Papier
stärke der Auflagen I und II der 5 P. Marke ist
0.06—0.065 mm, das Papier der Auflage III ist stärker 
— 0.07—0.085 mm. Selten kommt ein etwas dünne
res Papier (0.055) vor.
Die Papierstärke der 10 P. ist stabil. Die gezähnte 
Marke 0.05—0.055 (das Papier etwas weicher) und die 
ungezähnte 0.06—0.065 mm. Es kann auch ein dicke
res Papier Vorkommen (0.07—0.08 mm).
Eine waagerechte WZ-Linie kommt selten vor.

Gummierung ist bei der gezähnten 10 P. am meisten 
weiss und glänzend. Bei qlen 5 P. und ungezähnten 10 
P. immer ungleichmässig, streifig oder körnig aufge
tragen.

Druck: Steindruck der Druckerei Eduard Bergmann 
in Tartu. Die gezähnte Ausgabe der 10 P. wurde in ei
ner Auflage gedruckt. Die Druckbögen enthielten 200 
Marken (2x100), die durch einen senkrechten Mit
telsteg in 2 Gruppen von je 100 Marken getrennt wa
ren. Die Druckbögen wurden schon in der Druckerei 
in Schalterbögen zerschnitten (100). Paare mit 
Zwischensteg sind nicht bekannt.
Die Druckbögen der 5 P. und der ungezähnten 10 P. 
enthielten 400 Marken in 2 x  2 durch breite Zwischen
stege getrennten Gruppen zu je 100 Stück. Die Druck
bögen wurden im allgemeinen in der Druckerei in 
Schalterbögen (100) zerschnitten. Nur anfangs wur
den von dem 5 P. Wert ganze Druckbögen an die Post
verwaltung abgeliefert, die dann unzerteilt an die 
Schalter gelangten.
Für die drei Auflagen der 5 P. wurde derselbe Druck
stein verwendet. Der Druck ist mangelhaft und oft un
klar, besonders bei der Auflage III.
Auflage I gelborange 680 000
Auflage II bräunlich orange 1 320 000
Auflage III orange, dkl. gelb 2 006 800

4 006 800
Die ungezähnte 10 P. Marke wurde mit zwei verschie
denen Drucksteinen gedrukt. Auch hier ist der Druck 
unklar und mangelhaft.
Auflage I dklgrün/russ.grün 1 027 000
Auflage II grün, hellgrün 2 007 800

3 034 800
Bei der gezähnten 10 P. ist die Farbe ziemlich einheit
lich. Die ungezähnte 10 P. schwankt von dunkelgrün 
bis hellgrün. Die 5 P. Marke weist eine Menge ver
schiedene Farbennuancen auf — von gelb bis bräun- 
lichorange in mehreren Schattierungen.

Zähnung der 10 P. wurde auf amtliche Anordung in 
der Druckerei E. Bergmann ausgeführt. Die einge
setzte Maschine war für eine Zähnung von Marken 
(Linienzähnung H V 2) nicht geeignet. Die Zähnung 
der Postwertzeichen kann somit als misslungen an
gesehen werden. Bei den Randstücken fehlen meist



Essays of the stamps in different sizes ( as above) are 
known. Proofs are also known of the unissued 20 p. 
value in following colors: red, dark yellow, green (off
set), dull blueish green, olive green, blue, greyish 
black on grey paper and black. Price: $ 40.— each

Forgeries: are known.

Valid until June 30, 1926.

Literature:
Erik Sjogren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps, Eesti Filatelist No. 28. 1982 (in 
English).

E:3

E:10

ein oder mehrere Zahnlöcher oder es sind überzähli
ge vorhanden. Schmale oder breit gezähnte Marken 
sind nicht ungewöhnlich. Waagerechte und senk
rechte Doppelzähnungen sowie Paare senkrecht 
oder waagerecht ungezähnt sind bekannt.
Zwei versehentlich ungezähnte Bögen sind an den 
Schalter gelangt. Die 5 P. und weitere Auflagen der 10 
P. wurden ungezähnt herausgegeben. Die 5 P. in Zäh
nung I IV 2 wurde zwar mit der gleichen Maschine 
ausgeführt, aber von unbefugter Seite.

Druckproben: Von beiden Werten sind Stücke in 
stark oder ganz abweichenden Farben bekannt, die 
teilweise auf Machenschaften beruhen. Heute ist es 
nicht mehr möglich einen Unterschied festzustellen. 
Essays der früher genannten Marken in verschiede
nen Formate sind bekannt. Auch von dem nicht he
rausgegebenen 20 P. Wert sind Essays in folgenden 
Farben bekannt: rot, dunkelgelb, grün (Spiegeldruck), 
mattblaugrün, olivgrün, blau, grauschwarz (graues 
Papier) und schwarz. Preis: je $ 40

Fälschungen. Von beiden Werten sind verschiede
ne Fälschungen bekannt.

Gültig bis 30. Juni 1926

E:12 E:6

24
Ei - 9
Mi - 6
Zu - 13
SG • 6
YT - 6
Sc - 29

Day of Issue/Ausgabetag 

1919-05-15

Perforation/Zähni/ng

Imperforate/ungezä/inf

\ssueö!Auflage

4 006  800

SI LPM 1919-05-15—1919-12-31 
Sl rar eisehr selten * ©

5 P. Orange -.10 -.10

K  Sl 
MU 
MI

100.—
10.—
3 . -

Block of four 1 Viererblock 5x 10x

Horizontal gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg 
Vertical gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 
Center star 1 Mittelstem d. Druckbogens

3.50
14.—
60.—

3.50
14.—
6 0 , -

B:1 Red-orange 1 Rotorange 
B:2 Orange yellow 1 Orangegelb 
B:3 Dark chrome 1 Dunkelchromgelb
B:4 Vertical strip of 10 in shades from brown to orange yellow 1 Senkr. 

10-Streifen in Farben von braun bis orangegelb

+
+
+

+

-.05
-.05
-.25

15.—

-.05
-.05
-.25

15.—



C:1 WM-line 1 WZ-Linie + -.40 -.40
C:2 Thinner paper 1 Dünneres Papier (0.04—0.05) + -.10 -.10
E:1 Paper fold 1 Papierfaite + 4.— 4.—
E:2 Stamp partly w/o color / Teil d. Marke ohne Druckfarbe + 40.— 40.—
E:3 5 with damaged neck 1 5 mit gespaltenem Hals + 5.— 5.—
E:4 3 instead of 2 dots in value tablet 1 3 statt 2 Punkte im Wertßchild + -.50 -.50
E:5 Colon after / Doppelpunkt nach EESTI + -.75 -.75
E:6 White dot between / Weisser Punkt zwischen Tl. Pos. C 98 + -.50 -.50
E:7 White line through stamp 1 Weisser Strich durch d. Marke + -.50 -.50
E:8 White spot to the right of 5 1 Weisser Fleck rechts neben d. 5 + 5.— 5.—
E:9 Colored dot in design 1 Farbiger Punkt in Zeichnung + -.50 -.50
E:10 50 instead of 1 statt 5. Pos. 80 + 35.— 35.—
E:11 Large colored spot to the right of 5 1 Grosser farbiger Fleck rechts

neben d. 5 + 15.— 15.—
E:12 Large colored spot in front of 5 1 Grosser farbiger Fleck vor d. 5 + 17.— 17.—
E:13 5 closed by colored spot 1 5 geschlossen durch farbigen Fleck + 6.— 6.—
E:14 Colored spot in value tablet 1 Farbiger Fleck im Wertschild + 1.50 1.50
E:15 Colored spot in EN / Farbiger Fleck in EN + 5.— 5.—
E:16 Smudgy print / Verschmierter Druck + -.50 -.50

G. Essays, medium sized numerals, stamp size 1 mittelgrosse Wert
zahlen, Format 1 5 x 2 1

G:1 Blue green, carton paper, waste from schoolbooks I Blaugrün, Karton, 
Schulbuchmakulatur 50.—

G:1a White spot in I Weisser Fleck in penni 50.—
G:2 Black, set-off I Schwarz, Abklatsch 50.—
G:3 Greyish black, grey paper IGrauschwarz, graues Papier 50.—
G:4 Grey, set-off, corners framed, single print, white paper / Grau, Abklatsch, 

weisses Papier, Einzeldruck. Eckeneinfassung. 50.—
G:5 Red, corners framed, single print, white thin paper / Rot, weisses, dünnes 

Papier, mit Eckeneinfassung. Einzeldruck 50.—
G:6 Blue, as No G:5 I Blaue, wie Nr. G:5 50.—
G:7 Bronze, dark lilac paper, grey back, single print, corners framed I Bronze, 

dunkellila Papier, graue Rückseite, Einzeldruck. Eckeneinfassung 50.—

Regular design, stamp size / Endgültige Zeichnung, Format 1 6 x 2 1

G:8 Red / Rot 35.—
G:9 Orange, white carton paper / weisser Karton 35.—
G:9a Round spot next to numeral / Fleck neben d. Wertzahl 35.—
G:10 Orange, grey paper / graues Papier 35.—
G:10a Double print / Doppeldruck 35.—
G:11 Orange, grey paper with print on back / graues Papier mit schwarzer 

Druckschrift 35.—
G:12 Brown I Braun 35.—
G:13 Olive, greyish white smooth paper / Oliv, grauweisses glattes Papier 35.—
G:14 Olive, thin paper / Oliv, dünnes Papier 35.—
G:15 Olive green, grey lined paper / Oliv, graues liniertes Paoier 40.—
G:16 Olive green, white thin paper, corners framed, single print / Olivgrün, 

weisses dünnes Papier, Einzeldruck, mit Eckeneinfassung 40.—
G:17 Dull light blue, thin paper / Matthellblau, dünnes Papier 4 0 . -
G:18 Lilac, greyish white thick paper / Lila, grauweisses dickes Papier 40.—
G:19 Black / Schwarz 35.—
G:20 Black, grey paper / Schwarz, graues Papier 35.—
G:21 Black, yellow paper / Schwarz, gelbes Papier 35.—
G:22 Black, white carton / Schwarz, weisser Karton 35.—
G:23 Silver, black carton, white back / Silber, schwarzer Karton, weisse Rückseite 35.—
G:24 Silver, black carton, back light pinkish / Silber, schwarzer Karton, 

Rückseite hell rosa 40.—
G:25 Bronze, white paper / weisses Papier 35.—
G:26 Lemon yellow, white paper 1 Zitrongelb, weisses Papier 35.—



Regular design, stamp size 1 Endgültige Zeichnung, Format 1 6 x 2 1

G:15 Red, medium thick paper 1 Rot, mittelstarkes Papier 35.—
G:16 Red, thin paper 1 Rot, dünnes Papier 35.—
G:17 Olive, greyish white smooth paper 1 Oliv, grauweisses glattes Papier 35.—
G:18 Olive, chalky carton 1 Oliv, Kreidekarton 35.—
G:19 Yellow, thick violet paper 1 Gelb, violettes, dickes Papier 35.—
G:20 Yellow, white glazed carton 1 Gelb, weisse Glanzkarton 35.—
G:21 Dark yellow / Dunkelgelb 35.—
G:22 Light brownish yellow 1 Hellbräunlichgelb 35.—
G:23 Brownish yellow, smooth paper / Bräunlichgelb, glattes Papier 35.—
G:24 Brownish yellow, white chalky carton 1 Bräunlichgelb, weisser Glanzkarton 35.—
G:25 Pale green, white carton paper 1 Blassgrün, weisser Karton 35.—
G:26 Light green 1 Hellgrün 40.—
G:26a White spot instead of 1 Weisser Fleck statt “ P“ 40.—
G:26b White spot in 1 Weisser Fleck in d. ” 10” 40.—
G;26c W/o stop before 1 Ohne Punkt vor EESTI 40.—
G:27 Light green, set-off 1 Hellgrün, Abklatsch 35.—
G:28 Green, chalky carton paper 1 Grün, gekreideter Karton 35.—
G:28a Ditto, (T)l joined with frame 1 mit dem Rahmen verbunden 35.—
G:29 Deep green, grey paper 1 Tiefgrün, graues Papier 35.—
G:30 Blue green 1 Blaugrün 35.—
G:30a Double print 1 Doppeldruck 40.—
G:30b White spot instead of 1 weisser Fleck statt EST 35.—
G:30c White spot in numeral 1 Weisser Fleck in d. Wertzahl 35.—
G:30d White spot in 1 Weisser Fleck im P(E) 35.—
G:30e White spot below 1 Weisser Fleck unter NI 35.—
G:31 Blue green, chalky carton paper / Blaugrün, Kreidekarton 35.—
G:32 Dull blue green, thin paper / Mattblaugrün, dünnes Papier 35.—
G:33 Light blue, thin paper 1 Hellblau, dünnes Papier 35.—
G:34 Blue, smooth thin paper 1 Blau, glattes dünnes Papier 35.—
G:34a Set-off 1 Abklatsch 35.—
G:35 Greyish blue, thin paper 1 Graublau, dünnes Papier 35.—
G:36 ' Greyish blue, chalky paper 1 Graublau, Kreidepapier 35.—
G:37 Brown, thick paper 1 Braun, dickes Papier 35.—
G:38 Grey, grey paper 1 Grau, graues Papier 35.—
G:38a Ditto, set-off 1 Abklatsch 35.—
G:38b Partially printed stamp 1 Teildruck d. Marke 3 8 . -
G:39 Dark grey, white chalky carton 1 Dunkelgrau, weisser Glanzkarton 35.—
G:40 Greyish black, grey paper with black Russian text or lines 1 Grauschwarz, 

graues Papier mit russischer schwarzer Druckschrift oder Linien 35.—
G:41 Black, greyish paper 1 Schwarz, graues Papier 40.—
G:42 Black, grey carton 1 Schwarz, grauer Karton 35.—
G:43 Black, mirror print 1 Schwarz, Spiegeldruck 35.—
G:44 Silver, white glazed carton 1 Silber, weisse Glanzkarton 35.—
G:45 Silver, black carton, white back 1 Silber, scnwarzer Karton, weisse Rückseite 35.—
G:46 Silver, black carton, back light pinkish / Silber, schwarzer Karton, 

Rückseite hellrosa 35.—
G:47 Bronze, dark lilac paper, white back / dunkel lila Papier, weisse Rückseite 35.—
G:48 Copper / Kupfer 35.—
G:49 Green yellow, carton paper / Grünlichgelb, Kreidepapier 35.—



Ei - 10
Mi - 7
Zu - 14B
SG - 7a
YT - 9
Sc -2 8

Day of Issue/Ausgabetag

1919-05-17

Perforation/Zähnung

1 1 V z X 1 1 1/2

\ssue6IAuflage

1 061 200

SI LPM 100g, DPM and IPM 50g 1919-05-17— 1919-12-31 
LPM 1920-01 -01 — 1920-06-30 
SI rar el sehr selten * © K l

10 P. Green/Grün -.40 -.40

I K SI 100.—
MU 15.—
Ml 6.—

Block of fourIViererblock 5x 8x

A:1 Imperforate / Ungezähnt + 35.— 35.—
A:2 Pair, vertically imperforate in between / Paar Mitte senkrecht ungezähnt + 20.— 20.—
A:3 Pair, horizontally imperforate in between 1 Paar Mitte waager, ungezähnt + 28.— 28.—
A:4 Horizontal double perforation 1 Waager. Doppelzähnung + 10.— 10.—
A:5 Vertical double perforation / Senkr. Doppelzähnung + 15.— 15.—
A:6 Wide or narrow stamp 1 Breite oder schmale Marke + -.15 -.15
A:7 Missing holes in perf. 1 Fehlende Zähne + -.20 -.20
B:1 Light green 1 Hellgrün + -.15 -.15
B:2 Yellowish green / Gelblichgrün + 1.— 1.—
C:1 Vertical WM-line / Waager. WZ-Linie +
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 (T)l connected with frame 1 mit dem Rahmen verbunden. Pos. II 27 + 1.— 1.—
E:3 White dot in front of 1 Weisser Punkt vor 1(0). Pos. II 59 + -.50 -.50
E:4 Colored spot in white circle / Weisser Fleck im weissen Kreis + -.75 -.75

G. Essays, small numerals, stamp size 1 Kleine Wertzahlen,
Format 1 6 x 2 1 . 5

G:1 Red I Rot 55.—
G:2 Yellow I Gelb 55.—
G:3 Green / Grün 55.—
G:4 Blue I Blau 55.—
G:5 Black, white thin paper I Schwarz, weisses, dünnes Papier 55.—
G:6 Greyish black, perf. I Grauschwarz, gezähnt HV2 55.—

Medium sized numerals, stamp size 1 mittelgrosse Wertzahlen,
Format 1 5 x 2 1

G:7 Blue green I Blaugrün 50.—
G:8 Black / Schwarz 50.—
G:9 Greyish black, grey paper / Grauschwarz, graues Papier 50.—
G:10 Grey, white paper, corners framed, single print I Grau, weisses Papier,

Einzeldruck mit Eckeneinfassung 50.—
G:11 Grey, set-off, corners framed, single print, white paper 1 Grau, Abklatsch,

weisses Papier, Einzeldruck, mit Eckeneinfassung 50.—
G:12 Red, corners framed, single print, white thin paper I Rot, weisses dünnes

Papier, Einzeldruck mit Eckeneinfassung 50.—
G:13 Ditto, blue I blau 50.—
G:14 Bronze, dark lilac paper, grey back, corners framed, single print I

dunkellila Papier, graue Rückseite, Einzeldruck mit Eckeneinfassung 50.—



30
Ei - 11
Mi - 8
Zu - 14A
SG - 7
YT - 7
Sc - 30

PerioraWonlZähnung

Im perfo ra te l ungezähnt

\ssueölAuflage

3 0 3 4  800

SI LPM 100g, DPM and IPM 50g 
LPM 
SI

1919-10-08— 1919-12-31
1920-01-01— 1920-06-30 
rar eisehr selten

*

10 P. Green / Grün -.10 -.10

i><J SI 
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

80.-
10.-
3.-

B:1 Light green I Hellgrün
B:2 Dark green I Dunkelgrün
C:1 Horizontal WM-line I Waager. WZ-linie
E:1 Paper fold I Papierfalte
E:2 Open I Offene (1)0. Pos. 2
E:3 (EST) I missing I fehlt
E:4 No stop before and after text I Inschriften ohne Punkte
E:5 Comma instead of stop I Komma statt Punkt nach (T)l
E:6 Damaged I Verstümmeltes E(E)
E:7 (T)I connected with I verbunden mit (1)0. Pos. 93
E:8 White line in / Weisser Strich in (1)0
E:9 White line in front of I Weisser Strich vor der 1(0)
E:10 White spot in upper ornament I Weisser Fleck in oberem Ornament. Pos. 47 +
E:11 Colored spot after / Farbiger Fleck nach POST +
E:12 Damaged oval frame I Beschädigter Ovalrahmen +

5x

-.10
-.40
-.15
4.—

60.—
12.—

1.—
-.50
2.50
-.50
-.50
-.50
-.75
-.50
-.50

10x

-.10
-.40
-.15
4.—

60.—
12. —

1.—
-.50
2.50
-.50
-.50
-.50
-.75
-.50
-.50



VIKING SHIP WIKINGERSCHIFF
A regular issue consisting of 1, 5, 15 and 25 Mk. va
lues. A 3 Mk. value was prepared but not issued. The 
5 Mk. value was originally intended to cover postage 
for parcels, remittances etc., but the currency situa
tion changed so rapidly that 15 and 25 Mk. values we
re necessary for these purposes. A couple of years la
ter these high values were already needed for regular 
mail.

Design by Peet Aren.

Paper; The first printing of the 1 Mk. value was on a 
white paper with a smooth surface and with very faint 
traces of mesh pattern. The paper quality is good. The 
thickness varies. The second printing of the 1 Mk. 
was on cheaper and entirely different paper. Thin, 
hard and grey in color with slightly more marked 
mesh pattern and little variation in thickness.
For the first 5 Mk. printing a different white paper was 
used. It has a harder surface and a distinct silkiness. 
The thickness is more uniform. For the second prin
ting of the same value a much cheaper paper was ob
tained from the papermills at Rapina. This type of pa
per was previously used for the Invalid issue. It was 
soft, porous and dirty grey in color and was really 
marginally refined newsprint and has a clear vertical 
mesh pattern. The same paper was also used for the 
15 and 25 Mk. values.
No watermarks exist on any of the Viking papers.

Gum: For the first issue of the 1 Mk. it is notably irre
gular. Sometimes smooth and shiny, sometimes 
streaky. Gum shades are from white to dirty brown. 
For the later printings of all values the gum was much 
more uniform.

Print; Lithographed by Edward Bergmann in Tartu. It 
has previously been generally accepted that all Vi
king Ship stamps were printed by means of litograp- 
hic stones. However, in their important research pa
per Messrs. McDonald and Purves challenge this. 
They were fully convinced that an early form of offset 
printing was introduced, whereby a flat relief plate 
(made by electrotyping) was used. The authors pre
sently reserve their opinion.
The printer’s sheet of 200 was arranged in two panes 
(10 x  10) placed in the press vertically one above the 
other so that the design in the upper one was inverse 
to the lower pane. The panes were separated by a ho
rizontal gutter of 31 mm. (frame to frame). The prin
ter’s sheets were cut into two counter panes horizon
tally across the gutter. It is believed that all values 
were printed in the same manner. At the beginning a 
few complete sheets of 200 of the first printings of the 
1 and 5 Mk. values came to counter sale. The tete- 
b6che pairs are rare, especially of the 5 Mk. value. No 
gutter pairs are known from the following printings 
nor of the 15 and 25 Mk. values.
The printing is generally considered to be acceptable. 
Due to the great demand for stamps many defective 
copies of the 1 Mk. value of the first printing passed to 
the counter sale. The same applies to the 5 Mk. (1st 
printing) but to a lesser extent.
The ink was mixed in the printing shop while printing, 
thus causing a considerable variation of shades, 
especially noticeable on the 1 Mk. values of the first 
printing. Later issues have less variation. The back
ground was printed first and the inscription and 
frame were applied in a second printing operation.

Freimarken-Ausgabe von 1, 5, 15 und 25 Marka Wer
ten. Die 5 Mk. Marke war hauptsächlich für Postan
weisungen und Paketpostverkehr gedacht. Infolge 
von vielen Tarifänderungen wurden für denselben 
Zweck die 15 und 25 Mk. Werte notwendig. Auch die
se wurden bald für die gewöhnlichen Postsendungen 
benutzt.
Eine 3 Mk. Marke war vorbereitet, wurde aber nicht 
herausgegeben.

Entwurf von Peet Aren.

Papier: Für die erste Ausgabe der 1 Mk. Marke wurde 
ein reinweisses, glattes Papier mit Stärkeunterschie
den verwendet. Die Qualität ist gut. Die zweite Auf
lage wurde auf einem grauen, ziemlich dünnen Papier 
gedruckt. Das Papier zeigt nur geringe Stärkeunter
schiede. Auch die erste Auflage der 5 Mk. Marke wur
de auf einem weissen, doch etwas andersartigen Pa
pier gedruckt. Für die zweite Auflage desselben Wer
tes wurde ein schmutzigweisses, sehr minderwerti
ges Papier aus der Papierfabrik in Räpina benutzt. 
Das Papier ist weich, meist rauh und porös, schwankt 
in der Stärke und hat ein gewebeartiges Muster klei
ner, heller Punkte.
Dasselbe Papier wurde auch für die 15 und 25 Mk. 
Werte angewendet.
Kein Wasserzeichen.

Gummierung für die erste Auflage der 1 Mk. Marke 
ist häufig ungleichmässig, streifig oder körnig auf
getragen. Schwankt von weiss und glänzend bis 
bräunlich und matt. Die Gummierung der späteren 
Auflagen ist gleichmässiger.

Druck: Druckerei Eduard Bergmann in Tartu. Man 
war immer der Ansicht, dass die Marken in Stein
druck gedruckt wurden. McDonald und Purves sind 
jedoch überzeugt, dass irgendein Offset-Druck mit 
elektrotypischen Platten angewendet wurde.
Die Druckbögen der 1 und 5 Mk. Werte enthielten 200 
Marken, in zwei durch einen breiten, waagerechten 
Mittelsteg (31 mm, von Rahmen zu Rahmen) getrenn
ten Hundertergruppen untereinander, die bei den er
sten Auflagen (vermutlich bei den zweiten) gegen
ständig zueinander gedruckt wurden. Es ist anzu
nehmen, dass auch für die 15 und 25 Mk. Werte das
selbe Verfahren verwendet wurde. Beide Werte wur
den in je einer Auflage hergestellt.
Die Druckbögen wurden in zwei Schalterbögen .zer
teilt. Nur im Anfang wurden einige unzerteilte Bögen 
an die Schalter gegeben. Aus diesen Bögen entstam
men die seltenen Kehrdruckpaare. Keine Kehrdruck- 
paare sind bekannt weder von den zweiten Auflagen 
der 1 und 5 Mk. Marken noch von den 15 und 25 Mk. 
Werten, obgleich nach Schönherr die unzerteilten Bö
gen vom 15 Mk. an die Schalter gelangten.
Die Druckfarben wurden erst beim Drucken ge
mischt. Besonders bei der ersten Auflage der 1 Mk. 
Marke gibt es sehr viele Farbennuancen. Später wur
den die Farben einheitlicher.

Zähnung (14 x  131/2) wurde nur für die 15 und 25 Mk. 
Marken nachträglich, je nach Bedarf, in der Staats
druckerei ausgeführt. Dazu wurde eine neue Kamm- 
Perforationsmaschine verwendet.
Die Zähnung ist meist verschoben, zentrische Stücke 
sind selten. Nach Schönherr soll schiefwinklige Ver- 
zähnung Vorkommen.
Postmeister-Zähnungen gibt es von vielen Orten.



Perforation: The 1 and 5 Mk. values are imperforate. 
Only part of the 15 and 25 Mk. values were perforated. 
The perforation (14x131/2) was performed by the 
GPW by a newly constructed two-box comb perfora
ting machine, which could take the full printer’s she
et. There was trouble with centring and precisely 
centred copies are scarce.
Private perforations (Postmaster perforations) are 
known from many postal offices.

Proofs: Schonherr only mentions three proofs. Ho
wever, many proofs reached the market in an unaut
horized way. These were mostly printer’s waste but 
certainly did include color-trials and real experi
ments.
Essays of the prepared but not issued 3 Mk. values 
are known:
black, frame only Price:
black/yellow 
black/orange
blue, frame only

40.—
40.—
40.—
40.—

The famous variety of the 5 Mk.stamp with the inver
ted background seems to be printed with genuine 
parts. Probably by feeding a sheet provided with a 
background impression into a press with an inverted 
inscription plate already in position. Some of these 
stamps have gum and some have not. As far as it is 
known, this variety never was sold over the counter 
and thus will be accounted for as a proof.

Forgeries: A number of forgeries from different sour
ces is known (France, USA, Latvia). The most numero
us are the Simson-Kull and Lubi forgeries. They also 
include the 1 Mk. with inverted background, tete- 
beche of the 25 Mk. etc.

Litterature:
D. McDonald and I.R.W. Purves.
The Viking Ship Stamps of Estonia, Eesti Filatelist No 
26, 1980 (in English).
E. Sjogren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps. II, Eesti Filatelist No 29,1983 (in Eng
lish).

Druckproben: Viele angebliche Probedrucke sind 
bekannt. Heute ist es nicht mehr möglich einen Un
terschied zwischen diesen und echten Probedrucken 
festzustellen.
Der berühmte Fehldruck — 5 Mk. mit kopfstehendem 
Mittelstück — wurde zweifelsohne in der Druckerei 
gleichzeitig hergestellt. Einige sind auch gummiert 
bekannt. Da die Marke am Schalter, so weit man 
weiss, nicht erhältlich war, wird sie als Probedruck 
gezeigt. Vor dem nicht ausgegebenen 3 Mk. Wert sind 
Essays bekannt:
schwarz, nur Rahmen Preis: $ 40.—
schwarz/gelb 40.—
schwarz/orange 40.—

blau, nur Rahmen 4 0 . -

Fälschungen: Viele Fälschungen von mehreren 
Ländern sind bekannt. Die am meisten vorkommen
den stammen von Simson-Kull und Lubi (einschliess
lich 1 Mk. mit kopfstehendem Mittelstück, tete-beche 
der 25 Mk. usw.).

Gültig bis 30. Juni 1926.

27
Ei
Mi
Zu
SG
YT
Sc

13 
12x 
21 x 
11  

13 
34

Day of Issue/Ausgabetag 

1919-07-28

Perforation/Zahnivng

\m perf o r a te l ungezähnt

\ssuedlAuflage

986 OOO

SI R-IL
DPC, LL

1919-07-28— 1919-12-31
1920-07-01 — 1921-04-09 * O

1 Mk. Blackbrown-blue, white paperlSchwarzbraun-b lau, weisses Papier 1 .— -.30

Sl
MU
MI

Block of four I Viererblock
Tete-Beche with gutter I Kehrdruck mit Zwischensteg

30.-
25.-
10.-



B:1 Blackbrown-dark blue I Schwarzbraun-dunkelblau +
B:2 Blackbrown-light blue I Schwarzbraun-hellblau +
B:3 Blackbrown-grey blue / Schwarzbraun-graublaü +
B:4 Blackbrown-greenish blue I Schwarzbraun-grünlichblau +
E:1 Paper fold I Papierfalte +
E:2 Setoff of centre I Abklatsch d. Mittelstückes +
E:3 Setoff of frame I Abklatsch d. Rahmens +
E:4 Shifted centre piece I Verschobenes Mittelstück (2—3 mm) +
E:5 Shifted centre piece I Verschobenes Mittelstück (5 mm) +
E:6 Oval frame broken left I Ovalrahmen links unterbrochen. Pos. A 91 +
E:7 Frame damaged at left I Markenrahmen links beschädigt. Pos. B 4 +
E:8 (E)E connected with frame I mit dem Rahmen verbunden. Pos. B 71 +
E:9 Closed I Geschlossenes R(K). Pos. B86 + 96 +
E:10 White spot between frame and ornament / Weisser Fleck zwischen

Rahmen und Ornament. Pos. A 59 +
E:11 Colored spot in Ornament I Farbiger Fleck in der Verzierung. Pos. B 44 +
E:12 Colored spot in sail I Farbiger Fleck im Segel +
G:1 Black, frame only I Schwarz, nur der Rahmendruck
G:2 Black, grey paper, frame only / Schwarz' graues Papier, nur der

Rahmendruck
G:3 Black, silk paper, frame only I Schwarz, Seidenpapier, nur der Rahmendruck
G:4 Orange yellow, grey paper, without frame / Orangegelb, graues Papier,

ohne Rahmendruck 
G:5 Blue, w/o frame I Blau, ohne Rahmendruck
G:6 Black, w/o frame I Schwarz, ohne Rahmendruck
G:7 Red-blue I Rot-blau
G:8 Blue-red I Blau-rot
G:9 Brown-yellow, white paper / Braun-gelb, weisses Papier
G:9a Centre doubleprinted I Doppeldruck des Mittelstückes
G:9b Ditto, strongly, shifted I Stark verschoben
G:10 Darkbrown-yellow, grey paper I Dunkelbraun-gelb, graues Papier
G:10a Centre strongly shifted vertically I Senkrecht stark verschobenes Mittelstück
G:11 Brown-greyish blue, chalky paper I Braun-graublau, Kreidepapier
G:12 Black-orange yellow, grey paper I Schwarz-orangegelb, graues Papier
G:12a Frame strongly shifted vertically I Senkrecht stark verschobenes Mittelstück
G:13 Black, different design I Schwarz, abweichende Zeichnung
G:14 Gold-blue, white paper I Gold-blau, weisses Papier
G:15 Bronze-blue, white paper I Bronze-blau, weisses Papier
G:16 Brown orange-black, double frame I Braunorange-schwarz, Doppeldruck

des Rahmens
G:17 Blue, frame only, white thin paper, single print I Blau, nur Rahmendruck,

weisses dünnes Papier, Einzeldruck 
G:18 Orange yellow on newsprint, w/o frame, single print I Orangegelb, auf

Zeitungspapier, ohne Rahmendruck, Einzeldruck 
G:19 Black-oranqe vellow, on newsprint, single print I Schwarz-orangegelb,

auf Zeitungspapier, Einzeldruck

-.30
1.—
1.—
1.50 
4.— 
6.— 
7.— 
6.—

15.—
-.50
-.50
-.50
-.50

1.—
1.—
1.50 

40.—

40.—
40.—

40.—
40.—
40.—
35.—
35.—
35.—
35.—
35.—
35.—
35.—
35.—
35.—
35.—
40.—
35.—
35.—

35.—

40.—

40.—

40.—

-.30
1.—
1.—
1.50 
4.- 
6 . -  
7.— 
6.—

15.—
-.50
-.50
-.50
-.50

1.—
1.—
1.50

27!I Ei - 14
I Mi - 12y

Zu - 21
SG - 11a
YT - 13
Sc - 34a

Day of Issue/Ausgabetag 

1920-03-08

Perforation/Zä/intvngf

ImperforaXel ungezähnt

IssueölAuflage

2 05 0  OOO

SI DPC, LL 1920-07-01 — 1921-04-09 
PM possible/mög'/Zc/i *

1 Mk. Blackbrown-blue, grey paperlSchwarzbraun-b lau, graues Pap ier

Sl
MU
MI

.50 -.20

12.-
8.-
6.-



Block of four I Vi ererblock

B:1 Blackbrown-grey blue I Schwarzbraun-graublau
B:2 Blackbrown-greenish blue I Schwarzbraun-grünl.blau
B:3 Blackbrown-light blue I Schwarzbraun-hellblau
B:4 Blackbrown-dark blue I Schwarzbraun-dunkelblau
B:5 Light and dark stamp in pair I Helle und dunkle Marke zusammenhängend
E:1 Paper fold / Papierfalte
E:2 Setoff of centre I Abklatsch d. Mittelstückes
E:3 Setoff of frame I Abklatsch d. Rahmens
E:4 Shifted centrepiece I Verschobenes Mittelstück 1 mm
E:5 Ditto, 2 mm
E:6 Damaged letters I Beschädigte Buchstaben
E:7 Damaged value tablet I Beschädigtes Wertschild
E:8 4 or I oder 6 oars instead of I Ruder statt 5
E:9 Stamp corner and left value omitted I Links fehlende Wertzahl und

Markenecke
E:10 White line in sail retouched I Weisser Strich im Segel nachgraviert
E:11 White spot in ornament I Weisser Fleck in der Verzierung
E:12 White spot over left 1 I Weisser Fleck über d. linken 1
E:13 Colored spot above left 1 I Farbiger Fleck über d. linken 1
E:14 Ditto, between dragon head and sail I Zwischen Drachenkopf und Segel
E:15 Ditto, in sail I im Segel
E:16 Sail partly without white line I Segel teilweise ohne weissem Strich

6x 8x

+ -.25 -.25
+ -.50 -.50
+ 1.— 1.—
+ 2.— 2.—

' + 1.— 1.—
+ 4.— 4.—
+ 6.— 6.—
+ 5.— 5.—
+ 1.50 1.50
+ 5,— 5.—
+ -.50 -.50
+ -.50 -.50
+ -.75 -.75

+ 70.— 70.—
+ -.50 -.50
+ -.75 -.75
+ 2.— 2 . -
+ 2.— 2.—
+ 1.50 1.50
+ 2.— 2.—
+ 1.— 1.—

28
Ei - 15
Mi - 13x
Zu - 22x
SG - 12
YT - 14
Sc - 35

Day of Issue/Ausgabetag 

1919-09-01

PerforaWonlZähnung

I m pe rf o r a Xel ungezähnt

\ssue6IAuflage

525 000

SI R-IL, IL30g 1920-07-01— 1921-04-09 
IPC, DL 1921-04-10— 1922-10-31 *

5 Mk. Black-orangeyellow, white paper I Schwarz-orangegelb, weisses Pap ier
1 .— 1.50

I2?3 Sl 
MU 
MI

Block of four I Viererblock
Tete-Beche with gutter I Kehrdruck mit Zwischensteg 
Ditto, with shifted centrepiece I mit verschobenes Mittelstück

25.-
20 .-
15.-

B:1 Black-dark chrome I Schwarz-dunkelchromgelb
E:1 Paper fold I Papierfalte
E:2 Setoff of frame I Abklatsch d. Rahmens
E:3 Double print of frame I Doppeldruck d. Rahmens
E:4 Ditto of centrepiece I des Mittelstückes
E:5 Shifted centrepiece I Verschobens Mittelstück 1 mm
E:6 Ditto, 7 mm
E:7 Broken oval frame I Unterbrochener Ovalrahmen
E:8 Broken frame I Unterbrochener Markenrahmen
E:9 Deformed I Entstelltes P(O)
E:10 White spot in sail / Weisser Fleck im Segel
G:1 Black-yellow I Schwarz-gelb, double frame I doppelter Rahmendruck
G:2 Black-yellow I Schwarz-gelb, inverted centrepiece I Kopfstehendes Mittelstück
G:3 Gold-yellow I Gold-gelb
G:4 Bronze-yellow I Bronze-gelb
G:5 Bronze-light yellow / Bronze-hellgelb
G:6 Bronze-orange I Bronzeorange I strongly shifted frame I verschobener Rahmen
G:7 Bronze-copper I Bronze-kupfer
G:8 Black-orange I Schwarz-orange, yellowish paper I gelbliches Papier

5x
85.—
85.—

-.50
4.—
6.—

17.—
20.—

1.—
30.—
-.75
-.50
1.50
1.50 

35.— 
400.— 
35.— 
35.— 
35.— 
35.— 
35.— 
35.—

7x
85.—
85.—

-.50
4.—
6.—

17.—
20. —

1.—
30.—
-.75
-.50
1.50
1.50 

35.— 
400.—



Ei - 16
Mi - 13y
Zu - 22
SG - 12a
YT - 14
Sc - 35a

Day of \ssuelAusgabetag

1920-08-02

PerforaWonlZähnung

Imperforate/ungezä/inf

\ssue6IAuflage

5 063  670

Sl R-IL, IL30g 1920-08-02—1921-04-09 
IPC, DL 1921-04-10— 1922-10-31 * © Kl

5 Mk. Black-orange, grey paper 1 Schwarz-orange, graues Papier 2.50 -.20

Kl Sl 8.—
MU 10.—
MI 6 . -

Block of four I Viererblock 6x 10x

B:1 Black-yellowish orange 1 Schwarz-gelblichorange + -.50 -.10
B:2 Black-dark orange 1 Schwarz-dunkelorange + 1.— -.20
C:1 Thin paper 1 Dünnes Papier + 60.— 60.—
C:2 Grey blue paper 1 Graublaues Papier + 40.— 40.—
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E;2 Setoff of centre 1 Abklatsch d. Mittelstückes + 6.— 6 . -
E:3 Setoff of frame 1 Abklatsch d. Rahmens + 10.— 10.—
E:4 Shifted centrepiece 1 Verschobenes Mittelstück 2 mm + 15.— 15.—
E:5 Damaged or joined letters or numerals 1 Beschädigte oder verbundene Buch

staben oder Wertzahlen + 1.— -.50
E:6 (M)A or 1 oder (RK)A filled in / mit ausgefülltem Lumen + -.50 -.50
E:7 Closed 1 Geschlossenes R(K) + -.75 -.50
E:8 Damaged left frame 1 Links unterbrochener Rahmen + -.75 -.50
E:9 Double print of frame 1 Doppeldruck d. Rahmens + 15.— 15.—

40
Ei - 17
Mi - 23B
Zu - 23A
SG - 13
YT - 15
Sc - 36

Day of Issue/Ausgabetag 

1920-09-02

Pe rf o rat i o nIZähn ung

\mperforatel ungezähnt

IssueölAuflage

634  550

SI I L40g 1921-04-10— 1922-10-31 
IL, 1922-11 -01 —1923-12-31 
R-DL 1924-01 -01—1925-01 -31 
DL40g, R-DPC 1925-02-01— 1926-06-30

* © K l

15 Mk. Violet-green / Violett-grün
2.50 -.50

K l SI 20.—
MU 25.—
Ml 1 0 .-

Block of four I Viererblock 6x 10x

B:1 Violet-light green / Violett-hellgrün + -.50 -.10
E:1 Shifted centrepiece / Verschobenes Mittelstück 1mm + 4.— 4.—
E:2 Setoff of frame / Abklatsch d. Rahmens + 8 . - 8.—
E:3 Neck of dragon mutilated / Verstümmelter Drachenhals + 3.— 3.—
E:4 Two white spots / Zwei weisse Flecke + 3.— 3.—



E:5 White spot in oval frame between KA / Weisser Fleck im Ovalrahmen 
zwischen KA

E:6 Left in sail white spot I Links im Segel weisser Fleck
E:7 White spot in sail I Weisser Fleck im Segel
E:8 Colored spot in oval frame I Farbiger Fleck im Ovalrahmen
E:9 Colored line through stamp I Farbiger Strich durch d. Marke
E:10 (K)A filled in / mit ausgefülltem Lumen
G:1 Violet-green I Violett-grün, yellowish paper, w/o gum, gelbliches Papier

ohne Gummi
G:2 Orange, frame only / nur  der Rahmendruck
G:3 Green I Grün, frame only I nur der Rahmendruck

3a Ditto, double frame I Doppelter Rahmendruck 
G;4 Green-orange / Grün-orange
G:5 Green-orange, ship headed to left l Grün-orange, Schiffrichtung nach links

+ 2. - 2, -
+ 2.— 2 —
+ 3.— 3,—
+ 1.— 1,—
+ 2.— 2.—
+ 1.— 1.—

35.—
40.—
40.—
40.—
35,—
4 5 .-

61
Ei - 18
Mi • 23A
Zu . 23B
SG - 33
YT - 15a
Sc ■ 77

Day of Issue/Ausgabetag 

1922-06-08

PerforaWonlZähnung

1 4 x 1 3 1/2

\ssue6IAuflage

2 394 050

Sl IL40g 1922-06-08— 1922-10-31 
IL 1922-11-01-1 9 2 5 J E 0 / 
R-DL 1924-01-01—1925-01-31 
DL40g, R-DPC 1925-02-01— 1926-06-30

*

15 Mk. Violet-green 1 Violett-grün 3.— -.50

K l Sl 12.—
MU 10.—
MI 8 . -

Block of four / Viererblock 5x 15x

A:1 Shifted perforation (cutting the design) / Verschobene Zähnung
(MarkenbiId getrennt) + 2.— 2.—

A:2 Wide stamp 1 Breite Marke + 5.— 5.—
B:1 Violet-Iightgreen 1 Violett-hellgrün + -.50 -.10
E:1 Shifted centrepiece / Verschobens Mittelstück 1 mm + 4.— 4.—
E:2 Setoff of frame / Abklatsch d. Rahmens + 6.— 6.—
E:3 Neck of dragon mutilated / Verstümmelter Drachenhals + 3.— 3.—
E:4 Two white spots 1 Zwei weisse Flecke + 3.— 3.—
E:5 White spot in oval frame between KA / Weisser Fleck im Ovalrahmen

zwischen KA + 2.— 2.—
E:6 Left in sail white spot 1 Links im Segel weisser Fleck + 2.— 2.—
E:7 White spot in sail 1 Weisser Fleck im Segel + 3 . - 3.—
E:8 Colored spot in oval frame / Farbiger Fleck im Ovalrahmen + 1.— 1.—
E:9 Colored line through stamp 1 Farbiger Strich durch d. Marke + 2.— 2.—
E:10 (K)A filled in / mit ausgefülltem Lumen + 1.— 1.—



41
Ei - 19
Mi - 24B
Zu - 24A
SG - 14
YT - 16
Sc - 37

Perforat\or\IZähnung

\mperforalel ungezähnt

IssueölAuflage

401  850

SI IL80g, R-IL40g 1921-04-10—1922-10-31 
DL80g, R-DL40g 1925-02-01— 1926-06-30
All commercial covers are scarce/Alle portorechte Briefe sind selten

*

25 Mk. Blackbrown-ultramarin I Schwarzbraun-ultramarin 4.50 2.—

l2?3 Sl
MU 
MI

Block of four I Viererblock

B:1 Black brown-grey ultramarin / Schwarzbraun-grauultramarin
E:3 Neck of dragon mutilated I Verstümmelter Drachenhals
E:4 Two white spots I Zwei weisse Flecke
E:5 White spot in oval frame between KA I Weisser Fleck im Ovalrahmen

zwischen KA
E:6 Left in sail white spot I Links im Segel weisser Fleck
E:7 White spot in sail / Weisser Fleck im Segel
E:11 Colored spot in neck of dragon I Farbiger Fleck im Drachenhals
F:12 Damaged letters / Beschädigte Buchstaben

75.-

60.-

5x

2.50
3.—
3.—

2.—
2.—
3 . -
2.—
1.—

8x

1 . -
3 . -
3 . -

2 . -
2. -
3 . -
2. -
1. -

62
Ei • 20
Mi - 24A
Zu - 24B
SG - 34
YT ■ 16a
Sc -  78

Day of IssuelAusgabetag 

1 9 22 - 06-08

PerioraWonlZähnung

1 4 x 131/2

\ssueölAuflage

627  150

Sl I L80g, R-l L40g 1922-06-08— 1922-10-31 
DL80g, R-DL40g 1925-02-01 -1926-06-30
All commercial covers are scarce/Alle portorechte Briefe sind selten

* ®

25  Mk. Blackbrown-ultramarin 1 Schwarzbraun-ultramarin 5.50 1.50

[X ] Sl 8 0 . -
MU —
MI 6 5 . -

Block of four I Viererblock 5x 8x

A:1 Shifted perforation (cutting the design) 1 Verschobene Zähnung
(Markenbild getrennt) + 2.— 2.—

B:1 Black brown-grey ultramarine 1 Schwarzbraun-grauultramarin + -.50 -.25
E:2 Setoff of frame 1 Abklatsch d. Rahmens + 7.— 7.—
E:3 Neck of dragon mutilated 1 Verstümmelter Drachenhals + 3.— 3 . -
E:4 Two white spots 1 Zwei weisse Flecke + 3.— 3.—
E:5 White spot in oval frame between KA / Weisser Fleck im Ovalrahmen

zwischen KA + 2.— 2.—
E:6 Left in sail white spot / Links im Segel weisser Fleck + 2.— 2.—
E:7 White spot in sail 1 Weisser Fleck im Segel + 3.— 3.—
E:11 Colored spot in neck of dragon / Farbiger Fleck im Drachenhals + 2.— 2.—
E:12 Damaged letters 1 Beschädigte Buchstaben + 1.— ! —



SUN DESIGN SONNENMUSTER
The stamp was issued as a supplementary and was 
originally supposed to be used as postage for domes
tic postcards and local letters.

Design by E. Poland.

Paper: white, very thin (cigarette).

Gum: yellowish, uneven, often faulty.

Print: Typographed by Joh. & Alma Paalmann in Tal
linn. Printer’s sheet of 400, arranged in four panes of 
100, separated by wide gutters. Counter panes of 100 
or 200. The printing is often faulty with a number of 
minor printing errors present. The print is mostly tran
sparent. The issue had several printings.

Perforation: Imperforate. Postmaster perforations 
are known.

Proofs: Enlarged positive black prints of the mother 
dye are known in two sizes. The black prints were 
used for sheet assembly.

Forgeries are known.

Valid until June 30,1926.

Literature:
Erik Sjogren,
Distinguishing Features of Jaan Lubi Gorgeries of 
Estonian Stamps, Eesti Filatelist No 28, 1982 (in 
English).

Ei -1 2

Die Marke wurde als Ergänzungswert au gegeben 
und war als Wertstufe für Inlandspostkarten und 
Ortsbriefe vorgesehen.

Zeichnung von E. Poland.

Papier: weiss, sehr dünn (Zigarettenpapier).

Gummierung: gelblich weiss, ungleichmässig und 
oft mangelhaft.

Druck: Buchdruck der Druckerei Joh. & Alma Paal
mann in Tallinn. Druckbögen zu 400 Marken in 2 x 2  
durch breite Zwischenstege getrennten Gruppen zu 
je 100 Stück. Schalterbögen waagerecht halbierte 
oder geviertelte Druckbögen.
Der Druck ist häufig sehr mangelhaft und weist zahl
reiche Druckmängel auf. Der Druck ist stets durch
scheinend.
Die Marke wurde in mehreren Auflagen gedruckt.

Zähnung: ungezähnt. Postmeisterzähnungen sind 
bekannt.

Probedrucke: Positive Baryt-Abzüge der Bogen
montage sind bekannt

Fälschungen sind bekannt.

Gültig bis 30. Juni 1926.

Mi - 9 
Zu - 10 
SG - 8  
YT ■ 8 
Sc - 31

Day of \ssuelAusgabetag

1919-09-17

Perforation /Zähnung

I m pe rf ora tef ungezähnt

Issued/Auflage

3 983 257

* ©

15 P. Rose/Rosa -.10 -.10

L><J Sl
MU 
MI

Block of four I Viererblock
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg

B:1 Carmine rose I Rosakarmin
B:2 Brownish rose I Bräunlichrosa
C:1 Printed on patched paper I Druck auf geflicktem Papier
E:1 Paper fold I Papierfalte
E:2 Setoff I Rückseitiger Abklatsch
E:3 Damaged I Beschädigtes (B)A. Pos. 30
E:4 Ditto. Pos. 40
E:5 Lower (1)5 w/o stop I Die untere (1)5 ohne Schlusspunkt. Pos. 18
E:6 White spot in right rosette I Weisser Fleck in d. rechten Rosette. Pos. 20
E:7 Colored dot in ornament I Farbiger Punkt in der Verzierung. Pos. 81
G:1 Black copy of first assembly I Positiver Baryt-Abzug der Bogenmontage.

(33 x 40 mm).
G:2 Ditto, 66x81 mm.

5x
5 . -

-.15
-.75

60.—
4.—

10.—
-.50
-.50
-.50
1.—
-.50

50.—
50.—

20.-
25.-

4.-

8x
5.—

-.15
-.25

60,—
4.—

10, —
-.50
-.50
-.50
1.—
-.50

Sl DPC, LL, LPM 1919-09-17— 1919-12-31
Sl Scarc elSelten



AIRMAIL OF 1920 FLUGPOSTMARKE 1920
A special issue was prepared for the prepayment of 
the air fee required for the mail carried by the emer
gency flights to Helsinki in February and March 1920. 
Ordinary'definitive issue stamps had to be used for 
the required regular postage. The Air Stamp was inva
lid for regular postage. According to official informa
tion, the stamp was issued on March 13, 1920. An 
earlier availability of the stamps has been proved by 
the sizable number of genuine flown covers of March 
12 and a few of March 11.

Design by Karl Triumph.

Paper: greyish or white, soft.

Gum: Two different kinds of gum are known. The first 
one is a dull evenly applied gum, which occasionally 
has turned brownish. Later in the issue a shiny, irre
gular gum appeared. The irregular gum was mostly 
used for the 1923 surcharges and is seldom found in 
the original 1920 issue.

Print: Typographed by Joh. & Alma Paalmann in Tal
linn in sheets of 200 — two panes of 100 each, separa
ted by gutter. Gutter pairs are rare. Each pane is en
closed in a tri-colored rectangular frame, the black 
portion measuring 3 1A mm wide.
Only one printing, of which 238 315 were sold. The 
rest of the printing was used for the 1923 surcharges. 
The yellow color varies from light yellow (most com
mon) to dark brownish yellow. Color shifts are com
mon.

Perforation: Imperforate. A few postmaster perfora
tions are known from Paldiski, Narva and Tallinn.

Proofs: Essays and negative enlarged copies of the 
first assembly are known.

Valid. Due to its late arrival, the legitimate use of the 
stamp was restricted to one flight only — March 15,
1920. Most covers offered on the market have not 
flown.
Invalidated December 31, 1923.

Forgeries. Several forgeries are known, the most of 
which are easily detected.

Literature:
I. Weiner.
Die 6 Zustände der fertiggedruckten Bögen der Luft
postmarke Nr 1 von Eesti, Estonia No 25, 1939 and 
Eesti Filatelist No 29, 1983 (in German).
D. McDonald.
The Estonian Air Post, Stamp Collectors’ Fortnightly, 
Vol. 37, Nos 94/95, 1931 and Eesti Filatelist No 14, 
1973 (in English).
E. Vaher.
Plate flaws of the first Estonian Air Mail Stamp, Eesti 
Filatelist No 18/19, 1976 (in English).
P. G. Gleason.
Estonian Airmail Forgeries, The American Philatelist, 
Vol. 89, No 9,1975 and Eesti Filatelist No 18/19,1976 
(in English).
E. Sjögren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps II, Eesti Filatelist No 29, 1983 (in 
English).

Für die Entrichtung der besonderen Luftpost-Zusatz
gebühr, die für die sogenannten ’’Eisflugsendungen” 
notwendig war, wurde die erste Flugpostausgabe 
herausgegeben. Dieses Postwertzeichen muss sich 
immer zusammen mit den gewöhnlichen Postwert
zeichen auf der Luftpostsendungen befinden. Amt
lich wurde bekanntgegeben, dass die Marke am 13. 
März 1920 ausgegeben wurde. Dieses Datum scheint 
den Tatsachen nicht zu entsprechen, da eine grosse 
Anzahl echt beförderte Briefe vom 12. März und eini
ge sogar vom 11. März bekannt sind.

Entwurf von Karl Triumph.

Papier: grau- oder reinweiss, weich.

Gummierung: Die Marke kommt in zwei verschiede
nen gelblichen Gummierungen vor — farblos und 
gleichmässig oder glänzend und ungleichmässig 
aufgetragen. Die letztere wurde meist für die Auf
druckmarken verwendet und ist bei der 1. Ausgabe 
selten zu finden. Die weisse Farbe der Gummierung 
hat sich manchmal zu bräunlich verändert.

Druck. Buchdruck der Druckerei Joh. & Alma Paal
mann in Tallinn. Die Druckbögen enthielten 2x100 
Postwertzeichen, welche durch einen senkrechten 
Zwischensteg getrennt waren. Die Schalterbögen 
waren die ganze Druckbögen. Trotzdem sind Kehr- 
druckpaare mit Zwischensteg sehr selten. Jede Hun
dertergruppe war von drei Einfassungslinien umge
ben. Breite der schwarzen Einfassungslinie 3V* mm. 
Entfernung vom Markenblock 41/2 mm. Die Marke 
wurde nur in einer Auflage hergestellt, wovon 238 315 
unüberdruckt blieben.
Die Farben sind ziemlich stabil. Dennoch kommt der 
Gelbdruck in verschiedenen Farbtönen vor, wie fri
sche und kräftige als auch dunklere Tönungen. Ver
schiebungen des Druckes der Farben ist sehr häufig.

Zähnung: ungezähnt. Postmeisterzähnungen sind 
aus Paldiski, Narva und Tallinn bekannt.

Probedrucke: Essays und negative Baryt- Abzüge 
aus der Bogenmontage sind bekannt.

Gültig. Die Marke konnte nur für einen Flug (15. März 
1920) verwendet werden. Die meisten am Markt vor
kommenden Briefe sind nicht geflogen.
Die Marke war bis 31. Dezember 1923 gültig.

Fälschungen sind bekannt.



Ei - 75
Mi - 14
Zu - 25
SG - 15
YT - 1
Sc - C1

Day of \ssuelAusgabetag

1920-03-13

Perforation/Zähnung

Imperforate/ungezä/inf

\ssueö/Auflage

238 315

Sl Used for one flight only, March 15, 1920/Echt geflogen nur am 15. März 1920. 
Flown covers scarcelGeflogene Sendungen selten * ®

5 Mk. 1.50 3.—

K l SI 10 0 .-
MU 12 5 .-
Ml —

SI and MU always together with regular stamps (to cover the regular
postage) 1 SI und MU immer zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken.

Block of four / Viererblock 5x 5x
Tete-beche with gutter I Kehrdruck mit Zwischensteg 30.— 30,—

C:1 Clear white paper 1 Reinweisses Papier + 1.50 2.—
D:1 Uneven gum / Ungleichmässiger Gummi + 2.— —
E:1 Right 5 with thick neck 1 Rechte 5 mit dickem Hal.s. Pos. L76 and L87 + -.50 -.50
E:2 Missing outer line below right 5 1 Fehlender Aussenstrich unter d. rechten

5. Pos. R13 + 1.— 1.—
E:3 Broken / Unterbrochenes (POS)T. Pos. R89 + -.50 -.50
E:4 (l)S with hollow foot 1 mit hohlem Fuss. Pos. R31 + -.50 -.50
E:5 White spot under 1 Weisser Fleck unter P(OST). Pos* R43 + 100.— 100.—
E:6 White line above 1 Weisser Strich über M(A) Pos. R66 + -.50 -.50
E:7 Hump on right 5 1 Farbiger Punkt im Lumen d. rechten 5. Pos. L10 + -.50 -.50
E:8 Black line in left 5 1 Schwarzer Strich in der linken 5. Pos. L16 + -.50 -.50
E:9 Black spot in frame of right 5 1 Schwarzer Fleck im Rahmen d. rechten 5.

Pos. R33 + 1.— 1.—
E:10 Black dot between 1 Schwarzer Punkt zwischen ll(S). Pos. L9 and R9. + -.50 -.50
E:11 Mutilated aircraft 1 Verstümmeltes Flugzeug. Pos. L50 + 20.— 2 0 .-
E:12 Mutilated 1 Verstümmeltes (H)U. +
E:13 Mutilated left corner 1 Verstümmelte linke Gelbdruckecke. Pos. L93 and L95 + -.50 -.50
E:14 Partly setoff 1 Teilweise Abklatsch + 4.— 4.—
G:1 Enlarged negative black copy of sheet assembly 1 Vergrösserter negativer

Baryt-Abzug der Bogen-Montage. 5 0 . -



TALLINN SKYLINE
A regular issue of six values in eight various colors.

Design by Ed Poland rede igned by Karl Triumph. 
The design shows the panorama of Tallinn.

Paper: white, very thin (cigarette paper).

Gum: smooth and yellowish.

Print: Typographed by:
GPW (25 and 35.p.)
’’Ühiselu” (50 p., 1.-, 2.- and 2.50)
GPO (2.- ultramarine).

The printer’s sheet consisted of 400 stamps, ar
ranged in four panes of 100 each, separated by gut
ters. Each pane was enclosed in a rectangular frame 
in the color of the stamp (3—5 mm, distance from the 
group of stamps 31/2 — 5 mm). Counter pane: horizon
tally shared printing sheet or a pane of 100 (25 yellow). 
The print is generally transparent and rather defecti
ve. Between the stamps there are regular color spots 
caused by the register pins. With the exception of the 
25 p. yellow and 50 p. (one printing) and the 2 Mk. 
ultramarine (two printings) the issue had several prin
tings.
The 35 p. value was recalled from sale at the end of 
1920 and used for the overpinted issue.
Of the total issue of the 25 p. yellow 1 500 000 remai
ned at the GPO. These were ungummed.

Perforation: imperforate. Postmaster perforations 
are not uncommon.

Proofs: Essays and negative enlarged copies of the 
first assembly are known.

Forgeries are known of all values.

Valid until June 30, 1926. The 25 p. yellow until De
cember 31, 1940.

Literature:
J. Hermann.
Panorama von Tallinn, Eesti Filatelist No 14,1973 (in 
German).
E. Sjogren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps. II, Eesti Filatelist No 29,1983 (in Eng
lish).

Ei - 21
Mi - 15
Zu - 15
SG - 16
YT - 17
Sc - 39

ANSICHT VON TALLINN
Diese Ausgabe enthält 6 Werte, die in acht Farben 
ausgegeben wurden.

Entwurf von Ed Poland, verbessert und ergänzt von 
Karl Triumph. Das Motiv ist das Panorama von Tallinn 
mit St. Olaikirche.

Papier: weiss, sehr dünn (sog. Zigarettenpapier).

Gummierung: glatt und gelblich.

Druck: Buchdruck. 25 (grün und gelb), 35 Penni der 
Staatsdruckerei, 50 P., 1.-, 2.-, 2,50 der Druckerei ’’ühi
selu” . 2.- (ultram.) der Druckerei der Hauptpostverwal
tung.
Druckbögen zu 400 Marken, in 2 x  2 durch breite Zwi
schenstege getrennte Gruppen zu je 100 Stück. Jede 
Hundertergruppe ist von einer Einfassungslinie 
(Randdruck) in der Markenfarbe umgeben (Breite 
3—5 mm), Abstand vom Markenblock 31/2—5 mm). 
Der Druck aller Werte ist sehr mangelhaft. Infolge des 
dünnen Papiers ist der Druck stets durchscheinend, 
manchmal durchschlagend. Zwischen den Marken
rändern kommen gelegentlich Farbflecke vor, die 
durch Mitdrucken von Plattennägeln entstanden 
sind.
Mit der Ausnahme der 25 P. gelb, 50 P. (eine Auflage) 
und 2.- ultramarin (2 Auflagen) wurden alle Werte in 
mehreren Auflagen gedruckt.
Der 35 P. -Wert wurde Ende 1920 vom Schalterverkauf 
zurückgezogen und der Restbestand wurde für die 
Uberdruckmarke 1 Mk./35 P. aufgebracht.
Von der Gesamtauflage der 25 P. gelb verblieben 
1 500 000 ungummiert bei der Postverwaltung.

Zähnung: ungezähnt. Postmeisterzähnungen kom
men häufig vor.

Druckproben: Essays und negative Baryt-Abzüge 
aus der Bogenmontage sind bekannt.

Fälschungen: Von sämtlichen Werten sind Fäl
schungen bekannt. Die Farben sind stets abwei
chend. Der Druck erfolgte auf porösem Papier. Oft 
kommen diese Fälschungen auch mit verfälschtem 
Stempel vor.

Day of Issue/Ausgabetag

1920-05-04

Perforation/Zähnung

I m perf orate/un gezä/inf

Issued/Auflage

4 939  OOO

Sl LPC, IPM 1920-05-04— 1920-06-30
LPM 1920-07-01 — 1921 -04-09
Sl rar eisehr selten

* ®

25 P. green/grün .30 -.10



I S Sl 5 0 . -
MU 10.—
MI 4.—

Block of four / Viererblock 5x 7x
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 3.50 3.50
Ditto with setoff / mit Abklatsch 4.— 4.—

B:1 Dark green 1 Dunkelgrün + -.10 -.05
B:2 Grey green / Graugrün + -.10 -.05
C:1 Thicker paper 1 Dickeres Papier + 7.50 7.50
D:1 Gum on both sides 1 Gummiert auf beiden Seiten + 4.— 4.—
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Setoff 1 Abklatsch + 1.50 1.50
E:3 EESTI POST on unlined background 1 auf unschraffiertem Grund + -.50 -.50
E:4 F(E) instead of / statt E(E). Pos. R I 41 + -.50 -.50
E:5 F(0) instead of 1 statt P(0). Pos. L II 83 + -.50 -.50
E:6 (P)G instead of 1 statt (P)0. Pos. L II 79 + -.50 -.50
E:7 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben.

L II 74 + 97 + -.50 -.50
E:8 Damaged towers 1 Beschädigte Türme. Pos. L II 95 + -.50 -.50
E:9 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. L II 94 + -.50 -.50
E:10 White spot in frame / Weisser Fleck im Rahmen. Pos. R I 5 + -.50 -.50
E:11 Two white spots in left frame 1 Zwei weisse Flecke links im Rahmen.

Pos. L II 33 + -.50 -.50
E:12 Triangular white spot to the right in ornament 1 Dreieckiger weisser

Fleck rechts in der Verzierung. Pos. R 1 21 + -.50 -.50
E:13 Colored dot in 1 Farbiger Punkt in P(O). Pos. R I 29 + -.50 -.50
E:14 Colored line in design 1 Farbiger Strich im Bildnis. Pos. L II 11 + -.50 -.50
E:15 Colored spot below 2 outside the frame 1 Farbiger Fleck unter 2

ausserhalb d. Rahmens + -.50 -.50
E:16 Colored spot next to 1 Farbiger Fleck neben d. (POS)T. Pos. L II 72 + -.50 -.50
G:1 Essay 75.—
G:2 Negative black enlarged copy of first assembly 1 Negativer vergrösserter

Baryt-Abzug d. Bogen-Montage, 37 x  48 mm 40.—
G:3 Color proof, blue 1 Blaue Farbenprobe 35.—

89
Ei - 22
Mi - 53
Zu - 56
SG - 17
YT - 17A
Sc - 40

Day of Issue!Ausgabetag 

1924-09-15

PerioraWonlZähnung

Imperforate/ungezä/vnf

IssueölAuflage

1 496  804  (3 000  000)

SI not possible/n/c/7f möglich 
MU Scarc elSelten * ®

25 P. OrangeyeWow I Orangegelb

SI
MU
Ml

-.20 -.25



Block of four I Viererblock 5x 7x

B:1 Dark chrome 1 Dunkelchromgelb + -.05 -.05
E:3 EESTI POST on unlined background 1 auf unschraffieriem Grund + -.50 -.50
E:4 F(E) instead of / statt E(E). Pos. R I 41 + -.50 -.50
E:5 F(0) instead of 1 statt P(O). Pos. L II 83 + -.50 -.50
E:6 (P)G instead of 1 statt (P)0. Pos. L II 79 + -.50 -.50
E:7 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben. 

Pos. L II 74 + 97 + -.50 -.50
E:8 Damaged towers 1 Beschädigte Türme. Pos. L II 95 + -.50 -.50
E:9 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. L II 94 + -.50 -.50
E:10 White spot in frame 1 Weisser Fleck im Rahmen. Pos, R I 5 + -.50 -.50
E:11 Two white spots left in frame 1 Zwei weisse Flecke links im Rahmen. 

Pos. L II 33 + -.50 -.50
E:12 Triangular white spot right in ornament 1 Dreieckiger weisser Fleck rechts 

der Verzierung. Pos. R I 21
in

+ -.50 -.50
E:13 Colored dot in 1 Farbiger Punkt in P(0). R I 29 + -.50 -.50
E:14 Colored line in design 1 Farbiger Strich im Bildnis. Pos. L II 11 + -.50 -.50
E:16 Colored spot next to 1 Farbiger Fleck neben d. (POS)T. Pos. L II 72 + -.50 -.50

33
Ei - 23
Mi - 16
Zu - 16
SG - 18
YT - 18
Sc - 41

Day of Issuel Ausgabetag 

1920-03-25

Perforation IZähnung

I mperf orate I ungezähnt

\ssue6IAuflage

2 288  645

Sl DPC, LL 1920-03-25— 1920-06-30 
Sl Scarc el Selten 
Ml) rar eisehr selten

*

35 P. Ca r m i n ros elKarminrosa -.30 -.10

Sl 2 0 . -
MU 1 5 .-
MI 8 . -

Block of four I Viererblock 5x 6x
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 3.50 3.50

B:1 Brown-Iilac 1 Bräunlichlila + 1.— 1.—
B:2 Brownish rose 1 Bräunlichrosa + -.30 -.10
C:1 Thicker paper 1 Dickeres Papier + 1.— 1.—
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 3.— 3.—
E:2 Setoff 1 Abklatsch + 8.— 8.—
E:3 Interrupted lines in ornament 1 Links unterbrochene Verzierungsstriche + -.50 -.50
E:4 White line in ornament 1 Weisser Strich in der Verzierung. Pos. IV 33 + -.50 -.50
E:5 Colored dot between 1 Farbiger Punkt zwischen (PO)ST. Pos. II 30 + -.60 -.60
E:6 Colored dot outside of frame between 4 stamps 1 Farbiger Punkt ausserhalb

des Rahmens zwischen 4 Marken + 1.— 1.—
E:7 Colored line in stamp 1 Farbiger Strich in der Marke + -.50 -.50
E:8 White dot between 1 Weisser Punkt zwischen (PO)ST + -.50 -.50
E:9 EESTI POST on unlined background 1 auf unschraffiertem Grund + -.75 -.75



Ei - 24
Mi - 31
Zu - 17
SG - 19
YT - 18A
Sc - 42

Day of IssuelAusgabetag

1921-09-17

Imperforate/ungezä/inf

Issued/Auflage

2 898  600

SI LPM
SI

1921-09-17— 1923-12-31 
Scarc elSelten * ©

50 P. GreenIG riin -.30 -.10

L><J SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg.
Tete-beche with gutter I Kehrdruck mit Zwischensteg.
Centerstar of printing sheet I Mittelstem des Druckbogens.

B:1 Light green I Hellgrün
E:1 Paper fold I Papierfalte
E:2 Damaged tower of St. Olai I Beschädigter Turm der Olaikirche. Pos. X2 27
E:3 Damaged frame I Beschädigter Rahmen. Pos. X3 21
E;4 Colored dot in / Farbiger Punkt in (P)O. Pos. X2 21
E:5 Colored spot next to I Farbiger Fleck neben d. St. Olai. Pos. X3 82
E:6 Colored spot left in ornament I Farbiger Fleck links oben in d. Verzierung.

Pos. X4 62
E:7 Colored spot in I Farbiger Fleck in (5)0
E:8 White spot right in ornament I Weisser Fleck rechts in d. Verzierung

6x
35.—
45.—
90.—

-.10
4.—
-.50
-.50
-.50
-.50

-.50
-.50
-.50

8x
35.—
45.—
90.—

-.05
4.—
-.50
-.50
-.50
-.50

-.50
-.50
-.50

25.-
15.-
7.-

47
Ei - 25
Mi - 27
Zu - 18
SG - 20
YT - 19
Sc -4 3

Day of \ssuelAusgabetag 

1920-12-04

Perforation/Zä/7niyngf

I m pe rf ora t e iungezähnt

\ssue6IAuflage

7 277 200

SI DPC, LL, varlouslverschiedene PM 1920-12-04— 1921-04-09 
DPM 1921-04-10— 1923-12-31 * ©

1 Mk. Brick red /Z iege lro t .50 -.10

l>CJ SI 
MU 
Ml

Block of four I Viererblock
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg. 
Tete-beche with gutter I Kehrdruck mit Zwischensteg

15.-
10.-

6x
3 5 . -
55.—

8x
35.—
5 5 .-



B:1 Red 1 Rot + -.25 -.05
C:1 Thicker paper 1 Dickeres Papier + 1.— 1.—
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Setoff / Abklatsch + 8.— 8.—
E:3 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. 42 + -.50 -.50
E:4 White spot left below 1 Weisser Fleck links unten + -.50 -.50
E:5 White spot in ornament 1 Weisser Fleck in der Verzierung + -.50 -.50
E:6 Colored spot in frame 1 Farbiger Fleck im Rahmen. Pos. 34 + -.50 -.50
E:7 Damaged 1 Beschädigtes (POS)T + -.50 -.50
E:8 Colored line in the right ornament 1 Farbiger Strich rechts in der

Verzierung + -.50 -.50

38
Ei - 26
Mi - 17a
Zu - 19
SG - 21
YT - 20a
Sc - 45

Day of Issue/Ausgabetag 

1920-08-05

PerioratlonlZähnung

Imperforate/ungezä/inf

\ssue6IAuflage

1 874  600

Sl LL30g, DL 1920-08-05— 1921-04-09 
LL, LPC 1921-04-10— 1922-10-31 * ® K

2 Mk. U11 r a ma r i n el Ultramarin -.75 -.10

K l SI 8 . -
MU 8.—
Ml 6 . -

Block of four I Viererblock 5x 8x
Horizontal pair with gutter I Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 10.— 10.—

B:1 Pale ultramarine 1 Blassultramarin + -.20 -.05
C:1 Thicker greyish paper 1 Dickeres grauweisses Papier + 5.— 5 . -
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Setoff 1 Abklatsch + 6.— 6.—
E:3 EESTI POST on unlined background 1 auf unschraffiertem Grund + -.50 c0
E:4 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 50
E:5 Damaged towers / Beschädigte Türme + -.50 50
E:6 Damaged 2 / Beschädigte 2 + -.75 7*S
E:7 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:8 Colored dot in ornament above 2 / Farbiger Punkt in der Verzierung

über der 2 + 1.50 1.50
E:9 Colored spot in frame / Farbiger Fleck im Rahmen. Pos. 91 + ! — 1.—
E:10 Colored spot outside of stamp / Farbiger Fleck ausserhalb d. Marke + 1 — 1.—



Ei - 27
Mi - 17b
Zu - 19a
SG IO N
YT - 20
Sc - 44

Day of \ssuelAusgabetag

1920-11-25

Perforation/Zä/inivng

Imperforatel ungezähnt

\ssueölAuflage

6 622  700

Sl LL30g, DL 1920-1 i -25— 1921-04-09 
LL, LPC 1921-04-10— 1922-10-31 * © K l

2 Mk. Blu elBlau 1.25 -.10

K l Sl 6.—
MU 7.—
MI 5 . -

Block of four I Viererblock 10x 15x
Horizontal pair with gutter I Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 35.— 3 5 .-

B:1 Dark blue 1 Dunkelblau + -.15 -.05
B:2 Light blue / Hellblau + -.25 -.05
C:1 Thicker paper 1 Dickeres Papier + 4.— 4.—
E:3 EESTI POST on unlined background 1 auf unschraffiertem Grund + 1.— 1.—
E:4 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:5 Damaged towers 1 Beschädigte Türme + -.50 -.50
E:6 Damaged 1 Beschädigte 2 + -.75 -.75
E:7 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:8 Colored dot in ornament above 2 1 Farbiger Punkt in d. Verzierung über d. 2 + -.50 -.50
E:11 Colored spot left in ornament 1 Farbiger Fleck links in d. Verzierung + -.50 -.50
E:12 Colored dot in the sky 1 Farbiger Punkt im Himmel + -.50 -.50
E:13 F(E) instead of 1 statt E(E) + -.75 -.75
E:14 Colored dot in 1 Farbiger Punkt in P + -.50 -.50
E:15 White spot above / Weisser Fleck über d. K + -.50 -.50
E:16 Colored dot between 1 Farbiger Punkt zwischen (O)ST + -.75 -.75

43
Ei - 28
Mi - 28
Zu - 20
SG - 23
YT - 21
Sc . 46

Day of IssuelAusgabetag 

1920-10-06

Perforation IZähnung

\mperf or atel ungezähnt

\ssue6IAuflage

4 924  000

Sl IL 1920-10-06—1921-04-09 
DPC 1921-04-10—1923-12-31 * ©

2.50 Mk. BluelBlau

Sl
MU
MI

.50 -.20



Block of four I Viererblock
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg

B:1 Dark blue I Dunkelblau
C:1 Thicker paper I Dickeres Papier
E:1 Paper fold I Papierfalte
E:2 Damaged or joined letters I Beschädigte oder verbundene Buchstaben
E:3 Damaged I Beschädigte 2
E:4 White line left in ornament I Weisser Strich links in d. Verzierung Pos. 51
E:5 White line through I Weisser Strich durch EESTI POST Pos. 81
E:6 White line through value I Weisser Strich durch d. Wertzahlen Pos. 71—72
E:7 White spot in ornament I Weisser Fleck in der Verzierung
E:8 Colored spot in ornament I Farbiger Fleck in der Verzierung
E:9 (M)k without dot I ohne Schluspunkt
E:10 Damaged frame I Beschädigter Rahmen

6x 10x
35.— 35.—

+ -.10 -.05
+ 2.— 2 -
+ 4.— 4 —
+ -.50 50
+ -.75 75
+ -.50 -.DU

+ 1.— 1.—
+ 1.— 1.—
+ -.50 -.50
+ -.50 -.50
+ 1.— 1,—
+ -.50 -.50

OVERPRINTS OF 1920
The overprinted issue was made to provide stamps 
for the increase of Postal Tariffs from July 1, 1920. 
The 1 Mark value was intended for domestic post
cards and the 2 Marka for domestic letters.
1 Mk. OPT.
The overprinting was made on stamps of the Sun De
sign and Panorama of Tallinn issues (15 and 35 penni 
resp.).
The black OPT — 1 Mk. and two control period mar
kings — was typographed by the A/S Ühiselu in Tal
linn and applied to the whole printing sheet of 400 
stamps. The same plate was used for both values. 
Due to wear and tear the OPT is often,faulty and nu
merous printing errors have been recorded. The OPT 
is also often strongly shifted.
The Post Offices were mostly supplied with a horizon
tally cut sheet of 200 stamps (with gutter), and less 
frequently with a pane of 100 stamps. The issue is im
perforate. Postmaster perforations are known, and al
so forgeries.

Valid until June 30,1926.
2 Mk. OPT.
The overprinting was made on the 70 penni value of 
the Seagull issue. The black OPT (old values overprin
ted with two lines + 2 Mk. and two control period mar
kings) was typographed by Joh. & Alma Paalmann in 
Tallinn and applied to a whole printing sheet. A pane 
of 100 or horizontally halved printing sheet were sold 
at the P.O.-s. The OPT is often faulty and strongly shif
ted.
The issue is imperforate. Postmaster perforations are 
known, and also forgeries. In recent years a pair with 
forged OPT on one stamp only has appeared.

Valid until June 30, 1926.

AUFDRUCKMARKEN 1920
Diese Aushilfsmarken entstanden wegen der Porto
erhöhung vom 1. Juli 1920. Die Wertstufe 1 Mark wur
de für die Inlands-Postkarte und 2 Marka für Inlands
brief herausgegeben.
Aufdruck 1 Mark
Der Aufdruck wurde auf Marken der Serie ’’Panorama 
von Tallinn” und der ’’Sonnenmuster-Ausgabe” (35 
bzw. 15 Penni) gedruckt.
Schwarzer Buchdruck-Aufdruck (1 Mk.+ zwei Kon
trollpunkte) der Druckerei A/S ühiselu in Tallinn. 
Druckbogen bestand von 400 Marken in 2 x 2  durch 
breite Zwischenstege getrennten Gruppen zu je 100 
Marken. Für die beiden Werte wurde dieselbe Druck
platte verwendet. Infolge Abnutzung der Platte ist der 
Aufdruck mangelhaft und zeigt zahlreiche Druck
mängel. Der Aufdruck ist auch häufig verschoben. 
Schalterbogen meist waagerecht halbierte Druckbo
gen, doch waren einzelne Hundertergruppen nicht 
selten. Die Ausgabe ist ungezähnt. Postmeisterzäh
nungen sind zu finden.

Fälschungen sind bekannt.

Gültig bis 30.Juni 1926.
Aufdruck 2 Marka
Der Aufdruck — durchbalkte alte Wertangabe+ 2 
Mk. + zwei Kontrollpunkte — wurde auf den 70 Penni 
Wert der Möwenmarken gedruckt.
Schwarzer Buchdruck-Aufdruck der Druckerei Joh. & 
Alma Paalman in Tallinn. Druckplatte für 400 Marken. 
Schalterbogen zu 100 Stück oder waagerecht halbier
ter Druckbogen. Der Aufdruck ist gleichfalls mangel
haft und verschoben.
Die Auflage ist ungezähnt. Postmeisterzähnungen 
kommen vor.

Fälschungen sind bekannt. In den letzten Jahren ist 
eine Fälschung bekannt geworden — Paar mit einer 
Marke ohne Aufdruck.

Gültig bis 30. Juni 1926.

1  Mk. 2 M k .



Ei - 29
Mi - 18
Zu - 28
SG - 26
YT • 44
Sc - 55

PerforatlonlZähnung

Imperf oraiel ungezähnt

\ssue6IAuflage

1 153 100

SI DPC, LL, Variouslverschiedene PM 1920-10-06—1921-04-09 
DPM 1921 -04-10— 1923-12-31 * © I S

1 M k/15 P. Ros elRosa -.20 -.20

Sl 25.—
MU 10.—
MI 6 . -

Block of four I Viererblock 6x 8x

Basic stamp partly unprinted I Grundmarke zum Teil ohne Druckfarbe 75.— 75.—
Horizontal pair with gutter I Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 9.— 9.—

B:1 Carmine rose / Karmin rosa + -.05 -.05
E:1 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
E:3 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 5.— 5.—
E:5 Damaged / Beschädigte 1 + -.50 -.50
E:6 1 with flat head 1 mit abgeplattetem Kopf. Pos. IV 60 + -.50 -.50
E:7 1 without first stroke 1 ohne Anstrich. Pos. II 29 + -.50 -.50
E:8 Thick / Dicke 1 + -.50 -.50
E:9 Short left foot of 1 Kürzer linker Fuss der M. Pos. II 96 + -.50 -.50
E:10 Right foot of 1 Rechter Fuss der M broken 1 unterbrochen. Pos. IV 1 + -.50 -.50
E:11 (M)k w/o stop 1 ohne Punkt + -.50 -.50
E:12 OPT with one control stop only 1 Aufdruck mit nur einem Kontrollpunkt + -.50 -.50
E:13 Black line between 1 Schwarzer Strich zwischen 1 and M. Pos. Ill 71 + -.50 -.50

E:7 E:8

39
Ei - 30
Mi - 19
Zu - 29
SG - 27
YT - 45
Sc - 56

Day of \ssuelAusgabetag 

1920-08-25

PerioraWonlZähnung

imperf oratel ungezähnt

Issued IAuflage

2 883 666

SI DPC, LL, Various /Verschiedene PM 
DPM

1920-08-25—1921-04-09
1921-04-10— 1923-12-31 * ®

1 M k./35 P. RoselRosa -.20 .20



K l SI 20.—
MU 10.—
Ml 6. -

Block of four I Viererblock 6x 8x
Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 5 . - 5.—

B:1 Carmine rose 1 Karmin rosa + -.10 -.10
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Setoff of OPT 1 Abklatsch d. Aufdruckes + 10.— 10. -
E:3 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 1.— 1.—
E:4 Ditto, OPT on upper half of stamp 1 Aufdruck auf oberer Hälfte der Marke + 12.— 12.—
E:5 Damaged 1 Beschädigte 1 + -.50 -.50
E:6 1 with flat head / mit abgeplattetem Kopf. Pos. IV 60 + -.50 -.50
E:7 1 w/o first stroke / ohne Anstrich. Pos. II 29 + -.50 -.50
E:8 Thick 1 / Dicke 1 + -.50 -.50
E:9 Short left foot of 1 Kürzer linker Fuss der (1)M. Pos. II 96 + -.50 -.50
E:10 Right foot of 1 Rechter Fuss der M(k) broken 1 unterbrochen. Pos. IV I + -.50 -.50
E:11 (M)k w/o stop 1 ohne Punkt + -.50 -.50
E:12 OPT with one controlstop only 1 Aufdruck mit nur einem Kontrollpunkt + -.50 -.50
E:13 Black line between 1 Schwarzer Strich zwischen 1 and M. Pos. Ill 71 + -.50 -.50

37
Ei - 31
Mi - 20
Zu - 30
SG - 28
YT - 46
Sc - 57

Day of IssuelAusgabetag 

1920-08-01

Perforation/Zähnung

\mperf or atel ungezähnt

\ssue6IAuflage

726 870

Sl LL30g, DL 1920-08-01— 1921-04-09 
LL, LPC 1921-04-10— 1922-10-31 * ®

2 M k./70 P. Violet/y/o/eff -.20 -.20

Sl 8. -
MU 10.—
MI 7.—

Block of four I Viererblock 5x 12x
Basic stamp partly unprinted I Grundmarke zum Teil ohne Druckfarbe 75.— 75.—
Horizontal pair with gutter I Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 7.— 7 . -

B:1 Dark violet / Dunkelviolett + — —
B:2 Blue grey / Bläulichgrau + -.10 -.10
E:1 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Pair, one stamp w/o OPT / Paar, eine Marke ohne Aufdruck + 65.— 65.—
E:3 Damaged / Beschädigte 2 + -.50 -.50
E:4 Short left foot of / Kürzer linker Fuss der (2)M + -.50 -.50
E:5 OPT lines broken / Aufdruckstriche unterbrochen + -.50 -.50
E:6 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 1.— 1.—
E:7 OPT on back / Aufdruck auf d. Rückseite gedruckt + 40.— 40.—



INVALIDS
Charity issue to benefit the invalids of the War of In
dependence . The stamps were sold with a surtax of 
10 or 15 penni, and were to be used within the country. 
However, they were accepted also for the foreign 
mail.

Design by Karl Jürgens (Kaarel Joon), later modified, 
showing invalids returning from the war.

Paper: soft and porous, dirty grey in color. Product of 
the papermill in Räpina, being a refined newsprint.

Gum: brownish and streaky.

Print: Lithographed by Eduard Bergmann in Tartu. 
Printer’s sheet consisted of 260 stamps, arranged in 
panes of 100 and 30, separated by gutters. After the 
printing the panes were severed. The counter panes 
consisted of 100 or 30 stamps. Only a few unsevered 
panes were overlooked and were sold to the public. 
One printing only.

Perforation: Imperforate. Postmaster perforations 
are known.

Proofs are in existence.

Forgeries are known.

Valid. Sold over the counter until June 30,1921. Valid 
until March 31,1926. Cancelled stamps, especially on 
cover, are rare.

Literature:
E. Sjögren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps. II, Eesti Filatelist No 29,1983 (in Eng
lish).

35
Ei - 32
Mi - 21
Zu - 26
SG - 24
YT - 40
Sc - B1

INVALIDENAUSGABE
Wohltätigkeitsausgabe zugunsten der Kriegsbeschä
digten. Die Marken wurden mit einem Zuschlag von
10. bzw. 15 Penni verkauft und sollten nur im Inland 
verwendet werden. Sie wurden jedoch auch für den 
Auslandverkehr geduldet.

Entwurf von Karl Jürgens (Kaarel Joon), wurde spä
ter umgezeichnet. Die Zeichnung zeigt den Empfang 
heimkehrender Invaliden.

Papier: trüb und schmutzigweiss vom Räpina.

Gummierung:braun, häufig ungleichmässig, strei
fig oder körnig aufgetragen.

Druck. Steindruck der Druckerei Ed. Bergmann in 
Tartu. Druckbögen enthielten 260 Marken und wur
den schon in der Druckerei in Schalterbögen zu je 100 
bzw. 30 aufgeteilt. Nur wenige Druckbögen gelangten 
zum Schalterverkauf.
Nur in einer Auflage gedruckt.

Zähnung: ungezähnt. Postmeisterzähnungen sind 
bekannt.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen sind bekannt.

Gültig. Die Ausgabe wurde bis 30. Juni 1921 am 
Schalter verkauft. Gültig bis 31. März 1926. Echt ge
stempelte Stücke und echt gelaufene Briefe sind sel
ten.

Day of \ssue!Ausgabetag 

1920-06-26

Perforation IZähnung

I mpe rf or aXe! ungezähnt

\ssuedlAuflage

499  980

Sl DPC, LL 1920-06-26— 1920-06-30 
SI rar eisehr selten * ©

35 + 10 P. Light red-olivelHellrot-oliv -.25 -.75

SI 125.—
MU 100 —
Ml 3 0 . -

Block of four / Vi ererb lock 6x 10x
Vertical gutter pair I Waagerechtes Paar mit Zwischensteg —

B:1 Red-olive 1 Rot-oliv + -.10 -.10

E:1 Setoff of centrepiece 1 Abklatsch d. Mittelstückes + 6.— 6.—
E:2 Setoff of frame 1 Abklatsch d. Rahmens + 5.— 5.—
E:3 Horizontal pair, one stamp higher 1 Waagerechtes Paar, eine Marke

höherstehend + 1.— 1.—
E:4 Disfigured 1 Entstelltes P(O) + -.50 -.50
E:5 4 instead of 6 leaves in ornament 1 4 statt 6 Blätter in d. Verzierung + -.50 -.50
E:6 Arched ornament above 1 Bogenförmige Verzierung über(OS)T + -.50 -.50



E:7 Interrupted border line I Unterbrochene E infassungslinie  +
E:8 Right ornam ent mutilated under I Rechts verstümmelte Verzierung unter

35 pen. +
E:9 Damaged num erals I Verstümmelte Wertzahlen +
E:10 Mutilated letters I Verstümmelte Buchstaben +
E:11 Joined ornam ent over I Verbundene Verzierung über (P)O +
E:12 Shifted centrepiece I Verschobenes M itte lstück  +
E:13 Missing ornam ent under I Fehlende Verzierung unter EE(S) +
E:14 (E)S with white dot I m it weissem Punkt +
G;1 Black, greyish paper I Schwarz, graues Papier

-.50
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50

45.—

-.50
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50

36
Ei - 33
Mi - 22
Zu - 27
SG - 25
YT - 41
Sc 00 N

Day of Issue/Ausgabetag 

1920-06-22

Perforation/Zäfrni/ng

\m perforate l ungezähnt

IssueölAuflage

498 400

Sl DL, LL30g 1920-06-22—1920-06-30 
Sl rareisehr selten * ©

70 + 15 P. Blue-brown/e/ati-braun -.25 -.75

K l Sl 125.—
MU 100.—
MI 30.—

Block of four I Viererblock 6x 10x

B:1 Dark blue-brown 1 Dunkelblau-braun + -.10 -.10
B:2 Light blue-brown 1 Hellblau-braun + -.10 -.10
E:1 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
Е:2 Setoff of centrepiece 1 Abklatsch d.M ittelstückes + 6.— 6.—
Е:3 Setoff of frame 1 Abklatsch d. Rahmens + 5.— 5.—
Е:4 Shifted centrepiece 1 Verschobenes M itte lstück  (ca 2mm) + 2.— 2.—
Е:5 (S)TI connected 1 verbunden + -.50 -.50
Е:6 White dot under 1 W eisser Punkt unter (E)S + -.50 -.50
Е:7 Mutilated num erals 1 Verstümmelte Wertzahlen + -.50 -.50
Е:8 White spot before 7 / W eisser Fleck vor d. 7 + -.50 -.50
Е:9 Blue spot instead of / Blauer Fleck s ta tt H ind 4- -.50 -.50
G:1 Black, grey paper / Schwarz, graues Papier 45.—
G:2 Black, white sm ooth paper / Schwarz, weisses glattes Papier 45.—



INVALIDS ISSUE OVERPRINTS
Due to increased tariffs the Invalids issue was over
printed with new values, the new sales price being
1.10 and 2.15 Mk. Also the overprinted issue was sup
posed to be used within the country only, but was ac
cepted for mail to other countries.

Gum. After the overprint the stamps were regummed, 
the new gum being yellowish and shiny.

Print. Typographed by ’’Ühiselu ” in Tallinn. The OPT 
was made on full printer’s sheets and often sold over 
the counter uncut. The OPT is often shifted horizon
tally or vertically.

Perforation: imperforate. Postmaster perforations 
are known.

Forgeries are known.

Valid, The over the counter sale was stopped Decem
ber 31, 1921. However, due to a shortage of stamps 
the remainders (about 600 000) were once more put 
on sale (April 27, 1922), but now without the original 
surtax.

Valid: 1 Mk. until March 31,1926.
2 Mk. until December 31,1940.

Literature:
E. Sjogren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps. II, Eesti Filatelist No 29,1983 (in Eng
lish).

INVALIDENAUSGABE MIT 
AUFDRUCK
Infolge Tariferhöhung durch schwarzen Buchdruck- 
Aufdruck des neuen Wertes auf den Frankowert von 1 
bzw. 2 Mk. aufgewertet. Die neuen Verkaufspreise 
waren 1.10 bzw. 2.15 Mk. Die Postwertzeichen sollten 
ebenfalls nur im Inland verwendet werden, wurden je
doch auch im Verkehr mit dem Ausland geduldet.

Gummierung. Beide Werte wurden nach dem 
Überdrucken mit neuer gelblicher und stark glänzen
der Gummierung versehen.

Druck. Der Buchdruck-Aufdruck wurde in der Druc
kerei ’’Uhiselu” hergestellt. Der Aufdruck erfolgte auf 
die unzertrennten Druckbögen, die auch so am Schal
ter verausgegeben wurden.
Der Aufdruck ist oft senkrecht, manchmal auch waa
gerecht verschoben.

Gültig. Der Schalterverkauf wurde am 31. December 
1921 eingestellt. Der unverkaufte Bestand (etwa 
600 000) wurde vom 27. April 1922 ab aus Marken- 
maYigel nochmals in Umlauf gesetzt. Jetzt aber ohne 
den Wohltätigkeitsaufschlag.
Gültigkeit: 1Mk. bis 31. März 1926.

2 Mk. bis 31. Dezember 1940.

Fälschungen sind bekannt.

№
m

1  Mk
№

2 m k .
№

45
Ei - 34
Mi - 25
Zu - 31
SG - 29
YT -4 2
Sc -B 3

Day of \ssuelAusgabetag 

1920-11-06

PerforaWonlZähnung

Imperforat e iungezähnt

Issued/Auflage

1 092  030

Sl DPC, LL, Vanouslverschiedene PM 1920-11-06— 1921-04-09 
DPM 1921-04-10— 1923-12-31 
Sl scarc elselten

*

1 Mk/35 + 10 P. Red-olive/f?of-o/fV -.40 -.40

K  Sl 45.—
MU 25.—
MI 15.—

Block of four I Viererblock 6x 10x

Horizontal pair with gutter / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 8.— 8.—
Vertical pair with gutter I Senkrechtes Paar mit Zwischensteg 7.— 7.—
Centre star I Mittelstem d. Druckbogens 50.— 50.—

B:1 Carmine red-olive 1 Karminrot-oliv + -.20 -.20
E:1 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Setoff of centrepiece 1 Abklatsch d. Mittelstückes + 6.— 6.—
E:3 Damaged OPT / Beschädigter Aufdruck + -.50 -.50
E:4 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + -.75 -.75

5 -  EESTI 65



Ei - 35
Mi - 26
Zu - 32
SG - 30
YT - 43
Sc - B4

PerioraWonlZähnung

\mperforatel ungezähnt

Issued/Auflage

2 108 634

SI LL, 30g 1920-10-06— 1921-04-09 
LL, LPC 1921-04-10—1922-10-22 * ©

2M k./70+  15 Blue-brownIBIau-braun -.40 -.30

K  Sl 3 0 .-
MU 20. -
MI 10. -

Block of four I Viererblock 6x 10x
Horizontal gutter pair I Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 8.— 8.—
Vertical gutter pair I Senkrechtes Paar mit Zwischensteg 7,— 7.—
Centre star I Mittelstem d. Druckbogens 4 5 . - 4 5 . -

B:1 Dark blue-brown 1 Dunkelblau-braun + -.10 -.1(T
B:2 Light blue-brown 1 Hellblau-braun + -.10 -.10
E:1 Setoff of centrepiece 1 Abklatsch d. Mittelstückes + 6.— 6.—
E:2 Setoff of frame 1 Abklatsch d. Rahmens + 5 . - 5.—
E:3 Setoff of OPT 1 Abklatsch d. Aufdruckes + 4.— 4.—
E:4 OPT on back only 1 Aufdruck nur auf d. Rückseite + 10.— 10. -
E:5 Damaged 1 Beschädigtes (2)M + -.50 -.50
E:6 (2 M)k w/o stop 1 ohne Schlusspunkt + -.50 -.50
E:7 Strongly shifted OPT 1 Stark verschobener Aufdruck + 1.— 1.—

RED CROSS ISSUE IN 1921/22
A charity issue with a premium of 1 and 2 Marka to 
benefit the Estonian Red Cross.

Design by an unknown artist, refined by Karl 
Triumph.

Paper: a white hard paper with vertical or horizontal 
mesh pattern of thin and short lines. The paper is pro
bably a product of the Latvian Ligat Mills.
Horizontal or vertical WM-lines are known.

Gum: yellowish white, mostly even, although grainy 
gum is not unusual.

Print. Three color litography by the Typographical 
Department of the Armed Forces. Only one printing 
was made.
Printing sheet = 240 stamps, arranged in two panes 
of 10 x  12 each, separated by a vertical gutter. Coun
ter pane of 120. No gutter pairs are known. The print 
can be unclear and smudgy. Numerous minor prin
ting errors occur, mostly as color spots or shifts. 
Both colors show shades. The distinct ultramarine 
appears seldom, it seems to have been used mostly 
for later overprints.

ROTES KREUZ 1921/22
Wohltätigkeitsausgabe zugunsten des Roten Kreu
zes Estlands.

Entwurf. Nach einem künstlerischen Entwurf unbe
kannter Herkunft gezeichnet von Karl Triumph.

Papier. Ein weisses Papier mit waagerechtem oder 
senkrechtem Gewebemuster von feinen, kurzen Lini
en, vermutlich von den Ligat-Werken in Lettland her
gestellt. Waagerechte oder senkrechte WZ-Linien 
können Vorkommen.

Gummierung ist gelblichweiss und glatt, kann auch 
körnig aufgetragen sein.

Druck.Dreifarbensteindruck der Militär-Topogra- 
phischen Anstalt in Tallinn. Beide Werte wurden in ei
ner Auflage hergestellt. Druckbogen zu 240 Marken, 
in zwei durch einen senkrechten Zwischensteg in 
Markenbreite getrennten Gruppen zu je 120 Stück. 
Schalterbogen zu 120 Marken. Paare mit Zwischen
steg sind nicht bekannt.
Der Druck ist zuweilen unscharf und verschmiert. 
Mehrere Plattenfehler sind bekannt. Farbtönungen 
kommen vor. Eine ultramarine Farbe wurde meist als 
Urmarke für die ” Aita hädalist” -Ausgabe verwendet.



Perforation. The stamps were issued both imperfo
rate and perforated 13V2 x14. The perforation was 
performed by the GPW. A new perforating machine 
was used. It was able to perforate only 10 x  10 stamps 
in both panes, with the result that in all perforated 
sheets one vertical row has a perforation variety — 
horizontally imperforate stamps. On the 2V2/3V2 Mk. 
value it occurred in the second row and on the 5/7 Mk. 
in the eleventh row.
The perforation is mostly off centre, often cutting into 
the stamp.

Proofs are not known.

Forgeries do exist.

Valid. The over the counter sale was originally inten
ded until December 31,1923. Due to large number of 
unsold stamps the sale was extended. The imperfora
te issue was recalled on June 15,1926 and the perfo
rated stamps on December 31,1927. The whole issue 
was invalidated on February 29,1928. The remainders 
were handed over to the Estonian Red Cross and sold 
to dealers and collectors. We have reason to assume 
that a part of the remainders still exist in sheets.

Zähnung. Die Ausgabe wurde ungezähnt und ge
zähnt herausgegeben. Die Zähnung (Linienzähnung 
13V2 x  14) wurde erst nachträglich und zwar nach Be
darf in der Staatsdruckerei ausgeführt. Für die Zäh
nung wurden zwei waagerecht nebeneinander be
findlichen Zähnungsboxen angewandt, die aber für 
ein Schalterbogenpaar zu je 10 x  10 Marken vorgese
hen waren. Dadurch entstand eine besondere Zäh
nungsart — waagerecht ungezähnte Marken. Bei den 
Bogen des 2V2/3V2 Mk. Wertes ist die zweite Vertikal
reihe waagerecht ungezähnt und bei den Bogen des 
5/7 Mk. Wertes die elfte Reihe.
Die Zähnung ist meist verschoben, zentrische Stücke 
sind selten.

Probedrucke sind nicht bekannt.

Fälschungen kommen vor.

Gültig. Der Verkauf sollte ursprünglich am 31. De
zember 1923 eingestellt werden, wurde aber verlän
gert. Die ungezähnte Auflage wurde am 15. Juni 1926 
und die gezähnte am 31. Dezember 1927 zurückgezo
gen. Ungültig ab 1. März 1928.
Die Testierenden Marken wurden an das Rote Kreuz 
ausgehändigt und später an Sammler abgegeben. Es 
kann angenommen werden, dass alle Bestände noch 
nicht auf den Markt gekommen sind.

48
Ei - 36
Mi - 29B
Zu - 33A
SG - 31 A
YT - 47
Sc - B5

Day of \ssuelAusgabetag 

1921-08-01

PerioraWonlZähnung

Imperforate/ungezähnt

\ssueö/Auflage

614  640

SI DPC 1921-08-01— 1923-12-31 
SI Searce/Selten

* K

2 1/a—3 1/a Mk. Orange/brownfred/Orange/braun/rof -.50 1.—

K l SI 2 5 . -
MU 35.—
Ml 2 0 . -

Block of four I Viererblock 5x 6x

B:1 Orange /olive-green/red I Orange/olivgrün/rot + 4.— 4.—
C:1 Horizontal WM-line I Waagerechte WZ-Linie + 1.50 1.50
C:2 Vertical WM-Linie I Senkrechte WZ-Linie + 1.50 1.50
E:1 Strongly shifted centrepiece I Stärkt verschobenes Mittelstück + 2.— 2.—
E:2 Strongly shifted red print I Stärkt verschobener Rotdruck + 2.— 2.—
E:3 Paper fold I Papierfalte + 4.— 4.—
E:4 (M)Ü and I und (H)l joined I verbunden. Pos. 99 + -.75 -.75
E:5 Damaged I verstümmeltes (M)A. Pos. 37 + -.75 -.75
E:6 Brown spot in front of nurse I Brauner Fleck vor der Krankenschwester + -.75 -.75
E:7 White spot under I Weisser Fleck unter (MA)R + -.75 -.75
E:8 Right ornament connected with frame I Rechte Verzierung mit Rahmen

verbunden. Pos. 53 + -.75 -.75



Ei - 37
Mi - 29A
Zu - 33B
SG - 31B
YT - 47D
Sc - B7

Day of Issue/Ausgabetag

1922-04-26

Perforation/Zä/ini/ng

131/ax 14

\ssue6IAuflage

210  400

SI
SI

DPC 1922-04-26— 1923-12-31 
Scarc elSelten * ®

2 1/2 —2Vz Mk. Orange/brown/red/Orange/braun/rof -.90 1.50

SI 40.—
MU 5 0 .-
Ml 25.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

A:1 Displaced perforation (cutting design) 1 Verzahnte Marke
(MarkenbiId getrennt) 1.— 1,—

B:1 Orange/olive-green/red 1 Orange/olivgrün/rot + 4.— 4.—
C:1 Horizontal WM-Linie 1 Waagerechte WZ-Linie + 1.50 1.50
C:2 Vertical WM-Linie 1 Senkrechte WZ-Linie + 1.50 1.50
E:1 Strongly shifted centrepiece 1 Stärkt verschobenes Mittelstück + 2.— 2 . -
E:2 Strongly shifted red print / Stärkt verschobener Rotdruck + 2.— 2.—
E:3 Paper fold 1 Paierfalte + 4.— 4.—
E:4 (M)Ü and 1 und (H)l joined 1 verbunden. Pos. 99 + -.75 -.75
E:5 Damaged 1 Verstümmeltes (M)A. Pos. 37 + -.75 -.75
E:8 Right ornament connected with frame 1 Rechte Verzierung mit Rahmen

verbunden. Pos. 63 + -.75 -.75
E:9 Colored spot instead of / Farbiger Fleck anstatt (E)AKS + 1.— 1.—
E:10 Colored spot under / Farbiger Fleck unter (M)AR + -.75 -.75
E:11 Colored spot under 1 Farbiger Fleck unter MA(R) + -.75 -.75
E:12 Offset of red print 1 Abklatsch des Rotdrucks + 2.— 2.—
E:13 Partial offset of centrepiece 1 Teilweise Abklatsch des mittelstückes + 3.— 3.—
E:14 Interrupted frame next to left 2Vz 1 Unterbrochener Rahmen bei linken 2Vz + -.75 -.75
E:15 Closed right 2(1/2) / Geschlossene rechte 2(Vz) 4- -.75 -.75



59 1 2 1/z—3 1/a Mk. Horizontally imperforate 1 Waagerecht ungezähnt. 
Issued 1 Auflage: 19 120 9 .— 12.—

All covers are rare / Alle Briefe sind sehr selten. 80.—

Block of four I Viererblock (2 x  imperforate/2 x  131/2 x  1412 x  ungezähnt, 2xgez.
131/2 x14). 5x 6x

B:1 Orange/olive-green/red 1 Orange/olivgrün/rot + 5.— 5.—
C:1 Horizontal WM-Linie 1 Waagerechte WZ-Linie + 1.50 1.50
C:2 Vertical WM-Linie 1 Senkrechte WZ-Linie + 1.50 1.50
E:2 Strongly shifted red print 1 Stärkt verschobener Rotdruck + 2.— 2.—
E:16 White spot in ornament / Weisser Fleck in d. Verzierung + -.75 -.75
E:17 Colored spot before left 2(1/2.) / Farbiger Fleck vor d. linken 2(1/>) + -.75 -.75
E:18 Brown spot on shoulder of nurse / Brauner Fleck am Schulter d.

Krankensch wester + 3.— 3.—

49
Ei - 39
Mi - 30B
Zu - 34A
SG - 32A
YT - 48
Sc - B6

Day of \ssuelAusgabetag 

1921-08-01

Perforation/Zähnung

Imperforate/ungezä/inf

\ssue6IAuflage

606 740

SI IPC 1921 -08-01 — 1922-10-31 
DL 1921-08-01— 1925-01-31 
DPC 1925-02-01—1928-02-29 
SI Scarc elSelten

*

5—7 Mk. Blue/brown/red I Blau/braun/rot .50 1.—

№  SI 
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

50.-
60.-
30.-

B:1 Blue/olive-green/red I Blau/olivgrün/rot
B:2 Ultramarine/brown/red I Ultramarin/braun/rot
C:1 Horizontal WM-line I Waagerechte WZ-Linie
C:2 Vertical WM-line I Senkrechte WZ-Linie
E:1 Strongly shifted centrepiece I Stärkt verschobenes Mittelstück
E:2 Strongly shifted red print I Stärkt verschobener Rotdruck
E:3 Blue spot over I Blauer Punkt über (H)l. Pos. 61
E:4 Damaged I Verstümmeltes Ü(G)I. Pos. 41
E:5 Right bottom corner with streak I Farbiger Strich an d. rechten unteren Ecke.

Pos. 11 +
E:6 Right 7 with colored dot I Rechte 7 mit farbigem Punkt. Pos. 95 +
E:7 Right 7 connected with frame I Rechte 7 m it Rahmen verbunden.

Pos. 12 +
E:8 Right 7 connected with ornament I Rechte 7 mit Verzierung verbunden.

Pos. 36 +
E:9 Left 7 connected with frame I Linke 7 mit Verzierung verbunden +
E:10 Interrupted left ornament I Linke senkrechte Verzierung unterbrochen.

Pos. 85 +
E:11 Left ornament connected with frame I Linke Verzierung m it Rahmen verbun

den. Pos. 116 +

5x

4.—
5.—
1.50
1.50 
2.— 
2.— 
-.75 
-.50

-.75
-.50

-.75

-.50
-.75

-.75

-.50

6x

4.—
5.—
1.50
1.50 
2.— 
2.— 
-.75 
-.50

-.75
-.50

-.75

-.50
-.75

-.75

-.50



E:12 Colored stroke through 1 Farbige Linie durch MA (R). Pos. 102 + -.75 -.75
E:13 Brown spot on the cap of wounded warrior 1 Brauner Fleck an d. Kappe d. Ver-

wundeten. Pos. 119 + -.75 -.75
E:14 Brown spot above the wounded warrior 1 Brauner Fleck über d.

Verwundeten + -.50 -.50
E:15 Brown spot left in centrepiece / Brauner Fleck in d. Ecke d.

Mittelstückes + -.50 -.50

60
Ei - 40
Mi - 30A
Zu - 34B
SG - 32B
YT - 48D
Sc - B8

Day of \ssuelAusgabetag 

1922-04-26

Perforation/Zäfrmvng

13 1/2 x 14

\ssue6IAuflage

209 660

Sl As under No 49ISiehe Nr. 49 
Sl scarcelselten * © E S

5—7 Mk. Blue/brown/red / Blau/braun/rot -.90 1.50

Sl 5 0 . -
MU 6 0 . -
MI 3 0 . -

Block of four 1 Viererblock 5x 6x

A:1 Displaced perforation (cutting design) 1 Verzahnte Marke (Markenbild
getrennt) + ! — 1.—

B:1 Blue/olive-green/red 1 Blau/olivgrün/rot + 4.— 4.—
B:2 Ultramarine/brown/red 1 Ultramarin/braun/rot + 5.— 5.—
C:1 Horizontal WM-Iine / Waagerechte WZ-Linie + 1.50 1.50
C:2 Vertical WM-Iine 1 Senkrechte WZ-Linie + 1.50 1.50
E:1 Strongly shifted centrepiece 1 Stärkt verschobenes Mittelstück + 2.— 2.—
E:2 Strongly shifted red print 1 Stärkt verschobener Rotdruck + 2.— 2.—
E:3 Blue spot over 1 Blauer Punkt über (H)l. Pos. 61 + -.75 -.75
E:4 Damaged / Verstümmelstes Ü(G). Pos. 41 + -.50 -.50
E:7 Right 7 connected with frame / Rechte 7 mit Rahmen verbunden.

Pos. 12 + -.75 -.75
E:8 Right 7 connected with ornament / Rechte 7 mit Verzierung verbunden.

Pos. 36 + -.50 -.50
E:9 Left 7 connected with frame / Linke 7 mit Verzierung verbunden + -.75 -.75
E:10 Interrupted left ornament / Linke senkrechte Verzierung unterbrochen.

Pos. 85 + -.75 -.75
E:11 Left ornament connected with frame / Linke Verzierung mit Rahmen

verbunden. Pos. 116 + -.50 -.50
E:12 Colored stroke through / Farbige Linie durch MA(R). Pos. 102 + -.75 -.75
E:14 Brown spot above the wounded warrior / Brauner Fleck über d.

Verwundeten + -.50 -.50
E:15 Brown spot left in centrepiece / Brauner Fleck in d. Ecke d.

Mittelstückes + -.50 -.50



60 1 5 - 7 Mk Horizontally imperforate 1 W aagerecht 
ungezähnt. Issued 1 A u f läge: 19 06 0 9.— 12.—

80.-
All covers are rare 1 A lle Briefe sind sehr selten.

Block of four 1 Viererblock (2 x  imperforate 1 ungezähnt, 2 x  131/2 x  14. 5x 6x

B:1 Blue/olive-green/red I Blau/olivgrün/rot + 4.— 4.—
B:2 Ultramarine/brown/red I Ultramarin/braun/rot + 5.— 5.—
C:1 Horizontal WM-Line I Waagerechte WZ-Linie + 1.50 1.50
C:2 Vertical WM-Linie I Senkrechte WZ-Linie + 1.50 1.50
E:5 Right bottom corner with streak I Farbiger Strich an d. rechten unteren

Ecke. Pos. 11 + -.75 -.75
E:6 Right 7 with colored dot 1 Rechte 7 m it farbigem Punkt. Pos. 95 + -.75 -.75
E:13 Brown spot on the cap of wounded warrior 1 Brauner Fleck an d. Kappe d.

Verwundeten. Pos. 119 + -.75 -.75

WEAVER AND SMITH 1922/28
A major regular issue with 11 different values in Mark 
currency. The 10 Marka grey stamp from 1928, though 
issued on a special occasion, will be treated as part 
of this issue. The surcharged issue in new currency in 
1928 will be listed separately.

Design by Johan Theodor Björnström of Helsinki.

Paper. Specialists have described a wider variety of 
paper types, however, five distinctly different papers 
are accepted as a standard.
I. First paper. A thin (0.06—0.07 mm) semi-transparent 
paper with smooth surface, but dull as far as the ref
lection of light is concerned. It is mostly called Ligat 
Paper õue its origin from the Ligat Paper Mills in Lat
via. It was used for all imperforate issues and for the 
following perforated values: 1/2,1, 2, 2Vz, 5, 9 and 10 
(blue) Marka.
II. Second paper. A thin (0.065) pre-gummed paper 
with horizontal mesh-pattern. By transmitted light the 
stamps show a grid of fine horizontal lines. Therefore 
this paper is called Horizontally Ribbed. It was impor
ted from Germany and first used for printing the 3 Mk. 
value (March 1924) and later for 1, 2, 2Vz and 5 Mk.
III. Third paper. This paper is much thinner (appr. 0.05 
mm) than other papers and therefore called Thin Pa
per. The design is easily visible on the back. It is belie
ved that the paper is of German origin. It was used in 
1925 for printing of five values: 5,10 (blue), 12,15 and 
20 Mk.
One additional thin paper variety has been reported 
both by Schönherr and McDonald. The color is grey
ish and the barely visible mesh pattern is horizontal. 
It has only been recorded with the 10 Mk. (blue) value.
IV. Fourth paper. This paper is similar in thickness 
and texture to the second paper, but the mesh pattern 
is vertical, so called Vertically Ribbed. It was used 
from the early part of 1926 for the 1,2 and 10 (blue) Mk. 
values.

DIE WEBERIN/SCHMIED 
AUSGABE 1922/28
Freimarkenausgabe in Marka Währung mit 11 ver
schiedenen Nennwerten. Die graue 10 Mk.Marke von 
1928 wird hier einbezogen, obwohl diese als Son
derausgabe anlässlich der 3. philatelistischen Aus
stellung in Tallinn ausgegeben wurde. Die Aufdruck
marken von 1928 werden an anderer Stelle gesondert 
behandelt.

Entwurf von Johan Theodor Björnström in Helsinki.

Papier. In den vielen Jahren der Ausgabe wurden 
mehrere verschiedene Papierarten verwendet. Fünf 
klar zu unterscheidende Papiersorten werden hier 
aufgenommen:
I. Erstes Papier. Ligat Papier. Dünnes (0.06—0.07 
mm), weisses Papier, mit einem Gewebemuster von 
feinen kurzen Linien, die immer senkrecht verlaufen. 
Es wurde für die ungezähnte Auflage und für die fol
gende Werte der gezähnten Marken benutzt: V2 , 1, 2, 
2Vz, 5, 9 und 10 (blau) Marka. Das Papier war in den 
Jahren 1922/23 im Gebrauch.
II. Zweites Papier — Waagerecht geriffeltes Papier. 
Dünnes (0.065), weisses, stärker satiniertes Papier, 
bei dem das Gewebemuster stets waagerecht ver
läuft. Wurde fertiggummiert aus Deutschland einge
führt. Das Papier wurde zuerst für den 3 Mk. Wert be
nutzt (März 1924). Später wurde es auch für andere 
Werte verwendet — 1,2, 2Vz und 5 Mk. Im Gebrauch 
im Jahre 1924.
III Drittes Papier. Dünnes Papier. Ab Anfang 1925 wur: 
de ein noch dünneres (0.05 mm) Papier eingeführt. Es 
stammt vermutlich aus Deutschland. Das feine Ge
webemuster steht immer aufrecht. Der Druck ist 
durchscheinend. Es wurde im Jahre 1925 für folgende 
Werte benutzt: 5, 10 (blau), 12,15 und 20 Mk.



V. Fifth Paper. Another thin paper (0.065 mm). The 
mesh pattern is very clearly visible. The design is less 
distinct on the back than on the third paper. This pa
per made its first appearance in the later part of 1926 
and was used throughout 1927 until February 1928, 
when a special printing was made for the 1928 OPT 
stamps. This paper also is called Last Paper or Wove 
Pattern. It has been used for following values: 1, 2,3,
5,10 (blue and grey), 12 and 20 Mk.

Gum. In the beginning a brownish gum was applied 
to the first paper, both to the imperforate and perfora
ted issues. This gum is viscous in consistency and 
grainy with bubbles. Later a clear white smooth gum 
was applied. The pre-gummed paper was introduced 
as the second paper and all Estonian issues there
after have been printed on gummed paper. The gum 
on the second paper was grooved horizontally, on the 
fourth vertically. The gum on the third and fifth paper 
is clearwhite and smooth.

Print. The issue was printed in sheets of 400, ar
ranged in 4 panes of 100 stamps separated by gutters 
of height and width of a stamp. The printing sheets 
were cut into four counter panes, each containing 100 
stamps. Only at the very beginning some printing 
sheets reached the P.O.-s and the existing center- 
stars and gutter pairs originate from these sheets. 
These are rare, especially for the perforated issue (on
ly known with 1/2 and Mk. values).
Most of the values were printed with one plate, ex
cept the 5Mk. for which three different plates were 
used and the 10 Mk. where two plates were used. 
Each pane has marginal figures which appear in the 
left and top margins. The marginal figures are printed 
in different sizes (2.2—3.9 mm). The significance, if 
any, of these varieties is unknown.
Various information has been recorded about the 
number of stamps issued on the five different papers. 
The numbers shown individually under each stamp 
are based on the research of McDonald.
The quality of colors was maintained well, although 
some of the colors are sensitive to sunlight. Shades 
do occur due to several printings.

Perforation: It was intended to issue only perforated 
stamps. A grave shortage of low value stamps, how
ever, resulted in the issue and sale of imperforate 
stamps, rather than delay the issue for perforation. 
Shortly thereafter the perforated stamps appeared. 
The perforation, 141/2 x  14, was done by a comb perfo
ration machine. The perforation was applied to the 
full printing sheets of 400.
With the introduction of the perforated stamps the 
imperforate issue was recalled. The remainders were 
sold at the Main Post Office in Tallinn. In the early is
sues very poor perforation can be found (poor cent
ring). Various perforation varieties exist as well as va
riations in size of stamps.
A very limited number of imperforate 3 Mk. value on 
the second paper is known. These originate from a 
partly perforated sheet. Later a limited number of 
proofs appeared. It is not possible to distinguish bet
ween the proofs and the original imperforates. Both 
are rare. The same situation exists with the 10 M. 
(grey). It has been reported that one or two panes of 
that value reached circulation.

Proofs. Only a limited number of proofs is known and 
these are rare. Also a few proofs of the 5 and 9 Mk.

Die grossen Kenner der estnischen Philatelie, Dr. 
Schönherr und McDonald meldeten ausserdem ein 
ähnliches dünnes, aber etwas graustichiges Papier, 
mit einem kaum erkennbarem waagerechten Gewe
bemuster zusätzlich an.
IV. Viertes Papier. Senkrecht geriffeltes Papier. Ein
ähnliches Papier wie das zweite, doch das Gewebe
muster beläuft jetzt stets senkrecht. Wurde im An
fang 1926 im Gebrauch genommen und für die Werte 
1,2 und 10 (blau) Mk. benutzt.
V. Fünftes Papier. Gewebemuster Papier. Es wird 
auch das letzte Papier genannt. Ende 1926 wurde wie
der ein neues Papier verwendet Dünn (0.065 mm) und 
mit sehr deutlichem Gewebemuster. Der Druck ist 
nicht durchscheinend. Dieses Papier wurde bis 1928 
verwendet. Darauf wurden folgende Werte gedruckt: 
1,2 ,3,510 (blau und grau), 12 und 20 Marka. Auch für 
die Aufdruckmarken von 1928 wurde dieses Papier 
benutzt.

Gummierung. Auf dem ersten Papier war die Gum
mierung anfänglich bräunlich und ungleichmässig 
aufgetragen, oft blasig. Für die gezähnte Auflage 
wurde später auch eine weisse und gleichmässige 
Gummierung verwendet. Mit dem zweiten Papier wur
de fertiggummiertes Papier eingeführt. Das zweite 
Papier hat eine waagerechte, das vierte eine senk
rechte Riffelung. Das Gummi auf dem dritten Papier 
ist weiss und glatt sowie auf dem letzten Papier.

Druck. Druckbögen zu 400 Marken, in 2 x 2  durch 
Zwischenstege in Markengrösse getrennten Grup
pen zu je 100 Stück. Schalterbogen zu 100 Marken. Im 
Anfang gelangten einzelne verteilte Gruppenpaare an 
den Schalter. Die sind sehr selten, besonders bei den 
gezähnten Marken (nur bei den Vi und 2Vz Mk. Wer
ten bekannt).
Sämtliche Werte wurden mit je einer Druckplatte her
gestellt, mit der Ausnahme der 5 Mk. (drei Druckplat
ten) und 10 Mk. (zwei Druckplatten) Werten.
Jede Hundertergruppe hat Reihenwertzahlen und 
Summierungszahlen. Beide kommen in verschiede
nen Grössen vor (2.2—3.9 mm).
In Literatur sind verschiedene Auflagezahlen angege
ben worden, nicht alle zuverlässig. Die unter einzel
nen Marken angegebenen Zahlen entstammen von 
der Forschung McDonalds.
Die Farben sind von ziemlich guter Qualität. Einige 
Farben können doch lichtempfindlich sein. Infolge 
der vielen Auflagen kommen auch viele Farbentön
ungen vor.

Zähnung. Es war beabsichtigt, die Marken dieser 
Ausgabe gezähnt herauszugeben. Da es an den klei
nen Werten mangelte, wurde doch die ungezähnte 
Auflage an die Schalter gesandt. Kurz danach folgten 
die gezähnten Auflagen. Zähnung = Kammzähnung 
141/2 x  14. Mit der Ausgabe der gezähnten Marken 
wurde die ungezähnte Auflage vom Schalter zurück
gezogen. Die Marken waren doch auch später im 
Hauptpostamt in Tallinn erhältlich.
Zähnungsbögen = ganze Druckbögen.
Eine sehr geringe Anzahl ungezähnte 3 Mk. Werte auf 
dem zweiten Papier sind bekannt geworden. Diese 
Ausgabe stammt aus einem teilweise ungezähnten 
Bogen. Ausserdem gelangten Probedrucke später 
auf dem Markt. Voneinander sind diese nicht zu un
terscheiden und sind sehr selten. Auch von dem 
grauen 10 Mk.-Wert ist ein Schalterbogen ungezähnt



with the Weaver design are known. These are proofs 
of postal stationery and are very rare.Price: $ 40.—

Forgeries. McDonald reports that forgeries of the 
1/2—21/2 Mk. values were produced in Latvia. The for
ged imperforate 3 Mk. value is known on several pa
pers, mostly on the last paper, originating from the 
broad margins of the Final Airmail issue. It has been 
printed with genuine pieces of plate, stolen from the 
GPW. Also the 9 Mk. Weaver Design proofs have been 
forged.

Valid until December 31,1940.

L ite ra ture
Reinhold Naripa.
Kangur-sepp markide paberi vahed (The different pa
pers of the Weaver-Smith issue) Eesti Filatelist No 7, 
1961 (in Estonian).
Donald McDonald.
The Smith and Weaver Stamps of 1922—28 in Esto
nia, The London Philatelist 1962/63, reprinted in Eesti 
Filatelist No 24/25, 1979. (in English).

auf dem Markt gelangt. Später folgten einige Probe
drucke. Eine Unterscheidung ist auch hier nicht mög
lich.

P robedrucke und Druckproben sind in geringer An
zahl bekannt. Diese sind sehr selten. Es kommen 
auch einzelne Vorlagen von 5 und 9 Mk. Werten mit 
Weberin-Muster vor. Die sind als Druckproben der 
Ganzsachen anzusehen und sind sehr selten.
Preis: $ 40. __

Fälschungen. McDonald meldet, dass die V2 —2 V2 

Mk.-Werte in Lettland gefälscht worden sind.
Mit gestohlenen Druckstöcken wurden nach dem 
Kriege Fälschungen der ungezähnte 3 Mk. Marke her
gestellt. Die Fälschung wurde auf verschiedene Pa
piersorten gedruckt. Sehr häufig wurde die Fäl
schung auf den breiten Rändern der letzten Flugpos
tausgabe (gewebemuster) hergestellt. Auch die 9 Mk. 
Weberin-Druckproben sind gefälscht worden.

G ültig  bis 31. Dezember 1940.

66
Ei -5 2
Mi - 32B
Zu - 35A
SG - 35A
YT -4 9
Sc - 58

Day of \ssuelAusgabetag 

1923-03-22 

PerioraWon/Zähnung

\mperf or atel ungezähnt

Issued/Auflage

100 000

Sl LPM 1923-03-22—1923-12-31 
Sl rare/sehr selten * ©

V2 Mk. Orange, im perfo ra te /ungezä /in f 2 .— 3.-

l><J Sl
MU 
MI

Block of four I Viererblock

B:1 Orange yellow I Orangegelb
E:1 Damaged frame I Beschädigter Rahmen. Pos. 1
E:2 Colored spot left of loom I Farbiger Fleck links am Webestuhl. Pos. B 56
E:3 Left upper swastika damaged I Linke obere Verzierung verstümmelt.

Pos. B 58, 98
E:4 Colored spot between two stamps / Farbiger Fleck zwischen zwei Marken.

Pos. B 74—75, B 77—78 
G:1 Orange, carton paper, w/o gum I Karton, ohne Gummi

5x

-.25
-.50
-.50

-.50

-.50
25.—

150.-
100.-
40.-

6x

-.25
-.50
-.50

-.50

-.50

Sl LPM 100g 1923-01-11—1923-12-31
DPM 1924-01-01 — 1924-12-31 
Sl rar eisehr selten

Day of \ssuelAusgabetag 

1923-01-11

Perforation/Zähnung

Im perfo ra te /ungezä /in f

\ssued/Auflage

79 963

* © K l



1 Mk. Chocolate brown, imperforatelSchokoladebraun, ungezähnt 2 .— 2.50

K  Sl 
MU 
MI

75.—
50.—
3 0 .-

Block of four I Viererblock 5x 6x

B:1 Brown / Braun + 
E:1 Left or right bottom corner damaged 1 Beschädigte Rahmenecke (links oder 

rechts unten) + 
E:2 Damaged frame of value tablet / Beschädigter Wertschildrahmen. Pos. 81 + 
G:1 Brown, horizontally ribbed paper 1 Braun, waagerecht geriffeltes Papier

-.50

-.75
1.—

20.—

-.50

-.75
1.—

53
Ei - 54
Mi - 34B
Zu - 37A
SG - 37A
YT - 51
Sc -6 0

Day of \ssuelAusgabetag 

1922-04-10

Pe rf o rat i o nIZäh n ung

Imperforat eiungezähnt

\ssuedlAuflage

130 000

SI LL, LPC, 1922-04-10— 1923-12-31
DPMIOOg 1922-11-01— 1925-01-31 
DPM 1925-02-01—1940-02-29 
SI scar cel selten

* ©

2 Mk. Green, imperforatelGrün, ungezähnt 2.50 2.50

SI
MU
Ml

Block of four I Viererblock
Horizontal gutter pair / Waagerechtes Paar mit Zwischensteg 

B:1 Light green I Hellgrün
E:1 White spot in upper frame I Weisser Fleck oben im Rahmen. Pos. 84
G:1 Green, Second paper I Grün, zweites Papier

50.-
60.-
40.-

5x 6x
35.— 3 5 . -

-.75 -.75
-.50 -.50

20.— 20.—



Ei Ol Ol

Mi - 35B
Zu - 38A
SG - 38A
YT -5 2
Sc - 61

Day of \ssuelAusgabetag 

1922-04-10  

PerioraWon/Zähnung

Imperforate/ungezä/vnf

\ssuedlAuflage

130 000

SI D PC 1922-04-10— 1923-12-31 
SI scarc ef selten * © E S

2Vz Mk. Claret, imperforatelLila, ungezähnt 4 .— 3.—

I S SI 40.—
MU 25.—
Ml 1 5 .-

Block of four I Viererblock 5 x 6x
Horizontal gutter pair / Waager. Paar m it Zwischensteg 35.— 35.—

B:1 Dark lilac / Dunkellila + 1.— 1.—
E:1 Right M with colored streak 1 Rechtes M mit farbigem Strich + -.50 -.50
E:2 Left M with colored streak 1 Linkes M mit farbigem Strich + -.50 -.50
E:3 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
G:1 Claret, Second paper 1 Lila, zweites Papier 20.—
G:2 Black, newsprint 1 Schwarz, Zeitungspapier, 48 x  61mm 22.—

55
Ei - 56
Mi - 37B
Zu -4 0 A
SG - 40A
YT -5 4
Sc - 62

Day of \ssuelAusgabetag 

1922-04-10  

Perforation /Zähnung

imperforatel ungezähnt

Issued/Auflage

130 000

SI I PC 1922-04-10— 1922-10-31
DL 1922-04-10— 1925-01-31 
DPC 1925-02-01 -1940-02-29 
SI scarce/selten

* © i s

5 Mk. Carmine, imperforatei Karmin, ungezähnt 4 .50 2.50

MU
Ml

Block of four I Viererblock
Horizontal gutter pair / Waager. Paar mit Zwischensteg

B:1 Red carmine / Rotkarmin
D:1 White gum I Weisses Gummi
E:1 Interrupted frame under I Unterbrochener Rahmen unter d. (B)A. Pos. 15
E:2 White spot over right M I Rechts über M ein weisser Punkt
E:3 White spot below value tablet I Weisser Fleck unter d. Wertschild
E:4 Flame w/o dotted shading I Flamme ohne Schatten
E:5 Value tablet broken at left I Wertschild links verstümmelt
E:6 Damaged or joined letters / Beschädigte oder verbundene Buchstaben
G:1 Carmine, Second paper I Karmin, zweites Papier
G:2 Ditto, fourth paper I viertes Papier

5x
3 5 . -

-.75
2.50
-.75
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50

20.—
20.—

25.-
20.-
10.-

6x
35.—

-.75
2.50
-.75
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50



Ei -5 7
Mi - 38B
Zu -4 1 A
SG - 4 1 A
YT - 55
Sc -6 3

Im perforate/ungezä/inf

\ssuedlAuflage

59 800

SI I PC 1923-04-18—1925-01 -31 
SI rar eisehr selten * K i

9 Mk. Red, im perforate/Hof, ungezähnt 8 .— 7.—

I S SI 75.—
MU
Ml 60.—

Block of four / Viererblock 5x 6x
Horizontal gutter pair I Waager. Paar m it Zwischensteg 50.— 50.—

E:1 9 w ith spur below 1 m it weissem Ansatz. Pos. 9 + -.75 -.75
E:2 Damaged upper border at right / Beschädigter Markenrahmen rechts

oben + -.50 -.50
E:3 Colored spot left of anvil / Farbiger Fleck links vom Amboss. Pos. 12 + -.50 -.50

51
Ei

00ID

Mi - 39B
Zu - 42A
SG - 42A
YT - 56
Sc - 64

Day of Issue/Ausgabetag 

1922-02-18

PerforaWonlZähnung

Im perforate/ungezä/inf

\ssueölAuflage

160 000

SI R-DL
DL

1922-02-18— 1923-12-31
1925-02-01— 1940-02-29 *

10 Mk. Dark blue, im perforate/Dim  Jre/6/au, ungezähnt 5 .— 2.50

l > < J  S l
MU 
MI

Block of four I Viererblock 
Horiz. gutter pair I Waager. Paar m it Zwischensteg 
Vertical gutter pair I Senkr. Paar m it Zwischensteg 
Centrestar of printing sheet I Herzstück

B:1 Blue I Blau
E:1 Colored dot in design / Farbiger Punkt in d. Zeichnung
E:2 Colored spot in value tablet I Farbiger Fleck rechts im W ertschild
G:1 Dark blue, Second paper I Dunkelblau, zweites Papier
G:2 Ditto, Third paper I drittes Papier
G:3 Ditto, Fifth paper I fünftes papier

35.-
40.-
10.-

5x
35.—
40.—

120.—

1.—
-.50
-.50

20.—
20. —

20.—

10x
35.—
40.—

120.—

-.50
-.50
-.50



Ei - 59
Mi - 32A
Zu - 35B
SG - 35B
YT -4 9
Sc -6 5

Day of \ssuelAusgabetag

1923-03-27

PerforaWonlZähnung

141/2 x 14

\ssueölAuflage

2 942 670

Sl LPM 1923-03-27— 1923-12-31 
SI rareisehr selten * ( K

v2 Mk. Orange, perforated, white gumlgezähnt, weisses Gummi -.75 -.20

SI 12 5 .-
MU 5 0 . -
Ml 1 5 .-

Block of four I Viererblock 6x 8x
Vertical gutter pair 1 Senkrechtes Paar mit Zwischensteg 40.—

A:1 Wide stamp / Breite Marke, 21mm + 1.50 1.50
A:2 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.50
A:3 Displaced perforation (cutting design) / Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 1.— 1,—
A:4 Horizontal diamond perforation 1 Waagerechte Diamantzähnung + 6.— 6.—
A:5 Partly horizontal diamond perforation 1 Teilweise waagerechte

Diamantzähnung + 7.— 7.—
B:1 Orange yellow 1 Orangegelb + -.25 -.25
D:1 Yellow brown gum 1 Gelbbraunes Gummi + -.20 —
D:2 Orange yellow, yellow brown gum 1 Orangegelb, gelbbraunes Gummi + -.50 —
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. 1 + -.50 -.50
E:2 Colored spot left of loom 1 Farbiger Fleck links am Webestuhl. Pos. B 56 + -.50 -.50
E:3 Left upper swastika damaged 1 Linke obere Verzierung verstümmelt.

Pos. B 58, 98 + -.50 -.50
E:4 Colored spot between two stamps / Farbiger Fleck zwischen zwei Marken.

Pos. B 74—75, B 77—78 + -.50 -.50
E:5 White circle over 2 1 Weisser Kreis über d.2 + -.50 -.50

Day of IssuelAusgabetag 
1923-01-15

Perforation/Zähnung
14V2X 14

Issued/zAtyf/aö'e
64 I 1 .956 .880  
64 II 4 .0 37 .29 5  
64 IV 504 .200  
64 V 530 .00 0

Sl LPM 100g 1923-01-15— 1923-12-31 
DPM 1924-01 -01 — 1924-12-31 
SI scarce / selten

* (?)

64 1. 1 Mk. Brown, First paper, yellow brown gum, perforated / 
Braun, erstes Papier, gefblichbraunes Gummi, gezähnt 1.20 -10

Sl
MU
MI

3 0 .-
5 . -
3.—



Block of four / Viererblock. 6x 8x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.—
D:1 White gum / Weisses Gummi + -.50 —

E:1 Left or right bottom corner damaged 1 Beschädigte Rahmenecke
(links oder rechts unten) + -.75 -.50

E:2 Damaged frame of value tablet / Beschädigter Wertschildrahmen. Pos. 81 + 1.— -.75
E:3 Colored dot on weaver’s arm 1 Farbiger Punkt im Ärmel. Pos. 1 + -.50 -.50

6411 1 Mk. Dark brown, Second Paper 1 Dunkelbraun, zweites Papier. 1.— -.10

Block of four / Viererblock 6x 15x

A:1 Narrow stamp I Schmale Marke + 1.50 ! —
A:2 Displaced perforation (cutting design) I Verschobene Zähnung

(Marken bi Id getrennt) + 1.— -.50
B:1 Chocolate brown I Schokoladebraun + -.50 -.05
E:1 Left or right bottom corner damaged 1 Beschädigte Rahmenecke

(links oder rechts unten) + -.75 -.50
E:2 Damaged frame of value tablet I Beschädigter Werschildrahmen. Pos. 81 + 1.— -.75
E:3 Colored dot on weaver’s arm / Farbiger Punkt im Ärmel. Pos. 1 + -.50 -.50
E:4 White spot instead of 1 Weisser Fleck statt (EE)STI + 1.50 1.—

64 IV 1 Mk. Dark brown, Fourth paper 1 Dunkelbraun, viertes Papier 1.40 -.10

Block of four / Viererblock 6x 10x

A:1 Narrow stamp I Schmale Marke + 1.50 1.—
E:1 Left or right bottom corner damaged I Beschädigte Rahmenecke

(links oder rechts unten) + -.75 -.50
E:2 Damaged frame of value tablet 1 Beschädigter Wertschildrahmen. Pos. 81 + 1.— -.75
E:3 Colored dot on weaver’s arm 1 Farbiger Punkt im Ärmel. Pos. 1 + -.50 -.50

64 V 1 Mk. Brown, Fifth paper 1 Braun, fünftes Papier 1.40 -.10

Block of four / Viererblock 6x 8x

E:1 Left or right bottom corner damaged I Beschädigte Rahmenecke
(links oder rechts unten) + -.75 -.50

E:2 Damaged frame of value tablet I Beschädigter Wertschildrahmen. Pos. 81 + 1.— -.75
E:3 Colored dot on weaver’s arm 1 Farbiger Punkt im Ärmel. Pos. 1 + -.50 -.50

58
Ei -6 1
Mi - 34A
Zu - 37B
SG - 37B
YT - 51
Sc - 67

Day of IssuelAusgabetag 
1922-04-24  

PerforaWonlZähnung
14 1/2 x 14

\ssuedlAuflage
58 I 2 902  570  
58 II 3 746 700  
58 IV 2 381 800  
58 V 3 592  800

Sl LL, LPC 1922-04-24— 1923-12-31 
DPM100g 1922-11-01— 1925-01 -31 
DPM 1925-02-01— 1940-02-29

* K l

58 I. 2 MK. Green, First paper, yellowish brown gum, perforated 1 
Grün, erstes Papier, gelbbraunes Gummi, gezähnt 1.75 -.10

Sl
MU
MI

1.—
1.—
1.—



Block of four / Viererblock 6x 12x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke, 15— 19mm + 1.50 1.—
A:2 Displaced perforation (cutting design) / Verschobene Zähnung

(Markenbild getrennt) + 1.— -.50
B:1 Light green / Hellgrün + 1.— —
D:1 Green, brown gum 1 Grün, braunes Gummi + 2.—
E:1 White spot in upper frame / Weisser Fleck oben im Rahmen. Pos. 84 + -.50 -.50
E:2 Y instead of 1 statt V. Pos. 97 + 1.— 1.—
E:3 Colored spot in swastika / Farbiger Punkt in d. Verzierung 4- -.50 -.50
E:4 White stroke in value tablet at right 1 Weisser Strich rechts im Wertschild + -.50 -.50
E:5 Colored spot in front of value tablet 1 Farbiger Fleck vor d. Wertschild + -.50 -.50
E:6 Set-off 1 Abklatsch + 5.— 5.—
E:7 White circle behind 2 1 Weisser Kreis hinter d. 2 + -.50 -.50
E:8 Damaged or joined letters / Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50

58 II. 2 Mk. Green, Second paperIGrün, zweites Papier 1.50 -.10

Block of four 1 Viererblock 6x 20x

E:1 White spot in upper frame 1 Weisser Fleck oben im Rahmen. Pos. 84 + -.50 -.50
E:2 Y instead of 1 statt V. Pos. 97 + 1.— 1.—
E:4 White stroke in value tablet at right 1 Weisser Strich rechts im Wertschild + -.50 -.50
E:5 Colored spot in front of value tablet 1 Farbiger Fleck vord. Wertschild + -.50 -.50
E:9 White spot below in stamp 1 Weisse Flecke unten in d. Marke + -.50 -.50

58 IV. 2 Mk. Green, Fourth paper/Grün, viertes Papier 3.50 -.20

Block of four 1 Viererblock 6x 10x

E:1 White spot in upper frame / Weisser Fleck oben im Rahmen. Pos. 84 + -.50 -.50
E:2 Y instead of / statt V. Pos. 97 + 1.— 1.—
E:4 White stroke in value tablet at right 1 Weisser Strich rechts im Wertschild + -.50 -.50
E:5 Colored spot in front of value tablet 1 Farbiger Fleck vord. Wertschild + -.50 -.50
E:8 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:10 Left upper corner not printed 1 Obere linke Ecke nicht ausgedruckt + 15.— 15.—
E:11 White spot instead of / Weisser Fleck statt VABA + 5.— 5.—
E:12 Colored dot before E 1 Farbiger Punkt vord. E + -.50 -.50

58 V. 2 Mk.Green, Fifth paper/Grün, fünftes Papier 1.25 -.10

Block of four / Viererblock 6x 8x

A:1 Narrow stamp / Schmale Marke + 1.50 1.—
A:3 Vertical double perforation / Senkrechte Doppelzähnung + 8.— 8.—
E:1 White spot in upper frame / Weisser Fleck oben im Rahmen. Pos. 84 + -.50 -.50
E:2 Y instead of / statt V. Pos. 97 + 1.— 1.—
E:4 White stroke in value tablet at right / Weisser Strich rechts im Wertschild + -.50 -.50
E:5 Colored spot in front of value tablet / Farbiger Fleck vord. Wertschild + -.50 -.50
E:6 Set-off / Abklatsch + 5.— 5.—
E:8 Damaged or joined letters / Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:13 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—



Ei - 62
Mi - 35A
Zu - 38B
SG - 38B
YT - 52
Sc -  68

Day of Issue/Ausgabetag 

1922-04-19

Perforation/Zä/wi/ngi

1 4 1/2 x 1 4

Issued IAuflage
56 I 9 612  370  
56 II 157 500

SI DPC 1922-04-10—1923-12-31 
56 II covers rar el Briefe sehr selten * IS

56 I. 2 1/a Mk. Claret, First paper, white gum, perforated/Li/a, erstes
Papier, weisses Gummi, gezähnt 1.75 -.10

SI 2.—
MU 2.—
Ml 1.—

Block of four I Viererblock 7x 10x
Horizontal gutter pair I Waager. Paar m it Zwischensteg 40.—

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.—
A:2 Left partly imperforate 1 Links teilweise ungezähnt + 40.— 40.—
A:3 Displaced perforation (cutting design) 1 Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 1.— 1.—
B:1 Dark red lila / Dunkelrötlichlila + -.75 -.10
D:1 Claret, yellowish brown gum 1 Lila, gelblichbraunes Gummi + -.50 —

E:1 Right M with colored streak 1 Rechtes M m it farbigem Strich + -.50 -.50
E:2 Left M with colored streak 1 Linkes M m it farbigem Strich + -.50 -.50
E:3 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:4 Colored spot in swastika 1 Farbiger Fleck in d. Verzierung + -.50 -.50
E:5 Damaged value tablet 1 Unterbrochener Wertschild + -.50 -.50
E:6 Weaver w/o eye / Die Weberin ohne Auge + 1.— 1.—
E:7 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E:8 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:9 White circle in value tablet 1 Weisser Kreis im Wertschild + -.50 -.50
E:10 1 with white spot / m it weissem Fleck + -.50 -.50

56 II. 2 1/a Mk. Lake, Second paperlRotiiia, zweites Papier 20.— 10 . - -

Block of four 1 Viererblock 6x 20x

E:1 Right M with colored streak / Rechtes M m it farbigem Strich + -.50 -.50
E:2 Left M with colored streak I Linkes M m it farbigem Strich + -.50 -.50
E:3 Damaged or joined letters I Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50



Ei - 63
Mi . 36

Zu . 39

SG - 39
YT . 53

Sc -6 9

Day of Issue!Ausgabetag

1924-03-03

Perforat\onlZähnung

141/2X14

\ssue6IAuflage
88 II 4 526  500  
88 V 3 1 1 9 0 0

SI DPC, DPM150g, IPM 1924-03-03— 1924-12-31
*

88 II. 3 Mk. Pale blue green, Second paperiMattbiaugrün, zweites Papier 1.75 -.10

K l SI 6 . -
MU 10.—
Ml 3 . -

Block of four / Viererblock 6x 15x

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt + 20.—
A:2 Pair, imperforate in between 1 Waagerechtes Paar, Mitte ungezähnt + 50.— 50.—
A:3 Imperforate at left 1 Links ungezähnt + 40.— 40.—
A:4 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.—
A:5 Horizontal diamond perforation 1 Waagerechte Diamantzähnung + 6.— 6 . -
A:6 Strongly displaced perforation / Verzähnte Marke + 10.— 10.—
E:1 3 with spur below 1 3 mit weissem Ansatz. Pos. 1 + 1.— -.75
E:2 White spot through 1 Weisser Fleck durch (A)RI + -.75 -.75
E:3 Right corner below w/o print 1 Rechte untere Ecke nicht ausgedruckt + 15.—
E:4 Damaged value tablet 1 Unterbrochener Wertschild + -.50 -.50
E:5 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E:6 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:7 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
G:1 Pale blue green, Second paper 1 Mattblaugrün, zweites Papier 20.—
G:2 -D itto , Fifth paper 1 Fünftes Papier 20.—
G:3 Black, white shiny carton paper 1 Schwarz, weisser glänzender Karton 22.—

88 V. 3 Mk. Blueish green, Fifth paperiBiaugrün, fünftes Papier 4 .— -.15

Block of four 1 Viererblock 5x 8x

A:5 Horizontal diamond perforation 1 Waagerechte Diamantzähnung + 6.— 6,—
E:1 3 with spur below 1 3 mit weissem Ansatz. Pos. 1 + 1.— -.75
E:6 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
E:7 Damaged or joined letters / Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50



Day of \ssuelAusgabetag 
1922-04-21  

Perforation/Zähnung
141/ax 14

Issued/Auflage
57 I 13 891 498  
57 II 6 057 600
57 III 13 956  300
57 V 8 639  300

SI I PC 1922-04-21 — 1922-10-31 
DL 1922-04-21—1925-01-31 
DPC 1925-02-01— 1940-02-29

*

57 I. 5 Mk. Carmine, First paper, yellowish brown gum, perforated/
Karmin , erstes Papier, gelblichbraunes Gummi, gezähnt 3.— -.10

Sl 1.—
MU 1.—
MI 1.—

Block of four I Viererblock 5x 20x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke, 22mm + 1.50 1.—
A:2 Narrow stamp / Schmale Marke, 16.5— 19mm + 1.50 1.—
A:3 Displaced perforation (cutting design) 1 Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 1.— 1.—
A:4 Vertical double perforation at right 1 Rechts Doppelzähnung + 7.— 7.—
B:1 Red carmine 1 Rotkarmin + 2.— -.40
D:1 White gum / Weisses Gummi + -.75 —

E:1 Interrupted frame under / Unterbrochener Rahmen unter d. (B)A. Pos. 15 + -.50 -.50
E:2 White spot over right M 1 Weisser Fleck über d. rechten M + -.50 -.50
E:3 White spot under value tablet 1 Weisser Fleck unter d. Wertschild + -.50 -.50
E:4 Flame w/o dotted shading 1 Flamme ohne Schatten + -.50 -.50
E:5 Value tablet broken at left 1 Wertschild links verstümmelt + -.50 -.50
E:6 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:7 White spot over left M / Weisser Fleck über d. linken M + -.50 -.50
E:8 White triangle in vertical hatching 1 Weisser Dreieck in d. senkr.

Streichelung + -.50 -.50
E:9 Colored stroke in vertical hatching 1 Farbiger Strich in d. senkr.

Streichelung + -.50 -.50
E 10 Damaged 5 / Stumpfe 5 + 1.50 1.—
E 11 White streak after 5 1 Weisser Kratzer im Wertschild (nach d. 5) + 1.— -.50
E 12 White streak in loop of 5 1 Weisser Strich im Wertschild (verlängerte 5) + 1.— 1.—
E 13 Interrupted frame of value tablet 1 Farbiger Punkt im Wertschildrahmen + -.50 -.50
E 14 (l)K with dot 1 mit Punkt + -.50 -.50
E 15 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E 16 Left M damaged 1 Linkes M verstümmelt + -.50 -.50
E 17 Colored spot in flame / Farbiger Fleck in d. Flamme + -.50 -.50

57 II. 5 Mk. Carmine rose, Second paperlKarminrosa, zweites Papier 3.— -.10

Block of four 1 Viererblock 5x 30x

A:1 Wide stamp / Breite Marke + 1.50 1.—
A:3 Displaced perforation (cutting design) 1 Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 1.— 1.—
A:5 Horizontal diamond perforation / Waagerechte Diamantzähnung + 6.— 6.—
A:6 Vertical perforation through stamp, imperforate at left /

Senkrechte Zähnung durch d. Marke, links ungezähnt + 8.— 8.—
B:1 Red 1 Rot + 1.50 —
C:1 Printed on patched paper 1 Druck auf geflicktem Papier + 50.— 50.—
E:6 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:7 White spot over left M 1 Weisser Fleck über d. linken M + -.50 -.50

Ei - 64
Mi - 37A
Zu - 40B
SG - 40B
YT - 54
Sc - 70



E:8 White triangle in vertical hatching 1 Weisser Dreieck in d. senkrechten
-.50 -.50Streicheiung +

E:9 Colored stroke in vertical hatching 1 Farbiger Strich in d. senkrechten
-.50Streicheiung + -.50

E:10 Damaged 5 1 Stumpfe 5 + 1.50 1.—
E:11 White streak after 5 1 Weisser Kratzer im Wertschild (nach d. 5) + 1.— -.50
E:12 White streak in loop of 5 1 Weisser Strich im Wertschild (verlängerte 5) + 1 __ 1.—
E:14 (l)K with dot 1 mit Punkt + -.50 -.50
E:15 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E:18 Thin 1 Dünnes (l)K + -.50 -.50
E:19 White spot in left frame / Weisser Fleck links im Rahmen + -.50 -.50

57 III. 5 Mk. Red, Third paperIRot, drittes Papier 5.— -.10

Block of four / Viererblock 6x 15x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke + 1.50 1.—
A:2 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.—
A:3 Displaced perforation (cutting design) 1 Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 1.— 1.—
E:5 Value tablet broken 1 Wertschild links verstümmelt + -.50 -.50
E:6 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:7 White spot over left M 1 Weisser Fleck über d. linken M + -.50 -.50
E:8 White triangle in vertical hatching 1 Weisser Dreieck in d. senkr.

Streicheiung + -.50 -.50
E:9 Colored stroke in vertical hatching 1 Farbiger Strich in d. senkr.

Streicheiung + -.50 -.50
E:10 Damaged 5 1 Stumpfe 5 + 1.50 1.—
E:11 White streak after 5 1 Weisser Kratzer im Wertschild (nach d. 5) + 1.— -.50
E:12 White streak in loop of 5 / Weisser Strich im Wertschild (verlängerte 5) + 1.— 1.—
E:14 (l)K with dot 1 mit Punkt + -.50 -.50
E:18 Thin 1 dünnes (l)K + -.50 -.50
E:19 White spot in left frame 1 Weisser Fleck links im Rahmen + -.50 -.50

57 V. 5 Mk. Red, Fifth paperiRot, fünftes Papier 2 .— -.10

Block of four 1 Viererblock 6x 15x

A:2 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.—
A:3 Displaced perforation (cutting design) 1 Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 1.— 1.—
A:5 Double perforation and horizontal diamond perforation 1 Doppelzähnung

und waagerechte Diamantzähnung + 15.— 15.—
E:6 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:15 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E:20 White spot under left M / Weisser Punkt unter d. linken M + -.50 -.50
E:21 (R)ll joined / verbunden + -.50 -.50
E:22 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—



69
Ei - 65
Mi - 38A
Zu -4 1 B
SG - 4 1 B
YT Ol 01
Sc - 71

Perforation/Zä/inivng

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

959 300

Sl I PC 1923-06-23— 1925-01-31
* E S

9 Mk. Red, perforated! Rot, gezähnt 1.75 -.70

SI 2 5 . -
MU
Ml 10.—

Block of four I Viererblock 5x 8x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.50
A:2 Partly imperforate at right 1 Rechts teilweise ungezähnt + 50.— 50.—
A:3 Strongly displaced perforation 1 Verzähnte Marke + 1.— 1.—
E:1 9 with spur below 1 mit weissem Ansatz. Pos. 9 + -.50 -.50
E:2 Damaged upper border at right 1 Beschädigter Markenrahmen rechts

oben + -.50 -.50
E:3 Colored spot left of anvil 1 Farbiger Fleck links vom Amboss. Pos. 12 + -.50 -.50
E:4 Colored dot right of value tablet 1 Farbiger Punkt rechts vom Wertschild + -.50 -.50
E:5 Broken value tablet 1 Unterbrochener Wertschild + -.50 -.50
E:6 White circle next to 9 1 Punkt im weissem Kreise neben d. 9. Pos. 21 + -.50 -.50
E:7 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
E:8 Mutilated left M / Verstümmeltes linkes M + -.50 -.50

E:1 E:5

52
Ei -6 6
Mi - 39A
Zu - 42B
SG - 42B
YT - 56
Sc - 72

Day of Issue/Ausgabetag 
1922-02-25

Perforation/Zä/ini/ng
141/2 x 14

\ssue6IAuflage
52 I 5 011 042  
52 III 8 006  950  
52 IV 5 270  000  
52 V 9 589  500

SI R-DL 1922-02-25-1923-12-31 
DL 1925-02-01—1940-02-29 *

52 I. 10Mk. Blue, First paper, white gum, perforated/ß/au, erstes Papier,
weisses Gummi, gezähnt

_  _

MU
MI

4 .— -.10



Block of four / Viererblock 5x 10x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke, 16—17mm + 1.50 1.50
A:3 Double perforation 1 Links Doppelzähnung + 8.— 8 . -
A:4 Three sides imperforate 1 Drei Seiten ungezähnt + 25.— 2 5 .-
A:5 Two sides imperforate / Zwe/ Se/'ten ungezähnt + 30.— 30.—
A:6 Left and bottom partly imperforate 1 Links und unten teilweise ungezähnt + 50.— 5 0 .-
A:7 Strongly misplaced perforation 1 Verzähnte Marke + 3.— 3.—
B:1 Light blue 1 Hellblau + 4.— -.50
D:1 Yellow brown gum 1 Gelblichbraunes Gummi + -.50
E:2 Colored spot in value tablet 1 Farbiger Fleck im Wertschild + -.50 -.50
E:3 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50

52 III. 10 Mk. Dark blue, Third paperIDunkelblau, drittes Papier 5 .— -.10

Block of four / Viererblock 5x 15x

A:1 Narrow stamp I Schmale Marke + 1.50 1.50
A:2 Wide stamp I Breite Marke + 1.50 1.50
C:1 Greyish paper I Gräuliches Papier + 25.— 20.—
E:3 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:6 White dot in design 1 Weisser Punkt in d. Zeichnung + -.50 -.50
E:7 Colored dot in / Farbiger Punkt in (R)ll + -.50 -.50
E:8 Colored streak in / Farbiger Strich in V(A) + -.50 -.50
E:9 Colored spot in ornament 1 Farbiger Fleck in d. Verzierung + -.50 -.50

52 IV. 10 Mk. Black blue, Fourth paperlSchwarzblau, viertes Papier 10 .— -.10

Block of four / Viererblock 5x 35x

A:1 Narrow stamp I Schmale Marke, 17mm + 1.50 1.50
E:4 Vertical colored stroke on sleeve-roll 1 Senkrechter Strich in d. Armelkrempe.

Pos. 71 + -.75 -.75
E:10 Large white spot in design 1 Grosser weisser Fleck in d. Zeichnung + 1.— 1.—
E:11 White dot over right M / Weisser Punkt über rechtem M + -.50 -.50
E:12 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:18 Set-off 1 Abklatsch + 5.— 5.—

52 V. 10 Mk. Dark blue, Fifth paperiDunkeiblau, fünftes Papier 2 .— -.10

Block of four / Viererblock 5x 10x

A:2 Wide stamp I Breite Marke + 1.50 1.50
A:3 Vertical double perforation I Senkr. Doppelzähnung + 8.“- 8.—
A:8 Horiz. double perforation 1 Waager. Doppelzähnung + 8.— 8 . -

A:9 Vertical double perforation and horizontal diamond perforation I Senkr.
Doppelzähnung mit waager. Diamantzähnung + 10.— 10.—

A:10 Displaced perforation (cutting design) I Verschobene Zähnung (Markenbild
getrennt) + 1.— 1.—

B:1 Blue I Blau + -.50 -.10
E:3 Damaged frame I Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:4 Vertical colored stroke on sleeve-roll I Senkrechter Strich in d. Armelkrempe.

Pos. 71 + -.75 -.75
E:5 Left hand with bracelet 1 Farbiger Strich über rechtem Arme + -.75 -.75
E:9 Colored spot in ornament 1 Farbiger Fleck in d. Verzierung + -.50 -.50
E:12 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
E:13 Colored dot at right in frame of value tablet 1 Farbiger Punkt rechts im

Wertschildrahmen. Pos. 12 + -.50 -.50
E:14 Mutilated frame 1 Verstümmelte Markenrahmenecke + -.50 -.50
E:15 White streak in 1 Weisser Strich in (1)0 + -.50 -.50
E:16 White dot in / Weisser Punkt in 1(0) + -.50 -.50
E:17 White spot over 1 Weisser Fleck über d. (1)0 + -.50 -.50



Ei - 67
Mi - 57
Zu - 60
SG - 42a
YT - 57
Sc - 73

Periorat\onlZähnung

141/ax 14

\ssuedlAuf läge
94 III 531 200  
94 V 216  700

SI I PC 1925-05-14—1934-12-31
* © S 3

94 III. 12 Mk. Scarlet, Third paperIZiegelrot, drittes Papier 3.50 1.—

SI 15.—
MU
Ml 10.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

A:1 Imperforate at right I Rechts ungezähnt + 20.— 20.—
A:2 Vertical perforation through stamp I Senkrechte Zähnung durch d. Marke + 15.— 15.—
E:1 Colored dot in right M I Rechtes M mit farbigem Punkt + -.50 -.50
E:2 Colored dot in ornament I Farbiger Punkt in d. Verzierung + -.50 -.50
E:3 Broken frame of value tablet I Unterbrochener Rahmen d. Wertschildes + -.50 -.50
G:1 Red, Third paper 1 Rot, drittes Papier 20.—
G:2 Black, newsprint I Schwarz, Zeitungspapier, 31.5 x  41mm 22.—

94 V. 12 Mk. Scarlet, Fifth paperiZiegelrot, fünftes Papier 4 .— 1.50

Block of four / Viererblock 5x 6x

E:1 Colored dot in right M I Rechtes M mit farbigem Punkt + -.50 -.50
E:4 (A)R with long foot / mit langem Fuss + -.75 -.75

95
Ei - 68
Mi 01 00

Zu -6 1
SG - 42b
YT - 58
Sc - 74

Day of Issue/Ausgabetag 

1925-05-14

Pe rf o rat lonlZähnun'g

141/ax 1 4

\ssuedlAuflage

1 022 200

SI DL40g, R-DPC 1925-05-14— 1940-02-29 
SI rar eisehr selten *

15 Mk. Purple, Third paperlLiia, drittes Papier 3.— -.50

SI 45.—
MU 15.—
Ml 8.—

Block of four I Viererblock 5x 15x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke, 21.5mm + 1.50 1.50
A:2 Imperforate at right / Rechts ungezähnt + 20.— 20.—
A:3 Three sides imperforate 1 Drei Seiten ungezähnt + 25.— 25.—
E:1 Mutilated 1 Verstümmeltes V(A) + -.50 -.50
E:2 Broken frame of value tablet 1 Unterbrochener Wertschildrahmen + -.50 -.50
E:3 Mutilated / Verstümmeltes (l)K + -.50 -.50



E:4 White spot over right M I Rechts über M ein weisser Fieck
E:5 Colored spot on right hand I Farbiger Punkt auf rechter Hand
G:1 Purple, Third paper I Lila, drittes Papier
G:2 Black, newsprint I Schwarz, Zeitungspapier, 31.5 x  41 mm

-.50 -.50
-.50 -.50

20.—
22.—

93
Ei -6 9
Mi -5 9
Zu -6 2
SG - 42c
YT - 59
Sc - 75

Day of Issue!Ausgabetag 

1925-04-22

Perforation/Zähnung

14Vax14

Issued IAuflage
93 III 2 04 0  410  
93 V 1 558  100

SI IL 1925-04-22— 1934-12-31 
DL60g, R-DL 1925-04-22— 1939-02-28 
L-Finland 60g 1929-01-01— 1937-01-07

*

93 III. 20 Mk. Ultramarine, Third paper!Ultramarin, drittes Papier 10.— -.20

E S SI 7 . -
MU 10.—
Ml 7.—

Block of four I Viererblock 5x 25x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.50
A:2 Double perforation at right 1 Rechts Doppelzähnung + 35.— 35.—
A:3 Horizontal diamond perforation 1 Waager. Diamantzähnung + 15.— 15.—
E:1 At right of value tablet a long cog 1 Rechts im Zahnrad ein langerZahn + -.75 -.75
E:2 Broken frame of value tablet 1 Unterbrochener Wertschildrahmen + -.50 -.50
E:3 Colored spot in 1 Farbiger Fleck in (2)0. Pos. C 87 + -.50 -.50
E:4 Damaged or joined letters 1 Beschädigte oder verbundene Buchstaben + -.50 -.50
G:1 Ultramarine, Third paper 1 Ultramarin, drittes Papier 20.—
G:2 Black, newsprint 1 Schwarz, Zeitungspapier 31.5 x  41 mm 22.—

93 V. 20 Mk. Ultramarine, Fifth paperlUltramarin, fünftes Papier 13.— -.30

Block of four 1 Viererblock 6x 30x

A:3 Horiz. diamond perforation 1 Waager. Diamantzähnung + 15.— 15.—
A:4 Horiz. double perforation / Waager. Doppelzähnung + 1 5 .- 15.—
E:1 At right of value tablet a long cog 1 Rechts im Zahnrad ein langerZahn + -.75 -.75
E:2 Broken frame of value tablet 1 Unterbrochener Wertschildrahmen + -.50 -.50
E:3 Colored spot in 1 Farbiger Fleck in (2)0. Pos. C 87 + -.50 -.50
E:5 Colored spot in ornament 1 Farbiger Fleck in d. Verzierung + -.50 -.50



Ei - 105
Mi - 73
Zu - 76
SG - 72
YT -9 6
Sc . 89

Day of Issue/Ausgabetag

1928-07-06

141/2 x 14

Issued/zAiyf/agfe

154 072

SI DL 1928-07-06— 1940-02-29 
SI and MU scarc el selten *

10 Mk. Grey IGrau 4.- 5.-

SI 40.—
MU 50.—
Ml 30.—

Block of four I Viererblock 5x 5x

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt Each 1 je + 350.—
Block of four / Viererblock 5x

B:1 Light grey 1 Hellgrau + 1.— 1.—
E:4 Vertical colored stroke in sleeve-roll 1 Senkrechter Strich in d. Ärmelkrempe.

Pos. 71 + -.50 -.50
E:5 Left hand with bracelet / Farbiger Strich am rechten Arme + -.50 -.50
G:1 Grey 1 Grau 350.—



MAP DESIGN ESTLANDS LANDKARTE
Issued for franking of Money Orders and Parcel Post 
Cards.

Design by Karl Triumph.

Paper: The 300 Mk. value and the first printing of the 
100 Mk. were printed on Ligat paper. The second 
printing of the 100 Mk. was made on wove paper.

Gum: As usual the Ligat paper has a yellowish, strea
ky gum, whereby the gum of the wove paper is white, 
smooth and shiny.

Perforation: 14 x  131/2, comb perforation.

Print: Two-color typography by the GPW. The sheets 
have an underprinted protective network.
The printer’s sheet consists of 200 stamps, arranged 
in panes of 50 (counter pane) separeted by cutters. No 
cutter pairs are known. Each pane of the 100 Mk. is 
enclosed in an rectangular frame in the color of the 
stamp. All panes have marginal figures on the left and 
top side.

Essays and proofs are known.

Forgeries are not known.

Valid: The stamps were sold over the counter until 
the krooni overprints were issued. Valid until Decem
ber 31,1940.

Die Ausgabe besteht aus zwei Werte, die beide haupt
sächlich zur Freimachung von Postanweisungen und 
Paketbegleitadressen dienten.

Zeichnung von Karl Triumph.

Papier: Die erste Auflage des 100 Mk. Wertes 
erschien auf dem Ligat-Papier (0.08 mm). Auch die 
300 Mk.-Marte ist auf demselben Papier gedruckt 
worden. Das Papier ist doch etwas dünner (0.07 mm). 
Für die zweite Auflage der 100 Mk. wurde das 
Gewebemuster-Papier verwendet.

Gummierung: Das Ligat-Papier erscheint mit der üb
lichen ungleichmässigen Gummierung. Das 
Gewebemuster-Papier ist mit weisser und glatter 
Gummierung.

Druck: Zweifarbiger Buchdruck der Staatsdruckerei. 
Die Druckbögen bestehen aus 200 Marken, in 2 x 2  
durch breite Zwischenstege getrennten Gruppen zu 
je 50 Marken, gleichzeitig Schalterbögen. Jeder 
Schalterbogen ist bei der 100 Mk. von Einfassungsli
nien in Markenfarbe umgeben. Die 300 Mk. hat keine 
solche Linien.
Jeder Schalterbogen hat Reihenwert- und Summie
rungszahlen, wobei diese Zahlen bei der 100 Mk. Mar
ke in der Erfassungslinie ausgespart erscheinen. 
Beide Werte sind mit einem netzartigen Schutz
unterdruck versehen.

Zähnung: Kammzähnung 14 x  131/2.

Probedrucke und Essays sind bekannt.

Fälschungen sind nicht bekannt.

Gültig bis 31. Dezember 1940.

65
Ei - 73
Mi . 40

Zu - 43
SG - 43
YT -6 0
Sc - 78

Day of \ssuelAusgabetag
No 65 1923-03-14  

No 65I in 1926

PerioraWonlZähnung

1 4 x 1 3 1/2

\ssueölAuflage
65 —332 901 
6 5 I—300 OOO

Sl Not recordedINicht vorgelegt
All commercial covers rarelAlle portorechte Sendungen sehr selten *

100 Mk. Olive-blue (light violet), ligat paperlOliv-blau (hellviolett), Ligat Papier 16.— 1.50

I2*4 Sl
MU 
MI

Block of four I Viererblock

E:1 Colored spot instead of / Farbiger Fleck statt P(0) +
E:2 Left 1(0) connected with oval frame I Linke 1(0) m it Oval rahmen verbunden +
G:1 Essay, 60 x  40mm, different design, white thick paper I Schwarz, abweichende

Zeichnung, weisses dickes Papier 
G:2 Olive-light blue (light violet), wove paper I Oliv-hellblau (hellviolett), gewebe

muster Papier

75.—

5x 10x

6.— 1. —
3.— -.75

75.—

25.—



G:3
G:4
G:5
G:6

Ditto, w/o network 1 ohne Netzunterdruck 
Ditto, w/o blue print / ofr/?e Blaudruck 
B'lack, greyish paper 1 Schwarz, graues Papier 
Ditto, size 1 Format 60 x 40mm

25.™
25.—
2 8 .-
50.—

65I 100 Mk. Olive green-blue (light violet), wove paperlOlivgriin-blau
(hellviolett), gewebemuster Papier 20.— 1.75

IS 75.—
All commercial covers rare I Alle portorechte Sendungen sehr selten

Block of four I Viererblock 5x 10x

A:1 Wide stamp I Breite Marke, 35mm + 5.— 5.—
A:2 Narrow stamp I Schmale Marke, 291/2 —321/2mm + 5.— 5.—
A:3 Perforation through stamp (right imperforate) 1 Zähnung durch d. Marke

(rechts ungezähnt) + 10.— 10.—
E:3 Interrupted ornament above 1 Unterbrochene Verzierung über(E)E and (P)0 + 2.— 1.—

90
Ei - 74
Mi - 54
Zu - 57
SG - 43a
YT - 61
Sc - 79

Day of \ssuelAusgabetag 

1924-10-14 

Perforation/Zähnung

1 4 x 1 3Vz

\ssue6IAuflage

98 595

Sl Not recorded/Nicht vorgelegt
All commercial covers rarelAlle portorechte Sendungen sehr selten * ®

300 Mk. Brown-blue (yelIovt)IBraun-blau (gelb) 40.— 7.50

ES 100.—

Block of four I Viererblock 5x 8x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke, 30—32mm + 5 . - 5.—
A:2 Vertically narrow stamp 1 Senkrecht schmale Marke, 22mm + 5.— 5.—
B:1 Reddish brown-blue / Rötlichbraun-blau + 4.— 1.—
E:1 Ornament interrupted above / Unterbrochene Verzierung über (P)0. Pos. 49 + 3.— 2.—
E:2 Colored line in right rosette / Farbiger Strich in d. rechten Rosette + 3.— 2.—
E:3 Lake Peipsi white instead of blue / Peipussee weiss statt blau + 3.— 2 . -
E:4 Colored spot in left 30(0) / Farbiger Fleck in d. linken 30(0) + 3.— 2.—
E:5 Broken rail tracks / Unterbrochene Eisenbahnlinie + 3.— 2.—
G:1 Brown-blue (yellow), ligat paper, w/o gum / Braun-blau, (gelb), ligat Papier,

ohne Gummi 40:—
G:2 Brown-blue (yellow), horiz. ribbed paper / Braun-blau (gelb), waagerecht

geriffeltes Papier 40:—
G:3 Ditto, w/o network / ohne Netzunterdruck 40:—
G:4 Brown-blue (yellow), white sateened paper, w/o gum / Braun-blau (gelb),

weisses satiniertes Papier, ohne Gummi 40:—
G:5 60 x  40mm, black, greyish paper / schwarz, graues Papier 50.—



PROVISIONAL AIRMAILS OF 1923
The surcharged 1923 Airmail Provisionais were issu
ed to cover the new tariffs of supplemental air posta
ge necessary for mail carried by the air lines T a ll in n -  
Helsinki and Tallinn— Riga (connected with Königs
berg), which were opened October 1, 1923. For the 
overprinting the remainders of the Air Stamp No 1 
were used.
The typographed overprints were provided by the 
GPW. In the case of 5 and 15 Mk. values the surcharge 
was printed over single stamps. For the 15 Mk. a plate 
of 50 OPT’s was used, i.e. one pane of 100 was over
printed twice, thus causing the different colors of 
OPT and the pairs of dull and shiny OPT’s. Although 
actual proof is not present, we can assume that also 
the overprinting of 5 Mk. was performed in the same 
manner.
The OPT’s of 10, 20 and 45 Mk. values were printed 
over pairs of the basic stamp. The same plate was 
used for all denominations, only the value being 
changed. The printing sheet of 200 was folded in the 
middle and thus overprinted twice, not always conse
cutively.
The plate was assembled from single pieces of type. 
The issue had two printings — October 1, 1923 and 
October 31, 1923. The second printing of the 45 Mk. 
was made November 9, 1923.
The following number of stamps was overprinted:

1st Printing 2nd Printing
5 Mk. 39 800 6 000

10 Mk. 30 000 10 300
15 Mk. 39 800 5 600
20 Mk. carmine 19 900

vermilion 10 300
45 Mk. I 9 900

II 3 234

The different printings can be distinguished only with 
the 20 and 45 Mk. stamps. In case of the 20 Mk. the 
OPT of the second printing is vermilion instead of the 
original carmine. For the 45 Mk. the plate was reas
sembled and the distance between 5 and M increa
sed to more than 2 mm. The 10 Mk. value was over
printed first, only this denomination can be found 
without the OPT - flows.
Alf plate flaws of the basic stamp can be found, with 
the exception of the ’’white spot under P” in the se
cond printing of the 45 Mk.
The colors of the OPT afe mostly shiny.

Gum is mostly irregular and shiny, but a few sheets of 
the 10 Mk. had dull smooth gum. The second issue of 
the 45 Mk. value was overprinted on recalled unsold 
sheets of the 1920 issue and thus has the even gum. 
Only very seldom the irregular gum can be found.

Perforation: Imperforate.
A private perforation was ordered by Aeronaut and 
performed by ’’Päevaleht” in Tallinn. 300 of the 10 Mk. 
and 2 000 of the 20 Mk. were perforated. They were 
mostly meant for Aeronaut’s own use, but were also 
sold to the public. An official permission was neither 
asked nor granted. The Aeronaut perforation can be 
distinguished by its irregularity of the holes, spacing 
and alignment. Further private perforations by Teet- 
sov, Kreopas and others are known. Authentication is 
mandatory. Postmaster perforations are known from 
Paldiski.

FLUGPOST — 
AUSHILFSAUSGABE
Die Provisorien wurden für die am 1. Oktober 1923 in 
Betrieb genommenen Postfluglinien Tallinn—Riga 
(mit Anschluss nach Königsberg) und Tallinn—Hel
sinki ausgegeben. Für diese Ausgabe wurden die 
nicht verkauften Bestände der Flugpostmarke Nr. 1 in 
der Staatsdruckerei mit verschiedenen, der neuen 
Flugposttarifen entsprechenden Aufdrucken verse
hen. Die Aufdrucke wurden im Buchdruck hergestellt. 
5 und 15 Mk. — jede einzelne Marke enthielt einen 
Aufdruck. Für die 15 Mk. Marke wurde eine Aufdruck
platte von 50 Aufdrucken verwendet, d.h. ein Hunder
terbogen wurde zweimal überdruckt. Hier liegt die 
Grund für die verschiedenen Aufdruckfarben und 
auch für die eigenartige Zusammendrucke — glän
zender + matter Aufdruck. Man darf annehmen, dass 
auch für die 5 Mk. das gleiche Verfahren verwendet 
wurde, obwohl die Beweise dafür fehlen.
Auf der 10, 20 und 45 Mk. Aufdrucke steht der Auf
druck über zwei, ein Viereck bildende Marken. Für 
alle drei Aufdrucke wurde eine Aufdruckplatte ver
wendet, wobei nur die Wertzahlen ausgewechselt 
wurden. Die Aufdruckplatte bestand aus 50 Auf
drucke. Der volle Bogen wurde in der Mitte gefaltet 
und zweimal überdruckt, nicht nacheinander. 
Sämtliche Aufdruckformen wurden aus einzelnen Ty
pen zusammengesetzt. Die Aufdrucke wurden in zwei 
Auflagen hergestellt — 1. Oktober 1923 und 31. Okto
ber 1923. Die zweite Auflage der 45 Mk. Marke am 9. 
November 1923. Folgende Auflagen wurden über
druckt:

I Auflage II Auflage
5 Mk. 39 800 6 000

10 Mk. 30 000 10 300
15 Mk. 39 800 5 600
20 Mk. karmin 19 900

zinnober 10 300
45 Mk. 9 900

II 3 234
Einen echten Unterschied zwischen zwei Auflagen 
gibt es nur bei der 20 Mk.-Marke — verschiedene 
Druckfarben und bei der 45 Mk.-Marke, wo die Auf
druckplatte neu zusammengesetzt wurde.
Die 10 Mk. Marke wurde als erste überdruckt, nur die
ser Wert kommt auch ohne die Aufdruckfehler vor. 
Alle Plattenfehler der Urmarke sind bis auf die Abart 
’’Weisser Fleck unter P” bei der 45 Mk. der II Auflage 
zu finden. Auf dieser Marke ist dieser Plattenfehler 
noch nicht festgestellt worden. Die Aufdruckfarben 
— schwarz, karmin und Zinnober — haben meist ein 
glänzendes Aussehen.

Gummierung der Aufdruckmarken ist meist un- 
gleichmässig. Von der 10 Mk.-Marke sind einige Bö
gen mit gleichmässiger Gummierung bekannt. Die 
zweite Auflage der 45 Mk.-Marke wurde aus den Bö
gen der Luftpostmarke Nr. 1 geschaffen, die vom 
Publikum am Postschalter eingetauscht wurden. Die
se Auflage kommt sehr selten mit ungleichmässiger 
Gummierung vor.

Zähnung: ungezähnt. Auf die Bestellung der AG Ae
ronaut wurden 300 von den 10 Mk. und 2000 von den 
20 Mk.-Marken für eigenen Gebrauch in der Druckerei 
’’Päevaleht” gezähnt. Diese gezähnte Marken wurden 
am Schalter der Aeronaut auch an Private verkauft.



Forgeries: Many different forgeries — both comple
te stamps and OPT’s are known. Authentication is ne
cessary.

Literature:
I. Weiner.
Die 6 Zustände der fertiggedruckten Bögen der Luft
postmarke Nr. 1 von Eesti, Estonia No 25, 1939 and 
Eesti Filatelist No 29 1983 (in German).
Die 10, 20 und 45 Mark-Marken der Luftpost-Auf- 
druckausgabe von Eesti, Estonia No 26,1939 (in Ger
man).
P. G. Gleason.
Aeronaut (Päevaleht) & Teetsov perforations, Eesti Fi
latelist No 15, 1974 (in English).
Estonian Airmail Forgeries, Eesti Filatelist No 18/19, 
1976 (in English).
Teetsov & Jüri Ots covers, Eesti Filatelist No 26,1980 
(in English).
’’Päevaleht” News, Eesti Filatelist No 29, 1983 (in 
English).
E. Sjögren.
Distinguishing Features of Jaan Lubi Forgeries of Es
tonian Stamps. II, Eesti Filatelist No 29, 1983 (in 
English).

Die im Auftrag von Aeronaut gezähnten Postwertzei
chen sind an den meistens unausgestanzten und fa
serigen Zähnungslöchern zu erkennen. Weitere priva
te Zähnungen wurden von Teetsov, Kreopas u.a. ver
anlasst. Eine Prüfung der Aeronautzähnung ist unbe
dingt erforderlich.

Fälschungen: Viele Ganzfalschungen und Auf
druckfälschungen sind bekannt.

Gültig bis 15. April 1928.

70
Ei - 76
Mi - 41
Zu - 44
SG - 44
YT - 2
Sc -C 2

Day of IssuelAusgabetag 

1923-10-01

Perforation/Zä/?nung

Imperforate/ungezä/inf

Issued!Auflage

45 800

SI Air-DPC, not recordedInicht vorgelegt
MU 3 x  Air-IPC

4 x Air-IL 1923-10-01— 1928-04-15
Flown covers with correct postage scarce/Portorechte echt geflogene Briefe 
selten

* ® E S

5 Mk. OPTIA u fd ruck 6 .— 8 .-

I X i  Sl 
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Luftpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken.

Block of four I Viererblock 
Gutter pair I Paar mit Zwischensteg

100.-
75.-



Ei - 77
Mi 43B
Zu - 45A
SG - 46
YT - 3
Sc - C4

Day of \ssue/Ausgabetag

1923-10-01

Perforation/Zähnung

Imperforat e iungezähnt

\ssue6IAuflage

40 000

SI Air-DL, not recorded! nicht vorgelegt 
MU 2 x  Air-IL 1923-10-01— 1928-04-15

Flown covers with correct postage scarce/Portorechte echt geflogene Briefe 
selten

10 Mk. OPTIA ufd ruck 8 .— 10.—

IZÖ Sl
MU 
MI
Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken

Block of four I Viererblock.
Gutter Pair I Paar mit Zwischensteg

D:1 Smooth gum I Gleichmässige Gummierung
E:1 Damaged I Beschädigtes M(a) Pos. 7/8
E:2 Damaged I Beschädigtes M(a) Pos. 33/34
E:3 Damaged I Beschädigtes (a)r Pos. 75/76
E:4 Damaged I Beschädigte 1(9) Pos. 27/28
E:5 Damaged I Beschädigte 9 Pos. 73/74
E:6 Damaged I Beschädigte 92 Pos. 73/74
E:7 OPT shifted to bottom I Stark nach unten verschobener Aufdruck

75.-
75.-

5x 6x
24.— 30.—

+ 6 . - —
+ 5 . - 5.—
+ 5 . - 5.—
+ 5.— 5.—
+ 5.— 5.—
+ 5.— 5.—
+ 5.— 5.—
+ 40.— 40.—

75
Ei - 78
Mi - 43 A
Zu - 45B
SG - 46a
YT - 3a
Sc - C7

Day of Issue/Ausgabetag 

1923-10-08

Perforation /Zähnung

111/a x 11 Va

Issued/Auflage

300

Sl Air-DL, not recorded/nicht gemeldet 
MU 2 x  Air-IL 1923-10-08—1928-04-15 

All covers rare/Alle Briefe selten



10 Mk. OPT, peri.1 Aufdruck, gezähnt 2 0 0 .- 300.-

K  Sl 
MU 
MI
Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken

Block of four I Viererblock 6x 6x

600.—

A:1 Pair, imperforate in between 1 Paar Mitte ungezähnt + 300. 300.—
E:1 Damaged / Beschädigtes M(a) Pos. 7/8 + 10.— 10.—
E:2 Damaged / Beschädigtes M(a) Pos. 33/34 + 10.— 10.—
E:3 Damaged / Beschädigtes (a)r Pos. 75/76 + 10.— 10.—
E:4 Damaged / Beschädigte 1(9)Pos. 27/28 + 10.— 1 0 .-
E:5 Damaged / Beschädigte 9 Pos. 73/74 + 10.— 10.—
E:6 Damaged / Beschädigte 92 Pos. 73/74 + 10.— 10.—

72
Ei - 79
Mi - 42a
Zu - 46
SG • 45
YT -4
Sc -C 3

Day of \ssuelAusgabetag 

1923-10-01

PerforaWonlZähnung

Imperf or atel ungezähnt

IssuedlAuflage

45 400

SI Air-IPC 1923-10-01 — 1928-04-15
Flown covers with correct postage scarce/Portorechte echt geflogene 
Briefe selten

*

15 Mk. Glossy OPTIGlänzender Aufdruck 9 .— 12.-

[><J Sl 
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken 
immer zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken.

Block of four I Viererblock
Pair with gutter I Paar mit Zwischensteg

B:1 Brickred OPT I Aufdruck ziegelrot 
B:2 Dull OPT I Matter Aufdruck
B:3 Pair, glossy and dull OPT I Paar mit glänzendem und mattem Aufdruck 
E:1 Roman 1(9) I Römische 1(9). Pos. 41 and 70 
E:4 Damaged I Beschädigte 3. Pos. 7

125.-
150.-
75.-

5x
27.—

3.—
3.—

18.—
5.—
5.—

6x
3 6 .-

3 . -
3 . -

2 4 ,-
5 . -
5 . -



Day of \ssuelAusgabetag

Sl Air-IL 1923-10-01— 1928-04-15
Flown covers with correct postage scarcelPortorechte echt geflogene Briefe 
selten

* ®

20 Mk. OPT ca rm ine lA u fd ruck  karm in
Distance be tw een lA bstand zw ischen  (2)0 and M(a) 11A mm. 16 .— 24 .—

^  MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken 
immer zusammen m it gewöhnlichen Briefmarken

Block of four I Viererblock
Distance between / Abstand zwischen (2)0 and M(a) 13A mm.
Gutter pair 1 Paar m it Zwischensteg

E:1 Damaged 1 Beschädigtes M(a) Pos. 7/8 + 
E:2 Damaged / Beschädigtes M(a) Pos. 33/34 + 
E:3 Damaged 1 Beschädigtes (a)r Pos. 75/76 + 
E:4 Damaged 1 Beschädigte 1(9) Pos. 27/28 + 
E:5 Damaged 1 Beschädigte 9 Pos. 73/74 + 
E:6 -Damaged / Beschädigte 92 Pos. 73/74 +

5x
19.—
48.—

5.—
5.—
5.—
5.—
5.—
5.—

6x
28.—
72.—

5.—
5.—
5.—
5.—
5.—
5.—

100.—

80.—

Day of \ssuetAusgabetag

SI Air-1 L 1923-10-23— 1928-04-15
Flown covers with correct postage rarelPortorechte echt geflogene Briefe 
sehr selten

*

20 Mk. OPT b rick re d lA u fd ru ck  z iege lro t
Distance between/A bstand  zw ischen  (2)0 and M(a) 11A mm. 1 8 .~  2 7 .—

®  Sl 150.—
MU
MI 90.—

Air mail stamps always together with regular stamps / Flugpostmarken immer
zusammen m it gewöhnlichen Briefmarken

Block of four / Viererblock. 5x 6x
Distance between / Abstand zwischen (2)0 and M(a) 13A mm. 22.— 30.—
Gutter pair / Paar m it Zwischensteg 5 0 .- 7 0 .-



E:1 Damaged I Beschädigtes M(a) Pos. 7/8
E:2 Damaged I Beschädigtes M(a) Pos. 33/34
E:3 Damaged / Beschädigtes (a)r Pos. 75/76
E:4 Damaged I Beschädigte 1(9) Pos. 27/28
E:5 -Damaged / Beschädigte 9 Pos. 73/74
E:6 Damaged I Beschädigte 92 Pos. 73/74

4- 5.— 5.—
+ 5.— 5 . -
+ 5.— 5.—
+ 5.— 5.—
+ 5.— 5 . -
+ 5.— 5.—

76
Ei - 81
Mi - 44A
Zu - 47B
SG - 47b
YT - 5a
Sc - C8

Day of IssuelAusgabetag 

1923-10-08

Perforation /Zähnung

111/2 x 111/a

\ssueölAufiage

2 000

Sl Ai r-l L 1923-10-08— 1928-04-15 
All covers rarelAlle Briefe sehr selten * ®

20 Mk. OPT carmine, perf./Aufdruck karmin, gezähnt 125.- 175.-

[X ] Sl 4 0 0 .-
MU
MI 4 0 0 .-

Air mail stamps always together with regular stamps / Flugpostmarken immer
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken

Block of four / Viererblock 6x 6x
Distance between I Abstand zwischen (2)0 and M(a) 13/4 mm 1 5 0 .- 2 0 0 .-

E:1 Damaged / Beschädigtes M(a) Pos. 7/8 + 10.— 10.—
E:2 Damaged / Beschädigtes M(a) Pos. 33/34 + 10.— 10.—
E:3 Damaged / Beschädigtes(a)r Pos. 75/76 + 10.— 10.—
E:4 Damaged / Beschädigte 1(9) Pos. 27/28 + 10.— 10.—
E:5 Damaged / Beschädigte 9 Pos. 73/74 + 1 0 .- 1 0 .-
E:6 -Damaged / Beschädigte 92 Pos. 73/74 - + 10.— 10.—

Gutter pair / Paar mit Zwischensteg



Ei -8 3
Mi -4 5
Zu -4 8
SG - 45
YT 6
Sc . C6

Perforation/Zähnung

I m pe rf o ratelungezähnt

\ssued/Auflage

9 900

Sl Air-IPM 1923-10-01 — 1928-04-15 
All covers rare/Alle Briefe sehr selten * ®

45 Mk. OPTIAufdruck
Distance betvieenlAbstand zwischen  5 and M(a) 1V* mm. 75.- 110 .-

K  Sl 
MU 
MI

150.—

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken

Block of four I Viererblock
Distance between I Abstand zwischen 5 and M(a) 13A mm. 
Gutter pair 1 Paar mit Zwischensteg

6x
83.—

2 0 0 .-

6x
120.—
250.—

E:1 Damaged 1 Beschädigtes M(a) Pos. 7/8 + 
E:2 Damaged 1 Beschädigtes M(a) Pos. 33/34 + 
E:3 Damaged 1 Beschädigtes (a)r Pos. 75/76 + 
E:4 Damaged 1 Beschädigte 1(9) Pos. 27/28 + 
E:5 Damaged 1 Beschädigte 9 Pos. 73/74 + 
E:6 -Damaged / Beschädigte 92 Pos. 73/74 +

9.—
9.—
9.—
9.—
9.—
9.— CD 

CD 
CD 

CD 
CD 

C
D

I 
I 

I 
I 

I 
'I

82
Ei
Mi
Zu
SG
YT
Sc

84

45a

Day of \ssuelAusgabetag 

1923-11-09

Perforation /Zähnung

I m perf or atel ungezähnt

Issued/Auflage

3 234

SI Air-IPM 1923-11-09—1928-04-15 
All covers rare/Alle Briefe sehr selten * ®

45 Mk. OPT/Aufdruck. Distance between/Abstand zwischen
5 and M(a) more thanlmehr als 2mm. 90 .— 140.-

K l SI 175.—
MU
Ml --

Block of four / Viererblock 8x 8x

D:1 Uneven gum / Ungleichmässige Gummierung + 35.—
E:1 Damaged / Beschädigtes (a)r Pos. + 12.— 12.—
E:2 Damaged / Beschädigte 1 and 2 Pos. 81/82 + 12.— 12.—
E:3 Reversed OPT / Kopfstehender Aufdruck + 10.— 10.—

7 -  EESTI 97



AITA HÄDALIST AITA HÄDALIST
A charity issue for the benefit of the Estonian Red 
Cross. The Red Cross issue of 1921/22 overprinted 
with ’’Aita hädalist” = Help the Needy. The stamps 
were sold with a premium of 1 or 2 marka.

Printing. The vertical two-line typographed OPT was 
applied by the GPW. The OPT is black and glossy. 
The previosly mentioned ultramarine shade of the 5/7 
mk. value can mostly be found in this issue.

Perforation. Of both values 10 080 imperforate and 
the same number of perforated stamps were over
printed. One sheet of the 5/7 mk. perforated stamps 
was destroyed before the delivery.
The perforation variety (horizontally imperforate) ap
pears in the same position as in the original Red 
Cross sheets.

Proofs are not known.

Forgeries. Many different forgeries exist. The prices 
apply only to expertized items. Detailed descriptions 
are not within the scope of this catalogue.

Valid. Both values were completely sold out. They 
were valid until February 29,1928.

Literature:
Dr. A. Schroder.
Aita hädalist markide pealetrüki võltsingutest (The 
Forgeries of the ” Aita hädalist” OPT’s), (in Estonian), 
Eesti Filatelist No. 7, 1961. (Originally Mitteilungs- 
blatt des Landesverbandes Nordrhein Westfalen No. 
27/28, 1948 (in German).
Peeter Juurik.
’’Aita hädalist” võltsitud ületrükid, (The forged OPT’s 
of ’’Aita hädalist” ), Eesti Filatelist No. 8,1962 (in Esto
nian).
Peter G.GIeason.
A review of Estonian Forgeries, Eesti Filatelist No. 
16/17, 1975 (in English).

Wohltätigkeitsausgabe zugunsten des Roten Kreu
zes Estlands. Die Ausgabe ’’Rotes Kreuz” von den 
Jahren 1921/22 wurde mit dem Aufdruck ” Aita häda- 
list”  versehen. Auch diese Postwertzeichen wurden 
mit einem Zuschlag von 1 Mk bzw. 2 Mk verkauft.

Druck: Der zweizeilige, senkrechte Buchdruck- 
Aufdruck wurde in der Staatsdruckerei ausgeführt. 
Der Aufdruck ist schwarz und glänzend. Auch der frü
her genannte ultramarine Ton des 5/7 Mk. Wertes 
kann in dieser Ausgabe häufig Vorkommen.

Zähnung: 10.080 Stück ungezähnt und die gleiche 
Anzahl gezähnter Marken beider Werte wurden 
überdruckt. Jedoch wurde ein Bogen der gezähnten 
5/7 Mk. vernichtet.
Die Zähnungsabart — waagerecht ungezähnt — 
kommt in der gleichen Position wie bei der Original
marke vor.

Probedrucke sind nicht bekannt.

Fälschungen: Viele Arten von Fälschungen sind be
kannt. Die meisten Fälschungen sind leicht festzu
stellen, aber es gibt auch sehr raffiniert ausgeführte 
Fälschungen. Eine Prüfung ist daher unbedingt erfor
derlich.

Gültig. Die Ausgabe besass Frankaturgültigkeit bis 
zum 29 Februar 1928. Schon bald nach dem Erschei
nen dieser Postwertzeichen war diese Ausgabe voll
ständig ausverkauft. Echt beförderte Briefe mit den 
Marken dieser Ausgabe sind sehr selten.

Aita

hädalist.

Day of \ssuelAusgabetag 

1923-10-08

Perforation /Zähnung

\mperf or aXel ungezähnt

Issued/Auflage

10 080

All covers rarelAlle Briefe sehr selten
* ® E S

2 1/2 —3 1/2 Mk. Orange/brown/red / Orange/braun/rot 25 .— 35.—

E S SI 3 0 0 .-
MU
Ml 250.—

Block of four I Viererblock 6x 6x

B:1 Orange/olive-green/red I Orange/olivgrün/rot + 10.— 10,—
E:1 Damaged I Beschädigtes (is)t + 8 . - 8.—
E:2 Blunt / Stumpfes (is)t + 8.— 8.—
E:3 Damaged I Beschädigte (Ai)ta + 8.— 8.—



Ei - 43
Mi * 46A
Zu - 49B
SG - 49B
YT -6 7
Sc - B 11

Perforation/Zä/inu/ig

13 1/2 x 14

Issued/'Aufläge

9 240

All covers rarelAlle Briefe sehr selten * ©
2 1/a—3 1/a Mk. Orange/brown/red I Orange/braun/rot 35 .— 45 .—

I2£l SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

A:1 Displaced perforation (cutting design) I Verschobene Zähnung (Markenbild
getrennt) +

B:1 Orange/olive-green/red I Orange/olivgrün/rot +
E:1 Damaged I Beschädigtes (is)t +
E:2 Blunt I Stumpfes (is)t +
E:4 Setoff of OPT I Abklatsch d. Aufdruckes +

300.-

250.-

6x

2.— 
10.—  
8.

8 
10

6x

2.—
10.—

10

79 I 2 1/2—3 1/2 Mk. Horizontally imperforate/Waagerecht
ungezähnt. IssuedIAuflage: 840 Each IJe 125. 175.

Block of four I Viererblock. (2 x  imperforate 1 2 x  ungezähnt 2 x  131/2 x 14) 

B:1 Orange/olive-green/red I Orange/olivgrün/rot

5x

10.—

5x

10. -

78
Ei -4 5
Mi - 47B
Zu - 50A
SG - 50A
YT - 6 8
Sc - B10

Day of \ssuelAusgabetag 

1923-10-08

Perforation/Zähnung

\mperioratel ungezähnt

\ssue6IAuflage

10 080

All covers rare/>4//e Briefe sehr selten
* ©

5—7 Mk. Blue/brown/red. Blau/braun/rot

Ü  SI !
MU
Ml

30 .- 4 0 .—



Block of four / Viererblock 6x 6x

B:1 Blue/olive-green/red 1 Blau/olivgrün/rot + 10.— 10.—
B:2 Ultramarine/brown/red 1 Ultramarin/braun/rot + 8.— 8.—
E:1 Damaged 1 Beschädigtes (is)t + 8.— 8.—
E:2 Blunt / Stumpfes (is)t + 8.— 8.—
E:3 OPT shifted to bottom / Ster/c nac/7 unten verschobener Aufdruck + 30.— 30.—

80
Ei - 46
Mi - 47A
Zu - 50B
SG - 50B
YT - 68
Sc - B12

Day of IssuelAusgabetag 

1923-10-08

PerforaWon/Zähnung

13 1/z x 14

IssuedMuf/age

9 130

All covers rarelAlle Briefe sehr selten * ®

5—7 Mk. Blue/brown/red / Blau/braun/rot 4 0 .— 50.—

[X ] Sl 3 0 0 .-
MU
MI 2 5 0 .-

Block of four / Viererblock 6x 6x

B:1 Blue/olive-green/red / Blau/olivgrün/rot + 10.— 10.—
B:2 Ultramarine/brown/red / Ultramarin/braun/rot + 4.— 4.—
E:1 Damaged / Beschädigtes (is)t + 8.— 8 . -
E:2 Blunt / Stumpfes (is)t + 8 . - 8.—
E:4 Setoff of OPT / Abklatsch d. Aufdruckes + 10.— 10.—
E:6 Double OPT / Doppelter Aufdruck + 20.— 20.—

80 1 5—7 Mk. Horizontally imperforateflVaagerec/vf
ungezähnt. Issued/Auflage: 830 Each / Je 130.- 180.-

Block of four / Viererblock. (2 x  imperforate / ungezähnt 2 x 131/2 x 14) 6x 6x

B:1 Blue/olive-green/red / Blau/olivgrün/rot + 10.— 10.—
B:2 Ultramari ne/brown/red / Ultramarin/braun/rot + 4.— 4.—



AIR MAILS, FINAL ISSUE
Definitive Air Mail Stamps were issued for the re
opening of the Tallinn—Helsinki line on February 12, 
1924, to cover the necessary supplementary air mail 
fee.

Design by Karl Triumph. The 5 and 10 Mk. values 
show the Sablatnig P III machine (with landing 
wheels and snow runners), the 15—45 Mk. show vari
ous Junkers F.13 machines (with floats, landing whe
els and snow runners).

Paper. The imperforate stamps and the first printing 
of the perforated stamps were printed on ligat (first) 
paper. The late printings were made on wove (last) pa
per with an easily visible horizontal mesh.

Gum. On the ligat paper the gum is white and shiny. 
It is liable to be rough with small air-bubbles. The late 
printings have a pure white, smooth, shiny gum that 
is completely free from air bubbles.

Print. Typographed by the GPW. Printing sheets 
( = counter sheets) of 50 stamps each.
The sheets have a faint underprint in the color of the 
stamp. Above and below the blocks there are margi
nal lines in the two colors. Only a few sheets of the 
first perforated stamps have the marginal lines, they 
are completely absent on the wove paper.
There are two printings of the 45 Mk. value of the im
perforate stamp (the second one in a duller and more 
reddish shade) and of the perforated stamps on the 
last paper.
Color shades do exist but are unimportant.

FLUGPOSTMARKEN, 
ENDGÜLTIGE AUSGABE
Die endgültigen Flugpostmarken wurden für den am
12. Februar 1924 wieder aufgenommenen Flugver
kehr zwischen Tallinn— Helsinki ausgegeben.

Entwurf von Karl Triumph. Auf der 5 und 10 Mk. Mar
ken sind die verschiedenen Sablatnig PIII Maschinen 
und auf 15—45 Mk. Junkers F.13 Maschinen abgebil
det.

Papier. Für die ersten Auflagen wurde das Ligat Pa
pier (das erste Papier) verwendet, die zwei letzten Auf
lagen wurden nachträglich auf dem sogenannten 
’’letzten Papier” gedruckt.

Gummierung: Auf dem Ligat Papier weiss, gleich- 
mässig, rauh mit kleinen Luftblasen. Auf dem ’’letz
ten” Papier gleichmässig, glänzend ohne Luftblasen.

Druck: Buchdruck der Staatsdruckerei. Druckbogen 
(=  Schalterbogen) zu je 50 Stück. Auf den waagerech
ten Bogenrändern der ungezähnten (und der wenigen 
gezähnten Bögen der ersten Auflage) befinden sich 
waagerechte Farblinien in beiden Farben.
Die Bögen haben einen musterartigen, in schwacher 
Tönung der Rahmenfarbe hergestellten Schutzun
terdruck.
Die Marken auf dem Ligat Papier wurden in einer Auf
lage hergestellt, mit der Ausnahme de 45 Mk. unge
zähnt, die in zwei Auflagen gedruckt wurde (etwas 
mehr rötliche Tönung). Die Marken auf dem ’’letzten” 
Papier wurden in zwei Auflagen gedruckt.
Die Angaben über die Auflagen gehen aus der Tabel
le hervor.

Perforated Igezähnt
I WOVE II

7/12-27 9/3-28
28 700 104 400
27 600 104 000
28 950 103 500
27 500 103 850
28 300 100 000

\mperforatel ungezähnt 
I II LIGAT

12/2-24 11/7-24
5 Mk 52 448 54 100

10 Mk 52 298 54 000
15 Mk 52 340 53 450
20 Mk 51 268 53 200
45 Mk 11 850 23 950 30 000

Flown covers with stamps on wove paper are rare. 

Perforation: Imperforate or comb perforation 131/2. 

Proofs exists.

Forgeries are known.

Valid until April 15,1928. Thereafter the air mail supp
lementary fee was to be covered by regular stamps.

Literature:
P. Juurik,
Eesti lennupostimargid (Estonian Air Mail Stamps), 
Eesti Filatelist No 10,1965 (in Estonian).

Echt geflogene Briefe mit Marken auf dem ’’letzten” 
Papier müssen sehr selten sein.

Zähnung: ungezähnt und mit Reihenzähnung 131/2.

Probedrucke sind bekannt.

Fälschungen sind bekannt.

Gültig bis 15 April 1928. Danach wurde die besondere 
Luftpostzusatzgebühr mit gewöhnlichen Briefmar
ken entrichtet.



Ei -8 5
Mi -4 8 B
Zu - 5 1 A
SG -5 1 A
YT - 7
Sc - C9

Day of Issue/Ausgabetag 

1924-02-12

PerioraüonlZähnung

Imperforate/ungeza/inf
_ _ _ _ _ _

52 448

SI Air-DPC, not recordedInicht vorgelegt
* ® K l

5 Mk. Yellow-black, Ligat paperlGelb-schwarz, Ligat papier 1.75 2.50

K l  S l
MU
MI

100.—
75.—

Air Mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken 
immer zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken 

Block of four I Viererblock 5x 5x

E:1 (P0)S and T joined 1 verbunden. Pos. 7 + 
E:2 Left wing broken 1 Bruch im linken Flugzeugsflügel. Pos. 13 + 
G:1 Essay
G:2 Essay, frame only 1 nur Rahmen
G:3 Yellow print only, w/o gum 1 Nur Gelbdruck, ohne Gummi 
G:4 Yellow-black, wove paper, w/o gum / Gelb-schwarz, gewebemuster Papier; 

ohne Gummi

1.50
1.50 

50.— 
50.— 
30.—

30.—

1.50
1.50

SI Air-DL, not recordedInicht vorgelegt
* ®

10 Mk. Blue-black, Ligat paperlBlau-schwarz, Ligat Papier 1.75 2 .50

SI 
MU 
Ml

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken 

Block of four I Viererblock

E:1 White spot in left frame I Weisser Fleck im linken Rahmen. Pos. 4
E:2 Frame interrupted above I Unterbrochener Rahmen über U and P. Pos. 25
E:3 Partly setoff I Teilweise Abklatsch
G:1 Light blue-black, wove paper, w/o gum I Hellblau-schwarz, gewebemuster

Papier, ohne Gummi 
G:2 Blue print only, w/o gum I Nur Blaudruck, ohne Gummi
G:3 Black, yellowish paper / Schwarz, gelbliches Papier

75.-
65.-

5x 5x

1.50 1.50
1.50 1.50

1 0 . - 10.—

30.—
30.—
30.—



85
Ei -8 7
Mi - 50B
Zu - 53A
SG - 53A
YT - 9
Sc - C 11

Perforat\onlZähnung

Imperforate/ungezä/inf

lssued//4uf/age

52 340

SI Air-IPC 1924-02-12— 1928-04-15
Flown covers with correct postage scarce/Portorechte echt geflogene Briefe 
selten

* ®

15 Mk. Red-black, Ligat paperIRot-schwarz, L iga t Papier 1.75 2.50

IXJ Sl
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken 

Block of four I Viererblock

E:1 Damaged I Beschädigtes E(E). Pos. 21
E:2 Damaged frame I Beschädigter Rahmen. Pos. 20
E:3 Line and 5 dots above left wing 15 Punkte und ein Strich über d. linken Flug

zeugsflügel. Pos. 21, 22, 31 and 32 
G:2 Red print only, w/o gum I Nur Rotdruck, ohne Gummi
G:3 Red-black, w/o gum, wove paper I Rot-schwarz, gewebemuster Papier,

ohne Gummi

80.-
100.-
75.-

5x 5x

+ 1.50 1.50
+ 1.50 1.50

+ 1.— 1.—
30.—

30.—

86
Ei 00 00

Mi - 51B
Zu - 54A
SG - 54A
YT - 10
Sc - C 12

Day of IssuelAusgabetag 

1924-02-12

Perforat\onlZähnung

Im perfo ra te ! ungezähnt

Issued/Auflage

51 268

Sl Air-IL 1924-02-12-1928-04-15
Flown covers with correct postage scarce/Portorechte echt geflogene Briefe 
selten

* ®

20 Mk. Green-black, Ligat paperlG rün-schwarz, L iga t Papier 1.75 2 .—

ES] si
MU
MI

75.—

8 0 . -

Air mail stamps always together with regular stamps 1 Flugpostmarken immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken.

Block of four / Viererblock 5x 5x

E:1 Broken / Unterbrochenes (0)S. Pos. 40 + 
E:2 Interrupted frame above 1 Unterbrochener Rahmen über (O)S. Pos. 24 + 
G:2 Green print only, w/o gum / Nur Gründruck, ohne Gummi 
G:3 Green-black, wove paper, w/o gum / Grün-schwarz, gewebemuster Papier, 

ohne Gummi

1.50
1.50 

3 0 . -

3 0 .-

1.50
1.50



87
Ei - 89

Day of \ssuelAusgabetag 

1924-02-12

Mi - 52B  
Zu - 55A  
SG - 55A

Perforation/Zä/?ntyr?öf

I m perf oratelungezahnt

YT - 11 \ssuedlAuflage

Sc -C 1 3 35 800

SI Air-IPM 1924-02-12— 1928-04-15
Flown covers with correct postage rarelPortorechte echt geflogene Briefe 
sehr selten

* ©

45 Mk. Dull violet-black, Ligat paperlMattviolett-schwarz, Ligat Papier 1.75 4 .—

Sl
MU
MI

100.—

Air mail stamps always together with regular stamps 1 Flugpostmarl<en immer 
zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken.

Block of four 1 Viererblock 5x 5x

E:1
E:2
E:3
E:4
G:1

G:2
G:3

Setoff of centrepiece / Abklatsch d. Mittelstückes + 
Damaged 1 Beschädigtes (E)E. Pos. 3 + 
Upper 4(5) broken 1 Obere 4(5) unterbrochen. Pos. 1 + 
Left outer frame broken 1 Unterbrochene linke Einfassungslinie. Pos. 41 + 
Dull violet-black, wove paper, w/o gum, setoff of centre-piece 1 Mattviolett- 
schwarz, gewebemuster Papier; ohne Gummi, mit Abklatsch d. Mittelstückes 
Violet print only, w/o gum 1 Nur violetter Druck, ohne Gummi 
Violet-black, wove paper, w/o gum 1 Violett-schwarz, gewebemuster Papier, 
ohne Gummi

10.—
1.50
1.50
1.50

35.—
30.—

30.—

10.—
1.50
1.50
1.50

1927-06-22 Airmail R-letter Tallinn— Bonn. Air Mail Label (Type BO:1). Air Mail cachet of Berlin and Colog
ne. Correct franking for letter of 120g (100 Mk + Air Mail Fee 120 Mk).
Flugpost E-Brief Tallinn—Bonn. Flugpostzettel (Type BO:1). Portorecht für Brief von 120g (100 
Mk + Flugpostgebühr 120 Mk.).



96
Ei
Mi
Zu
SG
YT

. 90  

• 48A  
51B  

- 51B  

■ 7

Perforation/Zähnung

1 3 1/2

Sl

Sc -C 1 4

Air-DPC, not recordedInicht vorgelegt

IssueölAuflage
96 54 100  

961 133 100

* ©

5 Mk. Yellow-black, Ligat paper I Gelb-schwarz, Ligat Papier 1.20 2.—

l Ä l  Sl
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps / Flugpostmarken 
immer zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken 

Block of four / Viererblock

B:1 Pair: perforated left only together with imperforate stamp I Paar: ungezähnte
und nur links gezähnte Marken zusammenhängend 

B:2 Shifted perforation (cutting design) I Stark verzähnte Marke (Markenbild
getrennt)

B:3 Narrow stamp I Schmale Marke, 42mm instead of I statt 44 mm
E:1 (P0)S and T joined I verbunden. Pos. 7
E:2 Left wing broken I Bruch im linken Flugzeugsflügel. Pos. 13
E:3 Right wing broken I Bruch im rechten Flugzeugsflügel
E:4 Setoff of centrepiece I Abklatsch d. Mittelstückes

75.-
60.-

6x 6x

+ 140.—

+ 15.— 15.—
+ 5.— 5.—
+ 1.50 1.50
+ 1.50 1.50
+ 1.50 1.50
+ 10.— 10.—

961 Yellow-black, wove paperiGeib-schwarz, gewebemuster Papier -.60

Not recorded/Nicht vorgelegt

Block of four I Viererblock

E:1 (P0)S and T joined I verbunden. Pos. 7
E:2 Left wing broken I Bruch im linken Flugzeugsflügel. Pos. 13
E:5 Paper fold / Papierfalte

5x

1.-
1.-
4 .-

97
Ei - 91
Mi -4 9 A
Zu - 52B
SG - 52B
YT - 8
Sc -C 1 5

Day of \ssuelAusgabetag 

1925-07-15

PerforationlZahnung

13%

Issued/Auflage
97 54 000  

97 I 131 600

Sl Air-DL, not recorded/nicht vorgelegt
* ©

10 Mk. Blue-black, Ligat paperiBiau-schwarz, Ligat Papier 1.20



Sl —.
MU 60.—
MI 6 0 . -

Air mail stamps always together with regular stamps 1 Flugpostmarken
immer mit gewöhnlichen Briefmarken zusammen.

Block of four 1 Viererblock 6x 6x

E:1 White spot in left frame 1 Weisser Fleck im linken Rahmen. Pos. 4 + 1.50 1.50
E:2 Frame interrupted above / Unterbrochener Rahmen über U and P. Pos. 25 + 1.50 1.50
E:4 Blue dot in right (1)0 1 Blauer Punkt in d. rechten (1)0. Pos. 20 + 1.50 1.50

i

971 Blue-black, wove paper 1 Blau-schwarz, gewebemuster Papier -.60 . A

K l Not recorded/Nicht vorgelegt

Block of four 1 Viererblock 5x

E:1 White spot in left frame 1 Weisser Fleck im linken Rahmen. Pos. 4 + 1.—
E:2 Frame interrupted above 1 Unterbrochener Rahmen über U and P. 1 os 25 + 1.—
E:4 Blue dot in right (1)0 1 Blauer Punkt in d. rechten (1)0. Pos. 20 + 1.—
E:5 Strongly shifted centrepiece 1 Stark verschobenes Mittelstück + 6 . -

98
Ei - 92
Mi - 50A
Zu - 53B
SG - 53B
YT - 9
Sc -C 1 6

Day of Issue/Ausgabetag 

1925-07-15

PerloraWonlZähnung

1 3 1/2

Issued/Aufläge
98 53 450  

98I 132 45 0

SI Air-IPC 1925-07-15—1928-04-15
Flown covers with correct postage scarce!Portorechte echt geflogene Briefe 
selten

* ®

15 Mk. Red-black, Ligat paperlRot-schwarz, Ligat Papier 1.20 3.—

I2?y Sl
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken 
immer zusammen m it gewöhnlichen Briefmarken 

Block of four I Viererblock

E:1 Damaged I Beschädigtes E(E). Pos. 21
E:2 Damaged frame / Beschädigter Rahmen. Pos. 20
E:3 Line and 5 dots above left wing 15 Punkte und ein Strich über d. linken Flug

zeugsflügel. Pos. 21, 22, 31 and 32.

70.-
90.-
60.-

6x 6x

+ 1.50 1.50
+ 1.50 1.50

+ 1.— 1.—



981 Red-black, wove paper 1 Rot-schwarz, gewebemuster Papier -.60 - •

E 3 Not recorded/Nicht vorgelegt

Block of four 1 Viererblock 5x --

B:1 Double perforation / Doppelzahnung 10.—
E:1 Damaged 1 Beschädigtes E(E). Pos. 21 + 1.—
E:2 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. 20 + J\.—
E:3 Line and 5 dots above left wing 15 Punkte und ein Strich über d. linken Flug-

zeugsflügel. Pos. 21, 22, 31 and 32. + -.75
E:4 Damaged 1 Beschädigtes (E)E. Pos. 15 + 1.—
E:5 Shifted centrepiece 1 Verschobenes Mittelstück + 2.—

99
Ei - 93
Mi - 51 A
Zu - 54B
SG - 54B
YT - 10
Sc - C17

Day of \ssuelAusgabetag 

1925-07-15

PerforaWonlZähnung

13%

\ssue6IAuflage
99 53 200  

991 131 350

SI Air-IL 1925-07-15— 1928-04-15
Flown covers with correct postage scarcel Portorechte echt geflogene Briefe 
selten

*

20 Mk. Green-black, Ligat paperlGrün-schwarz, Ligat Papier 1.20 2.50

I2S  Sl
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken 
immer zusammen mit gewöhnlichen Briefmarken 

Block of four I Viererblock

E:1 Broken I Unterbrochenes (0)S. Pos. 40
E:2 Interrupted frame above I Unterbrochener Rahmen über OS. Pos. 24

60.-

70.-

6x

1.50
1.50

6x

1.50
1.50

991 Green-black, wove paperlGrün-schwarz, gewebemuster Papier -.60

Not recorded/Nicht vorgelegt 

Block of four I Viererblock 

E:1 Broken I Unterbrochenes (O)S. Pos. 40
E:2 Interrupted frame above I Unterbrochener Rahmen über OS. Pos. 24
E:3 Mutilated I Verstümmeltes (EES)T. Pos. 6

5x

1.—
1.—
1.—



-I ^  Ei100 Mi
Zu

94  
52A  
55B 

SG -5 5 B  
YT - 11 
Sc - C18

Day of IssuelAusgabetag

1925-05-03

Perforation/Zähnung

1 3 1/2

Issued lAuflage
100 30 000  

1001 128 300

SI Air-IPM 1925-05-03— 1928-04-15
Flown covers with correct postage rare/Portorechte echt geflogene Briefe 
sehr selten

*

45 Mk. Violet-black, Ligat paper/Vio lett-schwarz, L iga t Papier 1.20 3.—

I2S Sl
MU 
MI

Air mail stamps always together with regular stamps I Flugpostmarken 
immer zusammen m it gewöhnlichen Briefmarken.

Block of four I Viererblock

E:2 Damaged I Beschädigtes (E)E. Pos. 3
E:3 Upper 4(5) broken I Obere 4(5) unterbrochen. Pos. 1

90.—

6x

1.50
1.50

6x

1.50
1.50

1001 Dullviolett-black, wove paper/M attv io le tt-schw arz , gew ebem uste r  
Papier -.60

Not recorded/Nicht vorgelegt 

Block of four I Viererblock

E;1 Setoff of centrepiece I Abklatsch d. Mittelstückes
E:2 Damaged I Beschädigtes (E)E. Pos. 3
E:3 Upper 4(5) broken I Obere 4(5) unterbrochen. Pos. 1

5x

30.—
1.—
1.—



NATIONAL THEATRES THEATER-AUSGABE
The issue consists of three values and was mainly to 
be used for International Mail. Actually a lot of these 
stamps were used on Postal Money Orders and Par
cel Post Cards.

Design by Karl Triumph (modified by I. Breiberg and 
G. Westenberg) shows the theatres Estonia in Tallinn 
(30 and 70 Mk.) and Vanemuine in Tartu (40 Mk.).

Paper: The Ligat paper was used for the 30 and 70 
Mk. values and wove paper for the 40 Mk.

Gum. The Ligat paper has a yellowish and streaky 
gum whereas the gum of the 40 Mk. is white, smooth 
and shiny.

Print. Two-color typography. Printers’s sheet of the 
30 and 70 Mk. consists of 200 stamps, arranged in pa
nes of 50 each, separared by gutters. The 40 Mk. value 
was printed in sheets of 50. Counter pane was 50 
stamps. Gutter pairs are not known.
The sheets have an underprinted protective network. 
Only the 40 Mk. value har marginal figures on the left 
and top side.

Perforation: 14x  131/2, comb perforation.

Proofs and color trials are known.

Forgeries are not known.

Valid. The sale of the stamps was continued even 
after the senti-currency had been introduced (1 
Mk. = 1 Sent). Valid until December 31,1940.

Die Ausgabe enthält drei Werte, die hauptsächlich 
zur Freimachung von Auslandsendungen dienten.

Entwurf von Karl Triumph, ergänzt von I. Breiberg 
und G. Westenberg. Auf den 30 und 70 Mk. ist das 
Theater Estonia in Tallinn und auf dem 40 Mk. Wert 
das Theater Vanemuine in Tartu abgebildet.

Papier: Die 30 und 70 Mk.-Marken sind auf dem Ligat- 
Papier gedruckt worden. Für die 40 Mk- wurde das 
Gewebemuster-Papier verwendet.

Gummierung: Das Ligat-Papier hat eine gelbliche, 
ungleichmässige Gummierung. Das ’’letzte” Papier 
erscheint mit einenweissenundlglattenGummierung.

Druck. Die Druckbögen der 30 und 70 Mk. Werte be
stehen aus 200 Marken, in 2 x 2  durch breite 
Zwischenstege getrennten Gruppen zu je 50 Stück. 
Schalterbogen = 50 Marken. Die Schalterbögen zu 50 
Stück wurden bei dem 40 Mk. Wert einzeln gedruckt. 
Reihenwert- und Summierungszahlen kommen nur 
bei diesem Wert vor.
Alle Marken haben einen Netzunterdruck.

Zähnung: 14 x131/2.

Probedrucke und Druckproben sind bekannt. 

Fälschungen sind nicht bekannt.

Gültig bis 31. Dezember 1940.

Sl IR40g 1925-02-01 -1925-09-30 
DL100g, R-DL60g 1925-02-01—1939-03-31 
R-L Finland 1930-07-01—1939-03-31 
Sl ScarcelSelten

* ®  j C 3

30 Mk. Lilac-black (light b\ue)l Lila-schwarz (hellblau) 7.50 2 .—

K i Sl 75.—
MU
MI 30.—

Block of four 1 Viererblock 6x 10x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke, 35mm + 5.— 5.—
A:2 Narrow stamp 1 Schmale Marke, 32 mm + 5.— 5.—
A:3 Shifted perforation (cutting design) / Verschobene Zähnung (Markenbild

getrennt) + 2.— 2.—
B:1 Lilac-grey (light blue) 1 Lila-grau (hellblau) + ! — -.25
E:1 Broken frame above 1 Unterbrochener Rahmen über EESTI + 3 . - 1.—
E:2 Right ornament extended upwards 1 Rechts Verzierung nach oben

verlängert + 4.— 4.—
E:3 Setoff of frame 1 Abklatsch d Rahmens + 15.— 15.—
E:4 Damaged letters 1 Beschädigte Buchstaben + 2.— -.50



G:1 Lilac-black, network blue 1 Lila-schwarz, Netz blau 30.—
G:2 Ditto, network light brown 1 Netz hellbraun 25.—
G:3 Ditto, yellow / gelb 25.—
G 4 Ditto, rose lilac / lilarosa 25.—
G 5 Red-black, network brown 1 Rot-schwarz, Netz braun 25.—
G 6 Ditto, network light brown 1 Netz hellbraun 25.—
G:7 Ditto, yellow 1 gelb 25.—
G:8 Ditto, rose lilac 1 lilarosa 25.—
G:9 Carmine-black, network yellow 1 Karmin-schwarz, Netz gelb 25.—
G:10 Ditto, network rose lilac / Netz lilarosa 25.—
G:11 Dark green-black, network light brown 1 Dunkelgrün-schwarz, Netz hellbraun 2 5 . -
G:12 Ditto, network rose lilac / Netz lilarosa 25.—
G:13 Light green-black, network yellow / Hellgrün-schwarz. Netz gelb 25.—
G:14 Blue-black, network brown 1 Blau-schwarz, Netz braun 25.—
G:15 Ditto, network yellow 1 Netz gelb 25.—
G:16 Ditto, rose 1 rosa 25.—
G:17 Ditto, light blue 1 hellblau 25.—
G:18 Light blue-black, network light blue 1 Hellblau-schwarz, Netz hellblau 25.—
G:19 Lilac (light blue), w/o black print, with gum 1 Lila (hellblau), ohne

Schwarzdruck, m it Gummi 25.—

103
Ei - 71
Mi -6 2
Zu -6 5
SG - 58
YT - 82
Sc -8 3

Day of Issue/Ausgabetag 

1927-10-25  

Perforat\or\IZähnung

14x 131/2

Issued IAuflage

532 300

Sl R-IL 1927-10-25—1934-12-31 
R-DL100g, R-L80g Finland 1927-10-25—1939-03-31 
Air-L Sweden, Norway, Denmark, Poland,
Danzig, Germany, Leningrad, Moscow 1928-07-01— 1934-04-30 
Air-L40g, R-Air-L to Latvia and Lithuania/
Lettland und Litauen 1928-07-01— 1939-03-31 
SI scarcelselten

* 0

40 Mk. Blue-brown (light y\o\et)IBIau-braun (hellviolett) 5 .— -.90

ES SI 40.—
MU
Ml 25.—

Block of four / Viererblock 5x 12x

A:1 Double perforation at right / Rechts Doppelzähnung + 8 . - 8.—
E:1 Damaged letters / Beschädigte Buchstaben + -.75 -.50
E:2 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
E:3 Broken frame | / Unterbrochener Rahmen + ! — -.50



E:4 Colored streak at roof and circle on wall / Farbiger Strich am Dach und Kreis
an d. Wand + 1.—

E:5 Partly setoff of frame / Zum Teil Abklatsch des Rahmens + 10.—
E:6 W/o protective network / Ohne Schutzunterdruck + 15.—
G:1 Blue-brown (light violet), wove paper / Blau-braun (hellviolett), gewebemuster

Papier 25.—
G:2 Ditto, network yellow brown 1 Netz gelbbraun 25.—
G:3 Dark blue-brown (yellow brown), thin paper / Dunkelblau-braun (gelbbraun),

dünnes Papier 2 8 . -
G:4 Blue-black (light violet), thin paper / Blau-schwarz (hellviolett), dünnes Papier 28.—
G:5 Blueprint only (light violet), with gum / Nur Blau-Druck (hellviolett), m it Gummi 25.—

92
Ei - 72
Mi - 56
Zu - 59
SG Ol <0

YT - 83
Sc -8 2

Day of \ssuelAusgabetag 

1924-12-09

Pe rf o rat lonlZähnung

1 4 x 1 3 1/2

Issued/Auflage

218 385

SI R-IL80g
Air-L to other countries than listed under 
40 UK!nach anderen Ländern als 
unter 40Mk. angegeben 
Sl rar eisehr selten

1925-02-01— 1925-09-30

1928-07-01—1934-04-30

*

70 Mk. Pink-black (pink)IRosa-schwarz (rosa) 10.— 2.50

m  Sl
MU 
MI

Block of four I Viererblock

A:1 Wide stamp I Breite Marke, 341/2mm +
A:2 Narrow stamp I Schmale Marke, 32mm +
A:3 Vertically narrow stamp I Senkrecht schmale Marke, 221/2mm +
E:1 Damaged letters I Beschädigte Buchstaben +
E:2 Paper fold I Papierfalte +
E:3 Colored spot in ornament at right I Farbiger Fleck rechts in d. Verzierung +
E:4 Damaged frame I Beschädigter Rahmen +
E:5 Roof mutilated at right I Rechts verstümmeltes Dach +
E:6 White spot in ornament at left I Weisser Fleck links in d. Verzierung +
E:7 Shifted centrepiece I Verschobenes Mittelstück +
G:1 Pink-black (pink) I Rosa-schwarz (rosa)
G:2 Black, chalky paper I Schwarz, Kreidepapier

125.-

75.-

5x

5.—
5.—
5.—
1.50
4.—
3.— 
2.— 
2.— 
2.—
4.— 

25.— 
28.—

10x

5.—
5.—
5.—
-.50
4.—
-.50
-.50
-.50
-.50
2.—



OVERPRINTS ON RED CROSS IN 
1926
A surcharged issue to benefit the Estonian Red 
Cross. Due to increased tariffs the Red Cross Issue of 
1921 was overprinted with new values.
Sales price: 6 and 12 Mk.

Print. Offset OPT by the GPW, commissioned by the 
Estonian Red Cross.
The OPT can be shifted horizontally or vertically.

Perforation: 131/г x  14 and imperf. x  14. The perfora
tion was made after the overprinting.

Proofs are not known.

Forgeries are not known.

Valid. Sold over the counter until December 31,1927. 
38 758 of the 5/6 and 37 260 of the 10/12 value were 
sold over the counter. The remainders (55 342 and 
53 996) were handed over to the Estonian Red Cross 
and sold to dealers and collectors.
Invalid from March 1,1928.

ROTES KREUZ AUSGABE MIT 
AUFDRUCK
Wohltätigkeitsausgabe zugunsten des Roten Kreu
zes. Infolge der Portoerhöhung wurden die Marken 
der Rotes Kreuz Ausgabe von 1921 mit einem zweizei
ligen ; schwarzen Aufdruck des neuen Nennwertes 
und des neuen Verkaufspreises versehen. Verkaufs
preis: 6 bzw. 12 Mk.

D ruck. Der Aufdruck wurde auf Veranlassung des 
Roten Kreuzes in der Staatsdruckerei im Offset her
gestellt.
Die Aufdrucke sind oft waagerecht oder senkrecht 
verschoben.

Zähnung: 13Vz x  14 oder zugleich ungezähnt x  14. 
Die Zähnung wurde nach dem Überdrucken durch
geführt.

P robedrucke sind nicht bekannt.

Fälschungen sind nicht bekannt.

G ültig . Schalterverkauf wurde am 31. Dezember 1927 
eingestellt. 38 758 bzw. 37 260 Marken wurden am 
Schalter verkauft, 55 342 bzw. 53 996 wurden an das 
Roten Kreuz ausgeliefert und später an den Samm
lern abgegeben, Frankaturgültigkeit bis 29. Februar 
1928.

101
Ei -4 8
Mi -6 0
Zu - 63
SG -6 0
YT - 84
Sc -B 1 3

Day of Issue/Ausgabetag 

1921-06-15

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

Issued/Auflage

86 260

S DPC 1926-06-15— 1928-02-29
All covers are rarelAlle Briefe sind sehr selten. * К

5/6 on / a u f 2 1/a—3 1/2 Mk. O range/brow n/red / Orange/braun/rot 2 .— 4 .—

[ Ж ] S! 100.—
MU 100.—
MI 75.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

B:1 Orange/olive-green/red 1 Orange/olivgrün/rot + 4.— 4.—
E:1 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 1.50 1.50
E:2 Double OPT 1 Doppelaufdruck + 10.— 10.—
E:3 Damaged numerals in OPT 1 Beschädigte Zahlen im Aufdruck + 2 . - 2.—
E:4 Missing numerals in OPT 1 Fehlende Zahlen im Aufdruck + 10.— 10.—



101 1 5/6 on 1 auf 2 1/2—3Va Mk. Horizontally imperforate 1 Waagerecht 
ungezähnt. Issued 1 Auflage: 7 840 10 .— 17.—

E S 150.—

All covers are rare 1 Alle Briefe sind sehr selten

Block of four 1 Viererblock. (2 x  imperforate 1 2 x  ungezähnt 2 x  13 V2 x  14) 5x 5x

B:1 Orange/olive-green/red I Orange/olivgrün/rot + 4.— 4.—
E:1 Shifted OPT I Verschobener Aufdruck + 1.50 1.50
E:2 Double OPT I Doppelaufdruck + 10.— 10.—
E:3 Damaged numerals in OPT I Beschädigte Zahlen im Aufdruck + 2.— 2.—
E:4 Missing numerals in OPT I Fehlende Zahlen im Aufdruck + 10.— 1 0 .-

. _  ^  Ei - 50
102 Mi -6 1

Zu - 64  
SG - 61 
YT -8 5  
Sc -B 1 4

Day of Issue/Ausgabetag 

1926-06-15

Perforation/Zähnung

13Vz x 14

\ssueölAuflage

83 652

Sl DL 1926-06-15— 1928-02-29
All covers rarelAlle Briefe sehr selten * s

10112 on/auf5—7 Mk. Blue/brown/red/6 /au/bracin/rof 2.— 4.—

I S Sl 100.—
MU 100.—
MI 75.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

B:1 Blue/olive-green/red / Blau/olivgrün/rot + 4.— 4.—
E:1 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 1.50 1.50
E:2 Damaged numerals in OPT / Beschädigte Zahlen im Aufdruck + 2.— 2.—
E:3 Missing numerals in OPT / Fehlende Zahlen im Aufdruck + 10.— 10.—
E:4 Paperfold 1 Papierfalte + 4.— 4.—

102 I 10/12 onlauf 5—7 Mk. Horizontally im perforate/ Waagerecht
ungezähnt. \ssuedlAuflage:7 604 10.— 17.—

150.—

All covers rare / Alle Briefe sehr selten

Block of four I Viererblock. (2 x  imperforate 1 2 x  ungezähnt 2 x  131/2 x  14) 5x 5x

B:1 Blue/olive-green/red / Blau/olivgrün/rot + 4.— 4.—
E:1 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 1.50 1.50
E:2 Damaged numerals in OPT I Beschädigte Zahlen im Aufdruck + 2.— 2.—
E:3 Missing numerals in OPT I Fehlende Zahlen im Aufdruck + 10.— 10.—



VIEWS OF CITIES ISSUE STÄDTEANSICHTEN
A surcharged issue for the benefit of a fund for the In
dependence Memorial in Tallinn.

Design by Johann Naha, showing the Castle of Ku- 
ressaare, the Ruins of the Cathedral in Tartu, the Par
liament House, the Fortress of Narva and a View of 
Tallinn.

Paper: thick, white paper, produced in Finland and 
cut into the size of printing sheets before delivery. 
The paper is horizontally or vertically laid with sheet 
watermark (Coat of Arms of Finland) in size of 
141/2 x 19 cm. The watermark does not appear on 
each printing sheet. The horizontally and vertically 
laid sheets can be found in about the same propor
tion. A few sheets are known on unlaid paper.

Print. Printing plates of 100 or 50 (20 and 40 Mk) 
stamps each. All stamps are consecutively numbe
red at mid-stamp level and have a protective network 
in different color for each stamp. Marginal figures 
can be found in top and in left of the sheet. Two regis
ter crosses have been placed on top of the sheet.

Gum: yellowish and even.

Perforation: 5,10,12 Mk. 141/z x  14 
20 and 40 Mk. 1 4 x131/2.
Comb perforation.

Proofs. Various types of proofs exist.

Forgeries are not known.

Valid. Sold over the counter from November 
19— D e c e m b e r  18,1927. Valid until January 18,1928. 
The unsold remainders were presented to the Inde
pendence Memorial Fund and found their way to 
stamp dealers.

Numbers printedlAuflagen
Printed/

gedruckt
5 Mk. 506 500

10 Mk. 516 000
12 Mk. 513 800
20 Mk. 502 700
40 Mk. 508 350

Sonderausgabe zugunsten des Gedächtnis- 
Komitees des estnischen Freiheitskrieges.

Zeichnungen von Johann Naha. Die Postwert
zeichen zeigen: Altes Bischofsschloss in Kuressaare, 
Ruine der Domkirche in Tartu, Parlamentsgebäude 
und gesamtansicht von Tallinn.

Papier: weiss und dick. Es kam aus Finnland im 
ungefähren Format eines Drockbogens zugeschnit
ten. Das Papier enthält je einmal im Bogen ein 
Fabriks-WZ(141/2 cm hoch und 10 cm breit, nicht in al
len Bögen) und ist waagerecht oder senkrecht ge
streift. Der prozentuale Anteil der waager. bzw. senk
rechtgestreiften Marken ist nicht festzustellen, dürfte 
jedoch gleich sein. Einige Bögen sind am ungestreif
ten Papier bekannt.

Gummierung: gelblich und glatt.

Druck. Druckplatten zu 100 oder 50 Druckstöcke. 
Sämtliche Marken haben weiss ausgesparten Bogen
feldnummern unm ittelbar im M ittelstück. Die Bögen 
haben einen musterartigen Schutzunterdruck in ver
schiedenen Farben. Passerkreuze sind am oberen 
Bogenrande zu finden. Reihenwert- und Summie
rungszahlen sind aufgedruckt.

Zähnung: 5, 10, 12 Mk. 141/2 x14. 20 und 40 Mk. 
14 x  131/2. Reihenzähnung.

Probedrucke. Verschiedene Probedrucke sind be
kannt.

Fälschungen sind nicht bekannt.

Gültig. Schalterverkauf 19. November— 18. Dezenrv 
ber 1927, trankaturgültig bis 18. Januar 1928.
Die Restzahl wurde dem Gedächtnis-Komitee über
lassen und wurden später an den Händlern abgege
ben.

Sold
verkauft Rest
18 709 486 262
17 530 496 941
16 248 496 023
15 198 486 023
14 529 496 342

-mvi Ei 95 1 0 4  Mi - 63
Zu - 66  
SG -6 2  
YT - 86  
Sc -B15

i
f \ 'e* j

Day of \ssuelAusgabetag 

1927-11-19

Perforation/Zähnung

141/2X14

lssued//4i/ftagre

506 500

SI DPC 1927-11-19—1928-01-19 
Sl rar eisehr selten *

5 + 5 Mk. Green-brown (grey)IGrün-braun (grau) -.30 1.—



SI 75.—
MU 75.—
Ml 70.—

Block of four / Vi ererb lock 4x 10x

C:1 w m  / w z  + -.50 -.50
C:2 Vertically laid paper 1 Senkrecht gestreiftes Papier —
C:3 Unlaid paper 1 Ungestreiftes Papier + 2.50 2.50
E:1 Left 5 broken / Linke 5 unterbrochen. Pos. 1 + 1.— 1.—
G:1 Green-brown (grey) 1 Grün-braun (grau), horiz. laid paper 1 waagerecht

gestreiftes Papier 15.—
G:2 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 15.—

2a W/o sheet No 1 Ohne Bogenfeldnummer 20.—
G:3 Vertically laid paper / Sen/cr. gestreiftes Papier 15.—
G:4 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 15.—
G:5 Perf. with red OPT ’’PROOV” , horiz. laid paper 1 Gezähnt mit rotem Aufdruck

”PROOV”, waager, gestreiftes Papier 10.—
G:6 Ditto, vertically laid paper 1 Senkrecht gestreiftes Papier 10.—

E:1 E:2

105
Ei - 96
Mi - 64
Zu - 67
SG - 63
YT - 87
Sc - B16

Day of Issue!Ausgabetag 

1927-11-19

Perforation/Zähnung

14 1/2 x 14

IssuedMi/f/age

516 000

Sl DL 1927-11-19— 1928-01-19 
Sl rarelsehr selten * [X ]

10 + 10 Mk. Blue-brown (ye llow )IBIau-braun (gelb) -.30 1.—

Sl 75.—
MU 80.—
MI 7 0 . -

Block of four I Viererblock 4x 10x

C:1 WM / WZ + -.50 -.50
C:2 Vertically laid paper / Senkrecht gestreiftes Papier + — —
C:3 Unlaid paper / Ungestreiftes Papier + 2.50 2.50
E:1 Damaged roof / Beschädigtes Dach. Pos. 69 + 1.— 1.—
E:2 Colored spot in front of left 10 / Farbiger Fleck vord. linken 10 + 1.— 1.—
G:1 Blue-brown (yellow) / Blau-braun (gelb), horiz. laid paper / waagerecht

gestreiftes Papier 15.—
G:2 Ditto, w/o gum / ohne Gummi 15.—
G:3 Vertically laid paper / Senkrecht gestreiftes Papier 15.—
G:4 Ditto, w/o gum / ohne Gummi 15.—
G:5 Perf. with red OPT ’’PROOV” , horiz, laid paper / Gezähnt mit rotem Aufdruck

’’PROOV”, waagerecht gestreiftes Papier 10.—
G:6 Ditto, vertically laid paper / senkrecht gestreiftes Papier 10.—



Ei - 97
Mi - 65
Zu - 68
SG - 64
YT - 88
Sc -B 17

Day of Issue/Ausgabetag 

1927-11-19  

PerforaWon/Zähnung

14Vzx 14

Issued/Auflage

513 800

SI I PC 1927-11-19— 1928-01-19 
SI rar el sehr selten * ® I S

12 + 12 Mk. Carmine-olive (pale blue)IKarmin-oliv (hellblau) -.30 1.50

E S SI 10 0 .-
MU
Ml 80.—

Block of four I Viererblock 4x 10x

A:1 Misplaced perforation 1 Verzähnte Marke + 5.— 5.—
C:1 WM 1 WZ + -.50 -.50
C:2 Vertically laid paper 1 Senkrecht gestreiftes Papier + — —
C:3 Unlaid paper / Ungestreiftes Papier + 2.50 2.50
E:1 Red dot under ” + ” / Roter Punkt unter ” + Pos. 32 + 1.— 1.—
E:2 Brown dot left of tower 1 Brauner Punkt neben d. Turm. Pos. 72 + 1.— ! —
E:3 Red spot on tower 1 Roter Fleck an d. Turm + 1.— 1 _
0:1 Carmine-olive (pale blue) 1 Karmin-oliv (hellblau), horiz. laid paper /

waagerecht gestreiftes Papier 15.—
G:2 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 15.—
G:3 Vertically laid paper 1 Senkrecht gestreiftes Papier 15.—
G:4 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 15.—
G:5 Perf. with red OPT ’’PROOV” , horiz. laid paper 1 Gezähnt mit rotem Aufdruck

’’PROOV”, waager. gestreiftes Papier 10.—
G:6 Ditto, vertically laid paper 1 Senkrecht gestreiftes Papier 10.—

107
Ei - 98
Mi - 66
Zu - 69
SG - 65
YT - 89
Sc -B 1 8

Day of \ssue/Ausgabetag 

1927-11-19

Perforation /Zähnung

1 4 x 1 3 1/2

\ssue6IAuflage

502 700

Sl IL, R-DL 1927-11-19—1928-01-19 
SI rare!sehr selten * ® №

20 + 20 Mk. Blue-brown (grey)IBIau-braun (grau) -.50 2 .—

E S SI 100.-
MU —
Ml 90.— i

Block of four I Viererblock 4x 10x

A:1 Shifted perforation (cutting design) / Verschobene Zähnung
(MarkenbiId getrennt) + 1,— 1 —

C:1 WM./ WZ + -.50 -.50
C:2 Vertically laid paper / Senkrecht gestreiftes Papier —
C:3 Unlaid paper / Ungestreiftes Papier + 2.50 2.50



G:1 Blue-brown (grey) / Blau-braun (grau), horiz. laid paper 1 waagerecht gestreiftes 
Papier 20.—

G:2 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 20.—
G:3 Vertically laid paper 1 Senkrecht gestreiftes Papier 20.—
G:4 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 20.—
G:5 Perf. with red OPT ’’PROOV” , horiz. laid paper 1 Gezähnt mit rotem Aufdruck 

’’PROOV”, waager. gestreiftes Papier 10.—
G:6 Ditto, vertically laid paper 1 senkrecht gestreiftes Papier 10.—
G:7 Black 1 Schwarz, centrepiece only 1 nur Mitteistück 18.—
G:8 Ditto, bronze 1 8 .-

108
Ei - 99
Mi -6 7
Zu - 70
SG - 66
YT - 90
Sc - B19

Day of \ssuelAusgabetag 

1927-11-19

Perforation IZähnung

14 x 13Va

\ssue6IAuflage

508 350

Sl R IL R DL100g, R-L80g Finland 1927-11-19— 1928-01-19 
SI rareisehr selten * ®

40 + 40 Mk. Brown-slate /orangebrownJ/Braun-sc/i/efer (orangebraun) -.50 2 .—

SI 125.—
MU
Ml 100.—

Block of four I Vi ererb lock 4x 10x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke, 34mm + 1.50 1.50
C:1 WM 1 WZ + -.50 -.50
C:2 Vertically laid paper / Senkrecht gestreiftes Papier — _
C:3 Unlaid paper / Ungestreiftes Papier + 2.50 2.50
E:1 Colored dot in front of / Farbiger Punkt vor der 4(0). Pos. 8 + 1.— 1.—
E:2 White line under / Weisser Strich unter (T)l. Pos. 46 + 1.— 1.—
G:1 Brown-slate (orangebrown) / Braun-schiefer (orangebraun), laid paper/

waagerecht gestreiftes Papier 20.—
G:2 Ditto, w/o gum / ohne Gummi 20.—
G:3 Vertically laid paper / Senkrecht gestreiftes Papier 20.—
G:4 Ditto, w/o qum / ohne Gummi 20.—
G:5 Perf. with red OPT ’’PROOV” , horiz. laid paper / Gezähnt mit rotem Aufdruck

’’PROOV”, waagerecht gestreiftes Papier 10.—
G:6 Ditto, vertically laid paper / Senkrecht gestreiftes Papier 10.—



NEW CURRENCY OVERPRINTS 
IN 1928

AUFDRUCK AUF WEBERIN UND 
SCHMIED AUSGABE

An overprinted issue commemorating the 10th Anni
versary of the Independance. 5 values of the Wea
ver/Smith issue were overprinted in two lines with the 
letters ” s” (senti) and the date. OPT in black (5 and 15 
senti) or in red (2,10 and 20 senti).

Paper. For this issue a reprint of all denominations 
was made on the "last”  paper (wove pattern). A few 
sheets of the 15 senti value were printed both on the 
horizontally ribbed and on the thin paper. These pa
per varieties are rare.

Print. The overprint was stereotyped to a plate for 
400 stamps. As the plate did not fit properly to the 
printing sheet of stamps, it was cut into several pie
ces and reassembled. The result was that in all panes 
the OPT in the first six vertical rows is approx. 1 mm. 
lower in relation to the last four rows. Numerous OPT 
errors have occurred due to wear and tear. The most 
famous variety is the serious shifting of the OPT on 
the 2 and 5 senti values, resulting in the two letters 
” s” being at the top of the stamp. Consequently these 
values also appear with the letters ” s” missing.
The same plate was used for all values. The OPT is 
shiny and often penetrates the paper.

Gum: white and even.

Perforation. Comb perforation 141/2 x 14. One pane 
of the 10 s. value is known to exist imperforate. It has 
been reported that the three remaining panes were 
noticed and destroyed. The imperforate stamps are 
rare.

Proofs are known including proof of OPT on yel
lowish paper. Price: $ 30.—

Forgeries are known of the imperforate 10 senti (on 
ligat paper) and of the 15 senti value. Further forge
ries are known of the displaced varieties. The 10 senti 
value also has been reported with a black OPT.

Valid until December 31,1940.

Literature:
Donald McDonald.
The Smith and Weaver Stamps of 1922— 1928 in Esto
nia, The London Philatelist 1962/63, reprinted in Eesti 
Filatelist in No 24/25,1979 (in English).

Gedenkausgabe zur Feier der zehnjährigen Unab
hängigkeit. Fünf Werte der Weberin/SchmiediAusga- 
be wurden mit einem zweizeiligen lAufdruck der neu
en Währung und des Datums versehen. Die 5 und 15 
Senti Werte sind mit schwarzem und die 2,10 und 20 
Senti mit rotem Aufdruck überdruckt.

Papier. Die Urbögen wurden neu angefertigt und auf 
dem letzten (gewebemuster) Papier gedruckt.
Der 15 Senti Wert ist auch auf dem waagerecht gerif
felten und auf dem dünnen Papier bekannt. Diese 
Ausgaben sind sehr selten.

Druck. Der Aufdruck wurde in Typensatz zusammen
gestellt und stereotypiert, wobei man eine Aufdruck
form für 400 Marken erhielt. Jedoch wurde festge
stellt, dass die Platte nicht genau auf den Druckbo
gen passte. Die Platte wurde zerschnitten und wieder 
zusammengestetzt. Infolge dieserTeilung stehen die 
Aufdrucke der Vertikalreihe 7— 101 mm höher als die 
entsprechenden der Vertikalreihe 1—6.
Zahlreiche Aufdruckmängel kommen vor. Die sind 
während der Aufdruckauflage durch Beschädigung 
und Abnutzung entstanden. Der berühmteste Fehler 
ist die Aufdruckverschiebung bei den 2 und 5 Senti 
Werten, wobei die Buchstaben ” s” oben und das Da
tum unten stehen. Beide Werte können auch ohne die 
Buchstaben ” s” Vorkommen.
Für sämtliche 5 Werte wurde dieselbe Aufdruckplatte 
benutzt. Der Aufdruck ist mehr oder weniger glän
zend und durchschlagend.

Zähnung: Linienzähnung IAV2 x  14.
Von der 10 Senti Wertstufe ist ein ungezähnt geblie
bener Schalterbogen an den Schalter gelangt. Die üb
rigen drei wurden bemerkt und zurückbehalten.

Probedrucke sind bekannt von dem 5 Senti Wert 
(auf waagerecht geriffeltem Papier) und von dem 15 
Senti Wert (auf dünnem Papier). Diese sind sehr sel
ten.
Auch ist eine Druckprobe des Aufdruckes auf gelb- 
lichweissem Papier bekannt. Preis: $ 30. -

Fälschungen von dem 15 Senti Wert und der 10 Senti 
ungezähnte Marke (ligat Papier) sind bekannt. Ferner 
sind Marken mit stark verschobenem Aufdruck und 
10 Senti mit schwarzem Aufdruck gemeldet worden.

Gültig bis 31. Dezember 1940.



Ei - 100
Mi -6 8
Zu - 71
SG - 67
YT - 91
Sc - 84

PerforaWonlZähnung

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

2 026  000

Sl D PM 1928-02-24—1940-02-29
* E S

2 s. -.60 -.15

E S Sl 10.—
MU 8 . -
MI 5.—

Block of four 1 Viererblock 6x 8x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke 22mm + 5.— 5.—
E:1 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 1.— 1.—
E:2 Ditto, 1 or 8 missing 1 ohne 1 oder 8 + 2.50 2.50
E:3 Ditto, s.s. above the date / s.s. über den Jahreszahlen + 65.— 65.—
E:4 Ditto, s.s. missing 1 Aufdruck ohne s.s. +
E:5 Pair with different heights of OPT 1 Paar, rechte Marke mit höherstehendem

Aufdruck + 1.75 1.75
E:6 Damaged 1 Verstümmelte 1(918) + -.50 -.50
E:7 Damaged / Verstümmelte (19)1 + -.50 -.50
E:8 Damaged / Verstümmelte (192)8 + -.50 -.50
E:9 Left or right S damaged 1 Linkes oder rechtes S beschädigt + -.50 -.50
E:10 $ instead of left 1 statt linkes S + -.75 -.75
E:11 Left S w/o stop 1 Linkes S ohne Punkt + -.50 -.50
E:12 Right S w/o stop 1 Rechtes S ohne Punkt + -.50 -.50
E:13 Setoff of OPT 1 Abklatsch d. Aufdruckes + 5.— 5.—
E:14 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—

110
Ei - 101
Mi -6 9
Zu - 72
SG - 68
YT - 92
Sc - 85

Day of \ssuelAusgabetag 

1928-02-24

Perforation/Zähnung

1 4 1/2 x 14

Issued/Auflage

4 980  000

Sl DPC 1928-02-24—1940-02-29
*

5 s. Pale redlMattrot -.60 -.10

K Sl 6 . -
MU 4.—
MI 3 . -

Block of four / Viererblock 6x 10x

B:1 Red / Rot + -.25 -.05
E:2 Shifted OPT, 1 or 8 missing / Verschobener Aufdruck, ohne 1 oder 8 + 2.50 2.50
E:3 Ditto, s.s. above the date / s.s. über den Jahreszahlen + 140.— 140.—
E:4 Ditto, s.s. missing / Aufdruck ohne s.s. + 200.— 200.—



E:5 Pair with different heights of OPT / Paar; rechte Marke m it höherstehendem 
Aufdruck + 1.75 1.75

E:6 Damaged / Verstümmelte 1(918) + -.50 -.50
E:7 Damaged / Verstümmelte (19)1 + -.50 -.50
E:8 Damaged / Verstümmelte (192)8 + -.50 -.50
E:9 Left or right S damaged / Linkes oder rechtes S beschädigt + -.50 -.50
E:10 $ instead of left S / statt linkes S + -.50 -.50
E:11 Left S w/o stop / Linkes S ohne Punkt + 1.50 1.—
E:12 Right S w/o stop / Rechtes S ohne Punkt + -.50 -.50
G:1 Red. horiz. ribbed paper / Rot, waager. geriffeltes Papier 3 0 . -

111
Ei - 102
Mi - 70
Zu - 73
SG -6 9
YT - 93
Sc - 86

Day of \ssuelAusgabetag 

1928-02-24

Perforation/Zähnung

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

4 668  300

SI DL 1928-02-24—1940-02-29
*

10 s. -.75 -.10

I2ÜSJ SI 
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

Each I je  +A:1 Imperforate / Ungezähnt
Block of four I Viererblock 

E:2 Shifted OPT, 1 or 8 missing / Verschobener Aufdruck ohne 1 oder 8 +
E:5 Pair with different heights of OPT I Paar; rechte Marke mit höherstehendem

Aufdruck +
E:6 Damaged I Verstümmelte 1(918) +
E:7 Damaged I Verstümmelte (19)1 +
E:8 Damaged I Verstümmelte (192)8 +
E:9 Left or right S damaged I Linkes oder rechtes S beschädigt +
E:10 $ instead of left I statt linkes S +
E:11 Left S w/o stop I Linkes S ohne Punkt +
E:12 Right S w/o stop I Rechtes S ohne Punkt +
E:13 Setoff of OPT I Abklatsch d. Aufdruckes +
E:14 Paper fold / Papierfalte +

6x

400.—
6x
2.50

1.75
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50
-.75
-.50
5.—
4.—

12x

2.50

1.75
-.50
-.50
-.50
-.50
-.50
-.75
-.50
5.—
4.—

112
Ei - 103
Mi - 71
Zu - 74
SG - 70
YT -9 4
Sc -8 7

Day of iS! uelAusgabetag 

1928-02-24

Perforation/Zähnung

141/2 x 14

lssued//4üf/a<?e

303 100

Sl DL40g, R-DPC
L-Finland
Sl

1928-02-24—1940-02-29
1929-01-01— 1940-12-06 
rareisehr selten

*



SI 125.—
MU 20. -
Ml 12.—

Block of four / Viererblock 6x 12x

C:1 Horizontally ribbed paper / Waagerecht geriffeltes Papier + 2 5 0 .- 150.—
Block of four 1 Viererblock

C:2 Thin paper / Dünnes Papier + 80.— 40.—
Block of four 1 Viererblock 6x

E:2 Shifted OPT, 1 or 8 missing / Verschobener Aufdruck, ohne 1 oder 8 + 2.50 2.50
E:5 Pair w ith different heights of OPT 1 Paar, rechte Marke m it höherstehendem

Aufdruck + 1.75 1.75
‘ E:6 Damaged 1 Verstümmelte 1(918) + -.50 -.50
E:7 Damaged 1 Verstümmelte (19)1 + -.50 -.50
E:8 Damaged 1 Verstümmelte (192)8 + -.50 -.50
E:9 Left or right S damaged 1 Linkes oder rechtes S beschädigt + -.50 -.50
E:10 $ instead of left 1 statt linkes S + -.50 -.50
E:11 Left S w/o stop / Linkes S ohne Punkt + 1.50 1.—
E:12 Right S w/o stop 1 Rechtes S ohne Punkt + -.50 -.50
E:13 Setoff of OPT 1 Abklatsch d. Aufdruckes + 5.— 5.—
E:14 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—
G:1 Lilac, thin paper 1 Lila, dünnes Papier 30.—

113
Ei - 104
Mi - 72
Zu - 75
SG - 71
YT -9 5
Sc - 88

Day of IssuelAusgabetag 

1928-02-24

Perforation/Zähnung

141/2 x 14

Issueö/Auflage

68 0  000

Sl IL 1928-02-24— 1934-12-31 
R-DL, DL60g 1928-02-24— 1939-02-28 
L60g-Fi n I and 1929-01 -01—1939-02-28

* ©

20 s. 2 .— -.40

Sl 10.—
MU 12.—
MI 7.—

Block of four I Viererblock 6x 12x

E:1 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 2.— 2.—
E:2 Ditto, 1 or 8 missing / ohne 1 oder 8 + 2.50 2.50
E:5 Pair w ith different heights of OPT / Paar, rechte Marke m it höherstehendem

Aufdruck + 1.75 1.75
E:6 Damaged / Verstümmelte 1(918) + -.50 -.50
E:7 Damaged / Verstümmelte (19)1 + -.50 -.50
E:8 Damaged / Verstümmelte (192)8 + -.50 -.50
E:9 Left or right S damaged / Linkes oder rechtes S beschädigt + -.50 -.50
E:10 $ instead of left S / statt linkes S + -.50 -.50
E:11 Left S w/o stop / Linkes S ohne Punkt + 1.— -.50
E:12 Right S w/o stop / Rechtes S ohne Punkt + -.50 -.50
E:13 Setoff of OPT / Abklatsch d. Aufdruckes + 5.— 5.—
E:14 Paper fold / Papierfalte + 4.— 4.—



COAT OF ARMS WAPPENZEICHNUNG
A large regular issue in 13 different denominations. 
Printed since 1928 until replaced w ith the regular 
issue of the President of the Republic K. Pats in 1936. 
The 1 Sent value was reprinted in 1940.

Design by Gunther Reindorff, showing the three leo
pards of the Coat of Arms of Estonia.

Paper. Different papers, all machine-made wove, 
with a fine mesh pattern, but of various thickness and 
texture, were used. For practical purposes all varie
ties are grouped into three d istinctly different catego
ries:

Thin paper: a thin translucent (0.05—0.06 mm) pa
per, where the design is visible on the gummed side. 
Origin unknown (probably German).

Thick paper: a medium thick paper (about 0.07 mm) 
was in use since October 1929. The design is hardly 
visible on the reverse.

Chalk-surfaced paper: a yellowish grey thick chalk- 
surfaced paper (appr. 0.09 mm) of German origin. This 
paper was only used for the reprint of 1 Sent value in 
1940. A very lim ited part of the reprint was made on 
the pure white chalk-surfaced paper of English origin.

Gum. The earliest printings have a yellowish and shi
ny gum. The gum on the thicker paper is dull.

Print. Printing sheet of 400 stamps, arranged in four 
panes of 100, separated by gutters. Every pane has 
marginal figures on the left and top margins. These f i
gures appear in different sizes. The significance, if 
any, of the differences is unknown. The small num
bers usually are printed on thin paper, but there are 
exceptions.
All stamps have an underprinted network, slightly lar
ger than the pane of 100 (19.5 x  24.2 cm). It comes in 
two widths, the narrow net (20 cm) and the wide net 
(20.5 cm). Color bars appear in the vertical centre gut
ter and in the right margin.
The number of stamps printed w ill be shown under in
dividual stamps and are based on a copy of the o ffi
cial stock-book of the GPO, recently found. The small 
number of stamps destroyed in 1941 has been deduc
ted.

Reprint in 1940. It has been generally accepted up 
to now, that the re-print was made in one printing of 
200 000 only, and that the 1 Sent stamps destroyed by 
the Soviet authorities were the remainders of earlier 
printings. It has now beer> proven that this was not 
the case. The reprint was ordered and completed in 
four printings, each of 200 000—800 000 in total. 
478 539 of the reprints were destroyed in 1941. A l
though a small number of stamps of previous prin
tings may have been included in this figure, it is con
sidered to be unlikely. The actual number of the re
prints issued should consequently be 321 461.

The Booklet. The first and only Estonian stamp 
booklet was produced in 1930. The stamps of the 
Coat of Arms Issue were used — one block of six of 
the 5 Senti value and three blocks of six of the 10 Sen- 
ti. Advertising appears on the front and back covers, 
and on three interleaving sheets.
The stamps are printed on thick paper. The 10 Senti 
sheets have large marginal figures and the 5 Senti

Freimarkenausgabe in der neuen Währung in 13 
Nennwerten. Diese Ausgabe wurde in den Jahren
1928— 1935 herausgegeben und wurde 1936 durch 
die Ausgabe ’’Staatspräsident K.Päts” ersetzt.

Entwurf von Günther Reindorff in Tallinn und zeigt 
die Wappenleoparden.

Papier. Für diese Ausgabe wurden verschiedene Pa
piersorten verwendet. Die Papiersorten gleichen ei
nem Gewebemuster. Dieses Muster ist waagerecht 
und senkrecht zu finden. Die Papierstärke ist unter
schiedlich. Die unterschiedlichen Papiersorten las
sen sich in drei Gruppen einordnen:

Dünnes Papier: Die Stärke beträgt 0.05—0.06 mm, 
der Druck ist durchscheinend. Der Ursprung des Papi
ers ist unbekannt — vermutlich stammt es auf 
Deutschland.

Dickes Papier: Die Stärke beträgt 0.07 mm und wur
de ab Oktober 1929 in Gebrauch genommen.

Kreidepapier: gelblichgraues Papier, welches aus 
Deutschland stammt. Die Stärke beträgt 0.09 mm. Es 
wurde nur im Jahre 1940 für den Neudruck des 1 Sent- 
Wertes verwendet. Ein sehr geringer Teil dieser Aus
gabe wurde auf reinweissem Kreidepapier — dieses 
stammt aus England — gedruckt.

Gummierung: Die ersten Auflagen haben eine gelb
liche, etwas glänzende, die spätere eine weisse und 
matte Gummierung.

Druck. Der Druckbogen enthielt 400 Postwert
zeichen und bestand aus 4 Gruppen von jeweils 100 
Marken. Diese Gruppen (jeweils 100 Stück) waren 
durch Zwischenstege getrennt. Jede Hundertergrup
pe ist m it Reihenwertzahlen und Summierungszahlen 
versehen. Diese Zahlen haben verschiedene Grös
sen. Die kleinen Zahlen gehören gewöhnlicherweise 
m it dem dünnen Papier zusammen, aber es gibt Aus
nahmen. Alle Marken haben einen netzartigen Schut
zunterdruck. Dieser ist etwas grösser als die Hunder
tergruppe, nämlich 19.5x24.2 cm. Dieser Netzunter
druck ist ausserdem in folgenden Breitenabmes
sungen festgestellt worden: 20.5 (weiter) und 20 cm 
(schmaler). Farbige Einfassungslinien können im 
senkrechten Zwischensteg und am rechten Rand ge
funden werden. Die Auflagezahlen werden einzeln 
angegeben. Sie stammen aus dem Lagerbuch der 
Generalpostverwaltung. Die kleine Anzahl der 1941 
vernichteten Marken ist dabei abgezogen worden.

Neudruck 1940. Bisher wurde vermutet, dass der 
Neudruck nur in einer Auflage von 200.000 Sfück aus
geführt wurde, und dass die im Jahre 1941 vernichte
ten Marken aus früheren Auflagen stammten. Das ist 
nicht der Fall. Der Neudruck wurde in vier Auflagen zu 
je 200.000 Stück gedruckt. Obwohl eine Anzahl der 
früheren Auflagen 1941 vernichtet werden konnte, 
halten w ir es für unwahrscheinlich. Die richtige Aufla
ge des Neudrucks beträgt som it 321.461.

Markenheftchen: In Estland wurde nur ein Marken
heftchen herausgegeben. Die Ausgabe erfolgte im 
Jahr 1930. Für Markenheftchen wurden die Postwert
zeichen der Wappenzeichnung-Ausgabe verwendet. 
Es bestand aus einem Sechserblock des 5 Senti- 
Wertes und drei Blöcken der 10 Senti-Ausgabe. Zwi
schen den Markenblöcken befanden sich 3 Zwi
schenblätter auf dünnem, weissen | Papier. Auf den



small ones. It may Indicate that a special printing was 
made for the booklet.
The size of the booklet is 70x52 mm, the cover is 
orange carton paper. The ads are printed in black. 
The normal price: Kr. 2.10. 10 000 booklets were 
issued. 110 of these were destroyed by the Soviet 
authorities in 1941. The booklet is a rarity.

Price: $ 5 0 0 -

Perforation: Comb perforation 141/z x  14.
A limited number of perforation varieties — wide and 
narrow stamps, double and diamond perforation and 
rough perforation are Known. Furthermore, partly im
perforate items are in existence of the 2, 5,10 and 20 
Senti values. These originate from partly perforated 
sheets and are rare.
The imperforate stamps, with or without the protecti
ve network, are proofs.

Forgeries are not known. Regular stamps with cut
off perforations exist, even on covers.

Valid until December 31,1940.

Literature;
Voldemar Tarkpea,
The series of Estonian Common Stamps in 1928/29, 
Eesti Filatelist No 24/25,1979 (in English).
Gerhard Mielander,
Die letzte Marke von Estland, Schweizer Briefmarken 
Rundschau, Oktober 1949 (in German).
Donald McDonald,
Estonia. The Arms Issue. Eesti F ilatelist No 27,1981 
(in English).
Elmar Ojaste,
Estlands einziges Briefmarkenheft, Eesti Filatelist 
No 20/21,1977 (in Estonian and German).

Zwischenblättern befanden sich private Reklametex
te. Die Postwertzeichen des Markenheftchens sind 
auf dickem Papier gedruckt. Der 10 Senti-Wert hatte 
grosse und der 5 Senti-Wert kleine Summierungszah
len. Nur bei den Marken des Markenheftchens sind 
kleine Summierungszahlen für die 5 Senti Marke auf 
dickem Papier bekannt. Hieraus lässt sich schlies- 
sen, dass für das Markenheftchen eine Spezialaufla
ge gedruckt werden konnte.
Das Format des Markenheftchens beträgt 70x52 
mm. Der Deckel bestand aus e i n e m l  rotorangen Kar
ton. Der Text ist in schwarz gedruckt, der private Wer
betext ebenfalls. Der Nennwert war Kr. 2.10. Die Auf
lagehöhe betrug 10.000 Stück. Davon wurden 1941 
von den sowjetischen Behörden 110 Heftchen ver
nichtet. Das Heftchen ist heute als eine grosse Rari
tät in der Philatelie Estlands anzusehen.

Preis: $ 500—
Zähnung: Kammzähnung 141/a x  14. 
Zähnungsabarten — breite und schmale Marken, 
doppelte und Diamantzähnungen, rauhe Zähnungen 
— können Vorkommen. Teilweise gezähnte Marken 
können bei den 2,5,10 und 20 Senti-Werten gefunden 
werden. Diese sind sehr selten.
Die ungezähnten Marken sind Probedrucke.

Fälschungen sind nicht bekannt. Marken mit ab- 
gesphnittener Zähnung, auch auf Briefen, sind ge
meldet worden.

Gültig bis 31. Dezember 1940.

120
Ei - 106
Mi - 74
Zu - 77
SG - 73
YT - 97
Sc -9 0

Day of \ssuelAusgabetag 

1928-11-27

Perforat\or)IZähnung

141/2 x 14

IssuedAA uflage
120 550  000  

120I 4 387 OOO

Sl DPM, reduced rate/reduzierte Stufe 1928-11-27—? 
Sl rareisehr selten *

120. 1 S. Dark grey (blue), thin paperlD unke lgrau (blau), dünnes Pap ie r -.50 -.10

Sl 75.—
MU 5.—
MI 2 . -

Block of four 1 Viererblock 6x 10x

A:1 Double perforation at left I Links Doppelzahnung + 12.— 12.—
B:1 Grey (blue) I Grau (blau) + -.15 —
E:1 Broken tail of bottom leopard 1 Gebrochener Schwanz d. unteren Leoparden.

Pos. 18, 50 + -.50 -.50
E:2 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
G:1 Grey (blue) 1 Grau (blau) 12.—



Block of four I Viererblock

B:1 Grey (blue) I Grau (blau) +
E:1 Broken tail of bottom leopard / Gebrochener Schwanz d. unteren Leoparden.

Pos. 18, 50 +
E:2 Broken tail of middle leopard I Gebrochener Schwanz d. mittleren

Leoparden
E:3 Leopard with black beard I Leopard m it schwarzem Bart
E:4 Upper crossbar of E(E) missing I E(E) ohne oberen Strich. Pos. 51
E:5 Lower part of (E)S missing I Unterer Teil von (E)S fehlt
E:6 Head of 1 cut off I Die 1 oben verstümmelt
E:7 Foot of 1 missing / Die 1 m it verstümmeltem Fuss
E:8 Upper loop of (1)S missing I (1)S ohne Kopf. Pos. 100
E:9 Bottom limb of (1)S broken I (1)S mit verstümmeltem Fuss. Pos. 38
E:10 Hind paw of bottom leopard joined to frame I Hintere Tatze d. unteren

Leoparden m it Rahmen verbunden 
E:11 White spot between upper leopards / Weisser Fleck zwischen den oberen

Leoparden
E;12 White spot over I Weisser Fleck über (E)E
E:13 White spot over I Weisser Fleck über d. 1
G:2 Dark grey (blue) I Dunkelgrau (blau)
G:3 Ditto, w/o net I ohne Netz
G:4 Ditto, horizontal gutter pair I Waager. Paar m it Zwischensteg
G:5 Ditto, vertical gutter pair I Senkr. Paar m it Zwischensteg
G:6 Ditto, centre star of printing sheet I Herzstück

6x

-.10

-.50

-.50
-.50
-.75
-.75
-.75
-.50
-.75
-.75

1.—

-.50
-.50
-.50

12. —

5.—
15.—
15.—
35.—

10x

-.50

-.50
-.50
-.75
-.75
-.75
-.50
-.75
-.75

1.—

-.50
-.50
-.50

210
Ei -6 2
Mi - 35A
Zu - 38B
SG - 38B
YT -5 2
Sc -6 8

Day of \ssuelAusgabetag 

1940-08-15

Perforation IZähnung

141/ax 14

IssueölAuflage

321 461

SI
MU

Not possible/Nicht möglich 
rar eisehr selten *

210 1S. Grey (blue green), yellowish grey chalked paperlGrau
(blaugrün), gelbbraunes Kreidepapier 8 .— 12 .—

l><J SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Dark grey (blue green) I Dunkelgrau (blaugrün)
B:2 Network pale green / Netz hellgrün
C:1 White chalk surfaced paper I Weisses Kreidepapier

Block of four I Viererblock 
E:1 Broken tail of bottom leopard I Gebrochener Schwanz d. unteren Leoparden. 

Pos. 18,50
E:4 Upper crossbar of E(E) missing I E(E) ohne oberen Strich. Pos. 51
E:7 Foot of 1 missing I Die 1 m it verstümmeltem Fuss. Pos. 47
E:8 Upper loop of (1)S m issing I (1)S ohne Kopf. Pos. 100
E:9 Bottom limb of (1)S broken I (1)S mit verstümmeltem Fuss. Pos. 38

50.-
20.-

5x 6x

+ 1.— 1.—
+ 1.50 1.50
+ 75.—

6x

+ ! — 1.—
+ 1.— 1.—
+ 1.— 1.—
+ 1.— 1.—
+ 1.— 1.—



Ei - 108
Mi - 75
Zu ■ 78
SG ■ 74
YT . 98

Sc - 91

141/2 x 14

IssuedlAuflage
119 5 170 000
1191 22 935 900

SI DPM 1928-11-10— 1940-02-29
* ©

119. 2S. Green (orange), thin paper/Grün (orange), dünnes Papier -.35 -.10

E S SI 1.—
MU 1.—
Ml 1.—

Block of four / Viererblock 8x 20x

A:1 Perforated at right only 1 Nur rechts gezähnt + 40.— 40.—
A:2 Strongly misplaced perforation / Verzähnte Marke + 10.— 10.—
A:3 Horizontal diamond perforation 1 Waager. Diamantzähnung + 8. - 8. -
A:4 Ditto, double perforation at right 1 Links Doppelzähnung + 10.— 10. -
A:5 Narrow stamp / Schmale Marke + 1.50 1.50
B:1 Light green (orange) / Hellgrün (orange) + -.05
E:1 Tail of bottom leopard joined to head 1 Kopf und Schwanz d. unteren

Leoparden verbunden. Pos. 9 + 1.— -.50
E:2 Spots around head of middle leopard and tail joined to head 1 Flecken rund

des Kopfes d. mittleren Leoparden und Schwanz mit Kopf verbunden.
Pos. 25 + 1.— -.50

E:3 2 with hump 1 2 mit Buckel. Pos. 90 + -.75 -.75
E:4 No head to (2)S 1 (2)S ohne Kopf + -.75 -.75
E:5 Green background over 2 not printed / Fehlender Gründruck über d. 2 + 5.— 5.—
E:6 Network on both sides 1 Beiderseitiger Netzunterdruck + 35.— 3 5 .-
E:7 Double network 1 Doppelter Netzunterdruck + 35.— 35.—
E:8 Partly set-off 1 Teilweiser Abklatsch + 3.— 3.—
E:9 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:10 White stroke through the two upper leopards 1 Weisser Strich durch d. zwei

oberen Leoparden + -.50 -.50
G:1 Green (orange) 1 Grün (orange) 5.—
G:2 Ditto, horizontal gutter pair / Waager. Paar mit Zwischensteg 15.—
G:3 Ditto, vertical gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 1 5 .-
G:4 Ditto, centre star of printing sheet 1 Herzstück 35.—
G:5 Green w/o net 1 Grün, ohne Netz 5 . -
G:6 Ditto, horizontal gutter pair 1 Waager. Paar mit Zwischensteg 15.—
G:7 Ditto, vertical gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 15.—
G:8 Ditto, centre star of printing sheet 1 Herzstück 35.—

119 I. 2S. Green (orange), thick paper/Grün (orange), dickes Papier -.25 -.10

Block of four I Viererblock 6x 15x

B:1 Light green (orange) 1 Hellgrün (orange) + -.10 —
E:1 Tail of bottom leopard joined to head 1 Kopf und Schwanz d. unteren

Leoparden verbunden. Pos. 9 + ! — -.50
E:3 2 with hump 1 2 mit Buckel. Pos. 90 + -.75 -.75
E:7 Double network 1 Doppelter Netzunterdruck + 3 5 .- 3 5 .-
E:9 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:11 (2)S joined to frame 1 (2)S mit Rahmen verbunden. Pos. 10 + 1.— 1.—
E:12 White stroke from tail to body (bottom leopard) 1 Weisser Strich vom Schwanz

bis Körper (d. untere Leopard) + -.75 -.75
E:13 Upper leopard only partly printed 1 Der obere Leopard nur teilweise

gedruckt + 2.— 2.—



E:14 White spot below (2)S / Weisser Punkt unter (2)S + -.50 -.50
E:15 White arch over T 1 Weisser Bogen über T + -.50 -.50
E:16 Broken hind foot of middle leopard 1 Hintertatze d. mittleren Leoparden

verstümmelt + -.50 -.50
E:17 Colored spot over 1 Farbiger Fleck über E(E) + -.50 -.50
E:18 Colored dot in the forepaw of bottom leopard 1 Farbiger Punkt an d.

Vordertatze d. unteren Leoparden + -.50 -.50 .
E:19 Damaged 2 / 2 mit verstümmeltem Fuss + -.75 -.75
G:9 Green (orange) 1 Grün (orange) 7.50
G:10 Ditto, horizontal gutter pair 1 Waager. Paar m it Zwischensteg 22.—
G:11 Ditto, vertical gutter pair 1 Senkr. Paar m it Zwischensteg 22.—
G:12 Ditto, centre star of printing sheet 1 Herzstück 4 5 .-

123
Ei - 109
Mi - 76
Zu - 79
SG - 75
YT -9 9
Sc -9 2

Day of \ssue/Ausgabetag 

1929-02-04

Perforation /Zähnung

141/2 x 14

\ssueö/Auflage
123 1 040  000  
1231 1 689  700

SI IPM 1929-02-04—1934-12-31 
DPMIOOg 1929-02-04— 1940-02-29 * O

123. 4S. Blueish green (brown), thin paperlB läu lichgrün  (braun), dünnes  
Papier -.75 -.10

QmQ SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Hind paw of middle leopard broken I Hintere Tatze d. mittleren Leoparden
gespaltet. Pos. 44 +

G:1 Blueish green (brown) I Bräunlichgrün (braun)
G:2 Ditto, w/o network I ohne Netz

5x

-.75
12.—
12.—

10x

-.75

123 I. 4S. Blueish green (brownish yellow), thick paperlB lau lichgrun (braun  
i ichge lb ), d ickes  Pap ier

•
-.75 -.10

Block of four I Viererblock 5x 10x

B:1 Network brown 1 Netz braun + 15.— 2.—
E:1 Hind paw of middle leopard broken 1 Hintere Tatze d. mittleren Leoparden

gespaltet. Pos. 44 + -.75 -.75
E:2 Open 4 / Offene 4 + -.50 -.50
E:3 Partly double network / Teilweise doppelter Netz + 35.— 35.—
E:4 Double network / Doppelter Netz + 3 5 .- 35.—
E:5 4 joined to S /4  und S verbunden + -.75 -.75
G:3 Blueish green (brownish yellow) / Bläulichgrün (bräunlichgelb) 12.—
G:4 Ditto, w/o network / ohne Netz 12.—



Ei - 110
Mi - 77
Zu -8 0
SG - 76
YT - 100
Sc -9 3

1928-09-24

141/ax 14

\ssueälAuflage
115 11 970  300  
115129 388 500

SI DPC 1928-09-24— 1940-02-29
* ®

115 5S. Orange red (green), thin paperlOrangerot (grün), dünnes Papier .50 -.10

I2S  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock 

B:1 Vermilion (green) I Zinnober (grün)
E:1 Colored spot in front of upper leopard I Farbiger Fieck vor d. oberen

Leoparden
E:2 Colored dot in (E)S I Farbiger Punkt in (E)S
E:3 Colored dot in 5 1 Farbiger Punkt in 5
E:4 Large white spot in front of 5 I Grosser weisser Fleck vor 5
E:5 White spot after upper leopard I Weisser Fleck hinter d. oberen Leoparden
E:6 Paper fold I Papierfalte
G:1 Orange red, w/o network I Orangerot, ohne Netz
G:2 Brown carton, w/o network and gum I Brauner Karton, ohne Netz und Gummi

5x

-.10

-.75
1.—
1.—
7.—
-.50
4.—

15.—
25.—

20x

-.75
1.—
1.—
7.—
-.50
4.—

115 I. 5S. Orange red (green), thick paperiOrangerot (grün), dickes Papier -.40 -.10

Block of four I Viererblock 5x 20x

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt + 40.— 40.—
A:2 Imperforate at right 1 Rechts ungezähnt + 40.— 40.—
A:3 Three sides imperforate / Drei Seiten ungezähnt + 40.— 40.—
B:1 Vermilion (green) 1 Zinnober (grün) + -.10 —
E:1 Colored spot in front of upper leopard / Farbiger Fleck vord. oberen

Leoparden + -.75 -.75
E:2 Colored dot in (E)S 1 Farbiger Punkt in (E)S + 1.— 1.—
E:6 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:7 Bottom leopard with 5 paws / Unterer Leopard mit 5 Tatzen. Pos. 72 + 20.— 25.—
E:8 (ES)T with thin foot 1 mit dünnem Fuss + 1.— -.50
E:9 No head to (5)S 1 Die obere Schleife d. (5)S. gebrochen. Pos. 20 + -.75 -.75
E:10 W hite spots over 1 Weisse Flecke über(5)S. Pos. 16 + -.50 -.50
E:11 5 with broken neck and thin stroke / 5 mit dünner Fahne und unterbrochenem

Hals + 1.— 1.—
E:12 Set-off 1 Abklatsch + 4.— 4.—
E:13 Set-off of network in red / Rückseitiger roter Abklatsch d. Netzes + 6.— 6.—
E:14 Bottom leopard with 3 forepaws / Unterer Leopard mit drei Vordertatzen + 5.— 5.—
E:15 Tail of upper leopard joined to his back 1 Schwanz d. oberen Leoparden mit

d. Körper verbunden. Pos C9 + 2.— 2.—
E:16 Tail of bottom leopard broken 1 Schwanz d. unteren Leoparden unterbrochen.

Pos. 7 + -.50 -.50



124
Ei - 111
Mi - 78
Zu - 81
SG - 77
YT - 101
Sc -9 4

SPSS

E B T f  s S

PerioraWonlZähnung

14 1/2 x 14

IssueölAuflage
124 317 900  

1241 1 061 965

SI IPMIOOg 1929-02-04— 1934-12-31 
SI r axel sehr selten *

124. 8S. Dark reddish lilac (orange), thin paperlDunkelrötlichlila (orange),
dünnes Papier 3.— -.15

K l SI ..
MU
Ml 8.—

Block of four I Viererblock 6x 10x

B:1 Bright violet (orange) 1 Lebhaftviolett (orange) + 1f— -.05
E:1 Tail of bottom leopard joined to body 1 Schwanz d. unteren Leoparden mit

Körper verbunden + -.75 -.75
G:1 Dark reddish lilac (orange) 1 Dunkelrötlichlila (orange) 12.—
G:2 Ditto, w/o network 1 ohne Netz 12.—

124 I. 8S. Violet (orange), thick paper/V/o/eff (orange), dickes Papier 1.50 -.10

Block of four / Viererblock 6x 10x

B:1 Brownish violet (orange) 1 Bräunlichviolett (orange) + -.50 -.05
E:2 White spot between forepaws of bottom leopard 1 Weisser Fleck zwischen

Vordertatzen d. unteren Leoparden + -.75 -.75
E:3 Partly missing background under E(E) / Teilweise fehlender Liladruck unter

E(E) + 1.— 1.—
E:4 Dot in ta il of upper leopard 1 Punkt in d. Schwanz d. oberen Leoparden.

Pos. 21 + -.50 -.50
G:3 Violet (orange) 1 Violett (orange) 10.—
G:4 Ditto, vertical cutter pair 1 Senkr. Paar m it Zwischensteg 35.—

116
Ei - 112
Mi - 79
Zu 00 №

SG - 78
YT • 102
Sc -9 5

Day of \ssuelAusgabetag 

1928-09-24

PerioratlonlZähnung

141/2 x 1 4

\ssue6IAuflage
116 14 195 800  
116141 562  000

SI DL 1928-09-24— 1940-02-29
PC-Fi n land 1929-01 -01—1940-12-06 
PC-Sweden 1937-01 -27—1940-12-06

*

116. 10S. Blue (violet), thin paperlBlau (violett), dünnes Papier 1.50 .10

si
MU
Ml

Block of four I Viererblock 5x 30x



A:1 Imperforate at right / Rechts ungezähnt + 15.— 15.—
A:2 Double perforation at right 1 Rechts Doppelzähnung + 9.— 9.—
B:1 Pale blue (violet) 1 Hellblau (violett) + -.20 —
B:2 Greenish blue (violet) 1 Grünlichblau (violett) + -.50 —
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Stamp partly w/o blue print / Teilweise fehlender Blaudruck + 40.— —
E:3 W hite spot in front of upper leopard 1 Weisser Fleck vord. oberen

Leoparden + -.75 -.75
E:4 White lines through stamp 1 Weisse Striche durch d.Marke + -.50 -.50
E:5 White spot on hind legs of bottom leopard 1 Weisser Fleck durch d. hinteren

Tatzen d. unteren Leoparden + 6.— 6.—
E:6 White spot in front of 1(0) 1 Weisser Fleck vor d. 1(0) + -.50 -.50
E:7 1 and 0 connected by white spot 11 und 0 durch einen weissen Fleck

verbunden + -.75 75
E:8 Foot of 1(0) missing 11(0) ohne Anstrich + -.75 75
E:9 (0)S broken / verstümmelt + -.50 50
E:10 Blue line parallel to bottom border 1 Blauer Strich parallel dem unteren

Markenrand + -.50 -.50
E:11 Lower crossbar of E(E) missing 1 Unterer Anstrich d. E(E) fehlt + 4.— 4.—
E:12 Set-off 1 Abklatsch + 3.— 3.—
E:14 White spot in front of bottom leopard 1 Weisser Fleck vor d. unteren

Leoparden + -.75 -.75
E:22 Background printing ribbed 1 Druck d. Hintergrundes geriffelt + 2.— 2.—
G:1 Light blue (violet) / Hellblau (violett) 10. -
G:2 Ditto, w/o network 1 ohne Netz 5.—
G:3 Ditto, horizontal gutter pair / Waager. Paar m it Zwischensteg 15.—
G:4 Ditto, vertical gutter pair 1 Senkr. Paar m it Zwischensteg 15.—
G:5 Ditto, centre star of printing sheet 1 Herzstück 35.—
G:6 Light blue (violet), perforated 1 Hellblau (violett), gezähnt 20. -

116 I. 10S. Turquoise blue (violet), thick paperlTürkosblau (violett), dickes 
Papier 1.— -.10

Block of four I Viererblock 5x 30x

A:3 Wide stamp I Breite Marke + 1.50 1.50
A:4 Narrow stamp / Schmale Marke + 1.50 1.50
A:5 Perforation through the stamp I Zähnung durch d. Marke + 5.— 5.—
A:6 Strongly misplaced perforation / Verzähnte Marke + 10.— 10.—
B:1 Dark turquoise blue (violet) I Dunkeltürkosblau (violett) + -.25 —

B:2 Greyish blue (violet) I Graublau (violett) + 2.— -.20
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:2 Blue print partly missing 1 Teilweise fehlender Blaudruck + 40.— 40.—
E:3 White spot in front of upper leopard I Weisser Fleck vor d. oberen

Leoparden + -.75 -.75
E:4 White lines through the stamp 1 Weisse Striche durch d. Marke + -.50 -.50
E:12 Set-off 1 Abklatsch + 4.— 4.—
E:13 Printed on the gummed side 1 Druck auf d. gummierten Seite + 10. -
E:15 White spot under the bottom leopard I Weisser Fleck unter d. unteren

Leoparden + -.50 -.50
E:16 White dot over / Weisser Punkt über (E)E + -.50 -.50
E:17 Large forepaw I Grosse Vordertatze + 1.— 1.—
E.18 Colored spot on hind paw of upper leopard I Farbiger Fleck auf d. Hintertatze

d. oberen Leoparden + -.50 -.50
E:19 Colored spot over 1 Farbiger Fleck über EESTI + -.50 -.50
E:20 Crossbar of (E)E with white dot I (E)E mit Ausläufer. Pos. 92 + -.50 -.50
E:21 Left marginal figures misplaced I Nach oben verschobene

Reihen wertzahlen + -.75 -.75
G:7 Blue, grey yellowish paper, w/o gum and network I Blau, graugelbes Papier, 

ohne Gummi und Netz 12.—
G:8 Ditto, horizontal gutter pair I Waager. Paar m it Zwischensteg 3 0 .-
G:9 Ditto, vertical gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 30.—
G:10 Ditto, centre star of printing sheet I Herzstück 70.—
G:11 Turquoise blue (violet) I Türkosblau (violett) 12.—
G:12 Ditto, w/o network I ohne Netz 12.—
G:13 Ditto, horizontal gutter pair / Waager. Paar mit Zwischensteg 30.—



G:14 Ditto, vertical gutter pair I Senkr. Paar mit Zwischensteg
G:15 Ditto, centre star of printing sheet I Herzstück
G:16 Blue, w/o network, perforated I Blau, ohne Netz, gezähnt
G:17 Ditto, horizontal gutter pair I Waager. Paar m it Zwischensteg
G:1S Ditto, vertical gutter pair I Senkr. Paar mit Zwischensteg
G:19 Ditto, centre star of printing sheet I Herzstück

30.—
70.—
15.—
4 0 .-
40.—
90.—

117
Ei - 113
Mi 00 o

Zu -8 3
SG - 79
YT - 103
Sc - 96

Day of IssuelAusgabetag 

1928-09-24

Perforation /Zähnung

14V2 x 14

Issued/Auflage
117 527 100
1171 1 188 620

Sl I PC, IPM150g 1928-09-24— 1934-12-31
* © ESI

117. 12S. Carmine (green), thin paperlKarmin, dünnes Papier 5.— -.10

SI 10.—
MU
Ml 7.—

Block of four 1 Vi ererb lock 5x 15x

E:1 Set-off I Abklatsch + 4.— 4.—
E:2 Partly set-off I Teilweiser Abklatsch + 4.— 4.—
E:7 Background printing ribbed I Druck d. Hintergrundes geriffelt + 2.— 2.—
G:1 Carmine (green) I Karmin (grün) 12.—
G:2 Ditto, w/o network 1 ohne Netz 12.—

117 I. 12S. Carmine (green), thick paperlKarmin (grün), dickes Papier 2.— -.10

Block of four / Viererblock 5x 15x

E:3 Damaged frame I Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:4 Small marginal figures 1 Kleine Reihenwertzahlen + 4.— 4.—
E:5 Damaged leopards / Beschädigte Leoparden + -.50 -.50
E:6 White or colored spot I Weisser oder farbiger Fleck + -.50 -.50
E:7 (12)S damaged 1 beschädigt + -.75 -.75

121
Ei - 114
Mi - 81
Zu - 84
SG - 80
YT - 104
Sc - 97

Day of IssuelAusgabetag 

1928-11-27

PerforatlonlZähnung

141/2X14

\ssue6IAuflage
121 1 016  000  
1211 1 580  000

SI DL40g, R-DPC 
L-Finland 
L-Sweden 
Air-PC-Finland

1928-11-27— 1940-02-29
1929-01-01—1940-12-06 
1937-01-27—1940-12-06 
1935-01-01— 1939-03-31

* ©

121 15S. Yellow (light blue), thin paperlGelb (hellblau), dünnes Papier

[X ]  Sl
MU 
MI

2.50 .10



Block of four 1 Viererblock 6x 15x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.50
A:2 Double perforation at right 1 Rechts Doppelzähnung + 8.— 8.—
B:1 Orange yellow (light blue) 1 Orangegelb (hellblau) + -.50 —
E:1 White spot below bottom leopard (5 paws) 1 Weisser Fleck unter

d. unteren Leoparden (5 Tatzen) + 8. - 8.—
E:2 Network on both sides / Beiderseitiger Netz + 35.— 3 5 .-
E:3 White or colored spot 1 Weisser oder farbiger Fleck + -.50 -.50
G:1 Yellow (light blue) / Gelb (hellblau) 12.—
G:2 Ditto, perforated 1 gezähnt 15.—
G:3 Yellow / Gelb, w/o network / ohne Netz 12.—

121 I. 15S. Yellow (light blue), thick paper/Ge/b (hellblau), dickes Papier 2.50 -.10

Block of four / Viererblock 6x 20x

A:3 Displaced perforation (cutting design) I Verschobene Zähnung (Markenbild
getrennt) + 1.— 1.—

B:1 Orange yellow (light blue) 1 Orangegelb (hellblau) + -.50 —
E:1 White spot below bottom leopard (5 paws) 1 Weisser Fleck unter d. unteren

Leoparden. (5 Tatzen) + 8.— 8 —
E:3 White or colored spot I Weisser oder farbiger Fleck + -.50 -.50
E:4 F instead of 1 statt E(E) + -.75 -.75

148
Ei - 115
Mi - 106
Zu - 109
SG - 80a
YT - 129
Sc - 98

Day of \ssuelAusgabetag 

1935-03-01

Perforation /Zähnung

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

1 255 800

SI DL40g, R-DPC 1935-03-01 — 1940-02-29 
L-Finland 1935-03-01— 1940-12-06 
L-Sweden 1937-01-27— 1940-12-06 
Air-PC-Finland 1935-03-01— 1939-03-31

* K l

148. 15S. Carmine (grey)lKarmin (grau) 8 .— -.50

SI 8. -
MU 10. -
Ml 5 . -

Block of four I Viererblock 6x 12x

B:1 Rose (grey) I Rosa (grau) + 1 — -.10
E:1 White spot below bottom leopard (5 paws) I Weisser Fleck unter d. unteren

Leoparden (5 Tatzen) + 8.— 8.—
E:3 White or colored spot I Weisser oder farbiger Fleck + -.50 -.50
E:5 White spot in front of bottom leopard I Weisser Fleck vor d. unteren

Leoparden + -.50 -.50
G:1 Carmine (grey) I Karmin (grau) 12.—
G:2 Ditto, w/o network I ohne Netz 12.—



Ei - 116
Mi -8 2
Zu - 85
SG - 81
YT - 105
Sc -9 9

1928-09-24

14 1/2 x 14

\ssue6IAuflage
118 1 934  800  
1181 3 423  500

SI IL
R-DL, DL60g 
L-Finland 60g

1928-09-24— 1934-12-31
1928-09-24-1939-02-28
1929-01-01— 1939-02-28

*

118. 20S. Blue (orange), thin paperiB lau (orange), dünnes Papier 2.50 .10

IZ£l SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

A:1 Narrrow stamp I Schmale Marke +
A;2 Horizontal diamond perforation and vertical double perforation I Waagerechte

Diamantzähnung und senkr. Doppelzähnung +
B:1 Greyish blue (orange) I Graublau (orange) +
E:1 Paper fold I Papierfalte +
E:2 Network on both sides I Beiderseitiger Netz +
E:3 Damaged I Verstümmeltes (20)S +
E;4 Background printing ribbed I Druck d. Hintergrundes geriffelt +
G:1 Blue, w/o network I Blau ohne Netz
G:2 Ditto, perforated I gezähnt

6x

1.50

15.—
1.—
4.—

35.—
-.75
2.—

10.—
15.—

40x

1.50

15.—
-.25
4.—

35.—
-.75
2.—

118 I. 20S. Blue (orange), thick paperiB iau (orange), d ickes Papier 2.— -.10

Block of four I Viererblock 5x 25x

A:1 Narrow stamp 1 Schmale Marke + 1.50 1.50
A:3 Wide stamp / Breite Marke, 21mm + 1.50 1.50
A:4 Imperforate at right 1 Rechts ungezähnt + 25.— 25.—
B:1 Blackish blue (orange) 1 Schwarzblau (orange) + -.50 -.50
E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
E:4 W/o network 1 ohne Netz + 35.— 35.—
E:5 Colored spot behind upper leopard 1 Farbiger Fleck hinter d. oberen

Leoparden + -.50 -.50
E:6 Colored spot in front of upper leopard 1 Farbiger Fleck vor d. oberen

Leoparden + -.50 -.50
E:7 Colored spot on hind paw of bottom leopard 1 Farbiger Fleck auf d.

Hintertatzte d. unteren Leoparden + -.75 -.75
E:8 White spot in front of 20IWeisser Fleck vor d. 20 + -.50 -.50
E:9 White spot in front of upper leopard / Weisser Fleck vord. oberen

Leoparden + -.50 -.50



Ei -1 1 7
125 Mi . 8 3

Zu - 86  
SG -8 2  
YT -1 0 6  
Sc - 100

1929-02-04

Perforation/Zähnung

1 4 1/2 x 14

\ssuedlAuflage

125 321 400
1251 1 045  600

Sl Air-Finland 1929-02-04— 1938-06-16
DL80g, R-DL40g 1929-02-04— 1940-02-29
Air-PC to other countries Xhan/nach anderen Ländern als Norway, Poland,
Sweden, Latvia, Lithuania and Finland 1934-05-01— 1938-06-16
IL 1935-01-01— 1939-03-31
L-Finland 60g 1937-01-08— 1940-02-29
L-Sweden 60g 1937-01-27—1940-02-29
L-Finland, Sweden 40g 1940-03-01— 1940-12-06

* ©

125 25S. Biueish violet (green), thin paperlBläulichviolett (grün), dünnes 
Papier 10.- -.15

IX I  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Pale violet (green) I Hellviolett (grün) +
E:1 White spot between I Weisser Fleck zwischen 2 und 5 +
E:3 White spot over upper leopard I Weisser Fleck über d. oberen Leoparden +
G:1 Biueish violet (green) I Bläulichviolett (grün)
G:2 Ditto, w/o network I ohne Netz

10.-
15.-
8.-

6x

1.—
-.75
-.50

12.—
10. —

15x

-.75
-.50

125 I. 25S. Bright violet (green), thick paper ILebhaftviolett (grtin), dickes 
Papier 6 .— -.15

Block of four I Viererblock

B:1 Dark reddish lila (green) I Dunkelrötlichlila (grün)
E:1 White spot between I Weisser Fleck zwischen 2 und 5
E:2 Middle leopard with large paw I Der mittlere Leopard mit grosser Tatze
E:3 White spot over upper the leopard I Weisser Fleck über d. oberen

Leoparden
E:4 White spot in front of bottom leopard I Weisser Fleck vor d. unteren 

Leoparden
E:5 Colored spot in background I Farbiger Fleck im Hintergrund

5x

-.50
-.75
1.—

-.50

-.50
-.50

15x

-.75
1.—

-.50

-.50
-.50

150
Ei - 118
Mi - 107
Zu - 110
SG - 83
YT - 130
Sc - 101

Day of Issue/Ausgabetag 

1935-04-01  

Perforation/Zähnung

141/ax 14

Issued/Auflage

2 054  300



SI Air-L-Finland 
DL80g, R-DL40g
Air-PC to other countries than/nach anderen Ländern 
als Norway, Poland, Sweden, Latvia, Lithuania and 
Finland 
IL
L-Finland 60g 
L-Sweden 60g 
L-Finland, Sweden 40g

1935-04-01 — 1938-06-16 
1935-04-01— 1940-02-29

1935-04-01— 1938-06-16
1935-04-01— 1939-03-31
1937-01-08— 1940-02-29
1937-01-27— 1940-02-29
1940-03-01— 1940-12-06

* ©

150. 25S. Blue (brown)IBIau (braun) 10.— -.50

SI 8.—
MU 12.
Ml 6.—

Block of four 1 Viererblock 6x 10x

B:1 Dark blue (brown) 1 Dunkelblau (braun) + 1.— _
E:1 White spot between 1 Weisser Fleck zwischen 2 and 5 + -.75 -.75
E;3 White spot over upper leopard 1 Weisser Fleck über d. oberen Leoparden + -.50 -.50
G:1 Blue (brown) / Blau (braun) 12.—
G:2 Ditto, w/o network 1 ohne Netzj 12.—

126
Ei - 119
Mi 00 *

Zu - 87
SG - 84
YT - 107
Sc - 102

Day of \ssuelAusgabetag 

1929-02-04

Perforation /Zähnung

141/2 x 14

Issued/Auflage

500 893

Sl R-IL 1929-02-04— 1934-12-31 
R-L-Finland 80g, Air-L-Latvia, Lithuania 40g,
Air-R-L-Latvia and Lithuania 1929-02-04— 1939-03-31 
Air-L-Sweden, Norway, Denmark, Poland, Danzig,
Germany, Leningrad and Moscow 1929-02-04— 1934-04-30 
SI scarc elselten

*

40S. Red orange (light blue)/Hoforange (hellblau) 6 — -.25

SI 20.—
MU 50.—
Ml 15.—

Block of four I Viererblock 6x 15x

B:1 Orange (light blue) 1 Orange (hellblau) + 1.— _
E:1 Set-off 1 Abklatsch + 4.— 4.—
E:2 W/o network 1 ohne Netz + 35.— 35.—
E:3 Colored dot in 1 Farbiaer Punkt in (E)E + -.50 -.50
G:1 Red orange (light blue) 1 Rotorange (hellblau), W/o network 1 ohne Netz 5.—
G:2 Ditto, vertical gutter pair 1 Senkr. Paar mit Zwischensteg 15.—
G:3 Ditto, horizontal tete-beche 1 Waager. Kehrdruck mit Zwischensteg 3 0 .-
G:4 Red orange (light blue), perforated 1 Rotorange (hellblau), gezähnt 15.—



1 2 7  Si
Zu
SG
YT
Sc

-  1 2 0
- 85
-  88 
. 85

- 108  
- 103

Perforation/Zäfrmvng

141/2 x 14

Issued/yAuf/age

403 400

SI R-L-Finland 160g
Air-L-European countriesInach europäischen Ländern 
Air-R-L-Belgium, Holland, Spain, Ireland, France, 
Portugal and Great Britain 
SI rar elsehr selten

1929-02-04— 1934-12-31
1938-06-16— 1939-03-31

1940-03-31 — 1940-12-06

* ©

60 S. O live g rey (b ro w n )IOIivgrün (braun) 7.— -.30

E S SI 6 0 .-
MU 75.—
Ml 1 5 .-

Block of four / Viererblock 6x 15x

B:1 Grey (brown) 1 Grau (braun) + 1.—
E:1 W ith large marginal figures 1 Mit grossen Reihenwertzahlen + 5.— 5.—
E:2 Damaged letters 1 Beschädigte Buchstaben + -.50 -.50
E:3 Damaged leopards / Beschädigte Leoparden + -.50 -.50
G:1 Grey (brown) 1 Grau (braun) 12.—
G:2 Ditto, w/o network 1 ohne Netz 12.—
G:3 Ditto, perforated 1 gezähnt 15.—

1 28
Ei - 121
Mi - 86
Zu - 89
SG - 86
YT - 109
Sc - 104

Day of \ssuelAusgabetag 

1929-02-04

Perforation/Zähnung

14 1/z x 14

\ssue6IAuflage

206 385

SI R-IL60g, Air-R-L Germany, Denmark and Danzig
Air-R-L Germany, Luxembourg and Denmark 
SI rar elsehr selten

1935-01-01 — 1937-04-30 
1937-05-01 — 1938-06-16 * ©

80 S. Brown (b\ue)lBraun (blau) 12.- 1.20

L><J SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Middle leopard with white tongue I Mittlerer Leopard m it weisser Zunge 
E:2 Top of 8 open 18 oben offen
G:1 Brown (blue) I Braun (blau)
G:2 Ditto, w/o network I ohne Netz
G:3 Ditto, perforated I gezähnt

70.-

50.-

6x 10x

2.— 2.—
-.50 -.50

12.—
12.—
15.—



KROON-SURCHARGES KROON-AUFDRUCKE
Regular issue. The 70 Mk. and 300 Mk. stamps sur
charged in black with a single line OPT of the new cur
rency value.
Typographed OPT by the GPW. The overprinted issue 
also was provided with a new protective network, 
mostly underprint, less often the network has been 
printed over the new value.

Proofs have not been recorded.

Forgeries are not known.

Valid until December 31,1940.

Aufbrauchsausgabe. Die 70 Mk. und 300 Mk. wurden 
m it einem einzeiligen schwarzen W ertaufdruck in 
Kroonwährung überdruckt. Buchdruck der Staats
druckerei.
Die Marken wurden auch m it einem neuen Netzauf
druck versehen. Meistens ist es ein Unterdrück, doch 
kommt das Netz auch auf den Wertzahlen vor.

Probedrucke sind nicht bekannt.

Fälschungen sind bisher nicht gemeldet worden.

Gültig bis 31. Dezember 1940.

1 29
Ei - 122
Mi - 87
Zu - 90
SG 00 00

YT - 110
Sc - 105

Day of \ssuelAusgabetag 

1930-09-01

Perforation/Zähnung

1 4 x 1 3 1/2

\ssue6lAuflage

90 000

Sl C.O.D. covers possible/Nachnahmebriefe möglich.
All OPT covers rarelAlle Sendungen mit Aufdruckmarken sehr selten

* ©

1 Kr.170 Mk. Network green/Netzunterdruck grün 5 .— 3.—

Sl 100.—
MU
MI 75.—

Block of four I Viererblock 6x 15x

A:1 Wide stamp / Breite Marke + 3.— 1.—
E:1 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 1.— -.50
E:2 Black spots in OPT / Schwarze Flecke im Aufdruck + 1.— -.50
E:3 Damaged letters or numerals in OPT 1 Beschädigte Buchstaben oder Wert

zahlen im Aufdruck + 4.— 4.—
E:4 Missing letters or numerals in OPT 1 Fehlende Buchstaben oder Wert

zahlen im Aufdruck + 20.—
E:5 Pair, distance between two OPT’s 211/2mm instead of 20 1 Paar, Abstand

zwischen Aufdrucke 21 Vzmm anstatt 20 mm + 8.— 5.—
E:6 Green network partly missing 1 Teilweise fehlender grüner Netzunterdruck + - - 10.—



Ei - 123
Mi - 88
Zu - 91
SG - 89
YT - 111
Sc - 106

1930-09-01

PertoraWonlZähnung

14 k 13%

\ssue6IAuflage

90 500

SI C.O.D. covers possible/Nachnahmebriefe möglich.
All OPT covers rarelAlle Sendungen mit Aufdruckmarken sehr selten

* © K l

2K r./300 Mk. Reddish brown (m auve)IRötlichbraun (rö tlich li la ) 10.— 5.—

[>3 si 150.—
MU
MI 100-

Block of four I Viererblock 6x 8x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke + 3.— 1.—
B:1 Brown-blue 1 Braun-blau + 1.— 1.—
E:1 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 1.— -.50
E:2 Black spot in 2 / Schwarzer Fleck in d. 2 + 1.— 1.—
E:3 Damaged letters or numerals in OPT 1 Beschädigte Buchstaben oder

Wertzahlen im Aufdruck + 4.— 3.—
E:4 Missing letters in OPT 1 Fehlende Buchstaben im Aufdruck + 35.—
E:6 Mauve network OPT missing I Fehlender rötlichlila Netzunterdruck + 20.— 20.—
E:7 Oblique OPT 1 Schräger Aufdruck + 4.— 4.—

131
Ei - 124
Mi - 89
Zu - 92
SG . 90
YT - 112
Sc - 107

Day of \ssuelAusgabetag 

1930-09-01

Perforation IZähnung

1 4 x 1 3 1/2

\ssuedlAuflage

47 800

SI C.O.D. covers poss\b\elNachnahmebriefe möglich.
All OPT covers rarelAlle Sendungen mit Aufdruckmarken sehr selten

* © [X ]

3 Kr./300  MK. Reddish brown (b\ue)IRötlichbraun (blau) 30.— 18.—

SI 200.—
MU
MI 150.—

Block of four I Viererb lock 6x 12x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke + 3.— 1.—
B:1 Brown-blue 1 Braun-blau + 1.— -.50
E:1 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 1.— -.50
E:2 Black dots in OPT 1 Schwarze Punkte im Aufdruck + ! — 1.—
E:3 Damaged letters or numerals in OPT / Beschädigte Buckstaben oder

Wertzahlen im Aufdruck + 4.— 3.—
E:4 Missing letters or numerals in OPT 1 Fehlende Buchstaben oder Wert

zahlen im Aufdruck + 35.—
E:8 Right 3 in OPT thin 1 Dünne rechte 3 im Aufdruck + 4.— 2.—
E:9 Blue network OPT double 1 Doppelter blauer Netzunterdruck + 350.— 200.—



RED CROSS ROTES KREUZ
A charity issue with a surcharge to benefit the Estoni
an Red Cross.

Design by Karl Triumph.

Paper: thick white wove (0.08 mm). A thinner white 
paper with a mesh pattern can be found.

Gum: white and smooth.
The remainders, returned to the Estonian Red Cross, 
were retained in a bank in Tallinn, which burned down 
in the war. The stamps were damaged in the fire — 
the paper and the gum turned brownish. Some of the
se stamps have appeared in the market, and these 
can be easily recognized.

Print. The probable printing sheet = 2 panes of 100, 
separated by gutter.

Perforation: 131/2 x  14.

Forgeries are not known.

Proofs exist.

W ohltätigkeitsausgabe zugunsten des Roten Kreu
zes.

Entwurf von Karl Triumph.

Papier: weisses, dickes (0.08 mm) Papier. Ein dünne
res (Gewebemuster) kann selten Vorkommen.

Gummierung: weiss und glatt. Die restlichen Mar
ken wurden an das Roten Kreuzausgeliefert und in ei
ner Bank in Tallinn aufbewahrt. Die Bank wurde im 
Kriege ausgebrannt und die Marken beschädigt — 
Papier und Gummi wurden bräunlich. Einige solche 
Bögen sind nach dem Kriege aufgetaucht. Die sind 
leicht zu unterscheiden.

Druck. Man kann vermuten, dass die Druckbögen 
200 Marken enthielten. Schalterbogen 100 Stück.

Zähnung: 131/2 x14.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen sind nicht bekannt. 

Gültig bis 31. Juli 1933.Valid until July 31,1933.

132
Ei - 125
Mi -9 0
Zu - 93
SG -9 1
YT - 113
Sc - B20

Day of IssuelAusgabetag 

1931-08-01

Perforation /Zähnung

13 1/2 x 14

\ssue6IAuflage

50 434

Sl DPM 1931-08-01 -1933-07-31 
SI Scarc el Selten * K l

2 + 3 s. Green-carmine/Grün-fcarm/n 6 .— 8.—

[X I SI
MU
Ml

75.—
75.—
40.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

E:1
G:1
G:2

Red print shifted to the left 1 Nach links verschobener Rotdruck + 
Green-carmine 1 Grün-karmin
Ditto, w/o red print and gum, yellowish paper, w ith or w/o reg. No / ohne 
Rotdruck und Gummi, gelbliches Papier, mit oder ohne Register-Nummer.

1.50
22.—

25.—

1.50



Ei - 126
Mi - 91
Zu - 94
SG <0 10
YT - 114
Sc -B21

Perforation IZähnung

13 1/2 x 14

\ssue6IAuflage

49 615

SI DPC 1931-08-01—1933-07-31 
SI Scarc elSelten * ®

5 + 3 s. Red-carminelRot-karmin 6.— 8.—

K  SI 
MU 
Ml -fc*

. O
l 

05
0 

O 
O

1 
I 

I

Block of four / Viererblock 5x 6x

C:1 Thinner paper 1 Dünneres Papier + 
E:1 Narrow cross 1 Schmales Kreuz, 5 mm instead of 1 statt 5.5 mm + 
G:1 Red-carmine 1 Rot-karmin

2.—
1.50

22.—

2.—
1.50

134
Ei - 127
Mi - 92
Zu <0 01

SG -9 3
YT - 114
Sc - B22

Day of IssuelAusgabetag 

1931-08-01

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

\ssuedlAuflage

49 970

SI DL, PC-Finland 1931-08-01—1933-07-31 
SI Scarc elSelten * ®

10 + 3 s. L igh t b lue-carm ine /H e//b /au-kar/n /n 6 .— 8.—

SI
MU
Ml

5 0 .-
5 5 .-
40.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

E:1
G:1

Narrow cross / Schmales Kreuz, 5 mm instead of / statt 5.5 mm + 
Light blue-carmine / Hellblau-karmin

1.50
22.—

1.50



Ei - 128
Mi -9 3
Zu -9 6
SG - 94
YT - 115
Sc -B 2 3

PerforaMonlZähnung

13V2X14

\ssueölAuflage

43 722

Sl IL 1931-08-01— 1933-07-31 
Sl Scarc elSelten * ©

20 + 3 s. Dark blue-carmine/DtffiJre/b/au-JrarmfYf 12.— 15.—

K l Sl 70.—
MU
MI 5 0 .-

Block of four / Viererblock 5x 6x

C:1 Thinner paper 1 Dünneres Papier + 2.— 2.—
E:1 Blue setoff of the cross 1 Blauer Abklatsch d. Rotdruckes + 5.— 5.—
E:2 (20) s with white dot 1 mit weissem Punkt + 2.— 2.—
G:1 Dark blue-carmine 1 Dunkelblau-karmin 22.—

UNIVERSITY OF TARTU
Commemorating the Tercentenary of the University 
of Tartu.

Design by llmar Nova (Breiberg) showing the Obser
vatory and the Main Building of the University.

Paper: white, thick (0.08 mm) wove.

Gum: white.

Print. Printing sheet of 400 stamps, arranged in four 
panes of 100 each. The 10 and 20 Senti values were 
printed vertically.
Marginal numbers appear on the top and on the left 
margin of the pane. Printing sheet numbers can also 
be found.
All stamps have a colored protective network.

Perforation: 141/2 x  14 5 and 12 Senti 
14 x 141/2 10 and 20 Senti

Proofs exist.

Forgeries are not known.

Valid until December 31,1940.

UNIVERSITÄT TARTU
Gedenkausgabe zur 300-Jahrfeier der Universität in 
Tartu.

Entwurf von llmar Növa (Breiberg). Die Marken zei
gen die Sternwarte (5 u. 12 Senti) und das Hauptge
bäude (10 u. 20 Senti) der Universität Tartu.

Papier: weiss und dick (0.08 mm).

Gummierung: weiss

Druck. Druckbögen zu 400 Marken, Schalterbögen 
zu 100 Stück. Die Werte zu 10 und 20 Senti wurden 
senkrecht gedruckt.
Jeder Bogen trägt Reihenwert- und Summierungs
zahlen. Druckbogennummern sind angegeben.
Alle Marken tragen einen farbigen Netzunterdruck.

Zähnung: 141/2 x  14 5 und 12 Senti 
14 x  141/2 10 und 20 Senti.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen sind bisher nicht bekannt.

Gültig bis 31. Dezember 1940.



Ei - 129
Mi - 94
Zu -9 7
SG - 95
YT - 117
Sc - 108

141/2 x 14

\ssuedlAuflage

5 270  000

SI DPC 1932-06-01— 1940-02-29
*

5 s. Red (yellow )IRot (gelb) 6 .— -.30

I2S  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Damaged or joined letters or numerals I Beschädigte oder verbundene
Buchstaben oder Zahlen 

E:2 Damaged frame I Beschädigter Rahmen
F:1 Sheet number I Bogen-Nummer
G:1 Red (yellow) I Rot (gelb)

5x

-.50
-.50

20 .—
5 . -

12x

-.25
-.25

137
Ei - 130
Mi - 95
Zu - 98
SG - 96
YT - 118
Sc - 109

Day of \ssuelAusgabetag 

1932-06-01

Perforation IZähnung

14x14Va

\ssuedlAuflage

6 370 000

Sl DL 1932-06-01 -1940-02-29 
PC-Fi n land 1932-06-01 — 1940-12-06 * ©

10 S. Light blue (\\\ac)IHellblau (lila) 1.50 -.15

Sl 2.—
MU 2.—
MI 2. -

Block of four 1 Viererblock 5x 15x

E:1 Damaged or joined letters or numerals / Beschädigte oder verbundene
Buchstaben oder Zahlen + -.50 -.25

E:2 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + -.50 -.25
E:3 Damaged third column of building 1 Unterbrochene dritte Säule + -.50 -.25
E:4 White or colored dot 1 Weisser oder farbiger Punkt + -.50 -.25
F:1 Sheet num ber/Bogen-Nummer + 20.—
G:1 Light blue (lilac) 1 Hellblau (lila) 5.—



Ei - 131
Mi -9 6
Zu - 99
SG -9 7
YT - 119
Sc - 110

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

386 500

SI I PC 1932-06-01—1934-12-31 
SI Scarc elSelten * ©

12 S. Carmine (b\ue)IKarmin (blau) 6 .— -.90

[><J SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:2 Damaged frame I Beschädigter Rahmen
G:1 Carmine (blue) I Karmin (blau)

5x

-.50
10. —

25.-

20.-

8x

-.50

139
Ei - 132
Mi - 97
Zu - 100
SG - 98
YT - 120
Sc - 111

Day of \ssuelAusgabetag 

1932-06-01

Perforation IZähnung

1 4 x 141/2

\ssue6IAuflage

1 613  000

SI IL 1932-06-01—1934-12-31
* © I S

20 S. Dark blue (green)IDunkelblau (grün) 7.— -.20

E S SI 8.—
MU 10. -
Ml 6.—

Block of four I Viererblock 5x 12x

E:1 Damaged or joined letters or numerals 1 Beschädigte oder verbundene
Buchstaben oder Zahlen + -.50 -.50

E:2 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:4 White or colored dot 1 Weisser oder farbiger Punkt + -.50 -.50
E:5 Broken roof 1 Unterbrochenes Dach + -.50 -.50
E:6 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4.—
G:1 Dark blue (green) 1 Dunkelblau (grün) 10. -



KROON VALUES ENDGÜLTIGE KRONENWERTE
Regular issue of kroon values during the years 
1933— 1940.

Design: 1 kroon Narva Falls Karl Triumph
2krooniHarbourofTallinn GeorgWestenberg 
3 krooni Harvesting Gunther Reindorff

Paper: white, th ick (0.08 mm) or medium thick 
(0.065—0.07 mm, second issue of 1 kroon only).

Gum: yellowish, uneven, often w ith air bubbles. 
Sometimes an off-white more even gum can be 
found.

Print- The first issue of the 1 kroon value was printed 
in photoengraving, all other issues in recess-printing 
(line engraving).
We assume, that all issues were printed in sheets of 
50. i.e. the counter pane. No marginal figures are pre
sent.
Register crosses (two) can be found on top of the 
sheet. Less frequently (2 krooni) a third cross can be 
found on the left margin.

Perforation: 13V2 x  14 3 krooni.
14 x  131/2 all others.

Proofs: Essays, regular and irregular proofs exist.

Forgeries. After the war so called proofs of 1 kroon 
and 2 krooni on colored paper (white back) have been 
printed w ith genuine plates stolen from the GPW. The 
quality of the print is mostly acceptable. These repro
ductions also appear in strips.

Valid until December 31,1940.

Briefmarken-Ausgabe der Kroon Werte in den Jahren 
1933— 1940.

Entwurf: 1 kroon Narva Fälle Karl Triumph
2 Krooni Hafen von Tallinn Georg Westenberg
3 Krooni Schnitterin Günther Reindorff

Papier: weisses, dickes (0.08 mm) oder m ittelstarkes 
(0.065—0.07 mm, nur bei der zweiten Auflage des 1 
Kroon Wertes) Papier.

Gummierung: gelblich und ungleichmässig, oft mit 
Luftblasen. Man kann auch eine gräuliche, gleich- 
massige Gummierung finden.

Druck. Die erste Auflage des 1-Kroon-Wertes ist in 
Rastertiefdruck, alle andere Auflagen in Stichtief
druck hergestellt worden.
Wir vermuten, dass alle Auflagen in Druckbögen zu 
50 Marken ( = Schalterbögen) gedruckt worden sind. 
Passkreuze (zwei) sind am oberen Markenrand zu fin
den. Sehr selten (bei 2 Krooni) kommt ein drittes 
Kreuz am linken Markenrand vor.

Zähnung: 13V2 x  14 (3 Krooni)
14 x  13.V2 (alle anderen Werte).

Druckproben: Essays und Druckproben sind be
kannt.

Fälschungen: Nach dem Kriege sind sogenannte 
Probedrucke (auch in Streifen) m it echten Druckstöc
ken auf farbigem Papier m it weisser Rückseite her
gestellt worden. Die Druckqualität kann als gut be
zeichnet werden.

Gültig bis 31. Dezember 1940.

140
Ei - 133
Mi -9 8
Zu - 101
SG - 99
YT - 121
Sc - 112

Day of \ssuelAusgabetag 

1933-04-01

PerioraWonlZähnung

1 4 x 1 3 V2

\ssueölAuflage

380 OOO

Sl R-IL, spec. delivery/£/7zaste//L//7C7 1935-01-01 — 1939-03-31 
SI rar eisehr selten * © I S

1 Kr. Greyish blackIGrauschwarz 5 .— -.50

SI 7 5 .-
MU
Ml 40.—

Block of four I Viererblock 5x 10x

A:1 Wide stamp 1 Breite Marke, 34 instead of 1 statt 33mm + 2.— 2 . -
B:1 Blueish black / Bläulichschwarz + 2.— -.25
E:1 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:2 Left frame with double line / Links doppelte Rahmenlinie + -.50 -.50
E:3 White stroke beside the right 1 1 Weisser Strich neben d. rechten 1 + -.50 -.50
E:4 Colored dot 1 Farbiger Punkt + -.50 -.50
G:1 Greyish black, w/o gum 1 Grauschwarz, ohne Gummi 25.—



Ei - 134
Mi - 159
Zu - 162
SG - 99a
YT - 145 A
Sc - 149

1 4 x 1 3 1/2

Issued/Auflage

200 000

SI All covers rarelAlle Briefe sehr selten
* ® E S

1 Kr. Slate greenl Dunkelgrün -.50 2.—

[X ] Sl 80.—
MU
MI 50.—

Block of four / Viererblock 4x 8x

E:1 Interrupted line above / Unterbrochene Linie über EESTI + -.50 -.50
E:2 White dot 1 Weisser Punkt + -.50 -.50
E:3 Colored dot 1 Farbiger Punkt + -.50 -.50
E:4 Colored stroke through the stamp / Farbiger Punkt durch d. Marke + -.50 -.50
G:1 Slate green 1 Dunkelgrün 25.—
G:2 Ditto, w/o gum 1 ohne Gummi 25.—
G:3 Essay, brown 1 braun, 36.5 x  24.5mm 50.—
G:4 Essay, slate green 1 dunkelgrün, 36.5 x  24.5mm 5 0 .-
G:5 Black, chalky paper 1 Schwarz, Kreidepapier 30.—
G:6 Ditto, 20.5 x  30mm 30.—

180
Ei - 135
Mi - 137
Zu - 141
SG - 127
YT - 158
Sc - 138

Day of \ssuelAusgabetag 

1938-04-11

Perforation/Zähnung

1 4 x 1 3 1/2

\ssuedlAuflage

200 000

SI All covers rare/>4//e Briefe sehr selten
* ®

2 Kr. Blue/ü/au -.50 1.50

SI
MU
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Light blue I Hellblau
G:1 Blue, w/o gum I Blau, ohne Gummi
G:2 Light blue, w/o gum I Hellblau, ohne Gummi

100.-

60.-

5x

-.10
25.—
25.—

8x



Ei - 136
Mi - 108
Zu - 111
SG - 107
YT - 131
Sc - 116

Perforat\onlZahnung

13 1/2 x 14

Issued/Auflage

268 500

Sl All covers rare/Alle Briefe sehr selten
* E S

3 Kr. Brown/Braun -.75 1.25

K l Sl 125.—
MU
MI 60.—

Block of four / Viererblock 5x 8x

E:1 Damaged / Beschädigtes E(E). Pos. 14 + 1.— 1.—
E:2 Colored dot 1 Farbiger Punkt + -.50 -.50
E:3 Large colored spot between 1 Grosser farbiger Fleck zwischen S and T + -.75 -.75
G:1 Brown 1 Braun 25.—
G:2 Reddish brown, carton paper 1 Rötlichbraun, Karton 25.—
G:3 Black on newsprint / Schwarz auf Zeitungspapier 2 8 .-

SONG FESTIVAL
Commemorating the 10th National Song Festival.

Design by Karl Triumph.

Paper: white, th ick (0.08 mm) wove.

Gum: white w ith a light mesh pattern.

Print. Printing sheet of 400 stamps, arranged in four 
panes of 100 each. There are marginal numbers on 
the top and on the left margin of the pane. Printing 
sheet numbers can be found.
All stamps have a colored protective network.

Perforation: 141/2 x 14.

Proofs exist.

Forgeries are not known.

Valid until December 31.1940.

SÄNGERFEST
Gedenkausgabe zum 10. allestnischen Sängerfest.

Entwurf von Karl Triumph.

Papier: weiss und dick (0.08 mm).

Gummierung: weiss mit schwachem Muster.

Druck. Druckbögen zu 400 Marken, Schalterbögen 
zu 100 Stück. Jeder Bogen trägt Reihenwert- und 
Summierungszahlen. Druckbogennummern sind an
gegeben.
Alle Marken tragen einen Netzunterdruck.

Zähnung: 141/2 x 14.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen sind bisher nicht bekannt.

Gültig bis 31. Dezember 1940.

10 -  EESTI 145



Ei - 137
Mi - 99
Zu . 102

SG - 100
YT - 122
Sc - 113

141/2 x 14

Issued/Auflage

1 638  200

SI DPM 1933-05-29— 1940-02-29
* ®

2 S. Green (orange)IGrün (orange) 2 .— -.30

m  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

A:1 Wide stamp I Breite Marke, 21mm instead of I statt 20
E:1 Broken 2 / Beschädigte 2
E:2 White dot under I Weisser Punkt unter EESTI
E:3 Colored dot I Farbiger Punkt
F:1 Sheet number I Bogen-Nummer
G:1 Green (orange) I Grün (orange)

6x 8x

+ 2.— 2.—
+ -.50 -.25
+ -.50 -.25
+ -.50 -.25
+ 20.—

10.—

142
Ei - 138
Mi - 100
Zu - 103
SG - 101
YT - 123
Sc - 114

Day of Issu el Ausgabetag 

1933-05-29

PerforaWonlZähnung

14V* x 14

\ssue6IAuflage

2 000 000

SI DPC 1933-05-29— 1940-02-29
*

5 S. Red (green)/Hof (grün) 2.50 -.25

K  St
MU
MI

4.—
4.—
3.—

Block of four 1 Viererblock 6x 10x

A:2 Pair w ith missing perforation "hole 1 Paar, fehlendes Zahnloch in
d. Zähnung + 

E:3 Damaged letters / Beschädigte Buchstaben + 
E:4 Colored dot in 5 / Farbiger Punkt in d. 5 + 
F:1 Sheet number 1 Bogen-Nummer + 
G:1 Red (green) / Rot (grün)

1.50
-.50
-.50

20.—
10.—

.50
-.25
-.25



143
Ei . 139
Mi - 101
Zu - 104
SG - 102
YT - 124
Sc - 115

Pe rf o rat i o n/Zäft rn/ng

14 1/ax 14

Issued/Auflage

4 054  500

Sl DL 1933-05-29—1940-02-29 
PC-Fi n land 1933-05-29— 1940-12-06 
PC-Sweden 1937-01 -27—1940-12-06

* K l

10 S. Blue (lilac\IBIau (lila) 3.— -.15

№ Sl 4.—
MU 4.—
MI 3.—

Block of four I Viererblock 6x 15x

E:3 Damaged letters 1 Beschädigte Buchstaben + -.50 -.25
E:5 White dot in background / Weisser Punkt im Blaudruck + -.50 -.25
F:1 Sheet number 1 Bogen-Nummer + 20.—
G:1 Blue (lilac) 1 Blau (lila) 10.—

ANTI-TUBERCULOSIS
A charity issue to benefit a fund to fight tuberculosis.

Design by Ilmar Nõva (Breiberg), showing conventio
nalized flowers and the Sanatorium of Taagepera.

Paper: thick white wove (0.08 mm).

Gum: white and smooth.

Print. The size of the printing sheet is not known, pre
sumably 400 stamps. The 10 and 20 s values are prin
ted vertically. Register crosses can be found on the 
bottom margin of the printing sheet.

Perforation: 141/a x  14 5 and 12 s values.
14 x  141/2 10 and 20 s values.

Proofs are known.

Forgeries are not known.

Valid. Sold over the counter unti I September 30,1934. 
Valid until September 30,1935. The remainders were 
destroyed January 30,1935.

TUBERKULOSEBEKÄMPFUNG
W ohltätigkeitsausgabe zugunsten der Tuberkulose
bekämpfung.

Entwurf von llmar Nova (Breiberg). Zeigt stilisierte 
Blumen und das Sanatorium in Taagepera.

Papier: weiss und dick (0.08 mm).

Gummierung: weiss und gleichmässig.

Druck. Die Grösse des Drockbogens ist nicht be
kannt, wahrscheinlich 400 Stück. Die 10 und 20 Senti 
Werte sind senkrecht gedruckt worden. Passerkreuze 
können am unteren Rande gefunden werden.

Zähnung: 141/2 x  14 5 und 12 Senti.
14 x  141/2 10 und 20 Senti.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen sind nicht bekannt.
Gültig. Schalterverkauf bis 30. September 1934. Gül
tig bis 30. September 1935. Die übriggebliebenen 
Marken wurden am 30. Januar 1935 vernichtet.



Ei - 140
Mi - 102
Zu 105
SG 103
YT 125
Sc • B24

Day of \ssuelAusgabetag 

1933-10-01  

PeüoraWonlZähnung

141/2 x 14

Issued/Auflage

45 493

SI DPC 1933-10-01— 1935-09-30 
SI Scarc el Sei ten * O

5 + 3 s. Red (green)/#?of (grün) 7.— 7.—

K  SI 
MU 
Ml

50.—
50.—
35.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

E:1 Cross lengthened downwards l Nach unten verlängertes Kreuz + 
E:2 Colored dot in 5 / Farbiger Punkt in d. 5 + 
G:1 Red (green) / Rot (grün)

1.— 
1 — 

18.—

1.—
1.—

145
Ei - 141
Mi - 103
Zu - 106
SG - 104
YT - 126
Sc - B25

Day of Issue/Ausgabetag 

1933-10-01  

Perforation IZähnung

1 4 x 1 4 1/2

Issued/Auflage

44 770

SI DL, PC-Finland 1933-10-01—1935-09-30 
SI Scarc e/Selten * o

10 + 3 s. Light blue-red (pale \ilac)IHellblau-rot (hell-lila) 7.— 7.—

IX ]  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Shifted red color I Verschobener Rotdruck
E:2 Damaged roofs I Beschädigte Dächer
E:3 Mutilated I Verstümmelte (1)0
G:1 Light blue-red (pale lilac) / Hellblau-rot (hell-lila)

5x

1.50
1.—
1.—

18.—

6x

1.50
1.—
1.—



Ei - 142
Mi - 104
Zu - 107
SG - 105
YT - 127
Sc -B 2 6

1 4 1/ax 14

\ssue6IAuflage

37 269

Sl IPC 1933-10-01— 1934-12-31 
SI Scarc elSelten * ®

12 + 3 s. Carmine-red [green)IKarmin-rot (grün) 9 .— 9 .—

E S Sl
MU
MI

7 5 .-

50.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

E:1
E:2
G:1

Shifted red color 1 Verschobener Rotdruck
Red spot under 1 Roter Fleck unter (VAST) U. Pos. 39
Carmine-red (green) 1 Karmin-rot (grün)

+
+

1.50
1.50 

18.—

1.50
1.50

147
Ei - 143
Mi - 105
Zu - 108
SG - 106
YT - 128
Sc -B 2 7

Day of \ssuelAusgabetag 

1933-10-01

Perforation/Zähnung

14 x 141/2

Issued/Auflage

36 552

Sl IL 1933-10-01 — 1935-09-30 
Sl Scarc elSelten * ®

20 + 3 s. Dark blue-red [orange)IDunkelblau-rot (orange) 12.— 12.—

Sl 6 0 .- .
MU 75.—
MI 45.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

E:1 Shifted red color / Verschobener Rotdruck + 1.50 1.50
E:2 Thicker cross 1 Dickeres Kreuz + 1.— 1.—
G:1 Dark blue-red (orange) 1 Dunkelblau-rot (orange) 18.—



CARITAS CARITAS
An annual charity issue from 1936 to 1940, with a sur
charge to benefit the ’’Uhisabi” (Collective Aid Fund).

Design; 1936 and 1937 by Axel Roosman (Rosmann).
1938 by M ichail Sidorov
1939 and 1940 by Gunther Reindorff.

The stamps show the Coat of Arms of various cities 
and counties.

Paper: All issues on a pure white wove paper.

Gum: white and smooth.

Print. The sizes of printing sheets are not known. We 
presume that the 1936 issue was printed in sheets of 
100 and all other issues in sheets of 50.
In 1938 and 1939 a souvenir sheet was printed inclu
ding all four stamps of the corresponding year.
All stamps have an underprinted protective network. 
The 1937, 1939 and 1940 issues have Printing Order 
numbers and the 1938 issue sheet numbers. Color 
bars appear with some of the issues. The remainders 
for the years 1936— 1939 were destroyed by the 
’’Uhisabi” . Only the stamps sold over the counter are 
accounted for individually. The number of stamps de
stroyed in 1939 is not known, therefore the number 
printed is given.
The 1940 figures are as follows:

Printed
Gedruckt

10 + 10 50 000
15 + 15 40 000
25 + 25 40 000
50 + 50 40 000

The remainders were at the Main Post Office in Tal
linn February 21,1941 and were not destroyed. During 
the German Occupation the remainders were marke
ted by an unkown source, wholly or partially. Genui
nely cancelled items, especially on cover, are uncom
mon.

Perforation: 131/2 x 14.

Proofs: Essays and proofs are known.

Valid. All issues were sold over the counter during 9 
months and were valid one year from the date of 
issue.

Literature:
Elmar Ojaste,
’’Uhisabi” (Gemeinschaftshilfe) Essays der Marken- 
satze 1936—1940, Eesti Filatelist No 30,1984, (in Ger
man and Estonian).

CHARITY STAMPS NOT FOR 
FRANKING
Caritas Charity Stamps in large size and in blocks of 
four. Slightly changed design and different color. W/o 
network and gum. Line perforation 111/2.
Not valid for franking.
The 1936 Issue. All values in same sheet. Yellowish 
white paper. Size of stamps 43x55 mm. WM wavy 
lines.
The 1937 Issue Each value in block of four. White pa 
per. Size of stamps 43 x  55 mm.

Eine jährliche W ohltätigkeitsausgabe von 1936 bis 
1940. Es wurde ein W ohltätigkeitszuschlag zuguns
ten der ’’Uhisabi” (Verband estnischen Gemein
schaftshilfe) erhoben.

Entwurf: 1936 und 1937von Axel Roosman (Rosmann)
1938 von Mihail Sidorov
1939 und 1940 von Günther Reindorff

Es sind die Wappen der Städte und Landschaften ab
gebildet.

Papier: weisses, dickes (0.08 mm) Papier.

Gummierung: weiss und glatt.

Druck. Die Grösse der Druckbögen ist nicht bekannt. 
Es kann angenommen werden, dass die Ausgabe 
1936 in Bögen zu 100 und alle andere Ausgaben in Bö
gen zu 50 gedruckt wurden.
1938 und 1939 wurden auch Sonderblöcke herausge
geben.
Alle Ausgaben waren mit einem farbigen Schutzun
terdruck versehen. Die Ausgaben von 1937,1939 und 
1940 tragen Druckauftrags-Nummern und die Ausga
be 1938 hat Druckbogen-Nummern. Die Ausgabe
1939 kann dazu auch Druckbogen-Nummern haben. 
Farbige Einfassungslinien können bei einigen Aus
gaben Vorkommen. Die unverkauften Marken von 
1936 bis 1939 wurden vernichtet. Die Anzahl der ver
nichteten Marken von 1939 ist nicht bekannt.

Remainders/ Sold over the
Rest Febr. 21 counter
1941 Schalterverkauf
24 285 25 715
15 344 24 656
16 602 24 398
17 445 22 555

Die Ausgabe 1940 geht aus der Tabelle hervor. Die 
genannten Reste lagerten am 21. Februar 1941 im 
Hauptpostamt in Tallinn und wurden nicht vernichtet. 
Während der deutschen Besetzung wurden sie von 
unbekannter Seite ganz oder teilweise an das Publi
kum abgegeben. Echt gestempelte Stücke, beson
ders auf Brief, sind selten.

Zähnung: 131/2 x 14.

Druckproben: Essays und Druckproben sind be
kannt.

Gültig. Alle Ausgaben wurden 9 Monate am Schalter 
verkauft und waren 12 Monate gültig.

WERBEMARKEN
Caritas W ohltätigkeitsmarken in Grossformat und 
Viererblockform. Leicht geänderte Zeichnungen der 
Originalmarken und farbengemäss etwas unter
schiedlich von den Originalen. Kein Netzunterdruck 
und Gummi. Linienzähnung 11V2.
Keine Frankaturgültigkeit.
Ausgabe 1936. Alle Werte in einem Block. Gelblich- 
weisses Papier m it WZ W ellenlinien. Markengrösse 
43x55  mm.
Ausgabe 1937. In Einzelwert-Viererblockformat aller 
Werten. Weisses Papier. Markengrösse 43x55  mm. 
Ausgabe 1938. Alle Werte in einem Block. Weisses 
Papier. Markengrösse 40 x  50 mm.



Märgistuse vähemalt üks saadetis margiga

„CARITAS“

N i i  toetate „ÜHISABI" kaudu
puudustkannatajaid kaaskodanikke



The 1938 Issue. All values in same sheet. White paper. 
Size of stamps 40 x  50 mm.
The 1939 Issue. All values in same sheet. White paper. 
Size of stamps 43 x  55 mm. In some of the sheets the 
stamps have an oblique black OPT ’’Reklaam” on the 
back.
The 1940 Issue. All values in same sheet. White paper. 
Size of stamps 43 x  55 mm.

Prices: Block of four $ 25.-
Single stamp 5.-

Ausgabe 1939. Alle Werte in einem Block, weisses 
Papier. Markengrösse 43x55  mm. In einem Teil der 
Auflage sind die Rückseiten einzelner Marken m it ei
nem schrägen, schwarzen Aufdruck ’’Reklaam” ver
sehen.
Ausgabe 1940. Alle Werte in einem Block. Weisses 
Papier. Markengrösse 43 x 55 mm.

Preise: Viererblock $ 25.-
Einzelne Marke 5.-

151
Ei - 144
Mi - 109
Zu - 112
SG - 108
YT - 132
Sc -B 2 8

Day of \ssuelAusgabetag 

1936-02-01

Perforat\or\IZähnung

13 1/2 x 14

\ssue6IAuflage

49 791

Sl DL, PC-Finland 1936-02-01— 1937-01-31 
PC-Sweden 1937-01 -27—1937-01-31 *

10+  10 S. Green-blue (bluish grey)IGrün-blau (blaugrau) 4,— 5.—

K l Sl 50.—
MU 60.—
MI 40.—

Block of four 1 Viererblock 5x 6x

E:1 White spot above the fishes 1 Weisser Fleck überd. Fischen + 2.— 2.—
E:2 Green spot in design 1 Grüner Fleck in d. Zeichnung + 1.— 1.—
E:3 Blue spot below 1 Blauer Fleck unter (E)E + 1.— 1 . _

G:1 Essay 50.—
G:2 Essay, final design 1 Endgültige Vorlage 50.—

152
Ei - 145
Mi - 110
Zu - 113
SG - 109
YT - 133
Sc - B29

Day of IssuelAusgabetag 

1936-02-01

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

\ssueölAuflage

26 757

Sl DL40g, R-DPC, L-Finland, Air-PC-Finland 1936-02-02— 1937-01-31 
Ai r-PC-Sweden 1937-01 -27—1937-01 -31 *

15 + 15 S. Carmine-blue (grey)lKarmin-blau (grau)

Sl
Mü
MI

4 .— 5.—

50.-
60.-
40.-



Block of four / Viererblock 5x 6x

E:1 Mutilated frame above / Verstümmelter Rahmen über (S)TI + 1.— 1.—
E:2 Red spot in Coat of Arms / Roter Fleck im Wappen + 1.— 1.—
G:1 Essay 50.—
G:2 Essay, final design / Endgültige Vorlage 50.—

153
Ei - 146
Mi - 111
Zu - 114
SG - 110
YT - 134
Sc - B30

Day of \ssuelAusgabetag 

1936-02-01

Perforation/Zähnung

13 1/a x 14

IssueölAuflage

24 441

SI IL 1936-02-01 — 1937-01-31
* ®

25 + 25 S. Blue-red (brown)IBIau-rot (braun) 6 .50 8 .—

LXJ SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Paper fold I Papierfaite
E:2 Stop missing after I Ohne Punkt nach (6)A
E:3 Value tablet open in front of left 2(5) I Offenes Wertschild vor der

linken 2(5)
E:4 Damaged P(O) and frame I Beschädigtes P(O) und Rahmen
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I Endgültige Vorlage

75.-
80.-
50.-

5x

4.—
1.—

3.—
1.—

50.—
50.—

6x

4.—
1.—

3.—
1.—

154
Ei - 147
Mi - 112
Zu - 115
SG - 111
YT - 135
Sc - B31

Day of \ssuelAusgabetag 

1936-02-01

PerforaWonlZähnung

131/ax 14

\ssue6IAuflage

19 424

Sl R-IL 1936-02-01— 1937-01-31
* ©

50 + 50 S. Brownish yellow-black (grey)IB raunge lb-schw arz (grau) 15.— 2 2 .—

Sl
MU
MI

Block of four I Viererblock

E:1 Stop missing after I Ohne Punkt nach (6)A
E:2 Broken line above I Gebrochener Strich über (P)OS
E:3 Broken line above I Gebrochener Strich über ST(I)
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I Endgültige Vorlage

75.-

50.-

5x

1.—
1.—
1.—

50.—
50.—

6x

1.—
1.—
1.—



Ei - 148
Mi - 127
Zu - 130
§G - 132
YT - 150
Sc -B 3 2

PerforaWonlZähnung

13 1/2X14

\ssuedlAuflage

43 343

SI DL, PC-Finland 1937-01 -02—1938-01-01 
PC-Sweden 1937-01 -27—1938-01-01 * ©

10 + 10 S. Green (blue grey)IGriin (b laugrau) 4 .— 5.—

W  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E;1 Multilated ribbon below I Riss im Band unter C(A). Pos. 28
E:2 Colored dot in design I Farbiger Punkt in d. Zeichnung
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr. -Tell. 689 — 18.XI 1936 — 80.000
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I Endgültige Vorlage
G:3 Green (blue grey) I Grün (blaugrau)
G:4 Ditto, horizontally ribbed paper I Waagerecht geriffeltes Papier

35.-
35.-
25.-

4x 6x

1.50 1.50
-.75 -.75

14.—
5 0 .-
50.—
30.—
3 3 .-

169
Ei - 149
Mi - 128
Zu - 131
SG - 133
YT - 151
Sc -B 3 3

Day of \ssuelAusgabetag 

1937 -01-02

Perforation/Zähnung

131/ax 14

IssueölAuflage

35 179

SI DL40g, R-DPC, L-Finland, Air-PC-Finland 1937-01-02— 1938-01-01 
L-Sweden, Air-PC-Sweden 1937-01-27— 1938-01-01 * ©

15 15 S. Brownish red (blue grey)IB raunro t (blaugrau) 4 .- 5 .-

I2S SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Colored dot in design I Farbiger Punkt in d. Zeichnung
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr. -Tell. 690 — 18.XI 1936 ■
G:1 Essay
G:2 Essay, final design / Endgültige Vorlage
G:3 Brownish red (blue grey) / Braunrot (blaugrau)

35.-
40.-
25.-

50.000

4x

-.75
14.—
50.—
50.—
30.—

6x



Ei . 150
Mi - 129
Zu - 132
SG - 134
YT - 152
Sc - B34

1937-01-02

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

lssued//Aüf/age

33 628

SI IL 1937-01-02— 1938-01-01
* ©

25 + 25 S. Blue (pale lilac)IBIau (blasslila) 6.— 7.50

L><] SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 Colored dot in design I Farbiger Punkt in der Zeichnung
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr. -Tell. 691 — 18.XI 1936 — 50.000
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I Endgültige Vorlage
G:3 Blue (pale lilac) I Blau (blasslila)

50.-
60.-
40.-

4x

-.75
14.—
50.—
5 0 .-
30.—

6x

-.75

171
Ei - 151
Mi - 130
Zu - 133
SG - 135
YT - 153
Sc - B35

Day of Issue/Ausgabetag 

1937-01-02

Perforation /Zähnung

131/2 x 14

lssued//Aüf/a^e

30 293

Sl R-IL 1937-01-02—1938-01-01
* © I S

50 + 50 S. Lilac (blue grey)ILila (blaugrau) 12.— 15.—

Sl 50.—
MU
MI 40.—

Block of four / Viererblock 4x 6x

E:1 Dot in left value tablet above 1 Punkt im linken Wertschild über (5)0 + 1.— 1.—
E:2 Mutilated right value tablet above 1 Verstümmeltes Wertschild rechts

über 5(0) + 2.— 2.—
E:3 Right 5 with thick neck 1 Rechte 5 m it dickem Hals. Pos. 41 + 1.— 1.—
F:1 Printing Order No / Druckauftrag-Nr. -Teil. 692 — 18.XI 1936 — 50.000 + 14.—
G:1 Essay A 50.—
G:2 Essay, final design / Endgültige Vorlage 50.—
G:3 Lilac (blue grey) / Lila (blaugrau) 30.—



Ei - 152
Mi - 131
Zu - 134
SG - 136
YT - 154
Sc B36

Periorat'ionlZähnung

131/*x  14

\ssuedlAuflage

30 908

SI DL, PC-Finland, Sweden 1938-01-21— 1939-01-20
* ©

10 + 10 S. Brown (grey green \IBraun (graugrün) 3,- 4 .—

W  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Dark brown I Dunkelbraun
G;1 Essay
G:2 Brown (grey green) I Braun (graugrün)
G:3 Dark brown (grey green) I Dunkelbraun (graugrün)

5x

-.50
50,—
30.—
30,—

35.-
35.-
25.-

6x

-.50

174
Ei - 153
Mi - 132
Zu - 135
SG - 137
YT - 155
Sc - B37

Day of IssuelAusgabetag 

1938-01-21

Perforation/Za/inang

131/ax14

\ssue6IAuflage

23 000

SI DL40g, R-DPC, L-Finland, Sweden, Air-PC-Finland, 
Sweden 1938-01 -21—1939-01-20

* ©

15 + 15 S. Carmine-dark green (grey green)IKarm in-dunke lg rün (graugrün) 3.— 4.—

I2 *j SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Carmine-green (grey green) / Karmin-grün (graugrün)
E:1 Changed row number on margin I Geänderte Bogenreihenzahl 6(00)

on I auf 5(00)
G:1 Essay
G:2 Carmine-green (grey green) I Karmin-grün (graugrün)

35.-
40.-
25.-

5x 6x

-.50 -.50

4.— 4.—
50.—
30.—



Ei - 154
Mi - 133
Zu - 136
SG - 138
YT - 156
Sc - B38

Perforation /Zähnung

13 1/2 x 14

Issued/Auflage

22 837

SI IL, Air-L-Finland 1938-01-21—1939-01-20 
Ai r-L-Sweden 1938-06-16—1939-01-20 * ©

25 + 25 S. Blue-carmine (grey green)IBIau-karmin (graugrün) 5.— 7.—

IX J SI
MU 
Ml

Block of four / Viererblock

B:1 Dark blue-carmine (grey green) / Dunkelblau-karmin (graugrün)
G:1 Essay
G:2 Dark blue-carmine (grey green) I Blau-karmin (graugrün)

50.-
50.-
40.-

5x

-.50
50.—
30.—

6x

-.50

176
Ei - 155
Mi - 134
Zu - 137
SG - 139
YT - 157
Sc - B39

Day of Issue/Ausgabetag 

1938-01-21

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

Issueö/Auflage

19 844

SI R-IL 1938-01-21 — 1939-01 -20
* © E S

50 + 50 S. Blue-golden yellow (grey green)IBIau-goldgelb (graugrün) 10.— 15.—

SI 5 0 .-
MU
Ml 40.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

B:1 Blue-light golden yellow (grey green) 1 Blau-hell goldgelb (graugrün) + -.50 -.50
E:1 One yellow dot missing at left 1 Links fehlender gelber Punkt + 1.— 1.—
E:2 White dot under right 50 1 Weisser Punkt unter d. rechten 50. Pos. 5 + ! — 1.—
G:1 Essay 50.—
G:2 Blue-golden yellow (grey green) 1 Blau-goldgelb (graugrün) 30.—



177
Ei - 156
Mi - BI.1
Zu - 138
SG -M S 1
YT - BI.1
Sc - B39a

Day of \ssuelAusgabetag 

1938-01-21

Perforation IZähnung

13 1/2 x 14

Issued/Auflage

40 000

SI R-IL spec.delivery/Eilzustellung, Air-L5g to
China, India, Japan and other Asian
countries/und nach anderen asiatischen Ländern 1938-01-21— 1939-01-20

* ©

Souvenir Sheet, imprint brownIBIock, Rahm endruck braun , 
1 0 + 1 0 , 15 + 15, 25 + 25, 50 + 50, S., 10 5x 150 m m 28 .— 40 .—

75.—

Se*tenant pairs I Zusammendrucke:
10 + 15 horizontal I waagerecht 
25 + 50 horizontal I waagerecht 
10 + 25 vertical I senkrecht 
15 + 50 vertical I senkrecht

A:1 Partly double perforation I Teilweise Doppelzähnung +
A:2 Additional perforation in size of a stamp I Oben noch eine Zähnung in

Markengrösse +
E:1 Network in corners with one line only I Netzunterdruck in d. Ecken mit einem

anstatt zwei Strichen +
E:2 Ditto, with red spot in right upper corner I mit rotem Fleck in d. rechten

oberen Bogenecke +
E:3 Brown dot at right I Links brauner Punkt +
G:1 Imperforate proof with sheet number I Ungezähnter Probedruck mit Bogen-

Nummer

8.—
18.—
10,—
15.—

25.—

15,—

3 . -

4.— 
4,—

10.-
25.-
13.-
20.-

25.-

15,-

3.-

4.- 
4,-



Ei - 157
Mi - 142
Zu - 147
SG - 144
YT - 163
Sc -B41

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

IssueölAuflage

48 000

SI DL, PC-Finland, Sweden 1939-01-10— 1940-01-09
* ©

10 + 10 S. Dark green (grey green)IDunkelgrün (graugrün) 4 .- 5 .-

IX J  SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Green (grey green) I Grün (graugrün)
F:1 Printing Order No / Druckauftrag-Nummer -
F:2 Sheet No I Bogen-Nummer
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I Endgültige Vorlage
G:3 Grey green) I Grün (graugrün)

40.-
40.-
30.-

+
- T.743 — 5. XI 1938 — 48.000 +

+

6x

-.50
14.—
10.—
50.—
50.—
30.—

6x

-.50

187
Ei - 158
Mi - 143
Zu - 148
SG - 145
YT - 164
Sc - B42

Day of IssuelAusgabetag 

1939-01-10

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

\ssuedlAuflage

35 000

SI DL40g, R-DPC, L-Finland, Sweden 1939-01-10—1940-01-09 
Air-PC-Finland, Sweden 1939-01-10— 1939-03-31 * ©

15 + 15 S. Carmine (grey green)IKarmin (graugrün) 4 .— 5.—

SI 40.—
MU 50.—
Ml 30.—

Block of four I Viererblock 6x 6x

B:1 Carmine rose (grey green) 1 Karminrosa (graugrün) + -.50 -.50
B:2 Brownish carmine (grey green) 1 Bräunlichkarmin (graugrün) + -.50 -.50
E:1 White spot in Coat of Arms / Weisser Fleck im Wappen + 1.— 1.—
F:1 Printing Order No / Druckauftrag-Nummer — T. 744 — 5. XI 1938 — 35.000 + 14.—
F:2 Sheet No / Bogen-Nummer + 10.—
G:1 Essay 5 0 .-
G:2 Essay, final design / Endgültige Vorlage 50.—
G:3 Carmine (grey green) / Karmin (graugrün) 30.—



Ei - 159
Mi - 144
Zu - 149
SG - 146
YT - 165
Sc -B 4 3

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

IssueölAuflage

32 000

SI IL, Air-L-Finland, Sweden 1939-01-10— 1939-03-31
* ©

25 + 25 S. Blue (grey green)/B/aci (graugrün) 6 .— 8 .—

m  si
MU
Ml

Block of four / Viererblock

E:1 Colored spot in Coat of Arms I Farbiger Fleck im Wappen
F;1 Printing Order No I Druckauftrag-Nummer — T. 745,— 5. XI 1938 ■
F:2 Sheet No I Bogen-Nummer
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I Endgültige Vorlage
G:3 Blue (grey green) I Blau (graugrün)

+
■32.000 + 

+

6x

1.—
14.—
10.—
50.—
50.—
30.—

60.-
60.-
50.-

6x

1. -

189
Ei - 160
Mi - 145
Zu - 150
SG - 147
YT - 166
Sc -B 4 4

Day of IssuelAusgabetag 

1939-01-10

Perforation /Zähnung

13 1/2 x 14

\ssue6IAuflage

32 000

SI R-IL 1939-01 -10— 1940-01-09
* © E K

50 + 50 S. Brown (grey green)lBraun (graugrün) 12.— 16.—

E S SI 60.—

MU
Ml ! 50.—

Block of four / Viererblock 6x 6x

B:1 Reddish brown (grey green) 1 Rötlichbraun (graugrün) + -.50 -.50
F:1 Printing Order No 1 Druckauftrag-Nummer — T. 746 — 5.XI 1938 —32.000 + 14.—
F:2 Sheet No / Bogen-Nummer + 10.—
G:1 Essay 50.—
G:2 Essay, final design 1 endgültige Vorlage 50.—
G:3 Brown (grey green) 1 braun (graugrün) 30.—



190
Ei - 160 A
Mi - BI.3
Zu - 151
SG - MS
YT - BL.3
Sc -B 44a

Day of \ssuelAusgabetag 

1939-01-10

PerforatlonlZähnung

131/ax 14

Issued/^uf/age

32 000

SI R-IL spec.äeUverylEilzustellung, Air-L5g to 
China, India, Japan and other Asian
countries/ivnd nach anderen asiatischen Ländern 1939-01-10— 1940-01-09

* ®

Souvenir Sheet, imprint dark lilac-brownIBIock, Rahmendruck dunkeHila-braun, 
1 0 + 1 0 , 15 + 1 5 ,2 5  + 25, 50  + 50 S. 90 x 138mm 30 .— 45 .—

8 0 .-

Se-tenant pairs I Zusammendrucke: 
10 + 15 horizontal 1 waagerecht 
25 + 50 horizontal 1 waagerecht 
10 + 25 vertical 1 senkrecht 
15 + 50 vertical 1 senkrecht

10.—
20.—
14.—
16.—

13.—
25.—
17.—
20.—

E:1 Network in corners with one line only / Netzunterdruck in d. Ecken mit einem 
anstatt zwei Strichen + 

E:2 Colored spot in Coat of Arms l Farbiger Fleck im Wappen der 25 + 25 S. +
2.—
1.—

2.—
1.—



Ei - 161
Mi - 152
Zu - 163
SG - 152
YT - 171
Sc - B46

1940-01-02

Perforation/Zähnung

13Vax14

\ssueölAuflage

50 000

SI DL 1940-01 -02— 1940-02-29
PC-Finland, Sweden 1940-01-02— 1940-12-06 * ©

10+ 10 S. Dark green-ultramarine (grey)IDunkelgrün-ultramarin (grau) 2.50 5.—

IX J SI 
MU 
Ml

Block of four / Viererblock

E:1 White dot between large 1 and 0 I Weisser Punkt zwischen grossen

45,-
45.-
35.-

5x 6x

1 und 0. Pos. 10 + 1.—
E:2 (A)S joined with frame 1 mit d. Rahmen verbunden. Pos. 33 + 1.—
F:1 Printing Order No 1 Druckauftrag-Nummer — T. 653 — 15. IX 1939 — 50.000 + 14.—
G:1 Essay 50.—
G:2 Essay, final design 1 endgültige Vorlage 50.—
G:3 Dark green-ultramarine (grey) 1 Dunkelgrün-ultramarin (grau) 3 0 .-

1.—
1.-

199
Ei - 162
Mi - 153
Zu - 164
SG - 153
YT - 172
Sc - B47

Day of Issue!Ausgabetag 

1940-01-02

Perforation/Zäfrnang

13 1/2 x 14

Issued/Auflage

40 000

Sl DL40g, R-DPC 1940-01-02— 1940-02-29 
L-Finland, Sweden 1940-01-02—1940-12-06 
DL 1940-03-01—1940-12-06

* ©

15 + 15 S. Carmine red-ultramarine (grey 1 Karmin rot-ultra marin (grau) 2.50 5.—

Sl 45.—
MU 50.—
MI 35.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

E:1 Short line in ornament at right / Rechts in d. Verzierung Strich kurz. Pos. 2 + 1.— 1.—
E:2 Mutilated large 1(0) / Verstümmelte grosse 1(0). Pos. 16 + 1.— 1.—
E:3 White dot / Weisser Punkt. Pos. 7 + 1.— 1.—
E:4 Colored dot / Farbiger Punkt + -.75 -.75
F:1 Printing Order No / Druckauftrag-Nummer — T. 654 — 15. IX 1939 — 40.000 + 14.—
G:1 Essay 50.—
G:2 Essay, final design / endgültige Vorlage 50.—
G:3 Carmine red-ultramarine (grey) / Karminrot-ultramarin (grau) 30.—



Ei - 163
Mi - 154
Zu - 165
SG - 154
YT - 173
Sc - B48

Perforation/Zähnung

13 1/2 x 14

\ssue6IAuflage

40 000

SI L60g-Finland, Sweden, R-PC-Finland, Sweden 1940-01-02— 
DL40g, L-40g-Finland, Sweden 1940-03-01 —

1940-12-06
1940-12-06 * ©

25 + 25 S. Dark blue-red (grey)IDunkelblau-rot (grau) 4 .— 8.—

SI 60.—
MU 70.—
Ml 5 0 .-

Block of four 1 Viererblock 5x 6x

E:1 Blue dot in large 5 1 Blauer Punkt in d. grossen 5. Pos. 12 + 1.— ! —
E:2 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. 31 + 1.— 1.—
E:3 Blue dot / Blauer Punkt + -.75 -.75
E:4 Red dot / Roter Punkt + -.75 -.75
F:1 Printing Order No / Druckauftrag-Nummer — T. 655 — 15. IX 1939 — 40.000 + 14.—
G:1 Essay 5 0 .-
G:2 Essay, final design / endgültige Vorlage 50.—
G:3 Dark blue-red / Dunkelblau-rot (grau) 30.—

201
Ei - 164
Mi - 155
Zu - 166
SG - 155
YT - 174
Sc - B49

Day of \ssuelAusgabetag 

1940-01-02

PerforaWonlZähnung

131/2 x 14

Issued/Auflage

40 000

SI R-IL 1940-01-02— 1940-12-06
* ©

50 + 50 S. Ochre-ultramarine (grey)IOcker-ultramarin (grau) 5.— 10.—

LSI SI 
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 White dot in Coat of Arms I Weisser Punkt im Wappen. Pos. 5 +
E:2 Brown dot in ornament (at left) I Links brauner Punkt in d. Verzierung.

Pos. 20 +
E:3 Colored dot in design I Farbiger Punkt in der Zeichnung +
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nummer — T. 656 — 15. IX 1939 — 50.000 +
G:1 Essay
G:2 Essay, final design I endgültige Vorlage
G:3 Ochre-ultramarine (grey) I Ocker-ultramarin (grau)

5x

1.—

1.—
-.75

14.—
50.—
50.—
30.—

70.-

50.-

6x

1.—

1.—
-.75



PIRITA PIRITA
Commemorating the 500th Anniversary of the Nunne
ry of St. Brigitta.

Design by Gunther Reindorff, showing the entrance 
to the convent, the ruins of the convent, a front view 
and the seal of the convent.

Papier: medium thick (0.07 mm), white.

Gum: white with a light mesh pattern.

Print. Printing sheet of 200 stamps, arranged in two 
panes of 100 each, separated by gutter.
All stamps have a colored protective network.

Perforation: 131/2 x  14.

Proofs exist (with the exception of the 10 senti).

Forgeries are not known.

Valid until December 31,1936.
According to an agreement between the GPO and the 
GPW of December 11,1935 all unsold remainders of 
commemorative stamps were to be returned to the 
GPW, who were entitled to handle the sale of the re
mainders and thereby to cover the original cost of 
printing.
GPW offerecJ Pirita stamps to the public several times 
after 1936.

Gedenkausgabe zur 500-Jahrfeier des St-Birghitta- 
Klosters.

Entwurf von Günther Reindorff. Es wurden das Por
tal des Klosters, die Klosterruine, die Frontansicht 
und das Siegel des Klosters abgebildet.

Papier: weisses, m ittelstarkes Papier (0.07 mm).

Gummierung: weiss mit schwachem Muster.

Druck. Druckbögen zu 200 Marken, Schalterbögen 
zu je 100 Stück. Alle Marken sind m it einem farbigen 
Netzunterdruck versehen.

Zähnung: 131/2 x14.

Druckproben sind bekannt (mit der Ausnahme des 
10 Senti Wertes).

Fälschungen sind nicht bekannt.

Gültig bis 31. Dezember 1936.

Am 11. Dezember 1935 wurde zwischen der Postver
waltung und der Staatsdruckerei vereinbart, dass alle 
unverkauft gebliebene Marken an die Staatsdrucke
rei zurückgeliefert werden sollten. Die Staatsdrucke
rei war berechtigt, den Restbestand zu verkaufen um 
damit die Herstellungskosten auszugleichen.

162
Ei - 165
Mi - 120
Zu - 126
SG - 128
YT - 146
Sc - 134

Day of IssuelAusgabetag 

1936-06-10

Perforation /Zähnung

131/2X14

\ssue6IAuflage

1 234 500

Sl DPC 1936-06-10— 1936-12-31
*

5 S. Green (yellow )IGriin (gelb) -.50 -.15

Sl
MU
MI

Block of four / Viererblock 5x 8x

E:1 Interrupted frame I Unterbrochener Rahmen
G:1 Green (yellow) /  Grün (gelb)

-.50



Ei - 166
Mi - 121
Zu - 127
SG - 129
YT - 147
Sc - 135

Perforation/Zä/imyng

131/a x 14

\ssuedlAuflage

1 220 000

Sl DL, PC-Finland 1936-06-10— 1936-12-31
* E t

10 S. Blue (lilac)IBIau (lila) -.75 -.15

I X I  S l
MU
MI

Block of four I Viererblock

12.-
15.-
5.-

E:1
E:2
E:3

Interrupted frame I Unterbrochener Rahmen 
Colored spot in design I Farbiger Fleck in d. Zeichnung 
Interrupted line under I Unterbrochene Linie unter (P) O

5x

-.50
-.50
-.50

10x

-.25
-.25
-.25

164
Ei - 167
Mi - 122
Zu - 128
SG - 130
YT • 148
Sc - 136

Day of \ssuelAusgabetag 

1936-06-10

Perforation/Zähnung

1 3 1/ä x 14

Issued/Auflage

311 600

Sl DL40g, R-DL, L-Finland,
Air-PC-Finland 1936-06-10— 1936-12-31 * ©

15 S. red (orange)/rof (orange) 1.— 2.—

[X ] Sl 12.—
MU 15.—
MI 8.—

Block of four I Viererblock 5x 8x

E:1 Partly setoff + 2,— 2.—
E:2 Mutilated right roof / Dachgiebel rechts unterbrochen + 1.50 1.50
E:3 Stop after / Punkt nach (3) 6 + -.50 -.50
G:1 Red (orange) / Rot (orange) 18.—



Ei - 168
Mi - 123
Zu - 129
SG - 131
YT - 149
Sc - 137

1936-06-10

PerioraWonlZähnung

1 ZVz x 14

IssueölAuflage

295 600

Sl IL 1936-06-10— 1936-12-31
* © E x]

25 S. Ultramarine (brownish ye\\ovi)IUItramarin (bräunlichgelb) 1.50 2.50

Sl 15.—
MU 25.—
MI 10.—

Block of four I Viererblock 5x 8x

E:1 Colored spot in seal / Farbiger Fleck im Siegel + 1.— -.50
E:2 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + 1.— -.50
G:1 Ultramarine (brownish yellow) / Ultramarin (bräunlichgelb) 18.—

PRESIDENT K. PATS
A large regular issue with 14 different values in 17 d if
ferent colors. A 65 senti value was ordered but not 
printed.

Design by Georg Westenberg after a photo by Gab
riel Kirillov. Engraving by Karl Tael (Doll). Portrait of 
the President of the Republic Konstantin Pats 
(1874— 1956).

Paper: thick, chalk surfaced white (English) paper. 
The blue 15 senti value also has been printed on a 
greyish chalk surfaced paper (German).

Gum. The paper appears with two different gums. 
The earlier printings are on paper with a white, quite 
even gum. A white, more uneven gum with a mesh 
pattern appears with the later printings.

Print. Printed in sheets of 400. The sheets were ar
ranged in four panes of 100 each and separated from 
each other with gutters. Each pane has marginal 
numbers appearing on the left and top margins. Star
ting with this issue the Printing Order Numbers were 
introduced in panes. The numbers also include the 
date of the order and the number of stamps ordered. 
The printing order numbers can be found in six d iffe
rent positions:
a) under the 1st and 2nd stamps of the bottom row.
b) under the left margin, 1st and 2nd stamps.
c) under the 2nd and 3rd stamps.
d) under the 1st, 2nd and 3rd stamps.
e) under the 8th, 9th and 10th stamps.
f) at the right side of the 9th and 10th horizontal 

rows.

STAATSPRESIDENT K.PÄTS
Freimarken-Ausgabe von 14 verschiedenen Werten 
und in 17 verschiedenen Farben. Eine65-Senti-Marke 
wurde bestellt, der Auftrag aber in September 1940 
widerrufen.

Entwurf von Georg Westenberg. Das Porträt des 
Staatspresidenten Konstantin Päts (1874--1956) nach 
einem Photo von Gabriel Kirillov. Stich von Karl Tael 
(Doll).

Papier: dickes, weisses Kreidepapier (aus England). 
Der blaue 15 Senti-Wert wurde teilweise auch auf 
einem gelblichgrauen i Kreidepapier (aus Deutsch
land) gedruckt.

Gummierung. Die Ausgabe kann m it zwei verschie
denen Gummi Vorkommen. Die früheren Auflagen ha
ben ein weisses, glattes Gummi. Die späteren zeigen 
ein weisses Gummi mit Gewebemuster.
D ruck. Die Druckbögen enthielten 400 Marken, in 
durch Zwischenstege getrennten Gruppen zu je 100 
Stück. Schalterbogen = 100 Marken. Jede Hunder
tergruppe hat Reihenwertzahlen auf dem oberen so
wie senkrechte Summierungszahlen auf dem linken 
Bogenrand. Mit Anfang dieser Ausgabe (von April 
1936) wurde die Angabe der Auftrags-Nummern auf 
den Druckbögen eingeführt. Es wird angegeben das 
Datum des Auftrages, die Auftrags-Nummer und die 
beauftragte Anzahl. Die Auftrags-Nummern sind in 
sechs verschieden Positionen zu finden:
a) auf dem unteren Bogenrand, unter der ersten und 

zweiten Marke



The first printing of the 1, 2, 5, 6, 10 and 20 senti 
(March and April 1936) and the last printing of the 3 
and 15 senti (ordered in May 1940) do not have the 
printing order numbers. Both, the 2 senti value T 239, 
and the 10 senti value T 240 show two different num
bers of stamps ordered: 2 senti 6 800 000 (correct) 
and 6 000 000 (incorrect) and 10 senti 11 200 000 (cor
rect) and 10 000 000 (incorrect).
The numbers issued are shown for each individual 
stamp. The information from the stock-book of the 
GPO has in comparison with Eichenthal and Michel 
the following differences:
2 senti.
Number of stamps received by the GPO 26 467 400 
Destroyed in 1941 2 336 981

24 130 419
Both Eichenthal and Michel show 19 663 019. The d if
ference cannot be explained.
3 senti.
A further print order was placed on May 8, 1940 and 
8 790 printing sheets were delivered. The figures 
should be as follows:
Received by the GPO 7 516 000
Destroyed in 1941 4 243 742

3 272 258
4 senti.
According to the stock book the number of stamps 
sold over the counter should be 1 414 311 and not 
1 413 711 as shown by Michel and Eichenthal.
6 senti.
Eichenthal informs us that 1 601 249 of the lilac-red 
stamp and 34 947 of the green one were sold over the 
counter. The corresponding figures in Michel are
1 670 000 and 34 947. The stock-book gives us the fo l
lowing information:
Order of December 12,1935 (lila-red) 1 670 000

May 16,1939 (green) 400 000
2 070 000

Destroyed in 1941 433 804
1 636 196

Obviouslythe Michel figures are incorrect and we w ill 
use the figures given by Eichenthal, although we are 
unable to trace their origin.
15 senti.
According to Eichenthal 2 589 187 red stamps were 
issued. The corresponding figure in Michel is
2 787 000. Also the stock-book shows the same num
ber of stamps received by the GPO. Although a small 
number of the red stamps may have been destroyed 
in 1941, we consider it to be insignificant and accept 
the Michel figure.
On May 8, 1940 an additional printing of the blue 15 
senti stamp was ordered and a partial delivery was 
made (450 printing sheets).
Received by the GPO 5 780 000
Destroyed in 1941 3 566 299

2 213 701
The figures given by Eichenthal and Michel are both 
incorrect.
30 senti.
According to Eichenthal 418 685 stamps of the first 
printing (bistre) were sold. The figure in Michel is 
420 000. Also the stock-book shows the same figure, 
which therefore is accepted by us.
800 000 of the second printing (blue) were delivered, 
whereof 305 535 were destroyed in 1941. The sale 
over counter therefore was 494 465.

P erfo ra tion : 141/2 x  14. The imperforate stamps are 
proofs.

b) auf dem unteren Bogenrand, auf dem Zwischen
steg und unter der ersten und zweiten Marke

c) auf dem unteren Bogenrand, unter der zweiten 
und dritten Marke

d) auf dem unteren Bogenrand, unter der ersten, 
zweiten und dritten Marke

e) auf dem unteren Bogenrand, unter der achten, 
neunten und zehnten Marke

f) auf dem rechten Bogenrand, neben der neunten 
und zehnten Markenreihe.

Auf der Bögen der 2-Senti-Marke (T 239) und der 
10-Senti-marke (T 240) sind zwei verschiedene Anga
ben über die beauftragten Marken angegeben. Die 
richtige Anzahl der bestellten Marken muss 6 800 000 
bzw. 11 200 000 und nicht 6 000 000 bzw. 10 000 000 
lauten.
Die ersten Auflagen der 1, 2, 5, 6, 10 und 20 Senti- 
Werte und die letzten Auflagen der 3 und 15 Senti- 
Werte tragen keine Auftrags-Nummer.
Die Grösse der Ausgaben wird einzeln angegeben. 
Die Information aus dem Lagerbuch der General
postverwaltung zeigt im Vergleich mit Eichenthal und 
Michel folgende Unterschiede:
2 Senti
Bei der Postverwaltung empfangen 26 467 400
In 1941,vernichtet 2 336 981

24 130 419
Die von Eichenthal und Michel angegebene Anzahl 
19 663 019 kann nicht erklärt werden.
3 Senti.
Ein weiterer Druckauftrag wurde am 8. Mai 1940 an 
die Staatsdruckerei erteilt und 8 790 Druckbögen ge
liefert.
Bei der Postverwaltung empfangen 7 516 000
In 1941 vernichtet 4 243 742

3 272 258
4 Senti.
Laut Lagerbuch muss die Anzahl der am Schalter ver
kauften Marken 1 414 311 und nicht 1 413 711 sein, 
wie im Eichenthal und im Michel angegeben.

6 Senti.
Nach Eichenthal wurden 1 601 249 von der lilaroten 
Marke und 34 947 von der grünen Marke verkauft. Die 
entsprechende Anzahl bei Michel ist 1 670 000 bzw. 
34 947. Das Lagerbuch zeigt folgendes:
Auftrag vom 12. December 1935 (lilarot) 1 670 000

16. Mai 1939 (grün) 400 000
2 070 000

In 1941 vernichtet 433 804
1 636 196

Die Michel-Angabe ist offenbar unrichtig. W ir werden 
die Angaben von Eichenthal benutzen, obgleich wir 
nicht wissen, vonwo sie herstammen.

15 Senti.
Nach Eichenthal wurden 2 589 187 von der roten Mar
ke verkauft. Michel gibt uns 2 787 000, d.h. dieselbe 
Anzahl wie das Lagerbuch. Vermutlich ist eine kleine 
Anzahl der roten Marken 1941 vernichtet worden. Das 
betrachten w ir als unbedeutend und akzeptieren die 
Michel-Angabe.
Für die blaue 15 Senti Marke wurde am 8. Mai 1940 ein 
neuer Druckauftrag erteilt und ein Teil des Auftrages 
wurde auch geliefert (450 Druckbögen).
Bei der Postverwaltung empfangen 5 780 000 
In 1941 vernichtet 3 566 299

2 213 701
Die Angaben im Eichenthal und im Michel sind un
richtig.



Proofs. Both regular and irregular proofs exist. After 
the war a sizable number of proofs were made with 
genuine plates, stolen from the Government Printing. 
The paper is always different and the print is mostly 
unclear.

Forgeries. Only the ’’proofs” mentioned above are 
known.

Valid until December 31,1940. Their later use, also to
gether with Soviet stamps, was quietly tolerated.

Literature:
V. Org
Marginalinskriptionerna pa estniska frimarken (Mar
ginal markings of Estonian stamps). Frimarksbladet 
No 1,1951. (In Swedish).
J. Bleyer
Eesti postmarkide ’’autodafeid” (The destroying of 
Estonian Stamps) Eesti Filatelist No 22—23,1978 (in 
Estonian, with summary in English).

30 Senti.
Von der ersten Auflage (bräunlichgelb) sind nach 
Eichenthal 418 685 verkauft worden. Die entspre
chende Anzahl in Michel ist 420 000. Da die Anzahl 
auch laut Lagerbuch dieselbe ist, wird sie von uns ak
zeptiert. Von der zweiten Auflage (blau) wurden 
800 000 geliefert. In 1941 wurden 305 535 vernichtet. 
Die Auflage wird somit m it 494 465 angegeben.

Zähnung: 141/2x14 . Ungezähnte Marken sind 
Druckproben.
Druckproben sind von allen Werten (mit Ausnahme 
des 10 Senti Wertes) bekannt. Probedrucke des 5 Sen
ti Wertes sind bekannt.
Nach dem Kriege sind viele Unfugprodukte angefer
tig t worden. Dazu wurden die echten, aus der Staats
druckerei gestohlenen, Druckstöcke verwendet. Das 
Papier ist stets unterschiedlich und der Druck meis
tens schlecht.

Fälschungen. Mit der Ausnahme der obengenann
ten Druckproben sind keine Fälschungen bekannt 
geworden.

Gültig bis 31. Dezember 1940. Doch wurden die Brief
marken auch später geduldet.

Printing Order No / D ruckauftrags-N um m er  
Pos. e

155
Ei • 169
Mi - 113
Zu - 116
SG - 112
YT - 136
Sc - 117

Day of \ssuelAusgabetag 

1936-03-20

Perforation /Zähnung

141/a x 14

Issued/Auflage

6 199 547

Sl DPM, reduced rate/reduzierte Stufe 1936-03-20— 
Sl rare/sehr selten *

1 S. Dark brown/Dunkelbraun -.40 -.10

[X I Sl 75.—
MU 3.—
MI 1.—

Block of four I Viererb lock 6x 12x

B:1 Brown 1 Braun + -.10 __
E:1 White dot in face 1 Weisser Punkt im Gesicht + -.50 -.25
E:2 White spot in hair 1 Weisser Fleck im Haare + -.50 -.25
E:3 White circle left in frame 1 Weisser Kreis links im Rahmen + 1.— -.50
E:4 White stroke from ear to frame 1 Weisser Strich vom Ohr bis zum Rahmen + 2.— 1.—
E:5 Colored spot below ” 2” 1 Farbiger Fleck unter der 2 + 1.— -.50
E:6 Damaged left 1 1 Beschädigte linke 1 + 2.— 2.—
E:7 Damaged right 1 1 Beschädigte rechte 1 + 2.— 2.—
F: Printing Order Nos 1 Druckauftrag.Nr:
F:1 T. 434—27.V 1937 — 2.400.000. Pos. f + 8.—
F:2 T. 237 — 4.IV 1939 — 800.000. Pos. a + 12.—
G:1 Dark brown 1 Dunkelbraun 10.—



Ei - 170
Mi - 114
Zu - 117
SO - 113
YT - 137
Sc - 118

141/ax 14

Issued/Auflage

24 130 419

SI DPM 1936-03-20— 1940-02-29
* ©

2 S. Green/Grün .40 .10

I2 *l SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Pale green I Hellgrün
B:2 Yellowish green I Gelblichgrün
E:1 White stroke above the head I Weisser Strich überd. Kopf
E:2 White stroke from ear to frame I Weisser Strich vom Ohr bis zum Rahmen
E:3 White spot between the eyes I Weisser Fleck zwischen d. Augen
E:4 White dot in background I Weisser Punkt im Hintergrund
F: Printing Order Nos I Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 239 — 15. IV 1937 — 6.000.000. Pos. a
F:2 T. 239 — 15. IV 1937 — 6.800.000. Pos. f
F:3 T. 296 — 6. V 1938 — 6.400.000. Pos. a
F:4 T. 238 — 4. IV 1939 — 7.000.000. Pos. a
F:5 Ditto. Lilli or Liisi engraved in the right frameline I in der rechten Randliste

eingraviert 
G:1 Yellowish green I Gelbgrün
G:2 Light blue I Hellblau

6x

-.10
-.05
2.—
2.—
-.50
-.50

8.—
8.—
8. -
8. -

12.—
7.50

15.—

20x

1.—
1.—
-.25
-.25

202
Ei - 171
Mi - 156
Zu - 157
SG -1 1 3 a
YT - 137A
Sc - 119

Day of \ssuelAusgabetag 

1940-04-12

Perforation/Zäfrni/ra;

141/2 x 14

Issued/Auflage

3 272 258

SI DPM 1940-04-12— 1940-12-06 
SI Scarc e/Selten * ©

3 S . Brownish orangelBräunlichorange 4 .50 4 .—

SI 40.—
MU 30.—
Ml 15.—

Block of four I Viererblock 6x 8x

B:1 Orange + -.50 -.50
E:1 White spot below frame 1 Weisser Fleck unter d. Rahmen + 1.— -.50
E:2 White dot in design 1 Weisser Punkt im Zeichnis + -.50 -.50
E:3 Colored dot on shoulder / Farbiger Punkt an d. Schulter + -.50 -.50
F:1 Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr:

T. 133 — 12. Ill 1940 — 4.000.000. Pos. c + 8.—
G:1 Brownish orange 1 Bräunlichorange 20.—



Ei - 172
Mi - 124
Zu - 118
SG - 114
YT - 138
Sc - 120

1936-10-17

Pe rf o rat i o nIZäh n ung

14 1/2 x 14

Issued/Auflage

1 414  311

SI DPM100g 1936-10-17— 1940-02-29
* E S

4 S. Brownish violet/Bräunlich violett 1.— -.15

[X ] SI 8.—
MU 12.—
Ml 4.—

Block of four I Viererblock 6x 10x

B:1 Pale brownish violet / Hellbräunlichviolett + -.10 —
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.25
E:2 White stroke in 1 Weisser Strich durch (E)ES + -.75 -.50
E:3 White dot in background 1 Weisser Punkt im Hintergrund + -.50 -.25
E:4 Colored spot in hair / Farbiger Fleck im Haare + 1,— 1.—
E:5 Colored dot in background 1 Farbiger Punkt im Hintergrund + -.50 -.25
E:6 White spot instead of left 4 1 Weisser Fleck anstatt linke 4 + 5.— 5.—
F: Printing Order Nos 1 Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 262 — 29. IV 1936 — 400.000. Pos. a + 15.—
F:2 T. 435 — 27. V 1937 — 400.000. Pos. d + 15.—
F:3 T. 366 — 14. V 1938 — 480.000. Pos. a + 15.—
F:4 T. 239 — 4. IV 1939 — 400.000. Pos. a + 15.—
G:1 Brownish violet / Bräunlichviolett 10.—

157
Ei - 173
Mi 115
Zu - 119
SG - 115
YT - 139
Sc - 121

Day of IssueMusgabefag 

1936-03-20

Perforatio nIZähnung

14V2X 14

IssuedMuf/age

25 226 154

SI DPC 1936-03-20— 1940-02-29
*

5 S. Blueish greenlBlaugriin

SI
MU
Ml

1.— -.10



Block o f four / Viererblock 6x 25x

B:1 Light blueish green 1 Hellbraungrün + -.05 ..
E:1 Damaged frame 1 Unterbrochener Rahmen + -.50 -.25
E:2 (P)0 joined with frame 1 mit dem Rahmen verbunden. Pos. B 99 + 3.— 3.—
E:3 White dot above inscription 1 Weisser Punkt überd. Inschrift + -.50 -.25
E:4 White neck tie / Weisse Halsbinde. Pos. B 39 + 6. - 6.—
E:5 White stroke in face 1 Weisser Strich im Gesicht + -.75 -.50
E:6 White spot in hair 1 Weisser Fleck im Haare + -.50 -.25
E:7 White spot between face and inscription 1 Weisser Fleck zwischen d. Gesicht

und Inschrift + -.50 -.25
E:8 White stroke on left shoulder 1 Weisser Strich am linken Schulter + 1.— -.50
E:9 White dot in front of 1 Weisser Punkt vor d. E(E) + -.50 -.25
E:10 Colored dot in face / Farbiger Punkt im Gesicht + -.50 -.25
F: Printing Order Nos 1 Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 436 -  27. V 1937 -  8.000.000. Pos. a -4_ 8.—
F:2 Ditto Pos. f + 8.—
F:3 T. 367 — 14. V 1938 — 5.200.000. Pos. a + 8.—
F:4 T. 240 — 4. IV 1939 — 7.000.000. Pos. a + 8. -
G:1 Blueish green 1 Blaugrün 10.—
G:2 Lilac red 1 Lilarot 20.—
G:3 Purple violet 1 Violettpurpur 20.—
G:4 Olive green 1 Olivgrün 20.—
G:5 Blue / Blau 20.—
G:6 Yellow 1 Gelb 20.—
G:7 Brown 1 Braun 20.—

158
Ei - 174
Mi - 116
Zu - 120
SG - 116
YT - 140
Sc - 122

Day of \ssuelAusgabetag 

1936-03-20

Perforation/Zä/inung

14 1/2 x 14

Issued/Auflage

1 601 249

SI DPMI 50g 1936-03-20— 1940-02-29 
IPM 1939-04-01— 1940-12-06 * I S

6 S. Lilac carmmelLilakarmin 1.— -.15

K  Sl 12.—
MU 15.—
MI 7.—

Block of four / Viererblock 6x 15x

B:1 Dark lilac carmine / Dunkellilakarmin + -.25 _
E:1 White dot in design / Weisser Punkt in d. Zeichnung + -.50 -.25
E:2 White dot in face / Weisser Punkt im Gesicht + -.50 -.25
E:3 Colored dot in face / Farbiger Punkt im Gesicht + -.50 -.25
G:1 Lilac carmine / Lilakarmin 10.—



Ei - 175
Mi - 157
Zu - 158
SG - 117
YT - 140 A
Sc - 123

141/2 x 14

Issued IAuflage

34 947

SI I PM 
SI

1940-04-12—1940-12-06 
rar eisehr selten * ©

6 S. Blackish blue-g reen lS chw arzb laugriin 18 .— 15.—

L*SI SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock 

B:1 Dark green I Dunkelgrün
E:1 White spot on shoulder I Weisser Fleck auf d. Schulter
E:2 White stroke between I Weisser Strich zwischen ES
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr:

T. 389 — 17. V 1939 — 400.000. Pos. a 
G:1 Dark green I Dunkelgrün

5x

2.—
1.—
1.—

15.—
20 .—

75.-
75.-
40.-

8x

2.—
1.—
1.—

159
Ei - 176
Mi - 117
Zu - 121
SG - 118
YT - 141
Sc - 124

Day of Issue/Ausgabetag 

1936-04-21

PerioraWonlZähnung

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

34 396 537

SI DL
PC-Fmland
PC-Sweden

1936-04-21—1940-02-29
1936-04-21—1940-12-06
1937-01-27—1940-12-06

* ©

10 S. CyanICyanblau 1.— -.10

IX J SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

A:1 Double perforation at right I Rechts Doppelzähnung
B:1 Blue I Blau
B:2 Greenish blue I Grünlichblau
E:1 Damaged frame I Beschädigter Rahmen
E:2 White dot in face I Weisser Punkt im Gesicht
E;3 White stroke from forehead to right frame I Weisser Strich von d. Stirne bis

zum rechten Rahmen 
E:4 White stroke from eye to ear / Weisser Strich von d. Auge bis zum Ohr
E:5 White stroke from mouth to left frame I Weisser Strich von d. Mund bis zum

linken Rahmen

6x 30x

+ 30.— 30.—
+ -.15 —
+ -.20 —
+ -.50 -.25
+ -.50 -.25

+ 3.— 1.50
+ 3.— 1.50

+ 3.— 1.50



E:6 White spots above head I Weisse Flecke über d. Kopf und EEST(I) +
E:7 Colored stroke from head to upper frame I Farbiger Strich vom Kopf bis zum

oberen Markenrand +
E:8 Colored dot in face I Farbiger Punkt im Gesicht +
F: Printing order Nos I Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 240 — 15. IV 1937 — 10.000.000. Pos. a +
F:2 T. 240 — 15. IV 1937 — 11.200.000. Pos. f +
F:3 T. 368 — 14. V 1938 — 9.600.000. Pos. a +
F:4 T. 241 — 4. IV 1939 — 8.000.000. Pos. a +

1.—
-.50

8.—
8.—
8. -
8. -

-.50
-.25

172
Ei - 177
Mi - 125
Zu - 122
SG - 119
YT - 142
Sc - 125

Day of \ssuelAusgabetag 

1937-03-25

Perforation /Zähnung

141/2 x 14

\ssueölAuf lage

2 787 800

Sl DL40g, R-DPC 
L-Finland, Sweden 
Air-PC Finland, Sweden 
DL

1937-03-25— 1940-02-29 
1937-03-25— 1940-12-06 
1937-03-25—1939-03-31 
1940-03-01 — 1940-12-06

* E 3

15 S. Red/Hof 1.50 -.25

[X ] SI 4.—
MU 5.—
Ml 3.—

Block of four I Viererblock 6x 15x

B:1 Dull red / Matt rot + -.25 r-
E:1 White spot in face 1 Weisser Fleck im Gesicht + -.50 -.25
F: Printing Order Nos 1 Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 648 — 2. XI 1936 — 1.200.000. Pos. a + 11.—
F:2 T. 369 — 14. V 1938 — 800.000. Pos. a + 12.—
F:3 T. 242 — 4. IV 1939 — 800.000. Pos. a + 12.—
G:1 Red 1 Rot 5.—



Ei - 178
Mi - 158
Zu - 159
SG - 119a
YT - 142 A
Sc - 126

1940-04-15

Perforat\onlZähnung

141/2 x 14

Issued/Auflage

2 213 700

SI DL, L-Finland, Sweden 1940-04-15—1940-12-06 
Grey paper scarc elSelten auf grauem Papier 
MU on same rarelAuf grauem Papiersehr 
selten

* © [X l

15 S. Deep biuelDunkelblau 5.— -.50

SI 12.—
MU 25.—
Ml 8.—

Block of four I Viererblock 6x 10x

B:1 Blackish blue 1 Schwarzblau + -.50 -.50
C:1 Thick greyish paper 1 Dickes grauweisses Papier 20.— 12.— 50.—

Block of four 1 Viererblock 6x 8x
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:2 White spot in face / Weisser Fleck im Gesicht + -.50 -.50
E:3 White dot in background 1 Weisser Punkt im Hintergrund + -.50 -.50
F: Printing Order Nos / Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 134 — 12. Ill 1940 — 5.600.000. Pos. c + 8. -
F:2 Ditto, greyish paper / Grauweisses Papier + 15.—
G:1 Deep blue / Dunkelblau 15.—

191
Ei - 179
Mi - 146
Zu - 160
SG - 120
YT - 142B
Sc - 127

Day of \ssuelAusgabetag 

1939-04-17

Pe rf o rat i o n IZä h n ung

14 1/2 x 14

Issued/Auflage

296 950

SI I PC 
SI

1939-04-17—1940-12-06 
Scarc elSelten * ©

18 S. CarminelKarmin 15 .- 6 .—

I2Ü3 SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

E:1 White dot in numeral I Weisser Punkt in d. Zahl
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr:

Nr. 94 — 6. II 1939 — 800.000. Pos. b 
G:1 Carmine / Karmin

50.-

30.-

5x

1.—

12.—
20.—

6x



Ei - 180
Mi - 118
Zu - 123
SG - 121
YT - 143
Sc - 128

141/2 x 14

IssueölAuflage

2 345 996

SI L60g Finland 
R-DL, DL60g 
L40g Finland 
L40g Sweden

1936-04-21— 1937-01-27
1936-04-21— 1940-02-29
1937-01-08— 1940-02-29 
1937-01-27— 1940-02-29

* ©

20 S. LilacILila 2 .— .10

\2<\ SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock 

B:1 Pale lilac I Hellila
E:1 White stroke in frame I Weisser Strich im Rahmen
E:2 White stroke on neck tie I Weisser Strich an d. Halsbinde
E:3 Colored stroke in face I Farbiger Strich im Gesicht 
F: Printing Order Nos I Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 437 — 27. V 1937 — 800.000. Pos. f
F:2 T. 370 — 14. V 1938 — 400.000. Pos. a
F:3 T. 243 — 4. IV 1939 — 800.000. Pos. a
G:1 Lilac I Lila

6x

-.30
1.—
1.—
1.—

12.—
15.—
12.—
5.—

20x

-.50
-.50
-.50

179
Ei - 181
Mi - 135
Zu - 139
SG - 122
YT - 143A
Sc - 129

Day of IssuelAusgabetag 

1938-04-11

Pe rf o rat i o nIZähnung

14V2X14

Issued lAuflage

918  811

Sl IL
DL80g, R-DL40g
DL40g, L-Finland, Sweden
DL40g, R-PC-Finland, Sweden

1938-04-11— 1939-03-31
1938-04-11— 1940-02-29

1940-03-01— 1940-12-06
* ©

25 S. Dark bluelDunkelblau 6 .— -.25

SI 10.—
MU 15.—
Ml 7.—

Block of four I Viererblock 6x 20x

B:1 Blackish blue 1 Schwarzblau + -.50 _
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.25
E:2 White stroke in face 1 Weisser Strich im Gesicht + 1.— -.50
E:3 Colored spot 1 Farbiger Fleck + -.50 -.25
F:1 Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr:

T. 669 — 15. IX 1937 — 1.200.000. Pos. e + 11.—
G:1 Dark blue 1 Dunkelblau 10.—



Ei - 182
Mi - 136
Zu - 140
SG - 123
YT - 143B
Sc - 130

Perforation/Zäfrni/ngf

141/2 x 14

\ssue6IAuflage

420 000

Sl DL100g, L80g-Finland, Sweden,
R-L-Finland, Sweden
IL, R-DL, R-L-Finland, Sweden

1938-02-18—1940-02-29
1940-03-01—1940-12-06

* ©

30 S. Ochr el Ocker 7.— -.25

E l Sl 20.—
MU 25.—
MI 10.—

Block of four / Viererblock 6x 15x

B:1 Brown-ochre / Braunocker + -.50 -.10
E:1 Colored dot in face / Farbiger Punkt im Gesicht + -.50 -.25
F:1 Printing Order No/Druckauftrag-Nr:

T. 670 — 15. IX 1937 — 400.000. Pos. e + 15.—
G:1 Och re / Ocker 10.—

197
Ei - 183
Mi - 147
Zu - 161
SG - 123a
YT - 143c
Sc - 131

Day of \ssuelAusgabetag 

1939-09-20

Pe rf o rat i o n/Za/in ung

141/2 x 14

IssuedM uflage

494 465

SI DL100g, L80g Finland, Sweden, 
R-L-Finland, Sweden 
IL, R-DL, R-L-Finland, Sweden

1939-09-20— 1940-02-29
1940-03-01— 1940-12-06

* ©

30 S. \Ji\ramar\nel Ultra marin 12 .— 2 .—

I2ÜSJ SI
MU 
Ml

Block of four / Viererblock

B:1 Dark ultramarine I Dunkelultramarin +
E:1 White dot in background I Weisser Punkt im Hintergrund +
E:2 White stroke in background, connected with face I Weisser Strich im Hinter

grund, mit d. Gesicht verbunden +
E:3 Colored dot in face I Farbiger Punkt im Gesicht +
E:4 Damaged frame I Beschädigter Rahmen +
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr:

T. 390 — 17. V 1939 — 800.000. Pos. a +
G:1 Ultramarine I Ultramarin

20.-
30.-
10.-

6x

2.—
-.50

3.—
-.50
-.50

12.—
12.—

15x

-.50
-.25

3.—
-.25
-.25



Ei - 184
Mi - 119
Zu - 124
SG - 124
YT - 144
Sc - 132

1936-04-21

•Perforation/Zafrnungf

14Vax14

Issued/Auflage

41 6  346

Sl R-IL
R-L100g-Finland
R-L100g-Sweden

1936-04-21— 1940-12-06
1937-01-08— 1940-02-29 
1937-01-27— 1940-02-29

* © [X I

50 S. Pale brownIHellbraun 6 __ -.75

SI 40.—
MU
Ml 20.—

Block of four I Viererblock 6x 15x

B:1 Brown 1 Braun + 2.— -.25
E:1 White dot in design 1 Weisser Punkt in d. Zeichnung + 1.— -.50
E:2 White stroke in design 1 Weisser Strich in d. Zeichnung + 1.— -.50
E:3 Colored dot in design 1 Farbiger Punkt in d. Zeichnung + -.50 -.25
F:1 Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr:

T. 244 — 4. IV 1939 — 200.000. P ost: a 4- 15.—
G:1 Brown 1 Braun 7.50

167
Ei - 185
Mi - 126
Zu - 125
SG - 125
YT - 145
Sc - 133

Day of Issue/Ausgabetag 

1936-10-17

PerioratlonlZähnung

141/2 x 14

lssued//Aüf/age

234 775

SI Air-R-L to European countriesInach euro
päischen Ländern 1938-06-17— 1939-03-31 
Air-R-L to Belgium, Holland, Spain, Ireland 
France, Portugal and England 1940-03-01— 1940-12-06 
SI Scarc elSelten * © [X ]

60 S. Lilac redILilarot 10.— 1.50

[X ] SI 55.—
MU
Ml 2 5 .-

Block of four I Viererblock 6x 8x

B:1 Pale lilac red / Hellilarot + 1.— -.25
E:1 Colored spot on the ear 1 Farbiger Fleck am Ohr + 1.— -.50
E:2 Colored dot on neck tie / Farbiger Punkt auf d. Halsbinde + 1.— -.50
E:3 Colored spot under left 60 / Farbiger Fleck unter d. linken 60 + 1.— -.50
F: Printing Order Nos / Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 263 -  29. IV 1936 — 200.000. Pos. a + 15.—
F:2 T. 245 — 4. IV 1939 — 800.000. Pos. a + 12.—
G:1 Lilac red / Lilarot 10.—



SOCIETY OF ESTONIAN 
SCOLARS
Commemorating the Centenary of the Society.

Design by Georg Westenberg, showing the founders 
of the Society — the famous Estonian writers F.R. 
Faehlmann (1798— 1850) and F.R. Kreutzwald 
(1803-1882).

Paper: pure white chalk-surfaced paper (English).

Gum: white w ith a light mesh.

Print. Printing sheet of 200 stamps, arranged in two 
panes of 100 each. All panes have Printing Order 
numbers.
A souvenir sheet (size 90 x  138.5 mm) w ith all four va
lues was issued.

Perforation: 13V2 x  14.

Proofs exist.

Forgeries: The so called proofs, printed poorly on 
ungummed inferior paper stem from reprints privately 
made with the original plates after the World War II.

Valid until December 31,1938.

ESTNISCHE GELEHRTEN
GESELLSCHAFT
Gedenkausgabe zur 100-Jahrfeier der Gesellschaft.

Entwurf von Georg Westenberg. Die Bildnisse der 
Gründer der Gesellschaft, die bekannten estnischen 
Schriftsteller F.R. Faehlmann (1798— 1850) und F.R. 
Kreutzwald (1803— 1882).

Papier: weisses Kreidepapier (englisch).

Gummierung: weiss m it schwachem Muster.

Druck. Druckbögen von 200 Marken, Schalterbögen 
zu je 100 Stück.
Alle Bögen haben Druckauftrags-Nummer.
Ein Sonderblock (Grösse 90 x  138.5 mm) m it allen vier 
Werten wurde gleichzeitig herausgegeben.

Zähnung: 131/2 X 14.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen: Nach dem Kriege wurden sogenann
te ’’Probedrucke” m it echten Druckstöcken herge
stellt. Das Papier ist stets unterschiedlich, der Druck 
ist mangelhaft.

Gültig bis 31. Dezember 1938.

181
Ei - 186
Mi - 138
Zu - 142
SG - 140
YT - 159
Sc - 139

Day of \ssuelAusgabetag 

1938-06-15

Perforation /Zähnung

131/2 x 14

Issued 1 Auf lage

1 200  OOO

Sl DPC 1938-06-15— 1938-12-31
* © I S

5 S. GreenIGrün -.60 -.50

SI 4.—
MU 4.—
Ml 3.—

Block of four I VIererblock 6x 10x

A:1 Horizontal double perforation 1 Waagerechte Doppelzähnung + 15.— 15.—
B:1 Dark green 1 Dunkelgrün + -.10 —
E:1 O (P) instead of 1 statt Ö (P) + -.50 -.50
E:2 Colored spot in design / Farbiger Fleck in der Zeichnung + -.50 -.50
E:3 Pair, one stamp higher / Paar: eine Marke höherstehend + -.50 -.50
F:1 Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr. T 860- 6.XII 1937 -1.200.000 + 10.—
F:2 Ditto with horizontal double perforation 1 mit waagerechter Doppelzähnung 4- 25.—
G:1 Dark green / Dunkelgrün 20.—



Ei - 1 8 7

Mi - 1 3 9

Zu - 1 4 3

SG - 14 1

Y T - 1 6 0

Sc - 1 4 0

Pe rf o rat i o r\IZähn u ng

1 3 1/2 x 1 4

lssued//Atyf/agfe

1 6 0 0  0 0 0

SI DL, PC-Finland, Sweden 1938-06-15— 1938-12-31
*

1 0  S. B ro w n IB ra u n - .6 0 - .5 0

L>cj SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Dark brown / Dunkelbraun
E:1 Inverted 3 instead of (3) 8 I Verkehrte 3 statt (3) 8
E:2 W hite dot in design I Weisser Punkt in d. Zeichnung
E:3 Mutilated twig I Beschädigter Ornament. Pos. 44
E:4 W hite dot between I Weisser Punkt zwischen (E)ES
E:5 W hite dot under I Weisser Punkt unter (P)0
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr. T.861—6.XII 1937 — 1.600.000.
G:1 Dark brown I Dunkelbraun

5x

-.20
4.—
-.50
-.75
-.50
-.50

10. -
20.—

8x

4.—
-.25
-.50
-.25
-.25

183
Ei - 1 8 8

Mi - 1 4 0

Zu - 1 4 4

SG - 1 4 2

Y T - 16 1

Sc - 14 1

Day of \ssuelAusgabetag 

1 9 3 8 - 0 6 - 1 5

Perforation/Zähnung

13 1/2X 14

\ssuedlAuflage

1 8 0  0 0 0

SI DL40g, R-DPC, L-Finland and Sweden 1938-06-15— 1938-12-31
* © E l

1 5  S. C a r m  in e lK a r m in - .7 5 1 .5 0

I S SI 10.—
MU 15.—
Ml 7.—

Block of four I Viererblock 5x 8x

B:1 Dark carmine / Dunkelkarmin + -.25
E:1 Damaged letters or numerals / Beschädigte Buchstaben oder Zahlen + -.50 -.50
E:2 Smeared / Verschmiertes S(E) + -.50 -.50
E:3 White dot in design 1 Weisser Punkt im Bildnis + -.50 -.50
E:4 Colored line in face 1 Farbiger Strich im Gesicht 4* -.50 -.50
E:5 White dot between 1 Weisser Punkt zwischen (0) ST + -.75 -.50
E:6 White line in / Weisser Strich im S(T) + -.50 -.50
F:1 Printing Order No / Druckauftraug-Nr. T.862—6.XII 1937 — 180.000 + 18.—
G:1 Dark carmine / Dunkelkarmin 20.—



Ei - 189
Mi - 141
Zu - 145
SG - 143
YT - 162
Sc - 142

1938-06-15

Perforation/Zähnung

131/a x 1 4

Issued IAuflage

180 000

SI IL, R-DL40g 1938-06-15— 1938-12-31
* ©

25 S. U ltram arine! U ltra m arin 1.50 2 .—

I2ÜSI SI
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Dark ultramarine I Dunkel ultramarin
E:1 Broken I Gebrochenes P(0)
E:2 White dot in design I Weisser Punkt im Bildnis
E:3 Mutilated 2 1 Beschädigte 2
E:4 Damaged frame I Beschädigter Rahmen
F:1 Printing Order No I Druckauftrag-Nr. T.863—6.XII 1937 ■
G:1 Dark ultramarine I Dunkel ultramarin

15.-
20.-
10.-

180.000

5x 8x

+ -.25
+ 1.— 1.—
+ -.50 -.50
+ -.75 -.75
+ -.50 -.50
+ 18.—

20.—



Ei - 190
Mi - B l.2
Zu - 146
SG • MS
YT - B l.2
Sc - 142a

Day of \ssuelAusgabetag

13Vax14

\ssue6IAuflage

57 700

Sl R-L40g Finland, Sweden 1938-06-15—1938-12-31 
SI rare/sehr selten * ®

Souvenir Sheet, im print brown-green/B/ocfc, R ahm endruck braun-grün .
5 + 1 0 + 1 5  + 25. 9 0 x 1 39mm 12.— 2 5 .—

6 0 .-

Se-tenant pairs 1 Zusammendrucke:
5 + 10 horizontal 1 waagerecht 1.50 1.50
15 + 25 horizontal 1 waagerecht 2.— 2.—
5 + 15 vertical 1 senkrecht 2.— 2.—
10 + 25 vertical 1 senkrecht 3.— 3.—

E:1 5 S. stamp shifted 1 Marke verschoben + 3.— 3.—
E:2 5 S. stamp strongly shifted, cutting design / Marke stark verschoben,

Markenbild getrennt + 5.— 5.—
E:3 15 S. stamp shifted 1 Marke verschoben + 3.— 3.—
E:4 (15) S smeared 1 verschmiert + 1.— 1.—

PÄRNU
Commemorating the Centenary of the health resort in 
Pärnu.

Design by Georg Westenberg, showing the Spa and 
Hospital (5 and 18) and the Seashore Hotel (10 and 
30).

Paper: pure white chalk-surfaced paper (English).

Gum: white with a light mesh pattern.

Print. Printing sheet of 200 stamps, arranged in two 
panes of 100 each.
A souvenir sheet (size 137x90 mm) with all four va
lues was issued.

Perforation: 14 x  131/2.

Proofs exist.

Forgeries: The so called proofs, printed poorly on 
ungummed inferior quality paper stem from reprints 
privately made with the genuine plates after the 
World War II.

Valid until December 31,1939.

PÄRNU
Gedenkausgabe zur 100-Jahrfeier als Kurort.

Entwurf von Georg Westenberg. Die Marken zeigen 
das Sanatorium (5 und 18 Senti) und das Strandhotel 
(10 und 30 Senti).

Papier: weisses Kreidepapier (englisch).

Gummierung: weiss m it schwachem Muster.

Druck. Druckbögen zu 200 Marken, Schalterbögen 
zu 100 Stück.
Ebenfalls wurde ein Sonderblock m it allen vier Wer
ten herausgegeben (Grösse 137x90 mm).

Zähnung: 14 x  131/2.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen: Sogenannte Probedrucke sind nach 
dem Kriege m it echten Druckstöcken hergestellt wor
den. Das Papier ist stets unterschiedlich und der 
Druck mangelhaft.

Gültig bis 31. Dezember 1939.



Ei - 191
Mi - 148
Zu - 152
SG - 148
YT - 167
Sc - 144

1939-06-20

1 4 x 1 3 1/2

\ssue6IAuflage

1 200  000

SI DPC 1939-06-20— 1939-12-31
* ©

5 S. GreenIGriin 3 .— .50

LXJ SI 
MU 
Ml

Block of four I Viererblock

B:1 Dark green 1 Dunkelgrün
E:1 Paper fold 1 Papierfalte
G:1 Green / Grün
G:2 Violet / Violett
G:3 Red 1 Rot
G:4 Blue 1 Blau

6x

-.25
4.—

23.—
23.—
23.—
23.—

8x

4.-

193
Ei - 192
Mi • 149
Zu - 153
SG - 149
YT - 168
Sc - 145

Day of Issue/Ausgabetag 

1939-06-20

Perforation/Zähnung

14 x1 3%

Issued/Auflage

1 600  000

Sl DL, PC-Finland, Sweden 1939-06-20—1939-12-31
* ©

10 S. LilacILila 1,— -.50

Sl 4.—
MU 5.—
MI 3.—

Block of four I Viererblock 6x 10x

E:1 Paper fold 1 Papierfalte + 4.— 4,—
E:2 Colored line in design 1 Farbiger Strich in d. Marke + -.50 -.25
E:3 Colored dot in / Farbiger Punkt in (0)S + -.50 -.25
E:4 Colored dot in / Farbiger Punkt in (1)0 + -.50 -.25



Ei - 193
Mi - 150
Zu - 154
SG - 150
YT - 169
Sc • 146

Pe rf o rat i o nIZähnung

14 x 1 3 %

\ssue6IAuflage

140 000

Sl IPC 1939-06-20—1939-12-31 
Sl Scarc el Selten * E S

18 S. Ca r m i n elK arm in 2.75 3 .—

E S Sl 35.—
MU
MI 30.—

Block of four I Viererblock 6x 8x

E:1 Damaged letters 1 Beschädigte Buchstaben + -.50 -.50
E:2 Interrupted line above the second window 1 Abgebrochene Linie über

d. zweiten Fenster + -.50 -.50
E:3 Colored dot 1 Farbiger Fleck + -.50 -.50
E:4 Colored line / Farbiger Strich + -.50 -.50
E:5 White dot between 1 Weisser Punkt zwischen EE + -.75 -.75

195
Ei - 194
Mi - 151
Zu - 155
SG - 151
YT - 170
Sc - 147

Day of Issue/Ausgabetag 

1939-06-20

Perforation/Zähnung

1 4 x 1 3 1/2

IssueölAuflage

180 000

SI IL, R-L-Finland, Sweden 1939-06-20— 1939-12-31 
SI Scarc elSelten * ® ES

30 s . Blu elBlau 3 .— 3.25

K SI 4 0 .-
MU
Ml 2 5 .-

Block of four I Viererblock 6x 8x

B:1 Dark blue 1 Dunkelblau + -.25 -.25
E:1 White dot in 1 Weisser Punkt in d. (O)S + -.50 -.50
E:2 Colored dot 1 Farbiger Punkt + -.50 -.50
E:3 White spot over first flag / Weisser Fleck über d. erste Fahne + -.50 -.50



196
Ei - 195
Mi - B l.4
Zu - 156
SG -M S
YT - Bl.4
Sc - 147a

Day of \ssuelAusgabetag

1939-06-20

Perforation/Zä/inung

1 4 x 1 3 1/2

IssueölAuflage

49 400

Sl not possible/n/cM möglich
All covers with No 196 rarelAlle Postsendungen mit Nr. 196 sehr selten *

Souvenir Sheet, im print dark green-carm inelB lock, Rahm endruck dunke lg rün - 
karm in. 5 + 1 0 + 1 8  + 30, 1 3 9 x90m m 18.- 4 5 .—

75.-

E:1
E:2
E:3
E:4

Se-tenant pairs I Zusammendrucke:
5 + 10 horizontal I waagerecht 
30 + 18 horizontal I waagerecht 
5 + 30 vertical I senkrecht 
10 + 18 vertical / senkrecht

Ö instead of / statt (R)0
Shifted stamps / Verschobene Marken
Damaged frame I Beschädigter Rahmen, 5 S.
White dot between I Weisser Punkt zwischen TI, 18 S

6.—
8.—
8.—
6.—

1.—
1.—
-.50
1.—

10.—
20.—
20.—
10.—

1.—
1.—
-.50
1.—



CARRIER PIGEON
Commemorating the 100th anniversary of the first 
postage stamp. The issue was ordered in the begin
ning of the year 1940 but appeared first in July 1940, 
when Soviet Union already had taken over the 
country.

Design by Karl Tael (Doll), showing a carrier pigeon 
over an airplane.

Paper: greyish chalk-surfaced paper. A very lim ited 
number of sheets of the 15 s value were printed on pu
re white chalk-surfaced paper. These stamps are' rare.

Gum: yellowish, smooth and shiny.

Print. Printed in sheets of 200, arranged in two panes 
of 100 each, separated by gutter. Register crosses 
(two) can be found on top and bottom of the printing 
sheet. Printing Order numbers appear on the two first 
printings only. Two additional printing orders were is
sued to the GPW — August 30 and November 23,
1940. Only part of the last order was delivered, the 
rest was cancelled. The last delivery of the 10 and 15 
senti values was made as late as December 4,1940. 
The number of stamps printed w ill be shown indivi
dually under each stamp, whereby the number of 
stamps destroyed in 1941 has been deducted. The fo l
lowing table provides information about the number 
of stamps sold over the counter and about the re
mainders, which were sold to the public during the 
German occupation:

Sold over the
counter Remainders

3 senti 1 200147 1 357 853
M0 senti 2 110 164 758 336
15 senti 3 297 622 1 498 378
30 senti 288 250 158 850

Perforation^4 x  131/2. The imperforate 15 s value 
originates from the unperforated remainders in the 
GPW and was never sold over the counter.

Proofs exist.

Forgeries: After the war a number of so called 
proofs in various colours has appeared. These were 
made with genuine plates stolen from the GPW, on 
different papers. The print is mostly unclear and poor
ly executed.

Valid. The issue was supposed to be sold over the 
counter until November 30,1940 and to be valid until 
January 31,1941. Both these deadlines seem to have 
been extended. Genuine covers are known as late as 
from June 1941. Mixed franking with Soviet stamps 
are in existence.

Literature:
J. Bleyer,
Eesti postmarkide autodafeid (The destroying of Es
tonian stamps), Eesti Filatelist No 22/23,1978 (in Es
tonian w ith summary in English).

TAUBE
Gedenkausgabe zur 100- Jahrfeier der Briefmarke. 
Die Marken wurden schon Anfang 1940 in Auftrag ge
geben, die Ausgabe erfolgte jedoch erst im Juli, als 
Estland schon von sowjetischen Truppen besetzt 
war.
Entwurf von Karl Tael (Doll) und zeigt eine Brieftaube 
zusammen mit einem Flugzeug.

Papier: graues Kreidepapier aus Deutschland. Eine 
sehr begrenzte Anzahl des 15-Senti-Wertes wurde auf 
weissem Kreidepapier gedruckt. Diese Marken sind 
sehr selten.

Gummierung: gelblich, glatt und glänzend.

Druck. Druckbogen zu 200 Marken, in zwei durch 
Zwischenstege getrennten Gruppen zu je 100 Stück. 
Passkreuze (zwei) sind am oberen und unteren Rande 
des Druckbogens zu finden.
Aurtrags-Nummern kommen nur bei den beiden er
sten Auflagen vor. Zwei weitere Druckaufträge wur
den erteilt — am 30. August und am 23. November
1940. Nur ein Teil des letzten Auftrages wurde gelie
fert, die übrigen wurden widerrufen. Die letzte Liefer
ung der 10- und 15- Senti-Werte fand am 4. Dezember 
statt.
Die endgültige Auflagehöhe wird einzeln angegeben, 
wobei die Anzahl der 1941 vernichteten Marken abge
zogen worden ist. Aus der folgende Tabelle geht In
formation über die am Schalter verkauften und über 
die unverkauften Marken hervor. Der Restposten wur
de während der deutschen Besetzung an das Publi
kum abgegeben.

Am Schalter
verkauft Rest.

3 Senti 1 200147 1 357 853
10 Senti 2 110 164 758 336
15 Senti 3 297 622 1 498 378
30 Senti 288 250 158 850

Zähnung: 14 x  131/2. Die ungezähnten 15 Senti Mar
ken stammen aus dem Vorrat der Staatsdruckerei 
und wurden nie am Schalter abgegeben.

Druckproben sind bekannt.

Fälschungen: Auch von dieser Ausgabe wurden 
nach dem Kriege viele Machwerke m it echten, aus 
det Staatsdruckerei gestohlenen Druckstöcken, her
gestellt. Das Papier ist immer unterschiedlich und 
der Druck ist meistens schlecht.

Gültig. Nach offiziellen Angaben sollte die Ausgabe 
am 30. November vom Schalterverkauf zurückgezo
gen werden und bis 31. Januar 1941 gültig sein. Diese 
Termine wurden nicht eingehalten. Echt gelaufene 
Briefe von Juni 1941 sind bekannt.
Mischfrankaturen m it sowjetischen Briefmarken 
kommen vor.



Ei - 196
Mi - 160
Zu - 167
SG - 156
YT - 175
Sc - 150

1940-07-30

1 4 x 1 3 1/2

Issued/Auflage

2 600  000

SI DPM 1940-07-30— 1940-12-06 
Sl rar eisehr selten * ©

3 S. Orange -.15 -.20

K  Sl 35.—
MU 10.—
MI 5.—

Block of four 1 Viererblock 5x 10x

B:1 Dark orange 1 Dunkelorange + -.30 -.30
E:1 Damaged numerals 1 Beschädigte Zahlen + -.50 -.50
E:2 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
F; Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr:
F:1 T.103 -22. II 1940 — 600.000 + 12.—
F:2 T. 545 -31 .VII 1940 — 600.000 4- 12.—
G:1 Orange 20.—

207
Ei - t9 7
Mi - 161
Zu - 168
SG - 157
YT - 176
Sc - 151

Day of Issu el Ausgabetag 

1940-07-30

Perforation IZähnung

1 4 x 1 3 1/2

Issu eölAuflage

2 960 000

Sl DPC, PC-Finland, Sweden 1940-07-30—1940-12-06
* © E>3

10 S. V\o\etl Violett -.15 -.10

Sl 6.—
MU 7.—
MI 4.—

Block of four 1 Viererblock 5x 10x

B:1 Dark violet 1 Dunkelviolett + -.15 -.10
E:1 Colored dot in design 1 Farbiger Punkt in d. Zeichnung + -.50 -.50
F Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 104 — 22. II 1940 — 1.000.000 + 10.—
F:2 T. 570 — 10.VIII 1940 — 600.000 + 12.—
G:1 Violet 1 Violett 20.—



Ei - 198
Mi - 162
Zu - 169
SG - 158
YT - 177
Sc - 152

1 4 x 13 1/2

\ssue6IAuflage

4 900  000

Sl DL, L-Finland, Sweden 1940-07-30^1940-12-06
*

15 S. Brownish red 1 Braunrot -.15 -.10

SI 5.—
MU 6.—
Ml 4.—

Block of four I Viererblock 5x 10x

A:1 Imperforate / Ungezähnt + 3.—
A:2 Imperforate gutter pair 1 Ungezähntes Paar mit Zwischensteg + 8.— —
B:1 Dark brownish red 1 Dunkelbraunrot + -.15 -.10
C:1 White chalk-surfaced paper 1 Weisses Kreidepapier + 200.— 100.— 250.—

Block of four / Viererblock 6x 8x
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen. Pos. B90 + -.75 -.75
E:2 White spot in / Weisser Fleck in d. 1(5).Pos. A75 + 1.— ! —
E:3 White dot in design 1 Weisser Punkt in d. Zeichnung + -.50 -.50
F: Printing Order No 1 Druckauftrag-Nr:
F:1 T. 105 — 22.11 1940 — 1.200.000 + 10.—
F:2 T. 571 — 10.VIII 1940 — 800.000 + 12.—
G:1 Dark brownish red 1 Dunkelbraunrot 20.—
G:2 Brownish red 1 Braunrot 3.—

209
Ei - 199
Mi - 163
Zu - 170
SG - 159
YT - 178
Sc - 153

Day of \ssue!Ausgabetag 

1940-07-30

PerforaWonlZahnung

1 4 x 1 3 %

Issued/yAuf/agfe o

48 0  000

SI IR, R-L-Finland, Sweden 1940-07-30—1940-12-06 
SI Scarc el Selten * ®

30 S. B luelBlau 1.50 -.75

SI 3 5 .-
MU
Ml 20. -

Block of four I Viererblock 5x 10x

B:1 Dark blue / Dunkelblau + 1.50 1.—
E:1 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + 1.— -.50
E:2 Colored dot in design / Farbiger Punkt in der Zeichnung + -.50 -.50
F: Printing Order No / Druckauftrag-Nr:
F:1 T -106 — 22.11 1940 — 120.000 + 15.—
F:2 T-546 — 31. VII 1940 — 200.000 + 15.—
G:1 Blue / Blau 20.—



LOCAL ISSUES ORTSAUSGABEN

RAKVERE
Local issue of November 16,1918.
Cut-outs from Russian Wrappers of 1891 (2 kop) and 
of 1913 (1 kop) with a black overprint ” Eesti/(Rakwe- 
re)/new value” , used as stamps.
Typographed overprint by Margarethe Levmann in 
Rakvere.
The OPT was made on un-cut wrappers which were 
later cut. The few uncut wrappers with OPT are to be 
valued much higher.
The issue was not approved in advance by the GPO 
but it ’s use was quietly tolerated.
The stamps were cancelled bv a Russian double circ
le postmark or by a straight line ’’Rakwere” . Both can
cellations can also be found together on same cover.

Forgeries. Many forgeries are known. Expertizing is 
mandatory.

Valid. An offic ia l invalidation was not declared. La
test known cancellations are from November 27,
1918.

RAKVERE
Ortsausgabe, ausgegeben am 16. November 1918. 
Wertausschnitte der russischen Streifbänder zu 2 
Kop. vom Jahre 1891 und zu 1 Kop. vom Jahre 1913 
mit dreizeiligem schwarzen Aufdruck: Eesti/(Rakwe- 
re)/neue Wertangabe, als Briefmarken gebraucht. 
Buchdruck-Aufdruck der Druckerei Margarethe Lev
mann in Rakvere. Die Ausgabe dieser Postwertzei
chen wurde nicht von der Postverwaltung veranlasst, 
sondern erfolgte auf eigenmächtige Anordnung des 
örtlichen Postmeisters. Ihre Verwendung wurde von 
der estnischen Postverwaltung geduldet.
Der Aufdruck erfolgte auf die unzerschnittenen Streif
bänder, die später zerschnitten wurden. Die un- 
zerschnitten gebliebenen Streifbänder sind höher zu 
bewerten.
Die Briefmarken wurden m it russischem Doppelkreis- 
Stempel oder m it einem violetten Langstempel ’’Rak
were” entwertet. Beide Abstemplungen sind zuwei
len auch gleichzeitig benutzt worden.
Fälschungen. Viele Fälschungen sind bekannt. Eine 
Prüfung ist unerlässlich.

G ültig.E ine ausdrückliche Ausserkurssetzung ist 
amtlicherseits nicht erfolgt. Die letzte bekannte Ab
stemplung ist vom 27. November 1918.

* ® К
1. 10/2 К о р .  (173)

Green / Grün 550 500 900
Blue-green 1 Blaugrün 600 550 900
E:1 Strongly shifted OPT 1 Stark verschobener Aufdruck + 50 50

2. 15/2 К о р .  (402). Green to blue-green 1 Grün bis blaugrün 400 450 750
3. 20/2 К о р .  (137). Green to blue-green 1 Grün bis blaugrün 600 650 1200

E:1 Strongly shifted OPT / Stark verschobener Aufdruck + 50 50
4. 35/1 К о р .  (26). Brownish orange 1 Bräunlichorange 3000 3300
For uncut wrappers + 100% I Für unverletzte Streifbänder + 100%.



ELVA ELWA
Various Soyiet stamps were overprinted with a two- 
line rubber handstamped OPT ’’Eesti Post” . The 
overprinting was done by the Postmaster of Elva with 
the approval of the local M ilitia commander. The pos
tal service in the area was at first quite lim ited and the 
issuing of stamps was mainly regarded as a political 
manifestation.

O verp rin t. The handstamp used was compiled of 
loose rubber-stamp letters and shows many varia
tions. Most of these varieties: the length of OPT, da
maged letters etc., were caused by wear and tear. 
However the handstamp was taken apart several 
times for cleaning purposes and re-assembled. As a 
result two d istinct types of OPT can be distinguished: 
the letters ” t ” were interchanged. The exact date of 
this re-assembley is not known but the earliest can
cellation with the type II dates from July 14, 1941. 
One additional distinct re-assembley has been report
ed. The cancellations are known only from a time pe
riod, where the stamps of the Tartu Issue already had 
been distributed and there was no postal need for ad
ditional stamps. The so-called type III OPT must con
sequently be considered as entirely philatelic.
The color of the OPT is black and the OPT was app
lied horizontally. The reported OPT in lilac as well as 
the known OPT varieties — inverted, diagonal and 
vertical OPT’s, pairs with only one stamp overprinted 
— were produced at the request of philatelists. This 
was contrary to instructions and they should be con
sidered as philatelic. The same applies to the OPT on 
the stamps of the Carrier Pigeon and Tartu issues. 
The handstamp was handed over to the German 
authorities on October 20,1941 and was forwarded to 
Riga. In 1943 the handstamp was sent to the Postal 
Museum in Tallinn.

P rin t. It is important to observe that two procedures 
were used for the overprinting:
1) Most of the issued stamps stem from the stock of 

Soviet stamps held by the P.O. at Elva.
2) An additional part (minor) stems from the Soviet 

stamps submitted by the public and overprinted 
for payment of a cash fee equal to the face value.

The P.O. recorded the stamps by denomination only. 
This explains why the number of different stamps to 
day cannot be verified by documentary evidence. 
When the Postmaster at a later date was requested 
by the GPO to provide a list of different stamps over
printed, he was unable to comply with the request. 
With the help of local collectors (Mr. Poll was not a 
philatelist himself) the Postmaster put together a col
lection of 30 different stamps and declared this to be 
the overprinted issue. We know today that other 
Soviet stamps were on sale over the counter. How
ever, Mr. Poll’s list is s till the one and only documen
tary evidence in existence.
Org in his catalogue strictly follows the offic ia l list 
and has recorded 30 stamps only. Eichenthal (in 1944 
and 1962) has recorded 35 different stamps, believed 
to be sold at the P.O. and additional 67 stamps, which 
were submitted for overprint by the public. Michel has 
from time to time increased their listing finally to total 
56 stamps (1985) w ithout any attempt to differenciate 
between the two categories.
We are going to present the issue in four groups:
1) Stamps included in the offic ia l list.
2) Stamps which admittedly were sold in the P.O.

Verschiedene sowjetische Briefmarken wurden mit 
einem schwarzem, zweizeiligen Aufdruck ’’Eesti 
Post” versehen. Der Überdruck wurde von dem Post
meister in Elwa mit Genehmigung des Chefs des 
Selbstschutzes durchgeführt. Das postalische Be
dürfnis dieser Ausgabe war zunächst gering, die Aus
gabe wurde hauptsächlich als eine politische Mani
festation angesehen.
Der Aufdruckstempel war ein aus einzelnen Gummi
buchstaben zusammengesetzter Handstempel. Die 
vorkommenden Abweichungen in der Länge des 
Aufdruckes sowie andere Unterschiede des Stem
pelabschlages sind durch Beschädigungen, Abnutz
ung und Ausdehnung der Gummibuchstaben währ
end der Verwendung entstanden.
Der Stempel wurde zum Zwecke der Reinigung aus 
denselben Buchstaben mehrmals neu und etwas un
terschiedlich zusammengesetzt, wodurch die ver
schiedenen Typen entstanden. Hauptsächlich kann 
man von zwei Aufdrucktypen sprechen, wobei die 
Buchstaben ” t ” ausgetauscht worden sind. Die früh
este Abstempelung von der Type II stammt vom 14. 
Juli. Eine dritte Type kann unterschieden werden. 
Diese hat aber scheinbar erst Vorgelegen als die er
sten Briefmarken der Landespost schon erhältlich 
waren, und muss deshalb als ein philatelistisches Er
zeugnis angesehen werden. Der Aufdruck ist schwarz 
und waagerecht angebracht. Der vorkommende 
Aufdruck in lila sowie Aufdrucke auf den estnischen 
Marken aus der Taube-Ausgabe und Tartu-Ausgabe 
mit echtem Elwa-Aufdruck verdanken ihr Entstehen 
einem Missbrauch des Stempels.
Die verschiedenen vorkommenden Abarten — Kehr- 
drucke, kopfstehende, diagonale und senkrechte 
Aufdrucke sowie Paare m it und ohne Aufdruck — 
wurden auf ausdrücklichen Wunsche einiger Philate
listen hergestellt und müssen als philatelistische Er
zeugnisse betrachtet werden.
Der Handstempel wurde am 20. Oktober 1941 Herrn 
Köhler ausgehändigt. Herr Köhler leitete diesen an 
den Postkommisar Ostland in Riga weiter. Im Jahr 
1943 wurde der Stempel an das Postmuseum in Tal
linn übersandt und dann dort aufbewahrt.
Für den Sammler dürfte von Interesse sein, nach wel
chen Verfahren der Überdruck m it dem Handstempel 
erfolgte:
1) Die meisten Aufdruckmarken stammen aus dem 

Vorrat der sowjetishen Marken des Postamtes 
Elwa.

2) Ein weiterer Teil der Ausgabe erhielt den Auf
druck auf Briefmarken, die von den Postkunden 
eingereicht wurden. In solcher Fällen musste der 
Nennwert der Marken nochmals bezahlt werden.

Ein Verzeichnis über die Ausgabe wurde von dem 
Postamt nicht geführt. Lediglich wurden die erstell
ten Nennwerte von der Buchhaltung erfasst, jedoch 
nicht die verschiedenen Ausgaben. Von der Postver
waltung wurde später eine Aufstellung über die 
überdruckten Werte verlangt. Der Postmeister war 
dazu nicht in der Lage, weil kein Verzeichnis geführt 
worden war. Nachträglich wurde m it H ilfe örtlicher 
Sammler (der Postmeister war selbst kein Philatelist) 
ein Satz von 30 Aufdruckmarken zusammengestellt 
und der Postverwaltung in Tallinn übergeben. Diese 
Marken wurden offiziel als die Elwa-Ausgabe erklärt. 
Zwischenzeitlich ist bekanntgeworden, dass auch



3) Stamps submitted for overprinting by the public 
and authenticated as genuine OPT’s.

4) OPT varieties recorded but being considered as 
phijatelic.

We know that from the stock of the P.O. 7 200 various 
Soviet stamps and 300 items of postal stationery 
were overprinted. There is no evidence about the 
number of stamps submitted by the public. There are 
indications that for some values the number may be 
of importance. We have therefore decided to omit the 
number of OPT’s issued completely.

V alid. The stamps were placed on sale July 10,1941 
and were sold in the P.O. until August 12,1941. Can
cellations are known until the end of September and 
there are many with the August 14 cancellation. Acc
ording to Org. the overprinting and sale of Elva 
stamps was continued until the first days of Septem
ber. We consider this report to be trustworthy and be
lieve that during this time period many OPT’s, mostly 
to philatelists, were produced.
The stamps were cancelled with the ELVA EESTI, A, 
B (most) and C cancellers. A few cancellations are al
so known from a few neighboring P.O.’s such as Pu
ka, Tartu etc.

Forgeries. Both crude and excellent forged over
prints are in existence. More than 25 different forger
ies have been recorded. Also cancellations have been 
forged. A detailed description of all known forgeries 
cannot be given w ithin the scope of this catalogue. 
Expertizing by a knowledgeable Estonian expertizer 
is mandatory.

Literature:
Julius Bleyer.
’’Kohaliku ja ülemaalise tahtsusega ajutised posti- 
maksu vahendid, mis 1941 a postiliiklusel olid tarvi
tusel” (Local and offic ia l provisional postage stamps 
used in Estonia in 1941). Tallinn 1941/44. (In Estonian). 
Votele Org.
’’Frimärkesutgivningen i det ockuperade Estland 
under Andra Världskriget” (The Issues of Postage 
Stamps in the Occupied Estonia during the Second 
World War). Frimärksbladet No 3, Stockholm 1948 (In 
Swedish).
’’Eesti Post ja Postmargid 1940—42” (Estonian Post 
and Postage Stamps in 1940—42). Stockholm 1959 
(In Estonian).
Dr H. Meyerholz.
’’Hannoversche National Postwertzeichen Ausstell- 
ung 1966 Katalog” . 1966. (In German.)
Vello Mändvere.
” Elva Local Issue 1941” . Eesti Filatelist No 16/17 and 
18/19. Stockholm 1975—76.
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andere sowjetische Briefmarken am Postschalter er
hältlich waren. Jedoch ste llt das oben aufgeführte 
Verzeichnis die einzige offizielle Dokumentation über 
der Elwa-Ausgabe dar.
Eichenthal meldete (1944 und 1962) 35 verschiedene 
übergedruckte Marken an und hat dazu noch 67 Mar
ken verzeichnet, die von den Postkunden zum Über
drucken eingereicht wurden. Org folgt (1959) strikt 
dem offiziellen Verzeichnis. Der Michel-Katalog 
weisst von Jahr zu Jahr immer mehr Aufdruckmarken 
auf. 1985 wurden im Michel 56 verschiedene über
druckte Marken aufgeführt.
Wir werden die Ausgabe in folgenden Gruppen 
aufführen:
1) Marken, die in dem nachträglich erstellten ’’o ffi

ziellen Verzeichnis” erfasst sind.
2) Marken, die nachweislich am Postschalter erhält

lich waren.
3) Marken, die von Postkunden (Sammlern) zum 

Überdrucken an das Postamt in Elwa eingereicht 
wurden.

4) Vorgelegte Aufdruck-Abarten, die als philateli- 
stisch angesehen werden müssen.

Sicher wissen wir, dass aus dem Vorrat des Postam
tes 7200 verschiedene sowjetische Briefmarken und 
300 Ganzsachen mit dem Aufdruck versehen wurden. 
Über die Anzahl der Marken, die von Postkunden ein
gereicht wurden, wissen wir nicht Bescheid. Die An
zahl einiger Werte kann bedeutend sein. W ir haben 
uns deshalb entschlossen, die Auflagen der einzel
nen Marken nicht anzugeben.
Die Ausgabe wurde am 10. Juli 1941 herausgegeben 
und war offiziel bis zum 12. August 1941 am Postamt 
erhältlich. Org hat gemeldet, dass der Verkauf und 
das Überdrucken bis in die ersten Tage September 
fortgesetzt wurde. Wir finden diese Auskunft glaub
würdig und sind der Ansicht, dass während dieser 
Zeit noch viele Briefmarken für Philatelisten m it dem 
Elwa-Aufdruck versehen wurden.
Zur Entwertung verwendete Stempel: ELVA EESTI, 
A, B und C. Es sind auch Abstempelungen von be
nachbarten Orten, wie z.B. Puka und Tartu bekannt.

Fälschungen. Es sind prim itive aber auch sehr gut 
ausgeführte Fälschungen festgestellt worden. Es 
sind etwa 25 verschiedene Fälschungen bekannt. 
Aus diesem Grunde ist eine Prüfung durch einen 
fähigen Prüfer dringend erforderlich.

Early OPT / Later OPT I

Früher A ufdruck Späterer A ufdruck



A. OPT’s included in the official list sent to the GPO I Die Aufdruckmarken in dem offiziellen Verzeichnis.

EiNo MiNo * ®
1 1 kop. Worker 1 Arbeiter 1 1 40 50

1a WM/WZ 1a _ 500 500
2 2 kop. Woman / Arbeiterin 2 2 40 50
3 3 kop. Farmer 1 Bauer 3 3 165 200
4 4 kop. Farm girl / Bäuerin 4 4 200 300
5 5 kop. Miner 1Bergmann 5 5 40 50
6 10 kop. Woman workerlArbei'terin 6 6 70 90
7 10 kop. Fair 1 Ausstellung 24 24 200 300
8 15 kop. Soldier 1 Soldat 7 7 70 90
9 20 kop. Farm girl / Bäuerin 8 8 70 90

10 30 kop. Aviator 1 Flieger 9 9 70 90
11 30 kop. Timiryazev 14 14 500 500
12 30 kop. Fair / Ausstellung, Georgia 29 29 240 320
13 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Karelen 33 35 240 320
14 30 kop. Fair 1 Ausstellung, North East 1 Nordosten 26 A25 500 500
15 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Turkmenia 30 32 240 320
16 30 kop. Fair /Ausstellung, Ukraine 27 26 200 300
17 50 kop. Farm girl / Bäuerin 10 10 200 300
18 50 kop. Perekop 15 16 200 300
18a50 kop. Perekop, one side imperforate/ Eine Seite

ungezähnt 15A — 230 350
19 50 kop. Fair 1 Ausstellung 34 37 240 320
20 60 kop. Coat of Arms 1 Wappen 11 11 200 300
21 60 kop. Mayakovsky 18 17 300 400
22 60 kop. Sports 17 18 200 300
22a Sports, one side imperforate/ Eine Seite

ungezähnt 17A — 230 350
23 60 kop. Fair 1 Ausstellung 35 38 300 400
24 80 kop. North Pole 1 Nordpolflug 19 19 200 300
25 1 Rbl. Chapaev 20 20 200 300
26 1 Rbl. Perekop 21 21 200 300
27 1 Rbl. Industry / Industrie 22 22 300 400
28 1 Rbl. Suvorov 23 23 300 400
29 3 Rbl Lenin 12 12 300 400
30 5 Rbl Lenin 13 13 300 400

B. The stamps admittedly on sale in the P.O. I Die Marken, die nachweislich am Schalter erhältlich waren.

31 15 kop. Fair 1 Ausstellung 25 25 400 500
32 30 kop. Tchaikovsky B31 — 500 500
33 30 kop. Fair 1 Ausstellung, White Russia /

Weissrussland 28 27 400 500
34 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Kirghiz 31 28 500 500
35 30 kop. Fair / Ausstellung, Azerbaijan B34 30 500 500
36 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Armenia B35 31 500 500
37 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Tadzhik B36 33 500, 500
38 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Kazakh 32 36 500 500
39 50 kop. Sports 16 47 400 500
40 60 kop. Perekop B41 — 500 500
41 1 Rbl. Kremlin B66 A11 500 500
42 2 Rbl. Kremlin B67 B11 500 500

C. The stamps submitted by the public and overprinted I Die Marken, die von dem Publikum eingereicht und 
mit dem Aufdruck versehen wurden.

43 5 kop. Red Army 1 Rotarmee B48 _
44 10 kop. North Pole / Nord pol fl ug В  2 _
45 10 kop. USA Flight I 1 USA-Flug 1 В  5 _
46 10 kop. USA Flight II 1 USA-Flug II В  9 _
47 10 kop. Chekhov В1 8 —
48 10 kop. Western Ukraine В22 _
49 10 kop. Perekop В38 А3 8
50 10 kop. Industry 1 Industrie В42 _
51 10 kop. Red Army 1 Rotarmee В4 9 _
52 10 kop. Suvorov В61 39



53 15 kop. Far East Flight / Fernostflug B15 —
54 15 kop. Chekhov B19 —
55 15 kop. Mayakovsky B27 —
56 15 kop. Sports B30 —
57 15 kop. Perekop B39 —
58 15 kop. Industry / Industrie B43 ~~
59 15 kop. Red Army / Rotarmee B50 —
60 15 kop. Zhukovsky B56 40
61 15 kop. Kirghiz B59 41
62 15 kop. Suvorov B62 42
63 20 kop.- North Pole 1 Nordpolflug B3 —
64 20 kop. USA Flight I 1 USA-Flug 1 B 6 —
65 20 kop. USA Flight II / USA-Flug II B10 —
66 20 kop. Chekhov B20 —
67 20 kop. Industry / Industrie B44 —
68 20 kop. Red Army 1 Rotarmee B51 —
69 30 kop. Far East Flight 1 Fernostflug 813 —
70 30 kop. New York Fair 1 New York Ausstellung B15 —
71 30 kop. Ditto, imperforate / ungezähnt B16 43
72 30 kop. Chekhov B21 —
73 30 kop. Western Ukraine B23 44
74 30 kop. Mayakovsky B28 —
75 30 kop. Sports — A14
76 30 kop. Fair 1 Ausstellung, Rjazan-Tula B33 B25
77 30 kop. Fair / Austeilung, Uzbekistan B37 34
78 30 kop. Perekop B40 —
79 30 kop. Industry 1 Industrie B45 46
80 30 kop. Red Army 1 Rotarmee B52 —
81 30 kop. Zhukovsky B57 —
82 30 kop. Kirghiz B60 —
83 30 kop. Suvorov B63 45
84 30 kop. Karelian Finland B64 —
85 40 kop. North Pole / Nordpolflug B 4 —
86 40 kop. USA Flight 1 1 USA-Flug 1 B 7 —
87 45 kop. Red Army 1 Rotarmee B53 —
88 45 kop. Karelian Finland B65 15
89 50 kop. USA Flight 1 / USA-Flug 1 B 8 —
90 50 kop. USA Flight II 1 USA-Flug II B11 —
91 50 kop. New York Fair 1 New York Ausstellung B17 —
92 50 kop. Western Ukraine B24 —
93 50 kop. Tchaikovsky B32 —
94 50 kop. Industry / Industrie B46 —■
95 50 kop. Red Army / Rotarmee B54 —
96 50 kop. Zhukovsky B58 A47
97 60 kop. Far East Flight 1 Fernostflug B14 —
98 60 kop. Western Ukraine B25 —
99 60 kop. Industry / Industrie B47 48
100 80 kop. Mayakovsky B29 —
101 1 Rbl. Western Ukraine B26 —
102 1 Rbl. Red Army 1 Rotarmee B55 —
103 10 Rbl. Lenin B 1 —

Price I Preis: $500 each, mint or used I je, postfrisch oder gestempelt.

It should be noticed that the OPT’s on 3 and 15 s. of the Carrier Pigeon and on the Tartu issue owe their existence 
to a misuse of the handstamp 13 und 15 S. Taube und Landesausgabe mit demselben Aufdruck verdanken ihr 
Entstehen einem Missbrauch des Stempels.

D. The OPT varieties recorded but considered to be philatelic I Die vorgelegten Abarten, die als philatelistische 
Erzeugnisse betrachtet werden müssen.

1 E:1 Diagonal OPT I Schräger Aufdruck
E:2 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche I Kehrdruckpaar
E:4 Pair w ith and w/o OPT I Paar mit und ohne Aufdruck

2 E:1 Diagonal OPT I Schräger Aufdruck
E:2 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck
E;7 Pair with and w/o OPT, OPT inverted I Paar mit und ohne Aufdruck, Aufdruck kopfstehend



3 E:1 Diagonal OPT 1 Schräger Aufdruck
E:2 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche 1 Kehrdruckpaar
E:4 Pair with and w/o OPT 1 Paar mit und ohne Aufdruck

5 E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck
E:4 Pair with and w/o OPT 1 Paar mit und ohne Aufdruck

6 E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche 1 Kehrdruckpaar
E:4 Pair w ith and w/o О Р Т  1 Paar mit und ohne Aufdruck
E:6 Lilac О Р Т  1 Lila Aufdruck

8 E:1 Diagonal О Р Т  1 Schräger Aufdruck
E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche 1 Kehrdruckpaar
E:4 Pair with and w/o О Р Т  1 Paar mit und ohne Aufdruck

9 E:1 Diagonal О Р Т  1 Schräger Aufdruck
E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche 1 Kehrdruckpaar
E:4 Pair with and w/o О Р Т  1 Paar mit und ohne Aufdruck

10 E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck
E:6 Lilac О Р Т  1 Lila Aufdruck

11 E:4 Pair with and w/o О Р Т  1 Paar mit und ohne Aufdruck

12 E:1 Diagonal О Р Т  1 Schräger Aufdruck
E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck
E:5 Double О Р Т  1 Doppelaufdruck

15 E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck

16 E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck

17 E:2 Inverted О Р Т  / Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche 1 Kehrdruckpaar
E:4 Pair with and w/o О Р Т  / Paar mit und ohne Aufdruck

18 E:2 Inverted О Р Т  1 Kopfstehender Aufdruck

19 E:3 Tete-beche / Kehrdruckpaar

20 E:1 Diagonal О Р Т  1 Schräger Aufdruck
E:2 Inverted О Р Т  / Kopfstehender Aufdruck
E:4 Pair with and w/o О Р Т  / Paar mit und ohne Aufdruck

23 E:4 Pair with and w/o О Р Т  / Paar mit und ohne Aufdruck

25 E:1 Diagonal О Р Т  / Schräger Aufdruck
E:3 Tete-beche / Kehrdruckpaar
E:8 Vertical О Р Т  / Senkrechter Aufdruck

26 E:3 Tete-beche / Kehrdruckpaar

27 E:5 Double О Р Т  / Doppelaufdruck
E:6 Lilac О Р Т  / Lila Aufdruck

28 E:2 Inverted О Р Т  / Kopfstehender Aufdruck
E:3 Tete-beche / Kehrdruckpaar

29 E:1 Diagonal О Р Т  / Schräger Aufdruck
E:2 Inverted О Р Т  / Schräger Aufdruck

30 E:2 Inverted О Р Т  / Kopfstehender Aufdruck
E:5 Double О Р Т  / Doppelaufdruck

41 E:2 Inverted О Р Т  / Kopfstehender Aufdruck

13 — EESTI



OTEPÄÄ OTEPÄÄ
A charity issue by the town council of Otepää in Values 
of 20 + 20 and 30 + 30 kop.

Design by August Valdmaa. A shield design with the 
national colors of Estonia (blue, black and white).

Paper: white, horizontally ribbed paper (0.06 - 0.07 
mm). The paper had already been cut into small 
sheets (111 x  177.5 mm).

Gum: white, dull and even or brownish, sometimes 
shiny and uneven. The stamps w/o gum were never 
sold over the counter.

Print. Typographed by the Otepää Printing Works in 
sheets of 20. Each stamp was printed individually 
with the blue part first. This easily explains both the 
presence of many printing irregularities and also the 
unnatural pairs that are in existence.
Two cliches were needed - one for the blue of the 
shield and for the dotted blue background, the se
cond one for the black print. The latter consisted of ty
pes, metal lines and a linoleum shield. The original 
shield was soon damaged and repaired. After a while 
it became completely unusable and was replaced by 
a metal shield with a round bottom. Based on the ap
pearance of the shield, four different types can be dis- 
tingushed with this issue:

Type I - with pointed symmetrical shield. Used for the 
30 + 30 value only and issued perforated. Most of the 
imperforate stamps known of this printing never were 
sold over the counter. The existing items are either 
proofs or stem from the imperforate sheets (with or 
w/o gum) which were handed over to some partici
pants as keepsakes, as an imperforate issue of these 
stamps was not scheduled.
There is one exception. In 30 of the imperforate 
sheets of type II one 30 + 30 denomination of type I 
was printed in the upper right corner of the sheet and 
thus reached the counter sale. These 30 can be dis
tinguished by a break in the shield (at right).

Type II - with round shield. Used for both denominati
ons and appears both perforated and imperforate. In a 
few sheets of the 30 + 30 value one stamp of the 
20 + 20 demination was printed in the upper left cor
ner of the printed sheet. 7 such sheets reached the 
counter. Three imperforate or partly imperforate 
sheets of the 20 + 20 value are know as ’’direct sales” 
to collectors.

Type III - with unsymmetrical pointed shield. The 
shield has a distinct bulge at the right, which origina
tes from the repair of the shield. Only imperforate 
stamps of this type reached the counter. In about 100 
sheets of the imperforate 30 + 30 value of type II, 
three stamps of type III were printed in the upper left 
corner (vertically under each other). All type III stamps 
stem from these so called ’’Mixed sheets” . Horizontal 
or vertical pairs (type II + type III) are known. A few per
forated stamps and pairs of type III are known, but were 
never sold over the counter (produced and sold by the 
printers directly to collectors).

Type IV - round shield with heavy border. Used for 
both denominations. The date of this printing is not 
known but we can assume that it took place rather 
close to or even during the time when the stamps of 
Tartu Issue had been distributed. This means that 
there was no postal need for an additional printing of

W ohltätigkeitsausgabe der Stadt Otepää zugunsten 
der Stadtverwaltung.

Entwurf von August Valdmaa. Wappenzeichnung in 
den Nationalfarben.

Papier: weisses, waagerecht gestreiftes Papier 
(Stärke 0.06—0.07 mm), in kleine Bogen zerschnitten 
(111x177.5 mm).

Gummierung: weiss, glanzlos und gleichmässig 
aufgetragen, oder bräunlich, schwach glänzend und 
ungleichmässig. Marken ohne Gummi wurden nicht 
am Schalter verkauft.

Druck. Buchdruck der Otepää Druckerei. Druckbo
gen = Schalterbogen = 20 Postwertzeichen. Jede 
Marke wurde einzeln gedruckt. Damit werden die 
vielen Druckabarten und auch die regelwidrigen Paa
re erklärt.
Für das Drucken wurden zwei Klischees benötigt, das 
eine für die blaue Farbe des Wappenschildes und für 
den punktierten blauen Untergrund, das andere für 
den Schwarzdruck, zusammengesetzt aus dem in der 
Druckerei vorhandenen Typen- und Linienmaterial 
sowie aus einem in Linoleum geschnittenen Wap
penschild, welches zunächst unten zugespitzt war. 
Dieses Linoleumklischee wurde bald beschädigt und 
unbrauchbar. Es wurde durch ein Metallklischee mit 
unten abgerundetem Wappenschild ersetzt.
Bei den Marken der Otepää Ausgabe kann man vier 
verschiedene Typen unterscheiden, die an der Form 
des Wappenschildes zu erkennen sind:
Type /. Wappenschild symmetrisch zugespitzt. Es 
kommt nur der Wert 30 + 30 Kop. vor. Die Auflage wur
de gezähnt verausgabt. Ungezähnte Stücke der Type 
I kamen nicht zum Schalterverkauf. Die ungezahnt 
vorkommenden Stücke sind Probedrucke oder stam
men aus ungezähnten Vorlagebogen (mit oder ohne 
Gummi), die an einige Beteiligte verteilt wurden und 
von denen als Andenken behalten werden durften, da 
eine ungezähnte Ausgabe nicht vorgesehen war. Die 
einzige Ausnahme hiervon stellen 30 Marken der Ty
pe I dar, die versehentlich in die obere rechte Bogen
ecke von entsprechend 30 Bogen der Type II unge
zähnt derselben W ertstufe eingedruckt wurden und 
so zum Verkauf gelangten. Diese ungezähnten Eck
randstücke der Type I erkennt man daran, dass der 
Wappenschild rechts einen Bruch aufweisst.
Type II. Wappenschild unten abgerundet. Beide Wer
te kommen vor. Die Marken kamen gezähnt und unge
zähnt zum Verkauf. Bei einer geringen Anzahl Bogen 
des 30 + 30 Kop. Wertes ungezähnt wurde in die linke 
obere Bogenecke ein 20 + 20 Kop. Wert eingedruckt. 
Von diesen kamen 7 Bogen zum Schalterverkauf. 
Ausserdem gelangten noch etwa 3 ungezähnte oder 
teilweise ungezähnte Bogen des 20 + 20 Kop. Wertes 
in Sammlerhände.
Type III. Wappenschild unten unsymmetrisch zuge
spitzt (hat rechts eine deutliche Ausbuchtung, die 
durch eine Reparation des Klischees entstanden ist). 
Die Marken kamen nur ungezähnt zum Verkauf. In 
rund 100 Bogen des 30 + 30 Wertes ungezähnt der Ty
pe II wurden oben links im Bogen (senkrecht unterein
ander) je 3 Marken der Type III eingedruckt. Alle Mar
ken der Type III stammen lediglich aus diesen soge
nannten Mischbogen, weshalb auch Zusammen
druckpaare m it Type II (waagerecht oder senkrecht)



Otepää stamps. Furthermore, at that time the additio
nal printing had been prohibited by the German aut
horities. It has been confirmed that at least some of 
the perforated stamps of this printing actually were 
sold over the counter. The imperforate stamps of the 
same printing never reached the counter and were 
sold from the printing shop directly to collectors. The
refore one cannot accept the imperforate stamps of 
last printing as a bona fide part of the issue. Consequ
ently the so called ’’printing errors” and incomplete 
stamps (blue or black print missing), with or w/o gum, 
which frequently are offered from this printing are 
considered to be printers waste. Items of this printing 
often can found with the so called ’’private perforati
on” of Mr. Hinno (111/2 x  I IV 2).
In this handbook the stamps of the Otepää Issue w ill 
be presented in two groups:
1) The stamps admittedly sold over the counter
2) The stamps (including varieties) which did not re

ach the counter but were sold to collectors directly 
from the printing shop. Only the group 1) w ill be pri
ced.

Perforation: imperforate or comb perforation 10 3A. 
It was the intention to issue all the stamps perforated. 
As a few sheets of the first printing unintentionally 
reached the counter, it was decided to continue with 
the issue of imperforate stamps also.
The known perforation varieties are discussed un
der various types ot this issue.

Cancellation, the ’’OTEPÄÄ EESTI“ , A and B cancel
lers were used for the cancellation of this issue. Can
cellations from a few neighbouring P.O.s are known 
(Puka, Tartu).

Proofs are known.

Forgeries. Various forgeries are known, including as 
well the abovementioned genuine stamps privately 
perforated by Mr. Hinno in Rakvere, as the so called 
’’reprint” by the Otepää Printing Works.

Valid. The first 30 + 30 stamp was issued July 22,
1941. The dates of issue of other stamps and prin
tings are not known. The issue was invalidated from 
August 15, 1941.

Literature:
Julius Bleyer,
’’Kohaliku ja ülemaalise tähtsusega ajutised posti- 
maksuvahendid, mis 1941.a. postiliikluses olid tarvi
tusel” . (Local and offic ia l provisional postage stamps 
used in Estonia in 1941). Tallinn 1941/44. (In Estonian). 
Votele Org,
’’Frimärksutgivningen i det ockuperade Estland un
der Andra Världskriget” (The Issues of Postage 
Stamps in the Occupied Estonia during the Second 
World War). Frimärks-Bladet No 3, Stockholm 1948. 
(In Swedish).
’’Eesti Post ja Postmargid 1940-42” (Estonian post 
and postage Stamps in 1940-42). Stockholm 1959 (In 
Estonian).
Eo Vaher,
’’The Otepää Puzzle” , Eesti Filatelist No 18/19,1976. 
(In English).

Vorkommen. Einzelne gezähnte Stücke oder Paare 
sind bekannt, die aber offenbar nicht zum Schalter
verkauf gelangten, sondern philatelistischen Ur
sprung haben (die wurden vom Drucker für Sammler 
hergestellt).

Type IV. Wappenschild m it dickem Rahmen, unten 
abgerundet aber flacher. Beide Werte kommen vor. 
Das Druckdatum dieser Auflage ist nicht bekannt, 
aber man nimmt an, dass die Auflage kurz bevor (oder 
zur selben Zeit) die ersten Briefmarken der Landes
ausgabe schon in Otepää angekommen waren, ge
druckt wurde. Das Weiterdrucken der Marken war 
dann von den deutschen Behörden schon untersagt 
worden. Es ist bekannt, dass die gezähnten Marken 
(beide Werte) der Type IV teilweise noch am Schalter 
erhältlich waren. Die ungezähnten Marken dieser 
letzten Druckauflage kamen dagegen nicht mehr zum 
Schalterverkauf, sondern gelangten direkt von der 
Druckerei in Sammlerhände. Ungezähnte Stücke der 
Type IV sind daher als Druckausschluss zu betrach
ten. Folgerichtig müssen auch dieziem lich häufig an
gebotenen sogenannten Fehldrucke und Mangel
drucke (entweder der Blaudruck oder der Schwarz
druck fehlt) besonders dieser Auflage als Makulatur 
angesehen werden. Es handelt sich hierbei um halb
fertige Marken, mit oder ohne Gummi, der nicht mehr 
dem Postamt übergeben wurden. Stücke dieser Auf
lage kommen häufig m it der sogenannten Privatzäh
nung des Druckers Hinno vor (11V2 x  111/2).

Im vorliegenden Handbuch wird die Ötepää Ausgabe 
in zwei Gruppen aufgeführt:
1) Marken, die nachweislich am Schalter erhältlich 

waren
2) Marken und Abarten, die heutzutage öfters ange- 

boten werden, offenbar aber nicht zum Postver
kauf gelangt sind.

Zähnung. Ungezähnt oder mit Kammzähnung 
103/4 x  103/4. Es war vorgesehen, dass die gesamte 
Ausgabe gezähnt verausgabt werden sollte. Da je
doch einige ungezähnte Bögen an den Schalter ge
langten, wurde von den Verantwortlichen beschlos
sen, auch eine ungezähnte Auflage herauszugeben.

Stem pel. Die Marken sind m it den Stempeln OTE
PÄÄ EESTI, A oder B abgestempelt worden. Verein
zeln kommen auch Abstempelungen von anderen be
nachbarten Orten, wie z.B. Puka und Tartu vor.

Probedrucke sind bekannt.

Fälschungen: Verschiedene Fälschungen sind be
kannt, einschliesslich die von Hinno in Rakvere privat 
gezähnten echten Briefmarken (Zähnung H V 2 X 
11V2), sowie spätere sogenannte Nachdrucke aus der 
Otepää Druckerei.

G ültig. Die 30 + 30 Marke der Type I wurde am 22. Juli 
herausgegeben. Das Ausgabedatum der anderen 
Markenauflagen ist nicht bekannt. Die Ausgabe wur
de am 15. August 1941 ungültig.



20 +  20 kop.
Issued I Auflage:
Type II perforated 

II imperforate 
IV perforated

1982
60
unknown I unbekannt

* ©  ^

Type II: Round metal shield, perforated 1 Abgerundeter Metall Wappenschild 70.— 80.— 150.—

Block of four / Viererblock 5x 5x

A:1 Imperforate / Ungezähnt 800.— 900.— 1500.—
A:1a Horiz. pair / Waager. Paar 20 + 30
A: 1b Vert, pair / Senkr. Paar 20 + 30
A:2 One side imperforate / Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:3 Horiz. double perforation / Waagerechte Doppelzähnung 
A:4 Displaced perforation / Verschobene Zähnung, 10.VII Otepää

+ 20.— 20.—

above / oben + 15.— 1 5 .-
E:1 Crossbar of (OS)T missing at right / (OS)T ohne rechten Querbalken + 10.— 10.—
E:2 Shifted blue print / Verschobener Blaudruck + 15.— 15.—

Type IV: Round metal shield with heavy border, perforated / Abgerundeter
Metall Wappenschild mit dickem Rahmen, gezähnt 70.— 80.— 150.—

Block of four / Viererblock

30 +  30 kop.

5x 5x

Issued I Auflage:
Type I perforated I gezähnt

I imperf. I ungezähnt
II perforated I gezähnt
II imperf. I ungezähnt
III imperf. I ungezähnt
IV perforated / gezähnt

2101
40

1240
1444
240

unknown I unbekannt

Type I: Symmetric pointed linoleum shield, perforated I Symmetrisch zugespitzter 
Linoleum Wappenschild, gezähnt

Block of four / Viererblock

A:2 One side imperforate I Eine Seite ungezähnt 
A:5 Three sides imperforate I Drei Seiten ungezähnt 
E:2 Shifted blue print I Verschobener Blaudruck

Type I: Imperforate I Ungezähnt

Horiz. pair I Waager. paar Type II + Type I
Vert, pair I Senkr. Paar Type I + Type II
E:2 Shifted blue print I Verschobener Blaudruck

70.-

5x

25.-
30.-
15.-

900.-

175.—80.—

5x

25.—
30.—
15.—

900.— 1000.-



Type II: Round metal shield, perforated 1Abgerundeter Wappenschild, gezähnt

*

110.—

®  ( 3

125.— 300.

Block of four / Viererblock 5x 5x

A:2 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:5 Three sides imperforate / Drei Seiten ungezähnt + 30.— 30.—
E:2 Shifted blue print 1 Verschobener Blaudruck + 15.— 15.—
E:4 Blue bar through value tablet 1 Blauer Balken durch Wertangabefeld + 10.— 10.—

Type II: Imperforate 1 Ungezähnt 9 0 .- 140.— 200,

Block of four 1 Viererb lock 5x 5x
Horiz. pair 1 Waager. Paar 20 + 30
Vert. pair 1 Senkr. Paar 20 + 30
E:2 Shifted blue print 1 Verschobener Blaudruck + 15.— 15.—

Type III: Unsymmetric pointed linoleum shield, imperforate 1 Unsymmetrisch
zugespitzter Wappenschild, ungezähnt 300.— 400.— 500.

Horiz. pair / Waager. Paar Type III + Type II
Vert. pair 1 Senkr. Paar, Type III + Type II

Type IV: Round metal shield with heavy border, perforated 1 Abgerundeter Metall 
Wappenschild mit dickem Rahmen, gezähnt 110.— 125.— 300,

Block of four 1 Viererblock 5x 5x

’’Varieties” recorded, not sold over the counter I Die vorgelegenen ’’Abarten”, die nicht am Schalter 
abgegeben wurden

20 + 20
Type II perforated I gezähnt
Pair I Paar 20 + 30 
Pair/ Paar30 + 20

Type II imperforate I ungezähnt
Pair I Paar 30 + 20
W/o blue print I Ohne Blaudruck

Type IV perforated I gezähnt
Black double printed I Doppelter Schwarzdruck
W/o blue print I Ohne Blaudruck
Ditto, imperforate at left I Links ungezähnt
Stamp imperforate I Marke ungezähnt
Ditto, black double printed I Doppelter Schwarzdruck
Ditto, w/o blue print I Ohne Blaudruck
Pair I Paar 20 + 30
Pair / Paar 30 + 20

30 + 30
Type I
Imperforate stamp I Ungezähnte Marke 
Black double printed I Doppelter Schwarzdruck 
W/o blue print / Ohne Blaudruck
Horiz. pair w ith gutter I Waager. Paar mit Leerfeld im Bogen.
Blue print only together with normal stamp I Nur Blaudruck zusammen mit Normalmarke. 

Type II pe rfo ra ted  / gezähnt
Horiz. pair, together with I Waager. Paar zusammen mit 20 + 20 
Horiz. pair I Waager. Paar Type III + Type II 
Vert. pair / Senkr. Paar Type III + Type II
30 + 30 printed on 20 + 20 stamp (double print) I auf der 20 + 20 Marke (Doppeldruck)
W/o blue print I Ohne Blaudruck



Type II im perforate / ungezähnt
W/o blue print I ohne Blaudruck
Ditto, together with normal stamp of type 11 zusammen mit Normalmarke Type I
Blue print only I Nur Blaudruck
Black double printed / Doppelter Schwarzdruck
Blue double printed I Doppelter Blaudruck

Type III im perforate / ungezähnt
Perforated stamp I Gezähnte Marke

Type IV perforated / gezähnt
W/o blue print / Ohne Blaudruck 
Ditto, imperf. at left I links ungezähnt

Type IV
Imperforate stamp I Ungezähnte Marke 
W/o blue print I Ohne Blaudruck
Ditto, together with normal stamp / zusammen mit Normalmarke 
Black double printed I Doppelter Schwarzdruck 
Blue double printed I Doppelter Blaudruck

MÕISAKÜLA 1941
Various Russian stamps and the 3 s. Estonian Carrier 
Pigeon stamps were surcharged or overprinted with 
the permission of the local Estonian Home Guard 
commander.
The issue was mainly sold in Mõisaküla and Abja. A 
small number of stamps were placed on sale at the 
Sub Post Office in Uue-Kariste. Cancellations are 
known from Mõisaküla, Uue-Kariste and Pärnu. The 
issue used German tariffs.
The following linoleum handstamps were used:
1) Unframed single line ” VABA EESTI” was overprin
ted diagonally on the 10, 20 and 60 kop. values.
2) Framed double line (10x18 mm) ” VABA EESTI 
1.20” surcharge for the 1 and 5 kop. and the 3 s. 
values.
3) Framed double line (18x32 mm) ” VABA EESTI 
2.40” surcharge for the 50 kop. value.
The framed OPT for the 3 s. was applied horizontally 
and for the 1, 5 and 50 kop. vertically.
The color of the OPT is black.

Proofs: Prints of the three handstamps on the same 
yellowish paper are known.
Price: $ 40.—

Forgeries: of excellent quality are known. Expertiza- 
tion is mandatory. The genuine canceller of Abja has 
been used on some forgeries after the war.

Valid: August 4—16,1941.

Literature:
Votele Org.
Eesti Post ja Postmargid 1941—42, (Estonian Post 
and stamps 1940—42), Stockholm (in Estonian).

MÕISAKÜLA 1941
Russische Briefmarken verschiedener Ausgaben und 
Estlands Briefmarke von Taube-Ausgabe zu 3 Senti 
mit drei verschiedenen Aufdrucken überdruckt. ’ 
Für den Aufdruck wurden drei ins Linoleum geschnit
tenen Handstempeln verwendet:
1) Einzeiliger Langstempel ” VABA EESTI” ohne Ein
fassung zum Überdrucken von 10,20 und 60 kop. Wer
te.
2) Zweizeiliger Kastenstempel (10x18 mm) ” VABA 
EESTI 1.20” (die neue Wertstufe) zum Überdrucken 
von 1, 5 Kop. und 3 Senti Werte.
3) Zweizeiliger Kastenstempel (18x32 mm) ’VABA 
EESTI 2.40” zum Überdrucken von 50 Kop. Wert.
Der Aufdruck des Einzellers ist stets schräg. Die bei
den Kastenstempeln wurden waagerecht (3 Senti) 
oder senkrecht (1,5 und 50) angebracht.
Der Aufdruck ist schwarz.
Die Ausgabe gelangte zum Schalterverkauf in 
Mõisaküla, Abja und in der Postabteilung Uue- 
Kariste. Abstempelung ist auch aus Pärnu bekannt. 
Die Aufdrucke entsprachen die deutschen Portostu
fen.

Probedrucke: Alle drei Abzüge der Handstempeln 
auf demselben gelblich-weissen Papier sind bekannt. 
Preis:$ 40.—

Fälschungen sind bekannt. Ein echter Abja-Stempel 
ist nach dem Kriege auf Fälschungen verwendet wor
den.
Prüfung ist eine Notwendigkeit.

Gültig vom 4. bis 18. August 1941.



1. 10 к о р .  (Issued I Auflage: 500)
2. 20 к о р .  (1000)
3. 60 к о р .  ( 200)
4. 1.20/1 к о р .  ( 400)

E:1 Inverted О Р Т  I Kopfstehender Aufdruck 
Е:2  Pair, one stamp with inverted OPT / Paar, eine Marke mit 

kopfstehendem Aufdruck
5. 1.20/3  s. (80)

E:1 Pair, one stamp with inverted О Р Т  I Paar, eine Marke mit 
kopfstehendem Aufdruck

6. 1.20 / 5 к о p. (500)
7. 2.40 / 50 kop. (25)

300- 350-
125- 190-
800- 900-
350- 400-

+

+
2000- 2500

+
300- 350-

6000- 6000-

NÕO
Soviet regular issue values 5, 10, 15, 20 and 30 kop. 
provided with handwritten ’’Eesti Post” over one or 
two stamps. Black, red or green ink used. Two d iffe
rent handwritings are known.
The quantities of individual values inscribed are un
known. The following numbers are approximates: 
Green ink 150
Black ink 100 (mostly 5 kop)
Red ink 50 (mostly 10 and 20 kop)
For cancellation the bridge stamp NÕO + A + EESTI 
was used. The inscriptions have been made from 
middle of July until August 13, 1941.
There are forgeries.

Price: - -

NÕO
Sowjetische Dauermarken zu 5, 10, 20 und 30 Kop. 
überschrieben m it ’’Eesti Post” m it grüner, schwarzer 
oder roter Tinte. Zwei verschiedene Handschriften 
sind bekannt.
Auflagehöhen einzelner Werte sind unbekannt. An
geblich sind überschrieben: 
mit grüner Tinte — etwa 150 Stück
mit schwarzer Tinte — etwa 100 Stück

(meist 5 Kop.) 
mit roter Tinte — etwa 50 Stück

(meist 10 und 20 Ko_p.)
Zur Entwertung wurde der Brückenstempel NÕO + A 
+ EESTI verwendet. Die Aufschriften entstanden von 
Mitte Juli bis 13.8.1941. Ungültig ab 13.8.1941. 
Fälschungen sind vorhanden.

Preise: - -



PÄRNU I PÄRNU I
Local issue. Soviet stamps overprinted with a three- 
line black ” Pernau/8.VII/1941” (I in Roman numerals). 
Issued by the Post Office in Pärnu with the permis
sion of the local German commander.

Printing: Typographed OPT by ” Oma” in Pärnu. Only 
one printing plate was used. After completing the 
printing the plate was destroyed. There are so many 
smaller differences in the OPT that we are entitled to 
speak of 100 different types of the OPT. The following 
more noticable ones deserve to be mentioned:

1. Line before ” P” Pos. 81
2. ” P” w ithout serif 85
3. ” P” with hook 43
4. Mutilated bottom of ” P” 13
5. ” a” w ithout hook and elonga

ted serif on first ” 1” 45
6. OPT strongly shifted to left,

” 8” completely outside of ” P” 18,80
7. Ditto, only half of the ” 8” out

side of ” P” 8,57,76,86,96,97
8. ”8” with open top 33
9. ”8” with open bottom 50

10. ”8” with smaller lower loop 75
11. Vertical line between ” V” and

” l” and broken top of ” u” 54
12. Hook on foot of ” 4” 1
13. Reversed Arabic ” 1” 51
14. Last Roman ” l” w ith damaged

top 7,57,58,71,96
15. ”3” instead of ” 8” 90
16. Thin ” P” 87
17. ” u” with open bottom 77

Prices: 125 % of normal prices.
Four sheets of the 30 kop. value have inverted OPT. 
The 5 kop. value occurs with double OPT. 60 sheets 
(out of 100) of the 10 kop. value did not have the year 
1941 in position 91.

Forgeries are known of the 50 kop. value and of the 
inverted OPT’s. Expertization is necessary.

Valid. The issue was valid August 16—25,1941.

Literature:
V. Org,
Eesti post ja Postmargid 1940—42 (Estonian Post 
and stamps in 1940—42), Stockholm 1959 (in Estoni
an).

Ortsausgabe. Sowjetische Briefmarken verschiede
ner Ausgaben mit dreizeiligem, waagerechten, 
schwarzen Aufdruck ” Pernau/8.VII/1941 (Monats
angabe m it lateinischen Ziffern).
Diese provisorische Ausgabe wurde vom Pernau- 
schen Postamt m it Genehmigung des deutschen 
Ortskommandanten herausgegeben.

Druck. Buchdruck-Aufdruck der Druckerei ” Oma” in 
Pärnu. Es wurde nur eine Aufdruckplatte verwendet. 
Nach Fertigstellung der Ausgabe wurde die Platte au
seinander genommen und vernichtet.
In der Ausführung kommen bei den Aufdrucken viele 
Verschiedenheiten vor. Man könnte eigentlich sagen, 
dass es hier um hundert verschiedenen Aufdruckty
pen handelt. Von den wesentlichsten Abarten kön-
neri folgende erwähnt werden:

1. Strich vor P Feld 81
2. P ohne Anstrich 85
3. P m it Haken 43
4. P unten verstümmelt 13
5. a ohne Haken + 7 anstatt 1 45
6. 8.VII nach links verschoben,

8 ausserhalb P 18,80
7. Dito, nur die halbe 8

ausserhalb P 8,57,76,86,96,97
8. 8 oben offen 33
9. 8 unten offen 50

10. 8 unten schmaler 75
11. Strich zwischen V und I und

u verstümmelt 54
12. 4 mit Haken 1
13. Kopfstehende arabische 1 51
14. Arabische 1 7,57,58,71,96
15. 3 anstatt 8 90
16. Dünnes P 87
17. u unten verstümmelt 77
Preise: 125 % der Normalpreise.
Bei der 30 Kop. Wert sind vier Bögen verkehrt über
druckt worden. Bei dem 5 Kop. Wert kommt doppelter 
Aufdruck vor. Bei dem 10 Kop. Wert wurden 60 Bögen 
ohne Jahreszahl gedruckt (Feld 91).

Fälschungen vom 50 Kop. Wert und von den verkehr
ten Aufdrucken sind bekannt. Prüfung unerlässlich.

Gültig: Die Marken waren vom 16.—25. August 1941 
gültig.



1. 5 Kop. Red I Rot
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck 
E:2 Strongly shifted OPT I Stark 
verschobener Aufdruck

2. 10 Kop. Blue grey I Blaugrau 
E:3 Missing year in OPT / Ohne 
Jahreszahl

3. 15 Kop Grey green I Graugrün
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender 
Aufdruck

4. 20 Kop. Green / Grün

5. 30 Kop. Blue I Blau
A:1 Right side imperforate / Rechts 
ungezähnt
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck 
E:2 Strongly shifted OPT / Stark 
verschobener Aufdruck 
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender 
Aufdruck

6. 50 Kop. Brown I Braun

Ei
No

Mi
No

Iss./
Aufl. * ©

+
1 51 10 000 25

60
40

+ 10

2 61 10 000 25 40

100 --

3 71 20 000 20 25

+ 60 —

4 81 6 000 50 60

5 91 30 000 20 25

+
+ 70 —

+ 10

+ 40 —

6 101 800 950 950

PÄRNU II (Sept. 24 , 1941)
Re-issue of the provisional issue of Pärnu ordered by 
the GPO in Tallinn. The re-issue was meant to prevent 
speculation in the original OPT’s. However, either 
unintentionally or by purpose, the re-issue turned into 
a white elephant. The OPT is slightly different and 
supplementary values were added.
Russian stamps of different issues provided with a 
three line horizontal black OPT ’’Pernau 8.V11 1941. 
The Roman II of the original OPT was changed to Ara
bic 11.
The issue was available in all Post O ffices but was 
not valid for franking. Postally used covers, some 
even registred, are known, but should be treated as 
philatelic products.

Printing: typographed by ” OMA” in Pärnu. Three d if
ferent OPT plates were used. The number of sheets 
printed with plates No 1 and 2 is not known.
The plates can be distinguished as follows:

Plate No 1 .1 0 x 1 0  impressions. Used for all values 
with the exception of 1 and 2 kop.

Major varieties:

PÄRNU II (24 .9 .194 1 )

Pos.
1. P without serif 21
2. Ditto 28, 68 Not in all sheets
3. u with open bottom 39
4. Mutilated V 70,100 Not in all sheets
5. Mulilated 1(9) 9
6. Heavy smudgy 1(9) 69 Not in all sheets
7. 7 instead of 1(9) 91 Not in all sheets
8. Slender 1941 19, 20

Prices: No 8 given under each separate stamp 
All others 200% of normal price.

Nachdruckausgabe der Pärnu-Ortsausgabe mit et
was geändertem Aufdruck und Ergänzungswerten. 
Sowjetische Briefmarken verschiedener Ausgaben 
mit dreizeiligem, waagerechten, schwarzen Auf
druck ’’Pernau 8.V111941” . In der Monatsangabe V 11 
sind die beiden lateinischen II gegen arabische 11 
ausgewechselt worden. Die Ausgabe wurde von der 
Postverwaltung in Tallinn veranlasst und war an allen 
Postämtern erhältlich.
Die Ausgabe hatte keine Frankaturgültigkeit. Aus Un
wissenheit einiger Postbeamten wurde in den ersten 
Tagen eine geringe Anzahl m it diesen Marken fran
kierte Postsendungen, auch Einschreibebriefe, ein
wandfrei befördert. Diese sind als philatelistisch zu 
betrachten.

Druck: Buchdruckaufdruck der Druckerei ” OMA” in 
Pärnu. Beim Druck dieser Ausgabe wurden drei ver
schiedene Druckplatten benutzt. Die Anzahl der ein
zelnen Werte die mit der Druckplatte 1 oder 2 ge
druckt wurden, ist nicht bekannt.

Druckplatte Nr. 1. 10x10 Aufdrucke. Alle Werte 
ausser 1 und 2 Kop. sind bekannt.
Wesentliche Abarten:

Feld
1. P ohne Anstrich 21
2. dito 28,68 nicht in allen

Bogen
3. u unten offen 39
4. verstümmeltes V 70,100 nicht in allen

Bogen
5. verstümmelte 1(9) 9
6. dicke verschmierte

1(9) 69 nicht in allen
Bogen

7. 7 statt 1 91 nicht in allen
Bogen

8. magere Jahreszahl 19,20



Plate No 2 . 10 x  10 impressions. Used for all values 
with the exception of 1, 2 and 3 kop.
Major varieties:

Pos.
57 
50

1. Mutilated u
2. Damaged 8 Not in all sheets

Preise: Mit der Ausnahme der Nr. 7 und 8 (siehe unter 
den entsprechenden Briefmarken) doppelte Normal
preise.

Druckplatte Nr. 2 10x10 Aufdrucke. Alle Werte 
ausser 1, 2 und 3 Kop. sind bekannt.
Wesentliche Abarten:

3. Mutilated V 13 Feld
4. Slender 1941 59, 60 1. verstümmeltes u 57
5. Pernau instead of 2. beschädigte 8 50 nicht in allen

1941 95—98 Not in all sheets Bogen
3. verstümmeltes V 13

Prices:No 4—5 given under each separate stamp 4. magere Jahreszahl 59,60
1—3 200% of normal prices. 5. Pernau anstatt 1941 95-98 nicht in allen

Plate No 3 .5 x  5 impressions. Used for the values of 
1 and 2 kop. only.
Major varieties:

Pos.
1. u with open bottom 14, 24
2. White stroke through 

Pernau or 8.V11 16—25

Bogen

Preise: Nr. 4 und 5, siehe unter den entsprechenden 
Briefmarken. Nr. 1—3 doppelte Normalpreise.

Druckplatte Nr. 3. 5 x  5 Aufdrucke. Nur für 1 und 2 
Kop. Werte verwendet.
W esentliche Abarten:

3. Dot in the 8 3
4. Dot in the V 10
5. Dot between 1 and 9 20

Not always 
present
Not in all sheets 
Not in all sheets 
Not in all sheets

Prices: 200% of normal prices.
Numerous other smaller printing flaws exist in all 
three plates.

Proofs: Original impression of OPT on white (busi
ness forms) paper is known.

Price:$ 30.—

Forgeries are not known. The same impression used 
on other stamps (Timiryasev 30 kop., Majakovski, 
Coat of Arms 60 kop.) are unauthorized and are of no 
philatelic value.

Literature:
Votele Org.
’’Eesti Post ja Postmargid 1940—42” (Estonian Pos
tal Organization and Stamps 1940—42). Stockholm 
1959 (in Estonian).

Feld
1. u unten offen 14,24
2. weisser Strich durch

Pernau oder 8.V11 16-25 nicht in allen
Bogen

3. Punkt in der 8 8 nicht in allen
Bogen

4. Punkt in der V 10 nicht in allen
Bogen

5. Punkt zwischen 1
und 9 20 nicht in allen

Bogen

Preise: Doppelte Normalpreise.
Verschiebungen des Datums und der Jahreszahl 
kommen bei allen drei Druckplatten vor. Ausser den 
obengenannten Abarten kommen auch häufig zufä lli
ge Druckmängel vor.

Probedruck auf weissem Formularpapier mit 
schwarzem Originalaufdruck ist bekannt.

Preis: $ 30.—

Fälschungen sind nicht bekannt. Andere Werte (Ti- 
mirjasev, Majakovski, 60 Kop. Wappen) m it gleichem 
Aufdruck sind Machwerke.

Ei Mi Issued /
No No Auflage *

7. 1 Kop. Orange 7 1 90 000 2:50
E:1 Double OPT 1 Doppelaufdruck + 35:—
E:4 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 30:—
E:8 Set-off of OPT 1 Abklatsch d. Aufdruckes + 5:—

8. 2 Kop. Green 1 Grün 8 2 90 000 2:50
E:1 Double OPT / Doppelaufdruck + 35:—
E:4 Inverted OPT / Kopfstehender Aufdruck + 45:—



*

9.3 Kop. Imperforate I ungezähnt, blue I hellblau 9 3B 70 000 3:50
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:2 Strongly shifted OPT / Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 25:—

10.3 Kop. Perforated I gezähnt, blue I hellblau 10 3A 12 000 50:—
A:1 Imperforate at right I Rechts ungezähnt + 15:—
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 30:—
E:2 Strongly shifted OPT I Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 50:—
E:8 Set-off of OPT I Abklatsch d. Aufdruckes + 5:—

11.4  Kop. Red lilac I Rotlila 11 4 90 000 3:—
A:3 Double perforation I Doppelzähnung + 15:—
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:2 Strongly shifted OPT I Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 20:—
E:9 Paper fold when overprinting, left row with strongly

shifted OPT I Papierfalte beim Drucken d.
Aufdruckes, erste Reihe mit stark verschobener
Aufdruck + 10:—

12.5 Kop. Red I Rot 12 5II 90 000 2:50
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:2 Strongly shifted OPT I Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 20:—
E:6 Pernau instead of I sfatt1941 + 30:—
E:8 Set-off of OPT I Abklatsch d. Aufdruckes + 5:—

13. 10 Kop. Blue grey I Blaugrau ' 13 6II 200 000 2:50
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:2 Strongly shifted OPT I Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 15:—

14. 15 Kop. Grey green I Graugrün 14 7II 200 000 2:50
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:2 Strongly shifted OPT I Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 15:—

15.20 Kop. Green I Grün 15 8II 200 000 2:50
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 15:—
E:6 Pernau instead of / sfafM941 + 30:—

16.30 Kop. Blue I Blau 16 9II 200 000 2:50
E:1 Double OPT I Doppelaufdruck + 35:—
E:2 Strongly shifted OPT I Stark verschobener Aufdruck .+ 4:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender I Magere 1941 + 15:—
E:6 Pernau instead of/sfafM 941 + 30:—
E:9 Paper fold when overprinting, left row with strongly

shifted OPT I Papierfalte beim Drucken d.
Aufdruckes, erste Reihe mit stark verschobener
Aufdruck + 10:—

17.50 Kop. Brown / Braun 17 1011 150 000 2:50
E:2 Strongly shifted OPT / Stark verschobener Aufdruck + 4:—
E:4 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck + 40:—
E:5 Slender / Magere 1941 + 15:—



TARTU ISSUE TARTU AUSGABE
The Post O ffice in Tartu was re-opened on July 26,
1941. In the beginning all mail was to be handed over 
personally and the postage was paid in cash. A spe
cial canceller ’’POSTIMAKS TASUTUD” was used. As 
the volume of mail was rapidly increasing it was deci
ded for practical reasons and with the approval of 
German authorities to issue a set of stamps. O riginal
ly the issue was sold over the counter in Tartu only 
but w ithin a very short time the stamps were made 
available in other Post Offices. Eventually the stamps 
were available throughout the country.

Design by Viktor Krass. A numerical design together 
with the Coat of Arms o f Estonia and the swastika.

Paper. For the first printing a thick, greyish chalk- 
surfaced paper was used. The second printing was 
done on wove paper.
Only seldom a vertical watermark can be found.

Gum. The first printing has a yellowish, thick and 
uneven gum. For the second printing a white slightly 
shiny gum was used.

Print. Typographed by the ' llu trtikk” in Tartu. Prin
ting sheet = counter pane of 100 stamps.

In Tartu nahm die Post ihre Tätigkeit am 26. Juli wie
der auf. Zunächst mussten alle Postsendungen per
sönlich aufgeliefert werden. Die Portogebühren 
mussten in bar entrichtet werden. Mit Erlaubnis der 
deutschen Behörden wurde die Herausgabe eigener 
Briefmarken genehmigt. Zunächst gelangten die 
Marken nur in Tartu an die Schalter. Bald darauf wur
den auch die anderen Postämter Estlands m it diesen 
Briefmarken beliefert. Zum Schluss waren diese Mar
ken in ganz Estland an den Postschaltern erhältlich.

Entwurf von Viktor Krass. Eine Nummernzeichnung 
mit estnischem Wappen und Hakenkreuz.

Papier: Für die erste Auflage wurde dickes, graues 
Kreidepapier verwendet. Die zweite Auflage wurde 
auf weissem gewöhnlichen Papier gedruckt. Bei der 
zweiten Auflage ist eine senkrechte WZ-Linie sehr 
selten zu finden.

Gummierung: Die erste Auflage hat gelbe, ungleich- 
mässig aufgetragene Gummierung. Die zweite eine 
weisse und etwas glänzende.

Druck. Buchdruck der Druckerei ’’llutrükk” in Tartu. 
Druck- und Schalterbogen 100 Marken.

Is t Issue / 1. Auflage 2nd Issue I 2. Auflage Imperforate I Ungezähnt
Aug. 7, 1941 Aug. 12, 1941 Sept. 11, 1941

15 100.000 200.000 3 500
20 250.000 250.000 3.500
30 250.000 250.000 3 500

Perforation. Line perforation 111/4. Perforation er
rors are known. On the orders of the German offic ia l 
directly responsible for the printing, Mr. Köhler, 3 500 
sets of the second printing were issued imperforate. 
500 sets were sold over the counter in Tartu, the rest 
was handed over to Mr. Köhler. In the beginning one 
set per person was sold over the counter, later only 
single stamps. No larger pieces were sold. The very li
mited number of pairs and blocks of four in existence 
must originate from Mr. Kohler’s stock. It is probable 
that most of the remainders have disappeared.
The imperforate issue was later o ffic ia lly  repudiated 
by the GPO. However, the counter sale of the stamps 
is a fact and genuine covers exist.

Proofs are known.

Forgeries are not known.

Valid until April 30,1942. In the beginning of Decem
ber 1941 the Deutsche Dienstpost Ostland took over 
all postal activities and all Estonian stamps were re
called. At the same time the German Postal Tariffs 
were introduced — Postcard 6 Pf. = 60 kop. and letter 
12 Pf. = 120 kop.
Mixed frankings w ith German and Ostland stamps 
are known.

Zähnung: Linienzähnung 111/4 x 111/4. Teilweise 
ungezähnte oder verzähnte Marken können Vorkom
men. Diese sind selten.
Auf Veranlassung des deutschen Feldkriegsgerichts
rats Köhler wurde eine ungezähnte Auflage von 3 500 
Sätzen verausgabt. Von dieser Auflage wurden in Tar
tu 500 Sätze zum Schalterverkauf freigegeben. Die 
restlichen 3 000 Sätze gingen in den Besitz des betr. 
Herrn über. Die 500 Sätze in Tartu wurden zunächst 
serienweise, später stückweise verkauft. Grössere 
Blockstücke oder Paare waren am Schalter nicht er
hältlich und können nur aus den zurückgehaltenen 
Beständen stammen. Anscheinend sind die meisten 
Marken aus diesen Beständen im Krieg verlorenge
gangen. Die Anzahl der bisher bekanntgewordenen 
Viererblöcke ist gering. Die ungezähnte Ausgabe 
wurde von der estnischen Postverwaltung nicht aner
kannt. Es besteht aber kein Zweifel daran, dass unge
zähnte Marken zur Frankatur verwendet wurden und 
auch einwandfrei gelaufen sind.

Druckproben und Probedrucke sind bekannt.

Fälschungen sind bisher nicht bekannt.

Gültig. Die Ausgabe war bis zum 30. April 1942 gültig. 
Mit der Übernahme des Postverkehrs durch das deut
sche Dienstpostamt wurde der Schalterverkauf im 
Dezember 1941 eingestellt und die estnischen Mar
kenausgaben von den Schaltern zurückgezogen. Mit 
der Errichtung der deutschen Dienstpost wurden 
auch die deutschen Portostufen eingeführt. 
Postkarte = 6 Pfg (60 Kop.), Brief 12 Pfg (120 Kop.). 
Verschiedene Mischfrankaturen m it Ostland und 
deutschen Briefmarken können Vorkommen.



Reference to various catalogue numbers / Hinweis auf die Kataiognummern

thick p. / 
dickes P.

15
thin p ./ 
dünnes P.

thick p. / 
dickes P.

20
thin p ./ 
dünnes P.

thick p. / 
dickes P.

30 
thin p. 
dünnes P.

H/O 1 11 2 21 3 31
Ei 1 4 2 5 3 6
Mi 1X iy 2x 2y 3x 3y
Zu 1X iy 2x 2y 3x 3y
SG 3A 3B 4A 4B 5A 5B
YT 1 1 2 2 3 3
Sc N3 N3 N4 N4 N5 N5

1 15 kop. Dark brown, th ick paper / Dunkelbraun, dickes Papier 12 .— 15 .—

SI 40.—
MU 3 0 .-
Ml 30.—

Block of four I Viererblock 5x 6x

A:2 One side imperforate I Eine Seite ungezähnt + 2 5 .- 2 5 .-
A:5 Horizontal or vertical double perforation I Waager. oder senkrechte

Doppelzähnung + 20.— 20.—
A:6 Diamond perforation / Diamantzähnung + 15.— 15.—
A :7 Strongly shifted perforation (cutting design) I Stark verschobene

Zähnung (MarkenbiId getrennt) + 3.— 3 . -
B:1 Brown / Braun + 8.— 10.—
B:2 Reddish brown / Rötlichbraun + 2 5 ,- 30.—
G:1 Brown, newsprint with Russian text, printed on both sides I Braun,

beiderseitiger Druck auf Zeitungspapier mit russischem Text 1 5 .-
G:2 Brown, business form paper with parallel Estonian and Russian text

on both sides I Braun, Formularvordruckspapier mit parallelem
estnischem und russischem Text auf beiden Seiten 15.—

G:3 Brown, thin green paper with Russian text on one or both sides I Braun,
dünnes, grünes Papier mit russischem Text auf einer oder beiden Seiten 15.—

G:4 Brown, greyish white paper with Russian text on both sides I Braun,
grauweisses Papier mit russischem Text auf beiden Seiten 15.—

G:5 Brown, thin paper, print on both sides I Braun, dünnes Papier, beiderseitiger
Druck 15.—

G:6 Ditto, thick paper I dickes Papier 15.—
G:7 Brown with brown OPT of network / Braun mit braunem Netzaufdruck 18,—
G:8 Brown, thick paper I Braun, dickes Papier 20,—



1 1 15 kop. Dark brown, thin paper 1 Dunke lbraun, dünrtes Papier 12.— 15 .—

E * 3 SI 40.—
MU 30.—
Ml 3 0 .-

Block of four / Viererblock 5x 6x

A:1 Imperforate I Ungezähnt 40.— 50.— 75.—
Block of four / Viererblock 6 x 6 x

A:2 One side imperforate /  Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:3 Horizontally imperforate I Waagerecht ungezähnt + 30.— 30.—
A:5 Double perforation I Doppelzähnung + 20.— 20.—
A:6 Diamond perforation I Diamantzähnung + 15.— 15.—
A :7 Strongly shifted perforation (cutting design) / Stark verschobene

Zähnung (MarkenbiId getrennt) + 3.- 3.—
A;8 Wide stamp I Breite Marke + 4.— 4.—
B:1 Dark reddish brown I Dunkelrötlichbraun + 15.— 15.—
C:1 Vertical WM-line I Senkrechte WZ-Linie + 15.— 15.—
E:1 White spot over I Weisser Fleck über LA + 2.— 2.—
E:2 ST not joined I nicht verbunden + 2.— 2.—
E:3 Damaged frame I Beschädigter Rahmen + 2.— 2.—
E:4 LA Joined I verbunden + 2.— 2.—

2 20 kop. Light em erald green, th ick paper / Hellsm aragdgrun, 
d ickes Papier 9 .— 10 .—

SI 30.—
MU 30.—
Ml 25.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

A:2 One side imperforate / Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:3 Two sides imperforate 1 Zwei Seiten ungezähnt + 30.— 30.—
A:4 Pair, imperf. in between / Paar, Mitte ungezähnt + 40.— 40.—
A:5 Double perforation / Doppelzähnung + 20.— 20.—
A:6 Diamond perforation / Diamantzähnung + 15.— 15.—
A:7 Strongly shifted perforation (cutting design) / Stark verschobene

Zähnung (Markenbild getrennt) + 3.— 3.—
B:1 Emerald green / Smaragdgrün + 5.— 5.—
B:2 Dull emerald green / Blass smaragdgrün + 10.— 10.—
E;1 Damaged / Beshädigtes A + 2.— 2.—
E:2 LA joined / verbunden + 2.— 2.—
E:3 ST joined / verbunden + 2.— 2.—
E:4 Colored spot in white circle / Farbiger Fleck im weissen Kreis + 2.— 2.—
G:1 Green, thin paper with Russian text on one or both sides / Grün,

dünnes Papier mit russischem Text auf einer oder beiden Seiten 15.—
G:2 Green, cigarette paper with printed Estonian alphabet in script / Grün,

Zigarettenpapier mit estnischem Alphabet-Text in Schreibschrift 15.—
G:3 Dark green, thin paper / Dunkelgrün, dünnes Papier 15.—
G:4 Ditto, double print / Doppeldruck 18.—
G:5 Green, brown OPT of network / Grün mit braunem Netzaufdruck 18.—
G:6 Green, thick paper / Grün, dickes Papier 20.—

2 1 20 kop. Dull em erald green, thin paper / M att sm aragdgrün, 
dünnes Papier 9 .— 10 .—

K  SI 30.—
MU 30.—
Ml 25.—

Block of four / Viererblock 5x 6x



A:1 Imperforate 1 Ungezähnt 40.— 50.— 7 5 .-
Block of four / Viererblock 6  X 6 x

A:2 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:3 Horizontally imperforate 1 Waagerecht ungezähnt + 30.— 3 0 .-
A:5 Double perforation 1 Doppelzähnung + 20.— 20.—
A:6 Diamond perforation 1 Diamantzähnung + 15.— 15.—
A :7 Strongly misplaced perforation 1 Verzähnte Marke + 15.— 15.—
A:8 Short stamp / Kurze Marke + 3.— 3 . -
B:1 Emerald green I Smaragdgrün + 5.— 5.—
C:1 Vertical WM-line 1 Senkrechte WZ-Linie + 15.— 15.—
E:1 Damaged 1 Beshädigtes N + 2.— 2.—
E:2 ST joined / verbunden + 2. - 2.—
E:3 White spot 1 Weisser Fleck + 2.— 2.—

3 30 kop. Indigo, th ick paper / Indigo, dickes Papies 9 .— 10 .—

SI 2 5 .-
MU 3 5 .-
Ml 25.—

Block of four / Viererblock 5x 6x

A:2 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:3 Two sides imperforate /Zw e/ Seiten ungezähnt + 30.— 30.—
B:1 Dull indigo 1 Mattindigo + 5.— 5.—
B:2 Dark indigo 1 Dunkelindigo + 25.— 25.—
E:1 Damaged 1 Beshädigtes A + 2.— 2.—
E:2 Vertical double line in stamp / Senkrechter Doppelstrich in d. Marke + 3.— 3.—
E:3 Set-off 1 Abklatsch + 5 . - 5.—
G:1 Indigo, white smooth paper with grey back 1 Indigo, weisses, glattes

Papier mit grauer Rückseite 15.—
G:2 Indigobrown OPT of network 1 Indigo, brauner Netzaufdruck 18.—
G:3 Indigo, thick paper 1 dickes Papier 20.—

3 I 30 kop. Indigo, thin paper / dünnes Papier 9 .— 10.—

SI 2 5 .-
MU 3 0 .-
Ml 2 5 .-

Block of four I Viererblock 5x 6x

A:1 Imperforate / Ungezähnt 40.— 50.— 7 5 .-
Block of four / Viererblock 6 x 6 X

A:2 One side imperforate / Eine Seite ungezähnt + 25.— 25.—
A:7 Strongly misplaced perforation / Verzähnte Marke + 15.— 15.—
A:9 One hole missing in perforation / Ein Zahnloch fehlt + 4.— 4.—
B:1 Dark indigo 1 Dunkelindigo + 9 . - 9 . -
B:2 Light indigo / Blassindigo + 40.— 40.—
B:3 Vertical 10-strip, color from light to dark / Senkr. 10-Streifen, Farbe von

blass zu dunkel + 1 2 5 .-
C:1 Vertical WM-line / Senkrechte WZ-Linie + 15.— 1 5 .-
E:1 Broken / Beschädigtes (L)A + 2.— 2.—
E:2 Damaged / Beschädigtes L + 2. - 2.—
E:3 Damaged / Beschädigtes D + 2.— 2.—
E:4 Damaged swastika / Beschädigtes Hakenkreuz + 2.— 2. -
E:5 White spot in stamp / Weisser Fleck in d. Marke + 2.— 2. -
E:6 White streaks in stamp / Weisse Striche in d. Marke + 2.— 2.—
E:7 Colored spot in stamp / Farbiger Fleck in d. Marke + 2. - 2. -



RECONSTRUCTION FUND ISSUE
Charity issue for the benefit of a fund for reconstruc
tion of the country at a surcharge equal to face va
lues.

Design by Henn Sarap showing various historical Es
tonian structures:
15 + 15 The Parliament Building with the Tall Her
mann Tower in Tallinn, 20 + 20 The Stone Bridge in 
Tartu, 30 + 30 The two Narva castles, 50 + 50 The Pa
norama of Tallinn, 60 + 60 The University of Tartu and 
100 + 100 The Hermann Fortress in Narva.

Paper. A thick, white, hard paper was used for the 
first printing. The second printing was on a greyish 
white paper, w ithout watermark. Only the 20 + 20 
value of the second printing has been seen with a ver
tical watermark.

Gum. For the first printing a thin, yellowish white, 
dull or slightly shiny gum was used. The gum for the 
second printing is thick, brownish and shiny.

P rin t. Recess by ’’llutrukk” in Tartu. Printing sheet 
was 600, counter pane 150 stamps.
Smaller printing errors — white or colored dots or li
nes can often be found.
The first printing has a lilac-grey protective network, 
the second a yellowish-brown. The 30 + 30 value of 
the second printing can also be found with the lilac- 
grey network.
The denominations 15+15, 20 + 20 and 30 + 30 had 
two printings, which are not d ifficu lt to distinguish 
from each other by paper, gum and the network. The 
colors of the second printing are dull and the print 
unclear.
1st printing (Sept. 22,1941)
15 + 15 1 021 755 50 + 50 1 039 680
20 + 20 1 070 280 60 + 60 1 039 530
30 + 30 1 046 730 100+100 1 045 530
2nd printing (Nov. 14,1941)

Printed Perf*ed Sent to GPO
15 + 15 2 040 600 420 000 75 000
20 + 20 2 038 800 474 900
30 + 30 2 080 800 1 821 000 1 575 000
The 20 + 20 value of the second printing did not go on 
sale at P.O-s. The number of stamps sold over the co
unter cannot be determined. The following unsold re
mainders were handed over to the Reichspostminis- 
terium in Berlin and sold to the public in Germany. 

Perforated Imperforate Imperforate 
and w/o gum 

15 + 15 841 325 672 300 948 300
20 + 20 904 396 457 500 1 106 400
30 + 30 1 875 637 259 800
50 + 50 820 565
60 + 60 758 554

100+100 841 480

Number of stamps of 1 st Printing sold over 
the counter

15 + 15 600.430
20 + 20 640.784
30 + 30 992.093
50 + 50 219.115
60 + 60 260.976

100 + 100 204.050

WIEDERAUFBAUAUSGABE
W ohltätigkeitsausgabe zugunsten der Wiederaufbau 
Estlands. Der hundertprozentige W ohltätigkeits
zuschlag floss dem Wiederaufbaufond Estlands zu.

Entwurf von Henn Sarap. Verschiedene Darstell
ungen berühmter Bauwerke Estlands: 15 + 15 Parla
mentsgebäude mit dem Turm ’’Der lange Hermann” , 
20 + 20 Steinbrücke in Tartu, 30 + 30 die beiden m it
telalterlichen Festungen ’’Hermannfeste” und ”Jaa- 
n ilinn” von Narva, 50 + 50 Festungstürme in Tallinn, 
60 + 60 Hauptgebäude der Universität in Tartu, 
100 + 100 Hermannfeste in Narva.

Papier: dickes, weisses, hartes Papier für die erste, 
ein grauweisses Papier für die zweite Ausgabe. 
Ohne WZ. Eine senkrechte WZ-Linie bei 20 + 20 von 
der zweiten Ausgabe ist bekannt geworden.

Gummierung: Für die erste Auflage dünne, gelb- 
weisse, matte oder schwach glänzende Gummie
rung. Für die zweite dicke, bräunliche, stark glänzen
de.

Druck. Rastertiefdruck der Druckerei ’’llutrükk” in 
Tartu. Druckbogen 600 Marken, Schalterbogen zu 150 
Stück. Es kommen häufig kleinere Druckzufälligkei
ten vor, z.B. weisse oder farbige Punkte, Striche usw. 
Die Marken wurden m it einem lilagrauen Netzunter
druck (Buchdruck) versehen. Die zweite Auflage hat 
einen gelbgrauen Netzunterdruck. Die 30 + 30 Marke 
kommt auch m it lilagrauem vor.
Die Marken 15 + 15, 20 + 20 und 30 + 30 wurden in 
zwei Auflagen gedruckt, die sich leicht voneinander 
unterscheiden lassen — Papier, Gummi und Netz
unterdruck. Die Farben der zweiten Auflage sind trüb 
und der Druck mehr verschwommen.
I Auflage (22. September 1941)

15 + 15 1 021 755
20 + 20 1 070 280
30 + 30 1 046 730
50 + 50 1 039 680
60 + 60 1 039 530

100+100 1 045 530
II Auflage (14. November 1941)

Gedruckt. Gezähnt Zum Postamt
ausgegeben

15 + 15 2 040 600 420 000 75 000
20 + 20 2 038 800 474 900
30 + 30 2 080 800 1 821 000 1 575 000
Die Anzahl der am Schalter verkauften Marken der II 
Auflage lässt sich nicht feststellen.
Die nichtverkauften Restbestände wurden später an 
das Reichspostministerium in Berlin geliefert und 
wurden an die Sammler verkauft.

Gezähnt Ungezähnt Ungezähnt und 
ungummiert 

15 + 15 841 325 672 300 948 300
20 + 20 904 396 457 500 1 106 400
30 + 30 1 875 637 259 800
50 + 50 820 565
60 + 60 758 554

100 + 100 841 480

Anzahl Briefm arken der ersten Auflage die am  
Schalter verkauft wurden

600.430
640.784
992.093



Im portant notice:
The imperforate issue of these stamps (indicated 
with A:1) is not to be mistaken for the imperforate 
stamps of the 2nd Printing (marked with A:11 and 
A:12).

The aforementioned German offic ia l also ordered a 
special issue to be printed as m iniature sheets with 
all denominations in the colors of the original issue 
as well as in black-brown and orange. The printing 
was done on a chalk-surfaced yellowish-grey paper. 
The sheets are imperforate and did not have franking 
value. These are to be regarded as purely a private is
sue. The various sheets were in a booklet together 
w ith a explanatory text in German and Estonian. Only 
a small number (10?) of the booklets was prepared 
and distributed to German and Estonian authorities. 
One was kept in the Postal Museum in Tallinn. At pre
sent no fu ll booklets are known to exist. Single sheets 
have been auctioned occasionally.

Perforation. Line perforation. The 15,60 and 100 de
nominations are perforated 11 x  111A, the 20, 30 and 
50 with 111/4 x  11. All values can be found with a per
foration of 111/4 x 111/4. Other perforations are also 
known.
The perforating machine at the printers was not espe
cia lly suitable for stamps. The sizes of the stamps 
can vary vertically or horizontally. Rough perforation 
can be found. Vertical or horizontal pairs, imperforate 
in between, are rare. The same applies to double and 
diamond perforation.
By order of the previosly mentioned German offic ia l 
an imperforate issue of 15 000 sets of the first prin
ting was prepared. Meanwhile the Estonian GPO had 
recommenced its activities and forbade the sale of 
these sets in the Tartu P.O. The whole imperforate is
sue was finally handed over to the GPO who arranged 
over the counter sale in all Post O ffices of the count
ry. A few hundred sets were distributed through two 
existing philatelic organizations. The imperforate is
sue had fu ll franking value and must be considered 
an offic ia l issue.

Proofs are in existence.

Forgeries of the stamps are not known. Recently a 
private print of one single m iniature sheet in orange 
has been prepared and marketed. The reproduction 
was done by photographic means.

Valid. The issue was valid until April 30,1942. When 
the Deutsche Dienstpost Ostland started its activi
ties in the beginning of December 1941, all Estonian 
stamps were recalled from the P.O.-s.
Mixed frankings with German and/or Ostland stamps 
can be found.

50 + 50 219.115
60 + 60 260.976

100+100 204.050

W ichtiger Hinweis:
Die ungezähnte Auflage dieser Ausgabe (in den Ta
bellen m it A:1 bezeichnet) darf nicht m it den unge
zähnten Marken der zweiten Auflage (A:11 oder A:12) 
verwechselt werden.

Aut Veranlassung des Herrn Köhler wurde auch eine 
Spezialauflage der Wiederaufbauausgabe herausge
geben. Nach den heutigen Erkenntnissen sollen nur 
10 (?) Hefte zur Vorlage an die deutschen und est
nischen Behörden angefertigt sein. Die ungezähnten 
Marken aller Wertstufen wurden zu einem Block zu
sammengefasst. Diese Blocks wurden in den 6 Mar
kenfarben dieser Ausgabe jeweils im Einfarbendruck 
auf Kreidepapier mit gelbgrauer Rückseite gedruckt. 
Auch in den Farben braunschwarz und orange sind 
diese Blocks angemeldet worden. Jeweils 6 Blocks 
wurden zu einem Heft zusammengefügt und waren 
m it erläuterndem Text in deutscher und estnischer 
Sprache versehen.
Ein Heft wurde im Postmuseum Tallinn aufbewahrt. 
Vollständige Hefte sind zur Zeit nicht bekannt, je
doch wurde festgestellt, dass einzelne Blocks aus 
diesen Heften versteigert wurden.

Zähnung: Linienzähnung 15 + 15, 60 + 60 und 
100 + 100 11 x 111/4. 20 + 20, 30 + 30 und 50 + 50 
111/4 x  11. Alle Werte auch 111A x  11V*. Noch weitere 
mehrere verschiedene Zähnungen sind gemeldet 
worden.
Die Zähnungsmaschine der Druckerei war zur Zäh
nung von Briefmarken ungeeignet. Infolge unreget* 
mässigen Einlegens der Bögen zeigen die Marken oft 
verschiedene Grössen. Auch kommt oft rauhe Zähn
ung vor. Waagerechte bzw. senkrechte Paare in der 
M itte ungezähnt, sind ziemlich selten. Auch Doppel
zähnungen bzw. Diamantzähnungen können selten 
Vorkommen.
Auch von dieser Serie wurde auf Veranlassung des 
Herrn Köhler eine ungezähnte Ausgabe (15 000 Sätze) 
angefertigt. Die Marken gehören zu der ersten Aufla
ge. Zwischenzeitlich hatte die Postverwaltung Ihre 
Tätigkeit aufgenommen. Sie weigerte sich, die unge
zähnten Marken zum Schalterverkauf freizugeben. Es 
gelang der Postverwaltung auch, die gesamte Aufla
ge in ihrem Besitz zu bekommen. Die Bestände wur
den jetzt an allen Postanstalten Estlands verteilt. Ei
nige hundert Sätze wurden an die beiden noch existi
erenden Philatelistenvereine überreicht.
Die ungezähnte Auflage war frankaturgültig und 
muss daher als amtlich verausgabte Auflage aner
kannt werden.

Druckproben und Probedrucke sind bekannt.

Fälschungen sind nicht bekannt geworden. Ein 
Heftchenblatt in orange ist in den achtziger Jahren in 
Finnland gedruckt worden.

Gültig. Die Ausgabe war bis 30. April 1942 gültig. 
Vom Schalterverkauf wurden die Marken im Dezem
ber 1941 zurückgezogen.
Mischfrankaturen m it Ostland und deutschen Post
wertzeichen können Vorkommen.



15 1511 20 20II 30 30II 50 60 100

H/0 4 41 5 51 6 61 7 8 9
Ei 10 1011 11 1111 12 1211 13 14 15
Mi 4 — 5 — 6 — 7 8 9
Zu 4 — 5 — 6 — 7 8 9
SG 6 — 7 _ 8 — 9 10 11
YT 4 — 5 — 6 — 7 8 9
Sc NB1 __ NB2 — NB3 — NB4 NB5 NB6

4 15 + 15 kop. Brown (lilac grey) 1 Braun (lilagrau) -.30 1.50

E * < ] S I
MU
Ml

Block of four 1 Viererblock 4x 6x

25.—
25.—
20.—

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt 
Block of four 1 Viererblock

20.—
4 x

3 5 .-  
4 X

60.—

A:2 Perforation 1 Zähnung: 11 1/4 x 11 1/4 + —.50 — .50
A:3 10 3/4 x  111/4 + 3.— 3.—
A:4 11 1/4 x 11 3/4 + 3.— 3.—
A:5 10 3/4 x 10 3/4 + 3.— 3.—
A:13 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:14 Pair, imperf. in between 1 Paar, Mitte ungezähnt + 8.— 8.—
A: 15 Double perforation 1 Doppelzähnung + 3.— 3.—
A;20 Blind perforation 1 Blindzähnung + 4.— 4.—
A:22 Diamond perforation 1 Diamantzähnung + 3.— 3.—
A:23 Long or short stamp 1 Lange oder kurze Marke + - .5 0 —.50
A:24 Wide or narrow stamp 1 Breite oder schmale Marke + - .5 0 —.50
B:1 Dark brown 1 Dunkelbraun + —.30 —.30
E:1 Broken tower 1 Gebrochener Turm. Pos. 33 + 2.— 2.—
E:2 White streak in 1 Weisser Strich im (N)D + —.50 —.50
E:3 Broken 1 Beschädigtes (S)T + — .50 —.50
E:4 White spot in left corner / Weisser Fleck in d. linken Ecke + — .50 —.50
E:5
G:1

G:2
G:3

G:4
G:5
G:6

Partly set-off 1 Teilweise Abklatsch
Brown, printed on the back of m ulticolored Russian advertisement 
sheets 1 Braun, Druck auf d. Rückseite russischer mehrfarbiger 
Reklamebögen
Brown, w/o network and gum 1 Braun, ohne Netz und Gummi 
Brown, thin yellowish paper, w/o network 1 Braun, dünnes, gelbliches 
Papier, ohne Netz
Brown, net on back only 1 Braun, Netzaufdruck nur auf d. Rückseite 
Ditto, perforated 1 Gezähnt
Brown> network on both sides 1 Beiderseitiger Netzaufdruck

+ 2.—

15.—
10.—

10.—
15.—
8.—

13.—

2.—



4 1 15 + 15 kop. Dull brown (yellowbrown) 1 Trübbraun ( gelbbraun) -.25 2 .—

SI 30.—
MU 30.—
Ml 25.—

Block of four / Viererblock 4x 6x

A:2 Perforation I  Zähnung: 11 1/4 x  11 1/4 + —.50 —.50
A:6 11 X  1 1 1/2 + 3.— 3.—
A:11 Imperforate 1 Ungezähnt + 1.— 1.—
A:12 Imperforate pair w ith gutter / Ungezähntes Paar mit Zwischensteg + 4.— 4.—
A:27 Strongly misplaced perforation 1 Verzähnte Marke + 2.— 2.—
E:1 Broken tower 1 Beschädigter Turm. Pos. 33 + 2.— 2.—
E:2 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + —.50 —.50
E:3 Colored stroke in left frame 1 Farbiger Strich im linken Rahmen + —.50 —.50
E:4 Seam in network 1 Naht im Netzaufdruck + 1.— 1.—

5 20 + 20 kop. Pale lilac (lilac grey) 1 Blasslila (lilagrau) -.30 1.50

SI 30.—
MU 3 5 .-
Ml 20.—

Block of four 1 Viererblock 4x 6x

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt 20.— 35.— 6 0 .-
Block of four 1 Viererblock 4x 4x
A:2 Perforation 1 Zähnung: 11 1/4 x  11 1/4 + —.50 —.50
A:4 11 1/4 x  111/2 + 3.— 3.—
A:7 11 1 /4 x 1 1  3/4 + 3.— 3.—
A:13 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:16 Double perforation / Doppelzähnung + 3.— 3.—
A:19 Triple perforation 1 Dreifache Zähnung + 5.— 5.—
A:20 Blind perforation 1 Blindzähnung + 4.— 4.—
A:21 Double blind perforation 1 Doppelte Blindzähnung + 6.— 6.—
B:1 Dark lilac (lilac grey) 1 Dunkel lila (lilagrau) + —.50 —.50
E:1 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + —.50 —.50
E:2 (T)LA not joined / einzeln stehend + —.50 —.50
E:3 White spot under bridge / Weisser Fleck unter d. Brücke + —.50 —.50
E:4 White dot over S / Weisser Punkt über d. S + —.50 — .50
E:5 White spot after D / Weisser Fleck nach d. D + —.50 - .5 0
E:6 White line from bridge to frame / Weisser Strich von d. Brücke bis zum

Rahmen + —.75 —.75
E:7 Colored spot between / Farbiger Fleck zwischen ST(I) + —.50 —.50
E:8 Colored dot below / Farbiger Punkt unter d. (E(S + —.50 —.50
G:1 Lilac, printed on the back of multicolored Russian advertisement

sheets / Lila, Druck auf d. Rückseite russischer mehrfarbiger
Reklamebögen 15.—

G:2 Lilac, w/o network and gum / Lila, ohne Netz und Gummi 10.—
G:3 Lilac, thin yellowish paper w/o network / Lila, gelbliches Papier, ohne

Netz 10.—
G:4 Net on back only / Netzaufdruck nur auf d. Rückseite 12.—
G:7 Lilac, w/o network, with gum / Lila, ohne Netz, mit Gummi 15.—
G:8 Lilac, w/o network, perforated / Lila, ohne Netz, gezähnt 12.—
G:9 Lilac, w/o network, double print / Lila, ohne Netz, Doppeldruck 15.—
G:10 Ditto, strongly shifted / stark verschoben 16.—



5 I 20 + 20 kop. Pale reddish lilac (yellow brown) 1 Blassrötlichlila 
(gelbbraun} -.20

SI
MU
Ml

Block of four 1 Viererblock 4x

A:2 Perforation 1 Zähnung: 11 1/4 x  11 1/4 + —.50
A:11 Imperforate 1Ungezähnt + 1.—
A:12 Imperforate gutter pair 1 Ungezähntes Paar mit Zwischensteg + 4.—
A:24 Wide or narrow stamp 1 Breite oder schmale Marke + —.50
B:1 Dark reddish lilac 1 Dunkelrötlichlila + —.20
C:1 Vertical WM-line / Senkrechte WZ-Linie + 1.—
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + —.30
E:2 White spot over 1 Weisser Fleck über d. (S)T + —.30
E:3 White line over 1 Weisser Strich über d. E(S) + —.30
E:4 Damaged 1 Beschädigtes L + —.30
E:5 Seam in network 1 Naht im Netzaufdruck + 1.—

6 30 + 30 kop. U ltram arine (lilac grey) 1 Ultramarine (lilagrau) -.30 1.50

I K  ■ SI 20.—
MU 25.—
Ml 20.—

Block of four / Viererblock 4x 6x

A:1 Imperforate / Ungezähnt 20.— 35.— 6 0 .-
Block of four / Viererblock 4 X 4 x

A:2 Perforation 1 Zähnung: 11 1/4 x  11 1/4 + — .50 —.50
A:8 111/2 x  11 + 3.— 3.—
A:9 11 Vi x  111/2 + 3.— 3.—
A: 10 11 1/2 x  10 + 3.— 3.—
A:13 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:14 Pair, imperforate in between 1 Paar Mitte ungezähnt + 8.— 8.—
A:15 Horizontally imperforate 1 Waager. ungezähnt + 6.— 6.—
A:16 Double perforation 1 Doppelzähnung + 3.— 3.—
A:20 Blind perforation / Blindzähnung + 4.— 4.—
A:22 Diamond perforation / Diamantzähnung + 3.— 3.—
B:1 Dark ultramarine / Dunkelultramarin + —.30 — .30
C:1 Thick paper / Dickes Papier + —.50 —.50
E:1 Broken frame / Gebrochener Rahmen + —.50 —.50
E:2 White spot between / Weisser Fleck zwischen (E(ST + —.50 - .5 0
E:3 AN not joined / einzeln stehend + —.50 — .50
G:1 Ultramarine, printed on the back of m ulticolored Russian advertisement

sheets / Ultramarin, Druck auf d. Rückseite mehrfarbiger russischer
Reklamebögen 15.—

G:2 Ultramarine, w/o network and gum / Ultramarin, ohne Netz und Gummi 10.—
G:3 Ultramarine, thin yellowish paper, w/o network / Ultramarin, dünnes

gelbliches Papier, ohne Netz 10.—
G:4 Ultramarine, network on back only / Ultramarin, Netzaufdruck nur auf

d. Rückseite 1 5 .-
G:7 Ultramarine, w/o network, with gum / Ultramarin, ohne Netz, mit

Gummi 15.—
G:8 Ultramarine, w/o network, perforated / Ultramarin, ohne Netz, gezähnt 12.—
G:9 Ultramarine, w/o network, double print / Ultramarin, ohne Netz,

Doppeldruck 13.—



61 30 + 30 kop. Dull blue (yellowbrown) 1 Trübblau (gelbbraun) -.25 2 .—

K SI 25.—
MU 30.—
Ml 25.—

Block of four / Vi ererb lock 4x 6x

A:2 Perforation 1 Zähnung 11 1/4 x  11 1/4 + — .50 — .50
A:11 Imperforate 1 Ungezähnt + 1.— 1 —
A:12 Imperforate gutter pair 1 Ungezähntes Paar mit Zwischensteg + 4.— 4.—
A:12A Ditto, lilac grey network 1 Lilagrauer Netz + 5.— 5.—
A:13 One side imperforate / Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:15 Horizontally imperforate / Waager. ungezähnt + 6.— 6.—
A:16 Double perforation 1 Doppelzähnung + 3.— 3.—
A:20 Blind perforation 1 Blindzähnung + 4.— 4.—
A:22 Diamond perforation 1 Diamantzähnung + 3.— 3.—
A:24 Wide or narrow stamp 1 Breite oder schmale Marke + —.50 — .50
A:26 Misplaced perforation / Verzähnte Marke + 2.— 2.—
B:1 Dark dull blue (yellow brown) 1 Dunkeltrübblau (gelbbraun) + —.25 —.25
C:1 Yellowish paper 1 Gelbliches Papier + —.25 - .2 5
E:1 Broken frame 1 Gebrochener Rahmen + —.50 —.50
E:2 Lilac grey network 1 Lilagrauer Netzaufdruck + —.75 — .75
E:3 Seam in network 1 Naht im Netzaufdruck + 1.— 1.—
E:4 White spot over 1 Weisser Fleck über LAN. Pos. Ill 45 + —.50 —.50
E:5 White stroke over 1 Weisser Strich über AN.Pos.123 + —.50 —.50
E:6 LA joined / verbunden + - .5 0 —.50
E:7 White stroke below fortress 1 Weisser Strich unter d. Festung. Pos. Ill 9. + —.50 —.50
E:8 Large colored circle through stamp / Grosser farbiger Kreis durch d.

Marke. Pos. I I 95 + 1.— 1.—
E:9 Blue spot between 1 Farbiger Fleck zwischen (E)ST + —.50 — .50
E:10 H- instead of + 1 statt + + 1.50 1.50
E:11 Partly sej-off 1 Teilweise Abklatsch + 2.— 2.—

7 50 + 50 kop. Green (lilac grey) / grün (lilagrau) -.30 2 .—

SI
MU
Ml 3 0 .-

Block of four / Viererblock 4x 6x

A:1 Imperforaterer / Ungezähnt 20. - 35.— 6 0 .-
Block of four / Viererblock 4x 4x

A:2 Perforation 1 Zähnung 11 1/4 x  11 1/4 + —.50 —.50
A:8 1 1 1/2  x  11 + 3.— 3.—
A:9 11 1/2 X 1 1 1/2 + 3.— 3.—
A:13 One side imperforate / Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:15 Horizontally imperforate IWaager. ungezähnt + 6.— 6.—
A:16 Double perforation / Doppelzähnung + 3.— 3.—
A:17 Ditto with diamond perforation / mit Diamantzähnung + 6.— 6.—
A:20 Blind perforation / Blindzähnung + 4 .— 4 .—

A:22 Diamond perforation / Diamantzähnung + 3.— 3.—
A:24 Wide or narrow stamp / Breite oder schmale Marke + —.50 —.50
B:1 Dark green / Dunkelgrün + —.30 —.30
E:1 White spot in frame 1 Weisser Fleck im Rahmen + —.50 —.50
E:2 White line in tower / Weisser Strich auf d. Turm + - .5 0 —.50
E:3 Damaged frame / Beschädigter Rahmen + —.60 — .60
E:4 Broken / Beschädigtes T(L) + —.50 — .50
E:5 Colored spot (’’A ircraft” ) before value / Farbiger Fleck (’’Flugzeug”) vor

d. Wertzahl. Pos. 18 + 3.— 3.—
E:6 Colored spot under / Farbiger Fleck unter d. (S)T + —.75 —.75
G:1 Green, printed on the back of m ulticolored Russian advertisement

sheets / Druck auf d. Rückseite russischer mehrfarbiger Reklamebögen 15.—



G:2 Green, w/o network and gum / Grün, ohne Netz und Gummi 10.—
G:2A Ditto, horizontal gutter pair 1 Waager. Paar m it Zwischensteg 30.—
G:3 Green, thin yellowish paper, w/o network 1 Grün, dünnes gelbliches 

Papier, ohne Netz 10.—
G:4 Network on back only / Netzaufdruck nur auf d. Rückseite 15.—
G:7 Green, w/o network, with gum 1 Grün, ohne Netz, m it Gummi 15.—
G:8 Green, w/o network, perforated 1 Grün, ohne Netz, gezähnt 12.—
G:11 Green, white thinner paper, w/o gum, with network 1 Grün, weisses 

dünneres Papier, m it Netz, ohne Gummi 12.—
G:12 Ditto, horizontal gutter pair / Waager. Paar m it Zwischensteg 30.—

8 60 + 60  kop. Rose carm in (lilac grey) / Rosakarmin (lilagrau} -35 3 .—

И Sl 35.—
MU 40.—
MI 30.—

Block of four 1 Viererblock 4x 6x

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt 20.— 35.— 60.—
Block of four 1 Viererblock 4x 4x

A:2 Perforation 1 Zähnung 111/4 x  111/4 + -.50 -.50
A:13 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:15 Two sides imperforate 1 Zwei Seiten ungezähnt + 6.— 6.—
A:16 Double perforation 1 Doppelzähnung + 3.— 3.—
A:20 Blind perforation / Blindzähnung + 4.— 4.—
A:22 Diamond perforation 1 Diamantzähnung + 3.— 3.—
A:23 Long or short stamp 1 Lange oder kurze Marke + -.50 -.50
B:1 Carmine 1 Karmin + -.50 -.50
B:2 Rose 1 Rosa + 1.— 1.—
E:1 Double print of network / Doppelter Netzaufdruck + 3.— 3.—
E:2 Vertically shifted network 1 Senkrecht verschobener Netzaufdruck + 3.— 3.—
E:3 Damaged E and D 1 Beschädigte E und D + -.50 -.50
E:4 White spot over 1 Weisser Fleck über N + -.50 -.50
E:5 White stroke over 1 Weisser Strich über E(E) + -.50 -.50
E:6 Colored spot in archway 1 Farbiger Fleck im Portal + -.75 -.75
E:7 Set-off 1 Abklatsch + 2.— 2.—
E:8 Partly set-off 1 Teilweise Abklatsch + 2.— 2.—
G:1 Rose, printed on the back of m ulticolored Russian advertisement sheets /

Rosa, Druck auf d. Rückseite russischer mehrfarbiger Reklamebögen 15.—
G:2 Rose, w/o network and gum 1 Rosa, ohne Netz und Gummi 10.—
G:2A Ditto, horizontal or vertical gutter pair 1 waager. oder senkr. Paar mit

Zwischensteg 30.—
G:2B Ditto, centre star 1 Herzstück 50.—
G:3 Rose, thin yellowish paper, w/o network 1 Rosa, dünnes gelbliches Papier,

ohne Netz 10.—
G:4 Rose, network on back only 1 Rosa, Netzaufdruck nur auf der Rückseite 15.—
G:6 Rose, network on both sides 1 Rosa, beiderseitiger Netzaufdruck 13.—
G:7 Rose, w/o network, with gum 1 Rosa, ohne Netz, mit Gummi 15.—
G:8 Rose, w/o network, perforated 1 Rosa, ohne Netz, gezähnt 12.—



9 1 0 0 + 1 0 0  Kop. Grey (lilac grey) 1 Grau (lilagrau) -.50 3.50

K l SI
MU
Ml 3 5 .-

Block of fo u r/ Viererblock 4x 6x

A:1 Imperforate 1 Ungezähnt 20.— 35.— 6 0 .-
Block of four / Viererblock 4x 4x

A:2 Perforation 1 Zähnung 111/4 x  11Va + -.50 -.50
A:8 11 V2 x  11 + 3.— 3.—
A:13 One side imperforate 1 Eine Seite ungezähnt + 5.— 5.—
A:14 Pair, imperforate in between / Paar, Mitte ungezähnt + 8. - 8.—
A:16 Double perforation 1 Doppelzähnung + 3 — 3.—
A:20 Blind perforation / Blindzähnung + 4.— 4.—
A:22 Diamond perforation 1 Diamantzähnung + 3.— 3.—
A:23 Long or short stamp 1 Lange oder kurze Marke + -.50 -.50
A:24 Wide or narrow stamp 1 Breite oder schmale Marke + -.50 -.50
B:1 Blackish grey 1 Schwarzgrau + -.50 -.50
B:2 Light grey 1 Hellgrau + -.50 -.50
E:1 Damaged frame 1 Beschädigter Rahmen + -.50 -.50
E:2 Open frame corner 1 Offene Ecke d. Rahmenlinie + -.50 -.50
E:3 Damaged small (0)0 1 Beschädigte kleine (0)0 + -.75 -.75
E:4 White spot under castle 1 Weisser Fleck unter d. Burg , + -.75 -.75
E:5 W hite streak over 1 Weisser Strich über Narva + -.50 -.50
E:6 Colored spot over / Farbiger Fleck über N(A) + -.50 -.50
E:7 Partly set-off 1 Teilweise Abklatsch + 2.— 2.—
G:1 Grey, printed on the back of m ulticolored Russian advertisement sheets /

Grau, Druck auf d. Rückseite russischer mehrfarbiger Reklamebögen 15.—
G:2 Grey, w/o network and gum 1 Grau, ohne Netz und Gummi 10.—
G:2A Ditto, horizontal or vertical gutter pair 1 Waager. oder senkr. Paar mit

Zwischensteg 30.—
G:3 Grey, thin yellowisch paper w/o network 1 Grau, dünnes gelbliches Papier,

ohne Netz 10.—
G:4 Grey, network on back only / Grau, Netzaufdruck nur auf d. Rückseite 15.—
G:7 Grey, w/o network with gum / Grau, ohne Netz, mit Gummi 15.—

Proof of inofficia l m iniature sheet of the Reconstruction Fund Issue / 

Druckprobe des inoffiziellen Blockes der Wiederaufbau-Ausgabe



POSTAGE STAMPS OF IMPERIAL 
RUSSIA
All Imperial Postage Stamps have been sold over the 
counter in Estonia (excl. local issues). An individual 
listing is omitted. Other pertinent catalogues should 
be consulted.

BRIEFMARKEN DES KAISER
REICHES RUSSLAND
Mit der Ausnahme von Ortsausgaben waren sämt
liche keiserliche Briefmarken in Estland am Schalter 
erhältlich. Es ist auf anderen Kataloge hingewiesen.

GERMAN OCCUPATION 1918 DEUTSCHE BESETZUNG 1918

TARTU (DORPAT) LOCAL 
PROVISIONALS 1918
Russian stamps of 1909 with a single line black OPT 
of the new value in German currency. The 20 Pfg. 
value was issued for postcards and the 40 Pfg. value 
for letters.
Issued by the newly opened Imperial German Civil 
Post Office in Tartu by order of the local German com
mander.
Typographed by Carl Mattiesen in Tartu.

Overprinted Sold over Remainders 
the counter

20 Pfg. 30 000 4 952 25 048
40 Pfg. 28100 5810 22 190

The OPT is clear and glossy. Vertically strongly sh ift
ed OPT’s can be found. There are horizontal and verti
cal gutter pairs and center stars in existence. 5—6 
sheets of the 20 Pfg. value were overprinted on the 
blue (instead of dark blue) stamps.
The issue was valid w ithin the Tartu d istrict only. Mail 
to Germany or to the rest of the occupied Baltic area 
was forwarded to Riga by the German Field Post (the 
local commander being the offic ia l sender) and there 
free of charge provided with the current Ob.Ost 
stamps and cancelled with ’’Riga e” canceller.
In Tartu the stamps were cancelled with a single line 
“ DORPAT“ (29 x  7 mm) cancel. Several other cancel
lations are known, but appear only on covers or on 
stamps cancelled to order.
All mail was censored in Tartu. Genuine covers carry 
the red ’’geprüft” ( = passed) and the in itia ls of the 
censor in manuscript. Mail via Riga carried also the 
marking of the censorship of Riga and/or Königsberg. 
Over the counter sale was from March 4-14,1918. O ffi
cially valid until March 16, but later cancellations are 
known.
On March 22 the Ob.Ost stamps arrived in Tartu and 
during the next few days mail leaving Tartu was provi
ded with the additional Ob.Ost stamps there, cancel
led with a former Russian bridge canceller (the name 
Jurjew being eliminated).
Remainders of the issue were sold to the public. 
Most covers and cancelled stamps are of philatelic 
origin.
Forgeries of OPT’s and cancellations (incl. the Riga 
markings) are known.

NOTAUSGABE FÜR TARTU 
(DORPAT) IN 1918
Aushilfsausgabe für Tartu. Russische Briefmarken 
vom Jahre 1909 m it einzeiligem schwarzen Aufdruck 
des neuen Nennwertes in deutscher Währung. Die 
Portostufe 40 Pfg. war für Briefe und 20 Pfg. für Post
karten bestimmt.
Die Ausgabe wurde von dem neugeöffneten deut
schen Zivilpostam t in Tartu auf Veranlassung der 
Kommandantur herausgegeben. 
Buchdruck-Aufdruck der Druckerei Carl Mattiesen in 
Tartu:

Mit Auf- Am Schal- Rest, 
druck ter verkauft 

versehen
20 Pfg. 30.000 4.952 25.048
40 Pfg. 28.100 5.810 22.190

Der Aufdruck ist ziemlich klar und ein wenig glän
zend. Senkrecht stark verschobene Aufdrucke sind zu 
finden. Es gibt Paare m it waagerechtem oder senk
rechtem Zwischensteg und auch Herzstücke. Von 
dem 20 Pfg. Wert wurden 5—6 Bögen auf die hell
blauen Urmarken überdruckt. Die Marken hatten nur 
im Kreis Tartu (Dorpat) Gültigkeit. Post, die diesen 
Kreis verliess, wurde in Riga m it Ob.Ost-Marken ge
bührenfrei nachfrankiert und m it deutschem Tages
stempel ’’Riga e” entwertet. Die Entwertung in Tartu 
erfolgte m it einem einzeiligen Stempel ’’DORPAT” 
(29x7  mm). Entwertungen m it anderen Stempeln 
sind bekannt, die müssen doch als G efälligkeitsab
stempelungen betrachtet werden.
Alle Sendungen wurden in Tartu zensiert und m it ei
nem roten handschriftlichen Zensurvermerk ’’ge
prüft” und Namenzeichen (nicht immer) neben der 
Marke versehen. Nach Riga weiterbeförderte Send
ungen wurden in Riga nochmals zensiert.
Der Verkauf wurde am 14.März eingestellt und die 
Ausgabe sollte bis 16.MärzGültigkeit haben. Späteren 
Entwertungen sind doch bekannt. Am 22.März trafen 
die Ob.Ost-Marken aus Riga ein und während ein 
oder zwei Tagen wurden die Sendungen schon in Tar
tu auch m it Ob.Ost-Marken versehen. Entwertung der 
Ob.Ost-Marken in Tartu erfolgte während dieser zwei 
Tage m it einem ehem. russischen Kreisstegstempel, 
wo der Name Jurjew ausgemeisselt war.
Die restlichen Marken wurden an Sammlern abgege
ben.
Die meisten bekannten Sendungen und Abstemp
lungen sind philatelistisch. Viele Fälschungen der 
Marken und Abstemplungen sind bekannt, ein
schliesslich Riga-Stempel.



Prices I Preise:

20 Pfg./10 Kop
dark blue I dunkelblau 
light blue I hellblau 

40 Pfg./20 Kop.

* ®

30- 50- 200-
100- 175-
30- 50- 200-

OB.OST

In Estonia most of the stamps of the Ob. Ost issue 
were sold over the counter. The exceptions are: 15 
Pfg. brown, 20 Pfg. ultramarine and 1 Mk. perf. 141/4. 
These stamps are known also with Estonian cancel
lations.

OB.OST

Die meisten Ob.Ost-Marken waren in Estland am 
Schalter erhältlich, m it Ausnahme von 15 Pfg. braun, 
20 Pfg. ultramarin und 1 Mk. (Zähnung 141/i).

21/2 Pfg. Grey I Grau
3 Brown / Braun
5 Green I Grün
7Vi Orange
10 Red I Rot
15 Dark violet I Dunkelviolett
20 Violet blue I Violettblau
25 Redorange-black-yellow I Rotorange-schwarz-gelb
40 Lilac red-black I Lilarot-schwarz
50 Purple-black-yellow I Violettpurpur-schwarz-chromgelb
! - Mk Rose I Rosa

-15 1.25 30-
-15 1.40 20-
-20 1.40 15-
-15 1.40 20-
-20 2- 15-
-20 1.75 20-
-50 5- 30-
-20 3- 30-
-75 6.50 70-
-75 7- 70-
9.- 25- 100-



OSTLAND

Prices 1 Preise: * ® Sl MU Ml

1 Pfg -10 -10 — 10 4
3 -10 -10 5 5 3
4 -10 -10 9 8 4
5 -10 -10 4
6 -10 -10 3 3 2
8 -10 -10 10 4

10 1- 5
12 1- -10 3 5 2
15 -10 -10 8
16 -20 -20 10
20 -10 -10 8
24 -20 -20 20 10
25 -10 -15 8
30 -10 -15 - 7
40 -15 -30 8
50 -15 -30 8
60 -20 -30 8
80 -20 -50 15

Typographed 1 Buchdruck
10 Pfg -60 2- - 40
12 -60 1.75 12 20 10

Se-tenants 1 Zusammendrucke
4 + 6 1.75 10.-
4 + 6 + 4 3.50 13.-
6 + 4 1.75 10.-
6 + 4 + 6 3.50 13.-

Mixed frankings (prices apply to correctly franked items only) I Mischfrankaturen (Die Preise gelten
nur für portorechte PostsendungenJ

Estonian stamps and Hindenburg and/or H itler I Landesausgabe und Hindenburg/Hitler $ 70.-
Estonian stamps and Ostland I Landesausgabe und Ostland 65.-
Ostland and Hindenburg and/or H itler I Ostland und Hindenburg/Hitler 45.-
German commemorative stamps on cover I Andere deutsche Briefmarken 35.-
German O fficial stamps on cover I Deutsche Dienstmarken 40.-



ZEMSTVO MAIL 
(1871—1913)

ZEMSTVO-POST 
(1871—1913)

The local D istrict (uyezd) Adm inistrations (zemstvos) 
were authorized to organize postal service w ithin the 
D istrict as a complement to the Imperial Mail.
There was no Zemstvo Mail in Estonia and Northern 
Livonia, probably because the network of the Imperial 
Mail was regarded as sufficient. W ith the Peace Trea
ty of Tartu' 1920 some minor parts of the Gouverne- 
ments St.Petersburg and Pskov were incorporated in 
the Republic of Estonia. In those areas the Zemstvo 
Mail had been functioning.

Districts of Gdov. The parishes (volost) Kriusha, 
Skarjatina and the island Ostrov Parka were incorpo
rated.
Zemstvo Mail had functioned in the years 
1874— 1913. The postage for letters, postcards and 
newspapers was 2 kop.
13 Zemstvo stamps had been issued (III. 1 and 2).

Die Kreise Russlands waren berechtigt Postdienst in
nerhalb des Kreises einzurichten. Die Zemstvo-Post 
war als Ergänzung der Reichspost gedacht. In Est
land und Nord-Livland gab es keine Zemstvo-Post. 
Vermutlich wurde der Reichspost-Netz als genügend 
betrachtet. M it dem Friedensvertrag in Tartu 1920 
wurden Teile der Gouvernments St.Peterburg und 
Pskov (Pleskau) m it Estland einverleibt. In diesen Be
zirken war die Zemstvo-Post tätig gewesen.

Kreis Gdov. Die Gemeinden (volost) Kriuscha, Skar
jatina und die Insel Ostrov Porka wurden inkorpor
ie rt.
Die Zemstvo-Post war in Jahren 1874— 1913 tätig ge
wesen.
Das Porto für Briefe, Postkarten und Zeitungen be
trug 2 Kop. 13 Zemstvo-Marken sind herausgegeben 
worden (A.. 1 und 2).

District of Pskov. Incorporated were the town of 
Petseri (Petshory) and the parishes: Isborski, Kulje, 
Lavro, Ljutova, Obinitsa, Panikovitshi, Petshory, Sat- 
serina, Senno, Verhoustje and Vilo.
Zemstvo Mail had functioned 1871— 1913.
The postage rates were:
1 kop. printed matter, newspaper 
11/2 kop. zemstvo postcard 
3 kop. postcard
5 kop. letter

Kreis Pskov (Pleskau). Inkorporiert wurden die 
Stadt Petschur und die folgende Gemeinden: Isbor
ski, Lavro, Ljutova, Obinitsa, Panikowitschi, Petscho- 
ro, Satserina, Senno, Verhoustje und Vilo. Die 
Zemstvo-Post war in den Jahren 1871— 1913 tätig. 
Das Porto war wie folgt:
1 Kop. Drucksachen, Zeitungen
1V2 Kop. Zemstvo-Postkarten
3 Kop. Postkarten
5 Kop. Briefe
44 Zemstvo-Marken (Abb. 3—5) und 3 Postkarten sind 
herausgegeben worden.



44 Zemstvo stamps (III. 3—5) and 3 postcards had 
been issued. The stamps were cancelled by pen- 
stroke, by handwritten markings or by various cancel
lers. Postmarks of the Imperial Mail are known. The 
Zemstvo stamps were valid w ithin the d istrict only. 
All mail leaving the district was also to be franked 
with the Imperials. Mixed frankings are not unusual. 
As far as known, Zemstvo Mail from the Estonian 
area has not been recorded.

Literature
Carl Schmidt.
Die Postwertzeichen der russischen Landschaftsam- 
ter. I & II, Berlin 1932 (in German).
Aleksis Ostrat.
Functioning of Zemstvo Mail in Estonia 1871— 1913, 
Eesti Filatelist No 27,1981 (in English and Estonian).

Die Marken wurden handschriftlich oder m it verschie
denen Stempeln entwertet. Reichspost-Entwertung
en sind bekannt.
Die Zemstvo-Marken hatten G ültigkeit nur innerhalb 
des Kreises. Alle Postsendungen nach den anderen 
Kreisen mussten auch mit dem Reichspost-Marken 
freigemacht werden.
So weit bekannt, sind keine Postsendungen mit 
Zemstvo-Marken aus Estland gemeldet worden.

ESTONIAN BISECTS
It has reported that during the pre-Easter rush in 1909 
the P.O. in Tallinn ran out of stock of the 1 kop. stamp, 
which was at that time postage rate for local printed 
matter. Also there was a shortage of 3 kop. stamps. 
To remedy the situation, bisected 2 kop. stamps were 
accepted for prepayment of postage. The bisected 2 
kop. stamps were also used on local letters (rate 3 
kop.) where one 2 kop. stamp was supplemented by 
one bisect. It is believed that in total about 100 such 
items with bisected 2 kop. stamps went through the 
post.
Weiner reports in 1940 that he had examined 14 such 
items and found that the dates were April 4—6,1909. 
Bridge cancellers used were and * *
The stamps used were from both issues that were 
available over the counter, the 1902 and 1909 issue. 
Bisecting had been done both diagonally and verti
cally. Weiner did not see any horizontally cut bisects. 
Rossica No. 74, 1968 (A. Cronin) reports and illustra
tes an additional bisect from Estonia. A letter sent 
from Valga March 29,1891 to Tartu and backstamped 
there the same day. The franking consists of a verti
cally bisected 14 kop. stamp to make the correct 7 
kop. rate. This cover also may be a case of authorized 
bisecting but such authorization has not been confir
med.

Literature:

I. Weiner.
Das ’’Reval-Provisorium” , Estonia No 27, 1940, Tal
linn, reprinted in Eesti Filatelist No 26, 1980, (In Ger
man).
A. Cronin.
Notes from collectors. Rossica No 74, 1968. (In 
English).

ESTNISCHE 
HALBIERUNGEN
Im ’’Illustrierten Briefmarken Journal” Nr. 13 des 
Jahres 1909 wurde gemeldet, dass in der Osterwoche 
auf dem Postamt in Tallinn die 1 Kop. Postwert
zeichen ausgegangen waren. Da auch das 3 Kop. 
Postwertzeichen aufgebraucht war, liess es die Post 
zu, dass die von den Postbenutzern halbierten 2 Kop. 
Briefmarken als 1 Kop. galten und beförderte Druck
sachen in der Zeit vom 3. bis 6. April 1909 m it einer 
halbierten, Stadtpostbriefe m it 11/2 2 Kop. Postwert
zeichen.
Es wird vermutet, dass ca 100 derartige Provisorien 
abgestempelt worden sind.
Weiner hat im Jahr 1940 eine Untersuchung ver
öffentlicht. Von den 14 ihm vorgelegten Belegen 
stammten 11 aus der Ausgabe 1909, die restlichen 
aus der Ausgabe 1902. Die Provisorien wurden entwe
der allein oder m it einem 2 Kop.-Marke verwendet 
(Ortsdrucksache bzw. Ortsbrief). Die Halbierung der 
Postwertzeichen erfolgte schräg und senkrecht. Alle 
vorgelegten Belege m it den Provisorien waren am
4 .-6 . April m it den Postentwertungsstempeln 

und * *  i entwertet worden.
In der Zeitschrift ’’Rossica” Nr. 74 aus dem Jahr 1968 
(A.Cronin) wird über eine weitere Halbierung eines 
Postwertzeichens auf einem Beleg berichtet. Der ab
gebildete Brief (29. März 1891 von Valga nach Tartu) 
ist m it einem senkrecht halbierten 14 Kop. Postwert
zeichen frankiert.
Obwohl dieser Beleg m it einer Halbierung anstands
los befördert wurde, ist nicht sicher, dass diese Halb
ierung behördlich anerkannt wurde. Eine Bestätigung 
hierüber liegt nicht vor.



PRIVATE MAIL OF THE GERMAN- PRIVATPOST DES DEUTSCH-
BALTIC COMMITEE OF PETRO- BALTISCHEN KOMITEES IN
GRAD (1918) PETROGRAD (1918)
Although there are many unknown or unexplained de
tails, evidence exists that a private mail service 
functioned between Petrograd and Tallinn some time 
between the end of December 1917 and the end of 
March 1918. The service was organized by the 
German-Baltic Commitee which was housed in the 
former palace of Prince Yussupov at 94 Moika.

Description of the stamp: Outer frame = 47 x  47 
mm. Lithographic print on manille paper. The printers 
are unknown. Stamps gummed but imperforate. On 
the left side of stamp there is a 7 mm. wide green ver
tical line. The right side of the stamp is divided into 
three equal vertical parts (from top downwards) — 
blue, red and carmine-red colours. The frame and text 
(DEUTSCH - BALTISCHES, I COMITE I ST. PETERS- 
BURG/PRIVATPOST/1 RUBEL) are in 5-line black 
print.

Usage: Circular 33 mm diameter rubber cancellers 
were used with German or Russian text of ’’The Bal
tic Commitee *  Petrograd” , for cancelling the 
stamps. In the centre of the cancel is an unclear de
sign. Red or violet ink was used. This private courier- 
mail service was used by the numerous Baltic- 
Germans living in Petrograd at the time, for communi
cating with their relatives and friends in the Baltic 
area. It is likely that the stamps were used only in the 
Committee rooms, and that the stamps were applied 
to both incoming as well as outgoing letters. The sen
der or receiver paid 1 ruble to cover the cost of run
ning the service.

Price of stamp (W ith or w ithout cancel): $ 50:—.

Literature:
Harold Osi,
Petrogradi Saksa-Balti Komitee erapost 1918. (Private 
Mail of the German-Baltic Committee of Petrograd 
1918), Eesti Filatelist No 27, 1981 (in Estonian, with 
summary in English).

Trotz vielerunbekannten oder unerklärten Details gibt 
es genügend Beweise, dass solch eine Privatpost 
zwischen Russland und Reval Ende Dezember 1917 
oder in einer begrenzten Periode bis Ende März 1918 
funktionierte. Diese Privatpost wurde von dem 
Deutsch-Baltischen Komitee organisiert, welches in 
dem Palast des Prinzen Jussupov, Moika 94, unter
gebracht war.

Beschreibung der Briefm arke: Rahmen 47 x  47 
mm. Lithographischer Druck auf Manillapapier. Die 
Drucker sind unbekannt. Briefmarken gummiert und 
ungezähnt. Auf der linken Seite der Briefmarke eine 7 
mm breite vertikale grüne Linie. Die rechte Seite der 
Briefmarke ist in drei gleichbreite Teile (von oben 
nach unten) — blau, rot und karminrot — aufgeteilt. 
Der Rahmen und der Text (DEUTSCH-BALTISCHES/ 
COMITE/ST. PETERSBURG/PRIVATPOST/1 RUBEL) 
in 5-reihigem Druck sind in schwarz.

Verwendung der Briefm arken: Zum Abstempeln 
der Briefmarken wurden runde Gummistempel, 33 
mm im Diameter, m it deutschem oder russischem 
Text ’’Baltisches Com ite *  Petrograd” ver
wendet. In der M itte des Gummistempels ist ein un
deutliches Zeichen. Die Stempel wurden mit roter 
oder lila Farbe verwendet. Benutzer dieser privaten 
Kurierpost waren damals die zahlreichen Balten
deutschen, die in Petrograd wohnten und mit ihren 
Verwandten und Freunden im Baltikum kommunizie
ren wollten. Es ist wahrscheinlich, dass diese priva
ten Kurierpostbriefmarken nur in Petrograd in den 
Räumen des erwähnten Komitees verwendet wurden, 
indem man diese auf die sowohl ankommende wie 
auch abgehende Post klebte. Gleichzeitig wurde der 
Preis — 1 Rubel pro Stück — vom Empfänger, bzw. 
Absenderzur Deckung der laufenden Kosten bezahlt.

Preis der Briefm arke: (gestempelt oder ungestem
pelt): $ 50:—.



THE ISSUES IN THE AREAS OCCU- DIE AUSGABEN IN GEBIETEN
PIED BY ESTONIAN ARMED FOR- UNTER ESTNISCHER
CES IN 1919 BESETZUNG
During the War of Independence in the summer and 
fall of 1919 the territory occupied by the Estonian Ar
med Forces was considerably larger than the territory 
of Estonia. Although the occupation was of short du
ration, several stamp issues were made during that 
time. There appeared issues in Smiltene, Gdov, North 
Latvia (Valmiera). Pskov and by the W hiterussian 
Northern Army (OKCA).
The Estonian Army did not interfere with the activities 
of local governments, so the issues were initiated 
either by the Whiterussian or Latvian Forces. There is 
one exception. The Smiltene issue was made by the 
direct order of the local Estonian m ilitary comman
der.
However, as all these areas were under the Estonian 
High Command, these issues can be considered as 
part of Estonian philately.
The Pskov issue was also sold in Narva and the OK
CA issue in Narva and in Tallinn, although only by the 
Whiterussian postal organization. None of these is
sues had franking value-in Estonia.

Literature:
Elmar Ojaste
Sõjamargid Eesti vägede poolt hõivatud aladel a. 
1919. I, II and III. (Provisional stamp issues in the 
areas occupied by the Estonian Armed Forces in
1919.) Eesti Filatelist Nos. 12/1971, 13/1972 and 
14/1973. (In Estonian).

Im Freiheitskriege während der Sommer- und Herbst
monate im Jahr 1919 war das von estnischen Truppen 
besetzte Gebiet ziemlich gross. Obgleich die Beset
zungszeit kurz war, wurden mehrere Briefmarkenaus
gaben herausgegeben — Smiltene, Gdov, Valmiera 
(Wolmar), Pskov (Pleskau) und Nordarmee.
Nur die Smiltene-Ausgabe wurde von estnischer M ili
tärverwaltung veranlasst. Da aber weissrussische 
und lettische Truppen unter estnischem Oberkom
mando kämpften, kann man ohne weiteres diese 
Ausgaben als ein Teil der estnischer Philatelie be
trachten.
Obgleich keine solche Ausgabe in Estland gültig war, 
wurden doch die Pskov-Marken auch in Narva und die 
OKCA-Marken in Narva und Tallinn verkauft.

THE SMILTENE ISSUE
Provisional local issue by the Post Office in Smiltene, 
ordered by the local Estonian m ilitary commander. 
Russian stamps of 1909 or 1917 provided in black 
with new value by a rubber handstamp.
Issued on May 31,1919.
The overprinted value corresponded with the appli
cable postal rates:
letter 25 kop. and registred letter 50 kop.
The diagonal OPT is usually applied diagonally from 
lower left to upper right. However, reverse diagonal, 
vertical and reversed OPT’s are in existence.
Valid only a few days.
Cancelled with the Russian circle postmark.
1) 25 kop. om 2 kop. perforated (100)
2) 25 kop. on 3 kop. perforated (300)
3) 25 kop. on 3 kop. imperforate (200)

DIE SMILTENE-AUSGABE
Aushilfsausgabe des Postamtes in Smiltene auf Ver
anlassung des estnischen Ortskommandanten. Rus
sische Marken von 1909 und 1917 mit einem schwar
zen Handstempel-Wertaufdruck des neuen Wertes. 
Herausgegeben am 31. Mai 1919.
Der neue Nennwert entsprach den neu eingeführ
ten Portostuten — 25 Kop. für Briefe, 50 Kop. für 
Einschreibebriefe.
Der Aufdruck ist meistens schräg und läuft von links 
unten nach rechts oben. Es kommen auch Aufdrucke 
von links oben nach rechts unten, senkrechte und 
kopfstehende Aufdrucke vor.
Die Ausgabe war nur wenige Tage gültig. 
Gestempelt m it russischem Kreisstempel.



THE GDOV ISSUE DIE GDOV AUSGABE
This somewhat mysterious issue has never been fully 
explained in detail. It was issued in the last days of 
May, 1919 by the Citizens Council of G dov- О Б Щ Ё О  
Т В Е Н Н Ы Й  Г Р А Ж Д А Н С К И Й  С О В Е Т Ь  Г .  Г Д О В А  И  У Е З Д А  
/ П Е Ч А Т Ь  — On sale for a few days only. The re
mainders were destroyed.
Typographed by Thomson, Gdov on colored paper. 
Size 32 x  41 mm. The stamps were validated by a seal 
of the Citizens Councils’s impression on each stamp 
(Russian text as above). The designer and the number 
issued are unknown.
Im perforate..
No covers or cancelled stamps are known. Only a 
very few mint stamps still are in existence.
1) 30 kop. black on orange
2) 1 rbl. black on green

Eine etwas rätselhafte Ausgabe, die auch heute nicht 
voll erklärt worden ist.
Herausgegeben Anfang Mai in 1919 von der Bürger
schaft der Stadt und Provinz Gdov -  О Б Щ Е С Т В Е Н Н Ы Й  
Г Р А Ж Д А Н С К И Й  С О В Е Т Ь  Г .  Г Д О В А  И  У Е З Д А / П Е Ч А Т Ь  — 
Die Marken wurden nur wenige Tage verkauft. Die 
übriggebliebenen Marken wurden vernichtet. 
Buchdruck der Druckerei Thomson, Gdov am farb
igen Papier. Grösse: 32 x  41 mm. Vor dem Verkauf 
wurden die Marken m it einem Gummistempelauf
druck (wie oben) versehen.
Der Urheber der Zeichnung dieser Marken und die 
Auflagehöhe sind nicht bekannt.
Gelaufene Briefe oder gestempelte Marken dieser 
Ausgabe sind nicht bekannt. Nur eine sehr geringe 
Zahl ungestempelter Marken ist heute noch vorhan
den.

THE ISSUE OF NORTH LATVIA 
IN 1919 (VALMIERA)
Provisional issue for North Latvia by the Post Office 
in Valmiera.
Issued on July 3,1919.

Paper: thin (0.012—0.02mm), white and smooth, al
most transparent. No watermark.

Gum: white and smooth. The sheets were gummed 
before the delivery to the P.O. The remainders were 
sold to the collectors and were ungummed. All perfo
rated stamps were offic ia lly sold ungummed.

Print. Litho by K. Dunis in Valmiera. Printer’s 
sheet = 200 stamps. The printing was done w ith a 
print format of 100 stamps, thus each sheet was prin
ted twice. The panes were in a tete-beche position. 
T§te-beche pairs are in existence and are common.

Issue: imperforate 900 000 and perforated 90 000.

Perforation: 111/2 and imperforate. The perforating 
machine was not capable perforating more than a; 
sheet of 100 at a time. The perforated t£te-b§che pairs 
are of private origin.

Forgeries are not known.

Proofs are in existence.

DIE NORD-LETTLAND-AUSGABE 
(VALMIERA — Wolmar)
Aushilfsauagabe des Postamtes in Valmiera (Wol
mar). Herausgegeben am 3. Juli 1919.

Papier: dünnes (0.012—0,02 mm), weisses und et
was durchscheinendes Papier. Kein Wassserzei- 
chen.

Gummierung: weiss und durchscheinend. Die Bö
gen wurden bei Bedarf gummiert. Die übriggebliebe
nen Marken Wurden ungummiert abgegeben. Die ge
zähnten Marken wurden nur ohne Gummi verkauft.

Druck. Steindruck der Druckerei K. Dunis in Valmie
ra. Die Druckbögen enthielten 200 Marken, die Druck
form nur 100 Stück. Jeder Bogen wurde damit zwei
mal gedruckt, beide Blöcke im Kehrdruck zu einan
der. Kehrdrucke sind nicht selten.

Zähnung: 111/2 und ungezähnt. Die Zähnungsma
schine konnte nur 100 Stück auf einmal perforieren. 
Die gezähnte Kehrdrucke können damit nur private 
Mache sein.

Fälschungen sind bekannt.

Druckproben sind bekannt.



THE PSKOV ISSUE
Russian stamps of Arms type with a double line hori
zontal OPT.
Issued on August 1,1919 by the Post O ffice in Pskov 
by order of the Headquarters of the North-Western Ar
my in Narva. The 10 kop. on 5 kop. was issued on Au
gust 15,1919.
Lithographed OPT by Semskaja Litografia in Pskov. 
The OPT is black with the exception of the 10 kop. va
lue, which has a red OPT. All values exist w ith inver
ted OPT.

Issues:
Perforated 2 kop. (9 000), 5 kop. (14 600), 10 kop. 
(8 400), 10 к о  p/5 kop. (15 000), 15 kop. (7 600), 20 kop. 
(8 400), 20/14 kop. (300), 25 kop. (5 800), 50 kop. (9 700), 
1 Rbl. (8 850), 10 Rbl. (2 650).
Imperforate 3 kop. (10 600), 3 Rbl 50 (3 200), 5 Rbl. 
(7 050) and 7 Rbl. (1 000).
The 20/14 kop. value was not sold over the counter, 
nor were the follow ing imperforate OPT’s — 1 kop. 
(500), 2 kop. (200), 5 kop. (100), 15 kop. (300), 70 kop. 
(300) and 1 Rbl. (100).
The issue was sold over the counter in Pskov, Gdov, 
Polna, Toroshino and other towns in Western Russia 
under Whiterussian control.

Proofs: The values of 1, 3.50, 5 and 7 Rbl. w ith red 
OPT are proofs. 50 stamps of each were overprinted.

Forgeries are in existence.

Valid until October 15, 1919.

DIE AUSGABE DER 
NORDWEST-ARMEE
Marken von Russland m it zwei- oder dreizeiligem 
waagerechten Aufdruck. Herausgegeben am 1. Au
gust 1919 vom Postamt in Pskov (Pleskau) auf Veran
lassung der Nordwest-Armee Behörden in Narva. Die 
10/5 Kop. Marke wurde am 15. August herausgege
ben.
Steindruck der Druckerei Semskaja Litografia in 
Pskov. Der Aufdruck ist schwarz, nur der 10 Kop. Wert 
ist m it rotem Aufdruck versehen worden. Alle Nenn
werte sind auch m it kopfstehendem Aufdruck be
kannt.

Die Auflagen: gezähnte: 2 Kop. (9.000), 5 Kop.
(14.600), 10 Kop. (8.400), 10/5 Kop. (15.000), 15 Kop.
(7.600), 20 Kop. (8.400), 20/14 Kop. (300), 25 Kop. (5.800), 
50 Kop. (9.700), 1 Rbl. (8.850), 10 Rbl. (2.650). 
Ungezähnte: 3 Kop. (10.600), 3.50 Rbl. (3.200), 5 Rbl. 
(7.050) und 7 Rbl. (1.000).
Die 20/14 Kop. Marke wurde nicht am Schalter ver
kauft.
Weitere ungezähnte Marken wurden mit Aufdruck 
versehen — 1 Kop. (500), 2 Kop. (200), 5 Kop. (100), 15 
Kop. (300), 70 Kop. (300) und 1 Rbl. (100). Auch diese 
Marken wurden nicht am Schalter verkauft.

Die Ausgabe wurde u.a. in Pskov, Gdov, Polna, Toro
schino verkauft.

Druckproben: Die 1,3.50, 5 und 7 Rbl. Werte mit 
rotem Aufdruck sind Probedrucke, Sie wurden in 
einer Auflage von 50 Stück gedruckt.

Fälschungen sind bekannt.

Gültig bis 15. Oktober 1919.



THE NORTHERN ARMY ISSUE 
(OKCA)
Issued by the Northern Army authorities on August 
20. 1919. O K C A  = ОСОБЫЙ КОРПУСЪ СЕВЕРНОЙ АРМИЙ

Paper: white wove. The 20 and 50 kop. values appear 
also on very thin (cigarette) paper. The stamps on 
thick greyish carton paper are paper money.

Print. Typographed by B. Mand in Tallinn. Counter 
panes of 100 or 200 stamps. Issue: 3 000 000 sets. 
Tete-beche pairs are known.

Perforation: imperforate

Proofs are in existence.

Valid: The issue was mostly cancelled by a double 
oval canceller of the P.O. of the Northern Army. Such 
cancellations must be considered as philatelic. Gen
uine cancellations exist from Polna and Moloskovit- 
sa. Covers mailed by the Northern Army in Estonia 
were to be franked with Estonian stamps as well.

DIE AUSGABE DER NORDARMEE 
(OKCA)
Herausgegeben am 20. August 1919 von der Nord
armee. OKCA = О С О Б Ы Й  К О Р П У С Ъ  С Е В Е Р Н О Й  А Р М И Й  
= Besonderes Korps der Nordarmee. Später in Nord
west-Armee umbenannt.

Papier: weisses, gewöhnliches Papier. Die 20 und 50 
Kop. Marken auch auf Zigarettenpapier. Die Marken 
auf sehr dickem Kartonpapier sind Papiergeld.

Druck. Buchdruck der Druckerei B. Mäns in Tallinn. 
Schalterbögen zu 100 oder 200 Stück. Auflage: 
3.000.000 Kehrdruckpaare sind bekannt.

Zähnung: ungezähnt.

Druckproben sind bekannt.

Gültig. Die vorkommenden gestempelten Marken 
und Briefe sind häufig mit einem Ovalstempel des 
Postamtes der Nordarmee entwertet. Diese Ab
stemplungen müssen als philatelistisch betrachtet 
werden.
Echt gelaufene Briefe aus Polna und Moloskowitsa 
sind bekannt. Die Nord-Armee Postsendungen, die in 
Estland abgegeben wurden, müssen auch mit estni
schen Briefmarken frankiert sein.

Valmiera.
10 Kap. Light blue I Hellblau 

Perforated I Gezähnt 
Imperforate I Ungezähnt
E:1 Inverted pair with gutter I Paar mit Zwischensteg 
Cancelled I Entwertet: Valmiera $--

Riga are cancelled to order I sind nachverwendet.

* ©
-40 -40
-20 -20
8.- 15.-

Smiltene.
25 Kop/2 Kop. Green / Grün 200- 115-
25 Kop/3 Kop. Carmine / Karmin

Perforated 90- 45-
Imperforate I Ungezähnt 120- 80-

Reversed, reversed diagonal and vertical OPT’s + 100% I Kopfstehender, senkrechter Aufdruck oder Aufdruck 
von links oben nach rechts unten, + 100%



OKCA
1. 5 Kop. Violet / Violett

E:1 Tete-beche I Kehrdruckpaar
2. 10 Kop. Blue I Blau

E:1 Tete-beche I Kehrdruckpaar
3. 15 Kop. Ockre I Ocker

C:1 Cigarette paper I Zigarettenpapier 
E:1 Tete-beche I Kehrdruckpaar

4. 20 Kop. Rose I Rosa
C:1 Cigarette paper I Zigarettenpapier 
E:1 Tete-beche I Kehrdruckpaar

5. 50 Kop. Green I Grün
E:1 Tete-beche I Kehrdruckpaar

Cancelled I Gestempelt Polna, Moloskovitsa 
Field Post Postmark / Feldpoststempel

Gdov.
30 Kop. Black on orange I Schwarz auf orange 
1 Rbl. Black on green I Schwarz auf grün

Nordwest-Armee.

*

-10
20-

-10
20-

-10
-10
20-

-10
-10
20-

-10
20-

40-
15-

©
-25

-25

-25
-10

-25
-25

-25

1. 2 Kop. Green 1 Grün (9000) 3.- 5.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 15.- 15.-
E:2 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 2.- 2.-
E:3 OPT on back only 1 Aufdruck nur auf der Rückseite ' + 10.-

2. 5 Kop. Lilac 1 Lila (14 600) 3.- 5.-
E:1 Inverted OPT1 Kopfstehender Aufdruck + 30.- 30.-
E:2 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 2.- 2.-

3. 10 Kop. Blue, red OPT 1 Blau, roter Aufdruck. (8 400) 3.- 5.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 30.- 30.-

4. 10/5 Kop. Lilac 1 Lila (15 000) 3.- 5.-
E:1 Inverted OPT / Kopfstehender Aufdruck + 15.- 15.-
E:2 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck + 2.- 2.-

5. 15 Kop. Brown-blue 1 Braun-blau (7 600) 4.50 6.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 25.- 25.-

6. 20 Kop. Blaue-rose-light blue 1 Blau-rosa-hellblau. (8 400) 4.50 6.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 25.- 25.-

7. 20/14 Kop. Blue-carmine 1 Blau-karmin (300) 175.-

8. 25 Kop. Green-violet 1 Grün-violett (5 800) 7.- 8.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 40.- 40.-

9. 50 Kop. Purple-green 1 Lila-grün (9 700) 4.- 6.-
E:1 Inverted OPT / Kopfstehender Aufdruck + 25.- 25.-
E:2 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 2.- 2.-

10. 1 Rbl. Brown-orange-light brown 1 Braun-orange-hellbraun. (8 850) 8.- 12.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 60.- 60.-
E:2 Shifted OPT 1 Verschobener Aufdruck 
G:1 Red OPT 1 Roter Aufdruck

+ 2.-
150.-

2.-

11.10 Rbl. Scarlet-yellow-grey 1 Braunrot-gelb-grau. (2 650) 35.- 40.-
E:1 Inverted OPT 1 Kopfstehender Aufdruck + 175.- 175.-

Im perforate / Ungezähnt.
12. 3 Kop. Red / Rot (10 600) 3.- 5.-

E:1 Inverted OPT / Kopfstehender Aufdruck + 15.- 15.-
E:2 Shifted OPT / Verschobener Aufdruck + 2.- 2.-

13. 3.50 Rbl. Claret-green 1 Braunrot-grün (3 200) 20.- 30.-
E:1 Inverted OPT / Kopfstehender Aufdruck 
G:1 Red OPT / Roter Aufdruck

+ 120.-
150.-

120.-



14. 5 Rbl. Blue-green I Blau-grün (7 050)
E:1 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck +
G:1 Red OPT I Roter Aufdruck

15. 7 Rbl. Green-rose I Grün-rosa (1 000)
E:1 Inverted OPT I Kopfstehender Aufdruck +
G:1 Red OPT I Roter Aufdruck

[5*3 Almost all known covers are philatelic. Correctly franked covers $ - - 1 Die meisten Briefe sind philatelis- 
tisch. Portorechte Briefe $ - -

* ©
10.- 13.-

120.- 120.-
150.-
40.- 60

250.- 250
150.-

Im perforate, not used postally I Ungezähnt, posta lisch  n ic h t ve rw endet.
1 Kop. Orange (500) $ 20.-
2 Kop. Green I Grün (200) 30.-
5 Kop. Lilac I Lila (100) 30.-

15 Kop. Brown-blue I Braun-blau (300) 25.-
35 Kop. Purple-green I Braunlila-grün (50) 40.-
70 Kop. Brown-orange / Braun-orange (300) 25.-

1 Rbl. Brown-orange-light brown / Braun-orange-hellbraun (100) 30.-

1919 The Issues in the areas occupied by Estonian Forces
Die Ausgaben in den Gebieten unter estnischer Besetzung



POSTMASTER PERFORATIONS POSTM EISTERZÄH N U NG EN
To facilitate the separation of imperforate stamps, 
semi-official or private measures were applied in 
many places — the stamps have been rouletted by 
simple means. Also private perforation of stamps has 
been recorded (various gauges).
The GPO did not issue general instructions on that 
subject and all kinds of rouletting was accepted. 
Most of the Estonian imperforate stamps are known 
rouletted on covers or in mint condition. The follow
ing imperforates have not been recorded. 5 p. Seagull, 
25 p. Tallinn (yellow), V2 and 1 Mk. Weaver and 9 Mk. 
Blacksmith.
Some of the roulettes are seldom: 15 and 25 Mk. Vi
king ship, Red Cross. Weaver/Blacksmith and Air 
Mail 1920/23. Additional price ($ 5.—) is justified.
The best known roulettes are from Paldiski, Paide 
(gauge 10), Vohma (19), Juuru (101/2) and Narva (8 or 
13). Others are more seldom.

Um beim Schalterverkauf das Abtrennen der unge
zähnten Briefmarken zu erleichtern, wurden die Mar
kenbögen von einigen Postanstalten mit primitiven 
Mitteln' gezähnt oder durchstochen. Ähnliche Zähn
ungen sind auch von Privatfirmen und Privatperso
nen durchgeführt worden. Die Postverwaltung hat da
zu keine Anweisungen gegeben, und die privat oder 
halboffiziell gezähnten Marken wurden nie beanstan
det.
Fast alle ungezähnten Marken Estlands sind mit 
Postmeisterzähnung bekannt. Nur die folgenden ha
ben bisher nicht Vorgelegen: 5 P. Möwenmuster, 25 P. 
Tallinn (gelb), Vi und 1 Mk. Weberin sowie 9 Mk. 
Schmied. Folgende Briefmarken kommen nur selten 
vor: Wikingerschiff 15 und 25 Mk., Rotes Kreuz, Webe
rin/Schmied und Flugpost 1920/1923. Sie rechtferti
gen einen Preiszuschlag von $ 5.—.
Die am häufigsten vorkommenden Zähnungen stam
men aus Paldiski, Paide (10), Vöhma (19), Juuru (IOV2 ) 
und Narva (8 oder 13). Zähnungen von andren Post
anstalten kommer seltener vor.

The following have been recorded / Postmeisterzähnungen von folgenden Postanstalten sind bisher bekannt:

Haapsalu
Juuru
Järvakandi
Kadrina
Kallaste
Keava
Keila
Suure-Jaani

Keina
Kohila
Narva
Nuia
Nuustaku
Paide
Paldiski

Postvagun
Põltsamaa
Raasiku
Tallinn
Tartu
Valga
Võhma

[>7 K l

Prices I Preise:
Paldiski 5.— 20.—
Paide 6.— 23.—
Võhma 7.— 25.—
Juuru, Narva 9.— 27.—
Others 10.— 30.—



OFFICIAL PRESENTATION 
BOOKLETS OF THE 
ESTONIAN POSTAL 
ADMINISTRATION
Official representation booklets were prepared by pos
tal authorities for the distribution at UPU congresses to 
the attending delegations and the representatives of 
the host country. So far five different types of Estonian 
Postal Presentation booklets have been recorded:

1 — 1924 UPU Congress in Stockholm
Covers of booklet: Green cardboard covers without 
text. Size: 140 x  80 mm. (111.1) Booklet was in a white en
velope with text ” AVEC LES COMPLIMENTS DE LA DE
LEGATION ESTHONIENNE” .
Content of booklet: 22 mint stamps.

AMTLICHE GESCHENK
HEFTE DER POST
VERWALTUNG
Auch die Estnische Postverwaltung hat, wie es allge
mein bei Postverwaltungen anderer Länder üblich, sog. 
Geschenkhefte hergestellt, die dann bei Weltkongres
sen der UPU an die Delegaten verschenkt wurden. 
Ebenso konnten diese Geschenkhefte an ausländi
sche Gäste der Estnischen Postverwaltung überreicht 
werden.
Bis jetzt sind 5 verschiedene Geschenkhefte-Typen be
kannt.

1 — 1924 UPU Kongress in Stockholm
Heftdeckel: grüner Karton. Einband ohne Aufdruck. 
Grösse 140x80 mm. (III.1).
Das Heft befand sich in einem weissen Umschlag mit 
folgendem Text: ’’AVEC LES COMPLIMENTS DE LA 
DELEGATION ESTHONIENNE” .
Heftinhalt: 22 postfrische (**) Marken.

Nos. /  Nr.Nr.: 40r41, 42, 52, 56, 57, 58, 59, 60, 64, 65, 67, 69, 70, 71, 72, 83, 84, 85, 86, 87 i

2 — 1925 Presentation Booklet
Covers and content of booklets as before. The envelo
pe with text: ’’REPUBLIQUE D’ESTHONIE” .

3 — 1929 UPU Congress in London
Covers of booklet: Liqht blue cardboard with text. 
’’Timbres-poste courants de la Republique d’Estonie” . 
Size: 121 x 142 mm. (III.2).
Content of booklet: 46 mint stamps.

2 — 1925 Geschenkheft
Deckel und Inhalt wie unter 1. Der Text auf dem Um
schlag lautet: ’’REPUBLIQUE d’ESTHONIE” .

3 — 1929 UPU Kongress in London
Heftdeckel: hellblauer Karton mit dem Aufdruck: 
’’Timbres-poste courants de la Republique d ’Estonie” . 
Grösse 121 x 142 mm. -(III.2).
Heftinhalt: 46 postfrische (**) Marken.

Nos. / Nr.Nr.: 52, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 64, 65, 69, 79, 80, 88, 90, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99 100 104, 105, 106, 107, 
108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 123, 124, 125, 126, 127 & 128.

4 — 1938 UPU Congress in Cairo
Covers of booklet: Light blue cardboard with text. 
’’Avec les compliments de la Delegation d’Estonie” . Si
ze: 120 x 142 mm. (III. 3).
Content of booklet: 21 stamps cancelled with date- 
stamp ’’TALLINN + EESTI + R” .

4 — 1938 UPU Kongressen Cairo
Heftdeckel: hellblauer Karton mit dem Aufdruck: ’’Avec 
les compliments de la Delegation d ’Estonie” . Grösse 
120 x142 mm. (III.3).
Heftinhalt: 21 Marken m it ’’TALLINN + EESTI + R” 
Stempel.

Nos. / Nr.Nr.; 69,117,124,128,140,149,150,155,156,157,158,159,160,161,166,167,172,173,174,175 & 176.

5 — 1939 Presentation Booklet
Covers of booklet: Light blue cardboard with text. 
’’Timbres-poste courant de la Republique d’Estonie” . 
Size: 121x142 mm. (III.2).
Content of booklet: 21 stamps cancelled with date- 
stamp ’’TALLINN + EESTI + V” .

5 — 1939 Geschenkheft
Heftdeckel: hellblauer Karton mit dem Aufdruck: 
’’Timbres-poste courants de la Republique d’Estonie” . 
Grösse 121 x 142 mm. (III.2).
Heftinhalt: 21 Marken mit ’’TALLINN + EESTI + V” 
Stempel.

Nos. / Nr.Nr.: 69,116,140,149,155,156,157,158,159,160,161,166,167,172,178,179,180,186,187,188 & 189.

Prices: Preise:
Additional price to the content (stamps) for an undama- zum Heftinhalt (Marken) bei ganzem und
ged and complete booklet. ;25.- vollständigem Geschenkheft. i 25.—



Official Presentation Booklets of the Estonian Postal Adm inistration 
Amtliche Geschenkhefte der Estnische Postverwaltung
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THE DESIGNERS OF ESTONIAN POSTAGE STAMPS / 
ESTLANDS BRIEFMARKEN UND IHRE KÜNSTLER
AREN, Peet (29/6-1889—26/1-1970). Painter, illustrator and graphic artist. Professor. I Maler.
Illustrator und Graphiker. Professor.

Numerical Design I Zifferzeichnung 1919
Viking Ship I Wikingerschiff 1919

BJÖRNSTRÖM, Theodor (21/5-1908— 10/6-1959). Artist, commercial artist, lithographer I Künstler, Gebrauchs
graphiker, Lithograph.

Weaver and Smith I Weberin und Schmidt Ausgabe 1922

JOON (Jürgens), Kaarel (Karl) 17/1-1892—?). Commercial artist I Gebrauchsgraphiker.
Invalids I Invalidenausgabe 1920

KRASS, Viktor (17/1-1908— 1945/6?) Lithographer I Lithograph
Tartu Issue / Tartu Ausgabe 1941

NAHA, Johann (3/1-1902— 16/4-1982). Graphic artist, wood engraver, illustrator I Künstler, Holzschnitt, Illustra
tor.

Views of Cities Issue I Städteansichten 1927

NOVA (Breiberg), llm ar (6/3-1902—6/5-1977). Lithographer, commercial artist I Lithograph, Gebrauchsgraphi
ker.

University of Tartu I Universität Tartu 1932
Anti-Tuberculosis I Tuberkolose 1933

POLAND, Eduard (27/12-1883—18/8-1957). Decorative painter. Graphic artist I Theaterdekorateur, Graphiker. 
Seagull I Mövenmuster 1919
Sun Design I Sonnenmuster 1919
Tallinn Skyline I Ansicht von Tallinn 1920

REINDORFF, Günther (26/1-1889— 14/3-1974). Graphic artist, commercial artist. Professor. I Graphiker, Ge
brauchsgraphiker. Professor.

Coat of Arms I Wappenzeichnung 1928
Harvesting (3kr) I Schnitterin (3 Kr) 1935
Pirita 1936
Caritas 1939
Caritas 1940



ROOSMANN (Rosmann), Axel (14/8-1899—22/2-1974). Graphic artist, commercial artist I Graphiker, Ge
brauchsgraphiker.

Caritas 1936
Caritas 1937

SARAP, HENN (14/9-1906— 1972). Litographer I Lithograph.
Reconstruction Fund Issue I Wiederaufbau-Ausgabe 1941

SIDOROV, MIHAIL Commercial artist, Art Director / Gebrauchskünstler, Werbefachmann.
Caritas 1938

TAEL (Doll), Karl (18/3-1894—7/3-1975). Engraver I Graveur.
President K. Päts, engraving I Staatspresident
K. Päts, Stich 1936
Carrier Pigeon, design I Taube 1940

TRIUMPH, Karl Ferdinand (1900— 1942). Post O fficer I Postbeamte.
Air Mail I Flugpostmarke 1920
Red Cross I Rotes Kreuz 1921
Map Design / Estlands Landkarte 1923
National Theatres I Theater-Ausgabe 1924,1927
Air Mail I Flugpostmarken 1924
Red Cross I Rotes Kreuz 1931
Song Festival I Sängerfest 1933
Narva Falls I Narva Fälle 1933

VALDMAA, August Police O fficer I Polizist.
Otepää 1941

WESTENBERG, Georg (31/1-1902— 18/10-1980). Artist, commercial artist. Technical Manager of GPW / Künstler, 
Gebrauchskünstler, Technischer Leiter d. Staatsdruckerei.

President K. Päts, design I Staatspresident
K. Päts, Zeichnung 1936
Harbour of Tallinn I Hafen von Tallinn 1938
Society of Estonian Scolars I Estnische Gelehrtengesellschaft 1938
Pärnu 1939

ZERO, Rudolf (1887—?) Typographer I Typograph.
Flower Design I Blumenmuster 1918



POSTAL STATIONERY GANZSACHEN
The prices indicated apply to items of stationery in 
average condition. Mint items in above average qua
lity must be priced higher. Used stationery, not can
celled, has much lower value.
The prices for cancelled stationery apply to commer
cial items with correct tariffs. Several combination 
cards were cheaper than two single ones and were of
ten used as single cards. Such items must be valued 
somewhat lower.
It must be mentioned that after an increase of tariffs 
the current issues were sold from the P.O.’s w ith addi
tional franking w ith stamps. Such items should carry 
a smaller premium, especially when new stationery 
was issued considerably later (9— 12 Mk.) or not at all 
(21/2— 3 Mk.). A special premium should be added to 
postcards sold by the P.O.’s with the double imprint 
of 1940 supplemented by Soviet stamps (10 kop.). 
Smaller m isprints (interrupted lines, damaged letters) 
are frequent and do not influence the prices.
The postcards are in three sizes: 139x82, 139x89 
and 150x105 mm. Differences of 2—3 mm are not 
unusual.
The placing'of the vertical line is often slightly d iffe
rent and does not indicate a different type of post
card.
All stationery has been, when not otherwise stated, 
typographed by the Government Printing Works in 
Tallinn.

Die Preise beziehen sich auf vollwertige unge
brauchte Ganzsachen in Durchschnitterhaltung. Be
sonders gut erhaltene Stücke in echt postfrischer Er
haltung sind höher zu bewerten. Beschriftete Stücke 
ohne Abstempelung sind stark wertgemindernd.
Die Preise für die gebrauchte Stücke beziehen sich 
auf bedarfsgelaufene Stücke, portorecht verwendet. 
Bei mehreren Ausgaben war der Preis einer Doppel
karte billiger als von zwei Einzelnkarten. Beide Teile 
wurden oft als Einzelnkarten benutzt. Die Preise für 
solche Stücke sind etwas niedriger zu bewerten.
Es ist zu beachten, dass nach Portoerhöhungen kur
sierende Karten von Postämtern am tlich m it zusätz
lichen Briefmarken versehen wurden. Sie sind voll 
sammelwürdig, besonders wenn eine neue Ganzsa
che überhaupt nicht (21/2—3 Mk.) oder erst mehrere 
Monate nach die Portoerhöhung ausgegeben wurde 
(9— 12 Mk.).
Besonders zu erwähnen ist, dass die Postkarten der 
Wappenmusterausgabe m it zusätzlichem Wertstem
pel postseitig auch m it einer russicher Zusatzfranka
tur (10 Kop.) verkauft wurden (neue Stufe 20 Kop.). 
Kleinere Druckmängel sind häufig und veranlassen 
keine Preiserhöhung (Buchstaben, Striche etc.).
Es gibt folgende Kartengrössen: 139x82, 139x89 
und 150x105. Dabei sind kleinere Schwankungen 
(2—3 mm) möglich.
Bei einigen Ausgaben können verschiedene Stellun
gen des senkrechten Teilstriches zum übrigen Vord
ruckvorkommen. Keine Preiszuschläge. Alle Ganzsa
chen sind, wenn nicht anders vermerkt, von der 
Staatsdruckerei im Buchdruck hergestellt worden.

POSTCARDS
I. Regular issue, Weaver design.
Paper: smooth light buff or rough greyish carton with 
heading: POSTKAART — CARTE POSTALE. Imprint 
of value in the upper right corner. At bottom: Kaardi 
müügihind..mrk. (sales price). Combination cards 
with a second inscription: Vastusega-Avec reponse 
payee (with reply) or Vastuse jaoks-Reponse (for the 
reply). Size: 139x82.

POSTKARTEN
I. Dauerausgabe mit Weberinwertstempel.
Glatter hellchromgelber oder graustichiger Karton 
m it Inschrift: POSTKAART — CARTE POSTALE. 
Wertstempel in der oberen rechten Ecke. Am unteren 
Rande Verkaufspreis: Kaardi müügihind..mrk. Dop
pelkarten m it einer zweiten Inschrift: Vastusega-Avec 
reponse Payäe (mit Antwort) oder Vastuse jaoks- 
Reponse (für die Antwort). Format: 139 x  82.



1. 2Vz mk. Brickred / mittelbräunlichrot, 1923-02-19, Issued I Aufl. 1 056 400.
B:1 Stamp imprint very weak, barely visible I Wertstempel nur schwach 
ausgedruckt. +
C:1 Darker shade of carton I dunklerer Karton.

2. 2 /2 + 21/2 Brickred I mittelbräunl.rot, (small variations I kleine Schwankungen,
1923-02-19, Issued / Aufl. 104 992
a) First card I Frageteil
b) Answer card I Antwortteil
C:1 Rough greyish carton I rauher graustichiger Karton.
E:1 Imprint of reply card also on the back of first card I Vordruck der Ant
wortkarte auch auf der Rückseite der Fragekarte. +
E:2 Heading shifted downwards I nach unten verschobener Druck. 
Müügihind missing / fehlt (Answer card / Antwortteil). +
E:3 3 smaller on first card I kleiner auf Frageteil. +

3. 9 mk. Brickred I mittelbräunl.rot, 1923-03-28. Issued I Aufl. 95 069.
C:1 rough greyish carton I rauher graustichiger Karton

4. 9 + 9 Brickred I mittelbräunl.roth923-02-19. Issued I Aufl. 116 552.
a) First card I Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil.
C:1 Rough greyish carton I rauher graustichiger Karton.

2.— 2.-

20 .-

60.—

5.—
1.—

16.—

25.—

25.-
8.-

12.-

5.-
1 ,-

12.-

35.-
12.-

II. Rate increase, postcards overprinted with 
new value.

A previosly not issued combination card 3 + 3 mk. 
and contemporary combination card 9 + 9 mk. overp
rinted w ith new values: 5 and 12 respectively together 
with three lines under the numeral. Also the selling 
price on both cards overprinted. Color of OPT: blac
kish blue-green. Size: 139x82.

II. Porterhöhung, Weberin Wst. mit neuem 
Wertaufdruck.
Nicht ausgegebene Doppelkarte 3 + 3 mk. und kursie
rende Doppelkarte 9 + 9 m it Aufdruck 5 bzw. 12 und 
drei Strichen unter der Zahl. Der Verkaufspreis auf 
beiden Teilen der Doppelkarten m it neuem Preis 
überdruckt. Farbe des Aufdrucks: schwarzblaugrün. 
Format: 139x82.

E:2

5. 5/3+ 5/3 Brickred I mittelbräunl.rot, 1925-04-30. Issued I Aufl. 101 000. 25.— 40.—
a) First card I Frageteil. 12.—
b) Answer card I Antwortteil. 8.— 
C:1 Rough greyish carton I rauher graustichiger Karton.
E:1 Double OPT on first card I Doppelaufdruck am Frageteil. +
E:2 Thick 5 with straight flag on both cards I dicke 5 mit gerader Fahne
auf beiden Karten. + 10.— 10.—
E:3 5 with short flag on answer card 15 mit kurzer Fahne auf Antwortteil,
4 instead of I statt 4 V2 mm. + 2.— 2.—
E:4 First card I Frageteil: OPT of müügihind damaged I Aufdruck am
Preis beschädigt. + 1.— 1.—

6. 12/9+12/9 Brickred / mittelbränl.rot, 1925-07-13. Issued I Aufl. 23 748. 35.— 50.—
a) First card I Frageteil. 15.—
b) Answer card I Antwortteil. 25.— 
C:1 Rough greyish carton I rauher graustichiger Karton.
E:1 First card with strongly downwards shifted OPT (Price missing) I Fra
geteil mit stark nach unten verschobenem Aufdruck (Preis fehlt). +
E:2 First card I Frageteil: two lines of OPT damaged I zwei Balken des
Aufdrucks beschädigt. + 2.— 2.—



Ill Regular issue, Weaver design. Ill- Dauerausgabe mit Weberin Wst.
Answer card of combination card without price. No. 7 Ohne Preis auf dem Antwortte'il. Format: Nr. 7
size 139 x  82, No. 8—9 size 139 x  89. 139 x  82 und Nr. 8—9 139 x  89.

®
7. 5 mk. Vermilion I Zinnober, 1925*11-10. Issued I Aufl. 502 779. 16.— 8.—

C:1 Rough greyish carton I rauher graustichiger Karton.
8. 5 mk. Brick red I mittelbräunl.rot, 1926. Issued I Aufl. 1 116 978. 12.— 7.—

E:1 EE damaged in imprint I im Wertschild beschädigt. + 1.— 1.—
9. 5 + 5 Brickred I mittelbräunl.rot, 1926-10-16. Issued I Aufl. 58 200. 25.— 35.—

a) First card I Frageteil. 10.—
b) Answer card I Antwortteil. 15.— 
C:1 Rough carton I rauher Karton.
E:1 First card: colored spot on the weaver / Frageteil: Farbiger Fleck an
d.Schulter d.Weberin. + 2,— 2.—
E:2 Both cards: colored spot in the frame of imprint I Beide Karten:
Farbiger Fleck im Rahmen d.Wertstempels. + 2.— 2.—

IV. Currency change, Weaver design overprinted 
with new values in senti.

Postcards and combination cards of 9 mk. overprin
ted w ith 5 SENTI 5 on the stamp im print and the new 
price. The price on the answer card overprinted with 
two heavy bars. Two different OPT’s as the overprin
ting was not done in one run but on different occa
sions. The unfixed types were interchanged and also 
the color of the OPT has changed.

IV. Neue Währung, Weberin-Wst mit Senti-Aufdruck.
Postkarten und Doppelkarten zu 9 Mk. m it Aufdruck 5 
SENTI 5 auf dem Wertstempel und m it neuem Ver
kaufspreis. Bei d.Antwortteil ist der Verkaufspreis mit 
zwei dicken Balken überdruckt. Zwei verschiedene 
Typen des Aufdruckes. Die Karte wurde nicht fortlau
fend sondern nach Bedarf in kleinen Posten her
gestellt. Das Aufdruckmaterial bestand aus losem 
Typensatz, dessen Zurichtung und Aufdruckfarbe zu
weilen wechselten.

10. 5/9 s. Brickred / mittelbräunl.rot, 1928-04-25. Issued, No 10 + 11 together I Aufl.
Nr. 10+11 zusammen 926 000.
TH ICK OPT / FETTER AUFDRUCK.
C:1 Rough carton I rauher Karton.
E:1 Right 5 with straight flag I rechte 5 mit gerader Fahne.
E:2 OPT strongly shifted to right I Aufdruck stark nach rechts ver
schoben (left 5 overlies the imprint I linke 5 auf d. Wertstempel.

11. 5/9 1929. THIN OPT I SCHLANKER AUFDRUCK.
C:1 Rough carton I rauher Karton.
E:1 Thin lines instead of square dots at I dünne Striche statt viereckige 
Punkte bei (m) üü.
E:2 Weak price OPT I Preisaufdruck nicht ausgedruckt.
E:3 Price OPT shifted downwards I Preisaufdruck nach unten 
verschoben.
E:4 Damaged OPT on the imprint I Aufdruck auf d.Wertstempel 
beschädigt.
E:5 OPT of imprint shifted I Aufdruck auf d. Wertstempel verschoben 
(5—6 mm).
E:6 Double OPT I Doppelaufdruck.

12. 5/9 + 5/9 1929-10-05. Issued I Aufl. 22 200.
a) First card / Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil.
E:1 OPT of imprint sh if XeölAufdruck auf d. Wertstempel verschoben 
(5—6 mm).

12.— 9 . -

+ 4 ,— 4 ,—

+ ---
15.— 10, -

+ 2.— 2.—
+ 1.— 1 —

+ 1.— 1.—

+ 1 _ 1.—

+ 2.— 2.—
+ —

3 5 .- 50.—
1 6 .-
25.—

+ 4 .— 4 .—



V. Regular issue, Coat of Arms design, fourth 
address line underlined with bar, size 139 x 89.

V. Wappenmuster mit vorletztem Doppelstrich. 
Format:
139 x 89.

13. 5s.

14. 5 + 5

15. 12s.

16. 12+12

17. 5 + 5

Brickred / mittelbräunl.rot. 1929-06-20. Issued I Aufl. 2 455 700.
C:1 Rough carton I rauher Karton.

Vermilion I zinnober, second line of text: first card 57 mm, answer card 
43 mm I Zweite Inschriftzeilen: Frageteil 57 mm, Antwortteil 43 mm. 
1928-08-04, Issued I Aufl. 195 039.
a) First card I Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil.
C:1 Rough carton I rauher Karton.
Carmine-red I karminrot, 1929-10-06. Issued I Aufl. 105 591.

C:1 Rough carton I Rauher Karton.
Carmine-red I karminrot, 1929-01-18. Issued I Aufl. 66 379.
a) First card / Frageteil.
b) Answer card / Antwortteil.
C:1 Rough carton I rauher Karton.

VermilionIzinnober, second line of text: a) 59 and b) 45 mmIzweite 
Inschriftzeilen: a) 59 bzw. b) 45 mm. Issued IAuf I. 113 200.

*
7 .-

20.—

14.—

25.—

30.—

a) First card / Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil.

®
5.—

45.—
15.—
22 .—

8.—

40.—
12. —

18.—

60.—

20 .—
32.—



VI. Regular issue, Coat of Arms design, fifth
address line underlined with bar, size: 139 x 89.

VI. .Dauerausgabe, Wappen-Wst mit letztem 
Doppelstrich. Format: 139 x 89.

18. 5 Vermilion I zinnober, 1932-10-11. Issued I Aufl. 1 925 652.

C;1 Rough carton I rauher Karton.
19. 5 + 5 Vermilion I zinnober. 1933-09-25. Issued I Aufl. 204 159.

a) First card I Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil.
E:1. Text of answer card also on back of first card I Vordruck d. 
Antwortteiles auch auf der Rückseite d. Frageteiles. 4

20. 12 Carmine-red I karminrot, 1934-05-17. Issued I Aufl. 11 000. (Weiner 71 000).

*
9.— 7.—

15.— 35.—
12.—
18.—

45.— 30.-

VII. Rate increase, 15 senti OPT’s.
12 s. postcards and combination cards overprinted 
with a dark blue OPT 15 SENTI and three lines on the 
value.

VII. Portoerhöhung, 15 Senti Aufdrucke.
Postkarten und Doppelkarten zu 12 S. m it dunkel
blauem Aufdruck 15 SENTI und drei Strichen auf dem 
Wertstempel.

21. 15/12 OPT on I Aufdruck auf Hr. 15, 1935-02-18. Issued I Aufl. 17 922. 40,— 25.—
C:1 Rough carton I rauher Karton.

22. 15/12 OPT on I Aufdruck auf Nr. 20, 1934-12-30. Issued I Aufl. 79 240. 15.— 17.—
Thin OPT I magerer Aufdruck, White carton I weisser Karton.
C:1 Brownish carton I bräunlicher Karton.
E:1 Thick OPT I dicker Aufdruck. + 4.— 4.—

23. 15/12 + 15/12 OPT on / Aufdruck auf Nr. 16, 1934-12-30. Issued I Aufl. 52 100. 18.— 32.—
a) First card I Frageteil. 10.—
b) Answer card I Antwortteil. 16.— 
C:1 Rough cartön I rauher Karton.
E:1 White dot in frame of imprint I weisser Punkt im Rahmen d.Wst. + 1.— 1.—



* ® .

10.— 6.—
+ 1.— 1.—

+ 1.— 1.—
+ 1.— 1.—

16.— 30.—
9.—

14.—
+ 1.— 1.—

VIII. Regular issue, Coat of Arms design VIII. Dauerausgabe, Wappenmuster im
in size 150 x 105. Format 150 x 105.

On the 5 s. card the heading only POSTKAART. In the Obere Inschrift bei 5 S. Karte nur POSTKAART. In den
left lower corner sender in |tw o lines w ith two dotted linken unteren Ecke zweizeiliger Absendervermerk m it
lines. The answer card has no sales price. The 18 s. zwei punktierten Linien. Die Än~twortkarteöfine Ver-
has either two or three dotted lines(text Estonian and kaufspreis. Bei d. 18 S. der vierzeilige Absenderver-
French). The card w ith three dotted lines is not a spe- merk (estnisch-französisch) m it zwei oder drei Punkt-
cial issue of the 18 s., but an subtype in the same prin- linien. Die Karten m it drei Punktlinien sind nicht von
ting. Carton smooth or rough. einer neuen Ausgabe, sonden eine Untertype dersel

ben Ausgabe. Ohne Verkaufspreis. G latter oder rau
her Karton.

24. 5s. Blackish blue-green I schwarzblaugrün, 1935-07-06. Issued / Aufl. 208 102,
smooth carton I glatter Karton.
B:1 Dark green / dunkelgrün.
G:1 Rough cartonIrauher Karton.
E:1 White ’’net” on imprint I Wertstempel mit ’’weissem Netz”.
E:2 Damaged leopards I Beschädigte Leoparden.

25. 5 + 5 Blackish blue-green I schwarzblaugrün, 1936-06-10. Issued / Aufl. 100 000.
Smooth carton I glatter Karton.
a) First card / Frageteil.
b) Answer card / Antwortteil.
B:1 Dark green I dunkelgrün.
C:1 Rough carton I rauher Karton.
E:1 Both cards / beide Karten: Thick line damaged I beschädigte
Doppel linie. + 1.— 1.—
E:2 White ’’net” on imprint I Wertstempel m it ’’weissem Netz”. + 1.— 1.—

26. 18 Scarlet I lebhaftrot, 1939-04-17. Issued of types A and B / Aufl. d. Typen A
und B zusammen 50 000.
Type A. Two dotted lines I zwei Punktlinien. Smooth carton I glatter
Karton. 22.— 26.—
C:1 Rough carton / rauher Karton.
E:1 White ’’net” on imprint I Wertstempel mit ’’weissem Netz”. + 2.— 2.—
Type B. Three dotted lines / drei Punktlinien. Smooth carton I glatter 
Karton. 28.— 32.—
C:1 Rough carton I rauher Karton.

27. 18 + 18 Scarlet I lebhaftrot, 1939-04-17. Issued of types A and B together I Auflage
d. Typen A und B zusammen 20 000.
Type A. Two dotted lines I zwei Punktlinien. Smooth carton, I glatter 
Karton.
a) First card / Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil. 20.—
C:1 Rough carton I rauher Karton. 32.—
Type B. Three dotted lines I drei Punktlinien. Smooth carton I glatter
Karton. 45.—
a) First card I Frageteil.
b) Answer I Antwortteil.
C:1 Rough carton I rauher Karton.
E:1 Answer card I Antwortteil: Thick line interrupted I Doppel linie
unterbrochen. + 1.— 1.—

30.— 55.—

IX. Rate increase, Coat of Arms design with 
double imprint.

No. 24 with additional imprint of 5 s. and sales price 
blocked out. Both in red.

IX. Portoerhöhung, Wappenmuster mit doppeltem 
Wertstempel.
Postkarte m it nebenstehendem zusätzlichen roten 
Wertstempel zu 5 Senti und rotem Balkenüberdruck 
des Verkaufspreises.



28. 5 and 5s.

29. 5 and 5 + 
5 and 5

Red and green I rot und grün, 1940-04-12. Issued I Aufl. 560 000.
E:1 Additional red stamp printed in the lower left corner, red blocked line 
on the upper part of card / Zusätzlicher Wertstempeldruck in rot in der 
linken unteren Ecke und roter Balkenstrich am oberen Rand der Karte. + 
E:2 Double line damaged I Doppellinie beschädigt. +
E:3 Red imprint shifted I Verschobener Rotdruck (2—3 mm). +

Red and green / rot und grün, 1940-04-12. Issued I Aufl. 81 000.
a) First card I Frageteil.
b) Answer card I Antwortteil.
E:1 Red imprint shifted I Verschobener Rotdruck. +

*
1 2 .-

1.—
2.—

26.—

2.—

©

X. Scenic Views.
Postcard No. 24 with different views in the same color 
on the left of the card with the name of the place un
der the picture. Two types can be distinguished: the 
distance between the picture and name being 1 or 
1 Vi mm. Total issue of 10 different postcards 520387. 
Color variations occur (green to blueish-green). 
Autotype-cliche-print.

8.—

1.—
2.—

60.—
24.—
29.—

2 . -

X. Landschaftsansichten.
Postkarte Nr. 24 (grün) mit gleichfarbiger Land
schaftsansicht auf der linken Seite d. Karte, darunter 
Ortsname. Zwei Auflagen-Merkmale: Entfernung zwi
schen Ortsname und Bild 1 bzw. 11/2 mm. Gesamtauf
lage der zehn verschiedenen Ansichtskarten 520 387. 
Auto-type Klischeedruck. Farbenunterschiede.



30. 5s. Aegviidu.
*

20.— 30.—
31. Elva. 20.— 30.—
32. Haapsalu. 20.— 30.—
33. Kuressaare. 20.— 30.—
34. Loksa. 2 0 .- 30.—

E:1 Green stroke in picture 1 grüner Strich im Bildnis. + 1.— 1.—
35. Narva-Jöesuu. 20.— 30.—
36. Pirita. 20.— 30.—
37. Pärnu. 20.— 30.—

E:1 Colored spot above the upper leopard 1 Farbiger Fleck über d. 
oberen Leoparden. + 1.— 1.—

38. Sillamäe. 20.— 30.—
E:1 Height of card 1 Höhe d. Karte 101 instead of 1 statt 106 mm. + 2.— 2.—

39. Vösu. 20.— 30.—

XI. The Year of the Book Issue. XI. Das Jahr des Buches-Ausgabe.
Similar postcard with a picture of ’’Mother and ch ild” Gleiche Postkarte mit dem Bilde ’’Mutter und Kind”
and text: EESTI RAAMAT 1535— 1935, RAAMATUA- und der Inschrift ’’EESTI RAAMAT 1535— 1935, RAA-
ASTA 24 II 35-24 II 36” commemorating the 400th An- MATUAASTA24II35-24II36” anlässlich der 400 Jahr-
niversary of the first Estonian book. feier des ersten estnischen Buches.
Design by Felix Johannsen-Randel Zeichnung von Felix Johannsen-Randel

40. 5s. Blueish green I bläulichgrün, light carton I heller Karton, 1935-07-06.
Issued / Aufl. 208 052. 35.— 25.—
B:1 Green / grün, yellowish carton / gelblicher Karton. + 3,— 3.—
E:1 Dotted line of double line not printed / Punktlinie d. Doppellinie 
nicht ausgedruckt. + 2.— 2.—

ENVELOPES
XII. Postal Cheque Account Service.
Imprint of Coat of Arms design on light blue envelope 
with red printed address: Posti jooksvate arvete bü
roo, Tallinn. In the left corner: ’’Saatja: (Arveomaniku 
nimetus) Arve n r . . Size 196 x  128.

BRIEFUMSCHLÄGE
XII. Postcheckkontodienst.
Wappenmuster-Wst auf hellblauem Briefumschlag 
mit rotem Vordruck: ’’Posti jooksvate arvete büroo, 
Tallinn. In der linken unteren Ecke: Saatja: (Arveoma
niku nimetus) Arve n r . . .  Format: 196 x  128 mm.



LETTER CARDS
XIII. ”Paro” Issue.
This charity issue has erroneously been called the 
Paro Issue for the benefit of Estonian Red Cross. Ac
tually it was a private issue sponsored and financed 
by the Estonian Red Cross. Only the practical details 
were handled by the Advertising Agency ” Paro” . The 
lettercards were typographed by ’’Libris” in Tallinn, 
the stamp imprint of the Coat of Arms design by the 
Government Printing Works. The postal rate of 10 
senti each was paid in beforehand by the Estonian 
Red Cross directly to the Treasury, not to the GPO. 
The lettercards were sold in the Post Offices as so 
called private articles (as note paper, envelopes, post
card forms etc.) at 5 senti each. The net amount thus 
realized was not remitted to the GPO but transferred 
to a special fund for the benefit of the Postal Officers. 
Consequently there are all the necessary earmarks of 
a private issue.
There are 28 different sub-groups of the issue, the d if
ference being only the advertising by various enterpri- 
ces on the left half of the front and on the three remai
ning sides of the card. The inside paper for messages 
can be with (Type I) or w ithout (Type II) printed adverti
sing.
Size: 115 x  180 mm. Perforation 11V2. The color of the 
lettercards can vary from lilac-grey blue to vivid 
greenish blue.
From the total issue of 30 372,29 424 were sold at co
unter and the rest distributed to UPU and Postal Mu
seums in Tallinn and Berlin.

Literature:
A. Thomson,
Estland-Rote-Kreuz-Kartenbriefe, Die Ganzsache, 
1938 (in German).
E. Ojaste,
PARO-Kartenbriefe des Roten Kreuzes, Eesti Filate- 
list Nr. 18—19,1979 (in German und Estonian).

KARTENBRIEFE
XIII. ”Paro’*Ausgabe.
Diese Kartenbriefe sind irrtümlich bisher als eine 
W ohltätigkeitsausgabe der Firma PARO bezeichnet 
worden. In der W irklichkeit aber wurde die Ausgabe 
von dem estnischen Roten Kreuz herausgegeben. Le
diglich wurde die praktische Ausführung der Ausga
be der Fa PARO anvertraut. Die Kartenbriefe wurden 
in der Druckerei Libris in Tallinn im Buchdruck her
gestellt. Der Wertstempellaufdruck wurde in der 
Staatsdruckerei angefertigt.
Die Posttaxe zu 10 Senti pro Stück wurde von dem Ro
ten Kreuz direkt an die Staatskasse, nicht an die Post, 
im voraus entrichtet. Die Kartenbriefe wurden am 
Schalter als Privatartikel (gleich wie Briefpapier, 
Postkartenformulare, Umschläge usw.) zu 5 Senti pro 
Stück verkauft. Der Nettobetrag wurde einem 
Spezialfonds, der den Angestellten der Post zugute 
kam, zugeführt. Infolgedessen muss die Ausgabe als 
eine private Ausgabe des estnischen Roten Kreuzes 
bezeichnet werden.
Als Wertstempel (10 Senti) diente das Wappenmus
ter. Die Kartenbriefe wurden in 28 verschiedenen Seri
en hergestellt, wobei nur der Anzeigetext und Stel
lung des Textes unterschiedlich waren. Die Anzeigen 
befinden sich auf der linken Seite der Vorderseite und 
auf drei übrigen Seiten. Das Innenblatt kann mit (Type
I) oder ohne (Type II) Reklametext sein.
Die Grösse der Kartenbriefe: 115 x  180 mm. Zähnung 
11V2. Die Farbe der Kartenbriefe verändert sich von li
lagraublau bis grellgrünlichblau.

Von der gesamten Auflage von 30.372 wurden 29.424 
am Schalter verkauft. Die übrigen wurden an UPU und 
Postmuseum in Tallinn und Berlin gerichtet.



1
2

3
4
5

6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

23
24
25
26
27
28

Issue/
Auflage

1634
1048

1053
1043
1060

1054
1042
1057
1084
1094
1032
1067
1053
1070
1051
1050

1052
1054
1066
1054
1064
1070

1074
1076 
1078 
1070
1077 
1032

Advertising iorlDer Reklametext für Type Inside paper
Front IVorderseite Backsi öelRückseite Innenblatt
Uus Eesti B. Sabsay & Ko 2
Suitsetage Manon A/S Krediit Pank 1
F:1 w/o imprint, imperforate/o/?/?e Wertstempel, 
ungezähnt +
Suitsetage Manon A/S Krediit Pank 1
Suitsetage Manon A/S Krediit Pank 1
Eesti Munaeksport A/S Port-Kunda 1
F:2 w/o imprint and Paro Trade Mark, imperforate / 
ohne Wertstempel und Paro Schutzmarke, 
ungezähnt. +
Pabeross Maret õ.klassiloterii 1
Pabeross Maret 5.klassiloterii 1
ETK veinid ja sigaretid klassiloterii 1
Estonia-Eesti bensiin klassiloterii 2
Paberossid Mokka Kawe 2
Paberossid Tango Kawe 2
A/S A. Brandmann Klassiloterii 2
A/S A. Brandmann EKA 2
A/S A. Brandmann EKA 2
Kohvik Kultas A/S Eveka 2
Saku Sangar A/S Vill 2
F:3 w/o imprint, perforated I ohne Wertstempel, 
gezähnt +
UK Eesti Rahvapank A/S Eesti turbatööstus 2
Põhjala Klassiloterii 2
Unioon Kawe 2
Põhjala Shell of Estonia 2
Paro Eesti Avio/KM Abramson 2
Paro Eesti Avio/KM Abramson 2
A:1 Double perforated left I links Doppelzähnung +
Paro Esko etc. 2
Riola VET Raadio 2
A/SO Kilgas M J Sepp & Ko 2
Jonnie Walker AEG 2
Keila tööstused AEG 2
Paberossid Eva EVA 2



Price adjustments not shown individually.
1) Reply cards of combination card used as single 

cards —40%
2) Postcards sold/used with additional franking due 

to increase of tariffs, especially: 2Vi + V2, 9 + 3 
and 5 + 5s + 10 kop. +40%

3) Domestic postal stationery used for abroad, with 
additional franking +30%

4) Additional franking due to other services provided 
(Reg., special delivery etc.) + 100%

Preiszuschläge/Abzüge, nicht einzeln
angegeben
1) Doppelkarten als Einzelnkarten verwendet—40%
2) Postkarten amtlich verkauft/nachverwendet mit 

Zusatzfrankatur, besonders: 2V2 + V2 , 9 + 3 und 
5 + 5S. + 10 Kop. + 40%

3) Inlandsganzsachen im Auslandsverkehr verwen
det (mit Zusatzfrankatur) + 30%

4) Zusatzfrankatur für zusätzlichen Dienst
leistungen + 100%

LOCAL ISSUES
1918— 1919

Rakvere.
Örtliche Ausgabe von 16. November 1918.

EESTI

10

OPT I Aufdruck I

l.a) Russian postcards of 3 kop. of 1909 and 5
kop. of 1917 overprinted with ’’EESTI/10” . 
OPT in black, in two lines .

I.b) Russian envelope of 7 kop. of 1915 over
printed with ’’EESTI/15” .

Both overprints typographed by Nikolai Erna in Rak
vere.
I l.a) Postcards as above with a black OPT ” Ees-

ti/(Rakwere)/10” in three lines. In addition 
’’POSTKAART“ above the Russian head
ing.

II.b) Russian envelopes of 7 and 10 kop. of 1915 
and of 14 and 20 kop. of 1889 overprinted 
with Eesti(Rakwere)/15” .

Both OPT’s typograped by Margarethe Levmann i
Rakvere.

ÖRTLICHE AUSGABEN
1918— 1919.

Rakvere.
Local issue of November 16,1918.

Eesti
(Rakwere)

1 0

O PT/ Aufdruck II

l.a) Postkarten von Russland zu 3 Kop. von
1909 und 5 Kop. von 1917 mit zweizeiligem 
schwarzen Aufdruck EESTI/10 auf dem 
Wertstempel.

I.b) Briefumschlag zu 7 Kop. vom Jahre 1915 
mit zweizeiligem Aufdruck EESTI/15.

Beide Aufdrucke hergestellt von Nikolai Erna in Rak
vere.
II.a) Postkarten gleicher Ausgaben mit dreizei

ligem Aufdruck Eesti/(Rakwere)/10 auf 
dem Wertstempel und POSTKAART in 
Blockschrift oberhalb der russischen 
Inschrift.

II.b) Russische Briefumschläge zu 7 und 10
Kop. von 1915 und zu 14 und 20 Kop. von 
1889 mit Aufdruck Eesti/(Rakwere)/15.

Buchdruckaufdrucke der Druckerei Margarethe Lev
mann in Rakvere.

I. a) 1. 10/3 Red 1 rot, Issued 1 Aufl. 200. 400.—

2. 10/5 Brown lilac 1 braun lila. 
Issued 1 Aufl. 200.

400.—

I. b) 3. 15/7 Blue 1 blau, 145 x 120 mm. 
Issued 1 Aufl. 226

400.—

II. a) 4. 10/3 Red 1 rot,Issued 1 Aufl. 1200 200.—

5. 10/5 Brown lilac / braunlila, Issued / Aufl. 200 4 0 0 .-

II. b) 6. 15/7 Blue 1 blau, 145 x  80 mm. Issued together with 1 Aufl. zusammen 
mit Nr. 7 168. 450.—

7. 15/7 Blue 1 blau, 145 x  120 mm. 450.—

8. 15/10 Blue 1 blau, 145 x 120 mm. Issued / Aufl. 30.
E:1 Double print / Doppelaufdruck. — +

500.—

9. 15/4 
10. 15/20

Blue 1 blau, 145 x 80 mm. Issued 1 Aufl. 4.
Blue 1 blau, 145 x 80 mm. Issued together with 1 Aufl. 
zusammen mit Nr. 11 26. 6 0 0 .-

11. 15/20 Blue 1 blau, 145x80 mm. 6 0 0 .-



Viljandi Viljandi

Russian postcard forms with or w/o the violet OPT 
’’EESTI POST” provided bv the Post Office in Viljandi 
with OPT’s ’’MAKSETUD” and ” W iIja n d iB o th  OPT’s 
made by rubber handstamp in black. WiIjandi can be 
above or under MAKSETUD.
The overprinted cards were sold for 5 kop. = rate for 
local and domestic postcard.
After the Estonian stamps arrived the postcards were 
sold to public as forms provided with a 5 kop. stamp. 
Unused private envelopes were provided with the sa
me OPT’s against the payment of 5 or 15 kop. (single 
rate for local or domestic letter). No such envelopes 
are presently known.

Russische Postkartenformulare (mit oder ohne den 
violetten Handstempelaufdruck EESTI POST wurden 
im voraus rechts oben mit einem Langstempelauf
druck MAKSETUD und darunter (oder darüber) Wil- 
jandi versehen. Beide Aufdrucke nur in schwarzer 
Farbe. Die Postkarten wurden für 5 Kop. (Postkarten
gebühr im Orts- und Fernverkehr) an das Publikum 
abgegeben. Dieselben Postkarten wurden später mit 
Briefmarke versehen als Postkartenformulare ver
kauft.
Es wurde dem Publikum auch gestattet selbst 
Privatumschläge beim Postamt einzuliefern und für 
jedem Umschlag im voraus 5 bzw. 15 Kop.(einfache 
Briefe im Orts-bzw. Fernverkehr) zu bezahlen. Auch 
diese Umschläge wurden mit dem Aufdruck der 
beiden Langstempel in schwarzer Farbe versehen. 
Bisher sind solche Umschläge aber nicht vorgelegt 
worden.

1. MAKSETUD Wi Ijandi with or w/o I mit oder ohne EESTI POST.
2. W iljandi MAKSETUD, with or w/o I mit oder ohne EESTI POST

Haapsalu. Haapsalu.

€esti

5

A small number of Russian Postcards (3 kop. of 1909 
and 5 kop. of 1917) were provided with a double line 
OPT ” Eesti/5” . The metal handstamp was made by 
Mart Tamwerk in Haapsalu and was applied by the 
Postal Officials. It seems probable that the overprin
ted postcards were never o ffic ia lly issued. According 
to the postal officia ls it is possible that a few post
cards actually were passed (Russian canceller) No
vember 21, 1918. Until now no properly used postcard 
has been found. Most of the overprinted postcards 
were later (January 1919) used as forms (provided 
with stamps). The few presently known unused items 
of the issue probably originate from such forms.

Johvi.
Both Weiner and Eichenthal state that in Johvi the 
Ob.Ost combination cards of 10 pfg. were provided 
with a violet rubber hand stamp OPT ’’EESTI” .
The authors of this handbook have neither seen any 
such OPT nor have been able to find any trace thereof 
in any presently known collections.

Eine geringe Anzahl russische Postkarten zu 3 Kop. 
von 1909 und 5 Kop. von 1917 wurden von den Post
beamten mit einem zweizeiligen schwarzen Auf
druck ” Eesti/5” versehen.
Der Handstempel wurde in der Druckerei Mart Tam
werk in Haapsalu hergestellt. Es scheint, dass die 
Postkarten zwar zur Ausaabe vorbereitet, jedoch 
nicht vom Postamt amtlich herausgegeben wurden. 
Es ist möglich, dass einige Postkarten am 21. Novem
ber 1918 gelaufen sind (russischer Stempel). Echt ge
laufene Stücke sind jedoch bisher nicht bekannt. Die 
meisten überdruckten Karten wurden später (Januar 
1919) als Formulare verwendet, die frankiert werden 
mussten. Die einzelne heute bekannte ungebrauchte 
Stücke stammen vermutlich von diesen Formularen.

Jöhvi.
Weiner und Eichenthal melden, dass die Ob.Ost Dop
pelkarten zu 10 Pfg. in Jöhvi m it einem violetten 
Gummi Handstempelaufdruck ’’EESTI” versehen 
wurden.
Die Verfasser haben bisher keine solche Postkarte 
gesehen und auch keine Spur in heute bekannten 
Sammlungen gefunden.



Kärdla

Dr. Schönherr reports in 1929 that Ob.Ost postcards 
of IV 2 pfg. in Kärdla were overprinted by the Post O ffi
ce with a lilac rubber hand stamp ’’Kärdla” . Both Hig
gins and Michael report accordingly. The present 
authors have not seen any such item and have not 
been able to trace the existence of one. As neither 
Weiner nor Eichenthal have registered the issue, we 
believe that the issue should be classified as a phan
tom issue.

Narva.

Kärdla.
Nach Dr. Schönherr soll eine Anzahl Ob.Ost Postkar
ten zu IV i Pfg. vom Postamt in Kärdla mit einem vio
letten Gummi-Handstempelaufdruck ’’Kärdla” ver
sehen worden sein. Auch Higgins und Michel haben 
die Ausgabe gemeldet.
Die Verfasser haben noch keine solche Postkarte 
ausfindig machen können. Da auch Weiner und 
Eichenthal vermieden haben die Ausgabe zu melden, 
betrachten w ir die Ausgabe als Fantasie-Ausgabe.

Narva.

Russian combination cards from the year 1917 (5 + 5), 
cut into two single cards were provided February 8, 
1919 with a black three lines typographed OPT ” Ees- 
ti/post/p.25 p.” .
The issue was inofficia lly ordered by the Finnish For
ces in Narva from the Grigorjew’s Heirs in Narva. The 
GPO refused the issue, which was destroyed. A few 
unused copies are known.

Russische Doppelkarte vom Jahre 1917 (zerschnitten 
in zwei einfache Karten) wurden mit dreizeiligem 
schwarzen- Buchdruckaufdruck ” Eesti/post/p.25 p.” 
versehen.
Diese Ausgabe wurde auf private Bestellung (von fin
nischen Truppen in Narva) am 8. Februar 1919 in der 
Druckerei Grigorjew’s Erben in Narva hergestellt. Die 
Karten gelangten aber nicht zur Ausgabe, da von der 
Hauptpostverwaltung die Herausgabung verboten 
wurde. Die Auflage wurde vernichtet. Trotzdem sind 
einige ungebrauchte Stücke bekannt.

1941.
Elva.
Soviet stationery overprinted in two lines with a hori
zontal rubber handstamp ’’Eesti Post’ in black. Until 
now only postcards w/o the propaganda text have 
been recorded.

A few other types of stationery are known with the 
genuine OPT’s. If these at that time were available at 
the P.O. in Elva or if they were submitted by the public 
to be overprinted, is not known.

Postcards of 1938.

1941.
Elya.
Sowjetische Postkarten und Briefumschläge wurden 
m it zweizeiligem Gummihandstempel-Aufdruck 
’’Eesti Post” versehen. Bisher sind nur Ganzsachen 
ohne Propagandatext gemeldet worden.

Auch andere, gleichzeitige offizielle Ganzsachen mit 
dem Aufdruck ’’Eesti Post” sind bekannt. Ob sie am 
Postamt in Elva erhältlich waren, oder von dem Publi
kum eingereicht waren, ist nicht meht festzustellen.

Postkarten von 1938.

1. 10 kop. Greyblue/buff I graublau/hellchromgelb. Issued I Aufl. 100
2. 20 kop. Red/buff I rot/hellchromgelb. Issued I AufJ. 100

Postcard of 1940, designs of the Postkarte von 1940, Bilder von der
Agricultural Exposition.
3. 20 kop.

Envelopes.

4. 30 kop.

5. 50 kop.
6. 60 kop.

Landwirtschaftlichen Ausstellung.

Green/buff I grün/helchromgelb. Issued I Aufl.?

Briefumschläge.

200.-
200.-

250.-

200.-Blue/cream I blau/hellgelborange. Issued / Aufl. 100.

Foundry worker, blue/paleblue IArbeiter, blau/blassblau. Issued I Aufl.?
Coat of arms, brown red/cream I Staatswappen, rotbraun/hellgelborange. Issued I Aufl.?



POSTAL STATIONERY OF 
IMPERIAL RUSSIA
All items of Imperial Postal Stationery have been sold 
over the counter in Estonia (excl. local issues). An in
dividual listing is omitted. Other pertinent catalogues 
should be consulted.

GANZSACHEN DES 
KAISERREICHES
Mit der Ausnahme von Ortsausgaben waren sämt
liche keiserliche Ganzsachen in Estland am Schalter 
erhältlich. Es ist auf Spezial-Kataloge hingewiesen.

GERMAN OCCUPATION 
1917—1918 

TARTU (DORPAT)
Postcards of the Kerenski Issue with a horizontal 
black OPT.

DEUTSCHE BESETZUNG 
1917—1918 

DORPAT
Postkarten der Kerenski-Ausgabe mit schwarzem 
waagerechten Aufdruck des neuen Wertes.

20 Pfg / 5 Kop. Brown I Braun
Practically all known used postcards are philatelic.
Commercial postcards: Price: $ 150.—
Postcards to other Baltic Provinces or Germany had 
to be provided in Riga or in Tartu with a IV i Pfg. post
age stamp.

12.- 15.—

Beinahe alle bekannte Postkarten sind philatelist- 
isch. Echt gebrauchte Stücke: Preis: $ 150.— 
Postkarten nach Postgebiet Ob.Ost oder nach 
Deutschland mussten in Riga oder Dorpat m it Ob.Ost 
Briefmarken ('7Vi Pfg.) freigemacht werden.

OB.OST OB.OST
7Vz Pfg. Orange 1.— 15.—
7V2+7V2 Pfg. Orange 3.— 100.—

a) First card 1 Frageteil 40.—
b) Answer card / Antwortteil 60.—

10 Pfg. Carmine 1 Karmin 2.50 75.—
10 + 10 Pfg. Carmine 1 Karmin 5.—

a) First card I Frageteil
b) Answer card I Antwortteil

The 5 Pfg. postcard was not sold over the counter in 
Estonia.

Die 5 Pfg. Postkarte war in Estland am Schalter nicht 
erhältlich.

SOVIET OCCUPATION 
1940—41

SOWJETISCHE BESETZUNG 
1940—41

There is no information about the issues sold over the 
counter in Estonia. The issues theoretically possible 
have been listed. Only the items recorded up to 1985 
with Estonian postmarks have been priced.

Die Information ist nicht vorhanden, welche sow jeti
sche Ganzsachen in Estland am Schalter erhältlich 
waren. Die theoretisch möglichen werden aufgerech
net. Preissetzung nur für diejenige Objekte, die bisher 
mit Estland-Stempeln Vorgelegen worden sind.

Postcards
1938. Stamp factory girl. Coat of Arms with eleven 
folds of ribbon. Two lines for sender’s address both 
on single and combination cards. Five address lines 
with and w/o text. Buff.

Postkarten
WST Arbeiterin. Wappen mit 11 Bandstreifen. 2 Ab
senderzeilen. 5 punktierte Anschriftenzeile, mit oder 
ohne Text darunter. Sämisch



1. 10 Kop. Grey blue I Graublau
2. 10 + 10 Kop. Grey blue I Graublau

a) First card I Frageteil
b) Answer card I Antwortteil

3. 30 Kop. Red / Rot

1938. Stamp farm girl. Same as Nos 1—3.

4. 20 Kop. Red I Rot
5. 20+ 20 Kop. Red I Rot

a) First card I Frageteil
b) Answer card I Antworttei!

1938. Same as Nos 1—5. Sender lines removed.

6. 10+ 10 Kop. Grey blue I Graublau
a) First card / Frageteil
b) Answer card I Antwortteil

7. 20 + 20 Kop. Red I Rot
a) First card I Frageteil
b) Answer card I Antwortteil

8. 30 + 30 Kop. Red. w/o text I Rot, ohne Text
a) First card / Frageteil
b) Answer card / Antwortteil

1938. Same as Nos 2 and 5. Propaganda text between 
two lines (various texts) under the fifth  address line. 
Buff

9. 10 Kop. Grey blue I Graublau
10. 20 Kop. Red I Rot

1940. Stamp farm girl. Heading in Russian only. Vari
ous views of the Agricultural Exposition at left in blue 
or brown. Stamp, Coat of Arms and text in green.

11. 20 Kop. Green I Grün

4.— 1 0 .-
5.—

5.—

WST Landarbeiterin. Ausführung wie Nr. 1—3.

4.— 8.—
5.—

Ausführung wie Nr. 1—5, jedoch ohne Absenderzei
len.

5.—

5.—

5.—

Ausfuhrung wie Nr. 2 und 5, jedoch mit zusätslichen 
Textzeilen zwischen 2 Strichen unter d. 5. Anschrif
tenzeile (verschiedene). Sämish

4.— 10 —
4.— 10.—

Bildpostkarten. WST Landarbeiterin. Überschrift nur 
russisch. Links Bilder von der Landwirtschaftlichen 
Ausstellung (verschiedene Darstellungen) in blauer 
oder brauner Farbe. WST, Wappen und Text in grüner 
Farbe.

5.— 10.—

Umschläge
WST Flieger. Wappen mit 11 Bandstreifen. WZ - 
Wellenlinien

1. 30 Kop. Blue on pale blue I Blau auf blassblau

Envelopes
1938. Stamp pilot. The Coat of Arms has eleven folds 
of ribbon. WM — wavy lines

1938. Stamp Coat of Arms. The left Coat of Arms in 
same color as stamp. WM — wavy lines

WST Staatswappen. Wappen links mit 11 Bandstrei
fen. WZ — Wellenlinien

2. 60 Kop. Brown red on cream I Rotbraun am rahmfarben 10.—

1939. Stamp pilot. One line of propaganda between 
two lines below the fifth address line. Wm — wavy 
lines

3. 30 Kop. Blue on grey I Blau am grau

1939. Stamp foundry worker. Coat of Arms has eleven 
ribbon folds. WM — wavy lines

4. 50 Kop. a) Blue on pale blue I Blau am blassblau
b) Blue on grey I Blau am grau

WST Flieger. Unter d. 5. Anschriftenzeile ein Propa
gandatext zwischen zwei Strichen. WZ — Wellen
linien

WST Arbeiter. Wappen mit 11 Bandstreifen. WZ — 
Wellenlinien

5.— 10.—



1939. Stamp pilot. Same as No 1, w/o WM. Light blue 
pattern printed inside.

5. 30 Kop. a) Blue on brown I Blau am braun
b) Blue on cream I Blau am rahmfarben

1939. Same as No 5. line of propaganda added be
low the fifth address line.

6. 30 Kop. Blue on brown I Blau am braun

WST Flieger, in Ausführung wie Nr. 1. Ohne WZ. 
Hellblauer Muster auf der Innenseite gedruckt

*  ®
5.— 8.—

WST Flieger. Jetzt mit zusätzlichem Text zwischen 
zwei Strichen unter d. 5. Anschriftenzeile.

GERMAN OCCUPATION 
1941—1944

Postcards of Hitler Issue with OPT ’’Ostland”

5 Pfg. Green I Grün
6 Pfg. Violet (many shades) I Violett (starke Schwank
ungen der Farbe)

*) The price applies only to cards correctly used as 
local postcards. Same cards with additional franking 
(Intercity mail) Price: $ 20.—

The special postcards in 1941 for ’’The Day of the 
Postage Stamp” with OPT ’’Ostland” were never sold 
or cancelled in Tartu. They were cancelled by favour 
in Berlin.

DEUTSCHE BESETZUNG 
1941—1944

Postkarten mit Wertstempel Kopfbilder Hitler, mit 
Aufdruck ’’Ostland”

1.50 5 0 .-  *)

1.75 15.—

*) Preis bezieht sich nur auf echt im Ortsverkehr ge
laufenen Postkarten. Postkarten mit Zusatzfrankatur 
(Fernverkehr) Preis: $ 20.—

Die Sonderkarte zum Tag der Briefmarke 1941 mit 
dem Aufdruck ’’Ostland” war in'Tartu nicht erhältlich. 
Die Postkarten wurden in Berlin mit Gefälligkeitsent
wertung versehen.



CHARITY, CHRISTMAS, 
PUBLICITY ETC. LABELS 
WITH CERTAIN POSTAL 
CONNECTIONS
In Estonia, it was widely popular to use various labels 
on postal items. These ’’stickers” had various objecti
ves but three common characteristics:
a) Publicity and promotion of certain ideas or orga

nizations for obtaining support for these purpo
ses.

b) Likeness in design and appearance with posta
ge stamps, being perforated and gummed.

c) No franking value whatsever. However, the sale 
or free distribution to the public by the post o ffi
ces was ordered or approved by the Government 
or the postal authorities.

Only labels belonging to the latter category are recor
ded. The list is far from being complete and it is d iffi
cult to allocate a price tag to them. In general, these 
labels, especially on postal items, are quite rare.

Imperial Russia 19 14—1917
During the WW I Russia issued numerous charity la
bels or ’’stickers” to raise funds to support war vic
tims and their families. The issuing of such ’’stamps” 
was approved by the Ministry of Interior. They were is
sued by the local governments or by the charitable or
ganizations for the war victims, working under the Im
perial patronage of Grand Duchess Elizaveta Feodo- 
rovna. According to a Ministry of Interior’s regulation, 
such labels were also available in post offices. They 
were permitted on postal items, but they had no fran
king value.
In Estonia War Victims charity labels were issued in 
three towns: Tallinn, Pärnu and Viljandi.
TALLINN. 1915, a set of perforated labels, all of the 
same design — the Coat of Arms of Tallinn. Printed 
on white paper, approximate size 28 x  41 mm.

1 1 Kop red, gold, blue and black printing
2 3 Kop. blue, gold, red and black printing
3 5 Kop. green, gold, red, blue and black 

printing (III. 1)
4 10 Kop. yellow, gold, red, blue and black printing
5 1 Rub. violet, gold, red, blue and black 

printing (III. 2)
6 1 Kop. Issued in 1916, printed in red colour only 

PÄRNU. 1916 a number of labels were issued. The 
unirorm design showed the Coat of Arms of Pärnu. 
Printed on white or on buff paper. Approx. size of la
bels 31 x44 mm.

7 5 Kop. blue, red, brown or green printing (III. 3) 
VILJANDI. During the period of 1914— 1917, a number 
of labels in various designs and sizes were issued, la
bels perforated (111/2) and gummed.
8 3 Kop. 1914. Blue, red and black printing, size 

appr. 26x43  mm (III. 4)
9 1 Kop. 1916. Silver, green and black printing, 

size appr. 46x62  mm
10 1 Kop. 1916. Yellow, blue and black printing, size 

approx. 46x62  mm
11 1 Kop. 1916. Yellow, brown and black printing, 

size appr. 46 x  62 mm
12 1 Kop. 1916. Yellow, green and black printing, 

size appr. 46 x  62 mm

WOHLTÄTIGKEITS-,
WEIH NACHTS- UND 
WERBEMARKEN
In Estland hatte sich das Drucken und Verwenden 
von verschiedenen Wohltätigkeits-, Festtags-
u.ä.Marken verbreitet. Diese Marken (auch Vignetten 
gennant) waren für verschiedene Zwecke vorge
sehen, können jedoch auf einen gemeinsamen Nen
ner gebracht werden:
a) sie machten Reklame und sorgten für die Ein

nahmen für Ideen, Organisationen oder Unter
nehmen,

b) sie sind äusserlich den Briefmarken ähnlich, oft 
gezähnt und gummiert,

c) sie sind nicht frankaturgültig und haben keinen 
postalischen Zweck.

Jedoch gibt es Marken dieser Art, die in einer Be
ziehung zum Postverkehr standen. Die Beziehung be
stand meistens darin, dass auch Postämter auf An
ordnung der Vorgesetzten Behörde diese Marken ver
trieben, kostenlos oder gegen Entgelt.
Nachfolgend werden nur Marken dieser Kategorie be
trachtet. Die Liste ist nicht vollständig und eine Be
wertung kann nicht vorgenommen werden. Allge
mein kann jedoch festgestellt werden, dass diese 
Marken — insbesondere auf Postsendungen ziem
lich selten sind.

Kaiserreich Russland 19 14—1917
Während des I.Weltkrieges wurden zahlreiche Wohl
tätigkeitsmarken zu Gunsten der Kriegsversehrten 
und deren Familien herausgegeben. Die Marken er
schienen auf Grund einer Verordnung des Innen
ministeriums und die Herausgeber waren die Selbst
verwaltungen oder die örtlichen Abteilungen des 
nach der Grossfürstin Elisaveta Feodorowna ge
nannten Hilfskomitees. Die Marken wurden auch in 
den Postämtern verkauft.
Im Estland erschienen diese Marken in drei Städten: 
Tallinn, Pärnu und Viljandi.
TALLINN. 1915 erschien eine Serie Marken (gezähnt) 
mit dem kleinen Wappen von Tallinn als Markenbild. 
Weisses Papier, Grösse ca 28 x 41 mm.

1 1 Kop. rot, gold, blau und schwarz
2 3 Kop. blau, gold, rot und schwarz
3 5 Kop. grün, gold, rot, blau und schwarz (III. 1)
4 10 Kop. gelb, gold, rot, blau und schwarz
5 1 Rub., lila, gold, rot, blau und schwarz (III. 2)
6 1 Kop., erschien 1916, roter einfarbiger Druck 

PÄRNU. 1916 erschien eine Reihe von Marken mit 
dem Wappen von Pärnu. Gezähnt,- weisses und cre
mefarbenes Papier, Grösse ca 31 x44  mm.

7 5Kop., blau, rot, braun oder grün (III. 3) 
VILJANDI. 1914— 1917 erschienen Marken mit ver
schiedenen Bildern und Grössen. Die Marken sind 
gezähnt ( IIV 2) und gummiert.

8 3 Kop. 1914, blau, rot und schwarz
Grösse ca 26x43  mm (111.14)

9 1 Kop. 1916, Silber, grün und schwarz 
Grösse ca 46 x 62 mm

10 1 Kop. 1916, gelb, blau und schwarz 
Grösse 46x62  mm

11 1 Kop. 1916, gelb, braun und schwarz 
Grösse 46 x  62 mm



13 2 Kop. 1916. Red, green and black printing, size 
appr. 46 x 62 mm

14 3 Kop. 1916. Green, red and black printing, size 
appr. 46 x  62 mm

15 5 Kop. 1916. Blue, red and black printing, size 
appr. 46 x  62 mm

16 10 Kop. 1916. Blue, green and black printing, 
size appr. 46 x  62 mm (III. 5)

17 25 Kop. 1916. Yellow, violet and black printing, 
size appr. 46x62  mm

18 25 Kop. 1916. Yellow, blue and black printing, 
size appr. 46 x  62 mm

19 5 Kop. 1917. Green, grey and bronze printing, 
size
appr. 33x64 mm (III. 6)

20 1 Kop. 1917. Green, red and black printing, size 
appr. 32 x 45 mm

21 2 Kop. 1917. Blue, red, yellow and black, size 
appr. 32x45  mm (III. 7)

22 3 Kop. 1917. Green, blue, red, yellow and black, 
size appr. 32x45  mm

23 5 Kop. 1917. Blue, green, red yellow and black, 
size appr. 32 x 45 mm

24 10 Kop. 1917. Yellow, red, blue, green and black, 
size appr. 32x57  mm

25 25 Kop. 1917. Blue, yellow, green and black, size 
appr. 34x47 mm

26 50 Kop. 1917. Green, yellow, blue and black, size 
appr. 45x34 mm (III. 8)

27 1 Rub. 1917. Brown, blue, red and black, size 
appr. 57 x 72 mm

28 1/50 Kop. 1917. red overprint on No 26, size appr. 
45 x 34 mm

29 2 Kop./1 Rub. 1917. Red overprint on No 27, size 
appr. 57x72 mm (III. 9)

Some of the above labels have been seen imperfora
te. They are believed to be forgeries. Forgeries of Vil- 
jandi labels were produced in Paris. They were prin
ted together in sheets with other Russian charity la
bels.

Literature:
M. Zichmanis,
Welfare stamps of Viljandi and Tallinn 1914— 1917, 
Eesti Filatelist No 20—21, 1977 (in English).

Estonian Republic
There was a number of charity and publicity labels 
which had some postal connections. The list has no 
claim for completeness.
Publicity labels of Philatelic Exhibitions.
2nd Intenational Exhibition of Collections in Tallinn, 
April 14—19, 1925. The issues were made January 
2—6, 1925, the text is in Estonian, German or Russi
an. 30 different colours and shades are known. Size 
approx. 58x42  mm.
30—32 Church of Oleviste, perforated (III. 10)
33—35 Kik-in-de-Kok tower, perforated 
36—38 (Motive unknown)
The sale price of labels is not indicated. Actually 
these labels were sold for 1 Mk. a piece at a special 
P.O. of the Exhibition, April 14— 19,1925.
1st Estonian Philatelists’ Day, June 3,1934 in Tallinn. 
Invalidated stamps ’’Numeral Design” issue (Nos 24 
& 30) with black OPT. Imperforate.
39 Yellow 5 P. stamp (No 24)
40 Green 10 P. stamp (No 30) (III. 11)
The sale price is not shown. Sold also at the special 
P.O. of the Exhibition on June 3, 1934.

12 1 Kop. 1916, gelb, grün und schwarz 
Grösse ca 46x62  mm

13 2 Kop. 1916, rot, grün und schwarz 
Grösse 46x62  mm

14 3 Kop. 1916, grün, rot und schwarz 
Grösse ca 46 x 62 mm

15 5 Kop. 1916, blau, rot und schwarz 
Grösse ca 46 x 62 mm

16 10 Kop. 1916, blau, grün und schwarz
Grösse 46 x  62 mm (111.15)

17 25 Kop. 1916, gelb, lila und schwarz 
Grösse ca 46 x  62 mm

18 25 Kop. 1916, gelb, blau und schwarz 
Grösse ca 46 x  62 mm

19 5 Kop. 1917, grün, grau und bronze
Grösse ca 33 x  64 mm (III. 16)

20 1 Kop. 1917, grün, rot und schwarz 
Grösse ca 32x45  mm

21 2 Kop. 1917, blau, rot, gelb und schwarz 
Grösse ca 32x45  mm (111.17)

22 3 Kop. 1917, grün, blau, rot, gelb und schwarz 
Grösse ca 32 x  45 mm

23 5 Kop. 1917, blau, grün, rot, gelb und schwarz 
Grösse ca 32 x  45 mm

24 10 Kop. 1917, gelb, rot, blau, grün und schwarz 
Grösse ca 32 x 57 mm

25 25 Kop. 1917, blau, gelb, grün und schwarz 
Grösse ca 34 x  47 mm

26 50 Kop. 1917, grün, gelb, blau und schwarz 
Grösse ca 45x34  mm (111.18)

27 1 Rub. 1917, braun, blau, rot und schwarz 
Grösse ca 57 x  72 mm

28 1/50 Kop, 1917, roter Überdruck auf Nr. 26 
Grösse ca 45 x 34 mm

29 2 Kop./1 Rub. 1917, roter Überdruck auf nr 27 
Grösse ca 57 x  72 mm

Es kommen auch ungezähnte Marken vor, die wahr
scheinlich Fälschungen sind. Gefälschte Viljandi- 
Marken sind in Paris als Bogen-Zusammendrucke zu
sammen mit anderen russischen W ohltätigkeitsmar
ken hergestellt worden.

Estnische Republik
Folgende Wohltätigkeits- und Propaganda-Marken 
hatten einen postalischen Bezug. Die Liste ist nicht 
vollständig.
Reklamemarken der Filatelistischen Ausstellungen.
II.Rahvusvaheline Korjanduste Näitus (II.Internatio
nale Sammler Ausstellung) in Tallinn 1925.
Die Ausstellung fand am 14— 19 April statt, obwohl 
auf den Marken 2—6. Januar steht.
Von jeder Marke gibt es eine Ausgabe mit dem estni
schen, deutschen und russischen Text. Jede Marke 
wurde in 30 verschiedenen Farbtönen gedruck. 
30—32 Oleviste kirik (Olai Kirche), gezähnt, ein

farbig, ca 58x42  mm (111.10)
33—35 Kik-in-de-Kök, gezähnt, einfarbig, 

ca 58 x  42 mm 
36—38 (Das Motiv unbekannt)
Der Verkaufspreis ist auf der Marke nicht angegeben. 
Verkauft wurden diese für 1 M. je Stück. Der Verkauf 
fand auch in dem Ausstellungs-Sonderpostamt von 
14—19 April 1925 statt.
I.Eesti F ilatelistide Päev am 3.Juni 1934 in Tallinn. 
Ungültig erklärte Marken der sog. Zifferserie (Nr. 24 
und 30) erhielten einen schwarzen Aufdruck.
39 5 . (Nr. 24), gelb, ungezähnt
40 10 . (Nr. 30), grün, ungezähnt (111.11)





Labels of the Estonian National Olympic Committee 
in connection with the 8th Olympic Games in Paris 
1924. The labels were issued for fund raising to send 
an Estonian competing team to the Games. Size 
24 x 34 mm, perforated.
41 5Mk. Mono colour printing. The colours brown, 

carmine, green, violet and blue are con
firmed (III. 12)

Olympic labels were available in larger P.O.s.
1927 ’’Fishweek” Publicity Label. This event was or
ganized by the Estonian Ministry of Economics to ta
ke place May 14—20, 1927 and was to promote the 
consumation af Estonian fish and to reduce the out
flow of foreign currency. Printed by” Päevaleht” in 
sheets of 153 stamps (17 x 19). Total printing 100.000 
sheets.
42 Green and black print, perforated 11V2, size app

rox. 24x34 mm. (111.13)
During May and June 1927, P.O.s labelled the postal 
items and distributed the labels to the public free of 
charge.
Christmas Labels of the Estonian Anti-Tuberculosis 
Association.
43 1938. Orange, yellow, blue, green and black 

print. Perforated 111A. Size approx.
25x36 mm. (111.14)

44 1939. Red, yellow, blue and green print. Perfora
ted 1VA. Size approx. 26 x  36 mm. (III. 15)

The sale price of the labels is not indicated. They 
were available in all P.O.s as so called private items.

German Occupation 1941
Christmas Labels of the ’’Estonian Commune Assis
tance” were rhombic, bilingual, printed on coloured 
paper. Perforation 11V2. Size approx. 33x33  mm.
45 5 Pf. (50 Kop.) Yellow paper, printing ochre and 

black. (III. 16)
46 10 Pf. (1 Rub.) Orange paper, printing red and 

black.
47 20 Pf. (2 Rub.) Light violet paper, printing blue- 

grey and black.
Sold by P.O.s as private items.
There were other advertising and publicity labels, 
which appeared on postal items. To mention a few —
publicity labels of Trade Fairs held in Tallinn in
1925— 1934. In 1932 labels to promote the Esperanto 
movement and tourism in Estonia in general. These 
labels are in many colours and different designs (so 
far 44 views). In 1939 the City of Pärnu Administration 
issued colourful labels to mark Pärnu’s 100 years an
niversary as health resort. These labels, as far as 
known, have never been distributed by the P.O.s.

Literature:
Rudolf Hämar,
Esperanto on Estonian labels, Eesti Filatelist No 29, 
1983 (in English and Estonian).

Der Verkaufspreis ist nicht angegeben. Verkauft wur
den diese im Sonderpostamt am 3. Juni 1934.
Marke zur Unterstützung des Estnischen Olympi
schen Komitees für die 8. Olympiade in Paris 1924.
41 4 M(arka), einfarbig, gezähnt,

Grösse ca 38x27  mm
Bis jetzt festgestellte Farben: braun, karmin, 
grün, lila u.blau (111.12)

Die Marken wurden in grösseren Postämtern ver
kauft.
Propagandamarke für die sog. Fischwoche 1927.
Auf Anordnung des W irtschaftsm inisteriums fand 
von 14—20 Mai 1927 eine sog. Fischwoche statt mit 
dem Zweck, heimische Fische und Fischgerichte zu 
popularisieren.
42 grün und schwarz, gezähnt (HV2),

Grösse ca 24 x  34 mm, gedruckt in der Druckerei 
von ’’Päevaleht” , Druckbogen 17 x 9  = 153 Mar
ken.
Auflage 100.000 Bogen (III. 13)
Die Marken wurden von Postämtern auf Post
sendungen geklebt und kostenlos an die Bevöl
kerung im Mai und Juni 1927 verteilt. 

Weihnachtsmarken zur Unterstützung der Tuberkulo- 
sebekämpfung.
43 1938, orange, gelb, blau, grün und schwarz, 

gezähnt (11 V4),
Grösse ca 25x36  mm (111.14)

44 1939, rot, gelb, blau und grün, gezähnt (HV4), 
Grösse ca 26x36  mm (111.15)

Der Verkaufspreis ist nicht angegeben. Die Weih
nachtsmarken waren in allen Postämtern erhältlich.

Deutsche Besetzung 1941
Eesti Ühisabi (Estnische Gemeinschaftshilfe) Weih
nachtsmarken. .
Die von Eesti Ühisabi herausgegebenen Marken wa
ren zweisprachig und auf farbigem Papier in der Form 
eines auf die Spitze gestellten Quadrats gedruckt. 
Gezähnt (HV2). Grösse ca 33x33  mm.
45 5 Pfg. (50Kop.), gelbes Papier, Druck oker und 

schwarz (III. 16)
46 10 Pfg. (1 Rub.), orange Papier, Druck rot und 

schwarz
47 20 Pfg. (2 Rub.), violettes Papier, Druck blaugrau 

und schwarz.
Die Marken wurden in Postämtern verkauft.
Von anderen vorkommenden Reklame- und Propa
gandamarken, bei deren Vertrieb die Post nicht betei
ligt war, können die sog. Messe-Marken erwähnt wer
den. Diese erschienen in Tallinn in den Jahren 
1925— 1934 anlässlich der Messe-Ausstellungen. 
Auch die sog. Esperanto Marke aus dem Jahr 1932 
kann erwähnt werden. Diese Marken sind in verschie
denen Farben und vielen Entwürfen gedruckt worden. 
Bis jetzt sind 44 verschiedene Markenbilder bekannt.





PHANTOM (BOGUS) 
ISSUES
Phantom or bogus issues are stamps which were not 
issued officia lly by postal authorities and never used 
officia lly for postal purposes. By their objective, phan
tom issues can be divided into two distinct categori
es:
a) Issues purely of speculative nature to defraud 

collectors and create an impression that named 
' ’stamps” were postal issues.

b) Various commemorative, publicity, practical 
joke etc. creations where the actual person, 
resp. persons issuing them, had no objective to 
defraud anyone and never aimed to im itate pos
tal stamp issues. However, care should be exer
cised such harmless looking phantom issues 
becomming later misleading to new collectors.

By their appearance phantom issues can be classi
fied:
I OPT’s on authentic and recognized postal issu

es.
II Imitations of known stamp issues, but using dif

ferent colours, shades, sizes or OPT’s etc.
III Purely fantasy issues, without any connection 

with postally issued stamps.
Especially the issues belonging to class I have cau
sed much disappointment and bitterness to the col
lectors as these often have been catalogued as real 
and rare issues and offered by dealers and auctione
ers.
The following list, certainly not complete does not 
state their initial purpose or give any hints for valua
tion. In one aspect, there is no doubt, the listed 
’’stamps” are not stamps!

1 OPT’s on Russian stamps
1:1 Horizontal handstamped OPT ’’Eesti” in black or 
lilac.
1:a 1 Kop. yellow, perforated

b 2 Kop. green, perforated (III. 1)
c 3 Kop. red, imperforate (III. 2)
d 5 Kop. lilac, imperforate

1:2 Green OPT of Coat of Arms of Estonia and ” 24. 
veebr. 11918”
2:a 10 Rbl. red, yellow, grey, perforated

2 OPT’s on Postgebiet Ob.Ost stamps
2:1 Horizontal handstamped OPT ’’Eesti” in black or 
lilac.
1:a 2Vz Pfg. grey 

b 3 Pfg. brown 
c 5 Pfg. green
d 7Vz Pfg. orange (III. 3)
e 10 Pfg. red
f 15 Pfg. violet
h 25 Pfg. black, yellow (III. 4)
i 71/2 Pfg. Postcard — orange 

2:2 OPT in black ” 15” .
2:a 3 Pfg. brown
2:3 Diagonal OPT ’’Eesti” in violet
3:a 10 Pfg. Postcard — carmine.
2:4 Manuscript inscription by ink or indelible pencil 
’’Eesti” or ” Esti” on various Postgebiet Ob.Ost 
stamps.
2:5 Handstamped OPT ’’Hapsal” in black on various 
Postgebiet Ob.Ost stamps.

PHANTASIE-AUSGABEN
Phantasie-Ausgaben sind Marken,diepostamtlich we
der herausgegeben noch benutzt wurden.
Nach dem Zweck und Sinn können diese Marken in 
zwei Gruppen eingeteilt werden:
a) Reiner Betrug, d.h. der Herausgeber hat diese 

Marken nur aus Gewinnsucht an Sammler ver
trieben, mit der Behauptung, diese wären echte 
Briefmarken.

b) Gedenk-, Erinnerungs- oder nur aus Spass her
ausgegebene Marken, ohne Betrugsabsicht 
und ohne Behauptung, dass es sich um echte 
Marken handeln könnte.
Hierbei ist zu bemerken, dass diese harmlos 
aussehende Marken von späteren Besitzern ab
sichtlich oder unwissentlich als echte Briefmar
ken weitervertrieben werden.

Nach dem Aussehen können diese Ausgaben in drei 
Gruppen gegliedert werden:
I Überdruck auf einer authentischen Marke oder 

Ganzsache.
II Nachahmung einer echten Marke, wobei eine 

andere Farbe, Grösse oder Überdruck verwen
det wird.

III Reine Phantasie-Ausgaben ohne einen Bezug 
auf eine wirkliche Marke oder ein Postgebiet.

Besonders die Marken der Gruppe I verursachen den 
Sammlern Kopfzerbrechen. In vielen Fällen sind 
diese Marken aus Unkenntnis in Briefmarkenkatalo
ge aufgenommen und von Briefmarkenhändlern und 
Auktionshäusern als Rarität angeboten worden.
Die folgende Liste ist sicher nicht vollständig. Es wur
de auch nicht der Versuch unternommen, nach dem 
ursprünglichen Zweck — Betrug oder nicht — zu un
terteilen, denn in vielen Fällen ist das nicht möglich. 
Auch ist es nicht möglich und sinnvoll eine Bewer
tung durchzuführen.
Auf jeden Fall kann man aber überzeugt sein: diese 
’’Marken” sind keine Briefmarken.

1 Überdruck auf russischen Marken
1:1 Horizontaler Stempel (schwarz oder lila) ’’Eesti” . 
1;a 1 Kop. gelb, gezähnt

b 2 Kop. grün (III. 1)
c 3 Kop. rot, ungezähnt (III. 2)
d 5 Kop. lila

1:2 Grüner Aufdruck mit Estlands Wappen und ” 24. 
veebr./1918”
2:a 10 Rbl. rot, gelb, grau, gezähnt

2 Überdruck auf Postgebiet Ob.Ost Marken
2:1 Horizontaler Stempel (schwarz oder lila) ’’Eesti” . 
1:a 2Vz Pfg. grau 

b 3 Pfg. braun 
c 5 Pfg. grün
d 7Vz Pfg. orange (III. 3)
e 10 Pfg. rot (karmin)
f 15 Pfg. violett
h 25 Pfg. orange, schwarz, gelb (III. 4)
i IVz Pfg. orange — Postkarte 

2:2 Schwarzer Überdruck ” 15”
2:a 3 Pfg. braun
2:3 Lila diagonaler Überdruck ’’Eesti”
3:a 10 Pfg. rot — Postkarte
2:4 Handschriftlich ’’Eesti” oder ” Esti” mit Tinte 
oder Tintenstift auf verschiedenen Marken des Post
gebietes Ob.Ost.
2:5 Schwarzer Stempelabdruck ’’Hapsal” auf ver
schiedenen Ob.Ost Marken



3 OPT’s on Estonian Stamps
3:1 OPT’s of new values.
1:a ” 15K” in black on 5 Kop. flesh-red — Flower de

sign (III. 5)
b ” 20” in red on 25 P. yellow — View of Tallinn 
c ” 15” in black on 5 P. flesh-red — Flower design

(III. 6)
d ” 35” in black on 15 Kop. blue — Flower design

(III. 7)
e ” 15” in black on 5 P. yellow — Number design 
f ” 25” in black on 5 P. yellow — Number design 
g ” 35” in black on 5 P. yellow — Number design

(III. 8)
h ” 50” in black on 10 P. green — number design 

(im perforate) 
i ” 70” in black on 10 P. green — Number design 

(imperforate) (ill. 9)
j ” 30” in black on 15 P. pink - Sun design (III. 10)

3:2 OPT of a posthorn in blue 
2:a 5 m. red Blacksmith (perforated) (III. 11)
3:3 OPT of an aeroplane in blue, black or red.
3:a Aeroplane in blue on 5 S. red — Coat of Arms 

design
b Aeroplane in black on 5 S. red — Coat of Arms 

design
c Aeroplane in red on 10 S. blue — Coat of Arms 

design (III. 12)
3:4 Diagonal OPT in carmine ’’PROOV” or ” PROV.” 
in two different sizes.
4:a 5 P. yellow — Number design

b 15 P. pink — Sun design
c 25 P. green — View of Tallinn
d 25 P. yellow — View of Tallinn
e 35 P. rose - View of Tallinn
f 50 P. green — View of Tallinn

3:5 Vertical OPT (black) in two lines ’’Proovi I 
aratombe” ( = Trial impression)
5:a 10 P. green — Number design (imperforte)

4 OPT’s on Soviet stamps
4:1 Hiiumaa. lilac rubber handstamp OPT ” FREI 
(map of Hiiumaa) VABA” on a block of 4.
1:a 5 Kop. red - Miner

b 10 Kop. slate — Factory Girl
4:2 Saaremaa. Diagonal OPT in two black lines 
’EESTI-POST /20 + 20 or 30 + 30”
2:a ” 20 + 20” on 20 Kop. green — Farm Girl

b ” 30 + 30” on 30 Kop. blue — Aviator 
4:3 Tallinn. Black or lilac O PT’’(Swastika in circle I 
28. A ug ./1941”
3:a 10 Kop. slate — Factory Girl
4:4:4 Viljandi. Diagonal rubber handstamp OPT in red
’’V iljandi” on various Soviet stamps.
4:5 Luganuse. Vertical rubber handstamp OPT in red 
or lilac ’’Luganuse / 12.Aug. 1941”
5:a Lilac OPT on 1 Kop. orange - Worker

b Red OPT on 3 Kop. blue — Peasant
(imperforate) 

c Red OPT on 10 Kop. slate — Factory Girl 
d Red OPT on 15 Kop. green — Soldier 
e Red OPT on 20 kop. green — Farm girl 
f Red OPT on 30 Kop. blue — Aviator 

4:6 Uusna. Horizontal rubber handstamp OPT in lilac 
’’Uusna” on Soviet stamps.
4:7 Hummuli. Diagonal rubber handstamp OPT in red 
or lilac. ’’EESTI POST” , ’’EESTI POsT” or ’’Eesti Post” 
on 55 different values of 24 various Soviet 
issues. (III. 13)
Also same stamps cancelled with cirular date-stamp 
’’HUMMULI + 7 (until 10.) VII 41 + EESTI A” .

3 Überdruck auf estnischen Marken
3:1 Schwarzer Überdruck mit neuer Wertangabe 
1:a ” 15 K.” 5 Kop. rosa — Blumenmuster (III. 5) 

b ” 20” 25 P. gelb — Panorama von Tallinn
c ” 15” 5 Kop. rosa — Blumenmuster (III. 6)
d ” 35” 15 Kop. blau — Blumenmuster (III. 7)
e ” 15” 5 P. gelb — Zifferzeichnung
f ” 25” 5 P. gelb — Zifferzeichnung
g ” 35” 5 P. gelb — Zifferzeichnung (III. 8)
h ” 50” 10 P. grün — Zifferzeichnung gezähnt 
i ” 70” 10 P. grün — Zifferzeichnung

gezähnt (III. 9)
j ” 30” 15 P. rosa — Sonnenmuster (III. 10)

3:2 Blauer Überdruck mit Darstellung eines 
Posthornes und neuer Wertangabe 
2:a ’’Mark 1 Mark” 5 Mk. rot — Schmied

gezähnt (III. 11)
3:3 Überdruck in Form eines Flugzeuges 
3:a Blauer Überdruck 5 S. rot — Wappenserie 

b Schwarzer Überdruck 5 S. rot — Wappenserie 
c Roter Überdruck 10 S. blau —

Wappenserie (III. 12)
3:4 Roter (karmin) Überdruck ’’PROOV” oder 
” PROV.” Zwei verschieden grosse Überdrucke.
4:a 5 P. gelb — Zifferzeichnung 

b 15 P. rosa — Sonnenmuster
c 25 P. grün — Panorama von Tallinn
d 25P. gelb — Panorama von Tallinn 
e 35 P. rosa — Panorama von Tallinn
f 50 P. grün — Panorama von Tallinn

3:5 Schwarzer zweizeiliger vertikaler Überdruck ” Proo- 
vi/äratömbe”
5:a 10 P. grün — Zifferzeichnung ungezähnt

4 Überdruck auf Marken der Sowjetunion
4:1 Hiiumaa. Lila Stempelabdruck ’’FREI (Karte von 
Hiiumaa) VABA” auf Viererblock 
1:a 5 Kop. rot — Bergmann 

b 10 Kop. dunkelgrau — Fabrikarbeiterin 
4:2 Saaremaa. Diagonaler zweizeiliger schwarzer 
Überdruck ’’EESTI-POST /20 + 20 oder 30 + 30”
2:a ” 20 + 20 20 Kop. grün — Bauernmädchen 

b ” 30 + 30” 30 Kop. blau — Flieger 
4:3 Tallinn. Schwarzer oder lila Überdruck 
’’Hakenkreuz im Kreis / 28. Aug./1941”
3:a 10 Kop. dunkelgrau — Fabrikarbeiterin
4:4 Viljandi. Diagonaler roter Stempelabdruck 
’’V iljandi” auf verschiedenen Marken.
4:5 Lüganuse. Vertikaler roter oder lila 
Stempelabdruck ’’Lüganuse / 12.Aug. 1941”
5:a Lila Stempel auf 1 Kop» orange — Arbeiter 

b Roter Stempel auf 3 Kop. blau — Bauer (unge
zähnt)

c Roter Stempel auf 10 Kop. dunkelgrau — Fab
rikarbeiterin 

d Roter Stempel auf 15 Kop. grün — Soldat 
e Roter Stempel auf 20 Kop. grün — 

Bauernmädchen 
f Roter Stempel auf 30 Kop. blau — Flieger 

4:6 Uusna. Horizontaler lila Stempelabdruck 
’’Uusna” auf verschiedenen Marken.
4:7 Hummuli. Diagonaler lila oder roter Stempelab
druck ’’EESTI POST” , ’’EESTI POsT” oder ’’Eesti 
Post” auf 55 verschiedenen Werten von 24 unter
schiedlichen Ausgaben der sowjetischen Marken. 
Die Marken sind oft mit dem Datumstempel 
’’HUMMULI” + 7 (bis 10) VII 41 + EESTI A” versehen.

(III. 13)



4:8 Rakvere. Black or carmine OPT in three lines 
’’RAKVERE / ESTLAND / 7.VIII 41” .
8:a Black OPT on 5 kop. red — Miner 

b Black OPT on 15 kop. green — Soldier 
c Black OPT on 20 kop. green — Farm girl 
d Carmine OPT on 20 kop. green — Farm girl 
e Black OPT on 30 kop. blue — Aviator 
f Carmine OPT on 30 kop. blue - Aviator (111.14)' 

Also cancelled with bilingual circular cancel ” PAK- 
BEPE * 7.VIII 41 * RAKVERE 
4:9 Rakvere. Black, red or blue OPT in three lines 
’’RAKVERE I ESTLAND I 7.VIII 41” on stamps and 
swastika in a circle on the Coat of Arms on Soviet 
postal stationery.
9:a Black OPT on 15 Kop. red postcards 

b Red or black OPT on 30 Kop. blue envelopes 
c Blue or black OPT on 50 Kop. envelopes 

4:10 Räpina. Diagonal black OPT in two lines in Got
hic type ’’Raepina” / Eesti Post” on 23 different Soviet 
stamps. Also cancelled with circular cancel 
’’RÄPINA+ 15 VII 41 + EESTI C” or bilingual date- 
stamp ” flflPHy * 01 X 41 PÄRNU FIEM" (111.15)

5 OPT’s on Ostland stamps.
5:1 Tartu. Black handstamped OPT in two lines 
’’EESTI/POST” on the Tartu (1941) swastika issue.
1:a 15 Kop. brown

b 20 Kop. green 
c 30 kop. blue 

5:2 Tallinn. (1944) Black handstamped OPT in two li
nes ” Eesti/Post” on 18 different Ostland stamps (Hit
ler portrait). (III. 16 & 17)

6 Phantom issues in design of existing postage 
stamps.
6:1 Estonian stamps of Flower design with black 
OPT ”50” . Printed in block of 4 with marginal 
inscription.
1:a 5 Kop. flesh-red

b 15 Kop. blue 
c 35 P. grey-brown
d 70 P. olive-green (III. 18)

6:2 Estonian stamp of President K. Päts design. New 
value. Printed in block of 4 with marginal inscription. 
2:a 100 (S.) blue (imperforate) (III. 19)
6:3 Soviet stamp of Lenin design (Mi. 2221) with 
black OPT. Printed as miniature sheet (one stamp) 
with marginal inscription.
3:a OPT ’’Eesti Post 10 s.” on 50 Kop. red 

(imperforate)
6:4 Views of Cities (1941) design printed as miniature 
sheet with marginal inscription (imperforate).
4:a 15+15 Kop. orange — Tallinn

b 20 + 20 Kop. orange — Tartu 
c 30 + 30 Kop. orange — Narva 
d 50 + 50 Kop. orange — Tallinn 
e 60 + 60 Kop. orange — Tartu 
f 100+ 100 Kop. orange — Narva 

6:5 Caritas design (1936) with black OPT ” 30” . Prin
ted as miniature sheet with marginal inscription (im
perforate).
5:a 10 + 10 S. green, blue — Coat of Arms of Narva 

b 15 + 15.S. red, blue — Coat of Arms of Pärnu 
c 25 + 25 S. blue, red — Coat of Arms of Tartu 
d 50 + 50 S. orange, brown — Coat of Arms of 

Tallinn

4:8 Rakvere. Schwarzer oder roter (karmin) drei
zeiliger Überdruck ’’RAKVERE / ESTLAND / 7 VIII 41” 
8:a Schwarzer Überdruck 5 Kop. rot — Bergmann 

b Schwarzer Überdruck 15 Kop. grün — Soldat 
c Schwarzer Überdruck 20 Kop. grün —

Bauernmädchen 
d Roter Überdruck 20 Kop. grün —

Bauernmädchen 
e Schwarzer Überdruck 30 Kop. blau — Flieger 
f Roter Überdruck 30 Kop. blau — Flieger (III. 14) 

4:9 Rakvere. Dreizeiliger Überdruck ’’RAKVERE / 
ESTLAND / 7 VIII 41” auf der Marke und Hakenkreuz 
auf dem sowjetischen Wappen.
9:a Schwarzer Überdruck. 15 Kop. Postkarte 

b Schwarzer oder roter Überdruck. 30 Kop.
Umschlag.

c Schwarzer oder blauer Überdruck 50 Kop.
Umschlag.

4:10 Räpina. Diagonaler schwarzer Überdruck ’’Rae
pina/Eesti Post” auf 23 verschiedenen Marken. Kom
men auch mit Stempel ’’RÄPINA+ 15 VII EESTI C” 
oder mit zweisprachigem Stempel ” nflPHY 
01 X 41 PÄRNU *  riEM" vor. (III. 15)

5 Überdruck auf Ostland Marken
5:1 Tartu. Schwarzer zweizeiliger Stempelaufdruck 
’’EESTI / POST” auf gezähnten Tartu (1941) Marken. 
1:a 15 Kop. braun

b 20 Kop. grün
c 30 Kop. blau

5:2 Tallinn (1944). Schwarzer zweizeiliger Stempel
aufdruck ’’Eesti / Post” auf 18 verschiedenen Ostland 
Marken. (III. 16 & 17)

6 Phantasieausgaben mit der Darstellung 
vorhandener Briefmarken
6:1 Marken der sog. Blumenmuster-Serie mit 
schwarzem Überdruck ”50” . Gedruckt in Viererblocks 
mit Randtext. Ungezähnt.
1:a 5 Kop. rosa

b 15 Kop. blau
c 35 P. graubraun
d 70 P. olivgrün (III. 18)

6:2 Marken mit dem Portrait des Präsidenten K. Päts. 
Neue Wertangabe. Gedruckt in Viererblocks mit 
Randtext.
2:a 100 (S.) blau, ungezähnt (III. 19)
6:3 Marke der Sowjetunion mit dem Portrait von Le
nin (Mi. 2221) mit schwarzem Überdruck. Gedruckt in 
Blockform (eine Marke) mit Randtext.
3:a ’’Eesti Post 10 s.” 50 Kop. rot, ungezähnt 
6:4 Wiederaufbau-Serie (1941) gedruckt in Blockform 
mit Randtext. Ungezähnt.
4:a 15 +15 Kop. orange — Tallinn

b 20 + 20 Kop. orange — Tartu
c 30 + 30 Kop. orange — Narva
d 50 +50 Kop. orange — Tallinn
e 60 + 60 Kop. orange — Tartu
f 100 + 100 Kop. orange — Narva 

6:5 Caritas-Serie (1936) mit schwarzem Überdruck 
” 30” . Gedruckt in Blockform mit Randtext. Unge
zähnt.
5:a 10 + 10 S. grün, blau — das Stadtswappen von

Narva
b 15 + 15 S. rot, blau — Das Stadtswappen von 

Pärnu
c 25 + 25 S. blau, rot — Das Stadtswappen von 

Tartu
d 50 + 50 S. orange, braun — Das Stadtswappen 

von Tallinn





7 Various issues with fancy designs
7:1 Various decorative designs with inscriptions 
’’Eesti Post” and ’’Virumaa” (imperforate).
1:a 5 Kop. orange (III. 20)

b 35 Kop. red
c 40 Kop. brown
d 50 Kop. blue (III. 21)
e 1 Rbl. black (III. 22)
f 3 Rbl. violet
g 10 Rbl. lilac (III. 23)

7:2 Large sized ’’airmail stamp” (35 x 49 mm) with in
scription ’’LENDPOST E.E. 15 L.U.” . Imperforate or 
perforated 1VA.
2:a 15 red. black

b 15 red, blue, black
c 15 orange, black
d 15 orange, green
e 15 yellow, green

7:3 Stamps in allegoric designs taken from Estonian 
mythology. Printed in blocks of 4 with decorative 
frame in light blue and date years ” 1918” and ” 1938” 
framed. Imperforate.
3:a 1 Kroon brown — young man — Kalevipoeg 

b 2 Krooni green — old man with harp — 
Vanemuine

c 3 Krooni carmine — man with three trunk — 
Suur Toll

d 4 Krooni lilac — womar A/ith rays of light — Kou

7 Verschiedene reine Phantasieausgaben
7:1 Verschiedene Zeichnungen mit Text ’’Eesti Post” 
und ’’Virumaa” . Ungezähnt.
1:a 5 Kop. orange (III. 20)

b 35 Kop. rot
c 40 kop. braun
d 50 Kop. blau (III. 21)
e 1 Rbl schwarz (III. 22)
f 3 Rbl. violett
g 10 Rbl. lila (III. 23)

7:2 Grossformatige (35x49 mm) ’’Luftpostmarken” 
mit Text ’’LENDPOST E.E.. 15 L.Ü.” Gezähnt 111/2 
oder ungezähnt.
2:a 15 rot, schwarz

b 15 rot, blau, schwarz
c 15 orange, schwarz
d 15 orange, grün
e 15 gelb, grün

7:3 Marken mit Motiven aus der estnischen Mytholo
gie. Gedruckt in Blockform mit dekorativem blauen 
Rahmen und Jahreszahlen ” 1918” und ” 1938” . Unge
zähnt.
3:a 1 Kroon braun. Jüngling — Kalevipoeg

b 2 Krooni grün. Greis mit Harfe — Vanemuine 
c 3 Krooni karmin. Man mit Balken — Suur Töll 
d 4 Krooni lila. Frau mit Blitzen — Köu.



INTRODUCTION TO THE 
SECTION 
POSTAL HISTORY
The following explanations are mainly for the reader 
of Postal History. Some abbreviations and explana
tions w ill be explained in connection with the tables 
and texts.

Location
Estonian location names are given as they were o ffi
cially recognized in the Estonian Republic June 1,
1940. When necessary, parallel or older forms of na
mes are given in brackets.
Russian names are given as shown at the particular 
time in postal date-stamps or in listings. Parallel 
names are given in brackets. Russian names are his
torically mostly produced by transcribing corres
ponding German names into Russian. Genuinely 
Russian names existed only in Eastern Estonia (at 
the ethnic border line). Also in inland areas some P.O. 
had been given russified names (Korabelnoe — Kop
li, Russkoe — Peetri, Jurjev — Tartu etc.).
German names are shown

a) during the Imperial era (the listing of mute 
cancellers 1914 excluded)

b) during the German Occupations.
German names are shown as they were used on date- 
stamps or on postally printed items. When this is not 
possible, the names have been taken from German 
address books. The number of pure German names in 
Estonia is limited. Usually they are original Estonian 
names distorted by phonetic writing and spelling du
ring centuries (Hapsal — Haapsalu, Teilitz — Tõlliste, 
Menzen — Mõniste etc). Genuine German names 
were Arensburg — Kuressaare, Wesenberg — Rakve
re etc. There exist names directly translated from Es
tonian into German (Gutmannsbach - Häädemeeste, 
Hohenkreutz- Pikaristi etc.). ,
For spelling names in other languages, the recom
mendation of UN Conference of Location Names 
(Geneva — 1982) is observed. This recommendation 
is based on the principle that such foreign names 
were not part of the Estonian language and should be 
written as in the original language.
In tables the international markings of motor vehicles 
are adopted for the abbreviation of names of states, 
as they now are adopted for international postal co
des:

CH — Switzerland /Schweiz  
EW — Estonia I Estland 
D — Germany I Deutschland 
DA — Danzig I Danzig
DK — Denmark I Dänemark
F — France I Frankreich
GB — Great Britain/ Grossbritannien 
LR — Latvia I Lettland
LT — Lithuania I Litauen
N — Norway I Norwegen
PL — Poland I Polen
S — Sweden I Schweden
SF — Finland I Finnland
SU — Soviet Union/ Sowietunion

EINFÜHRUNG ZUM POST
GESCHICHTLICHEN TEIL 
DES HANDBUCHES
Die folgende Erläuterungen sind hauptsächlich für 
den Leser der Postgeschichte gemeint. Einige Begrif
fe und Abkürzungen sind hier nicht zu finden. Sie wer
den bei den Tabellen und Texten erklärt.

Ortsnamen
Bei estnisch-sprachigen Ortsnamen gilt als allgemei
ne Regel, dass sie so wiedergegeben werden, wie sie 
im Freistaat Estland am 1. Juni 1940 gültig waren. Pa
rallele und ältere Namensformen sind, wo sie sich 
aus Gründen der Klarheit als notwendig erweisen, in 
Klammern gesetzt.
Russisch-sprachige Ortsnamen sind so wiedergege
ben, wie sie in der betreffenden Zeit postalisch be
nutzt wurden, d.h. wie sie auf Poststempeln oder in 
Listen der Postanstalten auftraten. Parallelformen 
stehen in Klammern.
Die russisch-sprachigen Ortsnamen sind fast aus- 
nahmlos durch Transliteration der deutsch
sprachigen Namen in das Schriftsystem der russi
schen Sprache entstanden. Rein russisch-sprachige 
Ortsnamen treten lediglich in Ost-Estland an der rus
sischen Sprachgrenze auf. Auch sind einzelne Post
anstalten im Inland russische Namen gegeben 
worden (z.B. Korabelnoe — Kopli, Russkoe — Peetri, 
Jurjev — Tartu, u.s.).
Deutsch-sprachige Ortsnamen sind angegeben:

a) während derZeit des Russischen Imperiums 
(mit Ausnahme der stummen Stempel 1914),

b) während derZeit der deutschen Besetzungen. 
Die deutsch-sprachigen Ortsnamen werden in der 
Form wiedergegeben, in der sie in der betreffenden 
Zeit postalisch gebraucht wurden, auf Poststempeln 
oder in Druckschriften des Postbereichs. Erwies sich 
dies nicht als möglich, werden Namensformen ge
braucht, die in deutsch-sprachigen Adressbüchern 
aufgetreten sind. Allgemein ist festzustellen, dass ei
gentlich deutsch-sprachige Ortsnamen in Estland 
nur im begrenzten Umfang auftreten (z.B. Arensburg
— Kuressaare, Wesenberg — Rakvere, u.s.w.). Die 
überwiegende Mehrzahl der Namensformen stammt 
von estnisch-sprachigen Ortsnamen her, jedoch bei 
phonetischer Wiedergabe und im Laufe der Zeit in 
verfremdeter Form (z.B. Hapsal — Haapsalu, Teilitz
— Tõlliste, Menzen — Mõniste, u.s.w.). Es treten 
auch einzelne Ortsnamen auf, die aus den Estni
schen übersetzt wurden (z.B. Gutmannsbach — Hää
demeeste, Hohenkreutz — Pikaristi, u.s.w.).
Bei der Schreibweise ausländischer Ortsnamen ist 
von den Empfehlungen der Ortsnamen-Konferenz der 
OVN (Genf 1982) ausgegangen worden. Sie stützen 
sich auf das Prinzip, dass fremdsprachige Ortsna
men nicht Teile der estnischen Sprache, sondern wie 
Zitatwörter zu behandeln und wie in der Ursprache zu 
schreiben, sind.
Bei der Bezeichnung der Namen von Staaten sind die 
in den nationalen Kennzeichen der Motorfahrzeuge 
verwendeten Abkürzungen zur Anwendung gelangt.

Alphabets
The alphabetical order for listings is according to the 
names of the post offices as they were in any given 
period.

Alphabete
Die alphabetische Reihenfolge in den Listen ent
spricht den amtlichen Namen der Postanstalten im 
betreffenden Zeitraum.



Estonian, Russian, German and German-Gothic 
alphabets are presented also handwritten, to help 
collectors to read location names and addresses on 
covers.
When location names are transcribed from Russian 
texts, the Estonian language rules are used thorough- 
out.
For print-technical reasons we are unable to use Cy
rillic letters now obsolete in modern Russian, in tab
les and listings. These are replaced as follows:

t  = E, I  = M, 0 = <t>

Colours
Following abbreviations are used for colour tables 
and listings:

b. — blue I blau
bl. — black I schwarz
br. — brown I braun
g. — green I grun
r. — red I rot
v. — violet, lilac I violett, lila 
w. — white / weiss
y. — yellow I gelb

Colours of postmarks
According to the postal regulations the colour of the 
date-stamps and prephilatelic markers was black. 
Therefore there is no special column for colour in the 
tables. In spite of this blue and violet colours are 
known, especially in post offices located in railway 
stations or in parish council offices.In isolated cases 
red has been used.
For other markings (mostly rubber), the usual colour 
was violet (possibly in accordance with regulation). 
For such markings the tables contain a special co
lumn for the colour. Only for some types of markings 
it has been possible to ascertain the prescribed co
lour. The colours used on private initiative are shown 
in brackets.

’’Known use”
This term is applied to indicate the time period when 
the item was in use as known to the Editors of this 
Handbook. Excluded are the numeral-dot cancellers 
(Types 2C, 2S, 2H and 2T). All other ’’known use” pe
riods are based on the analyzis of the actual material 
in the collections of the Editors and in about one 
hundred other collections. Consequently the ’’known 
use” should not be regarded as a definitive period.

Measures and Measurements
The metric (decimal) system is used for measure
ments and weights.

Lenght — m illimetre — mm 
Weight — gram — g 

The accuracy of measurements is given in m illim et
res and rounded off.
Measurements are shown:

Quadrangular 
or ovals 
Circular 
Straight line 
Irregular sizes

— vertical x  horizon
tal, f.ex.

— diameter
— length
— extreme measure

ments are known

12 x 5  mm 
26 mm 
43 mm

21—24 mm

Das estnische, das russische und das deutsche und 
deutsch-gotische Alphabet werden nachfolgend vor
gestellt. Es ist anzunehmen, dass sie den Sammlern 
bei der Dechiffrierung von Namen und Anschriften 
behilflich sein können.
Erfolgt eine Transliterierung von Texten, die mit russi
schen (kyrillischen) Buchstaben geschrieben sind, in 
einen Text mit lateinischen Buchstaben, so ge
schieht dies gemäss den für die estnische Sprache 
geltenden Regeln.
Aus drucktechnischen Gründen waren in den Tabel
len und Namenslisten bei den vorhandenen Texten 
nicht möglich, die ’’alten” Buchstaben zu benutzen, 
die aus der heutigen russischen Sprache beseitigt 
sind. Diese sind folgendermassen ersetzt:

Farben
Farben werden im Text gemäss dem Usus der ent
sprechenden Sprache eingetragen, in Tabellen und 
Verzeichnissen jedoch mit Hilfe folgender Abkürz
ungen:

Stem pelfarben
Bei den Datumstempeln und den vorphilatelistischen 
Stempeln — gewöhnlich Metallstempeln — war die 
vorschriftsmässige Stempelfarbe üblicherweise 
schwarz (Druckfarbe). In den Tabellen gibt es in die
sen Fällen keine gesonderte Spalte (für die Stempel
farbe). Immerhin treten in begrenzten Masse 
(insbesonders bei Postanstalten auf Bahnstationen 
und in Gemeindehäusern) auch blaue und lila Stem
pelfarben auf. Vereinzelte rote Stempelabdrucke sind 
bekannt. Auf Grund von Angaben in der Literatur sol
len grössere Postanstalten im Russischen Imperium 
am Neujahrstage (dem 1. Januar) rote Stempelfarbe 
benutzt haben.
Bei sonstigen Stempeln — in der Mehrzahl hat es 
sich um Gummistempel gehandelt — ist die übliche 
oder vorschriftsmässige Stempelfarbe unterschied
lich gewesen. In der Mehrzahl der Fälle ist die Farbe 
lila. In diesen Tabellen gibt es eine Spalte für die 
Stempelfarbe. Nur bei vereinzelten Stempeltypen ist 
es möglich gewesen, die amtliche (vorschriftsmässi
ge) Stempelfarbe zu bestimmen. Aus privater In itia ti
ve zur Anwendung gelangte Stempelfarben sind in 
diesen Fällen in Klammern gesetzt ().

’’Anwendung bekannt”
In den Tabellen der Poststempel und anderer seitens 
der Post erfolgten Eintragungen, Stempel u.s.w. ist un
ter diesem Terminus die Benutzungszeit angegeben, 
dieden Verfassern des Handbuches bekannt ist. Mit Aus
nahme der Punkt-Nummernstempel im Russischen 
Imperium (Typen 2C, 2S, 2H und 2T) sind die Benut
zungszeiten auf empirischem Wege erreicht, d.h. auf 
der Grundlage des in den Sammlungen der Verfasser 
und der von etwa hundert Sammlerkollegen befindli
chen Materials. Die angegeben Zeitabschnitte sind 
nicht als definitve, sondern tentative als ’’bekannte 
Zeit für die Anwendung” zu betrachten.

Masse
Grundlage der Masse und Gewichte ist das metri
sche (Dezimal-) System. Grundeinheiten sind:

bei Längen- und Flächenmassen — der M illim e
ter — mm
beim Gewicht — das Gramm — g 

Die Masse werden mit einer Genauigkeit von einem 
M illimeter (mm) gebracht. Eine Abrundung erfolgt 
den üblichen Regeln gemäss.
Masse werden angegeben:



The letters in brackets are used for foreign names and yvords only. „
In Klammern stehende Buchstaben finden Verwendung nur bei fremdsprachigen Namen und Ausdrücken.

THE GERMAN ALPHABETS THE RUSSIAN ALPHABET

DIE DEUTSCHE ALPHABETE DAS RUSSISCHE ALPHABET



Old weights and measures
A collector of postal history often meets weights and 
measures used in Imperial Russia. Below some more 
frequent ’’o ld” and ’’new” units are shown in compari
son:

Measurements of lenght I Langenmasse:
1 verst 1 Werst — 1.067 km
1 fathom 1 Faden — 2.134 m
1 foot 1 Fuss — 30.480 cm
1 inch /Z o ll — 2.540 cm
1 line l Linie — 2.540 mm

Measurements of weight 1 Gewichtsmasse:
1 pood 1 Pud — 16.380 kg
1 pound 1 Pfund — 409.512 g
1 lot 1 Lot — 12.797 g
1 zolotnik 1 Solotnik — 4.266 g

Illustrations
When not otherwise stated, all illustrations in the 
Postal History section are re-drawn from authentic 
material. The drawings are generally in actual size 
and should be looked upon as ’’ideal pictures” i.e. the 
usual wear and tear has been omitted. Please note re
garding rubber stamps that impressions are depen
dant on many factors: amount of ink, force of 
application, quality of paper etc. Impressions of 
hand-applied cancels and strikes can vary from one 
to another, so also the drawings.
Illustrations are intended for information only. They 
can in no way be used as authentication criterium. 
For that purpose only original material can serve.

Covers
The conception ’’cover” includes all kinds of correct
ly franked, postally used postal matters (letters, post
cards, money orders etc.).

Pieces (cuts) ^
This term signifies any part or clipping of a postal 
item which shows a marking. A piece can be with or 
w/o postage stamp, but must show a complete post
mark or marking.

Prices
AN prices are estimates in USD ($), based on the aver
age retail market of 1985.
With the exception of postal items, which have been 
forwarded w/o postage stamps (prephilatelic letters, 
field post covers etc.), all prices represent additional 
prices to the items own philatelic value of normal 
quality.
Prices have been applied to the whole groups or ty
pes of cachets, markings etc. In each group or type 
items with different rarity may exist. In many cases 
such prices cannot be differenciated due to scarcity 
of market information.
The marking ”— ” in a price column indicates that the 
item does not exist or has not been recorded. The
marking ” ------ ” indicates that the item exists or may
exist, a reasonable pricing is not possible. It does not 
necessarily mean that the item is expensive.

Die Bezeichnung”  ” bedeutet, dass diese Marke
oder Ganzsache gibt es, eine Notierung ist jedoch 
nicht möglich, weil ausreichende Bewertungsunter
lagen fehlen. Es braucht nicht bedeuten, dass das 
Material unbedingt sehr wertvoll ist. Die Bezeichnung 

” bedeutet, dass es diese Marke oder Ganzache 
nicht gibt oder dass sie nicht gemeldet worden ist.

bei Vierecken und Ovalen — Länge (Brei
te) x  Höhe, z.B. 12 x5  mm 
bei Kreisen — der Durchmesser, z.B. 26 mm 
bei Geradstempeln (ohne Rahmen) — die Länge, 
z.B. 43 mm
Schwankende Masse werden mit zwei Grenz
werten angegeben, z.B. 21—24 mm.

Alte Masse und Gewichte
Der Sammler postgeschichtlichen Materials kann 
häufig mit den in dem Russischen Imperium ge
bräuchlichen sog. alten Massen und Gewichten in 
Berührung kommen. Einige der häufigsten ’’alten” 
Masse und ihre Entsprechungen im metrischen Sys
tem:
Illustrationen
Alle in dem postgeschichtlichen Teil des Handbu
ches enthaltenen Illustrationen —  falls im Text des 
betreffenden Teils nicht anderes gesagt ist - sind 
nach authentischem Material umgezeichnet. Die 
Zeichnungen werden in der naturnahen Grösse vor
gelegt. Sie sind als ’’Ideale” der entsprechenden Vor
bilder anzusehen, d.h. dass sie keine bei den 
Stempeln gewöhnlich auftretende Abnutzungs- und 
Beschädigungsspuren zeigen. Es musste auch be
rücksichtigt werden, dass, besonders bei Gummi
stempeln, die Grösse und die genaue Form des 
Abdrucks häufig von vielen Nebenfaktoren abhän- 
gen, wie z.B. von der Menge der Stempelfarbe, der 
Stärke und Richtung des Schlages, von Material der 
zu stempelnden Sendung, ihrer Form, der Unterlage, 
U . S . w .

Bei Entwertungen und Bezeichnungen, die von Hand 
ausgeführt wurden, sind die Illustrationen nur als Bei
spiele anzusehen, denn jede derartige Entwertung 
oder Markierung stellt immer ein Unikum für sich dar. 
Die Illustrationen sind als Information für die Benut
zer gedacht, als Hilfe bei der Bestimmung von Stem
peln. Man kann sie nicht zum Bestimmen der 
Echtheit des betreffenden Abdrucks verwenden. Dies 
ist nur mit Hilfe von originalem Material möglich.

Briefe E*sl
Bei dem Begriff ’’Brief” ist nicht nur an den genann
ten Objekt gedacht, sondern auch an andere ganze, 
komplette, richtig frankierte und mit der Post beför
derte Sendungen, wie Postkarten, Geld- und Paket
karten u.a.m. Hier gilt auch alles, was in der 

, Einführung zum philatelistischen Teil dieses Werkes 
im Abschnitt ’’Briefe” gesagt ist.

Briefstücke ^
Mit dem Begriff ’’Briefstück” ist der Abschnitt einer 
Postsendung gemeint, der einen Stempel oder Ver
merk trägt. Das Briefstück kann mit einer oder mehre
ren Briefmarken versehen sein, aber auch völlig ohne 
diese. Hinsichtlich der Poststempel und Entwertun
gen können dem Begriff ’’Briefstück” auch zwei oder 
mehr zusammenhängende Postmarken entsprechen, 
auf denen ein ganzer Stempel oder Vermerk zu sehen 
ist.

Preise
Die Preise im vorliegenden Handbuch sind in USD ($) 
angegeben.
Alle Preise, mit Ausnahme jener Sendungen, die 
ohne Postmarken postalisch gelaufen sind (wie etwa 
vorphilatelistische Briefe, Feldpostsendungen u.a.) 
sind Zusatzpreise zum philatelistischen Selbstkos
tenpreis der betreffenden Sendung. Dieser ’’Selbst
kostenpreis” der Sendung ist im philatelistischen 
Teil dieses Handbuches bei der entsprechenden 
Postmarke angegeben.



’’PAID-IN-CASH” 
MARKINGS IN 
ESTONIA 1918—1942
Postage prepayment by the ” paid-in-cash” method is 
during times of war and political upheaval not un
usual. This method has been used when a transition 
of power takes place from one regime to another or 
during a currency reform. In those situations all mail 
had to be brought to the post office for prepayment. 
Receipt for postage was then noted in manuscript or 
by a rubber stamp on the item mailed. Usually the 
postal clerk initialled the notation, and if available, a 
regular postal cancel or date-stamp was added. In Es
tonia, the ” paid-in-cach” prepayments mainly took 
place in four different timeperiods:

1. The partial occupation of Estonia by the Rus
sian Bolshevist troops during December 1918 and 
January 1919. In the occupied areas where the postal 
service of the ’’Estonian Commune” operated the 
markings are in Russian or Estonian and the prepay
ment is noted in kopecks.
Price of a cover or postcard $ 80— 100:—.

2. The period of the initial organization of the 
Estonian Postal Administration in November and 
December 1918. The prepayment was made in cash. 
Until December 31 the amount was expressed in ko
pecks. In post offices where the method was exten
ded beyond that date, the new Estonian currency of 
pennis and marks, which superceded the Russian 
currency from January 1, 1919 was used. Partial pre
payment in cash is known only on the Rakvere provi
sional postal stationery.
Price of a cover or postcard $ 60—80:—

3. At the beginning of the Soviet Occupation in
1940. In August the Soviet Authorities issued a di
rective prohibiting the sale of Estonian stamps, and 
the post offices were ordered to return their stocks to 
Tallinn. A few days later the directive was revoked 
and the following stamps were allowed to be used for 
postage: the definitives of the Coat of Arms issue, Ca- 
ritas 1940 and the Stamp Centenary issue. These 
conflicting directives triggered a confusion resulting 
in the introduction of the ” paid-in-cash” method in se
veral post offices. The second directive was partly ig
nored since the use of the President Pats and other 
issues was quietly tolerated by many post offices. In 
September the ” paid-in-cash” method was used 
again when some post offices ran out of the approved 
stamps. The notation generally used on the prepay
ments is ” Pm...snt.” (’’Postage ...sents” ) in Estonian 
and the amount is expressed in sents. It appears that 
occasionally prepayment in cash was made at the re
quest of philatelists.
Price of a cover or postcard $ 60—80:—.

4. At the beginning of the German Occupation
in 19 41 . Some use of the ” paid-in-cash” method has 
been recorded before the Tartu general issue. The 
post offices were first supplied from Tartu and from 
October by the G.P.O. m Tallinn. Distribution and 
transportation difficu lties occasionally resulted in 
the lack of valid stamps at certain post offices. This 
uncertain situation lasted until the first months of
1942. Until the end of November 1941 the prepayment 
notations were made in kopecks and later in Reichs-

BARKFRANKATUREN IN 
ESTLAND 1918--1942
Die Zahlung der Postgebühren in bar ist eine typische 
Erscheinung in Kriegs- und Übergangszeiten. Es ist 
oft die erste Art der Frankierung, wenn eine neu Post
organisation mit der Arbeit beginnt. Unter diesen Ver
hältnissen gibt es meistens noch keine gültigen 
Postwertzeichen oder diese stehen nicht zur Verfü
gung. Die Postsendungen müssen in die Postämter 
gebracht und die Gebühren bar entrichtet werden. 
Der Postbeamte vermerkt handschriftlich oder mit ei
nem entsprechenden Stempel auf der Sendung, daß 
die Gebühr bezahlt ist, in den meisten Fällen auch die 
Höhe des Betrages und bestätigt das mit seiner Un
terschrift oder seinen Initialen. Gewöhnlich wird 
auch der gebräuchliche Poststempel zusäztlich ver
wendet.
In den Jahren 1918— 1942 ist in Estland diese Art der 
Entrichtung der Postgebühren vier mal vorgekom
men.

1. Während der russischen Besetzung im De
zem ber 1918 und Januar 1919 . Diese Post war tä
tig in dem von den russischen Truppen besetzten 
Gebiet in Ost-Estland. Entsprechende Vermerke 
konnten sowohl in russischer wie estnischer Sprache 
sein. Die Postgebühr wurde in Kopek angegeben.

Preise: Kompl. Postsendung $ 80—100:—

2. Zu Beginn der Tätigkeit der Postbehörden 
der Republik Estland im November und Dezember 
1918. Teilweise Barfrankierungen auf provisorischen 
Ganzsachen kamen in Rakvere vor. Vermerke sind 
auf estnisch und die Gebühren in Kopeken angege
ben. Ab Anfang 1919 aber schon in Mark und Penni.

Preise: Kompl. Postsendung $ 60—80:—.

3. Während der Errichtung der Sovjetm acht in 
Estland. Anfang August 1940, wurde die Verwen
dung der Postwertzeichen der estnischen Republik 
verboten. Nach einigen Tagen kam jedoch eine neue 
Verfügung, wonach die Marken der Wappen-Serie, 
Caritas 1940 und 100-Jahre Briefmarke (Taubemotiv) 
verwendet werden durften. Somit kam die 
Barfrankierung zur Anwendung. Auch später, im Sep
tember, wurde davon noch in verschiedenen Postäm
tern Gebrauch gemacht, hauptsächlich wegen 
Ausverkaufs der Marken oder auf Verlangen der Fila- 
telisten. Die Vermerke sind ziemlich einheitlich: 
” Pm . . snt” , auf estnisch und die Gebühr in Senti.

Preise: Kompl. Postsendung $ 60—80:—.

4. Zu Beginn der deutschen Besetzung im
Herbst 1941 (in Süd-Estland bereits im Juli). Da im 
Kriegszustand die Versorgung der Postämter mit 
Briefmarken oft erschwert war, mußten viele Ämter 
Barfrankierungen zulassen. In einzelnen Fällen 
kommt das sogar noch Anfang 1942 vor. Bis Dezem
ber wurden die Gebühren in Kopeken, danach aber 
schon in Reichspfennigen erhoben. Teilweise Bar
frankierungen sind aus Tallinn und Mõisaküla be
kannt. Die Vermerke sind in estnischer Sprache.





pfennigs due to the changeover to the German postal 
system. All notations were in Estonian.
Partial ” paid-in-cash” notations together with 
stamps are known from the Tallinn and Mõisaküla 
post offices.
Price of a cover or postcard $ 50—60:—.
Since every ” paid-in-cash” item differs from another 
in some away, the illustrations as well as wordings gi
ven in the following tables can be taken as examples 
only.

Preise:Kompl. Postsendung $ 50—60:—.
Da alle Barfrankaturen als Unika zu betrachten sind 
und immer von anderen abweichen, so können die 
Abbildungen und die Vermerke in der Tabelle nur als 
Beispiele betrachtet werden.

Type of Marking
1 a Lead Pencil + Straight line cancel, 

b Lead Pencil + Russian date-stamp 
c Lead Pencil + Estonian date-stamp

2 a Indelible Pencil + Straight line cancel, 
b Indelible Pencil + Russian date-stamp 
c Indelible Pencil + Estonian date-stamp

3 a Ink Marking + Straight line cancel, 
b Ink Marking + Russian date-stamp 
c Ink Marking + Estonian date-stamp

4 a Rubber-stamp

Type des Verm erkes
Bleistift + Zeilenstempel
B leistift + Russischer Kreisstempel
B leistift + Estnischer Kreisstempel
Tintenstift + Zeilenstempel
Tintenstift + Russischer Kreisstempel
Tintenstift + Estnischer Kreisstempel
Tinten Vermerk + Zeilenstempel
Tinten Vermerk + Russischer Kreisstempel
Tinten Vermerk + Estnischer Kreisstempel
Gummistempel

b = bluelblau, bl = blackIschwarz, v. = lilac/Wa, g. = greenIgrün, r. = redlrot. 
Sig = Signature — Unterschrift, Signatur.

’’PAID-IN-CASH” IN ESTONIA 1918—1942 
BARFRANKATUREN IN ESTLAND 1918—1942

No

Nr.

Post O ffice  

P os tam t

Type. Colour and Text of Marking 

Type. Farbe und  Wortlaut des Vermerkes

Known use 

A nw endung  bekannt

Price

Preis

$

i i i.
No

Nr.

1 2 3 4 5 6 7

1:1 Narva 1919 Jan 100 1
1:2a Tartu З а Ы . 10 К /Sig. 1919 Jan 80 2

b З а Ы . 7 коп уплат /S ig. 1919 Jan 80 3

2:1 Haapsalu 2a V. 15 К о р .  makstud / Sig. 1918 Nov 75
2:2 Kihelkonna З а Ь . 1 Mark makstud / Sig. 1919 Jan 80
2:3 Kuivastu З а Ь . 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Dec- 60 4

1919 Jan
2:4 Kunda З а Ы . 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 5
2:5a Kuressaare 2 а V. 5 K. (5 Kop.) makstud / Sig. 1918 Dec 60 6

b > 2 а V. 5 K. makstud / Sig. 1918 Dec 60 7
2:6 Käina З а Ь . 30 Kop. makstud / Sig. 1918 Dec 60 8
2:7 Lihula 2 а V. 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 9
2:8 Märjamaa З а Ь . 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Dec 60 10
2:9a Narva 2 а V. 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 11

b З Ь Ь. 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 12
2:10a Nõmme 2 Ь V. Makstud 15 Kop. / Sig. 1918 Nov 60 13

b 2 Ь V. 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 14
2:11 Orissaare 2 а V 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Dec 70 15
2:12 Paide 2 а V. 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 16
2:13a Pärnu З Ь Ы . 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 17

b З Ь Ы . 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 18
с 2 Ь V. 20 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 19
d 1 Ь 35 p. makstud / Sig. 1919 Mai 60

2:14a Rakvere З а Ы . 15 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 70
b З Ь Ы 25 Kop. juurde makstud / Sig. 1918 Nov 80 20
с З Ь Ы . 20 Kop. juurde makstud / Sig. 1918 Nov 80 21

2:15a Rapla 3- Ы . 15 Kop. makstud 1918 Dec 70 22
b З а Ы . 15 penni makstud võtnud Vastu / Sig. 1919 Jan 70 23

2:16 Sangaste З а b 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 24
2:17 Suure-Jaani З Ь ы . 35 makstud / Sia 1918 Dec 70





1 2 3 4 5 6 7

2:18a Tallinn 3b bl. 5 Kop. makstud /  Sig. 1918 Nov 60 25
b 3b bl. 15 Kop. makset / Sig. 1918 Nov 60 26

2:19a Tallinn 1 3b b. 5 K. makstud / Sig. 1918 Nov 60 27
b 3b b. 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 28

2:20 Tallinn 2 2b V. 5 K. makstud / Sig. 1918 Nov 60 29
2:21a Tartu 3a V. 30 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 60 30

b 3a bl. 5 K. makstud / Sig. 1918 Nov 60 31
2:22a Viljandi 4a bl. MAKSTUD 1918 Nov 70 32

b 4a bl. MAKSTUD Wiljandi 1918 Dec 75 33
2:23 Võru 3b b 5 Kop. makstud / Sig. 1918 Nov 70 34

3:1 Aegviidu 2c V. Pm. 30 senti / Sig. 1940 Aug 80 35
3:2 Narva 2c V. Pm. 40 s. 1940 Oct 70
3:3 Narva-Jõesuu 2c V. P-ks 60 1940 Aug 80 36
3:4 Petseri 2c V. Pm 40 1940 Aug-Sep 70 37
3:5 Pärnu 2c V. Pm = 30 snt 1940 Sep 70 38
3:6 Rakvere 3c b. Pm. 30. 1940 Aug--Sep 70 39
3:7 Räpina 4a V. Pm. 30 s. 1940 Aug 70 40
3:8a Tallinn 2c V. Pm-30 snt 1940 Aug 60 41

b 2c V. Pm 30 snt 1940 Aug 60 42
c 3c b. Pm. 15 snt 1940 Aug 60 43

3:9 Tallinn Sadam 2c V. Postimaks-30 s. 1940 Sep 60 44
3:10 Tallinn Vaksal 2c V. Pm. 30 snt. / Sig. 1940 Aug 70

4:1 Alavere 2c V. Makstud 60 kop. / Sig. 1941 Oct 60
4:2a Antsla 3c b. PM. 12 Rpf. tasutud / Sig. 1941 Dec 50 45

b 3c b. Pm. 24 Rpf. tasutud / Sig. 1941 Dec 50 46
4:3 Aruküla 3c b. 60 kop. margiraha makstud 1941 Oct 60 47
4:4 Emmaste 2c V. Makstud 60 kop. 1941 Nov 60
4:5a Haapsalu 4a V. MAKSTUD 1941 Oct 50 48

b 3c b. Pm. 42 rpf. tasutud sula rahas / Sig. 1941 Dec 60
4:6 Juuru 3c b. Makstud 60 Kop. 1941 Oct 60 49
4:7 Jõhvi 4a b. Makstud 12 RPN / Sig. 1941 Dec 60 50
4:8 Jäneda 3c b. Makstud 60 kop. 1941 Oct 60 51
4:9a Kaiu 3c b. Makstud 1941 Oct 60 52

b 3c b Makstud 60 kop. 1941 Oct-Nov 60 53
c *) bl. Tasutud 1941 Oct 60

4:10 Kehra 3c g- Makstud / Sig. 1941 Oct 60 54
4:11 Kiviõli 4a V. MAKSTUD 6 RpU  Sig. 1941 Dec 50 55
4:12 Kohtla-Järve 3c V. Pm. 12 rpn. tasutud / Sig. 1941 Nov--Dec 50 56
4:13 Kukruse 2c V. PM. 12 rpn. tasutud / Sig. 1941 Dec 60
4:14 Kullamaa 2c V. Postimaks 1 r. 20 K. tasutud / Sig. 1941 Oct 60
4:15a Kuressaare 3c b. Makstud sularahas / Sig. 1941 Nov 50 57

b 4a r. Tasutud sularahas 12 / Sig. 1942 Jan 50 58
4:16 Kõnnu Vaksal 2c V. Makstud 60 kop. / Sig. 1941 Oct 60
4:17 Käina 4a bl. MAKSTUD 60 kop. 1941 Nov 60
4:18 Kärdla 4a b. MAKSTUD 60 kop. 1941 Oct--Nov 50 59
4:19 Laiksaare Vaksal 3c b. Postimaks tasutud N 60 kop. 1942 Jan 50 60
4:20 Leisi 3c b. Postimaks 24 rpn. tasutud / Sig. 1942 Jan 50 61
4:21 Meremäe 3c b. Postimaks 30 kop. tasutud 1941 Aug 45 62
4:22 Muhu 2c V. makstud 12 penni 1942 Mar 60
4:23 Mustla 4a V. Postimaks tasutud 30 kop. / Sig. 1941 Aug 50 63
4:24a ‘ Mõisaküla 3c b. 90 kop. makstud sularahas / Sig. 1941 Aug 50 64

b 4a V. Postimaks 60 kop. tasutud / Sig. 1941 Oct 50 65
4:25 Mäetaguse 3c b. Makstud 12 rpn. / Sig. 1941 Dec 60
4:26a Märjamaa 2c V. Makstud 60 kop. / Sig. 1941 Oct 60

b 2c V. 60 k / Sig. 1941 Oct 50 66
c 2c V. 12 rpn. tasut. 1941 Nov 60

4:27 Narva Jõesuu 2c V. Postinaks 12 rpn. tasutud / Sig. 1941 Nov 60 67
4:28 Nuia 4a b. MAKSTUD / Sig. 1941 Oct 60 68
4:29 Nõmme 2c V. postimaks 1 Rbl. 20 Kop tasutud

sularahas 1941 Nov 50 69
4:30a Paatsalu 2c V. Postimaks Rbl. 9,20 tasutud / Sig. 1942 Jan 60

b 3c b 12 Pp makstud 1942 Jan 60

*) 4:9c Kaiu = Typewritten I Schreibmaschinshrift

I





1 2 3 4 5 6 7

4:31a Petseri 4a V. Postimaks 20 k. tasutud 1941 Aug 50 70
b 4a V. Postimaks 12 rp. tasutud / Sig. 1941 Dec 50

4:32 Pihtla 3c b. Postimaks 12 rpn. tasutud / Sig. 1942 May 60 71
4:33 Pdlva 4a V. Postimaks tasutud 1941 Dec 50 72
4:34 Pärnu 3c b. 20 kop. tasutud / Sig. 1941 Sep 50 73
4:35 Pärsama 2c V. 60 kop. makstud 1941 Oct 60
4:36a Rakke 3c b. Postimaks tasutud 1941 Oct 60 74

b 4a V. MAKSTUD 12 rpn. 193/S ig. 1941 Nov 60 75
4:37a Riisipere 2c V. Postimaks 60 kop tasutud / Sig. 1941 Oct 60 76

b 4a r. MAKSTUD 60 kop. / Sig. 1941 Oct 60
4:38 Rootsi 2c V. Makstud Rbl. 1.20 1 Sig. 1942 Feb 60
4:39 Saku 2c V. Makstud 12 rpf. / Sig. 1941 Nov 60
4:40 Silla 2c V. Pm. 2r, 40 k. tasutud / Sig. 1941 Dec 60
4:41 Simuna 3c bl. Postimaks 12 rpn, tasutud rahas / Sig. 1941 Dec 60 77
4:42 Taagepere 2c V. Pm. 0.12 RM makstud rahas / Sig. 1942 Feb 60
4:43 Taebla 3c b. 60 kop. makstud 1941 Oct 50 78
4:44a Tartu 2c V. Pm. 12 rpn, makstud 1941 Aug 50

b 4a V. POSTIMAKS TASUTUD / Sig. 1941 Jul--Aug 50 79
c 4a r. POSTIMAKS TASUTUD 1 Sig. 1941 Aug 50 80

4:45 Tartu Vaksal 4a V. Postimaks kop tasutud / Sig. 1941 Jul--Aug 50 81
4:46 Tudu 3c b. Postimaks rbl. 0.62 tasutud 1941 Nov 60
4:47 Turba 4a V. VÄLJAMAKSTUD, 60 kop. 1941 Dec 60 82
4:48 Türi 2c V. Pm. 4 rpn. tasutud / Sig. 1941 Dec 60
4:49a Vigala Vaksal 3c b. Postimaks tasutud rbl. 0.60 1941 Oct 50 83

b 3c b Postimaks 60 kop. tasutud 1 Sig. 1941 Oct 60 84
c 3c b. Tasutud 60 kop. / Sig. 1942 Feb 50 85

4:50 Viljandi 3c b. Pm 60 k tasutud / Sig. 1941 Sep 60 86
4:51 Virtsu 2a V. 60 kop. 1941 50 87
4:52 Vormsi 2c V. Makstud 60 kop. 1941 Oct 60
4:53 VSsu 2c V. Postimaks 60 kop. tasutud rahas 

/Sig. 1941 Oct 60 88

4:54 Väike-M aarja 2c V. Makstud 1941 Sep 60
4:55a Vändra 3c b. Postimaks 20 kop tasutud / Sig. 1941 Oct 60

b 3c b. Makstud 42 rpn 1941 Nov 60

1941-08-15 ” Paid-in-cash” -letter from Mustla (4:23) to Pärnu 
Barfrankatur-Brief von Mustla (4:23) nach Pärnu













FRANKING METER 
MARKS 
(POSTAL METERS) 
1929—1941
The World Postal Congress which took place in Madrid, 
Spain in 1920 gave permission to member countries to 
use postal meters for franking both domestically and 
internationally. Red ink was required for mail sent out
side the country.
The Legal basis for use of postal meters was recorded 
in Estonia in 1927 (State Gazette No 55) but the postal 
authorities did not react before an Addendum in State 
Gazette No 27, dated March 30th, 1929, was issued. 
Two types of postal meters were authorized: ’’Franko
typ and ’ M idget” . Licenses were sold at 500 Krooni. 
(State Gazette, Addendum No 70, 1929).
The first postal meter appeared in September 1929. A 
total of 27 licenses were issued to 31 different users. 
They all used red ink for franking purposes and postal 
meter of type ’’Frankotyp” .
At the beginning of 1941 (under Soviet occuptation) text 
was made bi-lingual with the denomination circle in 
Russian. They were in use until August 1941. Also slo
gans were changed to both Estonian and Russian. 
Facimiles of the abovementioned regulations in State 
Gazette are produced within this article.

Prices:
Used covers: No 10 $40.—

Nos 21—27 60.—
all other 50.—

Envelope cuts with complete franking 15.—

Literature:
Edgar A Kimber,
Frankeerimismasinad Eestis (Use of Postal Franking 
Machines in Estonia), Eesti Filatelist No 14, 1973. Ad
denda: No 15, 1974 (in Estonian).

ABSENDER
FREISTEMPEL 
1929--1941
Der im Jahre 1920 in Madrid tagende Weltpostkongress 
erstattete den Mitgliederstaaten die Verwendung von 
Absenderfreistempeln, sowohl im Inland- als auch im 
Auslandverkehr. Im Auslandverkehr musste die Stem
pelfarbe rot sein.
In Estland ist der Anfang der Freistempeln, das Post
gesetz anzusehen, das im Staatsanzeiger Nr. 55-1927 
veröffentlicht wurde, jedoch erst am 30. März 1929 ve
rausgabt die Hauptverwaltung der Estnischen Post ei
ne nähere Bekanntmachung über die Verwendung der
selben (Staatsanzeiger, Beilage Nr. 27 — 1929), wo
nach zweierlei Maschinen erlaubt waren und zwar 
’’Francotyp” und ’’Medget” . Es scheint, dass zur Ver
wendung kamen nur Freistempeln vom Maschinentyp 
"Francotvo” , für welche Maschine Kontrollkarten im 
Werte von Kr. 500.— das Stück zum Verkauf kamen 
(Staatsanzeiger, Beilage Nr. 70 — 1929).
Die ersten Maschinen kamen im September 1929 zur 
Verwendung. Bis Juni 1940 wurden 27 nummerierte, 
amtliche Zulassungen für 31 verschiedene Benutzer er
teilt. Die Stempelfarbe für alle Maschinen war rot.
Es ist bekannt, dass zu Beginn des Jahres 1941 (unter 
der Sowjetregierung) die Texten betreff des Poststem
pels zu zweisprachige geändert wurden. Der Text des 
W ertschildesauf nurrussisch beidiesen Maschinen, die 
bis August 1941 verwendet wurden. Bei einigen Ma
schinen wurde auch der Reklametext ins zweisprachi
ge (estnisch und russisch) geändert.
Die oben erwähnten Bekanntmachungen sind unter
stehend (in estnisch) weitergegeben.

Preise:
ganze Briefe: Nr. 10 $40.—

Nr. 21—27 60.—
alles übrige 50.—

Briefstücke mit vollem Stempel. 15.—

License — Amtliche Zulassung 
In use — Im Gebrauch

Posti peavalitsuse teadaanne 
postisaadetiste frankeerimis- 

masinate kohta.
Posti määrustiku (RT 55 —  1927) § 1041 

põhjal posti peavalitsus teatab, et postisaade
tiste frankeerimiseks on Eestis lubatud järg
mised frankeerimismasinate süsteemid:

1. „Frankotyp , A“ , „Frankotyp B“ ja 
„Frankotyp C“ , —  valmistaja Frankotyp —  
Gesellschaft m.b.H, Berlin W  35; esitaja 
E. E. Rattermann & Ko, Riga, Scheunenstr. 
17.

2. „M idget“ , — valmistajaUniversalPostal 
Frankers Ltd, 99— 101, Regent str., London 
W 1; esitaja Philipp Schaefer a.-s., Tallinnas, 
Harju uul. nr. 21.

Sooviavaldus frankeerimismasina tarvita
mise loa saamiseks tuleb adresseerida posti 
peavalitsuse nimele ja ära anda sellesse post
kontorisse, kuhu sooviavaldaja oma masinaga 
frankeeritud postisaadetisi postile hakkab

andma. See sooviavaldus peab olema tasutud  
50-sendilise tempelmaksuga ja sisaldama järg
misi andmeid:

a) masinat tarvitama saaja firma, asutuse 
VÕi isiku nimetuse ja aadressi;

b) masina süsteemi nimetuse, mida saa
dakse tarvitama;

c) masina müügikoha nimetuse ja asukoha, 
kust mtisin ostetud või osta kavatsetakse;

d) äratähendamise, kuhu postkontorisse 
sooviavaldaja oma masinaga frankeeritud saa
detisi postile soovib anda;

e) masinate „Frankotyp“ tarvitamiseks on 
kahesuguse nimiväärtusega kaardid: 100- ja 
500-kroonilised.

Loa nõutamisel tuleb sooviavalduses ka 
ära tähendada, kumba liiki neist kaartidest 
saadakse taivitama.

Tallinnas* 30. märtsil 1929 a.

Posti peavalitsuse peadirektor G. Ja Ila ja s.

Arveosakonna juhataja A. V a in o .

Postivalitsuse teadaanne.
5. septembrist 1929 a. alates on postisaa

detiste frankeerimismasinate „Frankotyp“ 
kontrollpostkontorites müügil nende masinate 
500-kroonilised kontrollkaardid. Kaardid on 
valmistatud hallist kartongist; nende pikkus 
on 170 ja laius 30 mm. Kaardi esikülje kesk
koha kogu kaardi pikkuselt katab 15 mm laiune 
helesinine kaitsevõrk; kaitsevorgu keskele 
125 mm pikkuselt on trükitud kaardi väärtus 
ttkstiga „K R O O N I 500 K R O O N I“ . Kaardi 
keskel ülalpool kaitsevõrku (kaitsevõrgu ääres) 
3& mm pikkuselt on sõnad „E E ST I P O S T “, 
samuti väljaspool kaitsevõrku kaardi ülemisel 
vasakpoolsel ja alumisel parempoolsel nurgal 
on kaardi järjekorranumber. Kaardi väär
tus, sõnad „E E ST I P O S T “ ja kaardi järje
korranumber on trükitud oranzpunase vär
viga. Kaardi tagakülje ülemist ja alumist äärt 
katavad 142 mm pikad ja 8 mm laiad hele
sinise värviga trükitud kaitsevorgu ribad.

Tallinnas, 3. septembril 1929 a.

Postivalitsuse direktor G. Ja Ila j a s.

Arvebüroo juhataja (allkiri).



EESTI

030

1:1
G. Scheel & Co 
(Merchant Bankers)

G. Scheel & Co 
(Die Bankierfirma)

*  SENTI *  i  Licence: 1929-10-18
In use: Oct— Dec 1929

9 5 3 7

G.SCHEEL&Co.
Tall inn-Reval

1:2

In use: Dec 1929— Nov 1930

8 4 7 1

G.SCHEEL&Co.
Tallinn-Eesti

1:3

In use: Nov 1930—Jun 1934

0  5 o 3

V s . G . S C H E E L & K o .

Tallinn

1:4

In use: Jun 1934—

1 6 3 5

KREDIIT PANK
TALLINN

2:1
E E S T I  Credit Bank

0 0 2
Kredit-Bank

*  SENTI #  i  Licence: 1929-10-29 
In use: Oct 1929—























VARIOUS PAYMENTS OF SONSTIGE ARTEN DER 
POSTAL CHARGES AND ENTRICHTUNG DER 
FREE FRANKS POSTGEBÜHREN
In the following are described the postal items which 
were postage free, or their postage payment was ac
counted on credit (to be paid by sender later), and the 
mail there by special officia l regulation the postage 
was to be paid by the addresse, or for which the pos
tage was prepaid in cash.
All such postal items show no adhesive postage 
stamps, even if they were from the philatelic (postage 
stamp) era — 1858 onward,

1. Free Franks
1A Imperial Russia 1858—1918 III. 27

A1 Official mail of the P.O.s
2 O fficial mail. In the Imperial Russia the Ci

vil Service, Local Government and the 
Church Establishments possessed free 
postage rights concerning ordinary mail. 
All other postal charges, like registration 
etc. was to be paid according the pöstal 
regulations. The postage free status had 
to be stated on the postal items by the use 
of the sender’s officia l seal, wax seal, 
printed adhesive seal etc. For specimens 
— see the illustrations. (III. 1—8)

3 Mail of P.o.W. and Internees. According to 
the UPU regulations, the P.o.Ws held by 
belligerent countries or interned by neutral 
states, had legitimate rights to send their 
mail postage free. Such mail was marked 
’’Correspondance des Prisonniers de 
Guerre” and more often И Д Л Я  В 0 Е Н Н 0 П -  
. Л Е Н Н Ы Х Ъ "  ( = for P.o.Ws) (III. 9)

1B Estonian Republic 1918— 1940
B1 Post O ffices’ officia l mail. O fficial mail was 

to be marked ’’Posti am etkiri” (=  Postal 
O fficial letter) or in a sim ilar way. Also the 
P.O. address was to be given. All Postal Of
ficia l mail (inland and foreign) was postage 
free. Only a limited number of such mark
ings can be shown here. (III. 10— 13)

2 P.o.W’s and Internees mail. As under A3. 
Items often marked beside in French also 
in Estonian ’’Sõjavangi saadetis” 
(=  P.o.W. postal item). Items from the pe
riod of Estonian Independence are extre
mely rare.

1C ESSR (Estonia under the Soviet Union 
Occupation) 1940— 1941

C1 Post office officia l mail. According to the 
regulations straight-line or boxed stamps 
in Russian with the text " С Л У Ж Е Б Н 0 Е -  
H KC "  ( = Official — Peoples Commisary 
for Communications) were used. Generally 
the use of Estonian Republic markings 
(1B1) was continued. (111.14)

1D Ostland (German Occupation) 1941— 1944
D1 Post offices officia l mail. Estonian post 

offices continued to use the Estonian mar
kers (1B1). German O fficial Mail (DDO) 
P.Os used German markings. (III. 15 & 16)

2. Posting of Mail on Credit
2A Estonian Republic

A1 From January 1, 1919 until November 30,

Im Folgenden werden von Postgebühren befreite 
Sendungen, Sendungen bei denen die Postgebühren 
vom Absender nachträglich bezahlt werden und 
Sendungen, deren Postgebühren entsprechend der 
Postverordnung vom Empfänger zu zahlen sind, be
handelt.
Die gemeinsame Eigenschaft bei allen diesen Sen
dungsarten ist das Fehlen der Briefmarke, obwohl die 
betrachtete Zeitspanne in die sog. Briefmarkenzeit, 
d.h. nach 1858, fällt.

1. Von Postgebühren befreite Sendungen
1A Kaiserreich Russland

A1 Postamtliche Sendungen III. 27
A2 Behördenpost. Staatliche und kirchliche 

Behörden sowie Selbstverwaltungsorgane 
hatten Postfreiheit für gewöhnliche Briefe. 
Einschreibegebühren und sonstige Zu
satzgaben mussten bezahlt werden. Der 
Absender bestätigte seine Gebührenfrei
heit mit einem Lacksiegel, einer gedruck
ten Siegelmarke oder mit einem Amts
stempel. (III. 1—8)

A3 Kriegsgefangenen- und Internierten-Post, 
entsprechend der UPU-Konvention. Die 
Sendungen trugen Vermerke wie ’’Corre
spondance des Prisonniers de Guerre” , oft 
auch " Д Л Я  В О Е Н Н О П Л Е Н Н Ы Х Ъ "  oder 
ähnliche. (III. 9)

1В  Estnische Republik 1918— 1940
B1 Postamtliche Sendungen tragen Vermerke 

wie z.B. ’’Posti am etkiri” oder die Absen
deradresse der Postbehörde. Gebühren
frei war die gesamte Korrespondenz mit 
dem In- und Ausland. Einige Beispiele über 
Vermerke und Stempel (III. 10— 13)

B2 Kriegsgefangenen- und Internierten-Post. 
Dasselbe was unter 1A3 aufgeführt gilt. 
Ausser dem französischen Text wurde oft 
der Stempel ’’Söjavangisaadetis” hinzu
gefügt. Sendungen dieser Art sind sehr 
selten.

1C ENSV (Sowjetische Besetzung) 1940- -1941
C1 Postamtliche Sendungen. Es wurde ein 

Langstempel oder Kastenstempel mit 
' ' С Л У Ж Е Б Н 0 Е - Н К С "  (Dienstlich-Post- 
Fernmelde-Volkskommissariat) verwen
det. (III. 14)
Allgemein wurden die unter 1B1 aufgeführ
ten Vermerke und Stempel verwendet.

1D Ostland (Deutsche Besetzung) 1941^-1944
D1 Postamtliche Sendungen. In estnischen 

Postämtern wurde verfahren wie unter 
1B1. In deutschen Dienstpostämtern wur
den deutschsprachige Stempel 
benutzt. (III. 15— 16)

2. Postsendungen, deren Gebühren durch 
Listenerfassung nachträglich entrichtet 
wurden
2A Estnische Republik

A1 In der Zeit von 1.Jan.1919 bis zum 
30.Nov.1940 konnten Staats- und Selbst
verwaltungsbehörden, das Estnische Rote
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1940, following arrangements were in for
ce: All civil, m ilitary and local government 
offices, Estonian Red Cross, State banks, 
commercial and professional chambers, 
’’Defence League” organizations and 
sickness-benefit offices had the privilege 
to post their officia l mail w ithout franking 
it with adhesive postage stamps and using 
for this purpose the so called ’’postaae 
books” . The receiving clerk at post office 
counter checked the mail entries in the 
book and confirmed their number and the 
postage to be paid with a date-stamp. All 
mailed items had to show the sender’s o ffi
cial name or address. Total postage fee 
was paid by the sender to the post office at 
the end of the month. (111.17— 19)
On the posted items the post offices mark
ings or notes about the amount can be 
found. (III. 20)

3. Payment of Postage is made by Addressee
3A Estonian Republic

A1 According to the Supplement to the 
P.O.Official Regulations from May 22,1931 
(State Gazette No 45, 1931) some reports, 
observations, returned questionnaires, 
weather observation records, reports 
about occurance of infectious diseases, 
industrial accidents, plant diseases, infor
mation about agricultural crops, various 
collected information for museums, archi
ves, scientific institutions, Central office 
of Statistics etc. from their officia l and ho
norary correspondents, were classified by 
the post offices as equal to printed mat
ters. They did not follow the usual require
ments regarding packing, make-up and 
number to be posted at time. They were 
posted without usual prepayment of pos
tage by the sender. The postage, as for 
printed matters, was paid by the addres
sees. Usually the correspondents of cent
ral offices, institutions etc. used specially 
printed envelopes and postcards showing 
on right hand upper corner relevant noti
ces or markings. Sometimes the notes 
were handwritten e.g. ”Th” ( = Tervishoid 
— Health care).
The items were identified by the sending 
P.O. with a ”T” marker and at the arrival 
P.O. (if not paid by the addressee in cash) 
with special marker about the postage to 
be accounted. Some specimens of mar
kings (111.21—25)
A specimen of accounting marking (III. 26)

4. Prepaym ent of Postage in Cash
4A Imperial Russia 1858—1904

A1 International mail 1858—1864.
2 International R-mail 1858— 1872.
3 International Insured letters 1858— 1904.

Kreuz, Estnische Bank, staatliche Banken, 
der Selbstschutz und die Krankenkassen 
ihre Post unfrankiert aufgeben. Dabei wur
den sogenannten Postbücher benutzt und 
die gebühren am Monatsende bezahlt. Die
se Sendungen mussten einen Adressen
oder Amtsstempel der Behörde tragen.

(III. 17— 19)
Man findet auf den Sendungen auch Ver
merke der Postämter oder Stempel über 
Eintragung der Gebühren. (III. 20)

3. Postsendungen, die entsprechend den
Vorschriften, vom Empfänger bezahlt wurden
3A Estnische Republik

A1 Entsprechend der Ergänzung der Post
vorschriften vom 28.Mai 1931 
(RT.Nr.45,1931) wurden bestimmte, den 
staatlichen Behörden übersandte Frage
bogen und Verzeichnisse den Druck
sachen gleichgestellt. Diese wurden 
unfrankiert aufgegeben und die empfan
gende Behörde bezahlte die Gebühren 
nach dem Drucksachentarif (ohne Zusch
lag). Hierunter fielen Mitteilungen und Be
richte über Wetter, ansteckende Krank
heiten, Pflanzenkrankheiten, Denkmal
schutz, Naturschutz sowie alle M itteil
ungen an das Statistische Zentralamt. 
Normalerweise wurden mit vorgedruckten 
Adressen versehene Umschläge oder 
Postkarten verwendet, wobei auf der Stelle 
der Briefmarke ein entsprechender Ver
merk aufgedruckt war. Auch handschriftli
che Vermerke kommen vor, wie z.B. ”Th” . 
(Tervishoid = Gesundheitsfürsorge). Die 
Sendungen wurden beim Absender- 
Postamt mit einem T-Stempel und im Emp
fängerpostamt mit einem Verrechnungs
stempel versehen (falls die Sendung nicht 
in bar eingelöst wurde).
Beispiele über Arten der
Vermerke (111.21—25)
Beispiel über Verrechnungsstempel(lll. 26)

4. Postsendungen, die Gebühr vom Sender in
bar entrichtet
4A Kaiserreich Russland 1858— 1904 

A1 Auslandsverkehr 1858— 1864 
A2 E-Briefe im Auslandsverkehr 1858—1872 
A3 Wertbriefe im Auslandsverkehr 

1858— 1904
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Prices: Complete postal item with clear and comple
te marking.
1A2 Official seal, wax-seal, adhesive

seal etc. $ 12.—
1B1
and
1D1 Clear P.O. officia l marking or stamp 8.—
1A3 Censorships markings of the sending or

receiving countries 30.—
2A1 Official seal or office marking of the

sender 5.—
3A1 Printed address and relevant markings, post-

ally used 10.—
1A1, 1B1, 1C1, 4A1, 4A2 and 4A3 Due to scarcity of 
material pricing impossible -------

Literature:
Elmar Ojaste,
The Types of Postal markings, Cancels, Cachets and 
Labels used in Estonia 1918— 1944, Eesti Filatelist 
No 28,1982. Addenda No 29,1983 (in English, German 
and Estonian).

Preise: ganze Sendung mit sauberem und vollständi
gem Stempel
1A2 Mit ganzem Lacksiegel, Siegelmarke oder

Amtsstempel $ 12.—
1B1 &
1D1 mit klarem Postvermerk oder Stempel 8.—
1 A3 Mit Zensurstempel des Absender- oder Emp

fängerlandes 30.—
2A1 Mit Amtsstempel des Absenders 5.—
3A1 Umschlag mit gedruckter Adresse und ent

sprechendem Vermerk 10.—
1A1,1B1,1C1, 4A1, 4A2 und 4A3 Preisangabe nicht 
möglich, da selten vorkommend -------

1A1
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INTERNATIONAL REPLY 
COUPONS

INTERNATIONALE 
ANTWORTSCHEINE

The International Reply Coupons (Coupon-reponse 
international) of almost all countries of the World 
Postal Union (Union postale universelle = U P U) are in 
uniform appearance — with imprint of country’s 
name (up to the end of 1974, from 1975 optional), sold 
in local currency of the issueing country, but in all 
other countries, exchangeable for valid postage 
stamps. The International Reply Coupon serves the 
purpose to obtain at all the post office counters of the 
Universal Postal Union member’s states one or more 
adhesive postage stamps in total value of the valid 
postage rate to send an ordinary foreign letter by sur
face mail in the first weight-step lim it. In this way In
ternational Reply Coupon in foreign correspondence 
replaces the need to enclose reply postage with ad
hesive postage stamps and also the use of the fo
reign reply- or ’’double” postal stationery postcards 
issued until June 30, 1971.

The International Reply Coupons (IRC) were first in
troduced on October 1, 1907; The Universal Postal 
Union’s own Reply Coupons — now without issueing 
country’s name and without special text in this lang
uage — appeared January 1, 1975. All International 
Reply Coupons are since 1907 printed by the Graphi- 
schen Betrieb Benziger AG., Einsiedeln in Switzer
land.

Estonia became member of the UPU July 7,1922 (The 
States Gazette No 70/1922). The exact date when the 
first International Reply Coupons were issued in Es
tonia can’t be established. In the Postal and Tele
graph rates valid from November 1,1922 (The States 
Gazette No 131/1922) no reference was made regard
ing the sale of Reply Coupons. Those are mentioned 
for the first time in postal rates valid from January 1, 
1924 (The State Gazette No 3/1924) w ithout any note 
of previous issues.

IRC No 1 (Type V) — 1924 (or earlier)

International Reply Coupon (IRC), Rome design: A 
floating female figure with a letter in hand between 
two globes. The designs of globes serving the place 
for the date-stamps of the issueing and exchange 
post offices. Below, outside the frame, at the left the 
name of the designer Grasset, at the right the name of 
the engraver ET.FLORIAN and in the middle the name 
of the printers V. Benziger & Co.AG., Einsiedeln, 
Schweiz. Size: 108 x  80 mm, ±  2 mm. Print slate gray. 
Underprint — above olive branches, below clouds in 
a frame (100 x 70) — gray-olive. Paper: yellowish-grey. 
Watermark above left and below right ” 25” , between 
two lines forming a flat oval ’’UNION POSTALE UNI
VERSELLE” (Form 1a). See III. 3.

Der ’’Internationale Antwortschein” (Coupon- 
reponse international) ist ein von fast allen Ländern 
des Weltpostvereins (Union postale universelle 
= UPU) in jeweils einheitlichem Muster — mit Ein
druck des Landesnamens (bis Ende 1974 und, ab 
1975 fakultativ), des Verkaufspreises in Landeswäh
rung — ausgebener, jedoch über die Landesgrenzen 
hinweg überall gültiger Briefmarken-Gutschein. Der 
Internationale Antwortschein dient zum Bezug von 
einem oder auch mehreren Postwertzeichen im Ge
samtwert der Gebühr für einen gewöhnlichen, auf 
dem Land- und Seeweg beförderten Ausländsbrief 
der ersten Gewichtsstufe an den Postschaltern aller 
M itgliedsländer des Weltpostvereins. Er ersetzt da
mit im Briefverkehr mit dem Ausland das bei Inland
briefen direkt in Briefmarken beilegbare Rückporto 
und entsprach in anderer Form auch dem in Ausland 
gültig gewesenen Antwortteil der bis zum 30.Juni 
1971 ausgegebenen Auslands-Doppelpostkarte.

Die Internationalen Antwortscheine wurden erstmals 
zum 1.Oktober 1907 eingeführt; der eigene Antwort
schein des Weltpostvereins — nun ohne Angabe des 
Landesnamens und ohne besonderen Text in der 
Landessprache — kam ab 1.Januar 1975 zur Ausga
be. Alle Internationalen Antwortscheine sind ab 1907 
von dem Graphischen Betrieb Benziger AG., Einsie
deln (Schweiz) gedruckt.

Die Republik Estland trat dem Weltpostverein am
7.Juli 1922 als Mitglied bei (Staatsanzieger No. 
70/1922). Wann der erste Internationale Antwort
schein in Estland ausgegeben wurde, ist aber nicht 
bekannt. In der Tabelle über die Post- und 
Telegraphen-Taxen, die am 1.November 1922 in Kraft 
traten (Staatsanzeiger No. 131/1922), war noch kein 
Hinweis auf den Abgabepreis solcher Antwortschei
ne zu finden. Sie sind erstmals in der Übersicht der 
Postgebühren ab 1.1. 1924 unter No. 17 enthalten 
(Staatsanzeiger No. 3/1924), was jedoch nicht besagt, 
dass Antwortscheine schon vorher ausgegeben wor
den sind.

IAS Nr. 1 (Type V) — 1924 (oder schon früher)

Internationaler Antwortschein (” IAS” ), Rom-Muster: 
Schwebende Frauengestalt mit einem Brief in der 
Hand zwischen beiden Hälften der Erdkugel mit 
Höhen- und Breitengraden (als Stempelfeldern). Un
tern ausserhalb des Rahmens links Name des Ent
werfers Grasset, rechts Name des Graveurs ET.FLO
RIAN: in der M itte Name der Druckerei V. Benziger & 
Co. A.G., Einsiedeln, Schweiz. Format 108x80 mm 
(in Breite und Höhe z.T. bis 2 mm kleiner oder auch 
breiter). Druck schiefergrau, Unterdrück — oben Oli
venzweige, darunter Wolken — im Rahmen (100x70 
mm) grauoliv, auf leicht getöntem beigegrauen Pa
pier. Wasserzeichen oben links und unten rechts 25 c, 
dazwischen zweizeilig, flach oval verlaufend, UNION 
POSTALE UNIVERSELLE (Form 1a). Siehe III. 3.



IRC No 1 (Type V) — 1924 (or earlier)

Obverse (Printed in the second printing stage). Text explai
ning the use and exchange of IRC in Estonian (above) and 
French language (below).
Both languages in four lines. In the space below the French 
language in larger lettering ’’Republique d’Esthonie. Eesti.” 
Sale price of the IRC imprinted 35 Mark.

IAS Nr. 1 (Type V)-1924 (oder schon früher)
Vorderseite (in zweitem Druckgang eingedruckt): Erläutern
der Text bezüglich Verwendbarkeit und Einlösung des Schei
nes in Estnisch (oben) und Französich (unten) je vierzeilig. Am 
unteren Rand in ausgespartem Feld des Unterdruckes der 
Landesname Republique d’Esthonie. Eesti. In Egyptienne 
halbfett. Verkaufspreis-Eindruck: 35 Mark.

III. 2

Reverse side of IRC No 1 (Type V)

Reverse: Explanatory text in German, English, Spanish and 
Italian, each in 3 lines. Overprint in red across these texts ex
plaining the validity of the coupon. Overprints in six lines, ex
cept English in 5 lines.

Rückseite: von IAS Nr. 1 (Type V):

Rückseite: Erläuternder Text in Deutsch, Englisch, Spanisch 
und Italienisch je dreizeilig, in Querrichtung rot überdruckt 
mit ergänzenden Angaben über die eingeschränkte Gültigkeit 
des Scheines (jeweils sechszeilig, Englisch nur fünf zeitig).

W aterm ark Form 1 (In use for Rome and Stockholm 
designs, Types I—VIII). According to the value of IRC 
expressed in so called UPU gold centimes. There are 
following WM varieties:

Form 1 a .......................................................... 25 c
Form 1 b .......................................................... 50 c
Form 1 c ........................................................... 40 c

A limited variety can be found with watermark form 
1a: There is much wider space between the two lines 
(inside) — 30 mm oval instead of 17 mm flat oval — 
Form 1ao.

W asserzeichen Form 1 (im Gebrauch beim Rom- 
und Stockholmer Muster, Typen I bis VIII)
Je nach dem Wert des IAS, d.h. der Höhe der Gebühr 
für einen einfachen Ausländsbrief in Gold-Centimes, 
zeigt das Wasserzeichen in der Wertangabe folgende 
Varianten:

Form 1 a ...............................................  25 c
Form 1 b ..............................................  50 c
Form 1 c ......................................    40 c

Vereinzelt findet sich ein abweichendes Wasserzei
chen der Form 1 a vor, m it grösserem inneren Abstand 
der beiden Buchstabenzeilen (30 mm oval statt 17 
mm flach oval): Form 1ao.

III. 3

W aterm ark Form 1a

Wasserzeichen: Form 1a



IRC No 1a — 1.7.1930
IRC No 1, Sale price now 30 senti
After the change of currency system in Estonia to the sent 
and kroon in 1928, old price indication is overstamped with a 
rubber marker 30 senti in red.
(As the same rubber marker was used for overstamping of No 
2 and No 3, it indicates that this was done centrally).

IAS Nr. 1a — 1.7. 1930

IAS Nr. 1, Verkaufspreis je tzt 30 senti.
Nach Änderung der Währung in sent und kroon im Jahre 1928 
Überstempelung der alten Preisangabe m it Gummistempel 
30 senti in rot.
(Da der gleiche Gummistempel auch bei den Überstempe
lungen von Nr. 2 und 3 verwendet wurde, ist diese nach der 
Währungsänderung auf den Restbeständen von Nr. 1 bis 3 of
fensichtlich zentral vorgenommen worden).

III. 5

IRC No 2 (Type VI)
IRC as No 1, but the name of the printers is now incorporated 
into the plate of frame and printed in the same printing stage. 
BENZIGER & Cie S.A. -  EINSIEDELN.
The Estonian text on top obverse starts now with words ’’Se
da kupongi . . The indication of currency is now ’’marka” . 
Sale price 35 marka

IAS Nr. 2  (Type VI)

IAS wie Nr. 1, aber Name der Druckerei (jetzt im Rahmenkli
schee enthalten und mit diesem gedruckt)
BENZIGER & Cie S.A.-EINSIEDELN Eingedruckter Text auf 
der Vorderseite oben, in Estnisch, beginnt jetzt ’’Seda ku
pongi . . Di e Währungsangabe lautet nun ’’marka”. 
Preiseindruck 35 marka.

III. 6

Reverse side of IRC No 2 (Type VI)

Rückseite: von IAS Nr. 2 (Type VI)

III. 7

IRC No 2a — 1.7.1930
IRC No 2, Sale price now 30 senti
After the currency reform of 1928 to sent and kroon, sale price 
is overstamped with rubber marker 30 senti in red. (See also 
note for IRC No 1a).

IAS Nr. 2a — 1.7. 1930

IAS Nr. 2, Verkaufspreis jetzt 30 senti 
Nach Änderung der Währung in sent und kroon im Jahre 1928 
Überstempelung der alten Preisangabe mit Gummistempel 
30 senti in rot
(siehe hierzu Anmerkung bei IAS Nr. 1a!)



IRC in slightly changed form: Stockholm design. Glo
bes now without latitude and longitude lines. O utli
nes of continents only weakly printed. Indications for 
date-stamps (vertically) in two lines. Size of Reply 
Coupons 105 x 74 mm, the printing plate size reduced 
accordingly: 96 x  65 mm. Printing otherways as befo
re.
Value indication in watermark on top left and bottom 
right now 40 c, text in oval UNION POSTALE UNIVER
SELLE. (Form 1c).
Reverse of the coupon printed in 4 languages in 4 li
nes. The validity increased to 6 months.
Obverse text in Estonian in three lines, starting with 
words ’’Selle kupongi . . .” French text in four lines. 
Between texts sale price impression. On the lower 
margin name of the country Eesti. Estonie.
Sale price 35 senti.

D ieser Schein  k an n  in allen Ländern  des  W eltpostvereins 
gegen ein oder  m ehrere P ostw ertze ichen  im Gesam twerte der 
G ebühr für einen einfachen A usländsbrief um getauscht werden; 
e r g i l t  nach  Ablauf des V erkaufsm onats  noch  6 Monate. ■’ .

This coupon m ay be exchanged in any  coun try  of the  .Postal : 
U nion for a postage s tam p or postage s tam p s 're p rese n tin g  the 
postage on a single-rate foreign letter; it is valid for six months, , 
exclusive of the m onth  of issue.

E ste vale podrd se r  can jeado  en todos los pafses de !a Unidn 
por u n o .o  varios sellos que representen  el importe del franqueo 
de una ca rta  senc illa . 'destinada  ai extranjero. Serä valedero 
duran te  un  plazo’ de sei$ meses sin con ta r  el de su emisidn.

Q uesto  buono pu5 essere cam bia to in tutti  i paesi del- 
I’U nione con uno o piü francobolii rappresentan ti 1’importo della 
franca tu ra  di una lettera semplice a destinazione delPestero; e sso fe 
valido per un periodo di sei mesi, non com preso quello di emissione.

IAS mit leicht abgeändertem Entwurf: Stockholmer 
Muster. Stempelkreise jetzt ohne die Längen- und 
Breitengrade in den Hemisphären, die Kontinente nur 
noch schwach markiert. Hinweise für die Stempel
kreise (senkrecht) jetzt zweizeilig. Format des IAS den 
Normformaten angepasst: 105x74 mm, entspre
chend Klischeegrösse verringert: 96 x65  mm. Druck 
wie bisher.
Wertangabe im Wasserzeichen oben links und unten 
rechts jetzt 40 c, dazwischen, oval verlaufend, UNION 
POSTALE UNIVERSELLE (Form 1c).
Rückseite mit Text in den bisherigen vier Sprachen 
jetzt jeweilig vierzeilig, mit Hinweis auf die Gültig
keitsdauer des Scheines (6 Monate).
Eingedruckter Text auf der Vorderseite in Estnisch 
(dreizeilig, die ersten zwei Worte lauten jetzt ’’Seile 
kupongi. . . ” ) und Französisch (vierzeilig), dazwischen 
Verkaufspreisangabe. Am unteren Rand Landes
name (in Egyptienne halbfett). Eesti. Estonie. 
Verkaufspreis 35 senti.

III. 8

IRC No 3 (Type VIII) 
Sale price 35 senti.

IAS Nr. 3 (Type VIII) 

Verkaufspreis 35 senti.

III. 9

Reverse side of IRC No 3 (Type VIII)

Rückseite von IAS Nr. 3 (Type VIII)

III. 10

IRC No 3a — 1.7.1930
IRC No 3, Sale price now 30 senti.
After the currency reform of 1928 to sent and kroon, oid price 
inducation overstamped with 30 senti in red. (See also note 
for IRC No 1a).

145 Nr. 3a — 1.7. 1930

IAS Nr. 3, Verkaufspreis jetzt 30 senti 
Nach Änderung der Währung in sent und kroon im Jahre 1928 
Überstempelung der alten Preisangabe m it Gummistempel 
30 senti in rot
(Siehe herzu Anmerkung bei IAS Nr. 1a!)

F C O U P O N ^ P O N S E  l N T T S N A n O N A J L .  J ;

: ,/! Rahvusvaheline'Vasfuskupong. ^ ; ^
Selle kupongi vöjb >öijps Liidu maades vahetada (iha vöi miime postm argi vastu, 

mis välismaale adrcssetrltava lihtkirja esimese raskusastm e Iratikeerimissnmmat vHl- 
jendavatl; Jtupong on maksev kuue kuu kestel, tema vä ljaand ; kuu kaasa arvamata.

- ^ r - ^ r '99 \ \

Ce -peu t^ jH ^n u a n g f  dans -toas, Its pays de 1'Union <onlr»,un timbre-'-, !■ 
, 'poste  ou reprtfsentant le montant de TaH ranchnsem ent d’uDf" |' 
| lettre simple -4 destination de P itransc r; il est valable pendant an d41ai de »Ix | 

moi»,1 nonebm pri» celui de son 'Emission. - ' '  ^ '

v. Eesti. “ Estonic. ' '■>.-•-! j
«T*|Mr «»AU . C.



IRC No 4 (Type IX) IAS Nr. 4 (Type IX)

IRC, London design: wide vertical strips on both sides 
of the printed text. Below the circular fields for date- 
stamps, in boxed frames, instructions ending with 
words . .D’ORIGINE” and . .D’EXCHANGE“ . Prin
ter’s name below in the middle of the lower frame 
(BENZIGER & Cie S.A. EINSIEDELN) 18 mm long. Size 
of IRC 105 x  74 mm, size of the printing plate (measu
red from inside) 98x67 mm. Print: dark blue. Under
print (circles with decorations in central field): brow
nish yellow. Paper: white. Watermark ” UPU” in capi
tal double-line letters, 25 mm high (Form 2). See III. 13.

IAS, Londoner Muster: Stilisierte Darstellungen auf 
zwei breiten, senkrechten Zierstreifen links und 
rechts mit getrennten Rahmen für die Angaben und 
Texte der Vorderseite. Unter den beiden kreisförmi
gen Stempelfeldern enden die Hinweise für die Stem
pelabschläge in den kleinen Kästchen mit Punkt: 
D’ORIGINE. bzw. D’EXCHANGE. Druckereiangabe 
(BENZIGER & Cie S.A. EINSIEDELN) in der Mitte des 
unteren Randes 18 mm lang. Format des IAS der 
Normformat-Reihe entsprechend A 7: 105x74 mm; 
Klischeegrösse (innen gemessen) 98 x  67 mm. Druck 
dunkelblau, Unterdrück (Erdkugel, mit Verzierungen 
umgeben — nur im M ittelfeld) bräunlich-gelb, auf 
weissem Papier. Siehe III. 14.
Wasserzeichen UPU in grosen Buchstaben, 25 mm 
hoch, doppellinig mit Anstrichen (Form 2). Siehe III. 
13.

III. 11

IRC No 4 (Type IX)
Obverse: Separately printed explanatory text in Estonian (top) 
and French (below) in 5 lines, the last line ’’simple . . .  de I’et- 
ranger.” Country’s name in lower frame ESTONIE. EESTI (34 
mm long).
Imprinted sale price 30 senti.

IAS Nr. 4 (Type IX)

Vorderseite, getrennt eingedruckt: Erläuternder Text in Est
nisch (oben) und Französisch (unten, fünfzeilig; die letzte Zei
le lautet ’’simple . . .  de l ’etranger”).
Landesname — im unteren Rahmen jetzt in Versalien. 
ESTONIE • EESTI (34 mm lang). Preisindruck 30 SENTI.

ii CÕlJtH>NREPÕlN SE INTCR^TO )P^Xji
.--- ----------------------- ---— .----|j
J Rahvusvaheline vastuskupong.

See kupong on vaheta tav kõigis t,Udu maades 
ie või mitme postmargi vastu, mis väijen- 
ivad välismaale saadetava  kirja  esimese

30 SENTI

Ce coupon est ^changeable  dans 
les pays de l ’Union contre un timbre- 

poste ou des tim bres-poste rep risen tan t le j 
m ontan t de l'affranchissement d’une le ttre  j 

simple 4 destination de l’dtranger.

ESTONIE ~EEST1

III. 12

Reverse of IRC No 4 (Type IX)
On reverse explanatory texts in 4 languages as before, each 
in 3 lines — German, English, Spanish and Italian. The validi
ty omitted. German text in third line ’’Gebühr für einen ein
fachen Ausländsbrief umgetauscht.”

Rückseite von IAS Nr. 4 (Tpe IX):

Rückseite mit dem erläuternden Text in den vier Sprachen 
wie bisher, je  dreizeilig: Deutsch — Englisch — Spanisch — 
Italienisch. Der Hinweis auf eine Gültigkeitsbeschränkung ist 
weggefallen. Der deutsche Text lautet in der ersten Zeile ”Ge
bühr für einen einfachen Ausländsbrief umgetauscht.”

III. 13

Watermark Form 2

Wasserzeichen: Form 2

Dieser Schein wird in allen Ländern des Weltpostvereins 
gegen ein oder mehrere Postwertzeichen im Gesamtwert der 
Gebühr für einen einfachen Ausländsbrief umgetauseht.

This coupon is exchangeable in any country of the Postal 
Union for a postage stamp or postage stamps representing 
the postage on a single-rate foreign letter.

lisle vale i^odra ser canjeado en todos los paises de la I'nion 
por uuo o varios sellos de Correos que represent en el imporle 
del franqueo de una carta senciila destinada al extnmjero.

Ouesto buono puüessere cambiatoin tu tti  i paesi dell'I'mone 
con uno o piü franeobolli rappresentanti l’importo della iran- 
eatura di una lettera semplice a destinazione dell’estcro.



III. 14

Design for the printing plate of the underprint of London de
sign. (Original kept in UPU Archive in Bern).

Zeichnung für das Klischee des bräunlich-gelben Unterdru
ckes im Mittelfeld des Londoner Musters (Vorlage im Archiv 
der UPU in Bern).

III. 15

IRC No 4a — 10.3.1934
IRC No 4, Sale price now 45 senti
Change of the price in manuscript with red ink, or with rubber 
or metal marker ” 45” .

IAS Nr. 4 a — 10.3. 1934

IAS Nr. 4, Verkaufspreis jetzt 45 senti
Preisänderung handschriftlich mit roter Tinte oder mittels
Gummi- oder Stahlstempel ”45” .

III. 16

IRC No 5 (Type IX) — 1934
IRC as No 4, now with increased sale price.
Imprint of the sale price 45 senti (Length of the print 211/a 
mm).

IAS Nr. 5  (Type IX) — 1934

IAS wie Nr. 4, aber mit erhöhtem Verkaufspreis. 
Preiseindruck 45 SENTI (Länge des Eindruckes 21V2 mm).

III. 17

IRC No 6 (Type XII)
IRC similar to No 5, but separately printed French text on ob
serve in 6 lines, the last being ’Tetranger,”
Sale price imprinted 45 senti (Length of the print 19 mm).

IAS Nr. 6 (Type XII)

IAS wie Nr. 5, aber getrennt eingedruckter Text auf Vordersei
te in Französisch jetzt 6-zeilig, letzte Zeile: ’’l ’etranger.”

Preiseindruck 45 SENTI (Länge des Eindruckes 19 mm)



Reverse of IRC No 6 (Type XII)
Reverse with changed text. German (in Gothic lettering), Eng
lish and Spanish now in 4 lines. German text of the third line: 
” .. .für einen einfachen gewöhnlichen Ausländsbrief um .. 
Italian text is unchanged.

Rückseite von IAS Nr. 6 (Type XII).

Rückseite m it geänderte Text, Deutsch (in Frakturschrift ge
setzt), Englisch und Spanisch jeweils vierzeilig; der deutsche 
Text lautet in der 3.Zeile ”. . . für einen einfachen gewöhnli
chen Ausländsbrief . . Italienischer Text unver
ändert.

III. 19

IRC No 6a — 1.3.1940
IRC as No 6, but the sale price now 50 senti. The new price in
dication in manuscript ” 50” with black ink.

IAS Nr. 6a — 1.3.1940

IAS Nr. 6, Verkaufspreis nach der Postgebührenerhöhung 
jetzt 50 senti.
Preisänderung durch Streichen des alten Preises und ”50” 
mit schwarzer Tinte.

The existance of many used (with two date-stamps) 
Estonian International Reply Coupons is explained 
by late Mr. Julius Bleyer, manager of the Estonian 
Postal Museum in Tallinn, as follows: After the So
viets take-over in 1940, the Estonian Postal Admini
stration archives were handed over to the Postal Mu
seum. These arcives included among others, used 
and accounted Estonian International Reply Cou
pons. In 1951, the Soviet Union’s M inistry of Commu
nications took over all assets of the Postal Museum 
of Tallinn and shipped them to Leningrad. From the 
stores in Leningrad the assets of the Museum were 
stolen and sold.

Prices: Unused (only with Estonian P.O. date-stamp) 
ICR No 1 $ 50:—
All others 35:—
Used (with 2 date-stamps) ICR 20:—

Literature:
Paul-August Koch,
Die internationalen Antwortscheine von Estland, Ees- 
ti Fiiateiist No 30, 1984 (in German).

Zum Vorkommen vieler gebrauchter (d.h. mit zwei 
Stempeln versehener) estnischer IAS hat Julius Ble
yer, ehemaliger Leiter des Postmuseums in Tallinn, 
berichtet, dass das Postverwaltungsarchiv (in wel
chem die gebrauchten und abgerechneten estni
schen IAS lagen) nach der sowjetischen Besetzung 
1940 dem Postmuseum übergeben wurde. 1951 über
nahm das Kommunikationsmuseum in Leningrad die 
Bestände des Tallinner Postmuseums; sie wurden 
aber in Leningrad in einen Lagerraum gestellt und 
von dort nach und nach gestohlen.

Preise:
Ungebrauchte (nur mit estnischen Stempel versehe
nen)

IAS Nr. 1 $50:—
Alle andere 35:—

Gebrauchte (mit zwei Stempeln versehenen)
IAS 2 0 :-



LETTERS FROM 
RUSSIA (1920-1921)

BRIEFE AUS RUSSLAND 
(1920—1921)

Following the signing of the Peace Treaty between 
Estonia and the Soviet Union in March 1920, the ex
change of diplomatic missions as well as other arran
gements to normalize the relations between the two 
states took place. At the same time, Estonian Immi
gration Offices were opened in Moscow, Petrograd, 
and Omsk in order to register Estonians who wished 
to obtain legal Estonian citizenship and return to their 
newly independant homeland. From would-be immi
grants, the Immigration Office in Moscow received 
letters which were dispatched by diplomatic pouch to 
Estonia. At about the same time postal services from 
the Soviet Union to Estonia were resumed. Due to the 
extremly disorganized communications situation in 
Russia, regular postal service was very slow; it took 3 
months or more to reach Estonia. However, letters 
sent via the Immigration Office through the Estonian 
diplomatic service arrived in as little as 6 days time. 
During this period (1919-01-01— 1921-08-15) ordinary 
inland mail in the Soviet Union was sent free of char
ge. Certain postal charges for foreign mail were fixed, 
but were very rarely applied. Consequently, mail from 
Russia arriving at the Tallinn GPO by diplomatic or 
conventional postal channels, did not have pre-paid 
postage for transmission on Estonian territory. There
fore, this had to be charged to the addresses. So as 
not to penalize the receivers of such mail, the postage 
due was calculated as a single inland postage charge 
rather than the usual double charge.
Mail which arrived attheTallinn GPO via the Estonian 
Ministry of Foreign Affairs, shows no special mar
kings except for the Tallinn P.O. receiving postmarks 
and sometimes the date-stamp of the delivering P.O. 
On the other hand, mail received in Tallinn via the 
Russian Postal Service shows transit markings.
In order to distinguish ordinary double-charge posta
ge due ”T” marking from mail arriving from Russia, 
the Tallinn GPO used a special rectangular boxed 
cachet with the text ” Venemaalt/T.70 p.” ( = From 
Russia/T.70 p.). This was in accordance with postal 
rates from January 1st 1920,70 penni being the inland 
letter rate. The size of the cachet is 34 x  15 mm (III. 1). 
The postal rate for ordinary inland letters went up 
from 70 p. to 200 p (2 mk.) on July 1st 1920 and a new 
cachet (III. 2) was made. The size of the cachet was 
again 34x15 mm. Since postcards were also sent 
from Russia, the same cachet was used but ” 200” 
was corrected in manuscript to ” 100” . Later a third 
rubber-stamp was made showing the text ’’VENEMA- 
ALT” in capital letters only (III. 3), 47 x  24 mm in size. 
After another rate increase on April 10th 1921, the 
usage of cachet (III. 2) was continued, but the lower 
part of the text (T.200 p.) was cut out. From this date 
on, no more postage due was collected. The usage of 
these markings was discontinued soon thereafter. 
The colour of the ’’Venemaalt” cachets varies. Black, 
violet, and red impressions can be found with many 
intermediate shades. The usage of the cachets so far 
recorded, is from May 1920 until the end of June 1921. 
There are also many irregularities such as letters 
from Russia charged with ordinary ”T” double rate, 
not charged at all, or charged a fee not corresponding 
to the current postal rates. These seem to have resul
ted from clerks having been misinformed about the 
procedures, or making mistakes.

Nach der Unterzeichnung des Friedensvertrages in 
Tartu zwischen Estland und der Sowjetunion im März 
1920 fand der Austausch der Diplomaten sowie ande
rer Einrichtungen statt, um die Beziehungen zwi
schen den zwei Staaten zu normalisieren. 
Gleichzeitig wurden auch in Moskau, Petrograd und 
Omsk estnische Immigrationsbüros eröffnet, um Es
ten zu registrieren, die die legale estnische Staatsan
gehörigkeit erhalten und in die jetzt unabhängige 
Heimat zurückkehren wollten. Das Immigrationsbüro 
in Moskau erhielt auch Briefe von eventuellen Immig
ranten und schickte diese als Diplomatenpost nach 
Estland. Ungefähr zur gleichen Zeit wurden Postsen
dungen nach Estland durch den Postdienst der Sow
jetunion wiederaufgenommen. Wegen der 
aussergewöhnlich schlecht organisierten Kommuni
kationen in Russland war dieser sehr langsam — es 
nahm bis zu je 3 Monaten oder mehr, um die Destina
tion zu erreichen. In derselben Zeit kamen die Briefe, 
die durch den estnischen Diplomatendienst über das 
Immigrationsbüro geschickt worden waren, in nur 6 
Tagen an.
In der Sowjetunion wurde während dieser Periode 
(1919-01-01—1921-08-15) die gewöhnliche Inlands
post gebührenfrei befördert. Gewisse Portoabgaben 
für Ausland waren festgelegt, wurden aber selten ver
wendet. Infolgedessen hatte die Post aus Russland, 
die beim Hauptpostamt Tallinn auf diplomatischem 
oder konventionellem Weg ankam, keine im voraus 
bezahlte Beförderungsgebühr in Estland. Diese 
musste jetzt dem Empfänger debitiert werden. Um 
den Empfänger solcher Post nicht zu bestrafen, wur
de das zu erlegende Porto als einfaches geltendes In
landsporto berechnet.
Die Post, die bei dem Hauptpostamt Tallinn über das 
estnische Aussenministerium ankam, hat keine be
sonderen Zeichen, ausser dem Empfangszeichen 
des Hauptpostamtes Tallinn und manchmal dem Da
tumstempel des liefernden Postamtes. Andererseits 
hat die über den russischen Postdienst in Tallinn an
gekommene Post einen Datumstempel des 
Absender-, Transit- und sogar oft falschdirigierten 
Postamtes.
Um gewöhnliche mit Doppelporto belegte ”T” Post 
von der Post aus Russland zu unterscheiden, verwen
dete die Hauptpost Tallinn für diese einen speziellen 
viereckigen eingerahmten Stempel mit dem Text ” Ve- 
nemaalt/T. 70p.” ( = Aus Russland/T. 70p). Dies 
stimmte mit der Postgebühr vom 1. Januar mit 70 
Penni für Inlandsbriefporto überein. Die Grösse des 
Stemples 34x15 mm (III.1). Die Postgebühr für ge
wöhnliche Inlandsbriefe stieg von 70 p auf 200 p. (2 
Mark) vom 1. Juli 1920, und ein neuer Stempel (III.2) 
wurde dementsprechend hergestellt. Die Grösse des 
Stempels wieder 34x15  mm. Da auch Postkarten 
aus Russland geschickt wurden, wurde derselbe 
Stempel verwendet, wobei jedoch ” 200” mit Hand in 
” 100” geändert wurde.
Später wurde ein dritter Gummistempel mit dem Text 
’’VENEMAALT” in nur Grossbuchstaben gemacht 
(III.3), Grösse 47 x  24 mm. Nach den weiter erhöhten 
Postgebühren vom 10. April 1921, wurde die Verwend
ung des Stempels (III.2) fortgesetzt, wobei der untere 
Text ’’T.200 p” . ausgeschnitten war und von diesem 
Datum an, kein mehr Gebühr erhoben wurde. Sehr



Prices: In additions to the price of cover or postcard). 
Cachets types 1 and 3 $ 100:—
Cachet type 2 with or without m/s correction or with 
cut-out 50:—

Literature:
Harold Osi,
Kirjad Venemaalt (1920— 1921) (Letters from Russia 
1920—1921) Eesti Filatelist No 27,1981 (in Estonian, 
with summary in English).

bald hörte man auch mit diesen Stempeln auf.
Die Farben des Stempels ’’Venemaalt” auf Postsend
ungen variierten unregelmässig, und schwarze, lila 
und rote Nuancen mit jederlei Zwischenschattier
ungen können Vorkommen. Die Verwendung von 
Stempeln wie berichtet fand vom Mai 1920 bis Ende 
Juni 1921 statt. Man hat viele Unregelmässigkeiten 
beobachtet, wie Briefe aus Russland mit gewöhn
licher ”T” Doppelgebühr, ohne Gebühr oder mit Ge
bühr, die nicht den geltenden Postgebühren 
entspricht. Dies alles scheint auf Beamten zu beru
hen, die Fehler machten oder nicht über die Prozedur 
informiert waren.

Preise:
Stempel Typen 1) und 3) $ 100:—.
Stempel Typen 2) mit oder ohne handschriftliche 
Verbesserung 50:—.

1920-12-28 Postcard Petrograd—Väike-Maarja. The red ’’Venemaalt” marking (Type 2). The amount due changed 
by hand.
Postkarte Petrograd— Väike-Maarja. Der rote ” Venemaalt” Stempel (Type 2). Der Nachnahme- 
Betrag handschriftlich geändert.





POSTAGE DUE 
(TAXE A PAYER) 
MARKINGS

T-STEMPEL 
(TAXE A PAYER, 
NACHGEBÜHR)

During the pre-philatelic era postage was paid by the 
addressee. The usage of postage stamps as the new 
way to pay for postal services changed this situation 
completely. Postage was now paid by the sender. In
spite of this, cases occured when the sender did for
get or deliberately didn’t make the prepayment, or did 
this only in deficient way. In such cases postal o ffic 
ials had to act and the postage (’’porto” ), had to be 
collected from the receiver of the unpaid or underpaid 
letter. An extra postal charge was added and the total 
was called ’’Postage due” . Such unpaid or deficiently 
paid letters were already marked by the forwarding 
post office with a letter ”T” (Taxe a payer). Soon such 
“T“ markers appeared in different forms, with and 
without frames etc. Also manuscript notes and mar
kers, with text like ’’Timbre-poste perdue” ( = Stamp 
missing) etc were used.
In Imp. Russia at the end of 19th Century markers 
with Russian text "HE ФРАНКИРОВАНО"
( = not franked) or other sim ilar ones were used.
(III. 1&2)
About in 1875 the international marking “T in circle” 
was introduced for the mail going abroad.
At the beginning of 20th Century uniform oval mar
kers with text
1 'ДОПЛАТИТЬ11 ( = to pay) were taken into
use (III. 4— 10) for domestic mail.
Oval markers without post office name also exist. 
(III. 11&12)
German Occupation (Postgebiet Ob.Ost) 1918
didn’t use any postage due markings. Mail without 
full prepayment of postage was not forwarded, but 
destroyed.
Estonian Republic 1918—1940. Mail without or 
with insufficient postage prepayment was forwarded, 
but was marked by the sending post office with “T“ 
marking and applied on the amount due was upper 
right corner of the address side.
Postage due was calculated:
a) Inland mail: Unpaid sum of postage was doubled 
and adressee was charged at least 5 senti.
b) Foreign mail: Postage due was calculated in 
U.P.U. gold franks and centimes. Calculation was as 
follows: Deficient sum in Estonian sents was doubled 
and multiplied by 5/6th. For example: Deficient posta
ge 12 sents.
5/6 x  12 x 2 = 20 gold centimes postage due. 
Minimum postage due charge was 5 gold centimes. 
Estonian “T“ markings:
a) 1918 and at the beginning of 1919-former Russian 
oval markers were continued to be used (III. 13)
b) Manuscript “T“ markings (III. 14— 15)
c) Locally made primitive “T“ markers (III. 16—17)
d) Regular “T“ in circle markers (III. 18—22)
A special charge of 10 sents per item was introduced 
from January 1, 1933 for ” to be called for” or ’’Poste 
Restante” service. The same rate applied until 1940. 
For inland items this was prepayable by the sender 
with postage stamps in addition to ordinary postage. 
This ”To be called for” charge was marked on postal 
items using:
a) Regular “T“ markers or (III. 23)
b) Special markers ’’Lisamaks 10 s.” (Additional 
Charge 10 s.) (III. 25—26)

In der vorfilatelistischen Zeit hat der Empfänger das 
Porto bezahlt. Mit der Einführung der Briefmarken hat 
sich das geändert: der Absender trägt die Post
gebühren. Bei fehlender oder nichtausreichender 
Frankierung kassiert die Post die fehlende Summe 
vom Empfänger. Hinzu kommt eine Zusatsgebühr im 
Volksmund Strafporto genannt. Solche Sendungen 
werden im Absenderpostamt mit einem sog. T- 
Stempel versehen. Normalerweise ein grosses “T“ in 
einem Kreis, in einem Viereck oder auch ohne Rah
men. Es werden auch handschriftliche Vermerke wie 
“Taxe a payer” oder “Timbre-poste perdu” benutzt. 
Im Russischen Kaiserreich waren Ende des XIX. 
Jahrunderts Stempel mit
"НЕ ФРАНКИРОВАНО" ( = nicht Frankiert)
oder sonstige ähnliche im Gebrauch. (III. 1&2)
Etwa ab 1875 wurde für die Post, die ins Ausland ging, 
internationale Vermerke verwendet. Diese waren T im 
Ring. (III. 3)
Am Anfang des XX.Jahrhunderts wurden einheitliche 
Ovalstempel mit 1'ДОПЛАТИТЬ" ( = Bezahlen) 
und Name des Postamtes eingeführt (III. 4—10)
Es kommen auch Ovalstempel ohne Angabe des 
Postamtes vor (III. 11— 12)
Während der Deutschen Besetzung (Postgebiet 
Ob.Ost) 1918 wurden unfrankierte Sendungen nicht 
befördert, sondern vernichtet.
In der Republik Estland 1918—1940 wurden 
unfrankierte Briefsendungen mit einem T-Stempel 
oder handschriftlichem “T“ versehen. Der einzufor
dernde Betrag wurde in der rechten oberen Ecke ein
getragen.
Als Nachporto wurde verrechnet:
a) im Inlandsverkehr in estnischer Währung, fehlen
der Betrag zweifach, mindestens jedoch 5 senti 
(1937).
b) im internationalen Verkehr in Goldfranc oder Cen
time in folgender Umrechnung: in estnischer Währ
ung fehlende Summe wurde verdoppelt und mit 5/6 
multipliziert.
Z.B. bei fehlenden 12 senti: 5 /6 x 1 2 x 2  = 20 Gold
centime.
Mindestbetrag 5 Goldcentime.
Als T-Vermerke wurden verwendet:
a) 1918 und Anfang 1919 frühere russische 
Ovalstempel (III. 13)
b) Handschriftliche T-Vermerke (III. 14— 15)
c) Örtliche, einfache T-Stempel (III. 16—17)
d) Vorschriftsmässige, ziemlich einheitliche Kreis- 
T-Stempel (III. 18—22)
Bei Postlagernden Sendungen (P.R. = Poste restante) 
wurde in estnischen Postämtern ab 1.1.1933 eine Zu
satzgebühr erhoben. Die Höhe dieser Gebühr betrug 
von 1933— 1940 10 senti. Im Inlandsverkehr konnte 
der Absender diese Gebühr im Voraus durch Mehr
frankierung bezahlen.
Diese Zusatzgebühr wurde vermerkt:
a) mit Hilfe normaler T-Stempel (III. 23)
b) mit besonderen Stempeln wiö ’’Lisamaks 10s” 
oder ähnlich (III. 25—26)



ESSR (Soviet Occupation) continued to use in
1940— 1941 former Estonian markers and notes. The 
amount to be collected was noted in kop. (III. 24) 
German Occupation (Ostland) 1941—1944
Use of former Estonian “T“ markers continued. Some 
post offices used German or bilingual straight line 
markers Nachgebühr ( = to pay) or sim ilar ones. (III. 
27—29)
Prices: (Additional price to an envelope’s or post
card’s own price)
a) Imp. Russian period postal item with early type 
of marker $ 15:—
b) Imp. Russian period postal item with oval postal 
due marker 5:—
c) Imp. Russian period postal item sent abroad 
with “T“ or other markers 10:—
d) German occupation period German straight line 
markers 8:—
e) All other “T“ type markings on Estonian
mail 4:—

Während der ESSR (Sowjetischen Besetzungs
zeit) 1940—1941 wurden weiterhin die estnischen 
T-Stempel benutzt. Der Gebührenbetrag wurde in Ko
peken vermerkt. (III. 24)
Während der Deutschen Besetzung (Ostland)
1941—1944 wurden frühere T-Stempel der Estni
schen Post weiter verwendet. Einzelne Postämter ha
ben aber auch deutsche oder zweisprachige 
“ Nachgebühr” Stempel benutzt. (III. 27—29)
Preise: (zusätslich zum Preis des Umschlages oder 
der Postkarte)
a) Frühe Stempel im Russischen Kaiserreich $ 15.--
b) Ovalstempel 5.-
c) Ausländsbriefe aus dem Russischen 
Kaiserreich mit T-Stempel oder Vermerken 10.--
d) Langstempel während der deutschen 
Besetzung 8.--
e) Alle übrigen T-Vermerke auf estnischen 
Postsendungen 4.-

1937-07-07 Poste restante letter Kobenhavn — Narva. The red PR-marking ’’Lisamaks — 10 snt” (Additio
nal Fee 10 snt.).
Postlagernd-Brief Kobenhavn —Narva. Roter Postlagernd-Stempel ’’Lisamaks — 10 sn t” (zu
sätzlich 10 snt).



FIELD POST IN ESTONIA FELDPOST IN ESTLAND

RUSSIAN FIELD POST UNTIL 1918
Estonians and their Connections with the 
Imperial Russian Field Post
The implementation of m ilitary service for Estonians 
was in theory on the same basis as for the Russians. 
In practice, the m inorities and border nations were 
much harder hit. According to the Russian antim ino
rities policy they frequently had to serve in the most 
distant corners of the Empire. The conscripts from 
the Baltic Provinces normally served in garrisons in 
Poland near Austrian border, on the Turkish border, 
but also in Sibiria. The obligatory m ilitary service las
ted during the 19th Century about 20 years, but was 
gradually reduced to 3—5 years at the beginning of 
the 20th Century.
The Field Post organization of the Imperial Russian 
Forces was developed slowly compared with the 
Western Europe. It was accessable to all ranks from 
the Turkish—Russian War onward (1877--1878) (III. 1). 
Among the Field Post items to Estonia are letters 
mailed by servicemen during the annual m ilitary ma
neuvers (III. 2), which took place in the years 
1890--1895 in the Gatsina—Jamburg— Narva regions.

Russo-Japanese War 1904-1905.
Due to short duration of the war and the enormous 
distances to the battle fields mainly men already in 
the service were involved. Most of the called-up reser
vists arrived in the fighting regions when the general 
retreat already had started and even when the armis
tice had been signed. The total number of Estonians 
taking part in the actual action has been estimated to 
about 10.000. Only a very limited number of the Field 
Post letters has survived (III. 3, 39 and 40).

World War I 1914-1918.
At the oubreak of the war there were numerous Rus
sian units in Estonia: in Tallinn, Tartu, Pärnu and Nar
va. In addition there were scattered border guard 
units, m ilitary establishments and M ilitary District 
Commander’s offices all over Estonia. In Tallinn and 
Paldiski area there were Emperor Peter the Great’s 
Naval Fortifications, the Naval Port with a number of 
warships, the H.Q. of the 23rd Infantry Divison with 
the 89th (Belomorski), the 90th (Onezki) and the 91st 
(Dvinski) Infantry Regiments and several technical 
and medical units. In Tartu was the H.Q. of the 18th 
Army Corps and the 95th (Krasnoyarski) Infantry Regi
ment. Some companies of this regiment were statio
ned in Pärnu. The garrison of Narva consisted of the 
92nd and 97th Infantry Regiments.
The total number of men called up in Russia has been 
estimated to at least 14 V2 m ililions, the share of Esto
nians in this figure was at least 100.000 men.
The forming of the Field Post commenced with the 
outbreak of the war. The postage free mail was intro
duced from the rear area to the fighting services as 
well as in the opposite direction. From February 1, 
1917 the mail to the services was paid according to a 
special, reduced rate, but the mail from active service 
remained free. The existing Field Post mail is mostly 
from the serving men to rear areas. Very few items to 
the servicemen in the field are in existence. The Field 
Post mail from the units contains following markings, 
seals or cachets:

RUSSISCHE FELDPOST BIS 1918
Die Esten und ihre Beziehung zur russischen 
Feldpost
Bezüglich der W ehrpflicht unterlagen die Esten den 
gleichen Bedingungen wie alle anderen Untertanen 
des Zaren. Durch die Praxis der herrschenden Min
derheitenpolitik mußten sie ihren Dienst jedoch 
meist in den weitesten Winkeln des Imperiums ab
leisten; die W ehrpflichtigen aus den Ostseeprovinzen 
kamen in der Regel in polnische Garnisonsstädte an 
der österreichischen Grenze, an die Grenze zur Türkei 
oder nach Sibirien. Der Wehrdienst dauerte im 
19.Jahrhundert an die 20 Jahre, bis zum Beginn unse
res Jahrhunderts verringerte er sich auf drei bis fünf 
Jahre.

Verglichen mit der Entwicklung im Westen, ging es in 
Rußland mit der Feldpost lamgsamer voran. Dennoch 
erreichte sie im Krieg mit der Türkei (1877--1878) 
schon alle eingesetzten Armeeangehörigen (III. 1). 
Durch die nach Estland gesandten Briefe Wehrpflich
tiger ist auch eine Feldpost während der alljährlichen 
Manöver in der Gegend Gatschina—Jamburg— 
Narva aus den Jahren 1890 bis 1895 bewiesen (III. 2).

Der Russisch—Japanische Krieg 1904-1905
Bedingt durch seine kurze Dauer und der riesigen 
Entfernung des Kriegsschauplatzes erfaßte der Krieg 
hauptsächlich nur die Wehrdienstleistenden; durch 
die Mobilmachung erfaßte W ehrpflichtige kamen 
erst zum Einsatz, nachdem der allgemeine Rückzug 
begonnen hatte bzw. der W affenstillstand schon 
geschlossen war. Es wird geschätzt, daß an diesem 
Krieg etwa 10 000 Esten beteiligt waren; die Anzahl 
der erhaltengebliebenen Briefe von ihnen ist gering 
(III. 3, 39, 40).

Der Erste Weltkrieg 1914-1918
Bei Ausbruch des Krieges waren in Estland zahlrei
che russische Truppen stationiert: in Tallinn, Tartu, 
Pärnu und Narva. Außerdem befanden sich in Grenz
gebieten Grenzschutztruppen, verschiedene M ilitär
behörden sowie in den Kreisstädten Kreis-Wehrer
satzämter. In und um Tallinn und Paldiski waren Ein
heiten der ’’Seefestung des Imperators Peters des 
Großen” , des Kriegshafens und zahlreicher Kriegs
schiffe versammelt. Außerdem befand sich dort der 
Stab der23.lnf.-Div. mit dem Belomorsker Inf.-Rgt. 89, 
dem Onezkischen Inf.-Rgt 90, dem Dwinsker Inf.-Rgt. 
91 und zahlreichen technischen und ärztlichen 
Dienststellen. In Tartu befand sich das Hauptquartier 
des XVIII. Armeekorps und das Krasnojarsksche Inf.- 
Rgt. 95; einige Kompanien dieses Regiments lagen in 
Pärnu. Die Garnison von Narva setzte sich haupt
sächlich aus den Infanterieregimentern 92 und 97 zu
sammen.

Insgesamt wird die Anzahl der unter Waffen Stehen
den auf 14,5 Mill. geschätzt, die der Esten darunter 
auf mindestens 100 000.
Dem Kriegsausbruch erfolgte unmittelbar die Ein
richtung der Feldpost; der gebührenfreie Briefverkehr 
fand sowohl in Richtung Heimat—Front als auch um
gekehrt statt. Diese Regelung wurde am 1.Februar 
1917 dahingehend geändert, daß für Briefe aus der 
Heimat ein besonderer niedrigerer Tarif eingeführt 
wurde; die Briefe von der Front blieben weiterhin por-



THE IMPERIAL RUSSIAN FIELD POST UNTIL 1918 
DIE KAISERLICHE RUSSISCHE FELDPOST BIS 1918

No
Nr. Type

Text in the Arc o f Ring or Oval 
Text in der Ring oder Oval

Text or F igure in the 
M iddle 

Text oder Abbildung in 
der Mitte

Size
Grösse

mm

Group
Gruppe

in .
No
Nr.

1 2 3 4 5 6 7

2101 MU-1 3 -Г0  П Е Х .  Н А Р В С К А Г 0  Г . Ф . К .  М И Х А И Л А  
Г О Л И Ц Ы Н А  П О Л К А

(Russ. С .  of A.) 31 1

2102 FL-3 2 - Г О  П Е Х .  Р Е В Е Л Ь С К А Г О  Г Е Н .  Т У Ч Х 0 В А  
П О Л К А

П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

32 1 39

2111 MU-4 97 П Е Х .  Л И Ф Л Я Н Д С К А Г О  Г Р А Ф А  
Ш Е Р Е М Е Т Е В А  П О Л К А

b-P\ Б А Т А Л И О Н Ъ 1

2171 MU-3 Э С Т Л Я Н Д С К И Й  С А Н И Т А Р Н Ы Й  О Т Р Я Д Ь (Cross) 35 2 40

2172 MU-3 Л А З А Р Е Т Ъ  Л И Ф Л Я Н Д С К А Г О  К Р А С Н А Г О  
К Р Е С Т А

(Cross) 2

2201 MU-4 4 2 4 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  Ч У Д С К О Й  П О Л К Ъ 1 Р О Т А 37 4

2202 MU-4 4 2 4 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  Ч У Д С К О Й  П О Л К Ъ 3 Р О Т А 36 4

2203 MU-4 4 2 4 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  Ч У Д С К О Й  П О Л К Ъ 10 Р О Т А 37 4

2204 MU-4 4 2 4 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  Ч У Д С К О Й  П О Л К Ъ П О Л К О В О Й  Л А З А Р Е Т Ъ 37 4 41

2211 MU-4 430. П Е Х О Т Н А Г О  В А Л К С К А Г О  П О Л К А 2 - Й  Б А Т А Л И О Н Ъ 34 4 42

2212 MU-1 2 - Я  Р О Т А  430 П Е Х О Т Н А Г О  В А Л К С К А Г О  
П О Л К А

(Russ, С .  of А .) 34 3

2221 FL-3 13. Г У С А Р С К И Й  Н А Р В С К И Й  П О Л К Ъ
П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ 34 3 43

2231 MU-1 4 - Й  Э С К А Д Р О Н Ъ  1 - Г О  П Р И Б А Л Т И Й С К А Г О  
К О Н Н А Г О  П О Л К А

(Russ С .  of А .) 33 3

2232 FL-2 3 - Г О  П Р И Б А Л Т И Й С К А Г О  К О Н Н А Г О  П О Л К А Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 32 3

2301 FL-4 Д Е Й С Т В У Ю Щ И Й  Ф Л О Т Ъ  Б А Л Т И Й С К А Г О  
М О Р Я

Д Л Я  П И С Е М Ъ 34 4 44

2302 MU-3 1 - Г О  П О Л К А  А Р Т И Л Л Е Р И Й  С У Х О П .  Ф Р О Н Т А  
М О Р С К О Й  К Р Е П О С Т И  И М П . П Е Т Р А  В Е Л И К А Г О

(Crossed gunbarrels 
and anchor)

34 3 45

2303 MU-4 . . . П Р И М О Р .  Ф Р О Н .  М О Р С К .  
К Р Е П . И М П . П Е Т Р А  В Е Л И К А Г О

Т Р А Н С П О Р Т Ъ  
" Б У Р Л А К У '

35 3

2304 MU-4 П Л А В У Ч И Х Ъ  Ч А С Т Е Й  М О Р С К О Й  К Р Е П О С Т И  
И М П Е Р А Т О Р А  П Е Т Р А  В Е Л И К А Г О

Л Е Д О К О Л Ъ
" С О Л Д А Т Ъ "

36 3

2305 MU-1 4 Р О Т А  2 М О Р С К О Г О  П О Л К А  О Т Д .  
М О Р С К .  Б Р И Г А Д Ы

(Russ. С .  of А .) 33 3 46

2306 FL-2 У П Р А В Л Е Н И Е  П О Р Т А  И М П .  П Е Т Р А  
В Е Л И К А Г О

Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 34 4

2331 MU-7 К О М А Н Д А  Р А З В Е Д Ч И К О В Ъ
89. П Е Ш .  Б Е Л О  
М О Р С К И Й  П О Л К Ъ

30 3

2341

2351

FL-3

MU-1

У П Р А В Л Е Н И Е  24 А Р Т Е Л Л Е Р И Й С К О Й  Б Р И Г А Д Ы  

4 2 9 - Ы Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ

П Е Т Ч А Т Ь  Д Л А  
П А К Е Т О В Ъ  
(Russ. С .  of А .)

35

33

3

4

2361 MU-1 460. П Е Х О Т Н Ы Й  Т И М С К О Й  П О Л К Ъ (Russ. С .  of А .) 34 4



1. Markings applied by the m ilitary unit from which 
the Field Post item is originated: offical letter 
seals or cachets of the unit, wax-seal ink impres
sions. According to the original order only officia l 
seals showing the Imperial Arms, that is the ’’Eag
le” , were accepted on mail as ’’Free Frank” indi
cators. All other seals and cachets, no matter 
what their text, were only for sorting or directing. 
It seems that this bureocratic order was soon dis
continued. There are many items which passed 
all officia l channels showing only the sender’s 
handwritten note ’’From Active Service” or a sim i
lar wording (III. 12—15 and 20—22).

2. Field Post Offices date-stamps. The mail from the 
serving men was usually handed over in bundles 
to the nearest Field Post Office. Their date- 
stamps show F.P.O. number, some of them also 
the designation to some larger front-line units or 
higher Command H.Q. (III. 4— 11).

3. Mail showing cachets or handwritten notes indi
cating that the items were from the active service 
and entitled postage free transmission. In most 
cases the cachets were circular showing the Im
perial Eagle and the words ’’From Active Service” 
(III. 16— 19).

The Field Post Offices, after date-stamping and sor
ting handed the mail to the nearest civilian P.O. for 
further transmission to the addressees.
The mail from the rear areas to serving men was 
clearly marked ” ln Active Service” on address side by 
the sender. The P.O. date-stamped the recieved mail. 
At larger junction P.O. the mail was handed over the 
nearest F.P.O.

Mail from the units bearing Estonian names or 
those stationed in Estonia.
Estonian mail from the units which bear Estonian na
mes is limited. These units were the 424th Peipsi and 
430th Valga Infantry Regiments, 13th Narva Hussars, 
1st Baltic Mounted Regiment, Narva Regiment 
(which before the war was garrisoned in Riga) etc. 
From the units stationed in Estonia before the war 
mail in Estonian has been recorded from Peter the 
Great Naval Fortifications, 89th, 90th, 95th, 429th and 
460th Infantry Regiments, 24th Artillery Brigade, Inde
pendent Border Guard Squadron of Tallinn, from the 
Districts’ M ilitary Commanders’, the Radio Station of 
Haapsalu, the M ilitary Food Stores of Haapsalu, the 
Mobile Hospital No 301, the Moskva Estonian Sol
diers’ Infectious Diseases Hospital, the Veterinary 
Hospital in Valga, the Veterinary Hospital in Tartu 
etc. (Nos 2201—2492).
Estonians served in the Russian Expedition Army in 
France. Their cachet from Bordeaux is known (No 
2701). In 1918 the Allied Forces occupied Archan- 
gelsk in Northern Russia. Under their protection the 
Estonian officers formed the Estonian Legion, which 
was entitled to use the British A.P.O. P.B. 2. So far no 
Estonian mail with such a marking has been recor
ded.

Mail from Territorial units.
Territorial units were made up from second class re
servists. The letters from the Estonians serving in the
se M ilitia units give a vivid picture of the fate and figh
ting of these units (III. Nos 2501—2681).

tofrei. Die meisten erhaltengebliebenen Feldpost
briefe sind von Front in die Heimat. Diese Sendungen 
tragen gewöhnlich folgende Vermerke, Siegel oder 
Stempel:
1. Kenntlichmachung durch Einheit oder Behörde, 

von der die Sendung stammt. Dies kann durch 
Briefsiegel, Stempel oder auch durch einen Stem
pelabdruck des Siegels geschehen. Die Vorschrift 
bestimmte, daß nur ein Siegel mit dem Zarenadler 
die Gebührenfreiheit bestätigte; alle anderen Sie
gel oder Stempel — ohne Rücksicht auf ihren 
Text — sollten nur der Weiterleitung dienen. Es 
scheint, daß diese bürokratische Vorschrift von 
der Entwicklung schnell überholt wurde; zahlrei
che Briefe tragen nur den handschriftlichen Ver
merk ’’von den operativen Armee” oder derglei
chen (III. 12 bis 15, 20 bis 22).

2. Datumstempel der Feldpoststelle. Die Post der 
Truppenangehörigen wurde gewöhnlich von ihrer 
Einheit gebündelt dem nächsten Feldpostamt 
übergeben. Der Datumstempel enthält in der Re
gel die Nummer des Feldpostamtes, manchmal 
aber auch die Bezeichnung des Frontabschnitts 
oder des Stabes, bei dem sich das Feldpostamt 
befand (III. 4 bis 11).

3. Die Sendungen tragen Stempel oder handschrift
liche Vermerke, die sie als gebührenfrei aus der 
operativen Armee kennzeichnen. Meist sind diese 
Stempel kreisförmig und enthalten den Zarenad
ler mit dem Text ’’Aus der operativen Armee” (III. 
16 bis 19).

Die Feldpostämter leiteten die Briefe nach Abstem
pelung und Sortierung an das nächstgelegene zivile 
Postamt weiter, das dann für den Weitertransport 
sorgte. Durch den Vermerk ’’Operative Armee” waren 
die Sendungen aus der Heimat an die Front als ge
bührenfrei gekennzeichnet. Die Staatspost stempel
te die Briefe ab und leitete sie an die bei größeren 
Knotenpunkten eingerichteten Feldpostämter wei
ter; dort wurden sie nach Einheiten sortiert und wei
terbefördert.

Der Postverkehr mit Einheiten, die estnische 
Bezeichnungen trugen oder sich in Estland 
befanden
Estnischsprachige Post mit Einheiten, die estnische 
Bezeichnungen trugen, ist gering. Zu erwähnen wä
ren das Peipussee-Regiment 424, das Valgasche Re
giment 430, das Narvasche Husarenregiment 13, das 
Baltische Kavallerieregiment 1, das Narvasche Regi
ment (vor dem Kriege in Riga) und andere. Von Einhei
ten, die vor dem Kriegsausbruch in Estland statio
niert waren, ist estnischsprachige Korrespondenz 
von folgenden bekannt: ’’Seefestung des Imperators 
Peters des Großen” , die Infanterieregimenter 89, 429 
und 460, die XXlV.Artilleriebrigade, die Selbständige 
Grenzschutz-Eskadron in Tallinn, die Kreis- 
Wehrersatzämter in den Kreisstädten, die Radiosta
tion in Haapsalu, das Verpflegungsamt in Tartu, das 
Quartieramt in Narva, das mobile Eisenbahn- 
Verpflegungslager in Haapsalu, das mobile Lazarett 
Nr. 301, das Moskauer Hospital estnischer Soldaten 
für Infektionskrankheiten, die Veterinärlazarette in 
Valga und Tartu usw. (III. 2201 bis 2492). Auch bei (Jem 
russischen Expeditionskorps in Frankreich gat) es 
Esten; den Stempel ihrer Sammelstelle in Bordeaux 
zeigt III. 2701.

Im Jahre 1918 besetzten die Westalliierten 
Nordrußland, und unter ihrem Schutz formierten est
nische Offiziere und Soldaten in Archangelsk eine



1 2 3 4 5 6 7

2371 MU-1 1 - А Я  О Т Д Е Л Ь Н А Я  П О Г Р А Н И Ч Н А Я  
Р Е В Е Л Ь С К А Я  С О Т Н Я

(Russ. С .  of А .) 34 3

2381 FL-3 Ю Р Ь Е В С К А Я  К О М А Н Д А  В Ы З Д О Р А В Л И Ю Щ И Х Ъ П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

32 4

2401 MU-1 К О И Е Н Д А Н Т Ъ  Г О Р О Д А  Ю Р Ь Е В А (Russ. С .  of А .) '34 4

2402 MU-2 К О М Е Н Д А Н Т Ъ  Г О Р О Д А  Г А П С А Л Я (Russ. Rep. С .  of А .) 32 3 47

2411 FL-3 У П Р А В Л Е Н И Е  Р Е В Е Л Ь С К А Г О  У Е З Д .  В О И Н .  
Н А Ч А Л Ь Н И К А

П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

33 4

2412 FL-1 У П Р . Ю Р Ь Е В С К А Г О  У Е З Д . В О И Н . Н А Ч А Л Ь Н И К А П А К Е Т Ъ 32 3 48

2413 MU-1 У П Р .  М Е Р Н О В С К А Г О  У .  В О И Н .  Н А Ч . (Russ. С .  of А .) 34 3

2414

2415

FL-3

FL-3

В А Л К С К А Г О  У Е З Д Н А Г О  В О И Н С К А Г О  
Н А Ч А Л Ь Н И К А

У П Р А В Л Е Н И Е  Г А П С А Л Ь С К .  У Е З Д Н .  
В О И Н С К А Г О  Н А Ч А Л Ь Н И К А

П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

35

35

3

3

36

49

2421 MU-1 К О М А Н Д И Р Ъ  В А Л К С К А Г О  О Т Д Е Л Е Н И Я  
В О Е Н Н О Г О  З А П А С А

(Russ. С .  of А .) 34 3

2422 MU-1 Г А П С А Л Ь С К И Й  Р А Е Х .  В О Е Н Н .  В Р Е М Е Н И  
М А Г А З И Н Ъ

(Russ. С .  of А .) 34 2

2423 MU-1 В Е С Е Н Б Е Р Г С К И Й  Ж . Д Р . П Р О Д О В О Л Ь С Т  
П У Н К Т Ъ  П Е Т Е Р Б У Р С К . В О Е Н . О К Р У Г А

(Russ. С .  of А .) 34 2

2431 MU-1 Н А Ч А Л Ь Н И К Ъ  Р А Д И О С Т А Н Ц И Й  Г А П С А Л Ь (Russ. С .  of А .) 37 3 50

2441 FL-2 Н А Р В С К И Й  О Т Д Е Л Ь .  П Р .  К В А Р Т И Р Н О М У . . .  
. . .  В О Й С К Ъ  П . В . О .

Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 34 2

2442

2451

FL-2

MU-3

Ю Р Ь Е В С К А Я  П Р О Д О В О Л Ь С Т В Е Н Н А Г О  
М А Г А З И Н А

В А Л К С К И Й  К О М И Т Е Т Ъ  Р О С С И Й С К А Г О  
О Б Щ Е С Т В А  К Р А С Н А Г О  К Р Е С Т А

Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ  

(Cross)

32

35

3

3

2452 MU-3 Л А З А Р Е Т Ъ  В Е З Е Н Б Е Р Г С К .  М Е С Т Н .  К О М И Т .  
Р О С .  О Б Щ .  К Р .  К Р Е С Т А

(Cross) 36 3 51

2453 MU-3 Ф Е Л Л И Н С .  М Е С Т Н .  К О М И Т Е Т Ъ  В О Л О С Т Н .  
Л А З А Р Е Т Ъ

(Cross) 32 3 52

2454 MU-3 Л А З А Р Е Т Ъ  P .P . К Р . К Р .  П Р И  И М П Е Р .  
Ю Р Ь Е В С К .  У Н И В Е Р С .

(Cross) 34 3

2455 FL-2 Р Е В Е Л Ь С К И Й  В О Е Н Н Ы Й  Г О С П И Т А Л Ь Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 32 4

2456

2457

2458

MU-3

MU-4

MU-3

С О С Т О Я Щ И Й  П О Д Ъ  Ф Л А Г О М Ъ  П О  К Р А С Н А Г О  
К Р Е С Т А  Л А З А Р Е Т Ъ  Н А Р В С К И Х Ъ  С У К О Н Н О Й  
И  Л Ь Н О П Р Я Д Е Л Ь Н .  М А Н У Ф .  Б Л .  Г . Н А Р В Ы

В С Е Р О С С И Й С К И Й  С О Ю З Ъ  Г О Р О Д О В .  Г . Н А Р В А  

Р Е В Е Л Ь С К И Й  Г О С П И Т А Л Ь  К Р А С Н А Г О  К Р Е С Т А

(Cross)

2 - О Й  Г О Р О Д . Л А З А Р Е Т  
Д Л Я  Р А Н Е Н Н Ы Х Ь И  
Б О Л Ь Н Ы Х Ь В О Й Н О В Ъ  
(Cross)

37

Ъ 36

42

2

2

4

53

2459 MU-3 Л А З А Р Е Т Ъ  С Е В Е Р .  Р .  К Р . К Р .  П Р И  И М П Е Р .  
Ю Р Ь Е В С К .  У Н И В Е Р С .

(Cross) 35 3

2460 MU-3 Э С Т О Н С К И Й  Л А З А Р Е Т (Cross) 35 2

2471 MU-3 Л А З А Р .  Д Л Я  В О Й Н О В Ъ  М О С К О В . э с т о н с к . 
О Б Щ .

(Cross) 36 2



Mail of the Estonian National Units.
The idea to form such units under the Imperial Rus
sian Command evolved in 1915. The actual permis
sion was given and an Estonian Infantry Regiment 
was formed first under the Provisional Russian Go
vernment in 1917. Permission was withheld for seve
ral other units. At the beginning of the German Occu
pation the Estonian National units in Southern part of 
the country were immediately de-moblized. Their 
existance was tolerated in Northern part of country 
until April 1918 (Nos 2801—2932).
The tables contain cachets of units which are known 
to have had connections with Estonia — units statio
ned in Estonia or their names showing Estonian pla
ces, or contents are in Estonian. There were nume
rous other units where Estonians served. As a matter 
of fact, there were only few, in which Estonians did 
not serve.
For technical reasons the cachets in tables are in 
Russian capital letters. There may be some errors 
due to d ifficu lt de-cyphering from faded impressions. 
Due to non-availability of now antiquated Russian 
alphabetical signs, the Russian signs are presented 
in modern types. The texts are only in Russian. To 
help the reader, more frequent words are presented in 
English and German translations. Russian meanings 
are in the Russian alphabetical order. The adjectives 
are given in most cases in genitive form, as they ap
pear in the Free Frank texts.

Groups: The grouping for pricing purposes has been 
based on the frequency of the material presently 
known to be in collectors’ hands.
1 1—5 items
2 6— 10 items
3 11—25 items
4 26—50 items
5 more than 50 items.

Prices: Prices are for complete Field Post items.
a) In Addition to a clear and ascertained m ilitary 

cachet or seal, the item has to show also a Field 
Post Office or/and recieving P.O. date-stamp.

b) As above, but no F.P.O. and/or recieving P.O. 
dates-stamp.

a) b)
1 $ 100.— 80.—
2 75.— 60.—
3 50.— 40.—
4 3 0 .- 25.—
5 20.— 15.—

Literature:
Elmar Ojaste & Aleksis Ostrat,
Imperial Russian Field Post of XXth Century concer
ned with Estonia and Estonians, Eesti Filatelist No 
24/25,1979. Addenda No 29,1983 (in English and Es
tonian).

a) b)
1 $ 100.— 80.—
2 75.— 6 0 .-
3 50.— 40.—
4 30.— 25.—
5 20.— 15.—

estnische Legion. Sie hatten das Recht, die britische 
Feldpost zu benutzen (APO. P.B. 2); bislang hat man 
jedoch keine estnischen Belege gefunden.

Der Briefverkehr der Territorialenheiten
Die Territorialeinheiten wurden in frontnahen Gebie
ten aus Angehörigen der Reserve 2 gebildet. Die vie
len Briefe dort dienender Esten geben ein lebhaftes 
Bild von den Einsätzen dieser Truppen (III. 2501 bis 
2681).

Die Feldpost der nationalen estnischen 
Einheiten
Der Gedanke zur Aufstellung solcher Einheiten ent
stand schon im Jahre 1915; sie hätten selbstver
ständlich dem russischen Oberkommando unter
standen. Verwirklicht wurde dieses Vorhaben aber 
erst 1917 durch die Provisorische Regierung, und 
zwar erlaubte diese die Bildung eines Infanterieregi
ments. Die Bestrebungen, noch andere Einheiten auf
zustellen, blieben erfolglos. Nach Ankunft deutscher 
Besatzungstruppen auf estnischem Festland wurden 
die bestehenden nationalen estnischen Einheiten in 
Südestland sofort aufgelöst, in Nordestland wurden 
sie bis etwa April 1918 geduldet (III. 2801 bis 2932).
In den Tabellen sind solche Stempel aufgeführt, die 
einen Bezug zu Estland haben: Entweder standen die
se Einheiten in Estland, ihre Namen enthielten estni
sche Ortsnamen oder die Korrespondenz war est
nischsprachig. Außerdem gab es noch zahlreiche 
Einheiten, in denen Esten Dienst taten, wie viele Brie
fe beweisen; es ist nicht übertrieben zu behaupten, 
daß es wohl keine Einheit oder Behörde ohne Esten 
gab.

Aus satztechnischen Gründen sind die Stempeltexte 
in den Tabellen in russischen Versalbuchstaben wie
dergegeben; evtl. auftretende Fehler sind auf undeut
liche Originale zurückzuführen. Ebenfalls sind die im 
heutigen russischen Alphabet nicht mehr vorhande
nen Schriftzeichen durch heute gebräuchliche er
setzt, weil erstere für den Satz nicht mehr zur Verfü
gung standen.
Da die in den Tabellen erwähnten Stempel nur in Rus
sisch aufgeführt werden, sind häufig wiederkehrende 
Begriffe nachfolgend in englischer und deutscher 
Übersetzung gebracht. Das russische Wörterver
zeichnis ist in der Reihenfolge des russischen Alpha
bets aufgebaut; zur Vereinfachung der Benutzung 
stehen die Eigenschaftswörter in Genitiv, so wie sie 
auf den meisten Stempeln Vorkommen.

Gruppen: Für Preisfestsetzung wird folgende Grup
peneinteilung, die uns von Sammlern gemeldet ist, 
gefolgt:
1 1— 5 Abstempelungen bekannt
2 6— 10 Abstempelungen bekannt
3 11—25 Abstempelungen bekannt
4 26—50 Abstempelungen bekannt
5 mehr als 50 Abstempelungen bekannt

Preise: Die folgenden Preise in US-$ gelten für voll
ständige Feldpostbriefe und -karten.
a) Zusätzlich zum lesbaren und lokalisierten m ilitäri

schen Siegel oder Stempel trägt die Sendung 
noch einen Feldpost-Datumstempel oder Ein
gangsstempel;

b) wie oben, jedoch ohne Feldpost-Datumstempel 
oder Eingangsstempel.





1 2 3 4 5 6 7

2481 MU-4 П О Д В И Ж Н О Й  Г О С П И Т А Л Ь 301 33 2

2491 MU-1 В А Л К С К И Й  Э Т А П Н . В Е Т Е Р И Н А Р Н . Л А З А Р Е Т Ъ (Russ. С .  of А .) 35 3 54

2492 MU-7 Э Т А П Н . В Е Т Е Р И Н . Л А З А Р . П Р И  Г . Ю Р Ь Е В  О Т Д .  
В .  З А П А С А

(Russ. С .  of А .) 34 3

2501 MU-4 П Е Р В А Я  П Е Ш А Я  Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 3. Р О Т А 31 3 55

2502 FL-2 k- Я  Р О Т А  1 . П Е Ш Е Й  Э С Т Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 34 3 56

2511 MU-1 3 2 9 -Я П Е Ш А Я  Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А (Russ. С .  of А .) 37 4 57

2512 FL-3 3 2 9 -Я П Е Ш А Я  Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А
П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

37 4

2513 FL-2 3 2 9 -АЯ П Е Ш А Я  Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 37 4

2514 FL-3 3 2 9 - О Й  П Е Ш О Й  Э С Т Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

37 4

2515 MU-4 3 2 9 - О Й  П Е Ш О Й  Э С Т Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы 2 - А Я  Р О Т А 35 4 25

2521 FL-2 330. П Е Ш А Я  Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 34 4 58

2531 MU-1 2 . Р О Т А  331. Э С Т Л Ь . О П О Л Ч Е Н С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы (Russ. С .  of А .) 32 4

2541 FL-3 ? Э С Т Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А
П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Ы и В Ь 32 4

2601 MU-1 3 5 0 .П Е Ш Е Й  Л И Ф Л . Д Р У Ж И Н Ы  Г О С У Д А Р С Т .  
О П О Л Ч Е Н И Я

(Russ. С .  Of А .) 35 4

2602 MU-1 I Р . 3 5 0 .П Е Ш Е Й  Л И Ф Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы (Russ. С .  of А .) 33 5 59

2603 MU-1 I I  Р . 3 5 0 .П Е Ш Е Й  Л И Ф Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы (Russ. С .  of А .) 34 5

2604 MU-1 I I I  Р . 3 5 0 .П Е Ш Е Й  Л И Ф Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы (Russ. С .  of А . ) 34 5

2611 MU-1 3 5 1 -Я П Е Ш .  Л И Ф Л Я Н Д С К .  Д Р У Ж И Н А (Russ. С .  of А .) 37 5 20

2612 MU-1 3 5 1 -Я П Е Ш .  Л И Ф Л Я Н Д С К .  Д Р У Ж И Н А (Russ. С .  of А .) 38 5 60

2621 FL-1 3 5 2 -Я П Е Ш .  Л И Ф Л Я Н Д .  Д Р У Ж И Н А П А К Е Т Ъ 31 5

2631 MU-4 353. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 2 - Я  Р О Т А 32 4

2632 MU-4 353. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 4 - А Я  Р О Т А 34 4 61

2641 MU-1 3 5 ^ - А Я  П Е Ш А Я  Д Р У Ж И Н А (Russ. С .  of А .) 35 5 62

2642 FL-3 3 5 ^ - А Я  П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А
П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ

32 5

2643 MU-4 3 5 4 -Й П Е Ш Е Й  Л И Ф Л Я Н Д С К О Й  Д Р У Ж И Н Ы 2 - А Я  Р О Т А 35 5

2644 MU-4 3 5 ^ - А Я  П Е Ш А Я  Д Р У Ж И Н А 3 - Я  Р О Т А 4

2651 FL-3 355. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Л С К А Я  Д Р У Ж И Н А
П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  
П А К Е Т О В Ъ 31 5

2652 MU-4 3 5 5 - А Я  П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 1 - Я  Р О Т А 34 5

2653 MU-4 355* П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 2. Р О Т А 33 2

2654 MU-4 355. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 3. Р О Т А 32 4 26

2655 MU-4 355. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А 4 . Р О Т А 33 4 63

2656 MU-4 З А В Е Д У Ю Щ И Й  Н Е С Т Р О Е В О Й  К О М А Н Д О Й 3 5 5 - О Й  Л И Ф Л Я Н Д С К О Й  
Д Р У Ж И Н Ы

32 4



1 2 3 4 5 6 7

2661 MU-1 356. П Е Ш .  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  Д Р У Ж И Н А (Russ. С .  of А .) 37 5

2662

2663

MU-1

MU-1

356. Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  П Е Ш А Я  0 П 0 Л Е Ч Е Н С К А Я  
Д Р У Ж И Н А

356 Л И Ф Л Я Н Д С К . П Е Ш А Я  О П О Л Ч Е Н С К . Д Р У Ж И Н А

(Russ. С .  of А .)  

k (Russ. С .  of А .)

32

33

5

5

2664 FL-2 356 Л И Ф Л Я Н Д С К . П Е Ш А Я  О П О Л Ч Е Н С К . Д Р У Ж И Н А Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 34 5 64

2665 MU-4 356. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  О П О Л Ч Е Н С К А Я  
Д Р У Ж И Н А

1 - Я  Р О Т А 33 4

2666 MU-4 356. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  О П О Л Ч Е Н С К А Я  
Д Р У Ж И Н А

2 - Я  Р О Т А 33 4

2667 MU-4 356. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  О П О Л Ч Е Н С К А Я  
Д Р У Ж И Н А

3 - Я  Р О Т А 34 4

2668 MU-4 356. П Е Ш А Я  Л И Ф Л Я Н Д С К А Я  О П О Л Ч Е Н С К А Я  
Д Р У Ж И Н А

4 - Я  Р О Т А 34 4 27

2681 MU-1 6 3 .Л И Ф Л . О П О Л Ч Е Н С К А Я  К О Н Н А Я  С О Т Н Я (Russ. С .  of А .) 34 3 65

2701 MU-4 CONTINGENT ESTHONIEN * BORDEAUX EESTI SÕDURITE 
KOGUMISE KOHT

39 1 66

2801 FL-2
Ш Т А Б Ъ  1 - О Й  Э С Т О Н С К О Й  П Е Х О Т Н О Й  
Д И В И З И Й Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 34 2 67

2811 FL-2 Ф О Р М И Р У Ю Щ И Й С Я  Э С Т О Н С К И Й  П О Л К Ъ Д Л Я  П А К Е Т . 30 2

2821 MU-4 П О Л К О В О Й  К О М И Т Е Т Ъ  1 - Г О  Э С Т О Н С К .  П Е Х .  
П О Л К А

1-se Eesti jalaväe 
polgu komitee.

32 2

2822 MU-4 1 - Ы Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ
С О Л Д А Т С К О Е
С О Б Р А Н И Е 34 3

2823 MU-4 1 - Ы Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ К О М И Т Е Т Ъ  2 - О Й  Р О Т Ы 34 3 68

2824 MU-4 1 - Ы Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 5 - Я  Р О Т А 32 3

2825 MU-4 1. Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 10. Р О Т А 32 3

2826 MU-4 1 - Г О  Э С Т О Н С К А Г О  П Е Х О Т Н А Г О  П О Л К А 2 - А Я  П У Л Е М Е Т Н А Я  
К О М А Н Д А

32 3 69

2827 MU-4 Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ К О М А Н Д А  С А П Е Р О В Ъ 32 2

2828 MU-4 1 Э С Т О Н С К А Г О  П Е Х О Т Н А Г О  П О Л К А П У Л Е М Е Т Н А Я  
К О М А Н Д А  К О Л Ь Т А

32 2 70

2841 MU-4 2 - Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 1 - Я  Р О Т А 32 3

2842 MU-4 2 - Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 2 . Р О Т А 32 3 71

2843 MU-4 2 - Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ 7. Р О Т А 32 3

2851

2861

MU-4

MU-4

О Т Д Е Л Ь Н Ы Й  Р Е В Е Л Ь С К И Й  Э С Т О Н С К И Й  
П О Л К Ъ

3 - й  П Е Х О Т Н Ы Й  Э С Т О Н С К И Й  П О Л К Ъ

10. Р О Т А

К О М И Т Е Т Ъ  2 - О Й  
Р О Т Ы

32

32

3

2 72

2871 MU-2 4 - Ы Й  Э С Т О Н С К И Й  П Е Х О Т Н Ы Й  П О Л К Ъ (Russ. Rep. С .  of А .) 31 3 73

2872 MU-4 4 - Г О  Э С Т О Н С К А Г О  П Е Х О Т Н А Г О  П О Л К А К О М А Н Д А  С В Я З И 31 3

2881 MU-4 Э С Т О Н С К И Й  П Е Х . З А П А С Н . Б А Т А Л И О Н Ъ 3 . Р О Т А 2

2882 MU-4 Э С Т О Н С К И Й  П Е Х . З А П А С Н .  Б А Т А Л И О Н Ъ  
5 Р О Т А  П . А .

Р О Т Н Ы Й  К О М И Т Е Т Ъ 34 2



TYPES OF CACHETS AND SEALS USED
MU Official Seals and Cachets of Military Units
MU-1 Circular Seals with Imperial Eagle and text 

giving the Commanding O fficer’s designa
tion, the Unit’s name etc.

2 Circular Seals with Provisional Russian Go
vernment’s Eagle, text as MU-1.

3 Circular Seals with various services Em
blems (Anchors, Red Cross etc.) and text as 
MU-1.

4 Circular Seals with text only.
5 Oval Seals and Cachets with text, someti

mes with service Emblems.
6 Straight line Cachets.
7 Other types of Seals and Cachets, also Wax 

Seal impressions etc.

FL Cachets and Seals which include name of
the Unit, indicating the right for postage
free delivery.

FL-1 Circular Cachet or Seal + П А К Е Т Ъ
2 Circular Cachet or Seal + Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ
3 Circular Cachet or Seal + П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  П А К Е
4 Circular Cachet or Seal + ДЛЯ ПИСЕМЪ ТОВЪ

5 All other types of Cachets and Seals which 
include the name of the Unit and an indica
tion of its usage for Free Frank marking.

DIE TYPEN DER SIEGEL UND STEMPEL
MU Amtliche Siegel und Stempel der militäri

schen Einheiten und Dienststellen
MU-1 Kreisförmige Siegel mit kaiserlichem Wap

pen und Text mit Angabe der Dienststellung 
des Vorgesetzten, die Bezeichnung der Ein
heit oder der Dienststelle usw.

2 Kreisförmige Siegel mit dem Emblem der 
Provisorischen Russischen Regierung. Text 
wie bei MU-1.

3 Kreisförmige Siegel mit Emblem verschiede
ner Einheiten (Anker, Rotes Kreuz usw.). Text 
wie bei MU-1.

4 Kreisförmige Siegel, nur mit Text.
5 Ovale Siegel und Stempel mit Text, manch

mal mit Emblem der Einheiten.
6 Gerade Zeilenstempel.
7 Alle anderen Typen von Stempeln und Sie

geln, einschliesslich Lacksiegelabdrücke 
usw.

FL Stempel und Siegel, die ausser Angabe der 
Einheit auch Hinweise enthalten, dass 
diese zur Kennzeichnung gebührenfreien 
Schriftverkehrs dienen

FL-1 Kreisförmige Stempel + П А К Е Т Ъ
2 Kreisförmige Stempel + Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ
3 Kreisförmige Stempel + П Е Ч А Т Ь  Д Л Я  П А К Е
4 Kreisförmige Stempel + Д Л Я П И С Е М Ъ  Т О В Ъ
5 Sonstige Stempel, die ausser der Bezeich

nung der Einheit einen der s.g. Zusätzen 
oder denen entsprechenden Vermerk tragen.

1 2 3 4 5 6 7

2883 MU-4 Э С Т 0 Н С К А Г 0  З А П А С Н А Г О  Б А Т А Л И О Н А 6 - Я  Р О Т А 33 5

2884 MU-4 Э С Т О Н С К И Й  П Е Ш .  З А П А С Н Ы Й  Б А Т А Л И О Н Ъ У Ч Е Б Н А Я  К О М А Н Д А 32 3

2891 MU-4 К О М И Т Е Т Ъ  2 - О Й  Р О Т Ы  В Е Р Р О С К .  
Э С Т О Н С К .  Б А Т А Л И О Н А

2. roodu komitee. 32 2 74

2892 MU-4 В Е Р Р 0 С К А Г 0  Э С Т О Н С К А Г О  З А П А С Н А Г О  
Б А Т А Л И О Н А

4 - А Я  Р О Т А 32 3 75

2901 MU-2 Э С Т О Н С К И Й  К А В А Л Е Р И Й С К И Й  Д И В И З И О Н Ъ (Russ. Rep. С .  of A.) 32 2

2911 MU-4 Г Л А В Н Ы Й  К О М И Т Е Т Ъ  В О Й Н О В Ъ  Э С Т О В Ъ Р Е В Е Л Ь 32 2

2921 FL-2 У П Р А В Л .  Д И В И З И О Н .  И Н Т Е Н Д А Н Т А  
1 - О Й  Э С Т О Н С К О Й  П Е Х .  Д И В .

Д Л Я  П А К Е Т О В Ъ 32 3 76

2931 MU-2 2 Б А Т А Р Е Я  1 - О Й  Э С Т О Н С К О Й  
А Р Т И Л Л Е Р И Й С К О Й  Б Р И Г А Д Ы

(Russ. Rep. С .  of A.) 33 2 77

2932 MU-7 1-se Eesti Suurtükiwäe brigaadi walitsus (Estonian C. of A. and 
Crossed Gunbarrels)

33 2 78

The abbreviations and explanations in the brackets of column 4.
In der Tabelle (Spalte 4) in Klammern vorkommende Abkürzungen und Erklärungen

Russ. C. of A.
Russ. Rep. C. of A. 
Estonian C. of A. 
Cross
Crossed Gunbarrels 
Anchor

Imperial Russian Coat of Arms 
Russian Republic Coat of Arms 
Estonian Coat of Arms 
Emblem of Red Cross

Kaiserreich Russlands Staatswappen 
Republik Russlands Staatswappen 
Estnisches Staatswappen 
Emblem des Roten Kreuzes 
Gekreuzte Kanonen 
Anker









MORE FREQUENT WORDS IN THE TEXTS OF THE RUSSIAN CACHETS 
ÖFTER VORKOMMENDE WÖRTER IN DEN RUSSISCHEN STEMPELN

Russian / Russisch English / Englisch German 1 Deutsch

А Р Т И Л Л Е Р И Я , - И Й С К И Й , - И Й С К А Я Artillery Artillerie
А Р М И Я ,  - И Army Armee
Б А Т А Л Ь О Н Battalion Bataillon
В Е Т Е Р И Н А Р И Я , - Н Ы Й Veterinary Tierärztlich
В О Е Н Н Ы Й , - А Я ,  - 0 Е Military, War Militärisch, Krieg
В С Е Р О С С И Й С К И Й All-Russian Ganzrussländisch
Г Л А В  - Н Ы Й  , - Н О Е  , - Н А Я Chief, head Ober*, Haupt-
Г О С П И Т А Л Ь Hospital Lazarett
Г 0 Р 0 Д Ъ , - С К 0 Й , - С К А Я Town Stadt
Г У С А Р С К И Й Hussar Husar
Д Л Я for für
Д Р У Ж И Н А , - Н Ы Й Reserve Unit Reserve-Einheit
Д Е Й С Т В У Ю Щ И Й , - А Я Active aktiv, tätig
З А В Е Д У Ю Щ И Й Manager Verwalter, Leiter
З А П А С  , - Н О Е , - Н А Я Reserve Reserve
И З Ъ from von, aus
К А В А Л Е Р И Я , - Р И С  К И Й , - Р И С  К А Я Cavalry, mounted Kavallerie
К О М А Н Д А Command, small unit Kommando
К О М И Т Е Т Committee Ausschuss
К О Н Н Ы Й , - А Я Mounted Berittene
К О Н Т О Р А Office Amt
К Р А С Н Ы Й , - Н О Е , - Н А Я red rot
К Р Е П О С Т Ь , - Н О Й , - Н А Я Fortress Festung
К Р Е С Т Cross Kreuz
Л А З А Р Е Т Hospital Lazarett
Л И Ф Л Я Н Д С К О Й , - К А Я Livonian Livländische
М О Р С К О Й , - К А Я Naval Marine-
М Е С Т Н Ы Й Local Orts-
Н А Ч А Л Ь Н И К Ъ Chief, head Haupt-, Ober-
О Б Щ Е С Т В О Society Gesellschaft
О П О Л Ч Е Н И Е , - Н С К А Я M ilitia Landsturm
О Т Д Е Л Ь Н Ы Й Separate Selbstständig, Getrennt
П А К Е Т ,  П А К Е Т О В Ъ Parcel, packet (letter) Paket (Brief)
П Е Ч А Т Ь Seal, cachet Stempel, Siegel
П И С Ь М О Letter Brief
П О Л Е В О Е ,  П О Л Е В А Я Field Feld
П О Ч Т А Post, mail Post
П Р И Б А Л Т И Й С К А Г О Baltic Baltisches
П У Л Е М Е Т Н Ы Й , - Н А Я Machine Gun, (M.G.) Maschinengewehr
П Е Х О Т Н Ы Й , - Н А Я Infantry Infanterie
П Е Ш А Я Infantry Infanterie
Р А Н Е Н Н Ы Х Ъ Wounded Verwundeten
Р О Т А Company, (Coy) Kompanie
С А Н И Т А Р Н Ы Й , - Н А Я Medical Sanitäts
С О Т Н Я Squadron Schwadron
С 0 Ю З Ъ , - Н Ы Й Union, league Bund, Vereinigung
У П Р А В Л Е Н И Е , - Л Я Ю Щ И Й Administration Verwaltung
У Ч Е Б Н Ы Й , - А Я Training, Educational Ausbildung
У Е З Д Ъ , - Н Ы Й , - Н А Г О District Kreis
Ф Л О Т Ъ Fleet Flotte
Ш Т А Б Ъ Headquarter, (H.Q.) Hauptquartier
Э С Т О Н С К И Й ,  - А Я Estonian Estländisch, Estnisch





IMPERIAL GERMAN FIELD POST 
1917—1918

KAISERLICH DEUTSCHE FELD
POST 1917— 1918

During the end-period of the W.W. I Estonian territory 
was occupied by the German Forces: the Estonian 
Western Islands (Saaremaa, Hiiumaa a.o.) from Octo
ber 12,1917 and the Estonian mainland from Februa
ry 21, 1918.
The occupation lasted until November/December 
1918. During the occupation the German Forces used 
their own Field Post system and establishments. 
From the viewpoint of the Estonian postal history the 
following is of interest:
a) German Field Post Offices on the Estonian 

territory
b) Official seals, cachets and stamps of the German 

Occupation Authorities and Military Units.

German F.P. Offices on the Estonian Territory
The location of the German F.P.Os is indicated in a 
table. ’’Adressenfeldpostnummer” (’’blind” F.P.Os) 
were always connected to regular F.P. establish
ments. The ’’blind” F.P.O. number 2118 (attached to 
F.P.O. 303) was used by both of the ’’Marine Schiffs- 
post” (Naval Sea Mail) Offices No 201 and 233. 
Specimens of F.P.O. date-stamps are shown

(III. 1—8)

Official Seals, Cachets and Stamps of the Ger
man Administration and Military Units
These markings had to show that the postal item had 
the privilege of Free Frank. The markings can be divi
ded into three groupings:
1. Cachets showing both the name and location of 

the unit (III. 9— 15)
2. Cachets showing the name of the unit only

(III. 16— 18)
3. S.B. stamps (Soldaten-Briefe = Soldiers’ Mail) 

giving the name of the unit, usually straight line 
type with or without frame (III. 19 & 20)

Prices: Due to the short duration of the occupation 
and the frequent re-grouping of the units, the descri
bed postal items are rare.
a) Ordinary postal item.
b) Registered item with F.P.O. R-label.

a b
With seal or cachet showing name
and location of the unit $40.— 60.—
All other types of seals and cachets 60.— 80.—

Literature:
Wolf Rtfttger,
Die Deutsche Feldpost auf den besetzten estnischen 
Ostsee-lnseln 1917— 1918, Eesti Filatelist No 24/25, 
1979 (in German).
Elmar Ojaste,
Das Postgebiet Ob.Ost in Estland im Jahre 1918, Ees
ti Filatelist No 26,1980. Addenda No 29,1983 (in Ger
man).

In der Endphase des I Weltkrieges besetzten deut
sche Truppen das Territorium Estlands. Dies ge
schah in zwei Etappen: die Ostseeinsel (Saaremaa, 
Hiiumaa usw.) 12—18 Okt. 1917 und das Festland 
Estlands 21.Febr.—5.März 1918.
Der Rückzug der Besatzungstruppen aus Estland be
gann mit der Evakierung von Narva am 16.Nov und 
fand sein Ende mit dem Verlassen von Valga am 
19.Dez.1918.
Während der Besetzung hat die deutsche Armee ihre 
eigene Feldpost benutzt. Vom Standpunkt der Post
historie aus, kann die Tätigkeit der Feldpost in zwei 
Teilen betrachtet werden:
a) Deutsche Feldpostämter auf dem Territorium 

Estlands.
b) Sog. ’’Briefstempel” der Besatzungsbehörden und 

die Dienst-, Brief- und sog. S.B. (Soldatenbriefe) 
Stempel der Truppen.

Deutsche Feldpostämter in Estland
Die Standorte der deutschen Feldpostämter sind in 
der folgenden Tabelle aufgeführt. 
’’Adressenfeldpostnummer” (auch ’’blinde FP Nr” , 
genannt) waren immer mit regulären Feldpostämtern 
gekoppelt. Die in Estland tätigen ’’Marine Schiffs
post” Nr. 201 und 233 haben beide die ’’Adressenfeld
postnummer 2118” (befand sich bei FP 303). 
Beispiele für Datumstempel der Feldpostämter zei
gen die III. 1—8.

Dienst- und Briefstempel der deutschen Behör
den und Truppen
Diese Stempel hatten die Aufgabe zu beweisen, dass 
die Postsendung gebührenfrei über die Feldpost be
fördert werden konnte und können in folgende Typen 
eingestellt werden:
1. Dienst- und Briefstempel, bei denen neben der Be

zeichnung des Amtes oder der Truppe auch der 
Standort angegeben war. III. 9—15

2. Dienst- oder Briefstempel, nur mit Angabe des 
Amtes oder der Truppe. In einigen Fällen ist auch 
die FP Nr. hinzugefügt. III. 16—18

3. S.B.Stempel (Soldatenbriefe), die gewöhnlich aus
ser der S.B. nur die Bezeichnung der Truppe ent
halten. In der Regel Zeilenstempel, mit oder ohne 
Rahmen. III. 19—20

Preise: wegen der kurzen Dauer der Besetzung und 
wegen der Beweglichkeit der Truppen kommen Brie
fe und Postkarten mit diesen Stempeln selten vor. 
a = einfache Sendungen, b = eingeschriebene Sen
dungen mit dem R-Zettel eines FP-Amtes.

a b
Dienst- und Briefstempel Type I $40.— 60.—
Alle übrigen Stempel 60.— 80.—



GERMAN FIELD POST OFFICES IN ESTONIA 1917—1 9 1 8 /
DIE DEUTSCHE FELDPOST ÄMTER IN ESTLAND 1917—1918

’ ’B lind ” Period o f S ta tion ing Loca tion  o f
FPO No FPO No in Estonia Name o f unit or Office D iv is iona lH .Q .
DFP Nr. Adressen- Die Aufenthaltsdauer Division bezw. Truppenteil Standort des

FP Nr. in Estland Divisionsstabes

1 2 3 4 5

738 1917-10-12--1917-11-01 Generalkommando 23, Reserve- 
Korps

Kuressaare
(Arensburg)

686 1917-11-01--1918-02-18 Gouvernement Ösel Kuressaare
(Arensburg)

686 1918-02-18- -1918-02-24 Das Nordkorps On the March to Tallinn
(Vormarsch auf Reval)

686 1918-02-25--1918-04-30 Generalkommando 68 Tallinn (Reval)
686 1918-05-01--1918-12-02 Gouvernement Ösel Kuressaare

(Arensburg)
689 1918-04-25--1918-10-18 Armee Oberkommando 8 Tartu (Dorpat)
303 2118 1918-02-24- -1918-12-18 Generalkommando 68 Tallinn (Reval)
384 Viljandi (Fellln)
219 1918-03-18- -1918-12-18 Generalkommando 60 Tartu (Dorpat)
768 1917-10-12- -1917-10-31 42. Infanterie-Division Saaremaa (Ösel)
678 1918-04-30- -1918-09-18 94. Infanterie-Division Oru (Orro)
984 2123 1918-07-01--1918-11-18 205. Infanterie-Division Oru (Orro)
984 1918-11-29- -1918-12-11 205. Infanterie-Division Rakvere—Riga 

(Wesen be rg—Riga)
766 2120 1918-03-01- -1918-09-23 219. Infanterie-Division Võru (Werro) 

Tartu (Dorpat)
780 1918-02-26- -1918-03-16 77. Reserve-Division Valga—Tartu 

(Walk—Dorpat)
945 1918-03-03- -1918-05-02 1. Kavallerie-Division Jõhvi (Jewe)

1021 1918-02-27--1918-03-28 4. Kavallerie-Division Viljandi (Fellin)
866 2117 1918 02-27- -1918-11-30 19. Landwehr-Divison Pärnu (Pernau)
298 1917-10-13--1918-02-19 2. Infanterie-Radfahrer- 

Brigade
Saaremaa
(Ösel)

298 1918-02-20- -1918-09-06 2. Infanterie-Radfahrer- 
Brigade

Haapsalu— Narva 
(Hapsal—Narwa)

169 3005 1918-03-28- -1918-12-18 9. Landwehr-Brigade Valga (Walk)
33 2116 1918-03-01--1918-12-08 29. Landwehr-Brigade Tallinn (Reval)

219 1918-03-01--1918-12-18 17. Kavellerie-Brigade Tartu (Dorpat)
838 1918-02-24- -1918-03-03 87. Infanterie-Divison Pskov (Pleskau)
838 2122 1918-03-04--1918-11-25 

The dates are given as 
cose as possible*
Das Datum kann nur an
nähernd angegeben 
werden.

5. Ersatz-Division Pskov (Pleskau)



ESTONIAN ARMED FORCES 
FIELD POST IN THE INDEPEN
DENCE WAR 1918—1920
Estonian civilian postal administration was started 
on November 13,1918 (State Gazette No 69,1921). Di
rect model for this organization was the former Imp. 
Russian postal service. Regulations were adjusted 
and changed according to the needs and local expe
riences.

Already on December 2, 1918 Estonian Provisional 
Government decreed that from January 1,1919 all c i
vil service mail and the officia l mail of the armed for
ces, is to be paid in the same way as by any private 
person or commercial firm. As an exception, mail 
from the m ilitary units (on active service), was permit
ted to be posted without prepayment. It was to be ac
counted in special m ilitary posting books and the 
post offices were to receive their dues directly from 
the Forces Q.M. department later. Additional regula
tions were published in the State Gazette No 2 and 
No 12, 1919. These regulations indicate that the Go
vernment has hoped to reduce correspondence and 
to economize expenditure in this way.
Estonian Field Post was established according to the 
C.I.C’s Order of the Day No 16 on January 11, 1919. 
Additional instructions were given with Order of the 
Day No 540 on September 4,1919. The establishment 
of the Field Post organization was sanctioned by the 
Government on February 6,1919 (State Gazette No 8, 
1919). The Field Post was closed down on May 15, 
1920 (State Gazette No 61/62, 1920).
The general principle of the Field Post was that the 
private mail of all active services was free from postal 
charge. On the individual posted items the free trans
mission was marked by m ilitary unit’s officia l seal or 
cachet. This was applied at the unit office. Mail in 
bundles or bags was handed over to the nearest civi
lian post office to be forwarded to the Central Field 
Post Office. At the beginning there was only one 
Central F.P.O. operating at the G.P.O. Tallinn. Later 
two more Central F.P.Os were created at Narva and 
Valga post offices. Central F.P.O. sorted the received 
mail according to their destination. It was then for
warded to addressees through civilian post offices. 

The mail in opposite direction — from home to active 
services — was also directed to the Central F.P.O., 
there sorted unitwise and sent in bundles to nearest 
civilian P.O. of the unit. The location of all individual 
units of the active services was provided to the Cen
tral F.P.O. by General and divisional H.Qs. In practice 
the Field Post was a civilian service which temporari
ly performed military duties. As the personnel of the 
Central F.P.Os had access to the locations and know
ledge of the movements of the m ilitary units, only 
most reliable persons were employed.
The home mail to the active services was prepaid by 
the senders according to the current postal charges. 
The address to indicate the location of unit or esta
blishment was not allowed. Inspite of this, there are 
some letters which have passed the Censorship exa
miners and clerks at Central F.P.O., carrying the unit 
(Guard Duties Battalion in Tallinn etc.).
It is understandable that a Field Post item took longer 
to reach its destination than an ordinary civilian let
ter. A Field Post letter took in the average 4—7 days, 
this time could have been prolonged by 1 or 2 days, 
when passing Military Censorship. As the Field Post

FELDPOST IM ESTNISCHEN 
FREIHEITSKRIEG 1918-1920
Die Estnische Zivilpost hat am 13.Nov.1918ihre Tätig
keit aufgenommen (Riigi Teataja Nr.69-1921). Als Vor
bild für die Organisation der estnischen Post war die 
frühere Postorganisation des kaiserlichen Russland, 
die jedoch den neuen Verhältnissen angepasst wer
den musste.
Am 2.Dez. 1918 bestimmte die Regierung, dass ab 
1 Jan .1919 die Post der Dienststellen, einschliesslich 
der m ilitärischen Einheiten gebührenpflichtig, wie 
die zivile Post wurde. In Sonderfällen konnten die Ein
heiten ihre Dienstpost mit Hilfe eines Postbuches 
aufgeben, die schuldig gebliebenen Gebühren wur
den später von der Intendantur kassiert. Ergänzende 
Bestimmungen wurden in Riigi Teataja Nr.2 und 
12-1919 veröffentlicht. Mit der Einführung der Gebüh
ren für die Dienstpost wollte man unnötigen Schrift
verkehr vermeiden.
Die Estnische Feldpost wurde mit dem Tagesbefehl 
Nr 16 vom 11.Jan.1919 des Oberbefehlshabers einge
führt und wurde mit dem Tagesbefehl Nr.540 ergänzt. 
Die Regierung hat am 6.Febr.1919 (R.T.Nr.8-1919) die 
Einführung der Feldpost bestätigt. Die Feldpost hat 
ihre Tätigkeit am 15.Mai 1920 (R.T.Nr. 61/62-1920) ein
gestellt. Als Hauptregel der Feldpost galt, dass die 
Privatpost der Militärpersonen gebührenfrei war. Die 
Berechtigung dazu wurde mit einem Stempelabdruck 
der Einheit, der Dienststelle, des Krankenhauses 
usw. auf jeder Postsendung dokumentiert.
In den Schreibstuben der einzelnen Einheiten gesam
melte Briefe und Karten wurde an das nächste Zivil
postamt und von dort an das Zentralfeldpostamt 
geleitet. Zu Beginn des Krieges war dieses beim 
Hauptpostamt in Tallinn. Mit dem Tagesbefehl 
Nr.540 wurden auch in Narva und Valga Zentralpos
tämter eingerichtet. Von diesen Ämtern wurden dann 
die Briefe mit der zivilen Post an die Empfänger zu
gestellt.
Auch die Post an die Front wurde in den Zentralfeld
postämtern sortiert und in Paketen an das zivile Post
amt, das der Einheit am nächsten lag, geleitet. Die 
Standorte der Einheiten wurden den Zentralfeldpost
ämtern von den Divisionsstaben und vom General
stab bekannt gegeben.
Die Feldpost war eigentlich eine zivile Behörde, die 
nur vorübergehend m ilitärische Aufgaben erfüllte. 
Wegen der Geheimhaltung musste das Personal be
sonders vertrauenswürdig sein und dafür waren die 
Leiter der Postämter verantwortlich.
Die Post an die Fronteinheiten musste normal freige
macht sein und durfte keine Angaben über den 
Standort der Einheit tragen. Es gibt aber einzelne Bri
efe, die mit Ortsangaben der Aufmerksamkeit der 
Beamten und Zensoren entgangen sind.

In allgemeinen haben die Feldpostbriefe in 4—7 Ta
gen ihre Ziele erreicht. Durch die Kontrolle der Zensur 
konnte es 1—2 Tage länger dauern. Da die Zivilpost 
schneller war, haben Militärpersonen nach Möglich
keit diese benutzt. Es gibt auch Briefe, bei denen die 
Marken mit Stempeln der Einheiten entwertet sind. 
Eine Unsitte war, dass Stabsschreiber manchmal lee
re Umschläge und Karten im voraus abgestempelt 
haben. Diese gelangten in die Heimat und wurden 
dort somit gebührenfrei benutzt. O ffensichtlich sind 
solche Fälle häufig vorgekommen, denn mit dem Ta
gesbefehl Nr142 vom 18.April1919 macht der Oberbe-





functioned slower than the civilian mail the soldiers 
used the latter often. There are letters with stamps 
cancelled with Military unit’s cachet.
A certain misuse of the regulations existed. At some 
units clerks marked with cachets unued envelopes 
and postcards in advance and these were used later 
while on leave or where given to unauthorized person 
to avoid payment of postage. That malpractice 
seems to have been widespread and attention of 
C.Os is drawn to this by the C.i.C..
Most of the cachets used to mark free franks are c ir
cular in form, but also some oval and straight-line ty
pes are recorded. Some units had special cachets 
made for usage on mail only. Text on such cachets in
cluded words like: ’’For Letters” , ’’Letter Stamp” etc. 
Beside the text many cachets show characteristic 
emblems or symbols (anchors, gun parrels, engineer
ing tools etc). Especially numerous are official ca
chets showing Coat of Arms of the Estonian Republic 
— the three leopards.
Colour of the cachet is usually violet, but also red, 
blue and green and their intermediate shades exist. 
Regarding the colour no general rule was issued. The 
quality of cachets is in general good and easily legib
le. All companies and their equivalent units (batte
ries, squadrons etc.) had their own cachets as well as 
any larger units. Also smaller units — platoons, 
squads, groups — especially in the engineering ser
vice when acting separately could have their own ca
chets.
From linguistic point of view an entirely irregular si
tuation can be observed. M ilitary terminology in Esto
nian was not developed and former Russian terms 
were used by free translation or phonetic transcrip
tion and spelling. Many of these texts look at the pre
sent time rather out-of-dated and archaic.
The mail of Finnish volunteer units was handled first 
between the Estonian Relief Committee in Helsinki 
and the Finnish Consulate in Tallinn. All mail in both 
directions was fully prepaid by using the adhesive 
stamps of the respective country. From Februari 21,
1919 onward the Finnish volunteers’ mail in both di
rection was recognized as Field Post and was free of 
charge. The only condition for forwarding was that 
mail arriving from Finland had to have a green cachet 
of the Estonian relief Committee in Helsinki. The vo
lunteers’ mail to Finland was made postage free ear
lier by the order of the Estonian Ministry of 
Communications (State Gazette No 3 on January 18, 
1919).
With special order by the Estonian Government from 
March 4, 1919 (State Gazette No 15, 1919) postage 
free mail was granted to the Latvian Battalion opera
ting in Estonia and the same privilege to the Ameri
can Red Cross Field unit in Estonia from February 13,
1920 (State Gazette No 26/27, 1920).
By their number rather small Swedish contingent of 
volunteers didn’t justify any special postal argee- 
ment. As their mail was channeled via Finland, the 
same regulation as for Finnish volunteer’s mail was 
adopted. It seems that Swedish Postal Authorities 
accepted this standpoint and their volunteers’ mail 
was not subjected for postage due on arrival.
Danish volunteers’ mail from Estonia to Denmark 
was not included in the free Field Post regulations. 
They recieved Estonian postage stamps from the 
General Staff of the Estonian Armed Forces and 
these were cancelled with their own units’ cachets.

fehlshaber die Einheitsführer darauf aufmerksam. 
Die meisten Feldpoststempel sind rund, doch kom
men auch vereinzelt Oval- und Zeilenstempel vor. Ein 
Teil der Stempel trägt Texte für spezielle Verwendun
gen wie: ’’Kirjadele, ’Kirjade jaoks” , ’’Pakkidele” usw. 
Neben den Stempeln mit Text, gibt es viele die die 
Symbole der verschiedenen Waffengattungen zei
gen. Besonders zu erwähnen sind die Siegel verschie
dener Einheiten, die das Staatswappen-drei 
Leoparden- zeigen.

Die Stempelfarbe ist meistens lila, doch kommen 
auch rote, blaue und grüne in allen Übergangstönen 
vor. Offensichtlich fehlte eine Anordnung über die 
Verwendung einer bestimmten Farbe. In der Qualität 
waren die Stempel recht gut und mit klar lesbaren 
Text. In der Regel haben alle Kompanien und denen 
entsprechende Einheiten, wie Batterien und Schwad
ronen, einen eigenen Stempel, ebenso alle grösseren 
Einheiten. Doch konnten auch kleinere Kommandos 
und Trupps, insbesondere technische Einheiten die 
selbstständig operierten, eigene Stempel haben.

Sprachlich sind die Stempel absolut uneinheitlich, es 
fehlten einheitliche m ilitärische Fachausdrücke. 
Man hat irgendwie versucht russische Bezeichnun
gen dem Estnischen anzupassen oder auch fone- 
tisch wiederzugeben. Deshalb wirken viele 
Stempeltexte holprig und altmodisch.
Die Feldpost der finnischen Freiwilligen wurde zu
nächst durch die Vermittlung des Estnischen Hilfs
komitees in Helsinki und des finnischen Konsuls in 
Tallinn befördert und musste zunächst normal fran
kiert sein. Ab 21.Febr.1919 wurde aber die Feldpost 
von und nach Finnland gebührenfrei. Die einzige Be
dingung war, dass die aus Finnland kommende Post 
den grünen Stempel des dortigen Estnischen H ilfs
komitees trug. Die Gebührenfreiheit der Feldpost 
nach Finnland war schon in Riigi Teataja Nr. 
3— 18.1.1919 veröffentlicht worden. Mit einer Verord
nung der Provisorischen Regierung vom 4.März 1919 
‘(R.T.Nr.15-1919) erhielten die Lettischen Freiw illi
gen und mit einer Verordnung vom 13.Febr.1920 
(R.T.Nr.26/27-1920) das Amerikanische Rote Kreuz ge
bührenfreie Feldpost.
Für das zahlenmässig sehr kleine Kontingent der 
schwedischen Freiwilligen ist keine direkte Vorsch
rift erlassen worden. Da deren Post über Finnland ge
leitet wurde, so galten dafür die gleichen 
Voraussetzungen und Vorschriften, wie bei den finni
schen Freiwilligen. Es scheint auch, dass die schwe
dischen Postbehörden diese Portofreiheit akzeptiert 
haben, denn die Sendungen der schwedischen Frei
willigen wurden in Schweden nicht mit Nachgebüh
ren belegt.
Die Feldpost der dänischen Freiwilligen in ihre Hei
mat unterlag nicht der Gebührenfreiheit. Die Freiw illi
gen erhielten vom Armeestab kostenlos estnische 
Briefmarken und frankierten mit diesen ihre Briefe 
nach dem Inlandstarif. Entwertet wurden die Marken 
mit Stempeln der dänischen Einheiten.
Gegen Ende des Freiheitskrieges wurden die Feld
postvorschriften bezüglich der Standortangaben der 
Einheiten häufiger nicht beachtet. Offensichtlich 
wurde die Einhaltung der Vorschriften auch nicht 
mehr so streng überwacht.
Zusammenfassend kann gesagt werden, dass die 
Feldpost mit ihrer einfachen Organisation gut funk
tioniert hat. Der Grund liegt wohl darin, dass Estland





It is noticeable that from the date of the actual end of 
the Independence War — January 2,1920 — until clo
sing down of the Field Post on May 15,1920 (State Ga
zette No 61/62, 1920) in the soldiers’ letters the 
location of units is no more a secret matter.
In summing up it is obvious that the Estonian Field 
Post organization with its simple structure fulfilled all 
its duties to complete satisfaction. The main reason 
being that the Country was small and the number of 
units limited.
The attention of the collectors must be drawn to the 
limited number and scarcity of the Field Post items 
resulting in numerous forgeries of different types. 
Reproductions of genuine cachets by various techni
cal means and complete ’’fancy creations” have ap
peared on the market.
In the following tables the cachets are classified ac
cording to the types of active services as General 
Staff, Central Stores and Services, Infantry, Artillery, 
Mounted, Armoured, Technical, Medical etc. units. 
As the limited space of the Handbook unables to give 
full translations of cachets in both languages, a short 
vocabulary of m ilitary terms is given to help the rea
der to translate most of the cachets.

Prices: Complete and fully indentified Field Post 
items.
Type MU-12e, MU-12h, MU-13, cachets 1793

and 1982 $ 100.—
MU-11, MU-12a,b,c,d,f,g and FL-3 75.—
MU-6, MU-7 and MU-8 50.—
All other cachets 30.—

Stamps on cover cancelled with F.P. cachets + 10.—

TYPES OF FIELD POST FREE FRANK CACHETS 

MU — Military Units’ Official Cachets
MU-1 Single circle cachets, text in the middle 

a In the middle name of the sub-unit 
b C-O’s designation 
c Unit’s location 
d E.W., Eesti Wabariik etc. 
e Left empty 

MU-2 Double circle cachets with text in the middle 
a In the middle name of the sub-unit 
b C.O’s designation 
c Unit’s location
d E.W., Eesti Wabariik, E.W.R. etc. 
e Left empty 

MU-3 Single circle cachets with Coat of Arms, 
Emblems etc. 
a Three leopards
b Coat of Arms with three leopards 
c Coat of Arms of town or district 
d Type of arm’s or service’s emblem 
e Unit’s emblem 
f Unit’s emblem and location 

MU-4 Double circle cachets with Coat of Arms, 
Emblems etc. 
a Three leopards
b Coat of Arms with three leopards 
c Coat of Arms of town or district 
d Type of arm’s or service’s emblem 
e Unit’s emblem 
f Unit’s emblem and location

geographisch klein und die Anzahl der Einheiten ge
ring war.
Es treten verhältnismässig viele gefälschte Stempel 
von Einheiten und Dienststellen auf. Diese sind ohne 
Zweifel erst in den letzten Jahren zum Schaden der 
Sammler hergestellt worden. Es gibt sowohl ge
fälschte Nachbildungen echter Stempel wie auch rei
ne Fantasie-Schöpfungen.
In den folgenden Tabellen werden die Stempel nach 
Waffengattungen gruppiert. Der begrentzte Raum 
macht es unmöglich die Texte aller Stempel zu über
setzen. Ein kurzes Wörterverzeichnis wird gegeben.

Preise: Identifizierte ganze Feldpost Belege.
Type: MU-12e, MU-12h, MU-13, Stempel 1793

und 1982 $ 100.—
MU-11, MU-12a, b, c, d, f, g und FL-3 75,— 
MU-6, MU-7 und MU-8 50.—
Alle anderen 30.—

Marken auf Brief mit Feldpost-Stempel 
entwertet +10.—

Literature:
E. Ojaste, H.Osi & A Ostrat,
Välipost Eesti Vabadussõjas 1918—1920 (Estonian 
Armed Forces Field Post during the Independence 
War 1918— 1920), Eesti Filatelist No 15,1974. Adden
da Nos 16/17, 1975, 18/19, 1976, 20/21, 1977, 22/23, 
1978, 26,1980, 28,1982 and 29,1983 (in Estonian with 
summary in English).
Rainer Ahonius,
Die Feldpost der Finnischen Freiwilligen im Frei
heitskrieg Estlands, Eesti Filatelist No 15, 1974 (in 
German).
August Leppä,
Estonian Field Post in Latvia 1919, Eesti Filatelist No 
28, 1982 (in English).

DIE TYPEN DER FELDPOST-BRIEFSTEMPEL 
MU — Stempel der Einheiten und Dienststellen
MU-1 Einkreisstempel mit Text in der Mitte 

a Bezeichnung der Untereinheit 
b Bezeichnung des Amtes 
c Ortsangabe der Einheit 
d E.W., Eesti Wabariik usw. 
e In der Mitte leer 

MU-2 Doppelkreisstempel mit Text in der Mitte 
a Bezeichnung der Untereinheit 
b Bezeichnung des Amtes 
c Ortsangabe der Einheit 
d E.W., Eesti Wabariik, E.V.R. usw. 
e In der M itte leer 

MU-3 Einkreisstempel mit Wappen in der Mitte 
a Drei Leoparden
b Wappenschild mit drei Leoparden 
c Wappenschild mit Stadt- oder 

Kreiswappen 
d Emblem der Wappengattung 
e Emblem der Einheit 
f Emblem der Einheit und Ortsangabe 

MU-4 Doppelkreisstempel mit Wappen in der Mitte 
a Drei Leoparden
b Wappenschild mit drei Leoparden 
c Wappenschild mit Stadt- oder 

Kreiswappen 
d Emblem der Waffengattung 
e Emblem der Einheit 
f Emblem der Einheit und Ortsangabe





MU-5 Single upright oval cachets 
a Three leopards
b Coat of Arms with three leopards 

MU-6 Cachets in other forms
a Cachets in Coat of Arm form showing 

Unit’s emblem (Eesti Scouts)
MU-7 Wax seals

a Wax seals of the units used on Field 
Post items as Free Franks 

MU-8 Unit’s various officia l cachets for documents 
etc. used as Free Franks 
a Single straight line cachets with unit’s 

name
b Double straight line cachets with unit’s 

name
c Treble straight line cachets with unit’s 

name
MU-11 Single circle cachets of the Foreign 

Volunteer Units
a Text in the middle — in foreign language 
b Text in the middle — bilingual 
c Unit’s or arm’s emblem 

MU-12 Double circle cachets of the Foreign 
Volunteer Units
a Text in the middle — in foreign language 
b Text in the middle — bilingual 
c Three leopards in the middle 
d Finnish Coat of Arms in the middle 
e Danish Coat of Arms in the middle 
f Swedish Coat of Arms in the middle 
g Imp. Russian Eagle in the middle 
h Unit’s or arm’s emblem in the middle 

MU-13 Foreign Volunteer Units’ various official 
cachets used as Free Franks 
a Rectangular boxed cachets with foreign 

text
b Rectangular boxed cachets with Estonian 

text
c Single, double and treble line cachets with 

foreign text 
d Single, double and treble line cachets with 

Estonian text

FL — Cachets ’’For Letters” etc
FL-1 Single circle cachets, text in the middle 

a ’’Kirjadele” 
b ’’Kirjade jaoks” 
c ’’Kirja pitser” & ’’Kirjade pitser” 
d ’’Posti saadetus” 
e ’’Saadetuste stempel” 
f ’’Post” 
g ’’Paket” 
h ’’Pakkide jaoks” 
i ’’Tegevast vaest”

FL-2 Double circle cachets, text in the middle 
a ’’Kirjadele” 
b ’’Kirjade jaoks” 
c ’’Kirja pitser” & ’’Kirjade pitser” 
d ’’Posti saadetus” 
e ’’Saadetuste stempel” 
f ’’Post” 
g ’’Paket” 
h ’’Pakkide jaoks” 
i ’’Tegevast vaest” 
j Bridge cachet ’’Kirjadele”

(See page 349)

MU-5 Stehende Ovalstempel 
a Mit drei Leoparden 
b Mit Wappenschild mit drei Leoparden

MU-6 Stempel in unterschiedlichen Formen
a Wappenschildförmige Stempel mit Em

blem der Einheit (Eesti Scouts)
MU-7 Lacksiegel

a Petschaften, die als Briefstempel benutzt 
wurden

MU-8 Namenstempel der Einheiten, die als Brief
stempel benutzt wurden 

a Einzeilige Stempel mit dem Namen der 
Einheit

b Zweizeilige Stempel mit dem Namen der 
Einheit

c Dreizeilige Stempel mit dem Namen der 
Einheit

MU-11 Einkreisstempel der ausländischen Frei- 
willigen-Einheiten
a Text in der Mitte — fremdsprachig 
b Text in der Mitte — zweisprachig 
c In der Mitte Emblem der Waffengattung 

oder Einheit

MU-12 Doppelkreisstempel der ausländischen Frei- 
willigen-Einheiten
a Text in der Mitte — fremdsprachig 
b Text in der Mitte — zweisprachig 
c In der Mitte drei Leoparden 
d In der Mitte Wappen von Finnland 
e In der Mitte Wappen von Dänemark 
f In der Mitte Wappen von Schweden 
g In der Mitte Wappen von Russland 
h In der M itte Emblem der Einheit oder Waf

fengattung
MU-13 Namenstempel der ausländischen 

Freiwilligen-Einheiten 
a Rechteckige Rahmenstempel, Text 

fremdsprachig 
b Rechteckige Rahmenstempel, Text 

estnisch
c Balkenstempel, ein-, zwei- oder dreizeilig, 

Text fremdsprachig 
d Balkenstempel, ein-, zwei- oder dreizeilig, 

Text estnisch

FL — Briefstempel
FL-1 Einkreisstempel mit Text in der Mitte 

a ’’Kirjadele” 
b ’’Kirjade jaoks” 
c Kirja pitser” & ’’Kirjade pitser” 
d ’’Posti saadetus” 
e ’’Saadetuste Stempel” 
f ’’Post” 
g ’’Paket” 
h ’’Pakkide jaoks” 
i ’’Tegevast väest”

FL-2 Doppelkreisstempel mit Text in der Mitte 
a ’’Kirjadele” 
b ’’Kirjade jaoks” 
c ’’Kirja pitser” & ’’Kirjade pitser” 
d ’’Posti saadetus” 
e ’’Saadetuste Stempel” 
f ’’Post” 
g ’’Paket” 
h ’’Pakkide jaoks” 
i ’’Tegevast väest” 
j Mit Brücke — ’’Kirjadele”

(Siehe Seite 349)





FIELD POST IN THE ESTONIAN INDEPENDENCE WAR 1918— 1920 
FELDPOST IM ESTNISCHEN FREIHEITSKRIEGE 1918—1920

No
Nr. Type

Text in the Ring or Oval 
Text im  Hing oder Oval

Text or F igure in the M iddle 
Text oder A bb ild u ng  in der M itte

Size
Grösse

mm
No
Nr

1-25 MINISTRY OF WAR, C.i.C, GENERAL STAFF and CENTRAL ESTABLISHMENTS 4 
KRIEGSMINISTERIUM, OBERBEFEHLSHABER, GENERALSTAB und ZENTRALE 
DIENSTSTELLEN 

1-25 Ministry of War * K riegsm inisterium

51-75 Armament and Supply Administration 
Bew affnungs- und Vorräten Äm ter.

51 MU-4d SÕJARIISTADE LADU WALITSUS E.S.M. (Sword, Rifle ete) 32
52 MU-4a Sõjariistade osakonna töö 

komando
(Est.Arms) 36

53 Sõjariistade toimkonna töö 
komando

(Est.Arms) 36

54 FL-2b Suurtükiwäe Walitsuse
Käsisõjariistade Osakonna Ülem

Kirjade jaoks 35

55 MU-5a Eesti Rahwawäe Toitlus laoud (Est.Arms) 28x35
56 FL-2b E.S.M.Warustuse Walitsuse 

Kraamiladud
Kirjade jaoks 37

57 FL-2b E.W.R.S.Transpordi ja Etapi 
Walitsuse Woori Ülem

Kirjade jaoks 36

58 MU-5a E.S.M. Varustusvalitsuse Voori 
Ülem

(Est.Arms) 28x36

59 MU-3a E.S.M.Warustuse Walitsuse Woori 
Ülem

(Est.Arms) 37

60 TRANSP.ja Etapi Walitsuse 
Töö-komando

(Est.Arms) 34

61

62

FL-1b Warustuswalitsuse Hobuste 
tagawara ja Laatsaret 

Sõjawäe Mat.Walitsuse Ehituse 
ja Korteri Osakond

Kirjade jaoks 

Kirjade jaoks

32

63 Fl-2b Sõjawäe Korteri Walitsus Kirjade jaoks 37
64

76-90

FL-2b

i Militai 
M ilitäi

Sõjawäe Warustuse Walitsuse
Ehit.ja Kort.Osak.Narwa jaoskond

ry Schools, Courses ete. * 
rschulen, Lehrgänge usw.

Kirjade jaoks 35

76 MU-5a Wabariigi Sõja Kool (Est.Arms) 28x35
77 FL-2a Wabariigi Sõja Kool Kirjadele 33
78 FL-2b Sõjawäe Spordi Kursused Kirjadele 32

1 MU-5a Eesti Ajutine Walitsus 
Sõjaministerium

(Est.Arms) 28x35

2 MU-2a EESTI VABARIIK Rahvaväe
Peakomisjon

34

6-50 C.i.C. and General Staff * O berbefehlshaber und G eneralstab.

26 MU-5a Sõjavägende Ülemjuhataja Staab (Est.Arms) 28x35
27 MU-5a Ülemjuhataja Staabi Komandant (Est.Arms) 28x35
28 MU-5a Kindralstaabi valitsus (Est.Arms) 28x35
29 MU-5a Sõjavägede Korraldus Walitsus (Est.Arms) 31
30 Sõjawägede Korraldus Walitsus (Est.Arms) 31
31 MU-8c Sõjawägede Korraldus Walitsus (3-lines stamp) 28 X 35
32 MU-5 Kindralstaabi Valitsuse Sidede 

osakond
(Est.Arms and

Thunderbolts)
31 X38

33 MU-5a Sõjaväe tervishoiu valitsus (Est.Arms) 28x35
34 MU-5a S.M.Sädetelegrafi Valitsus (Est.Arms) 29x36
35 MU-5a Operat.Staab.Tead.kog.jaosk. 

punkt No 2
(Est.Arms) 28x35

36 MU-5a Operat.Staab.Tead.kog.jaosk. 
punkt No 4

(Est.Arms) 28x35

79

80

81

15
82

83

29
59
84
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91-100 Other Establishments * Andere D ienststellen

91 MU-5a Kindralstaabi trükitööde (Est.Arms) 28x35 85
Sõjakontroll

92 MU-4b Sõjawäe Ringkonna Kohus, Tallinn (Est.Arms) 33
93 MU-4b Sõjawäe Ringkonna Kohtu-Uurija (Est.Arms) 34 86

Tallinn

101-200 MILITARY ESTABLISHMENTS. ADMINISTRATORS. P.o.W. CAMPS, TRANSIT etc *
DIENSTSTELLEN, KOMMANDANTEN, GEFANGENENLAGER, ETAPPENÄMTER usw.

101-150 Military Administrators * Ortskom m andanten

101 FL-2b TALLINNA LINNA KOMANDANT Kirjade jaoks 34
102 Tartu linna-jaama Komendant (City Arms of Tartu) 31
103 MU-2a Tartu maakonna komendant VII jaoskond 32

Wõnnus
104 FL-2a Tartu linna Komendant Kirjadele 33 60
105 MU-2b EESTI WABARIIK W iljandi linna 34 87

Komandant
106 MU-4b Viljandi linna komandant (Est.Arms) 31 88
107 Wõru maakonna Komendant (Arms of Võru D.) 33
108 MU-3C Wõru jaama Komandant (Arms of Võru) 32
109 MU-3c Wõru maak.Komandant VIII jaosk. (Arms of Võru) 32
110 MU-3c Wõru Linna Komandant (Arms of Võru) 33 14
111 MU-4a WALGA JAAMADE KOMANDANT (Arms of Estonia) 38
112 MU-7a WALGA MAAKOND.HÄRGMÄE JAAMA KOMENDAHT 28 89

(Wax seal)
113 Valga linna ja Maakonna Kirjade pitsar 33

Komandatuuri
114 Walga linna * Walga maakonna Komandant 34
115 MU-2b HAAPSALU LINNA Komandant 32 90
116 Petseri maakonna Komandant ll-ne jaoskond 33
117 MU-4b PETSERI MAAKONNA KOMANDANT (Est.Arms) 31 91

IV JAOSKOND
118 MU-3b Petseri raudteejaama Komandant (Est.Arms) 30 92
119 NARWA LINNA KOMANDANTUR Kirjade jaoks 37
120 Narwa Linna Komandantuur 37
121 FL-2b NARWA LINNA KOMANDANTUR KIRJADE JAOKS 37 93
122 MU-2b SAARTE * KOMANDO komandandi 30
123 NAISSAARE KOMANDANT (Gun barrels, anchor) 32
124 MU-3d E.K.L.T.K.P.R.K.Naisaare (Gun barrels) 37 94

Komandant
125 MU-4b RUHJA ALEWI KOMENDANT (Est.Arms) 34 95
126 JAAMA KOMANDANT HOPPA 31
127 MU-2c kihellona Komandant Häädemeeste 30
128 MU-4d Aegnasaare Komandant (Gun barels, anchor) 32

151-170 Military Transit Centres * Etappenäm ter

151 Tallinna Haapsalu Baltiski (Gun barrels, rifle ete)
raudteeliini etapi komandant

152 Tartu wahe etapi Komandant (Est.Arms) 35
153 Tartu Vahe Etapi Läbikäijate (Est.Arms) 32

Komando Ülem
154 MU-4a Mõisaküla Kogumise Eetapi (Est.Arms) 34

Komandant
155 MU-4a ETAPI KOMANDANT (Est Arms) 32

(Name of place removed)

171-180 P.o.W.Camps * K riegsgefangenenläger

171 Rahumäe Karantiin Wangilaager Pakkide jaoks 30
172 Rahumäe Kontsentr.Wangilaagri Pakkide jaoks 32

Komandant
173 FL-2h Pääsküla Sõjawäe wangimaja Pakkide jaoks 31 71

Komandant
174 PÄÄSKÜLA SÕJAWANGI LAAGER 1-ne Wahi komando 34
175 FL-2a Tartu Sõjawangide Laager Kirjadele 33
176 FL-2a ALLIKU WANGILAAGER Kirjadele 31
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181-200 Other Establishments * Andere D ienststellen

181 Viljandi Trükitööde Sõjakont- (Est.Arms) 35
-rolli punkt

182 PÄRNU MAAKONNA RAHWAWAELASTE (Est.Arms) 37
REGISTREERIMISE BÜROO ÜLEM

183 FL-2a Läänemaakonna Rahwawäelaste Kirjadele 34 96
Registreerimise Büroo

184 MU-2c Rahwaväelaste kokkukutsumise Saaremaa 31
komisjon

201-300 HOSPITALS, CONVALESCENCE HOUSES, WELFARE ESTABLISHMENTS etc. *

SPITALER, GENESUNGSHEIMEN, W OHLFART-ORGANISATIONEN usw.
201-250 Military Hospitals * M ilitä r S p itä ler

201 MU-4a Eesrinna Sidumise Salga Wanem arst (Est.Arms) 34
202 SOjaväe Tervishoiu Valitsus (Est.Arms) 35

Desinfection salk No 1
203 Tallinna Eesti Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 34
204 l-ne tallinna Sõjawäe Haigemaja Kirjade jaoks 34
205 MU-5a l-ne Tallinna Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 28x37 97
206 MU-4b 2-ne Tallinna Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 34
207 Kopli Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 26x34
208 FL-2b Kopli Sõjawäe Haigemaja Kirjade tarvis 33

Tallinnas
209 Tartu garnisoni haigemaja (Est.Arms) 32
210 Tartu Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 35
211 MU-4b 1 Tartu Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 33
212 FL-2a II Tartu Sõjawäe Haigemaja Kirjadele 30
213 MU-4b II Tartu Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 32 98
214 III Tartu Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 31
215 MU-4b Viljandi Sõjaväe Haigemaja (Est.Arms) 32 99
216 W iljandi Sõjawäe Haigemaja (Est.Arms) 31
217 MU-4b Kuressaare Sõjaväe Sanatorium (Est.Arms) 32
218 5-da Rakwere jalawäe polgu (Est.Arms) 31

laatsaret
219 9-da Jalawäe polgu laatsaret (Est.Arms) 31
220 RÜGEMENDI HAIGEMAJA VILJANDIS EESTI SCOUTS 31
221 MU-4b 2-se DIWIISI LAATSARET (Est.Arms) 33
222 MU-4b Haapsalu Sõjawäe Sanatorium (Est.Arms) 32 100
223 Soomusrongide Diwisjoni Kirjadele 31

Haigemaja
224 FL-2a SOOMUSRONGIDE DIVISJONI Kirjadele 31

HAIGEMAJA
225 MU-5a 3.Diwiisi loomalaatsaret (Est.Arms) 32x37 101
226 1-se Diwiisi Karantiin (Est.Arms) 31

251-275 Other Hospitals * Andere S p itä ler

251 Ülikooli Haawakliinik Tartus ‘ 33
252 MU-4c PÄRNU LINNA HAIGEMAJA (Arms of Pärnu) 33 20
253 MU-4d Wõru Eesti Pinase Risti (Cross) 34

Haigemaja
254 Haapsalu Punase Risti (Cross 34

Sanatoorium
255 MU-4d Viljandi Punase Risti Haigemaja (Cross) 30 102
256 MU-4d VILJANDI ÜHISTÖÖ LAATSARET (Cross) 30 103
257 ’’ÜHISTÖÖ” / laatsaret (2-line stamp) 12x35 104

276-300 Red Cross etc. * Rotes K reuz usw.

276 MU-4d EESTI PUNANE RIST * PEAWALITSUS (Cross) 31 26
277 Eesti Punane Rist Pärnumaa (Cross) 38

Komitee
278 MU-2a Seltside ja organisatsioonide ’’Ühistöö” 34
279 MU-2a Wirumaa osakond Rakweres ’’ÜHISTÖÖ” 32 105
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301-4

301-C

OO DIVIS 
H.Q.d 

135 Ist D

IONAL HQs and DIRECTLY SUBORDINATED I 
.D IVISIO NEN und UNMITTELBAR UNTERSTE 
ivision * Is te  D ivision

UNI TS *
NENDE EINHEITEN

301 FL-2b l-se DIWIISI STAAB Kirjade jaoks 32 62
302 MU-5b 1-se DIWIISI STAAB (Est.Arms) 32x36 30
303
304

MU-4a 1-se DIWIISI STAAB 
Kindralstaabi Valitsus I.Diw. 

tead.kog.punkt

(Est.Arms)
(Est.Arms)

32
28x35

305 MU-2b Eesti jalawäe diwiis Indendant 33
306 MU-4b 1-se DIWIISI INTENDANT (Est.Arms) 32
307
308
309

FL-2b 1-se DIWIISI INTENDANDI WALITSUS 
l-se Diwiisi Warustuse Ladu 
1-se Diwiisi kes.warustuse Ladu

Kirjade jaoks
(Est.Arms)
(Est.Arms)

32
34
34

106

310

311

MU-41 1-se Diwiisi Leiwaküpseetuse 
Töökoda 

1-se DIWIISI WOOR

(Est.Arms)

(Est.Arms)

32

33

107

312

313

MU-4b 1 diw iisi külgehakkaw.haiguste 
wastu wõitlew lendsalk 

1-se Diwiisi looma laatsaret

(Est.Arms) 

Kirja pitsat

33

314 MU-2b 1.Eesti jalaväe Diviisi Muusika Komando 32
315 FL-2a 1-se Diwiisei Tagavara Bataljon Kirjadele 31
316 MU-2a 1-se Diwiisi Tagawara Bataljon 1 ROOD 32
317 MU-2a 1-se diwiisi tagawara bataljon 2. ROOD 33
318 MU-2a 1-ne Diwiisi Tagawara Bataljon 3-mas ROOD 30
319 MU-2a 1.Eesti diw iisi tagawara 

pataljon
4.ROOD 35

320
321

MU-2a 1-se Diwiisi Tagawara Bataljon 
1-se Diwiise tagawara bataljon

5 Rood 
7-da rood

32
30

322 MU-2a 1-se diw iisi tagawara bataljon 8-da rood 32
323
324
325

326

MU-2a Itiw is i tagawara pataljoni 
1.diw iisi tagavara pataljon 
1.diw iisi tagavara bataljon

1.diw iisi tagawara bataljoni

Õpe Kamando 
Õppekomando 
Kuulipildurite 

rood 
Kuuli-pildurite 

rood

32

31

31

327 MU-4a 1 Diwiisi tagawara Bataljoni 
Komandandi Komando

(Est.Arms) 37

328

336-2

MU-2a 

(65 2nd D

1.Diwiisi tagawara bataljoni 

livison * 2te  Division

Töö-rood 35

336 FL-2b 2.Eesti jalawäe Diwiis Kirjade jaoks 31
337 FL-2a 2-ne Eesti jalawäe diwiis Kirjadele 31
338 MU-2b 2-ne Eesti jalawäe diwiis Komandant 34
339
340

MU-4a 2-se jalawäe diw iisi Intendant 
2-se Jalawäe Diwiisi Intendanti

(Est.Arms)
Sõjariistade

walitseja

33
34

341 MU-4b 2-se JALAWÄE DIWIISI SIDUMISE (Est.Arms)
SALK

31

342

343
344

MU-4b 2 Diwiisi Külgehak.haiguste
wastu wõitlew lendsalk 

2.D.Kuulipildujate Kursuste 
2 jalawäe Diwiisi Tööpataljon 

2 rood

(Est.Arms)

Ülem
(Spade and Axe)

33

29

108

345 MU-4d 2-se Jalaväe Diwiisi Töö
pata ljon 4-as rood

(Spade and Axe) 34 109

346 MU-4b 2-se Jalawäe Diwiisi 1-se 
Töösalga Ülem

(Est.Arms) 33

347 FL-1a 2-se Eesti Jalaväe Diviisi 
II Töösalk

Kirjadele 35 54

348 FL-2b 2.diwiisi Tagawara bataljoni Kirjade jaoks 32
349 FL-2b 2.jalawäe diw iisi tagawara 

bataljon
Kirjade jaoks 34

350 MU-71 WÕRU FORMEERITAW ROOD 
(Wax seal)

2 jalawäe diw iisi 31 33
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361-395 3rd Division * 3te Division

361 FL-2b 3.Eesti jalawäe Diwiis Kirjade jaoks 30
362 3-da diw iisi eesrinna Etap. (Est. Arms) 34

Komando Ülem
363 MU-4a 3-da diwiisi eesrinna Etapi (Est.Arms) 34 110

walitsus
364 MU-4b 3.Eesti jalawäe Diwiisi (Est.Arms) 34

Intendant
365 3.jalaväe diviisi Kirjadele 34

intendandivalitsus
366 MU-2b 3-da Diviisi Intendandi Valitsuse Sõjariistade 34 111

Valitseja
367 3 Eesti Diwiisi Intendandi Ladu Ülem 33
368 eesrinna toitlusladu valitseja 3 jalaväe diviisi 31
369 MU-2b 3-da Jalaväe Diviisi Karja Valitseja 31 6
370 MU-8c lll-da/ DIVIISI SUURTÜKIVÄE/ (3-line stamp) 16x50

SPETSIALISTIDE KOMANDO
371 MU-2a 3-da Eesti jalaväe Diviisi Side komando 34
372 3-da Diviisi telegrafi jao Ülem (Est.Arms) 32
373 MU-4b 3-da Jalaväe Diviisi Töö-salk (Est.Arms) 34
374 3-da Jalawäe Diwiisi Sidumise (Est.Arms)

Salk
375 MU-4a 3.diwiisi külgehakkaw.haiguste (Est.Arms) 33

wastu wõitlew lendsalk
376 MU-2a 3.Eesti jalaväe Diviisi Muusika Komando 30
377 MU-4a 3.Diviisi Tagavara Bataljon (Est.Arms) 32
378 FL-2b 3-da diviisi Tagavara pataljon Kirjade jaoks 31
379 3.Diviisi Tagavara Bataljon Komandandi Komando 32
380 MU-2a 3.Diviisi Tagavara Bataljon 1-ne ROOD 32
381 3.Diviisi tagavara Bataljon 2-ne ROOD 30
382 MU-2a 3.diviisi tagavara bataljon 3-as ROOD 32
383 3-diviisi tagavara bataljon 8-as ROOD 30
384 3.Diviisi Tagavara Bataljon Õpe Komando 32
385 MU-2a 3.diviisi tagavara bataljon Kuulipildujate 32

Rood
386 MU-2a 3.diviisi tagavara bataljon TÖÖ ROOD 31

396-400 Others * Andere

401 -1100 INFANTRY (Regular Units) * INFANTERIE (Reguläre Einh.)
401-500 Defence and reserve Batallions *

Schutz und reserve B attailone

401 MU-4a TALLINNA TAGAWARA POLK (Est.Arms) 31
402 FL-2a TALLINNA TAGAWARA POLK Kirjadele 31
403 Tallinna tagawara Polgu Wanem (Est.Arms) 32

Arst
404 MU-2a Tallinna Tagawara Polgu Õpe pataljon 32
405 FL-2b TALLINNA TAGAWARA BATALJON Kirjade/jaoks 33
406 Tallinna Tagawara bataljon Kirjade jaoks 31
407 MU-2a Tallinna tagawara pataljon 1.ROOD 32
408 MU-2a Tallinna tagawara pataljon 3.ROOD 31
409 Tallinna tagavara pataljon Komendandi Komando 32
410 MU-2a I Tallinna tagawara pataljoni Tistsipl.ja Ise 34 112

äralise rood
411 Tallinna Kuulipildurite Rood (Est.Arms) 36
412 MU-2a Tallinna tagawara pataljon Õpe komando 32
413 MU-2a Tallinna tagawara pataljon 2.ROOD 32
414 2 TAGAWARA BATALJON 4 rood 30
415 2 Tagawara Bataljon Iseäraline Rood 32
416 MU-2a 2 TAGAWARA BATALJONI Õpe-komanda 32
417 Tallinna Kaitsebataljon Kirjadele 34
418 FL-2a Tallinna I Kaitsebataljon Kirjadele 35 113
431 MU-4b Tartu Kaitse Pataljon (Est.Arms) 32 113
432 Tartu Pataljon vabatahtlik 30
433 Tartu Kaitse Pataljon Töörood 31
441 FL-2d Pärnu Kaitse Bataljon Posti SAADETUS 31 67
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442 MU-2a Pärnu Kaitse Bataljon I ROOD 30
443 MU-2a Pärnu Kaitse Bataljon 2 ROOD 31
444 MU-2a Pärnu Kaitse Bataljon V ROOD 31
445 Pärnu Kaitse Bataljon 5 rood 32
451 Viljandi Kaitse Pataljon (Est.Arms) 35
452 MU-2d WILJANDI KAITSE BATALJON Eesti Wabariik 35 10
453 MU-2d Wijandi Kaitse Bataljoni Eesti Wabariik 35

Kooliõpilaste rood
454 2.Viljandi Kaitse Bataljoni 4 ROOD 31
461 MU-3c Wõru Kaitse Pataljon (Soldier with 35 16

Shield)
462 MU-4b Wõru Kaitse Bataljoni Wanem Arst (Est.Arms) 30
463 FL-2e NARVA KAITSE BATALJON Saadetuste stempel 36
464 SAAREMAA KAITSE BATALJON (Est.Arms) 34

501-550 Students’ Volunteer Units * F reiw illig e Schuljungen
Einheiten

501 TALLINNA KOOLIÕPILASTE PATALJON (Est.Arms)
502 Tallinna Kooliõpilaste pataljon Kirjade jaoks 32
503 MU-2b Tallinna Kooliõpilaste roodu Ülem 32
504 MU-2b Tallinna Kooliõpilaste 2 roodu ÜLEM 32
505 MU-2a Tallinna Kooliõpilaste Pataljon 4. rood 31
506 Tallinna Kooliõpilaste pataljon Kuulipildurite 34

Komando Ülem
507 Tallinna Kooliõpilaste pataljon töökomando 34
508 MU-4b Kooliõpilaste Reserw-Bataljon (Est.Arms) 34
521 Tartu Kooliõpilaste Bataljon (Est.Arms) 35
522 Tartu Kooliõpilaste Pataljoni Majanduse Ülem 34
523 Tartu Kooliõpilaste Pataljon 2 rood 32
524 MU-1a Tartu Kooliõpilaste Pataljon 3 rood 33 1
531 MU-2d Viljandi Kooliõpilaste pataljon E.V.R. 31 114
532 MU-4a Viljandi Kooliõpilaste rood (Est.Arms) 30
533 MU-2a VILJANDI KOOLIÕPILASTE PATALJON 2 ROOD 34 115
534 MU-2a Viljandi Kooliõpilaste Pataljoni 3as ROOD 32
535 Viljandi kool.õpil.Pataljon 4-as ROOD 31
536 Viljandi Kooliõpilaste Pataljoni 4. rood 30

551-900 Regiments 1-9 * R egim enter 1.-9 .

551 FL-2b 1 .jalawäe polgu Staab Kirjade jaoks 30
552 1 .jalawäe polgu staab Kirjade jaoks 31
553 MU-2b 1-se jalawäe polgu Sõjariistade 31

Ülewaataja
554 1-se jalawäe polgu 1.bataljon 32
555 1-ne jalawäe polk 1 ROOD 30
556 1-Eesti jalawäe polk 3.ROOD 30
557 MU-2a 1-ne jalawäe polk ões ROOD (” 5” in m/s) 31 116
558 1-ne jalaväe polk 5-s ROOD 30
559 1.Eesti jalawäe polk 6 ROOD 30
560 1-ne jalawäe polk 8.ROOD 31
561 1-ne jalawäe polk 10-nes ROOD 30
562 1-ne jalawäe polk 12-nes ROOD 31
563 1-ne jalawäe polk Kuulipildujate 29

Komando
564 MU-4d I.Eesti jalawäe polk Sapöri Komando 30

+ (tools)
581 2-ne JALAWÄE POLK (Est.Arms) 32
582 FL-2b 2 JALAWÄE POLK Kirjade jaoks 31
583 FL-2i 2-ne JALAVÄE POLK Tegevast väest 31 72
584 2-ne jalaväe polk Tegevast väest 31
585 FL-2f 2 JALAVÄE POLK POST 33 70
586 MU-2b 2-ne JALAWÄE POLK POLGU KOMENDANT. 31
587 2-ne jalawäe polk Polgu komendant 30
588 MU-4b 2-se jalawäe polgu majanduse (Est.Arms) 34

jaoskonna ülem
589 2-se JALAWÄE POLGU KORTER MEISTER 30

(Wax seal)
590 2 Eesti jalaväe polgu 1-ne Bataljon 34
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591 MU-2b 2.JALAWÄE POLK 2-e Bataljoni ÜLEM 32
592 2.JALAWÄE POLK 3-da bataljoni ÜLEM 34
593 2.JALAWÄE POLK 1 rood 31
594 MU-2a 2 JALAWÄE POLK 2 rood 31
595 MU-2a 2 EESTI JALAVÄE POLGU 2 root 34
596 MU-2a 2 EESTI JALAVÄE POLGU 3 root 31
597 MU-2a 2.JALAWÄE POLK 4 rood. 31
598 2-ne jalawäe polk 5.ROOD 31
599 MU-2a 2-se JALAWÄE POLGU 6 root. 32
600 2-ne jalawäe polk 6 ROOD 31
601 2-ne jalawäe polk 7 ROOD 31
602 MU-2a 2 JALAWÄE POLK. 9 root 31
603 2-ne Jalawäe polk 9 rood 33
604 MU-2a 2 JALAWÄE POLK 10 rood 32
605 2-ne Jalawäe polk II rood Kirjadele 34
606 MU-2a 2.JALAWÄE POLK 11. rood. 34
607 MU-2a 2-ne JALAWÄE POLK 12 rood 31 117
608 2-ne JALAWÄE POLK 12. rood 32
609 MU-2a 2 JALAWÄE POLK rood (No number) 31
610 2-ne Eesti Jalawäe polk Komandandi rood 33
611 2-se JALAWÄE POLGU TÖÖ ROOT 32
612 2 EESTI JALAVÄE POLGU Jala maakuulajate 

Komando
32

613 MU-8c 2-se/jalawäe polgu/ Ratsa
maakuulajate komando

(3-line stamp) 24x47

614 2-se JALAWÄE POLGU Ratsa maakuulajate 
komando

32

615 MU-2a 2 JALAVÄE POLGU SIDE KOMANDO 32
616 MU-2a 2-ne JALAWÄE POLK Õpe Komando 35
617 MU-2a 2-se JALAWÄE POLGU 1-se järgu woori 

ÜLEM
32 5

618 MU-2a 2-se jalaväe polgu Sapöri komando 
ülem

31

619 2-ne JALAWÄE POLK Pommi pildujate 
komando

32

620 MU-2a 2-se Eesti jalawäe polgu Kuulipildujate
Komando

31

621 MU-2a 2-se JALAWÄE POLGU 1-ne Kuulipildu
jate rood.

31 3

622 2-se Eesti Jalawäe polgu 3-as Kuulipildu
jate rood

32

623 MU-1a 2-ne JALAWÄE POLK ORKESTER 33 2
641 MU-4a 3.Eesti jalawäe polk (Est.Arms) 34
642 3.EESTI RAHWAWÄE POLK 

(Wax seal)
(Est.Arms) 33

643 MU-2b 3.Eesti jalawäe polk Komendand 33
644 FL-2b 3.Eesti jalawäe polk Kirjade jaoks 34 55
645 3.JALAWÄE POLK Kirjadele 32
646 Mu-3a 3.Eesti jalawäe polgu Wanem arst (Est.Arms) 34 118
647 FL-2b 3 Eesti jalawäe polk.

Terwishoiu osakond
Kirjade jaoks 35

648 MU-2b 3.Eesti jalawäe polk Polgu Kassapidaja 31
649 MU-2b 3.Eesti jalawäe polk 1 pataljon 33
650 3.Eesti jalawäe polk 1.ROOD 33
651 3.Eesti jalawäe polk 2 ROOD 33
652 3.Eesti jalawäe polk 3 rood
653 3.Eesti jalawäe polk 3 ROOD 30
654 3.Eesti jalawäe polk 6.ROOD 32
655 MU-8b 3.Eesti jalawäe polgu (2-line stamp) 10x48
656 MU-2a 3.jalawäe polgu Õpe rood 32
657 3.jalawäe polk Ratsa maakuulajate 31

komando
658 MU-2a 3.Eesti jalawäe polk Kuulipildujate 32

komando
659 MU-2b 3.JALAWÄE POLK 2.Kuulipildujate

roodu Ülem
32

660 MU-2a 3.Eesti jalawäe polk Muusika komando 30
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671 4-da Eesti jalawäe Polgu Posti saadetus 33
672 FL-2d 4-da EESTI JALAWÄE POLGU Posti saadetus 34 68
673 FL-2d 4-s Eesti Rahwawäe Polk Posti Saadetus 29
674 FL-2d 4-da Rahwawäe Polgu Posti Saadetus 33
675 4 da EESTI RAHWAWÄE POLGU Posti Saadetus 33
676 4-as Eesti Rahwawäe Polk Posti saadetus 32
677 Mu-1a 4.Eesti Rahwawäe polk 4 ROOD 33
678 4.Eesti Rahwawäe Polk 6.ROOD 33
679 MU-2a 4-da EESTI RAHWAWÄE POLGU Õppe komando 33
680 4.Eesti Rahwawäe Polk Ratsa maakuulajate 

komando
34

681 4-as EESTI RAHWAWÄE POLK Kuulipildurite
meeskond

33

682 MU-42 4 Eesti Rahwawäe Polgu 
Muusikakoor

(Lyre) 36

701 MU-4a 5.Rakwere jalawäe polk (Est.Arms) 35 119
702 5-a RAKWERE JALAWÄE POLGU KOMANDANT
703 5-a RAKWERE JALAWÄE POLGU komandant 33
704 FL-1g 5.Rakwere jalawäe polk PAKET 34 58
705 FL-1e 5.Rakwere jalawäe polk (’’PAKET” removed) 34
706 FL-2a 5.Rakwere jalawäe polk Kirjadele 30
707 5 Jalawäe polgu Staap Kirjade jaoks
708 5 Rakwere jalawäe polgu 

Majanduse Ülem
(Est.Arms) 34

709 5.Rakwere polk Majanduse jaoskond
710 Rakwere jalawäe polgu Sõjariis- 

-tade Ülevaataje
(Est.Arms) 37

711 õ.Rakwere jalawäe polk I pataljon 31
712 MU-2a 5 Rakwere jalawäe polk I bataljon 31
713 MU-2a 5-es Rakwere jalawäe polk 2 Bataljon 37
714 5.Rakwere jalawäe polk II Bataljon 31
715 MU-2a 5.RAKWERE JALAWÄE POLK III Pataljon 34
716 MU-8c 5-da/JALAWÄE POLGU/ (3-line stamp) 17x52 37

Sakala Partisanide Pataljoni
717 MU-2a 5 Rakwere Jalawäe Polk 1. rood 35
718 5.Rakwere jalawäe polk 2.ROOD 34
719 MU-2a 5 Rakwere jalawäe polk 3 ROOD 31
720 MU-2a 5 Rakwere jalawäe polk 4. rood 31
721 5 Rakwere jalawäe polk 4 rood 31
722 5.Rakwere jalawäe polk 5 ROOD. 33
723 5.Rakwere jalawäe polk 6 rood
724 5.Rakwere jalawäe polk 7 rood
725 5.Rakwere polgu 9 rood
726 MU-2a 5 Rakwere Jalawäe Polk 10 rood 34 120
727 5-es jalawäe polk Jala maakuulajate 

Komando
32

728 5 Rakwere jalawäe polk Jala-maakuulajate
Komando

31

729 MU-2a 5 RAKWERE JALAWÄE POLK RATSA MAAKUULAJATE 
KOMANDO

36

730 MU-2a 5 RAKWERE JALAWÄE POLGU SIDE Komando 31
731 MU-2a 5-da RAKWERE JALAWÄE POLGU Kuulipilduja

Komando
33

732 5.RAKWERE JALAWÄE POLK II Bataljoni
Kuulipildujate rood

733 5.Rakwere jalawäe polk 
Töö rood

(Est.Arms) 31

734 MU-2a õ.Rakwere jalawäe polk Sapööri komando 31 25
735 MU-4d 5-da Rakwere jalawäe polgu 

ORKESTER
(Lyre) 33

751 6-es Jalawäe polk (Est.Arms) 31
752 FL-2b 6.jalawäe polk Kirjade jaoks 32
753 FL-2b 6.Rahwawäe polk Kirjade jaoks 32
754 6.jalawäe polgu Majanduse Ülem (Est.Arms) 32
755 6-da jalawäe polgu Majanduse 

Ülem
(Est.Arms) 30

756 MU-2a 6-da Rahwawäe Polgu 1. Pataljon 30
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757 MU-2a 6 Jalawäe polk 2 bataljon 32
758 MU-2a 6-da Rahwawäe polgu 3 bataljon 32
759 MU-2a 6-es jalawäe polk 1-ne ROOD 32
760 6.Rahwawäe polgu 2 rood 31
761 MU-2a 6-es jalawäe polk 2-ne ROOD 31
762 MU-2a 6-es jalawäe polk 3-as ROOD 31
763 6-es jalawäe polk 4-as ROOD 30
764 MU-2a 6-es Jalawäe polk 4 ROOD 30
765 MU-2a 6-es jalawäe polk 5-es ROOD 31
766 MU-2a 6-es jalawäe polk 6-es ROOD 30
767 MU-2a 6-es jalawäe polk 7-es ROOD 31
768 MU-2a 6-es jalawäe polk 8-as ROOD 30
769 MU-2a 6-da Rahwawäe polgu 9 ROOD 32
770 MU-2a 6-da Rahwawäe polgu 9.ROOD 32
771 Mu-2a 6-da Rahwawäe polgu lO.ROOD 32
772 6-da Rahwawäe polgu 11.ROOD 32
773 6-es jalawäe polk Jala Maakuulajate 30

Komando
774 6.jalawäe polk 2-ne Kuulipildu 31

ja te  rood
775 6-es jalawäe polk Kuulipildujate 31

Komando
776 MU-2a 6.POLK 2.BATALJON KUULIPILDUJA 39

Komando
777 MU-2a 6-es jalawäe polk TÖÖ ROOD 31
778 MU-2a 6-es jalawäe polk ORKESTER 31
801 MU-5a 7.JALAWÄE POLGU ÜLEM (Est.Arms) 28x35
802 7.JALAVÄE POLK (Est.Arms) 33
803 FL-2b 7 jalawäe polk Kirjade jaoks 32 121
804 7.Jalawäe polgu Majanduse Ülem 31
805 MU-2b 7 jalaväe polgu Sõjariistade 32

ülevaataja
806 7 jalawäe polgu Side Ülem
807 7 jalawäe polgu Side Komandu Ülem 31
808 7 jalaväe polgu/Sidekomando (2-line stamp)
809 MU-2b 7 jalaväe polgu Muusika Komandu 30

Ülem
831 FL-2a 8.JALAWÄE POLK Kirjadele 31
832 FL-2b 8 Eesti jalawäe polk Kirjade jaoks 34
851 9-da jalawäe polgu Ülem (Est.Arms) 32
852 FL-2d 9-as Jalawäe polk Posti saadetus 31 69
853 9-as JALAWÄE POLK Tegevast väest 32
854 MU-2a 9-as JALAWE POLK 5-es rood 32 122
855 9-as JALAWÄE POLK 8-as rood 32
856 MU-2a 9-as Jalawäe polk 9-as ROOD 32
857 MU-2a 9-as Jalawäe polk 10-es ROOD 31
858 9-as JALAWÄE POLK Kuulipildujate rood 34
859 9as Jalawäe polk Jala Maakuulajate 30

komando
860 9-as jalawäe polk Side komando 32
861 MU-2a 9-as Jalawäe polk Muusika komando 31

901-1050 Regiments with Names *
Regim enter m it Namen

901 MU-2b KALEWLASTE MALEWA Päälik 30
902 MU-2a KALEVLASTE MALEVA Peastaab 32
903 FL-2b KALEWLASTE MALEWA Kirjade jaoks 32 63
904 MU-2a KALEVLASTE MALEVA RESERV 31
905 FL-2b KALEVLASTE MALEVA RESERV Kirjade jaoks 32
906 MU- KALEVLASTE MALEV 1-ne Pataljon 28x35
921 Kuperjanovi Partisaanide Polk Majanduse Ülem 31
922 Kuperjanovi Partisaanide Polk Sõjariistade 31

korraldaja
923 ÜLEMLEITNANT KUPERJANOWI (Scull and bones) 36

PATALJON
924 MU-2b Ülemleitnant Kuperjanowi Majanduse Ülem 34

Partisani Pataljoni
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925 ÜLEMLEITNANT KUPERJANOWI 2 root 34
PARTISANI PATALJONI

926 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk 2 rood 30
927 ÜLEMLEITNANT KUPERJANOWI 3 root 34

PARTISANI PATALJONI
928 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk 3 rood. 34
929 ÜLEMLEITNANT KUPERJANOWI 4 root 32

PARTISANI PATALJONI
930 MU-2a Kuperjanovi Partisanide Polk 5 rood 31
931 Kuperjanovi Partisaanide Polk 6 rood. 32
932 Kuperjanovi Partisaanide Polk 9 rood 32
933 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk Kuulipildujate 30

rood.
934 MU-2a Kuperjanowi Partisani Pataljon. KUULIPILD.KOMANDO 34
935 Kuperjanowi partisani pataljoni Maakuulajate 34

Komando
936 Kuperjanowi Partisaanide Polk Jalamaakuulajate 31

komando
937 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk. Ratsamaakuulajate 31

komando
938 MU-2a Ülemleitnant Kuperjanowi Ratsa komando 33

Partisani Pataljoni
939 MU-2a Kuperjanovi Partisaanide Polk Side komando 30
940 Kuperjanowi Partisani Pataljoni Töörood 32
971 MU-4a Sakala Partisanide Polk (Est.Arms) 32
972 MU-4b Sakala Partisanide Bataljon (Est.Arms) 32 123
973 Sakala Partisanide Bataljoni (Cross) 35

Arst
974 Sakala partisanide bataljoni 1 rood 35
975 MU-2a Sakala Partisanide bataljon 3 rood 34 4
976 SAKALA PARTISAANIDE POLK Kuulipild.rood. 31
977 Sakala Partisanide bataljoni Jala maakuulajate 35

Komando
1001 MU-6a (Pentagon) EESTI SCOUTS (Shield design) 20x33 31

(Stags Head)
1002 MU-4e RÜGEMENDI STABI ÜLEM EESTI SCOUTS 33 27

(Stags Head)
1003 FL-2b SCOUTS POLK Kirjade jaoks 34 64
1004 MU-2a RÜGEMENDI MAJANDUSE* ÜLEM EESTI SCOUTS 25 124
1005 FL-2b SCOUTS PATALJON Kirjade jaoks 32
1006 MU-4a Scouts pataljoni Majanduse Ülem (Est.Arms) 34
1007 TAGAWARA BATALJONI ÜLEM E Scouts Wäeosa 35

(Stags head)
1008 MU-6a B COMPANI EESTI SCOUTS (Stags Head) (Shield) 20x33
1009 MU-6a E COMPANI EESTI SCOUTS (Stags Head) (Shield) 20x33 32
1010 RÜGEMENDI SIDE KOMANDO ÜLEM EESTI SCOUTS 34
1011 Eesti Scouts bataljoni ratsa- 34

-maakuulajate
k-do Ülem

1012 MU-4e Scouts Polgu 1 Kuulipildujate (Stags Head) 34
roodu Ülem

1013 EESTI SCOUTS RATSA MAAKUULAJATE (Stags Head) 34
ÜLEM

1050 -1100 o t her Units * Andere Einheiten
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1101- 1300 AF(TILLERY *  ARTILLERIE
1101- 1140 H.Q.Units and Establishments *

Eiiiheiten und Dienstellen d.Hauptquartier

1101 Suurtükiwäe Walitsuse Käsisõja- ? 36
riistade Osakonna Ülem

1102 FL-2b Suurtükiwäe Walitsuse No 3 Kirjade jaoks 36
Käsisojariistade Osakonna Ülem

1103 Sõjariistade Töökoja komando (Crossed gun barrels) 36
Ülem

1104 Suurtükiwäe tööroodu Ülem (Cr. gun barrels) 34
1105 Suurtükiwäe Tööroodu Ülem (2-line stamp) 11 X41
1106 FL-2a Suurtükiwäe Tööroodu Ülem Kirjadele 33
1107 Suurtükiwäe 1 Roodu Ülem (Cr.gun barrels) 35
1108 Suurtükiwäe Tagawara diwisjon Kirjade jaoks
1109 MU-4d Suurtükiwäe Tagawara patarie (Cr.gun barrels) 31

No 1.
1110 FL-2b Suurtükiwäe Tagawara-patarei Kirjade jaoks 34

No 1.

1141-1200 Artillery Regiments * Artillerie Regimente

1141 1-ne Suurtükiwäe Polk Kirjade jaoks 30
1142 FL*2b 1.Suurtükiwäe polk I.Batarei Kirjade jaoks 31
1143 1.Suurtükiwäe polk 1 batareei (Cr.gun barrels and 30

Est.Arms)
1144 1.Suurtükiwäe Polk 1 Batarei Majandusülem
1145 MU-71 1.SUURTÜKIWÄE POLK 1.BATAREI (Cr.gun barels) 31 34

(Wax seal)
1146 MU-4d 1.Suurtükiwäe polk 2 Batarei (Cr.gun barrels 33 125

and Est.Arms)
1147 FL-2b I.Suurtukiwäe polk 3 Batarei Kirjade jaoks 31
1148 1.Suurtükiwäe polgu 4.batarei Kirjad 31
1149 Suurtükiwäe Polk 5 Batarei Kirjade jaoks
1150 1.Suurtükiwäe polk 5 batarei Kirjade jaoks 34
1151 1.Suurtükiwäe polk. 6 patarei (Cr.gun barrels 32

and Est.Arms)
1152 1.Suurtükiwäe polk 8 Batarei Kirjade jaoks
1153 FL-2b 2.Suurtükiwäe polgu Ülem Kirjade jaoks 31 126
1154 MU-4d 2-ne Suurtükiwäe polk I.Batarei (Cr.gun barrels 33 127

and Est.Arms)
1155 MU-4d 2.Suurtükiwäe polk 2.Batarei (Cr.gun barrels) 32
1156 2 Suurtükiwäe Polgu 3 patarei Ülem 34
1157 FL-2b 2-se Suurtükiwäe polgu Kirjade jaoks 32 128

6 Batarei Ülem
1158 3.Suurtükiwäe polk (Cr.gun barrels 32

and Est.Arms)
1159 MU-2b 3-da Suurtükiwäe polgu Wanem arst 31 129
1160 3-as Suurtükiwäe polk 2 batarei (Cr.gun barrels 32

and Est.Arms)
1161 3-as Suurtükiwäe polk 4 Batarei (Cr.gun barrels) 32
1162 FL-2b 3 Suurtükiwäe polk 5. Batarei Kirjade jaoks 35
1163 MU-3d 3-da Suurtükiwäe polgu (Cr.gun barrels 34

and Est.Arms)
1164 FL-2b 3-da Suurtükiwäe polgu Kirjade jaoks 33

6 Batarei Ülem

1201-1250 Field Batteries * Feldbatterien

1201 Wälja Batarei No 1 (Cr.gun barrels 30
and Est.Arms)

1202 Wälja batarei No 2 (Cr.gun barrels 31
and Est.Arms)

1203 Välja batarei No 3 Kirjade jaoks
1204 VÄLJA BATAREI No 5. (Cr.gun barrels 31

and Est.Arms)
1205 FL-2b VÄLJA BATAREI No 5 Kirjade jaoks 30
1206 MU-4d VÄLJA BATAREI No 6 (Cr.gun barrels 33

and Est.Arms)
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1207 FL-2b WÄLJA PATAREI No 9. Kirjade jaoks 31
1208 MU-4d VÄLJA PATAREI No 10 (Cr.gun barrels 34

and Est.Arms)
1209 WÄLJA PATAREI No 11. (Cr.gun barrels 32

and Est.Arms)
1210 FL-2b WÄLJA PATAREI No 11. Kirjade jaoks 31
1211 FL-2b VÄLJAPATAREI No 12. Kirjade jaoks 31
1212 MU-4d VÄLJA PATAREI No 13 (Cr.gun barrels 34

and Est.Arms)
1213 MU-4d WÄLJA PATAREI No 14 (Cr.gun barrels 32

and Est.Arms)
1214 FL-2b WÄLJA PATAREI No 15. Kirjade jaoks 31
1215 FL-2b WÄLJA PATAREI No 17 Kirjade jaoks 33 130
1216 WÄLJA PATAREI No 18 ÜLEM Kirjade jaoks 35
1217 WÄLJA PATAREI No 18 Kirjade jaoks 31
1218 19.WÄLJA PATAREI Kirjade jaoks 32

125t- 1290 Fortress Artillery * Festungsartillerie

1251 Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels)
Diwisjon

1252 Kindluse Suurtükiwäe (Cr.gun barrels)
Diwisjoni Majanduse Ülem

1253 1.Kindluse raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 32
Diwisjoni

1254 MU-4d 1.Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 35
1 Batarei Ülem

1255 1.Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 34
Diwis.3.batarei

1256 MU-3a 2-ne Kindluse Raske Suurtüki- (Est.Arms) 35
-wäe Diwisjon

1257 MU-4d 2.Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 35
Diwis.1.batarei

1258 MU-4d 2.Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 34
Diwis.2.batarei

1259 MU-4d 2.Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 34 131
Diwis.3.batarei

1260 MU-4d 2-se Kindluse Raske Suurtükiväe (Cr.gun barrels) 34
diwisjoni 4.batarei

1261 MU-4d 2-se Kindluse raske suurtükiwäe Cr.gun barrels) 34
divis.5.batarei

1262 Kindluse batarei No 6 Ülem (Cr.gun barrels)
1263 2.Kindluse Raske Suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 35

Diwisjoni 7.batarei Ülem
1264 3.Kindluse Suurtükiwäe Diwisjon (Cr.gun barrels) 34

and Est.Arms)
1265 MU-4d Kindluse Raske suurtükiwäe (Cr.gun barrels) 36

11 Batarei Ülem
1266 KINDLUSE BATAREI No 11. Kirjade jaoks 31
1267 Kindluse Batarei No 12 Kirjade jaoks 31

1291- 1300 Others * Andere
I I I

130t-
I I
1450 ARMOURED UNITS * PANZERSTREITKRAFTE

I

1301- 1325 Armoured Trains Divison H.Q. Units and Staff *
Stab und Hauptquartier, Einheiten d. Panzerzügen

1301 Soomusrongide Diwisjoni Ülem (Est.Arms) 34
1302 MU-2e Soomusrongide Diwisjoni Staap 32 11
1303 MU-4d SOOMUSRONGIDE DIV.SUURTÜKIVÄE (Cr.gun barrels 34

INSPEKTOR and Est.Arms)
1304 MU-42 Soomusrongide Diwisjoni Insener (Est.Arms) 34
1305 Soomusrongide ja Soomusautode (Est.Arms)

Warustuse Ülem
1306 SOOMUSRONGIDE DIWISJONI (Est.Arms) 31

INTENDANT
1307 MU-2c Soomusrongide Diviisi Tallinnas 33 132

Intendandi Esitaja
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1308 MU-4d Soomusrongide Diwiisi Sapööri (Crossed spade and 34 133
komando Ülem pickaxe)

1309 MU-4d Soomusrongide Diwisjoni Staabi (Est.Arms and 34 134
Side k*do Ülem thunder bolts)

1310 MU-2d Soomusrongide Diwiisi Juurevilja E.W. 37 135
ja põllu Valitseja

1311 MU-4b Soomusrongide Diwisjoni (Est.Arms) 35
Tagawara Pataljoni Ülem

1312 MU-8b SOOMUSRONGIDE/Diwisjoni Tagawara (2-line stamp) 42x10 36
Pataljon

1313 FL-2a Soomusrongide Diwisjoni Kirjadele 33
Tagawara Pataljon

1314 Soomusrongide Diwisjoni Tagawara Pataljon (Est.Arms) 34
Wanem Arst

1315 MU-4b Soomusrongide Diwisjoni Tagawara (Est.Arms) 34
Pataljon Majanduse Ülem

1316 Soomusrongide divisjoni eskadroni Majanduse ülem 35
1317 Soomusrongide divisjoni eskadron (Est.Arms)
1318 MU-4b S.R.D. Kulipildujate Kursuste Ülem 30
1319 MU-1a Soomusrongide Diviisjoni Muusika Komanda 34

1326-1350  Ar moured Trains—narrow gauge *
Panzerzüge — schmaispurige

1326 Kitsaroopaliste Soomusrongide (Est.Arms) 34
Juhataja

1327 MU-2b Kitsaroopaliste Soomusrongide Varustuse Ülem 34 136
1328 Kitsaroopaliste Soomusrongi (Est.Arms)

Komandant
1329 1-se Kitsaroopalise Soomusrongi (Est.Arms) 33

Komandant
1330 MU-4a 2-se Kitsaroopalise Soomusrongi (Est.Arms) 34

Komandant
1331 3-da Kitsaroopalise Soomusrongi (Est.Arms) 34

Komandant
1332 4 Kitsaroopalise Soomusrongi (Est.Arms) 33

Komandant
1333 5 KITSAROOPALISE SOOMUSRONGI (Est.Arms) 31

KOMENDANT
1334 MU-4b VILJANDI SOOMUSRONG (Est.Arms) 32

1351-•1400 Armoured Trains—wide gauge *
Panzerzüge — weitspurige

1351 L.R.SOOMUSRONGI ÜLEM
1352 MU-4a SOOMUSRONG No 1. (Est.Arms) 31 137
1353 FL-2a SOOMUSRONG ’’KAPTEN IRW” Kirjadele 31
1354 MU-2b SOOMUSRONG ’’KAPTEN IRW” ARST 31
1355 MU-2b L.R.SOOMUSRONG No 2. Ülem 32
1356 FL-2a L.R.SOOMUSRONG No 2. Kirjade jaoks 32
1357 Soomusrong No 2. Kirjade jaoks 32
1358 MU-2b L.R.SOOMUSRONG No 2. Majanduse Ülem 31 138
1359 EESTI KAITSELLIT Soomusrong No 2. 33
1360 MU-4b L.R.SOOMUSRONG No 3. (Est.Arms) 31
1361 L.R.SOOMUSRONG No 3.
1362 MU-2b SOOMUSRONG No 3. KOMANDANT 32 139
1363 MU-2b SOOMUSRONG No 3. ARST 31
1364 MU-4a Soomusrongi No 4, Komandant (Est.Arms) 35 140
1365 FL-2b SOOMUSRONG No 4. Kirjade jaoks 32 65
1366 MU-4a L.R.Soomusrong No 5 Ülem (Est.Arms) 34
1367 L.R.Soomusrong No 5. Kirjade jaoks 31
1368 L.R.Soomusrong No 5 Majanduse (Est.Arms) 34

Ülem
1369 FL-1a L.R.Soomusrong No 6 Kirjadele 33
1370 MU-3a Soomusrong No 6 Komandant (Est.Arms) 31 12
1371 Laiaroopaline Soomusrong No 6 (Est.Arms) 33
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1401- 1425 Other Units * Andere Einheiten

1401 MU-4d SOOMUSRONGI PATAREI No 3 ÜLEM (Cr.gun barrels) 34
1402 MU-4d SOOMUSRONGI PATAREI No 4 ÜLEM (Cr.gun barrels) 32
1403 MU-4d SOOMUSRONGI PATAREI No 6 ÜLEM (Cr.gun barrels) 34 141
1404 SOOMUSRONGI SUURTÜKI RÜHMA (Cr.gun barrels) 33

No 10 ÜLEM
1405 SOOMUSRONGIDE SUURTÜKIRÜHMA (Cr.gun barrels) 34

No 11 ÜLEM

1426•1450 Tanks, Armoured Cars etc * Panzerw agen usw.

1426 MU-4b SOOMUSAUTODE KOLONNE ÜLEM (Est.Arms) 31
1427 FL*2a SOOMUSAUTODE KOLONNE Kirjadele 32 61
1428 MU-2a SOOMUS AUTO RÜHM No 1. 32 142
1429 SOOMUSAUTODE RÜHM No 2. 32
1430 MU-4b SOOMUSAUTO ÜLEM ’’Kalewipoeg” (Est.Arms) 34 143
1431 FL-2b TANKIDE BATALJON Kirjade jaoks 33
1432 TANKIDE BATAREI Kirjade jaoks 31
1433 TANKIDE KLASS Kirjade jaoks 31

1451-1500 MOUNTED UNITS * BERITTENE EINHEITEN

1451 MU-4b RATSA POLK (Est.Arms) 30 19
1452 FL-1C RATSA POLK Kirjapitser 32 56
1453 FL-2c 1-ne RATSA POLK Kirja pitser 31 66
1454 1.RATSA POLK 1 Eskadron
1455 MU-2a RATSA POLK II eskadron 33
1456 RATSA POLGU MUUSIKAKOMANDO (Lyre) 30
1457 2 RATSA POLK (Est.Arms) 30
1458 MU-8a 2-ne Ratsa polk (1-line stamp) 5 x4 2 35
1459 FL-2c 2.RATSA POLK Kirja pitser 31
1460 II RATSA POLK II Eskadron 30
1461 II RATSA POLK III Eskadron 31
1462 II RATSA POLK IV Eskadron 31
1463 MU-2a 2-ne RATSA POLK Kuulipildujate 31

komando
1464 2-ne RATSA POLK Töö Komando 31
1465 2-ne RATSA POLK Muusika Komando 31
1466 MU-4b RATSA POLKUDE TAGAVARA (Est.Arms) 31

DIVISJON
1467 FL-2b RATSA POLKUDE TAGAVARA Kirjade jaoks 31 144

DIVISJON
1468 Ratsa polkude tagawara (Est.Arms) 32

Eskadron

1501 1550 NAVAL UNITS * SEESTREITKRÄFTE

1501 MU-4a Merewäe Ekipash (Anchors) (Est.Arms) 30 18
1502 MEREWÄE EKIPAASH (Est.Arms) 31
1503 FL-2b MEREWÄE EKIPASH (Anchors) Kirjade jaoks 31
1504 MU-4a Sõja Laewastiku spetsialistide (Est.Arms) 37

kool
1505 FL-2b Suurtüki laev ’’Lembitu” Kirjade jaoks 32
1506 FL-2b MIINIRISTLEJA ’’WAMBOLA” Kirjade jaoks 34
1507 TRAALERITE DIWISJONI ÜLEM (Mine and Anchor) 36
1508 MU-4d TRAALERITE DIWISJON (Mine and Anchor) 35 22

Ülem
1509 MU-3b Peipsi laewastikui divisjoni Ülem (Est. Arms) 33 145
1510 FL-2b Peipsi laewastiku divisjon Kirjade jaoks 35
1511 FL-2b MEREDESSANT BATALJON Kirjade jaoks 31 146
1512 EESTI RAHWAVÄE DESSANDI ROOD (Est.Arms) 33
1513 Rannawalwe Side ja Pääste- Kirjade jaoks 37

-jaamade Walitsus
1514 MU-2b Rannawalwe Side ja Pääste- Pärnu Raioni Ülem 33

-jaamade Walitsus
1515 Rannawalwe Side ja Pääste- Loksa Rajooni Ülem 35

-jaamade Walitsus
1516 Rannawalwe Side ja Pääste- Hungerburgi Raioni 35

-jaamade Walitsus Ülem
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1517 Rannawalwe Side ja Pääste- Kunda Rajooni Ülem 35
-jaamade Walitsus

1518 Rannawalwe Side ja Pääste- Peipsi rajoon 35
-jaam. Side osak. Ülema abi

1519 Rannawalwe Side ja Pääste- Mustwee Rajooni 35
-jaamade W alitsus Ülem

1520 MU-3b Peipsi Rannakaitse Bataljon (Est.Arms) 33 13
1521 Peipsi Ranna Kaitse Bataljon 6 rood 33
1522 Ranna baterei No 6.Komander Kirjade jaoks 32
1523 Rannabatarei No 7.Komander (Cr.gun barrels 34

and Anchor)

1551-1650 TECHNICAL UNITS * TECHNISCHE EINHEITEN
1551-1600 Engineering Units * ingeneur-Technische Einheiten

1551 MU-4b EESTI INSENERI BATALJON (Est.Arms) 31
(crossed hammers)

1552 Inseneriwäe W alitsus Warustuse E.W. 28x35
Osakonna Ladu

1553 MU-4d E.R.W.J.B.SAPÖÖRI ROOD (Cr.spade und 34 147
pickaxe)

1554 Eesti Inseneri Bataljoni (Cr.spade and
2 Sapööri rood pickaxe)

1555 FL-2j Inseneri bataljoni 2.Sapööri Kirjadele 33 73
rood

1556 Inseneri Bataljoni 3.Sapööri Kirjadele 33
Rood

1557 Inseneri Bataljoni 3-s Sapööri Kirjadele 32
rood

1558 INSENERI BATALJOONI AUTO ROOD (Winged wheels) 30
1559 MU-4d AUTO ROOD (Winged wheels) 31 148
1560 AUTO ROODU II RÜHM (Winged wheels) 33
1561 MU-4d E.J.B.Teede ehituste rood (Spade and pickaxe) 34 149
1562 Inseneri Bataljoni Side Komando (Thunderbolts) 31
1563 J.V.Sädetelegrafi Jaoskond (Est.Arms) 28x36
1564 J.V.Sädetelegrafi Osakond Kirjade jaoks 31
1565 1-ne Kerge Väljasädetelegrafi (Thunderbolts) 34

Jaam
1566 Mu-2a Inseneri bataljoni Telegrahwi 1.Kaabeli jagu 34 150

roodu
1567 Inseneri Bataljoni Telegrahwi Kirjade jaoks 35

roodu 2 kaabeli jagu
1568 MU*2a Inseneri bataljoni Telegrahwi 3.Kaabeli jagu 34

roodu
1569 MU-4d Inseneri Pataljoni Telegrahwi (Thunderbolts) 34

roodu 4 Kaabeli jagu
1570 MU-4d Inseneri Bataljoni Töö rood (Head of horse, 34 24

hammer and axe)
1571 INSENERI BATALJONI Töö komando 31
1572 INSENERI PATALJONI ÕPEKOMANDO (Spade and pickaxe) 35
1573 Inseneri Pataljoni õpekomando (Spade and pickaxe) 35

1601 •1620 Mobile Railway Repair Units and Stores *
Mobile Eisenbahn Reparatur Einheiten u. Magazins

1601 Eesti Inseneri Bataljoni (Anchor, axe and 34
Raudtee Rood train)

1602 INSENERI PATALJONI RAUDTEE (Spade and pickaxe)
KOMPANII

1603 Inseneri Bataljoni Remont-Rong (Axe and anchor) 34
No 2,

1604 MU-4d Remont rong No 3. (Axe and anchor) 31 151
1605 MU-4d 1-se LIIKUWA PARGI KOMMANDANT (Crossed gun barrels) 34 21
1606 MU-4d 1-se liikuva Pargi Komandant (Crossed gun barrels)
1607 MU-2e E.S.M.2-ne LIIKUW PARK 31
1608 3.LIIKUVA PARGI KOMANDANT (Crossed gun barrels)
1609 MU-4d 4.LIIKUWA PARGI KOMANDANT (Cr. gun barrels 32

and Est.Arms)
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1621 •1630 Ai r Force * Luftwaffe

1621 LENNUVÄGI (Est.Arms) 30
1622 Lennuväe Salk (Est.Arms)
1623 Lennuväe Salga I.Maalennu rühm (Winged propeller) 35
1624 MU-4d DIVIISI-LENNUVÄE SALK No 1 (Winged propeller) 34 23

1631 •1650 Other Technical Units * Andere technische Einheiten

1651 -1800 SPECIAL UNITS *
SPEZIELLE DIENSTSTELLEN UND EINHEITEN

1651- 1750 Border Guard and Defence Battalions *
Grenzwache und Grenzschutz Bataillonen.

1651 Piirivalve Valitsus Kirjade jaoks 32
1652 MU-2a PIIRIWALWE WALITSUS Tartu jaoskond 32 152
1653 MU-2b Heinaste Piiri Kontroll Punkt Wanem Kontrolöör 31
1654 MU-2b Stakelni Piiri Kontroll Punkt Wanem Kontrolöör 30
1655 FL-1d l-ne PIIRIVALVE PATALJON POSTI SAADETUS 33 57
1656 Piiriwalwe bataljon 1 ROOD 31
1657 3-as PIIRIWALWE BATALJON (Est.Arms) 31
1658 Kolmas Piiriwalwe bataljon Kirjade jaoks 31
1659 FL-2b 3-as Piiriwalwe bataljon Kirjade jaoks 31
1660 MU-2a 3.Piiriwalwe bataljon I ROOD 32
1661 FL-2b 8-as Piiriwalwe Bataljon Kirjade jaoks 32 153
1662 PIIRI KÜTI PATALJON I ROOD
1663 FL-2a 2-ne Piiriküti pataljon Kirjadele 32
1664 MU-2a 2-ne Piiriküti pataljon 2-ne ROOD 32
1665 3-as Piiriküti pataljon Kirjade jaoks 31
1666 MU-2d 4 Piiriküti pataljoni Ülem E.W. 32
1667 4.Piiriküti pataljon Kirjade jaoks 31
1668 FL-2b 5.PIIRIKÜTI BATALJON Kirjade jaoks 32
1669 MU-2a 5.PIIRIKÜTI BATALJON 4 rood. 32
1670 FL-2a 6.PIIRIKÜTI PATALJON Kirjadele 31
1671 6 PIIRIKÜTI PATALJON 1 ROOD 31
1672 MU-2a 6 PIIRIKÜTI PATALJON 3 ROOD 31
1673 FL-2b 7.PIIRIKÜTI bataljon Kirjade jaoks 33
1674 8.Piiriküti bataljon Kirjade jaoks 31

1751-1760 Guard-Duty Battalion of Tallinn *
Wachbataillon von Tallinn

1751 FL-1b Wahi bataljon Tallinn Kirjade jaoks 32
1752 Wahibataljon Tallinn 2 ROOD 30
1753 Wahi bataljon Tallinn 3 ROOD 31
1754 MU-2a Wahipataljon Tallinn 4 ROOD 32

1761-•1790 ’’Defence League” Organization * " Schutzbund99

1761 Tartu Maakonna Eesti Kaitse Liit (Rising sun) 34
1762 MU-2d Tartu Maakonna Rahwawäe ja E.W. 33

Kaitse Liidu Ülem
1763 MU-2d PÄRNU MAAK.RAHVAVÄE ja K.L E.W. 34

ÜLEM
1764 MU-2a EESTI KAITSE LIIT Pärnu kooliõpi 33

laste rood.
1765 MU-8b Eesti Kaitse Liit. (2-line stamp) 48 x15

PÄRNU KOOLIÕPILASTE ROOD
1766 FL-2b Viljandi Maakonna Kaitse-Liit Kirjade jaoks 31 158
1767 MU-2b EESTI KAITSE LIIT Wiljandi Osakond 30 8
1768 MU-4f EESTI KAITSE LIIT Aidu walla os. 36 28

(Clasped hands)
1769 MU-4f EESTI KAITSE LIIT Viljandi kihelk. 31

(Clasped hands)
1770 MU-4f Eesti Kaitse Liit Läänemaa 32

(Clasped hands)
1771 MU-2d Läänemaak.Rahwawäe ja Kaitse E.W. 35 9

Liidu Ülem.
1772 MU-2a KAITSELIIT HARJU MALEVA HARKU KOMPANII 33



1773

1774

1775

1776

MU-4f

MU-2d

MU-2d

Eesti Kaitse Liidu Ülem 
V Baldiski Osak.

Wiru Maakonna Kaitse Liidu 
Kütti Salga 

Walga Maakonna Rahwawäe ja 
Kaitse Liidu Ülem 

Wõru maakonna Rahwawäe ja 
Kaitse Liidu Ülem

1791 -1800 Other Units and Establishments * 
Andere Einheiten und Dienststellen

1791
1792
1793 MU-12b

Tallinna Läbikäijate Komando 
Pärnu Maakonna M iilitsa Walitsus 
CONTINGENT ESTHONIEN BORDEAUX

Harjumaal
(Clasped hands)

9 rühm 

E.W.

E.W.

(Est.Arms)
Posti saadetus 
Eesti Sõdurite

Kogumise Koht

36

33

35

35

30
33
39

1801-2000 FOREIGN VOLUNTEERS UNITS * AUSLÄNDISCHE FREIWILLIGE TRUPPEN 
1801-1900 Finnish Units * Finnische Einheiten
1801 FL-3b Viron Vapaaehtoinen Apuretki- 

-kunta
Kenttäposti 36 74

1802 FL-3b Viron Vapaehtoinen Apuretki- 
-kunta

Kenttäposti 34

1803 MU-12d Suomen Vapaaehtoisten joukkojen 
Esikuntta

(Finnish Arms) 34

1804 Suomen Vapaaehtoisten joukojen Esikunta
1805 MU-12d Suomen Vapaaeht. Joukk.

Esikunnan Komendanti
(Finnish Arms) 34 44

1806 FL- Suomen vapaajoukk. Pääesikunta 
Tartto

Kenttäposti

1807 FL-3C Suomen Vapaajoukko Tallinna Kenttäposti 49x23 75
1808 FL-3c Suomen Vapaajoukko Tallinna Kenttäposti 43x19
1809 FL-3d KENTTÄPOSTI (1-line stamp) 4 8 x8 76
1810 MU-11a Suomen Vapajouk- 

kojan Etappi- 
komendantti

32

1811 MU-12a l-nen SUOMELAINEN VAPAAJOUKKO Esikunta 31
1812 l:nen Suomalainen Vapaajoukko 33
1813 MU-12a l:nen SUOMALAINEN VAPAAJOUKKO III komppania 33
1814 l:nen suomalainen Vappaehtoinen 

retkikunta
IV:s kompp. 30

1815 MU-12a l:nen SUOMALAINEN VAPAARETKI- 
-KUNTA

I Esikunta osasto 31 40

1816 MU-12a I Suomalainen Wapaajoukko I Patteri 29 160
1817 MU-12a l:nen SUOMALAINEN VAPAAJOUKKO II PATALJOONA 31 161
1818 MU-12a l:nen SUOMALAINEN VAPAAJOUKKO II PATALJOONA

(” H” in m/s)
31

1819 MU-12a Põhjan Pojat Rykmentin Esikunta 32 162
1820 MU-12h PÕHJAN POI KAIN KOMENTAJA (Bear’s head) 34
1821 MU-12a Põhjan Pojat I Pataljoona Esikunta 32
1822 MU-12h PÕHJAN POI KAIN l PATL.I KOMP. (Bears head) 36
1823 MU-12h POHJAIN POI KAIN HIIHTOKOMPPANIA (Bears head) 36 163
1824 MU-12h PÕHJAN POI KAIN PATTERISTON 

KOMENTAJA
(Bears head) 36 164

1825 MU-12h PÕHJAN POJAT II PATALJOONA (Bears head) 36
1826 Majuri Ekströmin patalj. V komp. 31
1827 Mu-12a Majuri Ekströmin patalj. VI komp. 31
1828 MU-12b Panssarijunadivisioona

Suomalainen pataljoona 
Soomusrongide divisjoni 
Soomlaste pataljon

Esikunta 42 42

1829 MU-12b Vaikin aseman komendantti Walga jaama
komandant

34 38

1830 MU-12h Viron avustamisen sairaala 
Räweli

(Cross) 34 165

159
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1901-1910 Diinish Units * Dänische Einheiten

1901 MU-12 c Corps Auxiliere Danois (Est.Arms) 34 43
Dani Wabatahtliku Korpus Eestis

1902 MU-12e Corps Auxiliere Danois (Danish Arms) 37 45
Dani Wabatahtliku Korpus Eestis

1903 MU-12e Corps Danois — Compagnie (Danish Arms) 35 166
Borgelin

1904 MU-13a (Cross)/VALDEMAR SEJR/AMBULANCEN (Boxed stamp) 23x55 50
1905 MU-13b (Cross)/Valdemar Sejr’i Ambulatorium/ (Boxed stamp) 22x56 51

Daanimaalt

1911-1940 Swedish Units * Schwedische Einheiten

1911 MU-12f Rootsi Korpus Eestimaal (Swedish Arms) 32 167
1912 MU-12f ROOTSI KORPUS EESTIMAAL (Swedish Arms) 32 46
1913 MU-12f Svenska Karen Estland (Swedish Arms) 32 47
1914 MU-12f SVENSKA KÄREN ESTLAND (Swedish Arms) 32 168
1915 MU-13C FÄLTPOST/BEFORDRAS UTAN FRANKERING (2-line stamp) 13x54 77
1916 MU-13d Rootsi Vabatahtlise/Roodu (2-line stamp) 12x47 53
1917 MU-12a Ш В Е Д С К О Е  О Т Д Е Л Е Н И Е HAMAJlbHMK'b 36

С Е В Е Р Н О Й  А Р М И Й
1918 MU-12a Ш В Е Д С К О Е  О Т Д Е Л Е Н И Е KAHЦEJlflPME B 36

С Е В Е Р Н О Й  А Р М И Й PEBEJlbE
1919 MU-12g Ш В Е Д С К И Й  Б Е Л Ы Й  Л Е Г И О Н  П А Ч . (Russian Imp.Eagle) 34

Х О З Я Й С Т В Е Н Н Ы Х  Ц А С Т И
1920 MU-12g SVENSKA VITA LEGIONEN (Russian Imp.Eagle) 32

EKONOMICHEFEN
1921 MU-12g Ш В Е Д С К И Й  Б Е Л Ы Й  Л Е Г И О Н (Russian Imp.Eagle) 34 48

К А Н Ц Е Л Я Р И Я  С О О Б Щ Е Н И Я
1922 MU-13c SVENSKA VITA LEGIONEN (3-line stamp) 18x58 52

Av Ryska Nordvästarmen
Ekonomichefen

1941-1960 Baltic-German Units * Baltisch-Deutsche Einheiten

1941 FL-3f (Posthorn)/FELD-POST./BALT.-REGT. (3-line stamp) 24x34 78
1942 MU-12C Balti bataljoni majanduse (Est.Arms) 37

osakond
1943 MU-12C М А Р Ш Е Н Ы Й  З А П А С  -  Б А Л Т . Б А Т . (Est.Arms) 32

1944 MU-12c Balti Tagawara bataljon (Est.Arms) 32
1945 MU-12c Balti Bataljoni Tagawara rood (Est.Arms) 34

1961-1980 White-Russian Units * Weiss-russische Einheiten

1961 MU-12h 1 Р У С С К И Й  О Ф И Ц Е Р С К . Р Е В Е Л Ь С К . (Arms of Tallinn) 37 169
П А Р Т И З А Н С К И Й  О Т Р Я Д

1962 MU-12a 1 Р У С С К . О Ф И Ц Е Р С К . Р Е В Е Л Ь С К . П У Л Е М Е Т Н А Я 37 41
П А Р Т И З А Н С К А Г О  О Т Р Я Д А К О М А Н Д А

1981-2000 Other Foreign Units * Andere Fremde Einheiten

1981 MU-12h INKERIN RYKMENTIN ESIKUNTA (Ingrian Arms) 38 49
1982 MU-11C AMERICAN RED-CROSS (Cross) 33 39

FL-3 Mail Cachets of the Foreign Volunteer Units’ FL-3 Briefstempel der ausländischen Freiwilligen-
a Single circle cachet, text in the middle — Einheiten

in foreign language a Einkreisstempel, Text in der Mitte —
b Double circle cachet, text in the middle — fremdsprachig

in foreign language b Doppelkreisstempel, Text in der Mitte —
c Double oval cachets, text in foreign fremdsprachig

language c Doppelte, liegende Ovalstempel, Text
d Single line cachets, text in foreign fremdsprachig

language d Balkenstempel, einzeilig, Text
e Double line cachets, text in foreign fremdsprachig

language e Balkenstempel, zweizeilig, Text
f Treble line cachets, text in foreign fremdsprachig

language f Balkenstempel, dreizeilig, Text
fremdsprachig



MORE FREQUENT WORDS IN THE TEXTS OF THE ESTONIAN CACHETS 
ÖFTER VORKOMMENDE WÖRTER IN DEN ESTNISCHEN STEMPELN

Estonian
Estnisch

English
Englisch

German
Deutsch

Arst Medical Officer (M.O.) Arzt
E.W.,E.V., Eesti Vabariik Republic of Estonia Republik Estland
E,V, vapp (Est. Arms) Coat of Arms of the Estonian Estnisches Staatswappen

Republic (3 leopards) (3 Leoparden)
Kaitse- Defence- Wehr-, Schutz-
’’Kaitse L iit” , (K.L.) ’’Defence League” ’’Schutzbund”, ”Heimwehr”
Kenttäposti Field Post Feldpost
Kirjade jaoks, Kirjadele For Letters Für Briefe
Kitsarööpaline (K.R.) Soomusrong Narrow gauge Armoured Train Schmalspuriger Panzerzug
Komandant C.O. (mainly in administr. duties) Kommandant
Komando Small specialist units, like 

signals, sappers etc.
Kommando

Kooliõpilaste Schoolboys (volunteers) Schuljungen (Freiwilligen)
Kuulipildujate- M.G. (Machine Gunners) M.G. (Maschinengewehr
Haigemaja Hospital Krankenhaus, Hospital
Jalamaakuulajate- Scouts (Foot) Spähtruppe (Fuss)
Jalawäe, (-väe), Jala- Infantry, Foot- Infanterie, Fuss-
Laatsarett Military Hospital Lazarett
Laiarööpaline (L.R.) Soomusrong Wide gauge Armoured Train Weitspuriger Panzerzug
Liikuv- Mobile Bewegliche
Majanduse Ülem Quartermaster Intendant
Mereväe-, Mere- Navy, Naval Marine
Piirikaitse Border Defence Grenzschutz
Piiripunkt Border Crossing-point Grenz-Übergang
Piirivalve Border Guard Grenzwache
Polk, (Polgu) Regiment (-al) Regiment
Post, Postisaadetis Mail, Post Post
Punane Rist Red Cross Rotes Kreuz
Püstovaal Upright-oval Stehendes Oval
Päälik C.O., Chief, Commander Befehlshaber
Rahwawäe, (Rahvaväe) National Forces Nationale Wehrmacht
Ranna- Coastal Küsten-
Raske Heavy Schweres
Ratsa- Mounted Berittene
Ratsamaakuulajate Mounted Scouts Berittene Spähtruppe
Rood, (Root) Company Kompanie
Side- Signals Nachrichten- (Verbindungs-)
Sidumise Salk Casualties clearing squad Verwundeten Transport-Truppe
Soomusrong Armoured Railway Train Panzerzug
Suurtükiväe- Artillery Artillerie
Sõjawäe, (-väe) Military, Armed Forces Militär
Tagawara Reserve Reserve
Tegevast wäest, (väest) From Active Service Von Frontdienst
Wahi-, (Vahi-) Guard Duty, Escort Duty Wache, Wachmannschaft
Wangilaager, (Vangilaager) Prisoners (P.o.W) Camp Kriegsgefangenen Lager
Vapajoukko Volunteer Force Einheit der Freiwilligen
Warustus, (Varustus) Supply, Stores Proviant, Vorrat
Wälja-, (Välja-), (Väli-) Field Feld
’’Ühistöö” ’’Communal Charity” ’’Gemeinschafts H ilfe”
Üksus Unit, detachment Einheit
Ülem C.O., Chief, Commander Befehlshaber, Kommandeur
Ülemjuhataja Commander-in-Chief (C.i.C.) Oberbefehlshaber



FIELD POST DURING THE W.W. II 
— 1939— 1944
In spite of the fact that the Estonian Republic Sep
tember 1, 1939 had declared complete neutrality at 
the outbreak of the war, the Estonian State and the 
Nation were soon caught by m ilitary actions and oc
cupations by foreign forces.
Foreign forces brought to the Estonian territory also 
their field post establishments.

FIELD POST OF ESTONIAN REPUBLIC
The Law of the Field Post was given by the Presi
dent’s decree of May 16 and published in the State 
Gazette No 43, 1940.
As the Soviet Forces using their bases in Estonia al
ready in June 1940 occupied the country, the Esto
nian Field Post act was never put into practice.

Literature:
Elmar Ojaste,
Valiposti Seadlus 1940 (Estonian Field Post Law 
1940), Eesti Filatelist No 30, 1984 (in Estonian with 
summary in English).

FIELD POST OF THE SOVIET UNION 1939- -1941
According to the agreement signed September 28, 
1939, between the Estonian Republic and the Soviet 
Union, the latter was entitled to establish m ilitary ba
ses on the Estonian Western Islands (Saaremaa and 
Hiiumaa) and on the mainland near the towns of 
Haapsalu and Paldiski. These Soviet Forces used 
their own Field Post arrangements. It is not known 
what these arrangements were and how they functio
ned.
Estonia was forcefully incorporated into Soviet Union 
in August 1940. This was soon followed by the merger 
of Estonian Army with the Red Army. The Red Army 
Field Post was adopted by the former Estonian Re
public units, the men in these units sent and recieved 
their mail free. From the summer of 1940 until the 
outbreak of the hostilities between Germany and the 
Soviet Union a great number of Soviet Armed Forces 
units was stationed in Estonia. Besides of using their 
Field Post, the soldiers of the Red Army used also the 
civilian post offices as this was done by the former 
Estonian m ilitary units.
In the autumn of 1942, in the rear areas of Soviet 
Union an Estonian Rifle Corps was formed which 
used Soviet Field Post services.
From the viewpoint of the Estonian postal history fo l
lowing postal markings can be notified: 
a) Postal services of the Red Army on the Estonian 

territory from October 1939 until autumn 1941 
were the Soviet’s Field Post and the Estonian 
P.O. In the latter cases the mail has triangular 
Red Army free frank cachets or are paid by the 
current postage stamps. Such letters have date- 
stamps of the Estonian P.O. The material is rare 
and pricing impossible. 

b1) The Red Army Free Frank triangular cachets for 
the mail of former Estonian units — incorpora
ted in the Red Army — came into use in the au
tumn 1940. The triangular cachets are in 
Russian and show a Post Box number (III. 1 & 2) 
or the unit’s name (III. 3—6). Cachets exist in 
red, blue, violet and black. Some items have 
Estonian date-stamps of the P.Os which were 
nearest to the location of the units.

FELDPOST IM II WELTKRIEG
Obwohl die Estnische Republik am 1.Sept.1939 sich 
streng neutral erklärt hat, wurde das Land zum 
Kriegsschauplatz und von Fremdmächten besetzt.

FELDPOST DER REPUBLIK ESTLAND
Mit der Ausdehnung des Krieges im Frühjahr 1940 
waren auch die Regierung der Estnischen Republik 
und das Oberkommando gezwungen Schritte zu un
ternehmen für den Fall, dass auch Estland Kriegs
schauplatz sein würde. Darunter fiel auch das vom 
Staatspräsidenten am 16.Mai 1940 erlassene 
Feldpost-Gesetz, veröffentlicht im Riigi Teataja 
Nr.43,1940. Da die Sowjetunion im Juni 1940 das Ter
ritorium Estlands m ilitärisch besetzt hat, wurde das 
Gesetz nicht verwirklicht.

FELDPOST DER SOWJETUNION 1939- -1941
Auf Grund des ’’Stützpunkt Vertrages” zwischen der 
Republik Estland und der Sowjetunion vom 
28.Sept.1939 haben sowjetischen Truppen Stütz
punkte in Saaremaa, Hiiumaa und in der Gegend von 
Haapsalu und Paldiski errichtet. Es ist wohl bekannt, 
dass in den Stützpunkten die sowjetische Feldpost 
tätig war, wie diese aber organisiert war, darüber feh
len nähere Angaben.
Mit der Eingliederung Estlands in die Sowjetunion im 
August 1940 wurden auch die Estnischen Truppen 
der Roten Arme unterstellt. Entsprechend dem Sys
tem der sowjetischen Feldpost waren die Postsen
dungen von den Militärpersonen und an diese 
gerichtete gebührenfrei.
Es sei erwähnt, dass im Herbst 1942 in der Sowjet
union das sog. Estnische Schützenkorps gebildet 
wurde, welches selbstverständlich auch die sowjeti
sche Feldpost benutzt hat.
Vom Standpunkt der Estnischen Postgeschichte aus, 
kann folgende Gliederung vorgenommen werden:
a) Postverkehr der sojetischen Truppen vom 

Okt. 1939 bis zum Herbst 1941. Dieser Postver
kehr verlief zum Teil über die sowjetische Feld
post, zum Teil mit Hilfe der regulären Post. Im 
letzten Fall tragen die Sendungen den sog. 
’’Gebührenbefreiungs-Stempel des Rotarmis
ten” oder sind mit geltenden Briefmarken verse
hen. In beiden Fällen kann auch ein 
Datumstempel eines estnischen Postamtes 
Vorkommen.
Diese Belege sind sehr selten und eine Bewer
tung unmöglich. 

b1) Estnische Einheiten im Bestand der Roten Ar
mee erhielten im Herbst 1940 ebenfalls die o.g. 
Gebührenbefreiungs-Stempel. Diese waren 
dreieckig mit russischem Text und enthalten 
entweder eine Briefkastennummer als Adresse 
(III. 1&2) oder die Bezeichnung der Einheit (III. 
3—6). Die Stempelfarbe ist rot, blau, lila oder 
schwarz. Die Sendungen enthalten auch einen 
Datumstempel des entsprechenden estnischen 
Postamtes.

b2) Postsendungen an die Militärpersonen mit der 
Bezeichnung der Einheit oder der Briefkasten
adresse. Die Anrede lautet meistens ’’Punaväe- 
lane . . (der Rotarmist). Die Briefe sind ge
bührenfrei.

c1) Das Estnische Schützenkorps hat von 1942 bis 
1945 die sowjetischen Feldpost benutzt. Die 
Sendungen tragen Datumstempel der Feldpost.





b2) Mail to the servicemen with title  ” To the Red Ar
my man . . and the un it’s name or Post Box 
number were handled as priviliged for postage 
free transmission. 

c1) Estonian Rifle Corps in Russia used in 1943 until 
1945 the Soviet Field Post. Their mail has F.P.O. 
date-stamps. As a rule there are no triangular 
Free Frank cachets. 

c2) The mail to the servicemen in the Estonian Rifle 
Corps was postage free. The address contained 
a 5-digital Field Post number to which often a 
capital letter was added, e.g. 11140 5, 16626 K, 
24806 K, 73628 K etc.

Prices: All material of above types is rather rare, 
especially from the war years. Due to poor quality the 
letters are very fragile.
Complete postal items with triangular Free Frank 
cachet and with Estonian P.O. date-stamp 
(Type b1) $ 60.—
Postage free mail to the servicemen of the former Es
tonian units (Type b2) 75.—
Letters to and from servicemen of the Estonian Rifle 
Corps, showing the Field Post number 
(Types c1 and c2). 80.—

GERMAN FIELD POST 1941- -1944
The occupation of Estonian Territory by the German 
Forces in 1941 brought their organization of the Field 
Post. German Field Post operated in Estonia until au
tumn 1944, passing several changes. A number of 
German Field Post offices (FPAmt) in Estonia used 
date-stamps (Ml-11 & 12).
The main characteristics of the German Field Post 
were:

1. The organization and staff were provided by the 
German Postal Administration (Reichspost). One 
FPAmt was served by 18 men. By nature they were 
mobile (bewegliche) or stationery (stationär). The 
latter type was signified by the abbreviation 
’’z.b.V.” (for special needs).

2. Each formed FPAmt was given a number (takti
sche Nummer) which at the beginning was the 
number of the division to which the FPAmt was at
tached. There are many exceptions. The highest 
known FPAmt number is 1818. Not all lower num
bers have been allocated. The FPAmt number 
apppears in date-stamps or for postal usage rare
ly. They remained unchanged until the end of war.

3. An identity or cover number (Kenn- oder Deck- 
Nummer) was used by the FPAmt to direct the 
mail to destinations. The number was 3-digital 
and often changed — normally in the same AMP 
(Armee Feldpostmeister = Army Field Postmas
ter) area. This identification number was included 
in the date-stamps used where offic ia lly ordered 
like: registered mail, parcels and money transfers.

4. All m ilitary units and establishments, as well as 
all FPAmt had a 5-digital Field Post number (Feld
postnummer), which served as an address for 
distributing all officia l and personal mail.

5. A FPAmt could have been divided into two sepa
rately working sections with their own identifica
tion numbers.

6. The Field Post was permitted to deliver postcards 
and letters up to the weight of 250 g free of charge. 
Permitted were money transfers up to 1.000 
Reichsmark (postage according to the current in
land rate) and small packets (FP-Päckchen) up to

(III. 7— 10). Der dreieckige Gebührenbefreiungs- 
Stempel wird meistens nicht benutzt. 

c2) An die Angehörigen des Schützenkorps gerich
tete Postsendungen waren gebührenfrei. Als 
Adresse war eine fünfstellige Feldpostnummer, 
welche zusätzlich noch einen Grossbuchstaben 
haben konnte, z.B. 16626 K.

Preise: Das Material ist sehr selten und das Ausse
hen sehr primitiv.
Ganze Sendung mit Dreiecksstempel und Datum
stempel des estnischen Postamtes (Type b1)$ 60.— 
An die Angehörigen der estnischen Einheiten gerich
tete gebührenfreie Sendungen (Type b2) 75.—
Von den Angehörigen des Estnischen Schützenkorps 
oder an diese gerichtete Sendungen 
(Type c1 u. c2) 80.—

DEUTSCHE FELDPOST 1941- -1944
Während der deutschen Besetzung vom Sommer 
1941 bis zum Herbst 1944 war auch die Deutsche 
Feldpost in Estland tätig. Auf dem Gebiet Estlands 
befanden sich mehrere Feldpostämter (FPAmt), die 
Datumstempel benutzt haben. (III. 11 u. 12)
Bei der Betrachtung der Tätigkeit der Feldpostämter 
ist folgendes festzuhalten:

1. Die Feldpostämter waren von der Deutschen 
Reithspost aufgestellt, normalerweise mit einer 
Belegenschaft von 18 Mann. Ein FPAmt konnte 
beweglich oder stationär sein. Die letzte Art 
wird meistens durch die Abkürzung z.b.V. ge
kennzeichnet.

2. Jedes FPAmt erhielt bei der Aufstellung eine 
taktische Nummer, die ursprünglich die Num
mer der Division war, zu der das FPAmt zugeord
net war. Es gibt aber viele Ausnahmen. Die 
höchste bekannte Nummer ist 1818, wobei nicht 
alle kleinere Nummern benutzt wurden. Die tak
tische Nummer kommt selten im Datumstem
pel und auf Postsendungen vor und blieb 
unverändert bis zum Kriegsende.

3. Eine Kenn- oder Deck-Nummer war diese, die 
ein FPAmt benutzt hat und wonach auch die 
Postsendungen gesteuert wurden. Diese Num
mer war dreistellig und wurde ziemlich oft ge
wechselt, gewöhnlich im Bereich des Armee 
Feldpostmeisters (APM). Die Kenn-Nummer fin 
det man im Datumstempel vor dem Datum. Be
nutzt wurde diese bei Sendungen, bei denen die 
Bestimmung des FPAmtes erforderlich war, wie 
R-Briefe, Postpakete und Geldsendungen.

4. So wie jede Einheit, hatte auch ein FPAmt eine 
eigene fünfstellige Feldpostnummer. Diese galt 
als Adressennummer sowohl für das Amt 
selbst, wie auch für das Personal des Amtes.

5. Ein FPAmt konnte in zwei Teilen getrennt in ver
schiedenen Standorten arbeiten. Jeder Teil hat
te dann eine eigene Kenn-Nummer.

6. Grundsätzlich wurden von der Feldpost gebüh
renfrei Postkarten und Briefe bis 250 g beför
dert. Diese mussten die Feldpostnummer des 
Empfängers oder Absenders tragen. Geldsen
dungen bis 1000 RM waren zugelassen, muss
ten aber entsprechend dem Inlands-Tarif 
frankiert sein. Päckchen (FP-Päckchen) bis 1000 
g mussten mit 20 Rpf. freigemacht sein. Ein
geschriebene Sendungen und Postpakete wa
ren nur für militärische Einheiten und 
Dienststellen erlaubt. Entsprechend der militäri-



1.000 g. (postage 20 Rpg.). Registered items and 
postal parcels were admitted from m ilitary units 
and establishments, but not from individual per
sons. Depending on the m ilitary situation there 
were temporary lim itations regarding upper 
weights and some types of operations. The num
ber of items admitted for posting was regulated 
with the requirement of permit stamps (Zulas- 
sungsmarke), which were distributed to the servi
ce men according to allowances in force. Air Mail 
letters in some m ilitary controlled areas, inclu
ding Estonia, were permitted. Special Air Mail per
mit stamps (Luftpost-Zulassungsmarke) were 
used.

7. All mail from the service men had to pass the 
Field Post. Exceptionally mailing with Letter 
stamp (Briefstempel) was possible through Ger
man Official Mail (DDO) offices in occupied 
countries. This mail was collected from the m ilita
ry  units and handed over to the nearest DDO o ffi
ce, where it was marked with a special nameless 
date-stamp (Type 21B5 or B6). In spite of that, 
there are many letters which have been marked 
with date-stamps showing DDO office names. It is 
also clear that in summer 1944 soldiers sent their 
mail (postage free) through the regular Estonian 
postal establishments.

8. All items mailed through Field Post had to show 
above the address the word ’’Feldpost” .

^."German servicemen had also the opportunity to 
send and receive mail to and from abroad through 
their Field Post. The postage rates differed for in
dividual countries, but the general rule was that 
the postcards and letters up to 100 g were free. In 
the cases the Field Post items had to be franked 
with adhesive stamps, this was done by the Cen
sorship Center (Auslandsprufstelle) not by the 
sender.

10. German Field Post had mail exchange channels 
with Hungarian, Slovak and Finnish Field Post. 
The latter marked the mail — which was handed 
over to the German Field Post — with a special 
red coloured cachet (III. 15). The items had also to 
show the note ’’Durch Deutsche Feldpost” 
(Through the German F.P.).

German military units used a 5-digital Field Post num
ber (Feldpostnummer) and so called ’’Briefstempel” 
(111.13 & 14). So far the Field Post numbers known are 
from 00 001 to 88 000. Capital letter ” L” in front of the 
numbers marked the Air Force (Luftwaffe) units, ” M” 
was used for the Navy (Marine). Sometimes ” A” , ” B” , 
” C” etc. after the numerals indicated sub-units, like 
companies in a regiment etc. Instead of the Letter 
stamp (Briefstempel), Office stamps (Dienststempel) 
were sometimes used. These were sim ilar to Letter 
stamps, but not showing the 5-digital Field Post num
ber.
Looking at the German Field Post only from the view
point of the Estonian postal history, the Field Post 
material can be grouped:
a) German Field Post offices on the Estonian territo

ry 1941 — 1944. Known F.P.Os (FPAmt), their iden
tity numbers (Kenn-Nummer), Field Post 
numbers, locations and knwon period of statio
ning in Estonia are given in a table. Used abbrevia
ted names and markings and their English 
translations are shown in connection with the tab
le.

sehen Lage gab es oft Einschränkungen in den 
Gewichtsstufen, wie auch in den Arten der Sen
dungen. Die Zahl der Sendungen wurde durch 
die Verwendung von Zulassungsmarken ein
geschränkt. Für die Luftpost wurden in einigen 
Frontbereichen (auch in Estland) Luftpost- 
Zulassungsmarken herausgegeben.

7. Die Postsendungen von Militärpersonen wur
den nur durch die Feldpost befördert. Als Aus
nahme konnten mit sog. Briefstempel 
versehene Sendungen über Deutsche Dienst
postämter weitergeleitet werden. Die Post wur
de Dienststellenweise aufgegeben und wurde 
im DDP-Amt mit entsprechenden ’’Stummen 
Stempeln” (Type 21 B5 oder B6) gestempelt. Es 
kommen aber auch Feldpostsendungen mit 
DDP-Datumstempel und Ortsangabe vor. Es lie
gen Beispeile vor, dass im Sommer 1944 estni
sche Postämter Postsendungen von Soldaten 
gebührenfrei angenommen und weiterbefördert 
haben.

8. Alle Feldpostsendungen müssen über der An
schrift den Vermerk ’’Feldpost” tragen.

9. Durch die Deutsche Feldpost konnten die M ili
tärs auch Sendungen aus dem Ausland emp
fangen bzw. dorthin senden. Das galt sowohl für 
die von Deutschland besetzten Gebiete, für ver
bündete Länder, wie auch für neutrale Staaten. 
Die Postgebühren waren unterschiedlich, doch 
als allgemeine Regel galt, dass Postkarten und 
einfache Briefe bis 100 g gebührenfrei waren. 
Mussten die Sendungen frankiert werden, so 
war das nicht die Aufgabe des Absenders, son
dern die Briefmarken wurden von der zuständi
gen Auslandsprüfstelle aufgeklebt.

10. Die Deutsche Feldpost hatte direkte Verbin
dung zu den Feldpostämtern von Ungarn, Slova- 
kei und Finnland. Von diesen hat Finnland einen 
besonderen richtungsweisenden Stempel (III. 
15) für Sendungen, die an die Deutsche Feld
post übergeben wurden, benutzt. Die Stempel
farbe war gewöhnlich rot. Die Sendungen 
mussten den Vermerk ’’Durch Deutsche Feld
post” tragen.

Deutsche Truppen und Dienststellen haben Feld
postnummer und sog. Briefstempel (III. 13 u. 14) be
nutzt. Die Feldpostnummer waren fünfstellig 
(bekannt sind 00001 bis 88000). ” L” vor der Nummer 
bedeutete Luftwaffe, ” M” Marine. Buchstaben A, B, C 
usw. hinter den Nummern bedeuteten interne Eintei
lung einer Einheit. Statt Briefstempel wurden manch
mal auch Dienststempel verwendet. Diese ähneln 
den Briefstempeln, sind jedoch ohne Feldpostnum
mer.
Wird die Deutsche Feldpost nur vom Standpunkt der 
estnischen Postgeschichte aus betrachtet, so kann 
man folgende Gliederung vornehmen:
Type a) Deutsche Feldpostämter auf dem Territo

rium von Estland 1941 bis 1944. In der folgen
den Tabelle sind die bekannten FPÄmter, 
deren Kenn-Nummer, Feldpostnummer, 
Standorte und die Aufenthaltsdauer aufge
führt.

b) Feldpostnummer der Besatzungstruppen 
und der Dienststellen, Bezeichnung der Ein
heiten, Standort in Estland und benutzte 
Briefstempel.

c) Feldpostnummer der Einheiten des Estni
schen Selbstschutzes, der Polizeibataillone,



DEUTSCHE FELDPOSTÄM1 ER IN ESTLAND 1941- -1944

Current
No

Taktische
Nr.

Field Post 
No 

Feldpost 
Nr.

Known Identity 
Nos 

Bekannte 
Kenn-Nummer

Attachment to 
Unit

Truppenzugehörig
keit

Location

Standort

Known Period of 
Stationing 
Bekannte 

Aufenhaltsdauer

1 2 3 4 5 6

FPAmt
158 06 830 570 AOK 18, 58. ID Narva Sep 1941-May 1942
187 416 87. ID Area

Raum Tartu 1944
207 189 207. SichD,APM Ost Tartu Sep 1941-M ar 1942

744 207. SichD,APM Ost Tallinn Sep 1941-M ar 1942
366 39 127 261, 404, 408, 795, BefhHGeb Nord.z.b.V Vöru Aug 1941-Aug 1944

11 122 634, 493, 786, 693,
539, 707
774 Oct 1942-Nov 1942

374 14 463 189,493,135 BefhHGeb Nord Tartu Apr 1942-Sep 1943
454 47 080 587, 103 Armee Abt Narwa Narva Mar 1944-Aug 1944

961 Armee Abt Narwa Rakvere Mar 1944
513 48 123 628, 141 300.D Stab,z.b.V. Narva Aug 1944
764 45 968 587, 698, 464, 275, AOK 18, z.b.V. Narva 1942

936
880 29 380 735, 464 AOK 18 Tallinn Sep 1942-Aug 1944

SS 20 04 530 471 20. SSD, (Estn.1 Klooga-Nar- Oct 1943-Aug 1944
SS Brig.) va-Tartu

FpLSt
734 17 092 963 APM 18 Riga - Valga Aug 1943-Aug 1944

ABSt 20 531 766 APM 18 Narva Apr 1944
500 20 351

FPAmt — Feldpostam t — Field Post Office
FpLSt — Feldpostleitstelle — Mail Routing Office
ABSt — Armee Briefstelle — Army Letter Office
APM — Armee-Feldpostmeister — Army Postm aster
AOK — Armee Oberkommando — Army High Command
ID — Infanteriedivision — Infantery Division
BefhHGeb Nord — Befehlshaber H eeresgebiet Nord — CiC Army Territory North
z.b.V. — zur besonderen Verwendung — for special needs

b) German occupation forces in Estonia, the nam es 
of the units, location period and the ’’Briefstem- 
pel” used.

c) The Field Post numbers, locations in Estonia or 
elsewhere and ’’Briefstempel” used by the Esto
nian ’’Self-Defence” units. Police battalions, 
Frontier Defence Regiments, Estonian Legion 
and other units — consisting of Estonians — mo
bilized by the Germans.

d1) Field Post items from the German units stationed 
in Estonia mailed through German Official Mail 
(DDO) P.Os in Estonia. 

d2) Field Post items from servicemen mailed (posta
ge free) through Estonian P.Os. 

e) Field Post items to addressees in military units 
with Field Post numbers: 

e1) Military units stationed in Estonia. 
e2) Postal items to units with Estonian nationals ser

ving.

Prices: Complete and identified Field Post items; 
a) Ordinary and b) Registred items or these showing 

FPAmt Identity (Kenn-Nummer) number.
a) b)

FPAmt date-stam p, stationed in Esto
nia (Types a and b) $30.— 45.—

der Grenzschutzregimenter, der Estnischen 
Legion und anderer von Esten formierten 
Truppen in Estland oder ausserhalb. 

d1) Feldpostsendungen, die über Deutsche 
D ienstpostäm ter in Estland befördert wur
den.

d2) Feldpostsendungen, die, von Militärperso
nen aufgegeben, über estn ische Postäm ter 
befördert wurden, 

e) An Feldpostnum m er der militärischen Ein
heiten gerichtete Sendungen: 

e1) Einheiten und Dienststellen auf dem Territo
rium Estlands. 

e2)An die aus Esten bestehende Einheiten ge
richtete Sendungen.

Preise: ganze Briefe und Postkarten: a) einfache 
Sendungen und b) eingeschriebene Sendungen oder 
solche, die im Feldpost-Datumstempel eine Kenn- 
Nummer enthalten.

Type a und b
a b 

$ 3 0 .-  4 5 .-
Type с 40.— 60.—
Type d1 25.— 3 0 .-
Type d2 30,— 60.—
Type e1 40.— 60.—
Type e2 4 0 ,-  6 0 .-



From Estonian units, the Field Post  ̂ ^
number identified (Type c) 40.— 60.—
From servicemen, mailed through 
German Official Mail P.O. (DDO)
(Type d1) 25.— 30.—
From servicemen, mailed through Es
tonian P.Os (Type d2) 30.— 60.—
Field Post to German units in Estonia 
Type e1) 40.— 60.—
To Estonian units at their Field Post
number (Type e2) 40.— 70.—
Air Mail Field Post items from Estonia50.— 70.—

FINNISH FIELD POST 1942- -1944
During the ’’Continuation” War (June 1941 — 
September 1944) Finland was allied with Germany 
against the Soviet Union. The High Command of the 
Finnish Forces had German permission to keep 
some military units in Estonia. These units, which 
had wireless and aerial observation duties, belonged 
to the Finnish Air Force observation battalion (Iv. P1) 
44th Coy (44 IV.K). They were in Estonia from Decem
ber 12, 1942 until September 6,1944. This unit had the 
Finnish Field Post number 7/9199 and was stationed 
at Prangli, Juminda, Letipea, Naissaare and in Johvi 
area.
In the Finnish ’’Continuation” War a considerable 
number of Estonians participated, having no permis
sion from the German occupation authorities to leave 
Estonia. Estonians served in several Finnish Army 
units. Larger and entirely Estonians units were the so 
called Battalion Vallila (lll/IR 47) and the Estonian Re
giment (IR 200). All units relied on the Finnish Field 
Post.

The main characteristics of the Finnish Field Post 
were:

1. Finnish Field Post offices were called ’’Kentta- 
postikonttori” (KPK) or ’’Faltpostkontoret” (FPK) 
as in Finland there are two officia l languages: Fin
nish and Swedish.

2. KPKs had the numbers 1 —57, but not all numbers 
were allocated or in use. The 1— 10 and No 30 
were for the Central F.P.Os (Keskus- 
Kenttapostikonttori — KKPK). These were used 
also for directing foreign mail. They were statio
nary.

3. Address numbers (Jouku-osasto peiteluku — 
Truppforbandets tacknummer) were 4-digital and 
used always together with a Central F.P.O. num
ber, like 1/7542, FPK 5-1463, 5173-9 KPK. Address 
numbers run from 0001—9999.

4. Official stamps of the Individual units which sho
wed the Finnish Coat of Arms and a 4-digital Field 
Post number, were used for offic ia l mail. These 
letters show the marking ’’Sotilasasia” (Military 
Matter).

5. All Field Post items had to have the note or mar
king ’’Kenttapostia” (Field Post) (III. 16 & 17) or in 
Swedish ’’Faltpost” . Postcards and letters up to 
40 g and small packets up to 250 g were postage 
free.

6. Finnish and German Field Posts had direct ex
change of mail (Querverbindung). This enabled 
the Estonians serving in Finnish Army to commu
nicate with Estonia. The Field Post items from 
Finland had to bearthe marking ’’Durch Deutsche 
Feldpost” and from Estonia ’’Durch Finnische 
Feldpost” . The Finnish Field Post used for the
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FINNISCHE FELDPOST 1942- -1944
Im sog. Anschlusskrieg, Juni 1941 —Sept.1944, waren 
Finnland und Deutschland verbündete. So konnten 
auch bestimmte finnische Einheiten auf dem Gebiet 
Estlands stationiert werden. Diese hatten Funk- und 
Luftaufklärungsaufgaben und gehörten zum Luft
aufklärungsbataillon lv.P1. Die 44.Kompanie des Ba
taillons (44lv.K) war vom 12.Dez.1942 bis zum 
6.Sept.1944 in Estland und benutzte die finnische 
Feldpostnummer 7/9199. Teile der Kompanie waren 
stationiert in der Gegend von Prangli, Juminda, Leti
pea, Naissaare und Jöhvi.
An dem finnischen Anschlusskrieg haben auch zahl
reiche Esten teilgenommen. In vielen finnischen Ein
heiten haben einzelne Esten gekämpft. Nur aus Esten 
bestehende Einheiten waren das sog. Vallila Batail
lon (lll/IR 47) und das Estnische Regiment (IR 200). 
Die wesentlichsten Merkmale der finnischen Feld
post waren:
1. Die Feldpostämter hiessen Kenttäpostikontori 

(KPK) oder Fältpostkontoret (FPK), da Finnisch 
und Schwedisch beide amtliche Sprachen sind.

2. Die KPK hatten die Nr. 1—57, wobei nicht alle 
Nr. benutzt wurden. Davon waren Nr. 1— 10 und 
30 Zentrale-Feldpostämter (Keskus-Kenttäpos- 
tikontori, KKPK). Diese waren meistens statio
när.

3. Adressen-Nummer der Einheiten (Jouko-osasto 
peiteluku, truppförbandets täcknummer) waren 
vierstellig (0001—9999) und wurden immer zu
sammen mit der Nummer des KKPK benutzt. 
Z.B.: 1/7542, FPK 5-1463, 5173-9 KPK usw.

4. Dienststempel mit finnischen Wappen und vier
stelliger Feldpostnummer kommen hauptsäch
lich auf amtlichen Briefen der Einheiten vor. 
Diese Briefe tragen auch einen Stempel oder 
Vermerk ’’Sotilasasia” .

5. Die Feldpostsendungen mussten einen Stem
pel oder Vermerk ’’Kenttäpostia” (III. 16 & 17) 
oder ’’Fältpost” tragen. Gebührenfrei waren 
Postkarten, Briefe bis 40 g und Päckchen bis 
250 g.

6. Finnische und deutsche Feldpost hatten eine 
Querverbindung. Dadurch konnten Esten, die in 
der finnischen Armee dienten, Post nach Est
land senden oder von dort empfangen. Die Sen
dungen in Finnland trugen den Vermerk ’’Durch 
Deutsche Feldpost” und in Estland ’’Durch Fin
nische Feldpost” . Die Finnische Feldpost hat 
einen besonderen Übergangsstempel benutzt 
(III. 15). Die Stempelfarbe war meistens rot. Für 
die Sendungen von Finnland nach Estland gal
ten die üblichen Vorschriften der Finnischen 
Feldpost (s.Pkt.5). Von Estland nach Finnland 
laufende Sendungen waren den Vorschriften 
der Deutschen Post unterworfen.



transferred mail a red circular cachet (III. 15). The 
regulations regarding the mail from Finland to Es
tonia were generally as described under previous 
section (5). The mail from Estonia to Finland was 
regulated in accordance with the German Field 
Post instuctions.

7. Finnish Field Post adhesive stamps — 4 issues 
— were mainly for the service from the rear area 
to the front and have no significance from the Es
tonian point of view.

8. August 19, 1944 about 1.700 Estonians from the 
Finnish units were transferred to Estonia to take 
part in the battles in the Narva and Tartu regions. 
The mail addressed to them in some cases was 
marked with the cachet ’’Siirretty Eestin” (Sent to 
Estonia) and returned to the senders (III. 18).

The following features are common for the Finnish 
Field Post and the Estonian postal history: 
a1) The mail of the Finnish units (44. Iv.K) stationed 

in Estonia 1942-12-19— 1944-09-06 have as sen
der or receiver the address 7 KPK19199. 

a2) Mail with ” en cla ir” addresses, like ’’Finnische 
Funkstelle (Finnish Wireless Station) and sim i
lar exist, but are very rare,

b) Mail to the Estonians serving in the Finnish 
units in Finland and their mail to Estonia: 

b1) Finnish Field Post items with the addresses of 
the senders and/or receivers showing a Field 
Post number belonging to an Estonian unit or in
dividual.

b2) Field Post items through the Finnish and Ger
man Field Posts to Estonia. 

b3) Field Post items through the German and Fin
nish Field Posts from Estonia or from an Estoni
an unit to Estonians in Finland the address 
including a Finnish Field Post number. 

b4) Postal items from Estonia with Field Post add
ress in Finland mailed through the German O ffi
cial Mail P.O. (DDO) or Estonian P.Os. Such 
postal items show markings like ’’Kenttapos- 
tia ” , ’’Finnische Feldpost” and ’’Durch Deut
sche Feldpost” .

Prices: Postal items with identified Field Post num
bers.
Mail from the Finnish air Force unit (7 KPK/9199) sta
tioned in Estonia (Type a1) $100.—
Mail to the Finnish unit in Estonia under ’’enclair” 
address (Type a2)
Identified Field Post numbers in the addresses of the 
sender and/or receiver (Type b1) 75.—
Items from Finland to Estonia through the Finnish 
and German Field Posts (Type b2) 60.—
Items from Estonia to Finland through the German 
and Finnish Field Posts, the sender’s address inclu
ding a Finnish Field Post number (Type b 3 ) -------
Mail through the German O fficial Mail P.O. (DDO) or 
Estonian P.O. to the receiver with a Finnish Field Post 
address (Type b4) 75.—

7. Die finnischen Feldpostmarken — in der Zahl 
vier — wurden in der Regel für die an die Front 
gerichtete Post benutzt und sind für die estni
sche Postgeschichte uninteressant.

8. Am 18. Aug.1944 kamen ca 1.700 Esten aus fin 
nischen Einheiten nach Estland, um in den 
Frontabschnitten von Narva und Tartu zu kämp
fen. Die Post, die an diese Soldaten gerichtet 
war, wurde manchmal mit dem Stempel ’’Siirre- 
ty Eestiin” (III. 18) versehen und an die Absender 
zurückgeschickt.

Die Finnische Feldpost hat mit der Postgeschichte 
Estlands folgende Berührungspunkte, wonach auch 
die Sendungen gegliedert werden können: 
a1) Die Postsendungen der finnischen Luftaufklä

rungseinheit (44.lv.K), wobei die Adresse des 
Empfängers oder Absenders 7 KPK/9199 war. 

a2) Mit offener Adresse (z.B. Finnische Funkstelle) 
über estnische Postämter aufgegebene Sen
dungen kommen wohl vor, sind aber sehr selten,

b) Postsendungen an Esten, die in der finnischen 
Armee dienten oder von denen aufgegebene 
Sendungen.

b1) Über Finnische Feldpost gelaufene Sendungen, 
wobei die Feldpostnummer des Empfängers, 
Absenders oder beide einer estnischen Einheit 
zugeordnet ist. 

b2) Über Finnische und Deutsche Feldpost von 
Finnland nach Estland gelaufene Sendungen. 

b3) Über Deutsche und Finnische Feldpost beför
derte Sendungen aus Estland an estnische Sol
daten unter finnischen Feldpostnummern. 
Absender-Adresse deutsche Feldpostnummer. 

b4) Durch die Deutsche Dienstpostämter oder est
nische Postämter an finnische Feldpostadres
sen aufgegebene Sendungen. Diese trugen 
gewöhnlich den Vermerk ’’Kenttäpostia” oder 
’’Finnische Feldpost” und ’’Durch Deutsche 
Feldpost” .

Preise: für ganze Sendungen, deren Feldpostnum
mer feststellbar sind.
Type a1 
Type a2 
Type b1 
Type b2 
Type b3 
Type b4

$ 100,—

75.—
6 0 .-

75.—
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REGISTRATION AND 
VALUE DECLARED 
MARKINGS, CACHETS 
AND LABELS

R-MARKINGS, CACHETS AND 
LABELS
Registered (F.-Recommandee, E.-Registered, G.- 
Einschreiben) postal items in the form as they exist 
to-day developed during the last quarter of the 19th 
Century. The Worldwide uniform appearance was 
sanctioned for this type postal items by the 
U.P.U.congress in Paris in 1880. Recommended for in
ternational mail was label with large “R" letter with 
the sender's post office nam e in Latin letters For in
land com munication other markings were permitted. 
In Imp. Russia at first markers with text ' ’З А К А З 
Н О Е "  v = Registered) were used. On registered 
items which were addressed to other Countries, a cir
cular stam p with dotted capital “R“ in centre was 
applied.
In Russia the R-labels cam e into use during the clos
ing years of the 19th Century. At first the printed label 
had only post office nam e and current number of the 
registered item. Later for inland labels a capital ”3” 
was added. Registration labels for foreign mail were 
printed in accordance with U.P.U. regulations: Capi
tal red “R“ and place nam e in Latin lettering.
By the post offices in Estonia in 1918—40 registered 
items were marked with rubber or metal stam ps 
showing capital large letter “R“ with the name of post 
office. The colour of the marking was according to 
the regulation red, but also violet, black, blue and mo
re seldom green stam p pads were used.
During the German occupation 1941—1944 the mark
ing of registered letters was in many varied ways. The 
usage of former Estonian R-markers was continued, 
also many provisional markings appeared. German R- 
labels without imprint, with the name added in var
ious ways in Estonian, German or in both languages, 
were used, as well as German R-labels with various 
imprints of nam es.
R-markings used in Estonia are classified as follows: 
Type R-1 Imperial Russian era from about 
1 8 7 0 -1 9 1 8
1A R-markings before introduction of

labels III.No
A1 Markings " З А К А З Н О Е "  1
A2 Circular/dotted markings “R“ 2

1B Labels for inland use, place name in 
Russian.
B1 Place name in Russian 3
B2 Place name in Russian + 3” 4
B3 Place name in
Russian + ”3” + Gubernia 5
B4 Place name in
Russian + ”3” + Gubernia + "B0J1.
П Р А В Я . "  6
B5 Place name in Russian + ”3” + name 
of railway line 7&8

1C Labels for foreign mail, place name in 
Latin lettering + ”R”
C1 Place name in Latin lettering 9
C2 Place name in Latin lettering + Gare 
(Station) or name of railway line 10

R- UND V-VERMERKE, 
STEMPEL UND ZETTEL

R-VERMERKE, STEMPEL UND 
ZETTEL
Eingeschriebene Postsendungen nach den heutigen 
Begriffen entstanden im letzten Viertel des XIX Jahr
hunderts. Auf dem Postkongress in Paris 1880 wurde 
dieser Sendungsart eine einheitliche Form gegeben, 
wobei empfohlen wurde, im internationalen Verkehr 
einen Zettel mit einem grossen roten “R“ und einer 
Angabe des A bsenderpostam tes mit lateinischen 
Buchstaben zu verwenden. Im Inlandsverkehr konn
ten auch andere Arten von Vermerken verwendet wer
den.
Im R ussischen Kaiserreich wurde zunächst ein Stem 
pel mit " З А К А З Н О Е "  (eingeschrieben) verwen
det. Für das Ausland bestim m te Sendungen erhielten 
noch zusätzlich einen Kreisstempel mit einem “R“ in 
der Mitte. Einschreibzettel wurden erst in den letzten 
Jahren des vorigen Jahrhunderts verwendet. Zu
nächst hatten die Zettel nur den russischen O rtsna
men und eine Nummer. Später erhielten im Inland 
diese Zettel noch einen grossen ”3”. Für internationa
len Verkehr wurden die Zettel entsprechend der 
U P U-Vorschriften hergestellt.
In der Republik Estland wurden Einschreib
sendungen mit Stempeln versehen. Diese enthielten 
ein grosses “R“ und Ortsangabe. Entsprechend der 
Vorschrift war die Stem pelfarbe rot aber es gab auch 
lila, schwarze, blaue und vereinzelt auch grüne Stem 
pelabdrücke.
Während der Deutschen Besetzung 1941—1944 gab 
es vielseitige Arten der Vermerke. Es wurden Ein
schreibstem pel der estnischen Post, verschiedene 
provisorische Vermerke, Blankozettel der Deutschen 
Post mit estnischen, deutschen und zweisprachigen 
Ortsnamen und deutsche Zettel mit verschiedenen 
Aufdrucken verwendet.
In Estland gebrauchte Zettel, Stempel und Vermerke 
können in folgende Typen eingeteilt werden:

Type R-1 Russisches Kaisereich in der Zeit 
ca 1870—1918
1A Stempel vor der Einführung der

Zettel III.Nr.
A1 Stempel " З А К А З Н О Е "  1
A2 Kreisstempel “R“ 2

1В  Zettel für Inlandsverkehr, Ortsname 
russisch
B1 Nur O rtsnam e 3
B2 Nur Ortsname-b ”3” 4
B3 Nur O rtsnam e + ”3” +
Gouvernement 5
B4 Nur O rtsnam e + ”3” + Gouver
nement-!- " В 0 Л . П Р А В Л . "  6
B5 Nur Ortsnam e + ”3” +
Bezeichnung der Bahnlinie 7&8

1C Zettel für Auslandsverkehr 
C1 Ortsnam e mit lateinischen 
Buchstaben 9
C2 O rtsnam e mit lateinischen 
Buchstaben + “G are” od. Bahnlinie 10

1D Stempel mit Numerierm aschine her
gestellt
D1 O rtsnam e russisch 11&12
D2 O rtsnam e russisch + Bahnlinie 13









1D R-markings with numbering machine
and ” 3” W- No
D1 Place name in Russian 11&12
D2 Place name in Russian + name of 
railway line 13

Type R-2 German Occupation (Postgebiet 
Ob.Ost) 1918  
2A Provisional R-markings

A1 Manuscript R-markings 14
A2 German place name added 
to the Russian marker 15

2B Regular German R-labels
B1 Place name in German 16
B2 Place name in German + (Estland) 17
B3 Place name in German + (Oesel) 18
B4 “ Deutsche Feldpost Nr ” 19-21

Type R-3 Period of the Estonian Republic 
1918—1940
3A Provisional R-markings

A1 Former Russian “ R“ or ” 3” labels,
Estonian name added in m/s 
A2 Former Russian “ R“ or ” 3” labels,
Estonian name added with stamp 22&23
A3 Former German “ R“ labels, Esto
nian name added with stamp 24
A4 Manuscript R-markings 25-29
A5 Manuscript R-markings + place 
name added with straight line stamp 30-32
A6 Primitive R-markers 33&34
A7 Locally made R-markers, place 
name also in German 35
A8 Locally made R-markers, as above 
but German place n.removed 36

3B Metal R-markers with numbering 
machine
B1 Place name above, first letter only in 
capital form 37-42
B2 Place name above, all letters in 
capital form 43-48
B3 Place name below, all letters in 
capital form 49&50
B4 Place name above, “ Eesti” first let
ter in capital form 51
B5 Place name above, “ EESTI“ with 
capital letters 52&53
B6 Place name above, “ ESTHONIE“ in 
capital letters 54

3C Regular rubber R-markers
C1 Place name below, “ Eesti” with first 
letter in capital
02 Place name below, “ Eesti” with first 
letter in capital (about 40 x  19 mm) 1919 55-66 
C2 Place name below, “ Eesti” with first 
letter in capital (about 40 x  20 mm) 1925 67-72 
C3 Place name below, with first letter 
only in capital 1928 73
C4 Place name below, with first letter 
only in capital, “ EESTI“ in second line 
1930 74
C5 Place name below, + “ EESTI“ in 
capital letters 1934 75-80
C6 Place name below, + “ EESTI“ in se
cond line in capital letters 81-82
C7 Place name below, in second line 
also German place name, + “ EESTI“ in 
capital letters 1930 83
C8 Below special P.O.name in two lines 
in capital letters 1928 84-86

Type R-2 Deutsche Besetzung-Postgebiet 
O b.O st-1918
2A Provisorische R-Vermerke 

A1 Handschriftliche Vermerke 
A2 Russ.Stempel mit zusätzlichem 
deutschen Ortsnamen 
2B Gewöhnliche R-Zettel der Deut
schen Post 
B1 Ortsname deutsch 
B2 Ortsname deutsch + (Estland)
B3 Ortsname deutsch + (Oesel)
B4 Deutsche Feldpost Nr....

Type R-3 Republik Estland 1918—1944  
3A Provisorische Vermerke

A1 Früherer russ. Zettel + hand
schriftlich estn.Ortsname 
A2 Früherer russ. Zettel + estn. Orts
name mit Stempel 
A3 Früherer deutsch. Zettel + estn. 
Ortsname mit Stempel 
A4 Handschriftliche R-Vermerke 
A5 Handschriftliche R- 
Vermerke + Ortsname mit Langs
tempel
A6 Primitive R-Stempel 
A7 Örtliche R-Stempel, Ortsname 
auch in deutsch
A8 Örtliche R-Stempel, deutsche 
Bezeichnung beseitigt 

3B Stempel mit Numeriermaschine her
gestellt
B1 Ortsname oben, grösser An
gangsbuchstabe 
B2 Ortsname oben, grosse 
Buchstaben
B3 Ortsname unten, grosse 
Buchstaben
B4 Ortsname oben + Eesti, grösser 
Anfangsbuchstabe 
B5 Ortsname oben + EESTI, grosse 
Buchstaben
B6 Ortsname oben + ESTHONIE, 
grosse Buchstaben 

3C Vorschriftsmässige R-Stempel
C1 Ortsname unten + Eesti, grösser 
Anfangsbuchstabe (ca 40 x 19 mm)
1919
02 Ortsname unten + Eesti, grösser 
Anfangsbuchstabe (ca 40 x 20 mm)
1925
C3 Ortsname unten, grösser An
fangsbuchstabe 
C4 Ortsname unten, grösser 
Anfangsbuchstabe + EESTI in 
2.Zeile 1930
C5 Ortsname unten + EESTI, grosse 
Buchstaben 1934 
C6 Ortsname unten + EESTI in 
2.Zeile, grosse Buchstaben 1934 
C7 Ortsname unten, in 2.Zeile Orts
name deutsch + EESTI, grosse 
Buchstaben 1934 
C8 Sonderpostamt unten in 2 
Zeilen, grosse Buchstaben 1928 
09 Anderes Stempelbild, Ortsname 
unten + Eesti, grösser Anfangs
buchst.
C10 Anderes Stempelbild, Ortsname 
unten + Eesti in 2.Zeile, gr.An- 
fangsb.

15

16
17
18 

19-21

22&23

24
25-29

30-32
33&34

35

36

37-42

43-48

49&50

51

52&53

54

55-66

67-72

73

74

75-80

81+82

83

84-86

87&88

89









C9 Marker in different form, place name m ^ 0 
below, + “ Eesti” , only first letter in 
capital 87&88
C10 Marker in different form, place 
name below, “ Eesti” in second line, 
only first letter in capital 89
C11 Marker in different form, place 
name above, + “ EESTI“ in capital 
letters 90
012 Marker in different form, place 
name below, “ EESTI” in second line in 
capital letters 91-92
C13 Marker in different form, place 
name above, “ ESTHONIE“ in capital 
letters 93
C14 Marker in different form, place 
name above, in capital letters 94
C15 Marker in different form, place 
name below, in capital letters 95
C16 Marker in different form, name of 
the special P.O. in two lines below, in 
capital letters 96

3D Printed R-labels, all sides perforated 
D1 Yellow paper, red print, below place 
name “ Eesti” , only first letter in capital 97

3E T.P.O. R-markings and R-markers 
E1 Manuscript R-markings with 
T.P.O.number 98
E2 Manuscript R-markings with 
T.P.O.route’s name 99-101
E3 Manuscript R-markings with 
date-stamp 102
E4 Regular R-markers, route’s 
name + “ Eesti” with capital first letter 103
E5 Regular R-markers, route’s 
name + “ EESTI“ in capital letters 104

&105
E6 Regular R-markers, route’s name, 
capital letters 106

Type R-4 German Occupation (Ostland)
1941 —1944
4A Provisional R-markings and R-markers 

A1 Manuscript R-markings, place name 
in Estonian 107
A2 Manuscript R-markings, place name 
in Estonian added with straight line 
stamp 108
A3 Primitive made R-marker, Estonian 
place name, first letter in capital 109
A4 Primitive made R-marker, + “ Eesti” , 
first letter of the place name in capital 
only 110
A5 Primitive made R-marker, German 
place name, first letter in capital only 111
A6 Centrally made R-markers, place 
name in Estonian and all in capital 
letters 112&

113
A7 Locally prepared R-labels, Estonian 
place name added m/s 114

4B Regular German R-labels, “ R“ and
frame in red print, perforated vertically.
B1 Estonian place name entered in ma
nuscript 115
B2 German place name entered in ma
nuscript 116
B3 R-label of Riga stamped over with 
two-line marker 117
B4 Estonian place name added with 
rubber stamp 118

C11 Anderes Stempelbild, Ortsname III. Nr. 
oben + EESTI, grosse Buchstaben 90
C12 Anderes Stempelbild, Ortsname 
unten + EESTI in 2.Zeile, gr.Buchst. 91&92 
C13 Anderes Stempelbild, Ortsname 
oben + ESTHONIE, grosse Buch
staben 93
C14 Anderes Stempelbild, Ortsname 
oben grose Buchstaben 94
C15 Anderes Stempelbild, Ortsname 
unten 95
C16 Anderes Stempelbild, Sonder
postamt in 2.Zeile, grosse 
Buchstaben 96

3D Gedruckte R-Zettel, vierseitig 
gezähnt
D1 Gelbes Papier, roter Druck, Orts
name in der Mitte, unten Eesti, grös
ser Anfangsbuchstabe 97

3E Bahnpost (Postwagen = P.V.)
E1 Handschriftlicher Vermerk mit
Nr. des Postvagens 98
E2 Handschriftlicher Vermerk mit
Nr. und Bahnlinie 99-101
E3 Handschriftlicher Vermerk mit
Datumstempel 102
E4 Vorschriftsmässiger R-Stempel,
P.V.Linie+ Eesti, gr. Anfangsbuchst. 103
E5 Vorschriftsmässiger R-Stempel,
P.V.Linie + EESTI, gr. Buchstaben 104&105
E6 Vorschriftsmässiger R-Stempel,
P.V.Linie, grosse Buchstaben 106

Type R-4 Deutsche Besetzung (Ostland)
1941—1944
4A Provisorische R-Vermerke

A1 Handschriftlicher Vermerk, Orts
name estnisch 107
A2 Handschriftlicher Vermerk, Orts
name estnisch mit Langstempel 108
A3 Primitiver Stempel, Ortsname 
estnisch, grösser
Anfangsbuchstabe 109
A4 Primitiver Stempel, Ortsname 
estnisch + Eesti, grösser 
Anfangsbuchstabe 110
A5 Primitiver Stempel, Ortsname 
deutsch, grösser Anfangsbuchstabe 111
A6 Mittelmässig hergestellte R- 
Stempel, Ortsname estn., grosse 
Buchstaben 112&113
A7 Örtlich hergestellter Zettel, Orts
name handschriftlich estnisch 114

4B Vorschriftsmässige deutsche R- 
Zettel, roter Rahmen, senkrecht 
gezähnt
B1 Estnischer Ortsname handsch
riftlich 115
B2 Deutscher Ortsname handsch
riftlich 116
B3 Riga-Zettel, Ortsname zweizeilig 
übergestempelt 117
B4 Estnischer Ortsname mit Stem
pel hinzugefügt 118
B5 Deutscher Ortsname mit Stem
pel hinzugefügt 119
B6 Zweisprachiger Ortsname mit 
Stempel hinzugefügt 120
B7 Estnischer Ortsname ein
gedruckt 121





B5 German place name added with rub III. No
ber stamp 119
B6 Bilingual place names added with
rubber stamp 120
B7 Estonian place name imprinted 121
B8 German place name imprinted 122
B9 Bilingual place names imprinted 123
B10 German place name + (Ostland) or
(Osel) imprinted 124
B11 Bilingual place names + (Ostland)
or (Osel) imprinted 125
B12 Bilingual place names+ uber.....
(Ostland) imprinted 126
B13 “ Feldpost ” added with rubber
stamp 127
B14 “ Feldpost ” imprinted 128

B8 Deutscher Ortsname ein- III. Nr.
gedruckt 122
B9 Zweisprachiger Ortsname ein
gedruckt 123
B10 Deutscher Ortsname + (Ost
land) oder (Ösel) eingedruckt 124
B11 Zweisprachiger 
Ortsname + (Ostland) oder (Ösel) 
eingedruckt 125
B12 Zweisprachiger
Ortsname + über (Ostland) 126
B13 Feldpost m it Stempel hinzu
gefügt 127
B14 Feldpost eingedruckt 128

V-MARKINGS, CACHETS 
AND LABELS
Postal items, where value of the content is declared 
by the sender (letters, small packets and parcels) 
were accepted by postal Authorities from the begin
ning of 20th Century. Such items are marked with 
special V — (F.-Valeur, E.-Value.G.-Wert) labels or 
markers.
During the period of the Estonian Republic, rectangu
lar framed markers with sending post office names 
were used. According to the regulation, red stamp 
pad was used, but also violet, blue and black colours 
exist. V-markings used in Estonia, can be classified 
as follows:
V-5 Imperial Russian Period from about 
1900—1918
5A Label with blue frame, place name in

Russian III.No
A1 Place name in Russian 129&

130
A2 Place name in Russian + Gubernia 131 
A3 Place name in Russian + "BO/I. 
flPABJl. ' '  132
A4 Place name in Russian + name of 
railway line 

5B Markings with numbering machine.
B1 Place name in Russian 133
B2 Place name in Russian + Gubernia

V-6 Period of the Estonian Republic 
1918—1944
6A Rectangular framed markers (Office 

stamps)
A1 Place name below + “ Eesti” with
first letter in capital 1919 134&

135
A2 Place name below + “ EESTI“ in
capital letters 1923 (40 x 19 mm) 136
A3 Place name below + “ EESTI“ in
capital letters 1934 (40 x  18 mm) 137-

139
A4 To the postal items sent abroad, a 
label was added with text in French 
’’Valeur declaree” . Black print on rose 
paper 140

V-7 German Occupation (Ostland) 1941—1944 
7A Regular German V-labels, black print on 

red paper
A1 Place name in German

V-VERMERKE, STEMPEL UND 
ZETTEL
Postsendungen mit Wertangabe wurden zu Beginn 
des XX.Jahrhundertes eingeführt. Diese wurden mit 
einem V-Zettel oder Stempel gekennzeichnet.
In der Zeit der Estnischen Republik wurden Wert
sendungen m it einem Rahmen-Stempel (sog. 
Formular-Stempel) versehen. Vorgesehene Stempel
farbe war rot, es kommen aber auch lila, blaue und 
schwarze Abdrücke vor.
Die in Estland verwendeten Vermerke können in fo l
gende Typen eingeteilt werden:
V-5 Russisches Kaiserreich in der Zeit ca 
1900—1918
5A Zettel mit blauem Rahmen, Ortsna

me russisch III.Nr.
A1 Ortsname russisch 129&130
A2 Ortsname
russisch + Gouvernement 131
A3 Ortsname russisch + "B0J1. 
nPABJl." 132
A4 Ortsname
russisch + Bahnlinienbezeichnung 

5B Stempel mit Numeriermaschine
B1 Ortsname russisch 133
B2 Ortsname 
russisch + Gouvernement 

V-6 Estnische Republik 1918—1940  
6A Viereckiger Rahmenstempel

A1 Ortsname unten + Eesti, grösser 
Anfangsbuchstabe 1919 134&135
A2 Ortsname unten + EESTI, grosse 
Buchstaben (40 x 19 mm) 1923 136
A3 Ortsname unten + EESTI, grosse 
Buchstaben (40 x  18 mm) 1934 137-139
A4 Für Sendungen ins Ausland wur
de zusätzlich ein Zettel mit ’’Valeur 
declaree” aufgeklebt. Schwarzer 
Druck auf rosa Papier. 140

V-7 Deutsche Besetzung (Ostland) 1941—1944  
7A Deutsche V-Zettel, schwarzer Druck 

auf rotem Papier 
A1 Ortsname deutsch 
A2 Ortsname deutsch + (Ostland) 
oder (Ösel) 141
A3 Ortsname zweisprachig 142
A4 Ortsname zweisprachig + (Ost
land) oder (Ösel)



A2 Place name in German + (Ostland) III. No Preise (als Zulage zum Preis des Umschlages)
or (Osel) 141 a) Type R-1A1-2, B2-5 und D1-2 $ 6,
A3 Bilingual place names 142 b) Type R-1B1 und C1-2 10,
A4 Bilingual place names + (Ostland) or c) Type R-2A1-2 10.-
(Osel) d) Type R-2B1-4 5,

Prices: (Additional price to a complete envelope) e) Type R-3A1-8 5,
a) Type R-1A1-2, B1-4 and D1-2 $ 6 — f) Type R-3B1-6, C1-6 und E1-6 4,
b) Type R-1C1-3 10 — g) Type R-3D1 10,
c) Type R-2A1-2 10 — h) Type R-4A1-6 und B1-14 5,
d) Type R-2B1-4 5 — i) Type V-5A1-4 und B1-2 15,
e) Type R-3A1-8 5 — j) Type V-6A1-3 6,
f) Type R-3B1-6, C1-16 and E1-6 4 — k) V-6A1-3 + Zettel ’’Valeur declaree” 10,
g) Type R-3D1 10 — I) Type V-7A1-4 10,
h) Type R-4A1-6 and B1-14 5 —
i) Type V-5A1-4 15 —
j) Type V-6A1-3 6 —
k) Type V-6A1-3 + label ’’Valeur 
declaree” (6A4)
I) Type V-7A1-4

1923-07-10 R-letter Tallinn— Rakvere. Trial R-label (Type 3:D1)
E-Brief Tallinn—Rakvere. Versuchs-E-Zettel (Type 3:D1)

1942-02-23 R-letter Rakvere—Tallinn. Rubber-stamped name on Riga-label (Type 4:B3)
E-Brief Rakvere— Tallinn. Gummi-Stempel-Aufdruck auf einem Riga-E-Zettel (Type 4:B3)



EILZUSTELLUNG —  
DURCH EILBOTEN
Die Eilzustellung wurde in Estland mit dem Erlass 
des Verkehrsministers vom 23.Jan. 1925 (Staatsan
zeiger Nr.13/14, 1925) eingeführt. Inkraftgetreten ist 
diese V ersendungsart mit der Einführung des Postta- 
rifes Nr.26 am 1.Febr. 1925.
Vorschriftsm ässig wurden diese Sendungen mit dem 
Wort ’’V irksaadetis” vermerkt und der Absender be
zahlte die Postgebühren. A usserhalb der Zustel
lungsbereiche addressierte Sendungen wurden mit 
einem Sonderboten befördert und dafür wurde eine 
Sondergebühr (Kilometergebühr) erhoben, die in dem 
Posttarif festgehalten war. Fehlende Kilometerge
bühren und Eilzustellungsgebühr für aus dem Aus
land eingetroffene Sendungen bezahlte der Emp
fänger.

Die Gebühren für die Eilzustellung waren entspre
chend den Posttarifen:

I N L A N D
Valid from ln normal postal Outside normal delivery area Foreign Notes
Gültig ab delivery area Im Land-Zustellbezirk Ausland Bemerkungen

Im Ortzustellbe- Per each Km. Minimum charge
zirk Pro Km Mindestens

1925-02-01 40 Mk. 15 Mk. 75 Mk. 40 Mk.
1925-10-01 40 Mk. 20 Mk. 100 Mk. 40 Mk.
1930-07-01 40 S. 20 S. 1 Kroon 40 S.
1933-01-01 20 S. 20 S. 60 S. 20 S.
1935-01-01 20 S. 20 S. 60S. 50 S.
1937-01-27 *)
1939-04-01 20 S. 20 S. 60 S. 60 S. *)

SPECIAL DELIVERY 
SERVICE —  E X P R E SS  
DELIVERY SERVICE
Special (or Express) Delivery Service (Expres) was in
troduced in Estonia on February 1,1925 by including 
this type of postal service in the Postal Rates Table 
No 26.
According to the regulations postal item s of this type 
were to be marked with the word ’’V irksaadetis” 
( = Special Delivery item). The sender was to pay all 
the postal charges, including the Special Delivery fee. 
In cases, where the addressee was outside the nor
mal house-to-house postal delivery service area, the 
item was to be delivered by a special m essenger and 
additional charge was to be calculated per distance. 
Unpaid delivery charge and charges for foreign Spe
cial Delivery items were to be paid by the addressee.

Charges for Special Delivery Services were as fol-

*) Finland and Sweden 20 S. I Finnland und Schweden 20 S.

The Special Delivery items were first marked with the 
word ’’V irksaadetis” (underlined). In 1926 (posssibly 
1925) a label was taken into use. This was printed in 
black on rose-red paper with words ”Virk. Expres” La
bel was gummed and imperforate. (111.1)
About in 1935 a new label was introduced. Red paper, 
black print of text ”Virk Expres”. Gummed and imper
forate. (IH-2)
In 1938 another label was introduced. Red paper, 
black print and two-line text ”Virk Expres”. Label was 
gummed and perforated. (11) (IH.3)
A further type of label was seen in 1940. Red paper, 
black print, gummed and perforated. Beside text 
”Virk I Expres” there was also an ornam ent looking li
ke wings.
For inland use the French word was often cut off, only 
the word ”Virk” remained. If the Special Delivery fee 
was to be paid by the addressee, a receipt was given 
or a note was made on the delivered item. Handwrit
ten note or a special marker was used. (III.4)
Estonian Special delivery Service items, especially 
with delivey charge notes on them, are rare.

P rices: Additional price to the items own price
a) Complete item with note ’’V irksaadetis” $ 50.—
b) Complete item with label 40.—
c) Complete item wih note or label and

delivery charge receipt note -------

Die Sendungen wurden zunächst mit dem unterstri
chenen Wort ’’VIRKSAADETIS” gekennzeichnet. 
1926 (evtl.1925) wurde ein entsprechender Aufkleber 
eingeführt. Diese hatten auf rosa Papier einen 
schwarzen Aufdruck ”Virk-Expres”. Der Zettel war 
gummiert aber ungezähnt. (III.1)
Etwa 1935 wurden neue Aufkleber in Gebrauch ge
nommen: rotes Papier, schwarzer Druck ”Virk- 
Expres”. Ebenfalls gummiert und ungezähnt. (III.2) 
Gegen 1938 kommt wieder ein neuer Aufkleber. Rotes 
Papier, schwarzer Druck und zweizeiliger Text 
”Virk/Expres”. Der Zettel war gummiert und gezähnt 
(11). (IH.3)
Aus dem Jahre 1940 ist noch ein Aufkleber-Typ be
kannt geworden: rotes Papier, schwarzer Druck, gum
miert und gezähnt. Neben dem text ”Virk/Expres 
noch eine flügelähnliche Verzierung.
Im Inlandsverkehr fehlte oft der französischer Aus
druck, d.h. es wurde nur das Wort ”Virk” verwendet. 
Vom Empfänger bezahlte Nachgebühr wurde mit 
einer gesonderten Quittung, mit einem Vermerk auf 
der Sendung oder mit einem besonderen Stempel 
quittiert. (III.4)
Estnische Eilzustellungen, insbesondere mit einem 
Vermerk über Nachgebühr sind sehr selten.

P re ise : Mehrpreis zum Eigenpreis des Briefes.
a) Ganzer Brief mit dem Vermerk 

’’V irksaadetis” $50 .—
b) Ganzer Brief mit dem Aufkleber der 

Eilzustellung 40.—
c) Ganzer Brief mit einem Vermerk oder Stempel 

über Nachgebühr -------



1934*03-03 Special Delivery letter Tallinn — Berlin. Rose label (Type I, III. 1) 
E-Brief durch Eilboten Tallinn—Berlin. Rosa Zettel (Type I, III. 1)



AIR MAIL SERVICES 
IN ESTONIA
Regular Estonian air mail is one of the oldest. It was 
started as the so called Ice-flights on February 7, 
1920. Exceptional hard winter had closed down ship
ping on the Gulf of Finland and at the same time the 
m ilitary situation in Latvia and Lithuania had interrup
ted all mail transport by rail to the South.
This air mail service had a forerunner sim ilarity cau
sed by hard winter conditions. From January until 
March 1918 the Imperial German occupation forces 
on Estonian Western Islands had to replace shipping 
with Latvian ports by organizing and ’’Air Bridge” be
tween the Latvian Ventspils (Windaw) and the Esto
nian Kuressaare (or Papisaare). This service intended 
to carry officia l mail carried also soldiers’ private ma
il. The German occupation authorities had an am biti
ous plan to link the Baltic area and Finland to their 
foreign air service network. According to a prelim ina
ry announcement an air mail service between Riga — 
Pärnu — Tallinn and Helsinki was planned to com
mence on May 1,1918. The programme included an
other route: Riga — Tartu — Jõhvi — Viipuri. So far 
there is no evidence that this postal air service was 
ever put into practice.
The Estonian air mail services developed rapidly. In 
1921 the Estonian Aeronaut Company was launched. 
This enterprise in co-operation with foreign air servi
ces companies (SLA, LLS and DRL) carried mail on 
Riga and Stockholm routes. In 1923 the newly opened 
route between Riga and Helsinki was served by the 
Aeronaut Company machines. Until spring 1928 air 
mail services from Estonia in both — Northern and 
Southern — directons were frequent. In 1928 the Ae
ronaut Company became economically insolvent and 
had to be winded up. From this time on all the servi
ces via Tallinn were in the hands of foreign compa
nies.
Until spring 1940, when the newly formed Estonian air 
services company AGO became operational, the rou
tes were served by Finnish (AOY), Swedish (ABA), Po
lish (LOT), German (DLH) and German-Russian (DRL) 
companies.
The Estonian postal rates between 1923— 1932 inclu
ded rates for inland air mail. There is no evidence that 
in this period any inland air mail was carried. On the 
other hand, it is known that the Estonian postal admi
nistration performed postal service to several isola
ted islands when regular services by shipping were 
interrupted. These emergency postal flights were per
formed by m ilitary and private aircrafts. The postal 
items carried had no special markings. No air mail 
surtax was charged.
It could be added that according to the offic ia l Esto
nian Post O ffice Regulations and Guide the air mail 
items which arrived from abroad by air after the time 
of regular deliveries or on Sundays, were delivered by 
special messengers as Express (Special) delivery 
items.
The air mail chapter consists of six sections:
1. First postal flights from and to Estonia 

1920— 1944
2. Ice-Flights and internal postal flights
3. Zeppelin mail
4. Catapult mail service
5. Air mail markings
6. Air mail additional rates 1920- -1944

LUFTPOST IN ESTLAND
Die estnische Luftpost ist eine von den ältesten regu
lären. Sie entstand am 7.Februar 1920 durch die soge
nannten Eisflüge. Der Schiffsverkehr auf dem 
Finnischen Meerbusen war durch die Eisverhältnis
se, und der Eisenbahnverkehr durch die Kriegslage in 
Lettland und Litauen unmöglich geworden.
Die estnische Luftpost hatte — ebenfalls bedingt 
durch Eisverhältnisse — eine Vorgängerin. In der Zeit 
von Januar bis März 1918 waren die Kaiserlichen 
deutschen Besatzungstruppen auf den estnischen 
Inseln ohne Schiffsverbindung zu den lettischen Hä
fen. Zwischen Ventspils (Windau) und Kuressaare 
(oder Papisaare) wurde eine Luftbrücke eingerichtet. 
Auf diesem Wege wurde hauptsächlich die Dienst
post, aber auch die Feldpost der Truppe, befördert. 
Die Führung der Besatzungsmacht hatte auch den 
Plan, Baltikum und Finnland in ihr Luftfeldpostnetz 
einzubeziehen. Nach einer veröffentlichten Bekannt
machung sollte am I.M ai 1918 der Luftpostverkehr 
auf der Strecke Riga — Pärnu — Tallinn — Helsinki 
aufgenommen werden. Geplant war auch eine zweite 
Linie zwischen Riga — Tartu — Jöhvi — Viipuri. Bis 
heute fehlen jedoch die Beweise dafür, daß diese Vor
haben verwirklicht worden wären.
Der estnische Luftpostverkehr entwickelte sich 
schnell. 1921 wurde die Aktiengesellschaft ’’Aero
naut” ins Leben gerufen und der Posttransport in Zu
sammenarbeit m it den ausländischen 
Fluggesellschaften SLA, LLS und DRL auf den Linien 
nach Riga und Stockholm organisiert. Auf den in 1923 
wiederöffneten Linien nach Riga und Helsinki flogen 
jetzt Flugzeuge der ’’Aeronaut” . Bis zum Frühjahr 
1928 herrschte in Estland ein reger Flugpostverkehr 
sowohl in nördlicher als auch in südlicher Richtung. 
Im Sommer des Jahres 1928 beendete die in w irt
schaftliche Schwierigkeiten geratene ’’Aeronaut” ih
re Tätigkeit. Alle Tallinn anfliegenden Linien waren in 
ausländischer Hand.
Bis zum Frühjahr 1940, als die Flugzeuge der estni
schen Fluggesellschaft A/S AGO die Flüge aufnah- 
men, wurde der Verkehr durch Flugzeuge der 
finnischen (AOY), schwedischen (ABA), polnischen 
(LOT), deutschen (DLH) und deutsch-russischen 
(DRL) Gesellschaften durchgeführt.
In den Postgebühren der Jahre 1923 bis 1932 sind 
Luftpostzuschläge für Inlandssendungen vorgese
hen; es fehlen zuverlässige Unterlagen darüber, daß 
ein regulärer Inlands-Luftpostverkehr jemals stattge
funden hätte. Die Postverwaltung setzte jedoch Flug
zeuge zur Postbeförderung zu den Inseln ein, wenn 
ein Schiffsverkehr durch die Eisverhältnisse unmög
lich war. Diese Verbindung wurde sowohl durch 
Militär- als auch Privatflugzeuge aufrechterhalten. 
Die Sendungen waren doch nicht als mit Luftpost be
fördert gekennzeichnet und freigemacht. 
Erwähnenswert wäre, daß nach der estnischen Post
ordnung alle aus dem Ausland außerhalb der übli
chen Zustellzeiten und sonntags ankommenden 
Luftpostsendungen durch besondere Boten wie Eilb
riefe zugestellt wurden.
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Das Kapitel über die Luftpost besteht aus sechs 
Abschnitte:
1. Postalische Erstflüge von und nach Estland 

1920— 1944
2. Eisflüge und Inland-Postflüge
3. Zeppelinpostdienst
4. Katapultpost
5. Luftpost Kennzeichnungen
6. Luftpost-Zusatzgebühren 1920--1944

FIRST POSTAL FLIGHTS FROM AND TO ESTONIA 1920—1944 
POSTERSTFLUGE VON UND NACH ESTLAND 1920—1944

No

Nr.

Date

Datum

F ligh t route 

Luftverkehrslin ie

A ir com pany 
Gese llscha ft Notes

Anm erkungen

Prices

PreiseAbbr. State
Staat

1 2 3 4 5 6 7

1 1920-02-07 Tallinn—Helsinki A.F.E. EW " Ic e f lig h t” _
2 1920-02-11 Helsinki—Tallinn A.F.S. SF " Ic e f lig h t” —

3 1920-03-15 Tallinn—Helsinki A.F.E. EW FF w ith  No. 32 75:—
4 1921-07-19 Stockholm—Tallinn SLA S —

5 1921-08-01 Riga—Tallinn LLS DA 100 —

6 1921-08-01 Tallinn— Riga SLA S 100 —

7 1921-08-01 Riga—Tallinn—Stockholm SLA S 300 —

8 1921-08-02 Kaunas—Tallinn DLR D —

9 1921-08-20 Tallinn—Stockholm SLA S —

10 1921-09-20 Tallinn— Riga— Klaipeda— Königs
berg—Danzig DLR DA — —

11 1922-09-15 Basel— Königsberg—K au na s-
Riga—Tallinn FRA F —

12 1923-02-09 Tallinn— Helsinki ASA EW " Ic e flig h t" 70 —

13 1923-02-13 Helsinki—Tallinn ASA EW " Ic e flig h t” 70 —

14 1923-10-02 Tallinn— Riga— Königsberg ASA EW FF w ith  Nos. 70— 74 260 —

15 1923-10-02 Tallinn—Helsinki ASA EW FF w ith  Nos. 70— 74 200 —

16 1924-02-11 Tallinn— Helsinki ASA EW " Ic e flig h t" 60 —

17 1924-02-11 Helsinki—Tallinn ASA EW " Ic e flig h t" 60 —

18 1925-04-20 Helsinki—Tallinn JUN D 100 —

19 1925-04-20 Tallinn—Riga— Klaipeda— Königsberg JUN D 100 —

20 1925-05-01 Königsberg— Klaipeda—Riga—Tallinn JUN D 100 —

21 1925-05-01 Tallinn—Helsinki JUN D 100 —

22 1925-05-15 Tallinn—Helsinki—Stockholm AOY SF — —

23 1925-06-30 London—Paris—Berlin— Königsberg I AW GB 100:
— Klaipeda— Riga—Tallinn DRL D — —

24 1925-06-30 Tallinn—Helsinki DRL D — —

25 1925-06-30 Helsinki—Tallinn DRL D 5 0 :-
26 1925-06-30 Tallinn—Riga— Klaipeda—Königsberg DRL D — —

I AW GB 6 0 :-

27 1925-07-15 Tallinn—Riga ASA EW FF w ith  Nos. 96— 100 6 5 :-
28 1925-09-28 Stockholm—Tallinn—Roma Raid NE I Ita lian cachet —

29 1926-06-07 Stockholm— Helsinki—Tallinn ABA S 50
30 1926-10-14 Warszawa—Tallinn Rayski PL Polish cache t 220 ex. 100:—
31 1926-10-21 Tallinn—Riga—W ilno—Lida

—Warszawa Rayski PL 90 ex. 150 —
32 1928-02-02 Tallinn—Helsinki ASA EW " Ic e flig h t" 75 —

33 1928-05-01 Helsinki—Tallinn AOY SF 50 —

34 1928-05-01 Tallinn—Riga— Moskwa DRL D 100 —

35 1928-06-07 Berlin—Königsberg—Riga—Tallinn DRL D 100 —

36 1928-06-07 Tallinn—Leningrad DRL SU 100 —

37 1929-02-05 Stockholm—Turku—Helsinki—Tallinn AOY SF Sw. " Ic e flig h t" 50 —
38 1929-03- Tallinn—Helsinki—Turku—Stockholm AOY SF Swedish cachet 30 —
39 1930-05-01 Tallinn—Amsterdam (via Berlin) DRL D 50 —

40 1930-06-01 Stockholm— Helsinki—Tallinn ABA S FF Sw. Date-stamp

41 1932-05-02 Roma—Venezia—M ilano— Berlin
— Königsberg—Tallinn DRL D 1 3+  10 +  6 ex. 250:—



1 2 3 4 5 6 7

42 1932-08-17 Warszawa—W ilno—Riga—Tallinn LOT PL Polish cachet 100
43 1932-08-18 Tallinn— Riga—W ilno—Warszawa LOT PL Polish cache t 41 ex. 150 —

44 1932-08-18 Tallinn— Bucuresti (via Warszawa) LOT PL 200 —

45 1932-08-18 Tallinn—Thessaloniki (via Warszawa) LOT PL 200 —
46 1933-05-01 Kobenhavn—Göteborg—Stockholm

—Helsinki—Tallinn ABA S — —

47 1934-04-15 Stockholm—Tallinn ABA S —
48 1934-05-01 Stockholm—Tallinn— Leningrad ABA S 30::—

DRL SU —
49 1937-02-01 Stockholm (Bromma)—Tallinn ANA S 50:—
50 1937-04-05 Wien— Berlin—Stockholm—Turku

—Helsinki—Tallinn—Riga AUA A 120 ex. —
51 1937-05-01 Berlin— Königsberg—Kaunas

—Riga—Tallinn DLH D 100 —
52 1937-05-01 Tallinn—Helsinki DLH D 50 —
53 1937-05-02 Helsinki—Tallinn DLH D 50 —

54 1937-05-02 Tallinn—Riga— Kaunas—Königsberg
— Berlin DLH D 75:

55 1938-02-16 Stockholm—Turku—Helsinki—Tallinn ABA S —  ■
56 1938-02-16 Tallinn—Turku— Helsinki—Stockholm ABA S —

57 1938-08-01 Helsinki—Tallinn—Riga— Kaunas
— Königsberg— Berlin AOY SF 60:

58 1939-05-15 Zürich—Warszawa—Kaunas—Riga
—Tallinn SWA CH Sw iss cachet 1792 ex. 100::—

59 1939-05-15 Tallinn— Helsinki—Stockholm—Oslo
— Kobenhavn— Berlin—Zürich SWA CH Sw iss cachet 1792 ex. — —

60 1940-04-03 Tallinn— Helsinki AGO EW — —

61 1940-04-30 Helsinki—Tallinn AOY SF — —

62 1940-04-10 Tallinn—Stockholm (Bromma) AGO EW 5 0 :-
63 1940-05-04 Tallinn— Riga— Königsberg AGO EW — —
64 1941-11-17 Helsinki—Tallinn— Riga— Königsberg 

—Danzig—Berlin DLH D _ _

65 1943-06- Helsinki—Tallinn— Riga—Kaunas DLH D — —

AIR COMPANIES AND STATES I DIE FLUGGESELLSCHAFTEN UND STAATEN

ABA — S — A/B Aerotransport, Sweden /  Schweden
A.F.E. — EW — Estonian Air Force / Luftwaffe, Estland
A.F.S. — SF — Finnish Air Force 1 Luftwaffe, Finnland
AGO — EW — Eesti Lennuliinide A/S AGO, Estonia 1 Estland
ASA — EW — A/S Aeronaut, Estonia 1 Estland
AOY — SF — AERO O/Y, Finland / Finnland
DLH — D — Deutsche Lufthansa A/G, Germany 1 Deutschland
DLR — DA — Danziger Luft-Reederei, Danzig
DRL — D — DERULUFT, Deutsche-Russische Luftverkehr-Gesellschaft, G erm any/Deutschland
DRL — SU — DERULUFT, Deutsche-Russische Luftverkehr-Gesellschaft, Soviet Union 

1 Sowjetunion
FRN — F — Cis. Franco-Roumaine de Aerienne, France 1 Frankreich
IAW — GB — Imperial Airways, Great Britain 1 Grossbritannien
JUN — D — Junkers Luftverkehr A/G, Germany 1 Deutschland
LLS — D — Lloyd Luftverkehr Sablatnig Germany 1 Deutschland
LOT — PL — Polskie Linie Lotnicze, Poland 1 Polen
SLA — S — Svenska Lufttrafik A/B, Sweden 1 Schweden
SWA -  CH — Swissair A/G, Switzerland 1 Schweiz

Rayski — PL — Polish special flight 1 Polnischer Sonderflug 1926
Raid NE — 1 — Raid Nord Europa - Italian special flight 1 Italienischer Sonderflug
AUA — A — Austrian First flight 1 Österreichischer Erstflug 1937

Literature:
Frank Muller,
Catalogue des Aerogrammes du Monde entier, Paris 1950 (in French).
Fritz Billig,
Philatelie Handbook, Volume IV, Jamaica, N.Y. 1944 (in English).
Örjan Lüning,
Luftpostens historia i Norden (The History of Air Mail in Scandinavia), Stockholm 1978 (in Swedish and English).



ICE-FLIGHTS AND INTERNAL 
POSTAL FLIGHTS

EISFLÜGE UND 
INLANDS-POSTFLÜGE

During severe winters, the Gulf of Finland occasion
ally became so badly covered with ice that mail trans
port by shipping was impossible. At such times the 
Estonian Postal Administration was forced to trans
port mail from Tallinn to Helsinki by air. Such postal 
flights are called ” lce-Flights” , or more accurately, 
’’Frozen Gulf of Finland Flights” .
The following flight periods are known: 
1920-02-07—03-15
1923-02-09—03-29
1924-02-11—04-05 
1928-02-02—03-31

1920 Ice-Flights are internationally recognized as 
the first North-European (third in the world) regular 
commercial air mail services. The flights were carried 
out by Estonian and Finnish military aircraft during a 
16 day period. There were a total of 20 Finnish and 22 
Estonian flights. Mail carried on the first few flights 
was not specially marked, but from the end of Februa
ry notes or markings such as ’’Õhupostiga” (by air 
mail) can be found. The last ship in January is believ
ed to have left around January 22nd, but the earliest 
date-stamp on a flown cover is reported to be January 
18th. The last flight took place on 15th March 1920, 
and mail transport by ship was resumed on January 
21st. Transit mail usually did not have a Helsinki can
cellation.
A special air mail fee for mail carried by air was in
troduced by postal regulations of 20th February 1920. 
For postcards and for letters up to 15 g weight, the fee 
was 5 mk. This additional fee was paid by ordinary 
postage stamps until a special air mail stamp (Cat. 
No. 32) was issued. The stamp was validly used for air 
mail on the March 15th Flight only.

1923 Ice-Flights were carried out by the Estonian 
Aeronaut Company with Sablatnig P3 type machines. 
At first there were three flights per week, but daily 
flights began from March 12th. No additional air mail 
fee was required, and no special markings are found 
on mail flown during this period.

1924 Ice-Flights were made during a 37 day period. 
The Estonian Aeronaut Company made 46 flights dur
ing 27 days, and the Finnish Aero Company 13 flights 
during 10 days. The total weight of the mail flown was 
2 123.6 kg. Regular air mail was marked with a cachet 
’’Par avion” and the additional air mail fee was paid 
with air mail stamps (Cat. No. 83—87). Since mail 
transport by ship was impossible, mail without the 
additional air mail fee was also flown to Helsinki. Pre
ference was given to registered mail. No special mar
kings were used for flown covers without air stamps. 
Such mail can be identified by Helsinki arrival date- 
stamps only. Also transit mail from Latvia has been 
recorded.

1928 Ice-Flights again were flown by the Estonian 
Aeronaut and Finnish Aero Companies alternatively. 
During that time all mail was flown and no additional 
air mail fee was required. Nevertheless, there is flown 
mate
rial from that time with air mail stamps (Cat. No. 
96—100 and earlier).
There are reasons to believe that some Gulf of Fin
land Ice-Flights took place later on, and that these 
were carried out by the GPO without official public 
announcement, and without requiring any additional 
air mail fee.

Als Eisflüge (oder im englischen ’’Frozen Gulf of Fin- 
land Flights” ) werden Postflüge bezeichnet, die die 
estnischen Postbehörden durchführen mussten, 
wenn die Eisverhältnisse den Schiffsverkehr zwi
schen Tallinn und Helsinki stark behinderten. In den 
folgenden Zeitspannen sind solche Flüge bekannt: 
1920-02-07—03-15
1923-02-09—03-29
1924-02-11—04-05 
1928-02-02—03-31

Die Eisflüge des Jahres 1920 sind international 
bekannt als die erste planmässige Bedarfsflugpost 
der nordischen Staaten und die dritte der Welt. Die 
Flüge wurden durch estnische und finnische M ilitär
flugzeuge ausgeführt und fanden an 16 Tagen statt, 
(20 finnische und 22 estnische Flüge). Zu Beginn der 
Flüge wurde die Post nicht besonders gekennzeich
net. Ende Februar können aber Vermerke auf den 
Briefen wie ’’Õhupostiga” ( = mit Luftpost) oder ähn
liche Vermerke festgestellt werden. Der früheste 
Poststempel könnte der 18. Januar und der späteste 
der 15. März 1920 sein.
Nach einer Verfügung vom 20. Febr. wurde eine Zu
satzgebühr von 5 Mk. für Postkarten und Briefe (15 g) 
eingeführt. Bis zum Erscheinen der Flugpostmarke 
(Nr. 32) am 13. März 1920 wurde die Zusatzbegühr mit 
normalen Briefmarken entrichtet.

Die Eisflüge des Jahres 1923 hat die estnische 
Fluggesellschaft ’’Aeronaut” mit Flugzeugen des 
Typs Sablatnig P3 durchgeführt. Zunächst fanden 
drei Postflüge je Woche, ab 12. März fanden sie täg
lich statt. Die Post war nicht besonders gekennzeich
net und eine Zusatzgebühr wurde nicht erhoben.

Die Eisflüge des Jahres 1924 wurden an 37 Tagen 
ausgeführt. Die estnische ’’Aeronaut” flog an 27 Ta
gen 46 mal und die finnische Fluggesellschaft ” Aero” 
an 10 Tagen 13 mal. Insgesamt wurden 2.123,6 kg 
Post geflogen. Die reguläre Luftpost wurde mit einem 
Stempel ” Par avion” gekennzeichnet und die Zusatz
gebühr wurde mit Flugpostmarken Nr. 83—87 be
zahlt. Da die Schiffspostverbindung unterbrochen 
war, wurde auch die Post ohne Luftpostzuschlag 
nach Helsinki geflogen, in erster Linie eingeschriebe
ne Briefe. Diese Art von Eisflügpost kann nur mit Hilfe 
von Ankunftsstempel bestimmt werden, da sonstige 
Vermerke fehlen.

Die Eisflüge des Jahres 1928 wurden abwech
selnd mi Flugzeugen der ’’Aeronaut” und ” Aero” 
durchgeführt. In dieser Periode wurde die gesamte 
Post nach Helsinki geflogen. Eine Zusatsgebühr wur
de nicht erhoben. Es gibt aber Sendungen, die mit 
Flugpostmarken (Nr. 96— 100 und auch frühere) ver
sehen sind.
Es gibt Grund anzunehmen, dass auch später Eisflü
ge über den finnischen Meerbusen statt fanden. Die 
Öffentlichkeit wurde darüber aber nicht informiert.



Internal Postal Flights. Estonian postal regulations 
give inland air mail postal rates, but there is no clear 
evidence that any regular inland air mail flights took 
place. There is no reference in the literature to such 
flights, and the existing postal material is too limited 
to allow any conclusions to be made. On the other 
hand, there are some indications that internal postal 
ice-flightstookplaceon several occasions such asdur- 
ing April 1926 when the sea transport was impossible 
between Tallinn and Kärdla on Hiiu Island. The GPO 
Handbook (Part I, Tallinn 1937, section Air Mail, para 
113 p. 1) states: ”  when Spring and Fall sea ice for
ce mail to be carried by air between the mainland and 
islands, the transport shall be organized by the GPO 
and not by the air mail organization.”

Prices: In addition to the card or cover’s own value, 
and where air mail is evident by the departure and/or 
arrival date-stamp:
1920 — Ice-Flight cover or card, without air

stamp $100— 150
— Ice-Flight cover or card, with air stamp
(15 March flight) 75— 100

1923 — Ice-Flight cover or card without addi
tional air fee 50—70

1924 — Ice-Flight cover or card 40—60
1928 — Ice-Flight cover or card 50—75
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1928 (in German).
Rainer Ahonius.
Estonian Air Mail History. Finnish — Estonian Mail 
Flights of 1921— 1924, Eesti Filatelist No 18—19, 
1976 (in English).
Jacques Hermann.
Estonian Air Mail Data 1920— 1928, Eesti Filatelist 
No 18— 19, 1976 (in English).
Örjan Lüning.
Luftpostens historia i Norden (The History of Airmail 
in Scandinavia). Stockholm 1978 (in Swedish and 
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Inländische Postflüge
Ungeachtet det Tatsache, dass von 23. Juli 1923 bis 
zum 30. April 1934 zusätzliche Gebühren für Inlands- 
Luftpostbriefe gültig waren, gibt es keine Klarheit 
über den Dasein und Umfang der Inlands-Luftpost. In 
der Literatur gibt es darüber keine Angaben und die 
wenigen bekannten Postsendungen erlauben keine 
Schlussfolgerungen.
Dagegen gibt es Information, dass Inlands-Eis- 
Postflüge stattgefunden haben. So zum Beispiel von 
Tallinn nach Kärdla, Hiiumaa (=  Insel Dagö) im April 
1926 und auch auf andere Inseln, wenn die Eisverhält
nisse den Schiffsverkehr unmöglich machten. Die 
Post auf diesen Flügen wurde nicht besonders ge
kennzeichnet und es wurde auch kein Luftpostzu
schlag verlangt.
In den amtlichen Richtlinien der Postverwaltung, Teil 
I, Tallinn 1937, steht im Abschnitt Luftpostsendungen 
§113 p.1: ” . . .  wenn infolge der Eisverhältnisse die In
landspost zwischen dem Festland und den Inseln als 
Notmassnahme per Flugzeug befördert wird, so ge
schieht das nicht nach den Vorschriften der Luftpost, 
sondern nach den der normalen Post.”

Preise: Mehrpreis zum Preis der eigentlichen Send
ung, wenn die Beförderung auf dem Luftwege auf 
Grund eines Eingangsstempels o.ä. festgestellt wer
den kann.
Eisflüge 1920, ganzer Brief, Postkarte, ohne 
Luftpostmarke $100—150.—
Eisflüge 1920, ganzer Brief, Postkarte, mit 
Luftpostmarke 75— 100.—
Eisflüge 1923, ganzer Brief, Postkarte, mit 
Luftpostmarke 50—70.—
Eisflüge 1924, ganzer Brief, Postkarte, ohne 
Luftpostmarke 40—60.—
Eisflüge 1928, ganzer Brief, Postkarte, ohne 
Luftpostmarke '50—75.—

1930-09-24 Airship ” Graf Zeppelin” above Tallinn.
Das Luftschiff "GrafZeppelin" überTallinn.



ZEPPELIN MAIL ZEPPELINPOSTDIENST.
The beginning of regular Zeppelin flights to South 
America in 1929 brought along a new era in the trans
atlantic postal service. The time gain was consider
able and the flights immediately were used to carry 
mail.
The German GPO invited other countries to participa
te in the new mail service and most of them signed 
contracts.
It has been reported that the contract with the Esto
nian GPO was signed in 1932, and that the Estonian 
participation began with the 6th South American 
Flight in 1932. Zeppelin covers with Estonian franking 
are known from 1932, and have been franked accord
ing to the Estonian Postal Tariffs valid at that time. 
There are also unconfirmed reports that the contract 
with the Estonian GPO expired sometime in the mid 
thirties. However, the Estonian Postal Tariffs were 
unchanged and commercial Zeppelin covers dated in
1936 exist.
Regular Zeppelin flights to North America began on 
May 6, 1936. After the catastrophe at Lakehurst in
1937 all transatlantic Zeppelin flights ceased.
In 1932 and 1933 a special cachet was used for each 
flight, but their use was discontinued from 1934. The 
German GPO thereafter only used red (more seldom 
lilac) air mail postmarks. As the same postmarks also 
were used for the South American Catapult Mail Ser
vice, the 1934—36 South American Zeppelin covers 
can only be identified by the dates of departure and 
arrival.
In the Estonian Zeppelin Mail can also be included 
the Mail-Drop in Tallinn from the Flight Around the 
Baltic in 1930. Approx. 2 000 covers and postcards 
were dropped. Mail has been recorded from Germa
ny, Austria, Switzerland, Lichtenstein. Saar, Nether
lands, Danzig and Hungary.
As arrival postmarks the TALLINN * EESTI * P or R 
date-cancellers were used (September 24,1930).

Literature:
Sieger
Zeppelinpost Spezialkatalog. 20 Auflage. Lorch/Wurt- 
temberg 1981. (In German).
Edgar A. Kimber
Zeppelin- und Schleuderflugpost aus Estland. Eesti 
Filatelist No 22/23, 1978 (In German and Estonian).

Mit dem Beginn der regulären Zeppelinfahrten nach 
Südamerika im Jahre 1929 wurde eine neue Epoche 
in der transatlantischen Postverbindung eingeleitet. 
Der Zeitgewinn war beträchtlich. Die Deutsche 
Reichspost ermöglichte auch anderen Postverwalt
ungen, sich an dem Zeppelinpostdienst zu beteiligen. 
Postverträge über die Teilnahme wurden mit den 
meisten Postverwaltungen abgeschlossen.
Dem Verlauten nach wurde der Vertrag mit Estland 
im Jahr 1932 so abgeschlossen, dass Estland als 
Vertragsstaat ab der sechsten S.A. — Fahrt 1932 teil- 
nehmne konnte. Eine Bestätigung dafür ist jedoch 
nicht bekannt. Estland-Belege von 1932 mit damals 
geltenden estnischen Flugpostportostufen und mit 
estnischer Frankatur liegen vor.
Es heisst ferner, dass das Vertragsstaatsverhältnis 
mit Estland in der Mitte der dreissiger Jahre aufge
hört hat. Ob und wann das geschehen ist, lässt sich 
heute nicht mehr feststellen. In den veröffentlichten 
estnischen Posttarifen wurde nichts geändert und 
spätere Bedarf post liegt vor.
Ab 6.5.1936 wurde eine planmässige Luftschiffsver
bindung mit Nordamerika eröffnet.
Nach der Vernichtung des Luftschiffes ’’Hinden- 
burg” bei der Landung in Lakehurst wurde die regulä
re Luftschiffsverbindung mit Süd- und Nordamerika 
eingestellt.
In den Jahren 1932 und 1933 wurde für jede S.A. — 
Fahrt ein Sonderstempel verwendet. Ab 1934 wurden 
in Deutschland nur Bestätigungsstempel in rot oder 
seltener in rotviolett angebracht. Da dieselben Stem
pel auch für Katapultflüge nach Südamerika benutzt 
wurden, ist die Identifikation der Zeppelinpostbelege 
nur an den Abgangsdaten und den eventuell vorhan
denen Ankunftsstempeln möglich.
Auch die ca 2 000 Belege der Ostseefahrt im Jahr 
1930, die in Tallinn abgeworfen wurden, können als 
estnische Zeppelinpost betrachtet werden. Bisher 
haben Postsendungen aus Deutschland, Österreich, 
Schweiz, Lichtenstein, Saargebiet, Niederlande, Dan
zig und Ungarn gemeldet worden.
Als Ankunftsstempel wurden die Datumstempel TAL
LINN * EESTI * P oder R verwendet (24.9.1930).

Estonian covers are known from following Flights I 
Estland-Belege sind von folgenden Fahrten bekannt:
1932: SAF No 2, 6, 8, 9
1933: SAF No 1—8. Chigago Flight I Fahrt
1934: SAF No 1— 11. Christmas Flight I Weihnachtsfahrt
1935: SAF No 6,7
1936: SAF No 9
1936: N.A. Flight I Fahrt No 1

Prices I Preise:
1932 $ 600.—
1933 SAF No 1—8 400.—

Chicago Flight I Chicagofahrt 450.—
1934 SAF No 1—2, 4— 11 400.— 

Argentina Flight and Christmas Flight I
Argentinienfahrt und Weihnachtsfahrt 500.—

1935—36 SAF 400.—
1936 NAF 500.—
The Flight Around the Baltic I Ostseefahrt, Germany I Deutschland 50.—
Other countries I Andere Lander 150.—



CATAPULT MAIL SERVICE KATAPULTPOST
Catapult mail was carried by airplanes that were ca
tapulted into the air off of ships. The Estonian GPO 
had a contract to participate in the German Catapult 
Mail Service, but the dates the contract was in effect 
are uncertain. Estonian air mail postage rates for Ca
tapult Mail were introduced May 1,1934. Haberer the
refore considers Estonian Catapult Mail before that 
time to be ” non-treaty m ail” . However, we believe that 
the contract was signed and in effect at an earlier da
te.
The first type of Catapult Mail Service consisted of 
mail carried by small planes that were catapulted off 
of westbound German liners (Bremen or Europa) a 
few hundred miles from New York. Such ’’advance 
fligh ts” (Vorausflug) allowed the mail to arrive in New 
York much sooner than the ships. A regular Catapult 
Mail Service to New York began in 1929 with the liner 
’’Bremen” . In 1930 the liner ’’Europa” was added to 
the service. Each liner carried its own aircraft for cata
pulting.
An additional reduction in transit time was achieved 
by forwarding mail via the Cologne-Cherbourg air line 
to the liners after they had left Bremerhafen. Mail on 
such ’’Feeder F lights” was delivered to the ships 
when they stopped at Cherbourg.
Mail to be forwarded by the Catapult Mail Service had 
to be marked ’’Par service de catapulte du paquebot 
vers New York” . Mail for the Cologne-Cherbourg ad
vance flights had to be marked ’’Par avion de Cologne 
au paquebot” . In addition, the latter was marked by 
the German Post with ’’Mit Luftpost zum D. ’’Bremen” 
(or ’’Europa”) befördert” . A special cachet was used 
for each catapult flight.
The other type of catapult Mail Service consisted of 
mail carried by Dornier Wal flying boats that were 
launched from German catapult ships (Westfalen or 
Schwabenland). These flights over the South Atlantic 
were one leg of the air mail flights from Stuttgart, Ger
many to Natal, Brazil (Stuttgart — Sevilla — Las Pal
mas — Bathurst — catapult ship — Natal). A regular 
Catapult Mail Service to South America began in Feb
ruary 1934. No special cachets were used for these 
flights, but the same general red or lilac air mail post
mark that was used for Zeppelin Mail was also app
lied to the South American regular air mail. Positive 
identification is possible only by the date of departu
re and/or arrival. Since no special postmarks were 
used, collectors had little  interest in preparing co
vers, mostly commercial mail was carried.
The catapult service to New York was discontinued in 
November 1935.
The flights to South America as well as the Cologne- 
Cherbourg flights continued until the outbreak of the 
2nd World War.
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Der reguläre Katapultpostdienst wurde 1929 mit dem 
Schnelldampfer ’’Bremen” begonnen. Im Jahre 1930 
wurde dafür auch die ’’Europa” eingesetzt. Beide 
Dampfer waren mit Katapultanlagen ausgerüstet. 
Einige hundert Kilometer vor Erreichen der amerika
nischen Küste startere das Bordflugzeug mit seiner 
Postfracht. Um die Postlaufzeit nach den USA noch 
mehr zu verkürzen, wurde ab 15.8.1929 eine Fluglinie 
von Köln nach Cherbourg eingerichtet. So konnten 
die Dampfer auch nach ihrer Abfahrt von Bremerha
fen erreicht werden (Nachbringeflug). Ab 1931 wur
den diese Katapultflüge amtlich als Schleuderflüge 
bezeichnet. Die Poststücke, die m it dem Katapult
flugdienst befördert werden sollten, mussten den 
Vermerk ” Par service de catapulte du paquebot vers 
New York” enthalten. Für die Nachbringeflüge hatten 
die Postsendungen den Vermerk ” Par avion de Co- 
logne au paquebot” zu tragen.
Alle deutschen Nachbringeflüge wurden mit einem 
Luftpostbestätigungsstempel ’’Mit Luftpost zum D. 
’’Bremen” (bzw. ’’Europa” befördert” versehen. Für je
den Schleuderflug wurde auch ein Sonderstempel 
verwendet.
Ab Februar 1934 begann ferner ein regulärer Kata
pultflugdienst im Südamerikaverkehr. Der Flug ging 
ab Stuttgart via Sevilla, Las Palmas, Bathurst (Gam
bia), Dampfer ’’W estfalen” nach Natal in Brasilien. 
Für den Flugdienst nach Südamerika kamen keine 
Sonderstempel vor. Es wurde einheitlich ein runder 
Bestätigungsstempel in rot oder in rotviolett verwen
det. Der gleiche Stempel wurde auch für Zeppelin
fahrten nach Südamerika benutzt, und die Identifika
tion eines Katapultpostbeleges ist nur an den Ab
gangsdaten und gegebenenfalls den Ankunftsstem
peln möglich. Die Belege aus dem Südamerikaver
kehr waren tur die Sammler ziemlich unattraktiv, und 
deshalb wurde auf dieser Strecke in erster Linie Be
darfspost befördert.
Det letzte Schleuderflug nach New York wurde im No
vember 1935 durchgeführt. Die Nachbringeflüge und 
die Flüge nach Südamerika wurden bis 1939 fortge
setzt.
Estland hatte mit der Deutschen Reichspost ein Ver
tragsstaatsverhältnis. Wann der Vertrag geschlossen 
wurde, kann heute nicht mehr festgestellt werden. 
Entsprechendes Zuschlagsporto für Schleuderflug
post wurde mit einer Verordnung vom 1.5.1934 einge
führt. Haberer betrachtet deshalb estnische Belege 
vor diesem Datum als Mitläufer. Wir glauben jedoch, 
dass der Vertrag schon früher zustandegekommen 
ist.



The following Catapult Flight carrying Estonian Mail have been recorded I Estlands Teilnahme ist bisher an fol
genden Katapultflüge ermittelt worden:

’’Bremen” Haberer ’’Europa” Haberer
No No

1933-05-13 114 1933-05-12 113
06-06 119 07-19 129
06-23 123 08-06 133
07-25 130 08-22 137
08-13 134 09-07 141
08-20 136 *) 09-23 145
08-29 139
09-14 143

1934-05-07 149 1934-05-13 150
05-23 153 05-30 154
06-10 157 06-15 158
07-15 165 07-04 162
08-01 169 07-22 167
10-02 217 09-08 211

To South America I Nach Südamerika:

Haberer
No

1935-02-02 356
1936-02-06 438

02-27 443
03-14 447
04-16 457

1937-07-15 559
1939-07-06 764

07-27 770

*) The cover mis-sent, catapulted when returned I Fehlgeleitet, m it dem Rückflug befördert. 

Prices / Preise: $ — —

Some special cachets of catapult flights. 
Einige Sonderstempel der Katapultflüge.

AIR MAIL MARKINGS
Air Mail Cachets, Labels, and Directional Mar
kings; Markings of Air Line Companies and their 
Agents; Circular Date Cancellers of Air Port Post 
Offices.
For the 1920 "Frozen Gulf of Finland Flights” (Ice- 
flights of February 7— March 15) no special markings 
were used. Towards the end of February some 
handwritten markings such as ’’Õhupostiga” (By Air 
Mail) were used. In March some privately prepared ca
chets such as AP 1, etc. were used.
(O = Official, P = Privately)

LUFTPOST KENNZEICHNUNGEN
Luftpost Markierungsstempel und Aufkleber, 
Richtungsstempel, Stempel der Luftfahrtgesell
schaften und Agenturen und Datumstempel der 
Flughafenpostämter.
Die Luftpostsendungen der sogenannte ’’Eisflüge” 
(7.Febr.— 15.März 1920) waren zu Beginn ohne Kenn
zeichnungen. Ende Februar kommen öfter hand
schriftliche Vermerke ’’Õhupostiga” (mit Luftpost) 
vor. Im März wurden verschiedene private Stempel 
verwendet, wie z.B. Type AP 1 usw.
O = offiziell und P = privat)



A Cachets indicating Air Mail
AP Private Cachets Known

use
AP 1 ’’Õhupostiga” (By Air Mail), in

violet 1920 1
2 ” PAR AVION I EESTI 

ÕHUPOST“ (Estonian Air Mail)
in violet. 1924--1925 2

3 ” Air-mail” , in violet. 1924 3
4 ’’PAR AVION” , in violet. 1924-1925 4
5 ’’ÕHUPOSTIGA” (By Air Mail), in

violet. 1924-1925 5
6 ’’PAR AVION” , in violet. 1924-1925 6
7 ’’PAR AVION” , in violet. 1924-1926 7
8 ’’Pair avion” , in violet. 1926 8

Note: Cachets AP 5 and 6 often appear on the same 
cover.
AO Post Office cachets
AO 1 ’’Par avion” , in violet or red. 1923-1927 9

2 ’’Poste aerienne” , in violet or 
red 1924-1927 10

B Air Mail Labels
BO Labels offic ia lly issued and distributed by the 
GPO. Issued
BO 1 ’’LENDPOST I PAR AVION” .

Black print on yellow gummed 
paper. Perf. 111/2. Lithoprint by 
the GPW,
140 labels per sheet. 1927 11

2 ’’Lendpost / Par avion” . Black 
print on blue matte gummed pa
per. Perf. 11V2. Printed by the
GPW 20 labels per sheet. 1928 12

3 ’’Lendpost / Par avion” . Black 
print on blue shiny gummed pa
per. Perf. 11. Printed by the 
GPW. 40 labels per sheet. Right
side of the sheet imperforate. 1935 13

4 ’’Lendpost” I Par avion” . Black 
print on blue shiny gummed pa
per. Perf. 11. Printed by the 
GPW. 40 labels per sheet. All si
des perforated. 1938 14

C Air Mail Directional Markings Known use 
CO Marking made by Post Offices 
CO 1 ’’Via Belin” , in violet. 1930-1933 15

2 ’’Par avion au delä de Berlin” , in 
violet. 1932-1938 16

3 ’’Par avion au delä de Moscou” , 
in violet. 1928-1938

4 ’’Försändelsen har befordrats 
med en av de tillfä lliga  postflyg- 
ningar som anordnats for att 
underlätta posttrafiken pa grund 
av svära isförhällanden i Öster- 
sjön” (This letter was forwarded 
by temporary air post service 
which was arranged because of 
bad conditions in the Baltic 
Sea). Used by Swedish P.O.
Stockholm 1, in violet 1929 17

Note: Handwritten directional markings exist.

D Markings of Airline Companies and 
their Agents
DP Markings originating at airports and 

Agency offices 
DP 1 ” AS Aeronaut * Tallinn” — oval 

date-cancel. size 50 x  23 mm.

A Luftpost Markeriungsstempel Bekannte
AP Privat benutzte Stempel Anwend. III.
AP 1 ’’Õhupostiga (Mit Luftpost), lila 1920 1

2 ” PAR AVIO N/EESTI
ÕHUPOST” , lila 1924-1925 2

3 ” Air-mail” , lila 1924 3
4 ” PAR AVION” , lila 1924-1925 4
5 ’’ÕHUPOSTIGA” , lila 1924-1925 5
6 ” PAR AVION” , lila 1924-1925 6
7 ” PAR AVION / MIT LUFTPOST” ,

lila 1924-1926 7
8 ” Par avion” , lila 1926 8

Bemerkung: die Stempel AP 5&6 kommen oft auf 
demselben Brief vor.
AO In den Postämtern benutzte Stempel 
AO 1 ” Par avion” , lila oder rot 1923-1927 9

2 ’’Poste aerienne” , lila oder rot 1924-1927 10

B Luftpost Aufkleber
BO Von den Postämtern herausgegebene und 
vertriebene Aufkleber Heraus-
BO 1 ’’LENDPOST / PAR AVION” , gegeben

schwarzer Druck auf gelbem 
Leimpapier.Gezähnt 111/2. Stein
druck der Staatsdruckerei.
140 Aufkleber im Bogen. 1927 11

2 ’’Lendpost / Par avion” , schwar
zer Druck auf blauem matten 
Papier. Gummiert. Gezähnt
11 V i. Druck der Staatsdruckerei.
20 Aufkleber im Bogen. 1928 12

3 ’’Lendpost / Par avion” , schwar
zer Druck auf glattem blauen 
Papier. Gummiert. Gezähnt 11.
Druck der Staatsdruckerei. 40 
Aufkleber im Bogen, der rechts
ungezähnt ist. 1935 13

4 ’’Lendpost / Par avion” , schwar
zer Druck auf glattem blauen 
Papier. Gummiert. Gezähnt 11.
Druck der Staatsdruckerei. 40 
Aufkleber im Bogen, dessen alle
Seiten gezähnt sind. 1938 14

C Luftpost Richtungsstempel Bekannte

CO In den Postämtern benutzte Stempel A nw endung 

CO 1 ’’Via Berlin” , lila 1930-1933 15
CO 2 ” Par avion au delä de Berlin” ,

lila 1932-1938 16
3 ” Par avion au delä de Moscou” ,

lila 1928-1938
4 ’’Försändelsen har befordrats 

med en av de tillfä lliga  postflyg- 
ningar som anordnats för att 
underlätta posttrafiken pa grund 
av svära isförhällanden i Öster- 
sjön” (Dieser Brief wurde mit 
Behelfsflugverbindungen weiter
befördert, bedingt durch 
schwierige Eisverhältnisse auf 
der Ostsee). Wurde benutzt im
Postamt Stockholm 1, lila 1929 17

Bemerkung: Richtungsvermerke kommen auch
handschriftlich vor.

D Stempel der Flugseilschaften und deren 
Agenturen
DP Stempel in Flughäfen und in den Büros 
der Agenturen
DP 1 ” AS Aeronaut + Tallinn” , ovaler 

Datumstempel, Grösse 50 x 23





, . л '* О  * r\nown use Ш .
used by the Aeronaut Co., at
Airports. Colour: violet. 1926 18

2 ’’TALLINN-AERONAUT” - re
sembles GPO circular date can
cel. Diameter 29 mm. used by 
the Aeronaut Co. at Airports 
from June 1925 to June 1928.
Colours: violet, black or red.

3 ” AERO O.Y.’’TALLINN” — oval 
date-cancel, size 34 x  21 mm.
Used by the Finnish Aero Co. at 
Ülemiste Airport in Tallinn. Col
ours: violet or black.

4 ’’AERO O.Y. I TALLINNA AGEN
TUUR” — straight two line mar
king, size 35 x  9 mm. Used by 
the Aero Co. office in Tallinn.
Colours: violet or black.

5 ’’DERULUFT — TALLINN*
Д Е Р У Л У Ф Т  - Т А Л Л И Н " - doub

le circle marking, diam. 33 mm.
Used by the Deruluft Agency Of
fice at the Ülemiste Airport, Tal
linn. Colour: violet.

6 ’’Flughafen Nehatu I Tallinn” — 
straight two line marking, size 
42 x 10 mm. Used at the Airport 
Nehatu, located about 15 km 
east of Tallinn. This Airfield was 
used by Deruluft from 1928 to 
1933. Colours: black or violet.

7 ’’EESTI AVIO I Lennujuhatus I 
Tallinn” (Estonian Avio I Aerial 
Services Management / Tallinn), 
a straight tree line marking, size 
45 x  12 mm. Used at the Ülemis
te Airport Office. Colour: violet.

Note: All the above markers were also used as can
cellers on air-mail items leaving Estonia via the above 
mentioned airports. The mail was handed directly by 
the senders to the airline company offic ia ls to be ta
ken aboard. No Estonian Post Office personnel were 
involved.

E Circular Date-Cancels of Airport Post Offices
EO Circular Date-Cancel of Airport Post Offices 
EO 1 ’’TALLINN-REISI BÜROO

(Tallinn-Travel Agency), index 
letters ” A” and ” B” . Circular 
date-cancels, diam. 29 mm. This 
Post Office was at the Tallinn 
Seaport in the same building as 
the offices of the Aeronaut A irli
nes and Airport for Hydropla
nes. Colour: black.

2 ’’TALLINN LENNUJAAM” (Tal
linn Airport), index letter ” A” on
ly, diam. 29 mm. This Sub-Post 
Office at the Ülemiste was in 
function from June 15, June,
1935 until closing down due to 
the events of war, autumn 1940.
Colour: black.

Note: All mail cancelled with these cancellers has not 
been flown.

F Foreign Cancellations and Cachets used for 
Flights to or from Tallinn
FO Foreign cancellations 
FO 1 ’’STOCKHOLM 1 * STOCK-

Bekannte

mm. Wurde im AS Aeronaut Bü- Anwendjn9 
ro im Flughafen benutzt. Lila. 1926 18

2 ’’TALLINN-AERONAUT” post
stempelförmiger Datumstempel 
0  29 mm. Wurde durch AS 
Aeronaut in Flughäfen benutzt.
Schwarz, lila oder rot. 1925--1928 19

3 ” AERO O.Y. TALLINN” , ovaler 
Datumstempel, Grösse 34 x  21 
mm. Wurde von der gleichnami
gen finnischen Fluggesellschaft 
im Flughafen von Ülemiste be
nutzt. Lila oder schwarz.

4 ” AERO O.Y. / TALLINNA AGEN
TUUR” , zweizeiliger Stempel 
35 x  9 mm. Wurde im Aero Büro 
in Tallinn benutzt. Schwarz oder 
lila.

5 ’’DERULUFT — TALLINN *
Д Е Р У Л У Ф Т - Т А Л Л И Н "  Doppel
kreisstempel 0  33 mm. Wurde 
benutzt im Büro des Deruluft 
Agenten im Flughafen von Üle
miste. Lila.

6 ’’Flughafen Nehatu / Tallinn” , 
zweizeiliger Stempel 42 x  10 
mm. Verwendung im Flughafen 
Nehatu, etwa 15 km östlich von 
Tallinn. Diesen Flugplatz be
nutzte Deruluft 1928 bis 1933.
Schwarz oder lila.

7 ’’EESTI AVIO / Lennujuhatus /
Tallinn” , dreizeiliger Stempel 
45 x  12 mm. Verwendung im 
Flughafenbüro Ülemiste. Lila.

Bemerkung: Alle diese Stempel können auch als sog. 
Flughafenentwertung Vorkommen. Diese Sendungen 
wurden von den Absendern im Flughafen oder im Bü
ro der Fluggesellschaften direkt an das dortige Per
sonal übergeben und von dem in die Flugzeuge geb
racht, also ohne M itwirkung von Postbeamten.

E Datumstempel der Flughafenpostämter
EO 1 ’’TALLINN-REISIBÜROO” mit А  

& В  Kennbuchstaben, 0  29 mm.
Das Postamt war im Hafen von
Tallinn in demselben Gebäude
untergebracht, wie das Büro
von Aeronaut und der Flughafen
für Wasserflugzeuge. Schwarz. 1924--1927 25
’’TALLINN LENNUJAAM” mit
Kennbuchstabe A, 0  29 mm.
Die Postagentur wurde im Flug
hafen Ülemiste am 15.Juni 1935 
eröffnet und arbeitete bis zu 
den Kriegsereignissen im 
Herbst 1940. Schwarz. 1935--1940 26

Bemerkung: die ganze Post, die mit diesen Stempeln 
versehen ist, ist nicht ausserschliesslich Luftpost.

F Ausländische Post- und Nebenstempel in 
Verbindung mit Flügen von und nach Tallinn
Fo Ausländische Poststempel 
FO 1 ’’STOCKHOLM 1 *

STOCKHOLM-HELSINGFORS- 
REVAL * LUFTPOST” . Schwedi
scher Datumstempel 0  27 mm.
Der Stempel wurde im Postamt 
Stockholm 1 befindlichen filate- 
listischen Büro benutzt und

1925-1928 19

1930-1933 20

1930-1933 21

1934-1939 22

1928-1933 23

1934-1940 24

1924-1927 25

1935-1940 26

1930-1933 20 

1930-1933 21

1934-1939 22

1928-1933 23 

1934-1940 24





HOLM — HELSINGFORS— Known use III. 
REVAL” — circular date-cancel, 
diam. 27 mm. This canceller 
was not in general use, but avai
lable on request at the Stock
holm 1 P.O. Philatelic Counter.
Colour: black. 1929--1937 27

2 " В О З Д У Ш Н А Я  П О Ч Т А * .  Л Е Н И Н Г Р А Д  - 
Б Е Р Л И Н ” (Air Mail Leningrad —
Berlin) — circular date-cancel, 
diam. 41 mm. Used by the P.O.
Leningrad for the Air-Mail let
ters via Leningrad — Tallinn —
Riga — Königsberg — Berlin.
Colour: Black. 1931-1934 28

FP Foreign cachets to mark mail carried by first or 
special flights
FO 1 ” R. AERONAUTICA ITALIANA 

RAID NORD EUROPA” — stra
ight two line cachet, size 53 x  18 
mm. Used by the Italian special 
flight on Sept. 28, (Stockholm —
Tallinn — Roma). Colour: violet. 1925 29

2 ’’Raid Baltique du col. Rayski.
Warszawa — Lida — Wilno —
Riga — Tallinn — Helsinki —
Warzawa” — oval cachet, size 
64 x  42 mm. Used by the Polish 
special flight on Oct. 14—21,
1926. Colour: violet. 1926 30

3 ’’PIERWSKY LOT POCZTOWY *
17 VIII 32 WARSZAWA — WIL
NO — RIGA — TALLINN” (First 
Postal F lig h t. . .  etc) — single 
circle cachet, diam. 32 mm.
Used for the first flight by the 
Polish LOT Airlines Co., from 
Warszawa to Tallinn on August
17,1932. Colour: violet. 1932 31

4 ’’SWISSAIR —
EUROPAFLUG + NORD” — 
single circle cachet, diam. 25 
mm. Used by the Swissair flight 
Zürich — Warszawa — Kaunas
— Riga — Tallinn — Helsinki
— Stockholm — Kobenhavn —
Berlin — Zürich on May 15—21,
1939. Colour: blue. 1939 32

5 ’’Premier vol direct I Tallinn —
Stockholm” — straight two line 
cachet, size 51 x 12 mm. Used 
for the first direct flight by the 
Estonian Air company AGO on 
April 10,1940. Cachet Swedish.
Colour: violet. 1940 33

Prices: (additional prices to air mail covers).
CO 1,2,3,4, DP 1,2,3,4,5,6,7, EO 1,
FO 1 and 2 $ 30.—
FP 1,2,3,4 and 5 100.— 800.—
All others 10.—

Literature:
Jacques Hermann,
Estonian Air Mail Data 1920--1928, Eesti Filatelist No 
18/19, 1976 (in English).
Elmar Ojaste,
Estonian Airport Cancellations, Eesti Filateiist No 
18/19,1976. Addenda — No 24/25,1979 (in English).

Bekannte
wurde nicht allgemein verwen- Anw endung III. 
det sondern nur auf Anforde
rung. Schwarz. 1929--1937 27

2 ’’В О З Д У Ш Н А Я  П О Ч Т А  ^ Л Е Н И Н 
Г Р А Д  -  Б Е Р Л И Н "  (Luftpost 
Leningrad-Berlin). Sowjetischer 
Datumstempel 0  41 mm. Wurde 
im Postamt Leningrad für Post
sendungen auf der Strecke Le
ningrad — Tallinn — Riga —
Königsberg — Berlin verwendet.
Schwarz. 1931-1934 28

FP Stempel der ausländischen Fluggesellschaften 
zur Kennzeichnung von Sonder- und Erstflügen.
FP 1 ” R. AERONAUTICA ITALIANA 

RAID NORD EUROPA” zweizei
liger Stempel 53 x  18 mm. Wur
de beim italienischen Sonderf
lug am 28.Sept.1925 (Stockholm
— Tallinn — Roma) verwendet.
Lila. 1925 29

2 ’’Raid Baltique du col. Rayski.
Warszawa — Lida — W ilno —
Riga — Tallinn — Helsinki —
Warszawa” , ovaler Stempel 
64 x  42 mm. Verwendung an
lässlich des polnischen Son
derfluges 14.-21. Okt. 1926. Lila. 1926 30

3 ’’PIERWSZY LOT POCZTOWY *
17 VIII 32 WARSZAWA — WIL
NO — RIGA — TALLINN” (Er
ster Postflug usw.), Kreisstem
pel 0  32 mm. Wurde beim Er
stflug der Fluggesellschaft LOT 
Warszawa — Tallinn am 17.
Aug. 1932 verwendet. Lila. 1932 31

4 ’’SWISSAIR — EUROPAFLUG *
NORD” , Kreisstempel 0  25 mm.
Verwendung beim schweizeri
schen Sonderflug (Zürich —
Warszawa — Kaunas — Riga
— Tallinn — Helsinki — Stock
holm — Kobenhavn — Berlin —
Zürich) 15.—21. Mai 1939. Blau. 1939 32

5 ’’Premier vol direct / Tallinn —
Stockholm” , zweizeiliger Stem
pel 51 x  21 mm. Verwendung 
beim Erstflug der estnischen 
Fluggesellschaft AS AGO am 
10. April 1940. Schwedischer
Stempel. Lila. 1940 33

Preise: (Mehrpreis zum Grundpreis normaler 
Luftpostsendungen)
CO 1,2,3,4, DP 1,2,3,4,5,6,7, EO 1,
FO 1 und 2 $ 30.—
FP 1,2,3,4 und 5 100—800.—
Alle Übrigen 10.—

Örjan Lüning,
Luftpostens historia i Norden (The History of Air Mail 
in Scandinavia), Stockholm 1978 (in Swedish and 
English).





AIR MAIL ADDITIONAL RATES IN ESTONIA 1920—1944 
FLUGPOST ZUSATZGEBÜHREN IN ESTLAND 1920--1944

(See also page 13 I Siehe auch Seite 13)Abbreviations: Abkürzungen:
PC - Postcard — Postkarte add. — additional ~ weitere
L — Letter — Brief oth. — other — übrige
PM — Printed Matter — Drucksache P- — parts — Teile
MT — Money Transfers — Postanweisungs until — until — bis

® -
Card karte t.f. — transit from — weiter von

each — je & — and — und

No

N r

Postal Rates * P osttarife

Valid  from  
G ültig  ab

Type o f posta l 
item  & w e igh t 

A rt der  
Postsendung  
und G ew icht

A ir M ail A dd itio na l Rate * F lu gpost Zusatzgebühr

Inland

Foreign * A us lan d

Part o f the  W orld  o r C ountry  
W eltte il ode r S taa t

Rate
G ebühr

Notes
Anm erk 

ungen

3 
&
4

6
&
7

1920-02-20

1923-07-23

1925-02-01

1925-10-01

1928-07-01

1930-07-01

1933-01-01

1934-05-01

1935-01-01

PC ^
L @  15g

PC
L Q  20 g 
PM m  50 g

20 g 
50 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 20 g

© 5g

© 5g

© 5g

© 5g

© 5g

PC
L
PC
L
PC
L
PC
L
PC
L
PC
L
PC
L
PC
L
PC
L

PC 

L 0

5 Mk. 
10 Mk. 
15 Mk.

5 Mk. 
10 Mk. 
15 Mk.

10 S. 
10 S.

10 S. 
10 S.

All countries with air mail ser
vice from Estonia 
Alle Länder m it Flugpostanschluss

As previously 
Wie früher

LR, LT & SF

S, N, DK, DA, D & Leningrad 
(SU)
Moskva (SU) & oth. European 
Countries

Asia, Africa & America

LR, LT & SF

S, N, DK, DA, PL, D &
SU until Moskva
SU t.f. Moskva & oth. European
Countries

Asia, Africa & America

)

>

)
}

3
}

>

5 g }

LR, LT, SF & Leningrad (SU)

S, N & PL 

DA, D & DK

SU t.f. Moskva & oth. European 
Countries

North Africa 

West- & S.W. Africa 

Oth. African p.

SU’s Asian p., Afghanistan, Japan, 
Manchuria & Iran

Asia, excl. SU’s p.

USA & Canada

a) W ithout after-depart. & Cata
pult flights
Ohne Nachbringe- & Katapultfl.

5 Mk. 
5 Mk.

15 Mk. 
20 Mk. 
45 Mk.

15 Mk. 
20 Mk. 
45 Mk.

10 S. 
10 S. 
20 S. 
20 S. 
30 S. 
30 S. 
40 S. 
60 S.

10 S. 
10 S. 
20 S. 
20 S. 
30 S. 
30 S. 
40 S. 
60 S.

5 S. 
10 S. 
5 S. 

20 S. 
10 S. 
30 S. 
10 S. 
40 S. 
30 S. 
30 S. 
60 S. 
60 S. 
40 S. 
40 S. 
40 S. 
40 S. 
75 S. 
75 S.

30 S. 
30 S.

}/ia S U

} v ia F



No

N r
Valid  from  
Gültig  ab

Type o f posta l 
item  & w e ight 

A rt  der  
Postsendung  
und  G ew icht

Foreign * A us land

Part o f the  W orld  o r C ountry 
W eltte il ode r S taa t

Rate
G ebühr

Notes
A nm erk 

ungen

10

11

12

1937-05-01

1938-06-16

1939-04-01

13

14

15

1940-03-01

1940-10-01

1941-12-01

PC

L ®  
PC

5g

L © 5g

PC
L ©  
PC

5g

L ©  
PC

5g

L ® 5 g

PC
L ©  
PC

5g

L © 5g

PC
L © 5g

PC
L © 20 g

PC, L & MT
Oth. L 020 g
PC & L
PC & L (3 5 g
PC & L © 5 g
PC & L QS 5 g
PC & L © 5g

PC & L ®  5g
PC & L @ 5 g

PC
L (K)20g
PC & L (a )2 0 g

PC
L until 20 g 
L ©  add. 20 <

PC
L @  20 g

>
}

}

}
}

}

b) After-depart, flight f. Köln 
Mit Nachbringeflug von Köln
c) Catapult flight to New York 
Mit Katapultflug nach New York

d) With after-depart. & Catapult 
flights
Mit Nach bringe- & Katapultfl. 

Brazil

Argentina, Bolivia, Columbia, 
Paraguay, Peru, Chile, Uruguay & 
Venezuela

Oth. American p.

Australia

Australia

All others as previously 
Alle übrige wie früher

European Countries & SU 
European p.
Outside Europa as previously 
Ausserhalb Europa wie früher

Europa

North Africa 
South & S.W. Africa 
Oth. African p.
Middle East I Kleinasien 
Afghanistan, Iran, Japan, Man 
churia & SU’s Asian p.
British India
China, Japan & oth. Asian p. 
America & Australia as previously 
Amerika & Australien wie früher

*  B, NL, E, IRL, F, P & G B

Oth. European Countries 
All others as previously 
Alle übrige wie früher

}  SU & European Countries

}
D & occupied territories 
D & besetzte Gebiete

50 S. 
50 S. 
65 S. 
65 S.

80 S. 
8p S. 
200 S. 
200 S. 
225 S. 
225 S.

75 S. 
75 S. 
100 S. 
100 S.

90 S. 
90 S.

5 S. 
10 S.

10 S. 
30 S. 
60 S. 
40 S. 
30 S.

40 S. 
50 S. 
75 S.

5 S. 
10 S.

60 Kop. 
100 Kop. 
45 Kop.

5 Pfg. 
5Pfg.

fv ia  SU 

via F



SEA MAIL AND SHIP’S 
MAIL
The International Postal Convention agreement sign
ed in Bern September 9, 1874, established regula
tions and conditions for the handling and transfer of 
mail from ships in foreign ports. With the exception of 
some unimportant changes, these conditions and re
gulations have remained in effect.
Sea and ship’s mail items in general can be classi
fied:

1 SEA MAIL
Cancellers used by post offices located on board of 
some passenger liners and passenger ships.

1A Passenger liners. German and Finnish ships ser
ving Stettin — Tallinn — Helsinki line (regarding 
only Estonia). (III. 1—3)

1B Passenger ships visiting Estonian ports. Norwe
gian, Swedish and German passenger ships 
(’’pleasure cruisers” ) are known, but so far only 
the use of such cancellers by the P.O. on board 
the German SS ” Patria” is recorded. (III. 4) 

Cancels on the above postal items can be by the 
ship’s flag (German) or Estonian cancels, when the 
posting took place on Estonian territorial waters or in 
an Estonian port.

2 SHIP’S MAIL
Postal items were handed over loose (not in postal 
bags) by officers of the vessels to the P.O. in ports. 
Postage stamps on such mail originating from Esto
nian ships in foreign ports can be Estonian. Foreign 
stamps can be found on mail handed in from foreign 
ships in Estonian ports.
Several possibilities exist for the cancellation of 
stamps:
a) Stamps cancelled with the ship’s cachet (Type 

2F). The receiving port’s P.O. sometimes added a 
date-stamp (Type 2A), a cachet showing the coun
try, of origin (Types 2B or C) or a so called ’’Paque- 
bot” marking (Types 2D or E). Postal items may 
show one, two, or even all three such markings.

b) Stamp cancelled with the receiving country’s 
date-stamp (Type 2A), adding a cachet showing 
the country of origin (Types 2B or C) and/or ” Pa- 
quebot” (Types 2D or E) markings. In addition, the 
postal item may have the ship’s cachet (Type 2F) 
or the shipping agent’s imprint (Type 2G).

c) Instead of using a date-stamp for cancelling, the 
receiving country’s P.O. cancelled with a cachet 
showing the postal item ’s country of origin (Types 
2B or C) or used the ’’Paquebot” marker (Types 2D 
oe E). In addition, the letter may show the ship’s or 
shipping agent’s cachet (Type 2F or G respective
ly).

The known postage cancels, cachets, markings etc. 
can be classified:
2A Date-stamps of receiving countries, including for

eign postage stamps cancelled in Estonian P.O.s 
with regular Estonian date-stamp. (III. 5— 16) 

2B Markers showing the origin of mail used by the 
Estonian P.O.s (III 17)

2C Markers showing the country of origin on Esto
nian postal items. (III. 18—27)

2D ’’Paquebot” cachets and markings used in Esto
nia. (III. 28 -30 )

SEE- UND SCHIFFSPOST
Die am 9.Sept.1874 in Bern Unterzeichnete Internatio
nale Postkonvention regelt die Behandlung der Post, 
die von den Schiffen in fremden Häfen übergeben 
wird. Diese Vorschriften gelten, mit unwesentlichen 
Änderungen noch heutzutage.
Die Postsendungen dieser Art können eingeteilt wer
den:

1 SEEPOST
Postsendungen, die von einem Bordpostamt eines 
Linien- oder Kreuzfahrtschiffes mit einem Bordpost
stempel versehen werden.
1A Linienschiffe der deutschen und finnischen Ree

dereien auf der Strecke Stettin — Tallinn — Hel
sinki. (III. 1—3)

1B Kreuzfahrtschiffe, die estnische Häfen besucht 
haben. Bekannt sind norwegische, schwedische 
und deutsche Schiffe, die meistens eigene Bord
postämter besassen, z.B. am Bord der 
SS ’’PATRIA” (III. 4)

Die Marken auf den Postsendungen können entwe
der die des Flaggenlandes (auf hoher See aufgege
ben) oder die von Estland (im estnischen Hafen oder 
Hoheitsgewässer aufgegeben) sein.

2 SCHIFFSPOST
Postsendungen, die in einem Hafen von der Schiffs
führung eines Passagier- oder Handelsschiffes offen 
(nicht in einem Postsack) übergeben werden. Die 
Marken können entweder estnische — auf den von 
estnischen Schiffen in fremden Häfen übergebenen 
Sendungen — oder ausländische — auf den von aus
ländischen Schiffen in estnischen Häfen übergebe
nen Sendungen — sein. Für die Entwertung der 
Marken gibt es mehrere Möglichkeiten.
a) Entwertung m it einem Schiffsstempel (Type 2F). 

Zusätzlich hat das Postamt des Bestimmungslan
des einen Datumstempel (Type 2A), einen Stem
pel mit der Bezeichnung des Bestimmungslandes 
(Type 2B oder C), oder einen sogenannten 
” Paquebot” -Stempel (Type 2D oder E) hinzuge
fügt. Alle drei können auf einem Brief Vorkommen.

b) Entwertung m it einem Datumstempel des Be
stimmungslandes (Type 2A). Zusätzliche Stem
pel, wie unter a) können aufgeführt sein. Als 
Nebenstempel kann ein Schiffsstempel (Type 2F) 
oder Reedereistempel (Type 2G) Vorkommen.

c) Das Bestimmungsland benutzt zur Entwertung 
nicht einen Datumstempel, sondern einen Stem
pel mit der Bezeichnung des Landes (Type 2B 
oder C) oder einen Paquebot-Stempel (Type 2D 
oder E). Auch in solchen Fallen können die unter 
b) genannten nebenstempel Vorkommen.

Auftretende Stempel können eingeteilt werden:
2A Datumstempel des Bestimmungs

landes (III. 5— 16)
2B In Estland benutzte Stempel, die das Bestim

mungsland zeigen (111.17)
2C Das Bestimmungsland zeigende Stempel auf 

estnischen Postsendungen (III. 18—27)
2D In Estland verwendete Paquebot-Stempel und 

Vermerke (III. 28—30)
2E Paquebot-Stempel und Vermerke auf estnischen 

Postsendungen (111.31—40)
2F Schiffsstempel und Vermerke (111.41—64)
2G Stempel der Reedereien und

Agenturen (III. 65—68)









2E ’’Paquebot” cachets and markings on Estonian 
postal items. (111.31—40)

2F Ship’s cachets and markings on postal items both 
with foreign or Estonian stamps. (III. 41—64)

2G Shipping agent’s and shipping offices’ cachets 
found on letters both with Estonian or foreign 
stamps. (III. 65—68)

3 SHIPPING FREIGHT-LETTER MAIL
Already before the foundation of UPU, it was legal 
and acceptable by the P.O.s of all Countries to trans
fer letters regarding ships, their freight and goods for 
taxation or maritime duties, insurance etc. With the 
foundation of UPU, all such postal items were exclu
ded from the signatory States postal monopoly sys
tem. Until these days it is possible to post letters in 
the ship’s or ship’s freight destination port with 
stamps cancelled with ship’s, shipping Company’s or 
Shipping Agents’ cachet.
a) In Estonian ports posted letters with foreign 

stamps cancelled by foreign ships, shipping 
Companys or agents (also residents abroad) (2F 
or G). Normally, no postal markings of destination 
Countries exist on such letters.

b) In Estonian ports posted letters with foreign 
stamps cancelled with cachets of foreign ships, 
shipping Companies or shipping agents (also re
sidents in Estonia (Type 2F or G). Normally there 
are no Estonian postal markings on such letters.

3A Marking or cachets indicating that the item is a 
shipping freight-letter originating on board a ship 
or shipping agent’s office (i.e. not dispatched 
from a P.O. (III. 69—72)

4 MAIL EXCHANGED BY WARSHIPS
International Postal Convention (State Gazette No 50, 
1930) also fixed the proper ways of exchange of mail 
from warships when in foreign ports or waters (Article 
75). This took place by use of sealed or locked bags 
which were handed over by the Commanding officer 
of the foreign ship or fleet to the P.O. where the ship 
or fleet was temporarily anchored. Foreign P.O. dis
patched such mail bag unopened to the ship’s or 
fleet’s home Country. Consequently there is no way 
to distinguish such mail from any other ordinary pos
tal items — except by some written notes — as all 
they had home Countries’ stamps and cancellations.
a) Mail from the foreign fleets or war ships tempora- 

ly in Estonian ports or waters. Foreign stamps 
cancelled on board of the ship or dispatched in 
closed bags to their home destination and cancel
led there. Known are only postal items, when in 
May 1933, German Fleet visited Tallinn. On board 
of the battleship ’’Hessen” was P.O. and used 
date-stamp ’’Deutsche Marine-Schiffspost Nr 22” 
(Type 4A).

b) So far no evidence is recorded of mail from Esto
nian war ships in foreign ports or waters. The mail 
was normally prepaid with Estonian stamps can
celled at the home destination (Tallinn).

4A Markings of a P.O. on board a foreign warship. 
One case only is known, when the German battle
ship ’’Hessen” visited Tallinn on May 16,1933.

(III. 73)

3 FRACHTBRIEF-POST
Vor der Gründung der UPU war es legal und interna
tioneil akzeptiert, dass Briefe deren Inhalt Fracht, 
Verzollung und Schiffsgebühren betrafen, von den 
Postbehörden befördert wurden. Nach der Gründung 
der UPU blieben Postsendungen dieser Art ausser
halb der Postmonopole der Mitgliedsländer.
a) Die von estnischen Schiffen in Auslandshäfen 

aufgegebene Sendungen mit estnischen Brief
marken, die mit Schiffs-, Reederei- oder Schiffs
agenturstempel entwertet sind. Poststempel des 
Bestimmungslandes kommen normalerweise 
nicht vor.

b) In estnischen Häfen mit ausländischen Briefmar
ken versehene Sendungen, dir mit ausländischen 
Schiffs-, Reederei- oder Schiffsagenturstempel 
entwertet sind. Normalerweise kommen hierbei 
keine estnischen Poststempel vor.

3A Stempel, die auf Schiffen oder in Schiffskontoren 
verwendet wurden und zeigen dass es sich um 
Frachtbriefpost handelt. (ill. 69—72)

4 MARINE-SCHIFFSPOST
Die Welt-Postkonvention reguliert mit dem Artikel 75 
die Postordnung der Kriegsschiffe, wenn diese sich 
in fremden Häfen befinden. Die Übergabe der Post er
folgt in verschlossenen Postsäcken, die von den 
Postämtern ungeöffnet an das Heimatland des Schif
fes weitergeleitet werden. Diese Sendungen können 
eventuell nur durch auf den Briefumschlägen vor
kommende Vermerke identifiziert werden.
a) Von der in estnischen Häfen aufgegebenen Post 

ausländischer Kriegsschiffen ist nur ein Fall be
kannt. Im Mai 1933 hat ein Geschwader der Deut
schen Kriegsmarine Tallinn besucht. Das 
Linienschiff ’’Hessen” besass ein Bordpostamt 
m it Bordpoststempel ’’Deutsche Marine-Schiffs- 
post Nr. 22 16.5.33” .

b) In fremden Häfen von estnischen Kriegsschiffen 
aufgegebene Postsendungen sind nicht bekannt.

4A Stempel des deutschen Linienschiffes
’’Hessen” (III. 73)
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1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 A:1 DEUTSCHE SEEPOST SS ’’Rügen” D a 32x27 bl. 1934- -1939 1
STETTIN— REVAL

1A:2 DEUTSCHE SEEPOST SS ’’Rügen” D b 32x27 Ы . 1937-- 2
STETTIN— REVAL

1A:3 DEUTSCHE SEEPOST SS ’’Ariadne” D a 32x27 bl. 1923- -1939 3
STETTIN— HELSINGFORS

1B:1 DEUTSCHE SEEPOST SS ’’Patria” D 31 bl. 1938-08-08 4
NORDLANDFAHRT

2A:1 HELSINGFORS— HELSINKI Helsinki SF 27 bl. 1919--1922 5
2A:2 HELSINGFORS— HELSINKI Helsinki SF 27 bl. 1932- -1939 6
2A:3 STOCKHOLM 1 AVG. LBS. Stockholm S 28 bl. 1921--1926 7
2A:4 STOCKHOLM 1 Stockholm S 2 27 bl. 1931-- 8
2A:5 STOCKHOLM 1 AVG Stockholm S A 27 bl. 1931--1939 9
2A:6 ZOPPOT 1 (FREIE STADT DANZIG) Zoppot DA 1 30 bl. 1935- -1938 10
2A:7 STETTIN 1 Stettin D bb 28 bl. 1937-- 11
2A:8 STETTIN 1 Stettin D t 28 bl. 1937- -1939 12

2A:9 П Е Т Р О Г Р А Д  64 Petrograd SU t 31 bl. 1923-- 13

2A:10 LENINGRAD Л Е Н И Н Г Р А Д Leningrad SU c f 31 bl. 1938- - 14
2A:11 KJ0BENHAVN S Kobenhavn DK 2 28 bl. - -1939 15
2A:12 LONDON F.S. PAQUEBOT

POSTED AT SEA London GB 22 bl. - -1937 16

2B:1 И З Ъ  Ф И Н Л Я Н Д 1 И  (From Finland) Tallinn 36x10 bl. 1907- - 17

2C:1 FRÄN UTLANDET (From Abroad) Turku SF 32 bl. 1925- - 18
2C:2 FRÄN RYSSLAND (From Russia) Stockholm S 51 x 9 bl. 1891--1897 19
2C:3 FR. RYSSLAND (From Russia) Västervik S 4 9 x 9 bl. 1889- -1897 20
2C:4 M/S Marking 1 Handschrift!. Vermerk Stockholm S 1921-- 21
2C:5 FRÄN ESTLAND (From Estonia) Stockholm S 5 0 x9 bl. 1922- -1931 22

2C:6 Frän Estland (From Estonia) Stockholm S 48x12 bl. 1921-- 23
2C:7 Frän Estland (From Estonia) Stockholm S 51 x12 bl. 1934- -1939 24

2C:8 FRÄN UTLANDET (From Abroad) Stockholm S 51 x 9 bl. 1929- -1936 25

2C:9 FRÄN FINLAND/From Finland) Stockholm S 5 1 x 9 bl. 1923- -1930 26

2C:10 Frän Lettland (From Latvia) Stockholm S 4 9 x 9 bl. 1930- - 27

2D:1 PAQUEBOT Tallinn EW 55x11 v.r. 1923- -1932 28
2D:2 PAQUEBOT Tallinn EW 42 v.r. 1933- -1940 29

2D:3 M/S Marking/Handschrift!. Vermerk Kuressaare EW bl.v. 1931--1934 30

2E:1 POSTI -  POST Helsinki SF 20x17 bl. 1925- -1939 31
2E:2 Paquebot Helsinki SF 2 6 x8 bl. 1930- -1939 32

2E:3 Laivakirje/Paquebot Turku SF 31 bl. 1930- -1932 33
2E:4 Seepost Zoppot DA 3 2 x 1 0 V. 1935 34

2E:5 Paquebot Zoppot DA 46 V. 1936 35
2E:6 Seepost/Paquebot Zoppot DA 23 V. 1937- -1938 36
25:7 Paquebot Riga LR 33 bl.v. 1936- - 37

25:8 Aus DAMPFSCHIFF Stettin D 41 x13 bl. 1924--1939 38
2E:9 Paquebot Kobenhavn DK 51 Х1 8 bl. 1911--1935 39

2E:10 Paquebot MS ’’Kungsh.” S 40 V. 1935- -1938 40

2F:1 M/S Marking 1 Handschrift!. Vermerk SS ” OB Hanken” D b. 1914 41

2F:2 Russian text 1 Russische Einschrift SS ” A Mihailov” Russl 32 V. 1917 42

2F:3 Balti Päästeselts S/S ’’Grenen” SS ’’Grenen” EW 29 V. 1936- -1939 43

2F:4 Balti Päästeselts S/S „Eestimaa” SS ’’Eestimaa” EW 33 V. 1936 44

2F:5 REISIJATE & POSTIL.AEW SS ’’Kalevipoeg” EW 37 V. 1935 45

KALEWIPOEG
2F:6 S/S ILMATAR SS ’’llmatar” SF 3 6 x7 V. 1929 46

2F:7 F. Ä. A. SS ARIDADNE SS ’’Ariadne” SF 45x31 bl. 1935 47

2F:8 S/S ’’VENDSYSSEL” SS ’’Vendsys.” DK 62 V. 1921 48





Prices: Complete postal items:
a) Estonian postage stamps, foreign markings 

Types 1A and 1B $60.—
2A, 2B, 2D, 2F and 2G 50.—

b) Foreign postage stamps, Estonian markings 
Types 2A, 2C and 2E 40.—

2F and 2G 30.—
c) Freight-mail letter w/o postal markings

Type 3A, Estonian postage stamps 30.—
3A, Foreign postage stamps 25.—
3A, W/o postage stamps 20.—

d) Foreign postage stamps, foreign warship’s 
markings
Type 4A (1933-05-16) 30.—

Literature:
D.A. Dromberg,
Angfartygspost i Ostersjoomradet 1839— 1875 
(Ship’s Mail in the Baltic Sea), Helsinki 1981 (in Swe
dish and Finnish).
Elmar Ojaste,
Ship’s Mail and Mail on High Seas, Eesti Filatelist No 
30, 1984 (in English and Estonian).

1 2 3 4 5 6 7 8 9

2F:9 M/S Kungsholm MS ’’Kungsh.” S 36 v. 1935- -1936 49
2F:10 Mute Cancellers 1 Stumme-Stempel Unknown EW 19 v. 1934 50
2F:11 I.P. ”ZELUGA POLSKA” 

SS ’’CIESZYN”
SS ’’Cieszyn” PL 30 g- 1933 51

2F:12 POSTED ON THE HIGH SEAS 
’’T.S.S. A. STAR”

SS ” A. Star” GB 34 b l. 1937 52

2F:13 Den Norske Amerikalinje 
” S/S Bergensfjord”

SS ’’Bergensfj.” N 36 v. 1935 53

2F:14 H.P. BORDRUD S/S ALMA BERGEN SS ’’Alma” N 47x25 b l. 1906 54
2F:15 GROSSE HAPAG-NORDLANDFAHRT SS ’’Patria” D 35 b l. 1938 55
2F:16 DEUTSCHE SCHIFFSPOST HAPAG SS ’’Reliance” D 36 b l. 1938 56
2F:17 D. ’’Regina” SS ’’Degina” D 40 v. 1921 57
2F:18 ” Erna” SS ’’Erna” D 23 v. 1938 58
2F:19 S.D. ’’Rügen” auf hoher See SS ’’Rügen” D 26 V. 1925- -1926 59
2F:20 Rud, Christ, Gribel, D. ” Möve” SS ’’Möwe” D 38 V. 1938 60
2F:21 ’’Christian Russ” SS ” Ch. Russ” D 38 V. 1938- -1939 61
2F:22 ” E. Russ” SS ” E. Russ” D 26 V. 1938- -1939 62
2F:23 Gisela L-M Russ SS ” G. L-M 

Russ
D 37 V. 1938- -1939 63

2F:24 ’’Helene Russ” SS ” H. Russ” D 32 V. 1938- -1939 64

2G:1 L/ü G. SERGO TALLINN G. Sergo EW 48x23 V. 1938-- 65
2G:2 Thomas GLAYHILLS & Son Reval T. Glayhills EW 42x20 V. 1938- -1939 66
2G:3 Thomas Glayhills & Son T. Glayhills EW 39 . V. 1939 67
2G:4 F.Ä.A. PASSAG, AVD. HELSINGFORS Finska Äf AB SF 32x22 bl. 1933 68

3A:1 Schiffspost E Russ, Hamb. D 28 V. 1938- -1939 69
3A:2 DAMPFERPOST Oscar Stude EW 51 x10 V. 1937- -1938 70
3A:3 DAMPFERPOST/telefonisch avisieren Oscar Stude EW 52x16 V. 1938-- 71
3A:4 Schiffbrief/Einliegend 1. Kon

nossement
H. Ristalhus- 
ber, Hamburg

D 73 V. 1938-- 72

4A:1 DEUTSCHE MARINE-SCHIFFSPOST 
Nr. 22

’’Hessen” D 35 bl. 1933-05-16 73

Preise:
Ganze Belege:
a) Estnische Marken und ausländische Stempel

Typen 1A,1B $60.—
2A, 2B, 2D, 2F, 2G 50.—

b) Ausländische Marken und Stempel von Estland 
Typen 2A, 2C, 2E 40.—

2F, 2G 3 0 .-
c) Frachtbrief-Post ohne Poststempel 

Estnische Marken — Type 3A 30.—
Ausländische Marken — Type 3A 25.—
Ohne Marken — Type 3A 20.—

d) Ausländische Marken und ausländische Kriegs
schiffsstempel
Type 4A (1933-05-16) 30.—





OTHER POSTALLY USED 
AUXILIARY MARKINGS

SONSTIGE POSTALISCHE 
HILFSSTEMPEL

In addition to these which have already been handled 
under various titles, there are further stamps, mar
kings, cachets and labels used by the post offices. In 
general, these can be classified in two distinct 
groups:
1. ’’External” — notes, markings and labels which 
were used on letters, postcards, parcels and money 
transfer cards etc., which were handed to the post of
fice for transmission.
2. ’’Internal” — notes, markings and labels which 
were used by the postal authorities for their own ad
m inistrative purposes on correspondence, account
ing etc., like officia l seals, stamps, letter address 
markers etc. These can be found on letters sent by 
the post offices, but only rarely on items sent through 
post by customers.
Only the ’’External” auxiliary and secondary stamps 
and markers, which were used by the P.O.’s on the Es
tonian territory, w ill be listed. Regarding the group 2, 
only some illustrations are shown, as specimen.
1. "External”
1 A Imp.Russian period. Already during the pre- 
philatelic era various markings — mainly in manu
script — were used to note routes, border crossing 
points’ post offices, postage etc.
1 B Postgebiet Ob.Ost (German Occupation 1918). 
Only postal date-stamps and Censorship markings 
are known. So far no auxiliary markings have been re
ported.
1 C Estonian Republic saw in use various auxiliary 
and secondary markings, mainly to save labor.
a) Markings needed to direct routes. For inland pos
tal services these were in Estonian (III.1—9) and for 
external services in French (111.10—11).
b) Markings to note various additional payments 
made in connection with parcel services. Such mark
ings and labels can be found on parcel cards 
(111.12—15).
c) Markings used on money transfer cards and 
Cheque Service cards (111.16—21).
d) Wax seals for sealing letters or packets contain
ing cash and valuables. (III.22—24).
1 D ESSR (Soviet Occupation 1940/41) period 
continued to use former Estonian auxiliary markings, 
but also some bilingual markers appeared (III.25).
1 E Ostland (German Occupation 1941 /44) peri
od also continued to use of former Estonian postal 
auxiliary markings, but at the same time a number of 
German and bilingual markings appeared (III.26—28).

With the exception of wax seals and money transfer 
service accounts department rubber seals, all other 
auxiliary and secondary markers were ordered indivi
dually by post offices and this explains their diversity 
in form and wording.
2. ’’Internal” — i.e. markings used for the post 
offices internal use.
O fficial seals (Nl.29,30,44 & 45) and letter markers 
(III31), name, address and office markers (III.32—43). 
All were manufactured centrally for the individual 
post offices on the Postmaster Generals order.
The regular use of markers belonging to group 2, was 
for officia l post offices items. Existance of such 
markings on private items was contrary to the regula
tions.

Ausser diesen Stempeln, die im Vorhergehenden be
handelt wurden, wurden in den Postämtern noch ver
schiedene Vermerke, Stempel und Aufkleber 
verwendet. Diese können im Grossen und Ganzen 
aufgeteilt werden:
1. ’’Externe” — Vermerke, Stempel und Aufkleber 
auf Postsendungen, die von einem Postkunden (Ab
sender) der Post zur Weiterbeförderung übergeben 
wurden.
2. ’’Interne” — Vermerke usw., die die Post in der 
eigenen Korrespondenz und im Rechnungswesen 
verwendet hat.
Im Folgenden behandeln wir in erster Linie die Grup
pe 1. Von der Gruppe 2 bringen wir nur einige Abbil
dungen als Beispiel.
1. ’’Externe” — Hilfstempel
1 A Russisches Kaiserreich. Schon in der vorfila- 
telistischen Zeit wurde hauptsächlich mit handsch
riftlichen Vermerken die vorgesehene Poststrecke, 
Grenzpostämter u.ä. auf den Briefen gekennzeichnet. 
1 B Postgebiet Ob.Ost. Von dieser Zeit kennt man 
nur Poststempel und verschiedene Zensurstempel. 
Eigentliche Hilfstempel sind nicht bekannt.
1 C In der Zeit der Estnischen Republik wurden vi
ele, für die Postorganisation erforderliche Hilfs- und 
Zusatzstempel eingeführt.
a) Für das Sortieren und Richtungsweisen der Post
sendungen erforderliche Stempel. Diese sind im In
landsverkehr in estnischer (III..1—9) und im 
Auslandsverkehr in französischer Sprache (III.10&11).
b) Stempel zum Vermerken von verschiedenen Zu
satzgebühren beim Postpaketdienst. Diese Stempel 
und Aufkleber findet man auf Paketkarten 
(III..12— 15).
c) Stempel auf Postanweisungen und Zahlkarten 
(111.16—21).
d) Lacksiegel zum Verschliessen der Wertbriefe der 
Post. Diese und den Lack konnten gegen entsprech
ende Gebühr auch Privatpersonen benutzen 
(III..22—24).
1 D Während der Sovjetischen Besetzung 
1940/41 wurden die früheren Hilfsstempel weiter 
benutzt. Hinzu kamen auch zweisprachige Hilfsstem
pel (III.25).
1 E I n der Zeit der Deutschen Besetzung 1940/44
waren ebenfalls die Hilfsstempel der Estnischen 
Post in Verwendung. Es kam aber eine Reihe 
deutsch- und zweisprachige Stempel hinzu 
(III.26—28).
Alle Hilfsstempel, ausser der Lacksiegel und Zahl- 
karten-Kontrollstempel, sind auf Bestellung örtlicher 
Postämter hergestellt und somit uneinheitlich in der 
Form und Formulierung.

2. ’’Interne” — Hilfsstempel
Amtssiegel (lll..29,30,44&45), sog. Eckstempel der 
Postämter (IIL.31), Namens-, Adressen- und Kanzelei
stempel (III..32—43). Diese Stempel sind offensicht
lich auf Grund zentraler Bestellung hergestellt und 
somit recht einheitlich. Die Stempel der Gruppe 2 
kommen auf der regulären Korrespondenz der Post
behörden vor. Das Auftreten auf gewöhnlichen Post
sendungen entspricht nicht den Vorschriften.





P rices: (additional price). Preise: (Zusatspreis).
ICa Clear route directing marking or complete label 1Ca Klarer Richtungsstempel oder ganzer Aufkleber
on postal item $ 5:— auf der Postsendung $ 5.—
ICb Clear marking on parcel or on money 1Cb und 1Cc Klarer Stempel auf Paket- oder
transfer card 10:— Zahl karte 1 0 .-
ICd, ID and IE Clear marking or complete 1Cd, 1D und 1E klarer Stempel oder
wax seal on postal item 15:— unbeschädigter Lacksiegel 15,—
Other markings etc — Estimation of price impossible Für die Übrigen ist kein Preis feststellbar.

L ite ra tu re :
Elmar Ojaste,
The types of Postal Markings, Cancels, Cachets and
Labels used in Estonia 1918— 1944, Eesti Filatelist
No 28,1982. Addendum No 29,1983 (in English, Ger
man and Estonian).

1938-09-24 Cable Money Order Paldiski—Tallinn. Name-stamp and Control marking of Paldiski P.O. Paid-
marking of Tallinn P.O.
Telegraphische Postanweisung Paldiski—Tallinn. Namenstempel und Kontrollstempel von Pal
diski. Bezahlt-Stempel von Tallinn.





POSTAL IDENTITY CARD IDENTITÄTSKARTE DER
(Carte d’identite) POST
Similar to other UPU member states, Estonian post 
offices also issued Postal Identity Cards which were 
recognized internationally as personal identification 
in postal operations. The size of the card was 
148 x  105 mm, folded with printing on all four pages. 
The text and entries were in Estonian and in French. 
The card was from reddish-brown cardboard with 
black text and green security net-work. The printing of 
the card was authorized by UPU and done by Societe 
Polygraphique Laupen in Bern, Switzerland. (111.1)
The fee of the identity card was payable with postage 
stamps and were stuck on the inner page of the card, 
partly overlapping the owner’s photo. Stamps were 
cancelled by the issuing P.O.date-stamp. The fee for 
this card was fixed in postal rates and was since in
troduction in Estonia from 1st of January 1931 until 
31st of December 1932—80 sent and from 1st of Ja
nuary 1933 until the end of 1940 — 1 Kroon.
Prices: Due to the rarity of items, pricing impossible.

(Carte d’identite)
Wie bei anderen Mitgliedern des Weltpostvereins 
(UPU) haben auch Estlands Postbehörden sog. Identi
tätskarten herausgegeben. Diese waren zur Identifi
kation einer Person bei Postgeschäften international 
anerkannt.
Die grösse der Karte war 148 x  105 mm, zusammen
faltbar und m it einem Text auf allen vier Seiten. Der 
gedruckte Text und die Eintragungen waren in est
nischer und französischer Sprache. Die Karten waren 
aus rötlich-braunem Karton, der Druck war schwarz 
und teilweise m it einem grünen Sicherheits- 
Aufdruck. Gedruckt wurden die Karten auf Bestel
lung des UPU in der Druckerei Societe Polygraphique 
Laupen. (111-1)
Die Kartengebühr wurde quittiert durch das Einkle
ben einer Briefmarke auf die Innerseite der Karte (teil
weise auf das Foto des Inhabers) und Entwerten der 
Marke mit einem Poststempel.
Die Gebühr war in den Posttarifen festgehalten und 
betrug vom 1.Jan.1931 bis zum 31.Dez.1932 80 Senti 
und ab 1.Jan.1933 bis Ende 1940 1 Kroon.
Preise: Wegen der geringen Anzahl ist eine Bewert
ung nicht möglich

Specimen of the Estonian Postal Administration Ein Beispiel der Identitätskarte.
Identity Card.

MÄRKUSED
1. See kaart tunnustatakse isikuttõestavaks dokumendiks 

postioperatsioonide toimetamisel.
2. Isikutõestuskaardid on maksvad kolme aasta kestel 

ja  antakse välja postiasutuste või postitalituste poolt 
tingimusel, et nõudja oleks postile kindlasti tuntud 
või et ta suudaks tõestada oma isiku ümberlükkama
tul viisil. Kaardid peavad täidetam a ladinatähtedega.

3. Kui kaardi maksvuse kestel omaniku nägu on muu
tunud niivõrt, et see enam ei vasta päevapildile või 
tunnusmärkidele, kaart peab uuendatama.

4. Posti valitsused ei ole vastutavad tagajärgede eest, 
mis võib tekitada käesoleva kaardi kaotus, vargus 
või pettuslik tarvitamine.

OBSERVATIONS

1. Cette carte est reconnue comme piüce justificative 
d’identitü pour les operations postcues.

2. Les cartes d’identite, ualables pendant trois ans, sont 
dülivrees par les bureaux ou services postaux, pouruu 
que le demandeur soit connu notoirement a La poste 
ou qu'il soit ä тёте de justifler de son identiie a'une 
mantere irrefutable. Les cartes doivent Ütre libellies en 
caracttores latins.

3. Si, pendant la validitü de la carte,, la physionomie du 
titulaire s’est modiftee au point qu’elle ne rüponde plus 
d la photographie ou au Signalement, la carte doit 
6tre renouveltoe.

4. Les Administrations des posies ne sont pas respon
sables des consequences que peut entratner la perte, 
la eoustraction ou Vemploi frauduleux de la präsente 
carte.

sooifö roivaiuraiQVE uupen-mme



THE POSTAL RATES OF 
IMPERIAL RUSSIA

DIE POSTTARIFE DES 
KAISERREICHES

Unfortunately a complete summary of the postal ra
tes of Russia is nonexistent, and the information 
available is fragmented. It is oft uncertain, contradict
ing and sometimes even incorrect.
Until 1830 postal ta riff was strictly calculated based 
on distance. Hovewer, the authors do not know the 
applicable rates.
To simplify matters (and at the same time to increase 
the rates), it was ordained by an Imperial Edict of 
June 4, 1830 that all postage was to be calculated 
with the distance between two provincial cities as 
basis. A uniform rate of 20 kop/Lot (12.8g) was to be 
paid for all letters w ith in the Province. We do not have 
the rates applicable for mail originating in the Provin
ce of Estonia, but the rates from Livonia are known. 
For a letter of 1 Lot 20 kop. was to be paid to Curonia, 
30 kop. to Estonia and Pskov and 40 kop. to St. Peters
burg etc. etc.
After a few years the postal rates were reduced. Ac
cording to Prigara it took place in 1833. The change 
actually was made by an Imperial Edict of December 
6,1839 and was made effective as at January 1,1840 
with following rates:

— 300 versts 5 kop.
300 — 800 versts 10 kop.
800 — 1100 versts 15 kop.

1100 — 1800 versts 20 kop.
1800 — 25 kop.
(1 verst = 1067m.)
Completely uniform rates for domestic letters were 
ordered in 1843 and applied from January 1,1844. A 
letter of 1 Lot was to be paid with 10 kop in all Russia, 
including Finland and Russian Poland. A correspond
ing rate — 10 kop/Lot — was to be applied for interna
tional mail from November 1, 1843 and covered the 
postage until the Russian border. This uniform rate 
applied until 1875.
The international rates were calculated individually 
for each country and were based on individual agree
ments with various countries. Until 1864 the postage 
was to be paid for in cash. By an Imperial Edict of 
April 13,1863 the use of postage stamps for interna
tional mail was permitted, but only for uninsured let
ters and for wrappers with printed matter. The pay
ment in cash for insured letters was to be continued. 
However, it was still permitted to send letters with un
paid postage (i.e. to be paid by the addressee). If a let
ter was insufficiantly franked, the postage was consi
dered as having been paid to the border only. If the 
franking did not cover the internal postage, the entire 
postage was to be considered as unpaid. The use of 
previously issued postal stationery (envelopes) was 
not permitted for international mail.
From December 15, 1865 the postal service of Local 
Mail was introduced. The postage for a local letter (1 
Lot) was 5 kop. The definition of Local Mail is some
what uncertain. Generally it has been considered to 
be the same as city mail. However, in 1886 we can 
read in ’’W iljandi Kalender5’ that all letters mailed in 
the District of Viljandi to be forwarded by the so call
ed ’’Parish Mail” were to be franked with 3 kop. For 
mail to the parishes of Kolga-Jaani, Põltsamaa, P ilist
vere, Karksi and Halliste a 7 kop stamp was to be 
used as the letters were carried by the Imperial Mail. 
Consequently one can assume that the definition of 
Local Mail at times included most of or even all of a 
district

RUSSLAND
Eine vollständige Übersicht der Posttarife des Kaiser
reiches Russland ist leider nicht zugänglich. Die An
gaben aus verschiedenen Quellen, besonders über 
die frühen Zeitperioden sind unsicher, wiedersprech
end und oft fehlerhaft.
Bis zum Jahr 1830 wurden die Postgebühren streng 
nach Entfernungen berechnet. Wie die Portostufen 
pro West erm ittelt wurden, ist den Verfassern noch 
unbekannt.
Um die Berechnung zu vereinfachen (und gleichzeitig 
die Gebühren zu erhöhen) wurde durch den Kaiserli
chen Befehl vom 4. Juni 1830 angeordnet, dass als 
Berechnungsgrundlage der Postgebühren die Ent
fernung von einer Gouvernements-Stadt bis zu ande
ren verwendet werden sollte. Für Briefe, die innerhalb 
des Gouvernements befördert wurden, sollte eine Ge
bühr von 20 kop/Lot erhoben werden. Angaben aus 
Estland sind nicht vorhanden. In Livland wurden die 
Postgebühren wie folgt erhoben: 20 Kop. nach Kur
land, 30 Kop. nach Estland und Pskov (Pleskau) und 
40 Kop. nach St. Petersburg.
Mit Erlass vom 6. Dezember 1839 wurden neue Post
tarife ab 1.1.1840 eingeführt. Die Gebühren wurden 
nunmehr wie folgt erhoben:

bis 300 Werst 5 Kop.
300 bis 800 Werst 10 Kop.
800 bis 1100 Werst 15 Kop.

1100 bis 1800 Werst 20 Kop.
mehrals 1800 Werst 25 Kop.
(1 Werst = 1067m.)
Das einheitliche Briefporto für das gesamte Kaiser
reich wurde im Jahre 1843 verordnet. Aus dem Befehl 
der Livländischen Gouvernements Regierung vom 
3.11.1843 ist zu entnehmen, ’’Dass die am 30 Juni d.J. 
vom Sr. Kaiserlichen Majestät der Allerhöchsten Be
stätigung gewürdigte einheitliche Briefporto Taxe 
von 10 Kopeken, welchen für unsere innere Corre- 
spondenz vom 1. Januar 1844 an in Kraft treten soll, 
für unsere ganze ausländische Correspondenz über
haupt vom 1. November d.J. eingeführt werden so ll” . 
Diese Einheitsgebühr war bis 1875 gültig. Die Porto
gebühren für den Auslandsverkehr wurden bis zum 
19.6. 1875 nach den entsprechenden postalischen 
Vereinbarungen für jedes Land gesondert berechnet. 
Bis zum Jahr 1864 musste das Porto für Ausland
spostsendungen bar am Schalter bezahlt werden. 
Durch die Kaiserliche Verordnung vom 13. April 1863 
wurde es gestattet, das Porto durch Freimachung der 
Sendung mit Postwertzeichen zu entrichten. Zu
nächst konnten nur gewöhnliche Briefe und 
Streifbandsendungen mit Druckerzeugnissen fran
kiert werden. Versicherte (rekommendierte) Briefe 
mussten nach wie vor am Schalter bar gezahlt wer
den. Es war auch weiterhin gestattet, beide ins Aus
land unfrankiert aufzugeben. War die Sendung unzu
reichend frankiert, wurde der Brief als nur bis zur 
Grenze frankiert angesehen. War die Frankatur auch 
für das inländische Briefporto unzureichend, so wur
de der Brief als nicht frankiert betrachtet. Der Ver
sand von Ganzsachen (Umschlägen) in das Ausland 
war nicht zugelassen. Solche Umschläge wurden als 
unfrankiert behandelt.



RUSSIAN POSTAL TARIFFS 1844- -1917 
DIE POSTGEBÜHREN IN RUSSLAND 1844--1917

Postal ta r iffs  as o f I 
Postta rife  gü lt ig  ab

1844
01-01

1865
12-15

1870
01-01

1872
01-01

1875
01-

1875
06-19

1879
03-20

1909
03-15

1913
10-09

1916
09-21

1917
02-01
*

1917
08-15

1917
09-01

Letters I Briefe
Local mail I 
Ortsverkehr

Intercity mail 
Fernverkehr

International mail 
Auslandsverkehr

1 lot 

— 4 lot 
4—8 lot 

4 lot 
minimum 

30 g 
1 lot 

15g 
60g

15g

Postcards I Postkarten
Local mail I Ortsverkehr 

Intercity mail /
Fern verkehr Single / Einf.

w. reply I m. Antwort 
To the Armed Forces I 
Soldatenpost 
International mail I 
Auslandsverkehr SinglelEinf. 
w. reply I m. Antwort

Printed matters / 
Drucksachen
Local mail I 
Ortsverkehr

1 lot 
1 lot 
8 lot

Minimum: Business PM / 
Geschäftsbriefe 
Intercity mail 3 V a  lot
Fernverkehr 3 lot

4 lot
Minimum: Samples I 
Warenproben

Bus. PM IGeschäftsbr. 
International mail I 
Auslandsverkehr 50g
Minimum: Samples I 
Warenproben 
Bus. PM I Geschäftsbr.

Registrered / Einschreiben
Domestic
International

10

10
10

10

4
10

10

10

10

10

*M a il to the Armed Forces I Post an Militärangehörige

10

15

5
10

20

20

16

20



In 1866 the rates for domestic printed matter were in
troduced.
As of January 1, 1872 the following postal services 
were introduced:
Registered Mail, postcards and samples of no value. 
Registered Local Mail was introduced in January 
1875.
The UPU-agreement (September 1874) about uniform 
rates for international mail was introduced in Russia 
June 19,1875. At the same time the postal rate for let
ters was reduced to 8 kop/Lot.
Combination cards were introduced April 1,1889.
On January 1,1897 the Postal and Telegraph Money 
Transfer was introduced and special stationery was 
issued. Initially the maximum amount was lim ited to 
100 Rbl.
After July 1, 1904 it was permitted to use postage 
stamps also for insured letters and money letters. 
The weight system was changed October 9,1913. The 
unit ’’Lot” was replaced by 15g.
It may be added that Special Delivery was not includ
ed in the Imperial postal services and that the Impe
rial Post never recognized the International Reply 
Coupons.

□  □  □

Ab 1.7. 1904 wurde das Frankieren von Geld- und 
Wertsendungen zugelassen.
Ab 9.10. 1913 wurden neue Gewichtsklassen einge
führt — 15g statt 1 Lot. Die Versandart ’’Mit Eilboten” 
hat im Kaiserreich Russland nicht bestanden. Inter
nationale Antwortscheine wurden von der Kaiserli
chen Post nicht anerkannt. ^ __

Am 15. Dezember 1865 wurde der Begriff ’’Stadtpost
verkehr” eingeführt. Für die Briefe im Ortsverkehr 
wurde eine Gebühr von 5 Kop. erhoben. Unsicher ist 
jedoch, was in diesem Begriff eingeschlossen war. 
Dem ’’W iljandi Kalender” (Fellinscher Kalender) des 
Jahres 1886 ist zu entnehmen, dass die Gebühr im 
Kreis Fellin für Briefe, welche mit der Kreispost 
(Kirchspielpost) von einem Kirchspiel zum anderen 
befördert wurden, 3 Kop. betrag. Dagegen wurde eine 
Gebühr von 7 Kop. für Briefe nach Kirchspielen 
Kolga-Jaani, Pöltsamaa, Pilistvere, Karksi und Halbs
te erhoben, weil diese Briefe mit der Reichspost be
fördert wurden. Somit ist zu folgern, dass sich der Be
griff ’’Stadspostverkehr” teilweise oder auch ganz 
auf einen Kreis beziehen konnte.
Im Jahr 1866 wurde eine Portogebühr für inländi
schen Drucksachen eingeführt.
Am 1.1. 1872 folgten weitere Versandarten: 1) Ein
schreibebrief anstatt des Wertbriefes oder versicher
ten Briefes, 2) Postkarte und 3) Warenmuster ohne 
Wert im Inlandverkehr.
Ab Januar 1875 wurde die Beförderung von einge
schriebenen Briefen im Ortsverkehr zugelassen.
Auf Grund des UPU — Beschlusses im September 
1874 wurde vom 19.6.1875 eine Einheitstaxe auch für 
den Auslandsverkehr (für alle Mitglieder der UPU) 
durchgeführt. Gleichzeitig wurde die Portogebühr für 
Briefe auf 8 Kop. herabgesetzt.
Postkarten mit Antwortteil wurden am 1.4. 1889 ein
geführt.
Ab 1.1. 1897 wurde die Überweisung von Geld per 
Post oder Telegraph gestattet. Hierfür wurden ent
sprechende Formulare mit W ertstempeleindruck her
ausgegeben. Zunächst war der Überweisungsbetrag 
auf 100 Rbl. begrenzt.

International tariffs in 1864. 10 Kop. to 
be added as postage to Russian 
border.

Auslandstariffe im Jahre 1864. Zusätz
lich 10 Kop. als Porto bis Grenze.



POSTAL TARIFFS IN ESTONIA 1918-1944 
POSTGEBÜHREN IN ESTLAND 1918-1944

Abbreviations: Abkürzungen:

— je
— weitere

Postal rates in: /  Postgebühren in:

®  — each Pfg. — Pfennig Mk. — Marka
Kop. — Kopeck S. — Senti
P. — Penni

add. — additional

Notes: I Anmerkungen:
1) During the Postgebiet Ob.Ost. (1918) period the following applied:

Inland — Postal services within and from the Ob.Ost area to Germany and General Gouvernement of Wars
zawa.
Foreign — Postal services to Austro— Hungary and to Bosnia— Herzegovina.
Während der deutschen Besetzung — Postgebiet Ob.Ost (1918):
Inland — Verkehr innerhalb des Postgebietes Ob.Ost, m it Deutschland und m it dem Generalgouvernement 
Warszawa.
Ausland — Verkehr mit Österreich—Ungarn und Bosnien—Herzegowina.

2) Valid for Germany only. I Gültig nur nach Deutschland.
3) Valid for all Countries. I Gültig nach allen Länder.
4) Inland — During the Soviet occupation (ESSR) the Postal Services to USSR were included.

Inland — Während der sowjetischen Besetzung einschliesslich Verkehr m it UdSSR.
5) Inland — During the German occupation (whilst the Soviet postal rates still appelied), to all destinations 

there postal services were available.
Inland — Während der deutschen Besetzung (bevor die Deutsche Dienstpost Ostland den Verkehr über
nommen hatte) nach allen zugänglichen Bestimmungsorten.

6) Inland — During the German occupation (Ostland period) these tariffs were applicable to Germany and to
all countries and territories occupied (Denmark, Holland etc.) or influenced (Finland etc.) by Germany. No 
postal service was offic ia lly available from Estonia neither to neutral countries, nor to enemy countries. 
Inland — Während der deutschen Besetzung (DPO) waren diese Tarife gültig für den Verkehr m it Deutsch
land und m it allen von Deutschland besetzten (Dänemark, Niederlande usw.) oder verbündeten (Finnland 
usw.) Ländern. Mit neutralen Ländern und natürlich auch m it Feindesländern war kein Verkehr gestattet.

Published in: / Gründet sich auf:
RT = Riigi Teataja — State Gazette — Staats Anzeiger
1 Postal Tariffs of Germany. I Die deutschen Posttarife. 12) RT No 6/7, 1920
8) RT No 2, 1918 13) RT No 93/94, 1920
9) RT No 8, 1918 14) RT No 28, 1921

10) RT No 2, 1919
11) RT No 11, 1919
15) Postal Convention between Estonia, Latvia and Lithuania. RT No 5, 1922.

Postkonvention zwischen Estland, Lettland und Litauen. RT Nr. 5, 1922.
16) RT No 131, 1922 18) RT No 7/8, 1925
17) RT No 3, 1924 19) RT No 151/152, 1925
20) Postal Argeement between Estonia and Finland: RT No 105, 1928.

Postvertrag zwischen Estland und Finnland. RT Nr. 105, 1928.
21) RT No 49, 1930 23) RT No 105, 1934
22) RT No 99, 1932 24) RT No 28, 1936
25) Postal Convention between Estonia and Finland. RT No 4, 1937.

Postkonvention zwischen Estland und Finnland. RT Nr. 4, 1937.
26) Postal Convention between Estonia and Sweden. RT No 8, 1937.

Postkonvention zwischen Estland und Schweden. RT Nr. 8, 1937.
27) RT No 33, 1937 29) RT No 17, 1940
28) RT No 21, 1939
30) Postal tariffs of USSR. I Die sowjetischen Posttarife.
31) These Postal Tariffs (Soviet Tariffs) were confirmed as applicable by the Estonian GPO which had re

commenced its activities September 29, 1941.
Die ehemaligen sowjetischen Posttarife wurden von der estnischen Postverwaltung bestätigt, wenn sie 
ihre Tätigkeit am 29. September 1941 wieder aufnahm.

32) Postal Tariffs of Germany. I Die deutschen Posttarife.
33) Inland registered letters sent by Governemental (Civil Service) offices.

Eingeschriebene Briefe der Regierungs- und Selbstverwaltungsbehörden im Inland.

Literature:
Elmar Ojaste,
Estonian Postal Rates 1918-1940, Eesti Filatelist No 20/21, 1977 (in English and Estonian).
Vello Mändvere,
Postal Tariffs in Occupied Estonia 1940-1944, Eesti Filatelist No 30, 1984 (in English).



No

Postal Ta riffs  valid from  
Postta rife  gü lt ig  ab

1918
05-01

1)

1918
10-01

1)-

1918
11-15

1919
01-01

1919
01-13

2)

1919
01-22

3)

1920
01-01

Nr. Published in 1 Gründet s ich au f 7) 7) 8) 9) 10) 11) 12)

Currency 1 Währung Pfg. Pfg. Kop. P. P. P. P.

0 1 2 3 4 5 6 7

L
1

Letters /  B riefe
Local
Orts

©  15g 
Up to /b is  20 g 
Up to Ibis 40 g 
0  add. 20 g 

Up to 1 bis 100 g 

Up to Ibis 250 g

10

15

5 15 35

2 Inland ®  15 g
Up to 1 'bis 20 g 
Up to Ibis 40 g 
0  add. 20 g 

Up to Ibis 250 g

15

25

15

25

15 35 35 70

3 Latvia, Lithuania 
Lettland, Litauen

Up to 1 bis 20 g 
Up to Ibis 40 g 
@  add. 20 g

4 Finland
Finnland

Up to Ibis 20g 
Up to/ bis 40 g 
@  add. 20 g

5 Finland, Sweden 
Finnland, Schweden

Up to bis 20g 
0  add.20g

6 Foreign
Ausland

0  15 g 
Up to Ibis 20g 
Up to Ibis 40g 
0  add. 20 g

15

5

45 50 125

PC
1

Postcards / Postkarten
Local

Orts

S\r\g\el Einfach 

With Reply1 Mit Antwort

71/2

15

25

2 Inland Singl el Ein fach 
With Reply/ M it Antwort

7Vz
15

10
20

5
10

15
30

15
30

35
70

3 Latvia, Lithuania 

Lettland, Litauen

Single/ Einfach 

With Reply/ Mit Antwort

4 Finland
Finnland

Single 1 Einfach 
With Reply/ Mit Antwort

5 Finland, Sweden 
Finnland, Schweden

Singl e /Einfach 
With Reply IM it Antwort

6 Foreign
Ausland

Single/ Einfach 
With Reply IM it Antwort

IV l
15

10
20

— 20
40

20
40

50
100



1920
07-01

1921
04-10

1921
12-16

1922
11-01

1924
01-01

1925
02-01

1925
10-01

1928
12-31

1930
07-01

1933
01-01

1935
01-01

1936
04-01

1937
01-08

1937
01-27

1937
05-01

1939
04-01

1940
03-01

1940
12-06

4)

1941
09-29

5)

1941
12-01

6)

1943
07-01

13) 14) 15) 16) 17) 18) 19) 20) 21) 22) 23) 24) 25) 26) 27) 28) 29) 30) 31) 32) 32)

Mk. Mk. Mk. Mk. Mk. Mk. Mk. S. S. S. S. S. S. S. S. S. S. Kop. Kop. Pfg. Pfg.

8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28

1

2 2 15 30 8

3 3
1 1 5 15

16
20

2

5 5 5 10 10 10 10 10 10 10 15 30 30 12
7,50 7,50 15 15 15

1 1 3 5 5 5 5 5 5 5 10 15 15
24

5 5 5 10 10 10 10 10 10 10 15 —

7,50 7,50
1 1 3 5 5 5 5 5 5 5 10

15
15 15 15 15
5 5 5 5 5

15 15 15 15
5 5 5 10

2,50
10 15 15 20 20 20 20 25 25 30 30 50

15 22,50 32 32 40
7,50 7,50 8 10 12 12 12 15 15 18 18 30

2 2 2 10 20 5

4 4 4 20

1 2,50 2,50 3 5 5 5 5 5 5 5 10 20 20 6

2 5 5 6 10 10 10 10 10 10 10 20 40 12

2,50 3 5 5 5 5 5 5 5 10

5 6 10 10 10 10 10 10 10 20

10 10 10 10 10 10

20 20 20 20 20 20

10 10 10

20 20 20

1 5 9 9 12 12 12 12 15 15 18 18 30

2 * 10 18 18 24 24 24 24 30 30 36 36 60



No

Postal Ta riffs  valid from  
Postta rife  gü lt ig  ab

1918
05-01

1)

1918
10-01

1)

1918
11-15

1919
01-01

1919
01-13

2)

1919
01-22

3)

1920
01-01

Nr. Published in 1 Gründet s ich  a u f 7) 7) 8) 9) 10) 11) 12)

C urrency / W ährung Pfg. Pfg. Kop. P. P. P. P.

0 1 2 3 4 5 6 7

PM
1

P rin ted M atters 1Drucksachen
Local

Orts

Up to Ibis 15 g 

(D  50 g 
®  100 g

2

5

5

10

10

20

2 Inland

®  50 g 
®  100 g 

Up to Ibis 20 g 
Up to Ibis 50 g 

Up to Ibis 100 g
3
5

5
IV l

5 10 10 20

3 Latvia, Lithuania 
Lettland, Litauen

@  50 g

4 Finland
Finnland

©  50 g

5 Finland, Sweden 

Finnland, Schweden

®  50 g

6 Foreign

Ausland ®  50 g 
Up to/ bis 50 g 

Up to Ibis 100 g
3
5

5
71/2

12 10 25

R
1

R eg istra tion  / Einschreiben
Inland

33)
20 20 15 30 30 70

2 Latvia, Lithuania 
Lettland, Litauen

3 Finland
Finnland

4 Finland, Sweden 
Finnland, Schweden

5 Foreign
Ausland 20 20 50 125



1920
07-01

1921
04-10

1921
12-16

1922
11-01

1924
01-01

1925
02-01

1925
10-01

1928
12-31

1930
07-01

1933
01-01

1935
01-01

1936
04-01

1937
01-08

1937
01-27

1937
05-01

1939
04-01

1940
03-01

1940
12-06

4)

1941
09-29

5)

1941
12-01

6)

1943
07-01

13) 14) 15) 16) 17) 18) 19) 20) 21) 22) 23) 24) 25) 26) 27) 28) 29) 30) 31) 32) 32)

Mk. Mk. Mk. Mk. Mk. Mk. Mk. S. S. S. S. S. S. S. S. S. S. Kop. Kop. Pfg. Pfg.

8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28

0.25 0,50 0,50

0,50 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 3 20

3
4
8

1 1 2 2 2 2 2 2 2 3

4 4 4 5 5

5 5 6 6

0,50 2 3 3 4 4 4 4 5 5 5 6 6

2 5 5 10 10 10 10 10 10 10 10 10 15 30 30 30 30
5 5 5 5

5 5 10 10 10 10 10 10 10 10 15

15 15 15 15 15

15 15 15 15

2.50 10 15 15 20 20 20 20 25 25 20 20 80



POSTAL HISTORY 
BEFORE 1632

POSTGESCHICHTE 
BIS 1632

At the beginning of the 13th Century the Estonian ter
ritory consisted of eight Land-States. Some in itial 
steps had been taken to form a Confederation of 
these Lands. This development was interrupted by 
the arrival of foreign m ilitary forces under pretext of 
Christianization of the area.
The dispatch of messages during the ancient Esto
nian Independence before the 13th Century, had been 
verbal, mainly by means of mounted couriers. In ca
ses of enemy attacks, the bonfires were lit on hilltops. 
It can be assumed that for commercial and for other 
peaceful purposes written messages with neighbou- 
ing traders have been exchanged.
In 1202 the Livonian bishop Albert dedicated the Bal
tic area, also Estonia to Virgin Mary. The crusade to 
convert Estonians (1202--1227) was sanctioned by the 
Pope Innocent III in 1204.
In 1227 all Estonia was subdued and the conquerors 
divided the country. The share of the Swordbrothers 
and Denmark was Northern Estonia. South-Eastern 
Estonia formed the diocese of Tartu, Western Estonia 
and the islands formed the Islands’ - and Western dio
cese. The Land of Ugandi and some other Southern 
districts fell to Swordbrothers (Livonian). In 1237 the 
Swordbrothers were merged into the Teutonic (Ger
man) Order.
After conquering Estonia and Livonia in the 13th Cen
tury all new authorities had their own courier and 
messenger communication system.

An der Schwelle zum 13.Jahrhundert gab es in Est
land acht Landschaften, und es bestanden Bestre
bungen, diese unter eine Zentralmacht zusammen- 
zuschliessen; eine Entwicklung, die jedoch durch die 
Christianisierung abgebrochen wurde.
Die Nachrichtenübermittlung zur Zeit der vorchristli
chen Unabhängigkeit bis 13.Jahrhundert, bestand 
aus mündliche Mitteilungen berittener Boten. Bei 
drohenderGefahrwurden auch an verabredeten Stel
len nachts Feuer entzündet.
Bishof Albert von Livland erklärte 1202 die estnischen 
Gebiete zu Terra Mariae Marienland, das durch einen 
vom Papst Innozent II11204 sanktionierten Kreuzzug 
(1201 --1227) unterworfen und bekehrt werden sollte. 
Im Jahre 1227 war ganz Estland den Christianisieren 
unterworfen und die Eroberer konnten darangehen, 
das Land zu verteilen. Der Schwertbrüderorden und 
Dänemark teilten Nordestland unter sich, aus den 
Süd-östlichen Gebieten um Tartu wurde ein Bistum, 
ebenfalls aus den westlichen Gebieten und den In
seln; die Landschaft Ugandi mit anderen südlichen 
Gebieten blieb im Besitz des Schwertbrüderordens. 
1237 schloß sich dieser Orden dem Deutschen Orden 
an. Zur Nachrichtenübermittlung bediente man sich 
der Boten.

Den Boten des Ordens oblag der Verkehr zwischen 
den Komtureien und Vogteien. Im Jahre 1309 bekam 
der Botendienst des Ordens eine stabilere Grundla
ge. In der Residenz des Ordensmeisters erhielt der 
Stallmeister die Stellung eines Postmeisters, und bei

III. 1

To give warning about enemy invasion from land or sea, Estonians lighted bonfires on hills. (Olaus Magnus, The 
History of Swedes, 1552)

Wenn sich Feinde näherten, sei es von Land oder von der See her, entzündeten die Esten grosse Feuer. (Olaus 
Magnus, Die Geschichte der Schweden, 1552)



’’News about war were carried by messengers. . (Kalevipoeg — The Epos of the Estonian People — Ninth Sto
ry. 7th Edition, 1954). Woodcut by Hando Mugasto 1934.

’’Der Bote des Krieges setzte die Worte in Ruderschläge u m ” (Frei aus Kalevipoeg — das Epos der Esten — 
neunte Geschichte. 7. Aufl., 1954). Holzschnitt von Hando Mugasto, 1934.

The Letter-Carrier of the Teutonic Order about 1276. 
(According to an anonymous drawing from later pe
riod)

Bote des Schwertbrüderordens um 1276. (Nach einer 
späteren anonymen Zeichnung)

Monks acted as postmen and carried letters for bis
hop, monasteries and churches. (According to a 
Swiss print, 1466)

Ein Mönch als Brief bote für Bischof, Klöster und Kir
chen. (Nach einem Schweizer Holzschnitt, 1466)



Hl- 5 Hanseatic League’s merchant and postal ship ’’kogge” . (Estonian 100 mark banknote, 1922) 

Die Kogge — das Handels- und Postschiff der Hanse. (100-Mark-Banknote Estlands, 1922)

A document issued by the Master of the Order Wolter von Plettenberg on March 2,1532. This so called Privilege 
advanced the slave-farmer family Smuul (also Schmuul, Muul) who lived on Island Muhu, village Koguva, to the 
status of free-farmers. They were commited to carry mail from Island Saaremaa to the Estonian mainland. 
(Estonian-Swedish Postal Jubilee Album 1636--1936,1936).

Freibrief des Ordenmeisters Wolter von Plettenberg vom 2. März 1532. Dadurch wurden die in Koguva auf der In
sel Muhu lebenden Smuuls (Schmuul, Muul) Freibauern. Gleichzeitig wurde ihnen die Pflicht auferlegt, den 
Posttransport über die Meerenge nach dem estnischen Festland zu besorgen. (Jubiläumsalbum der Estnisch- 
Schwedischen Post 1636-1936, 1936)



Couriers of the Livonian Order were routed bet
ween individual Comtours and Vogts (administrative 
and sub-administrative centres). A specific postal 
system was introduced in 1309. At the residence of 
the Master of Order the Master of Stables was ap
pointed to the Postmaster office and at every Com- 
tour a so called ’’B ryffsta ll” . (Letter-Office) with 
’’Bryffjongen” (Postmen) was formed. Good and regu
lar postal communications existed between all Com
tours from 1340 onward. This network covered also 
the vassals of the Tartu diocese and the free-farmers 
who lived near the communication route.

Couriers of the Church were mainly monks who 
served the monasteries, parishes and the Bishop’s re
sidence.

Hanseatic League (14th-15th Century). Of the Esto
nian towns Tallinn, Tartu, Pärnu and Viljandi belong
ed to the League. The Hanseatic league had a well- 
developed postal system operating between the 
member-cities and -towns. The sea mail was carried 
by the so called ’’kogges” (merchant sailing-ship). 
The land mail was carried by travelling merchants or 
by specially paid or hired couriers.

Postal traffic across the Suure-Väina. (From the 
Island Saaremaa via Kuivastu and Virtsu to Pärnu). 
The obligation and duty, as well as the privilege for 
this postal tra ffic was bestowed by the Master of the 
Livonian Order, Wolter von Plettenberg to the farmer 
fam ily Smuul (also Schmuul, also Muul) of the Island 
Muhu, village of Koguva on March 2, 1532 (see cor
responding facsimile). This privilege gave the family 
the Free Farmers’ status. Only after High Court pro
ceedings lasting many years, the fam ily was relieved 
from this duty and privilege in 1894.
The end of the Livonian Confederation came after the 
Russian-Livonian war (1558-1582). Peace was settled 
in 1583 at Pljussa (=  Ingria). Estonia was divided bet
ween Sweden, Denmark and Poland until 1629, when 
all Estonian mainland came under the rule of Swe
den. The Island of Saaremaa followed in 1645. During 
this long-lasting war all the participating m ilitary for
ces and administrations were depending on courier 
services. From V.iis period some letters exist not only 
in the offic ia l archieves, but also in private co llec 
tions. i
An in about 1630 founded and introduced cartage du
ty (in Swedish - skjutsväsendet) could be regarded as 
a forerunner to the general postal system in Estonia. 
The cartage duty was obligatory, to all great land
owners and farmers. The carters stayed at the count
ry inns along the main roads and they had to trans
port the Swedish state offic ia ls and officers. It can be 
assumed that before the postal couriers service was 
instituted these carters also carried offic ia l Swedish 
State correspondence.

Prices: There is no knowledge of existence of any in 
13th--15th Century by couriers’ conveyed mail in pri
vate collections. Letters from R ussian-Livonian 
War (1558--1629) period are rare. Only very few are in 
private collections.

Letters carried by Danish or Polish
couriers $ 1.000.—
Letters carried by Swedish couriers 600:—

jeder Komturei wurde ein sogenannte ’’Bryffstall” ge
schaffen und ’’Bryffjongen” eingesetzt. Seit 1340 be
stand zwischen allen Komtureien ein geregelter Bo
tendienst. An ihn angeschlossen waren auch alle Va
sallen des Bischofs von Tartu sowie alle an den Ver
kehrswegen lebenden freien Bauern.

Boten der Katholischen Kirche waren hauptsäch
lich Mönche, die Nachrichtenvermittung zwischen 
dem Bischof und den Klöstern und Gemeinden auf
rechterhielten.

Dem Bund der Hanse gehörten im 14. und 
15.Jahrhundert die estnischen Städten Tallinn, Tartu, 
Pärnu und Viljandi an. Die Hanse hatte eigene gutent
wickelte Postverbindungen, die auf dem Seewege 
mit Koggen und auf dem Landwege durch reisende 
Kaufleute und bezahlte Boten durchgeführt wurden.

Der Postverkehr über Kuivastu und Virtsu nach 
Pärnu oblag dem im Dorf Koguva auf der Insel Muhu 
lebenden Geschlecht Smuul (Schmuul, Muul), das da
durch den Status freier Bauern hatte. Dieses Privileg 
war am 2.März 1532 vom Ordensmeister Wolter von 
Plettenberg verliehen worden (siehe Abbildung). Von 
dieser Verpflichtung konnten sich die Smuuls erst 
1894 nach einem jahrelangen Gerichtsprozeß lösen. 
Der im Jahre 1558 ausgebrochene Krieg zwischen 
Rußland und Livland brachte der Livländischen Kon
föderation ein Ende. In den Jahren von 1558 bis 1582 
wurde ganz Estland durch den Krieg verwüstet. An 
den Auseinandersetzungen beteiligten sich Rußland, 
Polen, Dänemark und Schweden. Im Friedensvertrag 
von 1583 wurde Estland zwischen Polen, Dänemark 
und Schweden aufgeteilt. 1629 kam das ganze estni
sche Festland, 1645 auch die Insel Saaremaa an 
Schweden.
Die Versorgung und Führung der Truppen verlangten 
von den kriegführenden Mächten Wege zur Nachrich
tenübermittlung, die durch Boten stattfand. Aus die
ser Zeit ist Schriftverkehr erhalten geblieben, den 
man — außer in staatlichen Archiven — gelegentlich 
auch in privaten Sammlungen findet.
Als Vorgängerin einer allgemeinen, gegen Entgelt 
von allen zu benutzenden Posteinrichtung in Estland 
kann der etwa um 1630 geschaffene Fuhrdienst ange
sehen werden. Hierdurch wurden sowohl die Bauern 
als auch die Gutsherren verpflichtet, Beamte der 
schwedischen Staatsmacht zu befördern. Es ist an
zunehmen, daß die Fuhrleute auch Briefpost der Be
hörden mitnahmen.

Preise:
Botenbriefe aus dem 13. bis zum 15.Jh. sind aus Pri
vatsammlungen nicht bekannt.
Sehr selten sind die — nur vereinzelt in Privatsamm
lungen — Briefe aus der Zeit von 1560 bis 1629. 

Botenbriefe, dänische und polnische 
Boten $ 1.000.—
Botenbriefe, schwedische Boten $ 600.—

Literature:
Julius Bleyer,
Eesti-Rootsi Posti Juubeli Album 1636-1936 
(Estonian-Swedish Postal Jubilee Album 1636-1936), 
Tallinn 1936 (in Estonian).
Eerik Selli,
Postijaamad riigi ja reisija teenistuses (Coach- 
Stations in the Service of the State and travellers), 
Tallinn 1976 (in Estonian with summary in German).



III. 1
1632-09-26 ’’Postordnung” of Jacob Becker (Tartu).

”Postordnung ” von Jacob Becker (Tartu).



POSTAL HISTORY 
1632--1944

POSTGESCHICHTE 
1632—1944

ESTONIA AS PROVINCE OF THE 
KINGDOM OF SWEDEN
Because of the warring in Denmark, in Nortern Ger
many and in the Baltic provinces the postal commu
nications were of vital importance to the Swedish 
Government and especially to the m ilitary authoriti
es. There was not yet a general postal organization in 
Sweden at that time. As the postal route via Denmark 
periodically was interrupted, the mail from Sweden to 
Germany was often directed either via Finland and 
Tallinn (Reval) or via seaway to Riga.
This background explains the appointment in 1625 of 
Jakob Becker of Riga as Postmaster for Livonia and 
Prussia. In 1631 Becker was made responsible for the 
printing shop of the University of Tartu (Dorpat). His 
appointment as Postmaster was extended to include 
Estonia (1632).
The public notice (’’Postordnung” ) of September 26, 
1632(111.1) printed in Tartu by Mr. Becker can be consi
dered to be the opening date for general mail in Esto
nia. The use of the postal service was made available 
also to the public. This notice provides information 
about times of arrival and departure of mail from/to 
Riga and firm postal tariffs in Revaler Mark for 1 Lot 
(appr. 13.5 g) to a great number of cities on the conti
nent.
It is known, that Mr. Becker hired post-riders and or
ganized changing of horses on routes Riga — Tartu, 
Tartu — Rakvere, Tartu — Pärnu, Tartu — Tallinn and 
Tallinn — Pärnu. The horse-changing stations in Livo
nia are shown on a map of postal routes of Livonia in 
1693 (III. 2). The locations in Estonia are not known.

ESTLAND ALS EINE PROVINZ 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN
Für die schwedische Heeresführung, die Anfang des 
17.Jahrhunderts Kriege in den Ostseeländern und in 
Deutschland führte, war ein geordneter Nachrichten
verkehr von großer Bedeutung. Weil man auch mit 
Dänemark oft kriegerische Auseinandersetzungen 
hatte, mußten die schwedischen Behörden verschie
dene Wege zur Übermittlung ihrer Post benutzen. 
Einer davon führte über Finnland und Tallinn, der an
dere auf dem Seeweg direkt nach Riga, von wo aus 
die Post nach Deutschland weitergeleitet wurde.
Vor diesem Hintergrund ist auch die Ernennung von 
Jacob Becker aus Riga zum ’’der Königl: Mayest: zu 
Schweden etc. verordneten Post-Meister durch Lieff- 
lande und Preussen” im Jahre 1625 zu sehen. Zudem 
wurde er 1631 zum Leiter der Universitätsdruckerei 
und im darauffolgenden Jahr zum Postmeister in Tar
tu ernannt.
Man muß annehmen, daß Jacob Becker der Schöpfer 
eines allgemeinen, öffentlichen Postverkehrs in Est
land war, dessen Beginn m it der Veröffentlichung der 
in Tartu gedruckten ’’Postordnung” (III. 1) am 
26.September 1632 anzusehen ist. Diese ’’Postord
nung” gibt die Abgangs- und Ankunftstage der Pos
ten aus Riga wieder, ebenfalls die Fahrtdauer in 
Tagen sowie die Brieftaxen in Revaler Mark per 1 Lot 
(ca. 13,5 g).
Es ist bekannt, daß Becker die Stationen für Pferde
wechsel bei Gasthöfen einrichtete und die Postreiter 
auf den Strecken Riga — Tartu, Tartu — Rakvere, Tar
tu — Pärnu, Tartu — Tallinn und Tallinn — Pärnu



0  POST OFFICES AND POST
MARKS IN ESTONIA 1638-1710
The general mail organization in Sweden was in itia 
ted in 1636. Estonia together with other Baltic provin
ces and Finland, was incorporated in the system by a 
Royal Edict of the Queen Christina of September 6, 
1638.
In the Estonian area 8 Post O ffices were opened (III. 
2). (The contemporary Swedish names are given in 
brackets):
Tallinn (Refwell, Reval)
Haapsalu (Hapsall) Gouvernement of Estonia 
Rakvere (Wesenberg)
Tartu (Dorpt, Dorpat)
Pärnu (Pernou,

Pernau) Gouvernement of Livonia
Kures
saare (Arensburg)
Valga (Walk)
Narva (Narfwen) Gouvernement of Inger- 

manland
As far as known only the P.Os in Tallinn and Pärnu in 
the years 1708—1710 used cancellers — the so cal
led Ribbon Cancellers. The ribbon postmark of Pärnu 
is only known in one (possibly two) private collection. 
Additionally about 10 items have been found in archi
ves. About 20 of the postmark of Tallinn in private col
lections are known.

Prices:
Very few early courier mail letters from the end of the 
16th and from the first decades of the 17th century 
are known. From the end of the 17th century the exis
ting number is somewhat higher, but the items still 
are rare. This mail can have been sent by courier mail 
or by the general mail. Only in a few cases a charter 
number can be found. These letters have considerab
le supplementary value.
The prices apply to folded letters, w ith a determinable 
date. Full letters have supplementary value.
Postmarked: 1708— 1710 Tallinn (Reval) (III. 3) $2.000,—

Pärnu (Pernau) (III. 4) 4.000.—
W/o
postmark: 1560— 1638 600.—

1639— 1670 500,—
1671 — 1710 400,—

Literature:
Elmar Ojaste,
Jacob Becker oeh hans ’’PostOrdnung” A.D. 1632 (Ja
kob Becker and his ’’Postal Regulation A.D. 1632), 
Eesti Fiiatelist No 30,1984 (in Swedish with summary 
in English).
Svenska brevtaxor i Estland 1632—1710 (Swedish 
Postal Rates in Estonia 1632—1710), Eesti Filatelist 
No 30,1984 (in Swedish with summary in English). 
Arnold Saardson,
The Swedish Period (in Estonia), British Journal of 
Russian Philately, No 57,1980 (in English).

einstellte. Die Pferdewechsel-Stationen der Postrei
ter in Livland sind auf einer Postrouten-Karte von 
1693 angegeben (III. 2); für das Gouvernement Estland 
fehlen diese Angaben.

O  POSTÄMTER UND POST
STEMPEL IN ESTLAND 
1638--1710
Die allgemeine, öffentliche Post im Königreich 
Schweden wurde 1636 gegründet; Estland (ebenfalls 
Finnland und andere Ostseeprovinzen) wurde durch 
einen Erlaß der Königin Christine vom 6.September 
1638 ihr angeschlossen.

Auf estnischem Gebiet wurden acht schwedische 
Postämter eröffnet (III. 2); sie befanden sich (in Klam
mern die zeitgenössischen schwedischen Namen) in 
Tallinn (Refwall, Gouvernement Estland
Reval)
Haapsalu (Hapsall)
Rakvere
(Wesenberg)

Tartu (Dorpt) Gouvernement Livland
Pärnu (Pernou,
Pernau)
Kuressaare
(Arensburg)
Valga (Walk)

Narva (Narfwen Gouvernement Ingermanland
Bisher sind nur zwei Postämter bekannt, die in den 
Jahren 1708 bis 1710 einen sogenannten Bandero
lenstempel (III. 3 und 4) zur Abstempelung der Briefe 
benutzten: Tallinn (Reval) und Pärnu (Pernau).

Preise:
Es sind nur wenige Botenbriefe vom Ende des 16. und 
der ersten Dekade des 17.Jahrhunderts bekannt; sie 
sind sehr selten. Aus dem späten 16.Jahrhundert ist 
ihre Zahl größer, sie sind dennoch selten.
In Händen der Sammler ist nur ein Brief (oder sind es 
2?) m it dem Banderolenstempel von Pärnu bekannt, 
und in Archiven — hauptsächlich in Estland — dürf
ten es etwa zehn sein. Die Anzahl der Briefe m it dem 
Banderolenstempel von Tallinn in Privatsammlungen 
kann auf etwa 20 geschätzt werden.
Die Preise (in US-$) gelten für Faltbriefe m it Inhalt 
oder für Umschläge.

Mit Poststempel: 1708— 1710 Reval $2000.—
Pernau 4000.— 

Ohne Poststempel: 1560—1638 600.—
1639—1670 500.—
1671—1700 400.—



Summary of the 1692 Postal Rates in silver ore per loth (13,5 g) 

Übersicht der Posttarife von 1692 in Silber-Öre je  Lot (13 ,5  g)
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Rakvere — Wesenberg 2 — — 3 5 2 2 3 4 4 5 6 6 7 8 5
Haapgalu — Hapsall . . 
Pamu — Pernou . . . . 3 3 2 3 4
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Kuressaare — Arensburg 4 5 2 2 5 5 6 6 6 7 7 7 8 Q g
Tartu — D o r p t................ 3 2 — 3 0 — 3 4 5 5 6 6 6 8 ol _ 4
Narva — Narfwen . . . 3 2 — 2 5 3 __ 2 4 5 5 6 7 g
Nyen (Skans) ( now Le

ningrad) ......................... 4 3 5 6 4 2 2 4 4 6 6 7 g
Kakisalmi — Kexholm 5 4 — 5 6 5 4 2 _ 2 3 4 5 6 7 6
Viipuri — Wijborg . . . 5 4 — 5 6 5 4 2 2 3 3 5 6 7 9 6
Porvoo — Borg& . . . . — — — — — — _ 4 3 3 1 3 4 6 7
Helsinki — Helsingfors. . 6 6 — 6 7 6 5 4 4 3 1 3 4 6 7
Turku — A b o .................
Castelholm (Aland) . . .

6 6 — 6 7 6 6 6 5 5 3 3 2 5 8 g
7 7 — 7 8 8 7 6 6 6 4 4 2 3 7 9

Stockholm ......................... 8 8 — 8 9 9 8 7 7 7 6 5 3 6 10
Wisby . . ......................... 9 10 — 9 9 10 10 9 9 9 8 8 8 7 6 10R iga..................................... 5 5 — 3 5 4 6 6 6 — 7 7 8 9 10 10

1708 Ribbon postmark of Pärnu on a letter Pärnu—Riga. Charter No 20.
Banderolen-Stempel von Pärnu auf Brief Pärnu—Riga. Kartierungsnummer 20.



POST OFFICES AND MAIL COACH STATIONS 
POSTÄMTER UND POSTSTATIONEN A d

1789 1

Post Office I Postamt 
•  Mail Coach Station I Poststation

Border of Gouvernement I Gouvernementgrenze 
Mail Road I Poststrasse

III. 1

III. 2



ESTONIA AS PART OF THE 
IMPERIAL RUSSIA 1710-1918
O fficia lly Estonia was incorporated in the Russian 
Empire through the Peace of Uusikaupunki (Nystad) 
in 1721. Actually this period of Estonian history began 
already w ith the surrender of Tallinn in 1710.
The needs for a properly functioning postal service 
had become so important that already in the negotia
tions about the capitulation one of the conditions of 
the cities was that post offices should be re-opened 
and that postal communications with neutral count
ries should remain open. These conditions were ac
cepted by the Russian authorities. At the beginning 
the postal communications were rather sporadic and 
mainly met the m ilitary needs. In 1704 Narva was in
cluded in the postal route St. Petersburg — Narva — 
Pskov — Velikij Luki — Poland.

MAIL COACH ROUTES 
AND STATIONS
The Gouvernor of Livonia requested on November 25, 
1710 that the postal routes should be re-established. 
Mounted cossack units were placed in the Mail 
Coach Stations and served as post-riders. In 1712 the 
cossacks left the country and the estates were orde
red to take over the responsibility for mail transport. 
In 1713 the Estonian and Livonian nobilities were ma
de responsible for the establishing and maintenance 
of mail coach stations. However, they were entitled to 
benefit from the transport of passengers. The trans
port of mail and passengers was mostly integrated. 
This organization caused a continous conflict of 181 
years (1713--1894) between the nobilites and the Rus
sian adm inistration. The decisions to open and close 
postal routes and stations were not always adjusted 
to postal needs.
The postal markings in this period can be grouped as 
follows:
a) 1710--1796 No postmarks
b) 1796--1858 Pre-philatelic cancellers and hand

written markings
c) 1858--ca 1870 Pre-philatelic cancellers in the

philatelic era
d) 1858--1877 Numerical dot cancellations
e) ca 1870--1809 CT-postmarks
The postal routes and the locations of the mail coach 
stations in 1789 and 1863 are presented in the fo llo 
wing. More detailed information can be found in the 
literature listed below.

Literature:
Eerik Selli,
Postijaamad riigi ja reisija teenistuses (Coach- 
Stations in the Service of the State and Travellers), 
Tallinn 1976 (in Estonian w ith summary in German). 
Vambola Hurt,
Estonian Forerunners 1636--1918, Eesti Filatelist No 
28, 1982 (in English and Estonian).
Elmar Ojaste,
Mail Coach Stations in Estonia 1710--1915 and their 
Postal markings and Cancellations, Eesti Filatelist 
No 27,1981. Addenda No 28, 1982, No 29,1983 & No 
30,1984 (in English and Estonian).

ESTLAND ALS EIN TEIL DES 
KAISERREICHS RUSSLAND 
1710-1918
Mit dem Frieden von Uusikaupunki (Nystad) hat 
Schweden 1721 Estland und andere Baltische Provin
zen an das Russische Kaiserreich abgetreten. De fac
to begann aber die sog. ’’russische Zeit” schon 1710 
nach der Kapitulation von Tallinn.
Der Postverkehr war in der Schwedenzeit für die Be
völkerung so bedeutsam geworden, dass bei den Ka
pitulationserklärungen der Städte verlangt wurde, 
dass auf geeigneten Stellen wieder Poststationen er
öffnet werden und dass der Postverkehr m it neutra
len Ländern erhalten bleibt. Diese Bedingungen wur
den von den Siegern akzeptiert.
Während des Nordischen Krieges und in den darauf 
folgenden Jahren war der Postverkehr sporadisch 
und in erster Linie dem m ilitärischen Bedarf ange
passt. Narva wurde 1704 an die Postlinie St. Peters
burg— Narva— Pskov (Pleskau)—Velikije Luki—Po
len angeschlossen und damit auch m it dem Ausland 
verbunden.

POSTSTRASSEN UND 
POSTSTATIONEN
Mit dem Patent vom 25.Nov.1710 hat der Generalgou
verneur Livlands die W iedereröffnung der Poststras
sen verfügt. Danach wurden Kosaken in den Poststa
tionen untergebracht und als Postreiter eingesetzt. 
1712 haben die Kosaken das Land verlassen und die 
Hof- und Gutsbesitzer wurden für den Postdienst 
verpflichtet. 1713 hat die Estnische und Livländische 
Ritterschaft die Aufgabe erhalten, Poststationen zu 
gründen und zu betreiben m it dem Recht die Gebüh
ren zu vereinnahmen. Es folgte ein 181 Jahre 
(1713--1894) dauerndes Tauziehen zwischen den Rit
terschaften und den staatlichen Behörden. Poststa
tionen und Poststrassen wurden je nach Interessen
lage eröffnet und geschlossen.
In den Postkutschen wurden Post und Reisende 
meistens zusammen befördert.
Postgeschichtlich kann die Kennzeichnung der Post
sendungen wie folgt unterteilt werden:
a) 1710—1796 keine Stempel in Gebrauch,
b) 1796--1858 vorphilatelische Stempel und hand

schriftliche Vermerke,
c) 1858-ca 1870 vorphilatelische Stempel in der 

Briefmarkenzeit,
d) 1858--1877 Punkt-Nummerstempel,
e) ca 1870--1890 CT-Stempel
Im Folgenden werden Beispiele gezeigt über Lage 
der Poststrassen und Poststationen in den Jahren 
1789 und 1863.
Zum genaueren Studium empfehlen w ir die aufge
führte Literatur.





1 POST OFFICES AND THEIR 
CANCELLERS, CT-MARKINGS 
1796-1890
The first postmarks in Russia are from St. Petersburg 
(1766) and Riga (1767). Thevfirs t known Estonian post
mark is from Tartu (1796). The first cancellers were in 
Latin and used by the Post Offices only. The postal re
form in 1830 established more stable procedures and 
inter alia prescribed that cancellers were to be used 
in mail coach stations and that the P.Os also were to 
use special arrival postmarks. This reform introduced 
a sizable number of new pre-philatelic cancellers (ty
pes 1 A, 1B, 1C and 1D) and also the Arrival Postmarks 
(Type 1E). The cancellers were obviously made locally 
and showed many individual characteristics.
In 1830 there were only 11 Post O ffices in Estonia — 
the Provincial P.O. in Tallinn, P.Os in D istrict Cities in 
Haapsalu, Rakvere, Pärnu, Tartu, Kuressaare, Valga, 
Viljandi and Võru. Other P.Os were in Narva and 
Jõhvi.
The postage stamps were introduced January 1, 
1858. The Dot Postmarks were introduced at the 
same time for cancellation of postage stamps. It was 
also requested that the covers should show the name 
of the P.O. and the date. This instruction required a 
further use of pre-philatelic cancellers, which were 
used in the P.Os until 1860 and in the Mail Coach Sta
tions until the introduction of CT-Postmarks (Type 1F) 
appr. in 1870.

2 NUMERICAL DOT 
CANCELLATIONS 1858-1877
The firs t uniform cancellers used in the Empire were 
the dot cancellers, introduced in the Post Offices on 
May 31, 1858 and in other postal establishments on 
August 17, 1858. The postmarks consisted of dots 
and a number and were of different shapes:
a) Provincial P.O. circular (Type 2C)
b) Regional P.O. (uezd) rectangular (Type 2S)
c) Border P.O. oval (none in Estonia)
d) Other postal estab- hexagons (type 2H). Exi- 

lishments stence in Estonia not
documented

e) Mail Coach Stations truncated triangles
(Type 21)

The use of these cancellers was term inated in the 
P.Os in 1863 and in the Mail Coach Stations in 1877. 
In Estonia the withdrawal of cancellers took place in 
connection w ith the introduction of the circular can
cellers already in 1860..
In the tables the definition ’’known use” is given ac
cording to the above postal instructions. Not all nu
merical dot postmarks have been recorded (------- ).
In 1858 there were 14 P.Os in Estonia. New P.Os had 
been opened in Paide, Voltveti and Paldiski.
In 1858 35 of the Mail Coach Stations were given their 
own cancellers. To those a few were added in the la
ter years.
The pricing in the tables 1 —2 (handwritten notes, pre- 
philatelic postmarks, arrival postmarks, numerical 
dot cancellations and CT-postmarks 1796--1890) has 
been based on the number of items in collectors’ 
hands:
1 1— 3 items recorded
2 4—10 items recorded

1 POSTÄMTER UND VORPHILA- 
TELISCHE VERMERKE UND 
ZEILENSTEMPEL DER POST
KUTSCHENSTATIONEN 
1796-1890
Im Russischen Kaiserreich wurden die ersten Post
stempel in St.Petersburg (1766) und Riga (1767) einge
führt. Auf dem Gebiet Estlands ist der Stempel von 
Tartu (1796) als erster bekannt. Die ersten Stempel 
enthalten den Ortsnamen in lateinischen Buchsta
ben und wurden nur von den Postämtern benutzt (die
se befanden sich nur in den Kreisstädten).
Die Postreform aus dem Jahre 1830 brachte mehr 
Ordnung in das Postwesen. Unter anderem wurde 
vorgeschrieben, dass in den Poststationen Post
stempel und in den Postämtern besondere Ankunfts
stempel benutzt werden sollten.
Diese Reform hat eine grosse Anzahl vorphilatelische 
Stempel (Typen 1A, 1B, 1C u. 1D) und Ankunftsstem
pel (Type 1E) m it sich gebracht. Diese Stempel wur
den lokal hergestellt und sind deshalb sehr unter
schiedlich. Im Jahre 1830 befanden sich in Estland 
nur 11 Postämter. Gouvernements Postamt in Tallinn, 
Kreispostämter in Haapsalu, Rakvere, Pärnu, Tartu, 
Kuressaare, Valga, Viljandi und Vöru. Postämter wa
ren auch in Narva und J6hvi.
Das nächste grosse Ereignis war die Einführung der 
Briefmarken am 1.Jan.1858. Zur selben Zeit einge
führte Punkt-Nummerstempel waren für die Entwer
tung der Briefmarken vorgesehen. Gleichzeitig wurde 
aber verlangt, dass die Postsendungen das Datum 
und den Namen des Absenderpostamtes enthalten. 
Diese Vorschrift hatte zur Folge, dass die vorphilateli- 
schen Stempel auch in der philatelistischen Zeit wei
ter verwendet wurden. Dies geschah in den Post
ämtern bis 1860 und in den Poststationen bis zur Ein
führung der CT-Stempel (Type 1F) um 1870.

2 PUNKT-NUMMERSTEMPEL 
1858-1877
Die ersten einheitlichen, im gesamten Russischen 
Imperium verwendeten Poststempel waren die sog. 
Punkt-Nummerstempel und wurden eingeführt am 
31.Mai.1858 in den Gouvernements- und Kreispost
ämtern und am 17.Aug.1858 in den übrigen Postan
stalten.
Diese Stempel bestanden aus einer Nummer und aus 
Punkten in verschiedener Anordnung:
a) Gouvernements

Postämter — kreisförm ig (Type 2C)
b) Kreispostämter — viereckig (Type 2S)
c) Grenzpostämter — ovalförmig (kam in Estland

nicht vor)
d) Sonstige

Postämter — Sechseckig (Type 2H)
e) Poststationen — dreieckig (Type 21)
Die Verwendung dieser Stempel wurde in den Post
ämtern (a—d) 1863 und in den Poststationen erst 
1877 am tlich beendet. In W irklichkeit wurde aber die 
Benutzung dieser Stempel in Estland noch früher, bei 
Einführung neuer Stempel, beendet.
In der folgenden Tabelle sind die Verwendungszeiten 
der Punkt-Nummerstempel entsprechend der Vor-





3 11 —20 items recorded
4 21 —50 items recorded
5 more than 50 items recorded

Prices:
Items from 18th century, w/o postmark $300.— (rare)
1. Pre-philatelic covers before 1858
2. Pre-philatelic postmarks used from 1858 (addi

tional price for the postmark only)
3. Unfranked covers 1858 and later 
Group: 1 2 3
1 $ 200.— 125.— 100.—
2 150.— 100.— 75.—
3 100.— 6 0 .- 5 0 .-
4 6 0 .- 40.— 3 5 .-
5 40.— 3 0 .- 25.—
 Pricing not possible.
The prices apply to whole envelopes or to addressing 
parts of folded letters in average quality, i.e. the post
mark must be readable. De luxe quality always has 
considerable supplementary value. Many covers 
have postmarks of inferior quality, sometimes depen
ding on the canceller having been worn out.
Full letters w ith contents are to be priced higher. 
Only a few cases of cancellations on transit mail are 
known. They have a good additional value.
Normal cancellers used as arrival postmarks should 
have a higher value, excl. Pärnu which is available in 
quantity.
Postal markings/notes indicating postal routes, 
weight, porto (postage due), franco (postage prepaid), 
insured letters etc. have additional value.
Red postmarks are scarce and justify  higher prices. 
There are a few cholera letters (penetrated for fuming 
purposes) to Estonia. If the fuming occurred in Esto
nia is not known. Good supplementary value.
Parish mail and o ffic ia l circular letters are rare. 
There are items of pre-philatelic sea mail, including 
Masters’ letters. They are rare.
Covers w ithout any postal markings from the tim e be
fore 1830 may indicate that they were posted in a mail 
coach station. A few local letters w ithout postmark 
have been found. Such items should be respected. 
However, their value is less than for a postmarked co
ver.

Literature:
Vambola Hurt,
Estonian Forerunners 1636--1918, Eesti Filatelist No 
28,1982 (in English and Estonian).
Votele Org,
Ryska punktnummerstämplar för Estlands postorter 
(The Russian Dots Postmarks in Estonia), Frimärks- 
bladet, No 6,1951 (in Swedish).

Schriften angegeben. Es sind nicht alle Stempel re
gistriert worden. Bei den nichtregistrierten Stempeln
ist „ ------- ” als Gruppenzeichen gewählt worden. Es
bestehen Zweifel, ob der sechseckige (Type 2H) Pal- 
diski Stempel (23) überhaupt benutzt worden ist. 
1858 gab es in Estland 14 Postämter. Neue Postämter 
wurden in Paide, Voltveti und Paldiski eröffnet.
Von den Poststationen erhielten 1858 35 eigene 
Punkt-Nummerstempel. In folgenden Jahren kamen 
noch einige dazu.
Die Preise in der Tabelle 1—2 (vorphilatelische Ver
merke, Stempel, Ankunftsstempel, Punkt- 
Nummerstempel und auch CT-Stempel 1796--1890) 
sind gruppenweise erm ittelt, je nach Anzahl der Ein
zelbelege, die im Besitz von Sammlern sind. 
G ruppei 1— 3 Belege registriert

2 4—10 Belege registriert
3 11—20 Belege registriert
4 21—50 Belege registriert
5 mehr als 50 Belege registriert

Preise:
Belege des 18.Jahrhunderts,
ohne Stempel $ 300.— (sind sehr selten)
1. Vorphilatelistische Belege vor 1858
2. Frankierte Umschläge 1858 u. später 

(zusätzlicher Preis)
3. Unfrankierte Umschläge 1858 u. später
Gruppe: 1 2 3
1 $200.— 1 2 5 .- 100.—
2 1 5 0 .- 100.— 75.—
3 100.— 60.— 50.—
4 60.— 4 0 .- 3 5 .-
5 4 0 .- 3 0 .- 25.—

 Preisfestlegung nicht möglich.
Die Preisnotierungen beziehen sich auf ganze 
Umschläge oder Faltbriefe (ohne Inhalt) in Durch
schnitterhaltung. Die Stempel müssen lesbar sein. 
Die Stempel vieler Belege sind mangelhaft, oft be
dingt durch Abnutzung des Stempels. Erstklassige 
Abstempelungen müssen höher bewertet werden. 
Auch ganze Belege m it Inhalt verdienen einen hofie
ren Preis. Nur wenige Transitabstempelungen aus 
Estland sind bekannt.
Die gewöhnlichen Stempel als Ankunftsstempel ver
wendet, verdienen normalerweise einen Zuschlag 
(ausschl. Pärnu).
Postalische Notierungen — Beförderungswege, Ge
wicht, Porto (Nachnahme), Franco (bezahlt), W ertbrie
fe etc. — erhöhen den Preis.
Rote Stempelfarbe ist ungewöhnlich und muss höher 
bewertet werden. Nur wenige Cholera-Briefe nach 
Estland (mit Räucherschlitzen) sind bekannt und ver
dienen einen guten Zuschlagspreis. Es ist nicht be
kannt, ob die Desinfektion in Estland stattgefunden 
hat.
Kirchspielpost und die Rundschreiben der Behörden 
sind selten.
Schiffsbriefe (einschl. Schiffersbriefe) sind sehr sel
ten.
Briefe ohne postalische Notizen kommen vor. Vor 
dem Jahre 1830 kann es bedeuten, dass der Beleg in 
einer Pferdepoststation aufgegeben wurde. Auch 
Ortsbriefe ohne Stempel sind bekannt. Sie sind sam
melwürdig.



PRE-PHILATELIC STRIKES, CACHETS, DOTS POSTMARKS AND 
MAIL COACH STATIONS MARKINGS 1796--1890 
VORPHILATELISTISCHE VERMERKE, STEMPEL, PUNKTNUMMER
STEMPEL UND ZEILENSTEMPEL DER POSTKUTSCHEN- 

1-2 STATIONEN 1796--1890
POST OFFICES * POSTÄMTER MARKINGS * VERMERKE oder STEMPEL

No

Nr.

NAME: Russian, German, Estonian 
NAME: Russisch, Deutsch, Estnisch 

Opened (Closed) 
Geöffnet (Geschlossen)

Gu
ber
nia

Type

No

Nr.

Type

1—2

C
o

d
e

 
Ke

nn
 

- 
Z

ei
ch

en Size

Grösse
mm

Known use 
Anwendung bekannt

G
ro

u
p

G
ru

p
pe III.

No.
Nr.

Pre 1858 
Vor 1858

After 1858 
Nach 1858

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 А Р Е Н С Б У Р Г Ъ L 1 1B4G 3 8 x9 1797- -1804 2 1
Arensburg Kuressaare 2 1B3G 39 1803- -1805 2 2
17th Century 2 3 1B3R 47 1806- -1812 3 3
17-Jahrhundert 4 1D1BDG 32 1821--1830 2 4

5 1D1B 32 1837- -1853 4 5
6 1D1B 32 1839- -1858 2 6
7 1D3RDR 30 1832- -1854 3 7
8 1D3RDR 39 1833-- 1 8
9 1D3RDR 31 1833- -1834 2 9
10 2S 387 22x15 1858--1863 3 10
11 1D3RDR 31 1866-- 2 11

2 APPO E
Arro Aru 1 2T 675 1861--1876 ------
1857 (1876) 8

3 Б А Л Т И Й С К И Й  П О Р Т Ъ E 1 1D3RDR 35 1854-- 2 12
Baltisch-Port Paldiski 2 1D3RDR 36 1854- - 1 13
1786 (1874) 2 3 2H 23 28x17 1858- -1863 ------ 14
1874 4 4 1C2GDG 39x12 (Label -Zettel) 1862-- 1 15

5 1C5GDG 35x16 1869- - 1 16

4 В А Й В А Р А E 1 1B3R 46 1834- -1858 1858- -1865 ' 1 17
Waiwara Vaivara 2 2T 370 1858- -1869 ------
1712 (1869) 8

5 В А Л К Ъ L 1 1B3G 22 1799- -1821 4 18
Walk Valga 2 1B3G 1800-- ------
1780 2 3 1D1BDG 32 1821--1831 4 19

4 1D1BDR 32 1833- -1853 4 20
5 1D3RDR 19 1832-- 1 21
6 1E4 37—40 1833- -1837 3 22
7 1D3RDR 40 1833- -1857 4 23
8 1D3RDR 2 9 -3 5 1841--1842 2 24
9 1E5 32 1844- -1849 3 25
10 1D2RDR 43x15 1850- -1858 1858- -1859 2 26
11 1C5RDG 30x18 1850- -1858 1858- -1860 2 27
12 1C1B 32 1850- -1858 1858- -1860 2 29
13 2S 389 1858- -1863 3
14 1E8 31x22 1858- -1859 1 28

6 В А Р Б У С Ъ L 1 1B1R 31 1843- -1858 1858- -1862 2
Warbus Varbuse 2 1F1 33 1873- -1883 2 30
1862 (1889) 8

7 В А Р Г Е Л Ь E 1 1B1G 30x26 1842- -1843 1 31
Warjel Varja 2 2T 371 1858- -1869 --------
1750 (?) (1869) 8

8 В Е Г Г Е В А E 1 1F2 34 1872-- 1 32
Weggewa Vägeva
1863 (1876) 8

9 В Е З Е Н Б Е Р Г Ъ E 1 1B3R 55 1834- -1851 2 33
Wesen berg Rakvere 2 1D3RDR 37-41 1843- -1854 2 34
17th Century 2 3 1D3RDR 26-30 1843- - 1 35
17-Jahrhundert 4 1D2RDR 41x14 1850- -1858 1858- -1859 2 36

5 2S 383 1858- -1863 2



1 PRE-PHILATELIC POSTMARKS AND COACH
STATION MARKINGS 1796-1890
1 A Handwritten markings 

A1 Date only 
A2 Place and date 
A3 Place only

1 В  Place name only
B1 Circular cachet, single or double (also im

pression of a wax-seal)
B2 Rectangular frame 
B3 W ithout frame 
B4 Partial frame 
B5 Oval cachet

1 С  Place name, handwritten date added 
C1 Circular cachet, single or double 
C2 Rectangular frame 
C3 W ithout frame 
C4 Partial frame 
C5 Oval cachet

1 D Place name and date in cachet 
D1 Circular cachet, single or double 
D2 Rectangular frame 
D3 W ithout frame 
D4 Partial frame 
D5 Oval cachet

Additions to 1A— 1D

a) Text of the cachet:
G — in German 
R — in Russian 
В  — bilingual

b) Date in the cachet:
DG — Date in German 
DR — Date in Russian

1 E A rriva l- ' • П О Л У Ч Е Н О " — markings
E1 Regular canceller used as arrival marking 
E2 Regular canceller used as arrival marking, 

date reversed 
Е З  П О Л У Ч Е Н О  , place name and date in rec

tangular frame 
E4 П О Л У Ч Е Н О .  , place name and date w ithout 

frame
E5 П О Л У Ч Е Н О  , place name and date in double 

circle
E6 П О Л У Ч Е Н О  and date in rectangular frame 
E7 П О Л У Ч Е Н О  and date w ithout frame 
E8 П О Л У Ч Е Н О  and place name with Gubernia; 

oval frame, handwritten date added

1 F CT-markings (Coach Stations’ markings 
1872-1890)
(Double straight lines frameless markings in 
Russian, date)

F1 Place name onlv or Gubernia added 
F2 С Т А Н Ц И Я  ,CTAH., and place name (some

times also Gubernia)
F3 С Т . ,  place name and Gubernia (latter someti

mes missing)

2 DOTS WITH NUMERALS (DOTS POSTMARKS) 
1858-1877
2C Circular — Gubernia Post O ffice 
2S Square — D istrict Post Offices 
2H Hexagonal — Other Post Offices 
2T Triangular — Coach Stations

1 VORPHILATELISTISCHE ABSTEMPELUNGEN 
UND PFERDEPOSTSTATION
ENTWERTUNGEN 1796-1890

1 A Handschriftliche Bezeichnungen 
A1 Nur Datumangabe 
A2 Orts- und Datumangabe 
A3 Nur Ortsangabe

1 В  Stempel enhält nur Ortsangabe 
B1 Kreisstempel, Ein- oder Doppelkreis (können 

auch als Wachssiegel Vorkommen)
B2 Rechteckiger Rahmen 
B3 Ohne Rahmen 
B4 Teilweiser Rahmen 
B5 Ovaler Stempel

1 С  Ortsname im Stempel, m it handschriftlich 
zugefügtem Datum 

C1 Kreisstempel, Ein- oder Doppelkreis 
C2 Rechteckiger Rahmen 
C3 Ohne Rahmen 
C4 Teilweiser Rahmen 
C5 Ovaler Stempel

1 D Ortsname m it Datum im Stempel 
D1 Kreisstempel, Ein- oder Doppelkreis 
D2 Rechteckiger Rahmen 
D3 Ohne Rahmen 
D4 Teilweiser Rahmen 
D5 Ovaler Stempel

Zusätze zu 1A— 1D

a) Text im Stempel 
G — deutsch 
R — russisch
В  — zweisprachig

b) Datum im Stempel 
DG — deutsch 
DR — russisch

1 E Ankunft " П О Л У Ч Е Н О " - Stempel 
E1 Regelmässiger Stempel verwendet für An

kunft
E2 Regelmässiger Stempel m it verkehrtem Da

tum anwendet für Ankunft 
Е З  П О Л У Ч Е Н О  + Ortsname und Datum im 

rechteckigen Rahmen 
E4 П О Л У Ч Е Н О  + Ortsname und Datum ohne 

Rahmen
E5 П О Л У Ч Е Н О  + Ortsname und Datum im Dop

pelkreisstempel 
E6 П О Л У Ч Е Н О  und Datum im rechteckigen 

Rahmen
E7 П О Л У Ч Е Н О ,  und Datum ohne Rahmen 
E8 П О Л У Ч Е Н О  und Ortsname m it Provinzanga

be, ovaler Stempel, Datum handschriftlich

1 F Pferdepost-Stempel 1872-1890 (Rahmenloser
zweizeiler in russisch, Datum)

F1 Ortsname mit oder ohne Provinzangabe 
F2 С Т А Н Ц И Я ,  С Т А Н ,, und Ortsname (manchmal 

auch Provinzangabe)
F3 CT. Ortsname und Provinzangabe (manch

mal fehlt das letzte)

2 PUNKTNUMMERSTEMPEL 1858-1877

2C Rundstempel — Provinzpostamt 
2S Rechteckiger Stempel — Kreispostämter 
2H Sechseckiger Stempel — andere Postämter 
2T Dreieckige Stempel — Pferdepoststationen





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

10 BEtöCEHUiTEflKb E 1 1D3RDR 31-33 1848-- 1 37
Weissenstein Paide 0 2 1D3RDR 37 1849- -1854 2 38
1876 3 1D3RDR 40 1853- -1855 2 39

4 1E3 41x19 1857- -1858 1 40
5 2S 384 1858- -1863 2
6 1D2RDR 41 x19 1858- - / a. 41

11 B E P flE P t E
lf-y

Werder Virtsu 1 2T 372 1858- -1869 --------

1820 (1891) 8 2 1F3 35 1880- -1883 2 42

12 BEPPO L 1 1D1RDR 32 1827- -1831 2 47
Werro Võru 2 1D1RDR 32 1831-- 2 48
1876 2 3 1D3RDR 29 1831--1835 2 43

4 1D3RDR 30 1834- -1843 2 44
5 1E4 35 1834- -1840^ 2 45
6 1D2RDR 34x10 1843- -1847" 2 46
7 1D2RDR 26-27 1843-- 1858- -1860 3 49
8 1D2RDR 46x17 1847- -1858 1858- -1860 3 51
9 2S 391 1858- -1863 3 50

13 TA JU lflK t L 1 1B3G 22 1835- -1848 2 52
Hallick Halinga 2 1C3GDG 1835-- 2 53
1800 (1908) 8 3 2T 387 23x19 1858- -1869 2 54

4 1F1 33-35 1880- -1890 2 55

14 rAFlCAJlb E 1 1B3G 22 1798- -1800 2 56
Hapsal Haapsalu 2 1B3G 20 1802- -1815 2 57
17th Cent. 17-Jh (1710) 2 3 1B3G 40 1813- -1820 2 58
1798 2 4 1D1RDR 33 1821--1831 2 59

5 1D3RDR 27-31 1833- -1850 2 60
6 1D3RDR 27 1833- -1836 --------

7 1C1RDR 31 1841--1850 2 61
8 1B1R 31 1851-- 1 62
9 1D2RDR 41 X14 1850- -1858 1858- -1860 3 63
10 2S 385 19x15 1858- -1863 3 64

15 rO rEHKPEW Ut E 1 1B3R 65 1836- -1858 1858- -1867 3 65
Hohenkreuz Pikaristi 2 2T 373 1858- -1876 2
1719 (1876) 8

16 flEPIITl» L 1 1B2G 2 5 x5 1796- -1810 3 66
Dorpat Tartu 2 1B3G 19 1807- -1811 1 67
17th Century 2 3 1B3G 24 1811--1821 3 68
17-Jahrhundert 4 1B3G 29 1815- -1821 1 69

5 1D1BDG 31 1821--1830 4 70
6 1D1BDG 34 1826- -1858 1858- -1860 4 71
7 1D3RDR 31 1821-- 2 72
8 1E4 39 1833- -1834 2 73
9 1E4 35 1834-- 1 74
10 1E4 37 1841--1848 2 75
11 1E4 32 1843- - 1 76
12 1E3 42 x  14 1843- -1858 1858- -1859 3 77
13 2S 393 19x15 1858- -1863 4 78

17 flM^PMKIOJlb L 1 2T 841 1863- -1877 -------

Didriküll Tiidreküla 2 1A2R 1865-- 1 79
1863 (1889) 8 3 1C2R 32x16 1865- -1874 2 80

4 1F1 30-32 1873- -1883 2 81

18 EHlEXTb E 1 1C3RDR 1842- -1858 1858- -1870 2 82
Jegelecht Jõelehtme 2 1B3R 43 1855- -1858 1858- -1864 2 83
1712 (1870) 8 3 2T 375 1859- -1870 -------

19 SEHHEHL L 1 1A2GDG 1837-- 1 84
Sennen Sänna 2 1D2GDG 27x12 1845- -1858 1858- -1874 3 85
1730 (1889) 8 3 2T 388 1858- -1877 --------

20 MEBBE (EBBE) E 1 1D3R 27 1818-- 1 86
Jewe Jõhvi 2 1D3RDR 25-28 1832- -1846 2 87
1782 (1830) 8 3 1D3RDR 26-34 1848- - 1 88
1830 (1874) 2 4 1E4 36 1848- - 1 89
1874 4 5 1D3R 27 1849-- 1 90

6 1D3RDR 21 1847- - 1 91
7 1D2RDR 38x12 1849- -1850 2 92
8 1D2RDR 38x12 1850-- 1 93
9 1E3 38x12 1849- -1850 2 94
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

10 1C2GDG 38112 1851-- 1 95
11 2S 386 1858- -1863 2

21 И Г Г А Ф Е Р Ъ L 1 2T 390 1858- -1876 ___
Iggafer Igavere
1712 (1876) 8

22 И Е Д Д Е Ф Е Р Ъ  ( Е Д Д Е Ф Е Р Ъ ) E 1 1A1G 1833- - 1 96
Jeddefer Jädivere 2 1A2G - -1884 1 97
1735 8 3 1B3R 45 1834- -1858 1858- -1865 3 98

4 2T 374 1858- -1877 1
5 1F2 35 - -1884 2 99

23 И З Б О Р С К Ъ P 1 21 646 1859- -1877 ___
Isborsk Irboska 2 1F3 32 1873-- 1 100
1859 (1889) 8

24 К А Г А Л Ь E 1 1B3R 35 1834- -1858 1858- -1866 1 101
Kahhal Kahala 2 21 376 1858- -1869 ------
1750 (1869) 8

25 К В Е Л Л Е Н Ш Т Е Й Н Ъ L 1 2S 611 1858- -1863 2
Quellenstein Voltveti 2 1D3RDR 34 1861--1881 3 102
1830 (1886) 2 3 1D3RDR 37 1861--1862 2 103
1886 4 4 1E3 36 1860-- 2 104

5 1E3 36 1862- - 2 105

26 К У Й В А С Т Ъ L 1 1B1R - -1857 1
Kuivast Kuivastu 2 1F3 34 1882-- 2 106
1820 (1892-03-30) 8

27 К У И К А Т Ц Ъ L 1 1C5BDG 30x25 1837- -1858 1858- -1871 3 107
Kuikatz Kuigatsi 2 21 393 1858- -1877 ------
1712 (1889) 8 3 1F1 25 1875-- 2 108

4 1F3 32 1876- -1885 2 109

28 К У Р И С Т А L 1 1F1 32 1876-- 1 110
Kurrist Kurista
1869 (1876) 8

29 К У Р К У Н Д Ъ L 1 1B3GDG 25x16 1834- -1847 1 111
Kurkund Kilingi - (Nõmme) 2 12 394 28x19 1858- -1877 2 112
1800 (1896) 8 3 1C5GDG 36x14 1871--1874 1 113

4 1F1 35 1875- -1885 2 114
5 1F3 26-27 1881--1884 2 115

30 Л Е А Л Ь E 1 1B1R 28 1855- -1856 1 116
Leal Lihula 2 21 377 1858- -1877 2
1855 (1890) 8 3 1A2R 1871-- 1 118
1890 3 4 1F2 35 1872-- 1

5 1F3 34 1876-- 2 117

31 Л И В А E 1 1D3RDR 40 1858-- 1 119
Liwa Liiva 2 21 378 1858- -1877 ------
1856 (1894) 8 3 1F2 33 1872- - 1 120
1894 4 4 1F3 36 1875- -1880 2 121

32 липсъ (липшъ) L 1 1C5GDG 34 x26 1835- -1853 3 122
Lips Lipš 2 2T 396 1858--1863 ------
1730 (1863) 8

33 Л О О П Ъ E 1 1B3R 32 1834- -1858 2 123
Loop Loobu 2 21 379 28x19 1858- -1869 1 124
1719 (1869) 8

34 М А Р И Е Н Ъ  М А Г Д А Л Е Н Е Н Ъ E 1 1B1R 30 - -1916 1 125
Marien-Magdalenen Koeru 2 21 736 1862- -1877 2
1862 (1916) 8 3 1F1 36 1880- -1888 2 126

35 М Е Н З Е Н Ъ L 1 1A3G 1797-- 1 127
Menzen Mõniste 2 1C5GDG 31x26 1833- -1858 1858- -1875 3 128
1730 (1889) 8 3 21 397 1858- -1877









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

36 MEPbEMA E N.R.
Merjama Märjamaa
1884 (1890) 8
1890 4

37 MMCTJlAHEMt E 1 2T 676 1861--1876 -------

Mustlanem Mustla-Nõmme
1854 (1876) 8

38 MOtöCEKIGJlb! (M0fö3EKf0Jlb) L 1 1C3GDG 35 1830- -1858 1881-- 2 129
Moiseküll Mõisaküla 2 21 398 1858- -1877 2
1800 (1896) 8 3 1A2G 1859- -1866 1 130

4 1F2 37 1871--1873 2 131
5 1F1 34 1875- -1876 2 132
6 1F1 34 1880- -1881 2 133

39 HAPBA St. P. 1 1B3G 29-30 1798- -1800 2 134
Narwa Narva 2 1B3G 25 1799- -1805 1 135
17th Century 2 3 1B3G 21 1801-- 2 136
17-Jahrhundert 4 1B3R 24 1806- -1816' 2 137

5 1B3R 23 1808- -1809 2 138
6 1B3G 23 1810- -1819 1859- - 3 139
7 1B1RDR 31 1821--1831 3 140
8 1B1BDR 33 1830- - ------- 141
9 1D3RDR 37-39 1831--1843 3 142
10 1D3RDR 29-30 1832-- 1 143
11 1E7 36 1835- -1837 2 144
12 1D3RDR 40 1843- -1848 3 145
13 1D3RDR 32 1843- -1852 3 146
14 1D3RDR 33 1849- -1852 3 147
15 1D2RDR 42 x17 1854- -1855 1 148
16 1D3RDR 33 1856-- 1 149
17 1D3RDR 40 1858-- 1 150
18 2S 6 20x15 1858- -1863 4 151
19 1D3RDR 43 1859-- 1 152

40 H E « rA y3 E H t L 1 21 399 1858- -1877 -------

Neuhausen Vastseliina 2 1C5RDG 36x28 1871--1878 2 153
1716 (1889) 8 3 1F1 32-34 1874- -1882 2 154

41 HEflJlEBEJlb L N.R.
Neu-Löwe Uue-Lõve
1820 8

42 HEHHAJlb L 1 1C3GDG 28 1839- -1858 1858- -1870 2 155
Nennal Ninasi 2 21 400 28x19 1858- -1876 1 156
1712 (1876) 8 3 1F1 28 1875-- 1 157

43 OBEPnAJlEHt L N.R.
Oberpahlen Põltsamaa
1879 (1891) 8

44 OPPflCAAPt L 1 1F1 35-37 1885- -1886 2 158
' Orrisaar Orissaare

1854 (1889) 8

45 üAJlbO EPt E
Pallfer (Pallistfer) Palvere 1 21 677 1861--1863 -------
1854 (1863) 8

46 nAHMKOBMMM P 1 21 647 1859- -1877 1
Panikowitschi Pankjavitsa 2 1F3 30 1863- -1874 2 159
1850 (1877) 8

47 riE A Q PyC t E 1 1B3R 42 1834- -1858 1858- -1870 3 160
Pöddrus Põdruse 2 21 382
1712 (1869) 8

48 nEPHOBt L 1 1B3G 33 1798- -1814 2 161
Pernau Pärnu 2 1B3R 35-37 1805- -1820 4 162
17th Century 2 3 1D1BDG 32 1821--1834 4 163
17-Jahrhundert 4 1D1BDR 32 1827- -1858 3 164

5 1E7 36 1834- - 1 165
6 1E6 43 x14 1836- -1858 1858- -1859 3 166
7 1E4 36 1841- -1844 2 167
8 1E1 32 1841--1858 5 168
9 1D2RDR 43x14 1852- -1858 1858- -1860 3 169
10 1D2RDR 45x14 1857- -1858 1858- -1860 3 170









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

11 1D3RDR 40 1854-- 1 171
12 1E4 40 1854-- 1 172
13 1E6 43x14 1850- -1858 1858- -1860 2 173
14 2S 394 1858- -1863 3

49 П Е Ч Е Р Ы P 1 1B3R 29 1818--1819 1 174
Petschory (Petschur) Petseri 2 1D1RDR 32 1821--1824 2 175
1716 8 3 1C1RDR 32 1834- - 2 176

4 1C1RDR 32 1843- -1847 2 177
5 2T 364 28x19 1858--1877 1 178

50 П О Л Я St. P. 1 2T 443 1858--1877 ____

Polja Polja
1767 8

51 П О Р Т  К У Н Д А E 1 1D3GDG 26-29 1835- -1853 3 179
Port Kunda Kunda

52 П О С А Д Ъ  Ч Е Р Н О L 1 1F1 35 1877-- 1 180
Tschorna Mustvee
1876 (1890) 8

53 PAKKE E 1 1F1 35 1877-- 1 181
Rakke Rakke
1877 (1890) 8

54 Р А Н Н А П У Н Г Е Р Н Ъ E 1 1D3R 55 1840- -1858 1858- -1863 1 182
Rannapungern Rannapungerja 2 2T 887 28 x19 1863- -1877 1 183
1735 (1889) 8 3 1F3 36 1876- - 1 184

55 Р А Я L 1 2T 926 28x19 1863- -1877 2 185
Raja Raja 2 1F2 33-34 1880- -1888 2 186
1820 8

56 Р Е В Е Л Ь E 1 1B3G 16 1799- -1800 2 187
Reval Tallinn 2 1B3G 17 1801--1803 3 188
17th Century 2 3 1B3G 15 1803-- 2 189
17-Jahrhundert 4 1B3G 19-23 1805- -1818 4 190

5 1B3G 19 1818- -1820 2 191
6 1B3G 32 1820- -1850 1858- -1859 4 192
7 1D1RDR 32 1821--1845 5 193
8 1D1BDR 33 1829-- ------- 194
9 1D3RDR 33-36 1831-- 2 195
10 1D2RDR 42 x12 1831--1839 3 196
11 1D3RDR 26-30 1832- -1833 2 197
12 1D3RDR 35 1832- - 2 198
13 1E7 23 1834- -1835 3 199
14 1D3RDR 35 1835- -1846 3 200
15 1D4RDR 39x11 1836- -1837 3 201
16 1D4RDR 35x11 1837- -1846 4 202
17 1D4RDR 37x11 1837- -1848 4 203
18 1E7 25 1838- -1845 5 204
19 1D2RDR 4 3 x12 1840- -1843 3 205
20 1D4RDR 37x11 1841- -1843 4 206
21 1E6 2 9 x12 1844- -1850 4 207
22 1C1RDR 31 1844- -1846 2 208
23 1B1R 31 1846- -1848 2 209
24 1D4RDR 37x11 1846- -1848 4 210
25 1E6 29x13 1847- -1851 5 211
26 1D2RDR 40x12 1847- -1850 5 212
27 1D2RDR 39x11 1848- -1849 3 213
28 1D2RDR 40x12 1845- -1852 4 214
29 1E6 30 x12 1849- -1850 4 215
30 1E6 40 x13 1850- -1858 1858- -1860 5 216
31 1D2RDR 40 x14 1851--1858 1858- -1860 5 217
32 2C 37 21 1858- -1863 5 218

57 Р И С Т И E 1 2T 380 1858- -1877 -------

Risti Risti 2 1F2 34 1880- - 1 219
1855 (1905) 8

58 Р О М Е С К А Л Ы Ъ L 1 1C4GDG 31 x25 1855- -1858 1858- -1865 3 220
Romeskaln Roomeskaln 2 2T 661 28x19 1858- -1876 1 221
1850 (1889) 8









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

59 P yE H t L 1 1D6DG 41 1835- -1836 2 222
Rujen Ruhja 2 1D6DG 35-38 1845- -1858 1858- -1865 4 223
1800 (1878) 8 3 2T 406 1858- -1877 -------

1878 4 4 1C3GDG 39 1868- -1869 3 224
5 1C5GDG 35 x14 1872- - 2 225
6 1F3 37 1873-- 2 226
7 1F1 33 1877-- 2 227

60 PyHAOEPt E 1 1A3G 1833-- 1 228
Runafer Ruunavere 2 1B3R 51 1837- -1854 3 229
1800 (1896) 8 3 2T 381 1858- -1877 1

4 1C3RDR 51 1873-- 2 230
5 1F2 34 1873- -1886 2 231
6 1F3 33 1878; - 2 232

61 CETKfOJlb E 1 1B3R 37 1836- -1858 1858- -1870 3 233
Setküll Sõtküla (Sõtke) 2 2T 383 1858- -1877 1
1791 (1896) 8

62 CYPPM L 1 2T 389 28x19 1858- -1877 1 234
Surrie Surju
1800 (1896) 8

63 TEtfJIMUL L 1 1C5RDG 26x22 1841--1858 1858- -1870 3 235
Teilitz Tõlliste 2 2T 408 1858- -1877 -------
1712 (1889) 8 3 1F1 30-33 1882- -1889 3 236

64 TOPMA L 1 1D3GDG 62 1834- -1841 2 237
Torma Torma 2 1C3GDG 68 1848- -1849 2 238
1712 (1876) 8 3 1D3GDG 56 - -1858 1 239

4 2T 409 1858- -1876 1
5 1F3 25 1875-- 2 240

65 TypnE JIb E
Turpel Turpla 1 2T 384 1858- -1877 -------
1855 8 2 1F2 33 1873- -1888 2 241

66 y /W E P H t L 1 1C5GDG 27x21 1855-- 1 242
Uddern Uderna 2 2T 410 1858- -1877 -------
1712 (1889) 8 3 1D2G 33x12 1872-- 1 243

4 1F1 28-32 1877- -1888 3 244

67 OEilJIMHt L 1 1B3G 17 1797- -1819 3 245
Fellin Viljandi 2 1B3G 22 1820- -1821 3 246
1786 2 3 1D1BDG 32 1821--1831 3 247

4 1D3RDR 37-39 1832- -1841 3 248
5 1D3RDR 27-31 1833- -1840 3 249
6 1E4 35 1834- -1835 2 250
7 1D3RDR 30 1839- -1842 2 251
8 1D2RDR 51x18 1843- -1857 4 252
9 1E6 46x18 1844- -1855 3 254
10 1D2RDR 40 x14 1856--1858 1858- -1860 4 253
11 1D3RDR 27 1856-- 2 255
12 1D3RDR 32 185Ö- - 2 256
13 1E6 3 1 x 8 1843-- 1 257
14 2S 395 19x15 1858- -1863 3 258

68 OPMflPMXCrOOt E 1 1B3R 56 1840-- 1 259
Friedrichshof Saue 2 2T 385 28x19 1858--1877 1 260

(Kanamaa) 3 1F3 35 1879-- 1 261
1800 (1890) 8

69 MyflJlEM (M yflJ lE fln> ) E 1 1B3RDG 35 1856- -1858 1858- -1862 2 262
Choudleigh Voka 2 2T 386 1858- -1869 -------

1712 (1869) 8





3 — 8 POST OFFICES AND 
CIRCULAR DATE-STAMPS 
1860-1918
The previous listing (1—2) of postal establishm ents 
contains both the post offices and the mail coach sta
tions. The functioning of most post offices continued 
w ithout changes. In 1870-1894 the m ajority of the 
mail coach stations either lost their postal functions 
or were closed. The follow ing listing (3—8) contains 
all the post offices and some mail coach stations 
which continued their postal functions. They were 
now administrated by the State as Postal Branches or 
Postal Agencies. Among the later opened postal es
tablishm ents there are some which s till carry the 
name of a mail coach,station, but their functions have 
changed.
In 1860 the uniform date-stamps were introduced in 
post offices. (Type 3A). The same type was used by 
the Postal branch O ffices (odteljenie) of Voltveti and 
Sillamäe. As an interesting exception the use of a c ir
cular date-stamp by the mail coach station of Tõlliste 
(Teilitz) has been recorded (184:1, III. 547).
The earliest recorded use of date-stamps in Estonia: 
Postal Horns Postmarks (Type 4) 1874
Circular Postmarks indicating the type of postal 
establishm ent and the name of province 
(Type 5) 1875
Circular Postmark — date comprised of three lines in 
the centre (Type 6A—6B) 1876
Circular Postmark — month in Roman numeral 
(Type 6C—6D) 1888
Double Circle Postmark (Type 7) 1901
Machine Cancellers (Type 8) 1916

Some changes were introduced in the postal organi
zation by postal reforms:

Postal Branch Offices were intro
duced
Post and Telegraph Adm inistra
tions were merged 
Small postal establishm ents (Pos
tal Points) were introduced,
Postal Agencies were opened in 
the Parish Council O ffices, railway 
stations etc.
The opening of new postal esta
blishm ents became the responsibi
lity of local m unicipal authorities. 
In 1916--17 many new postal esta
blishments were opened in Esto
nia.

Collecting of postal items of this period is a rather 
new philatelic activity. The follow ing attem pt to price 
has been based on a presumed availability of mate
rial from various types of postal establishments:
1. Post O ffices in Tallinn, Tartu, Pärnu and Narva
2. Other Post O ffices
3. Postal Branch Offices
4. Postal establishm ents in railway stations
5. Postal establishm ents in Parish Council O ffices
6. Other Postal Establishments

m  Additional prices for postmarks on a complete 
franked cover of average quality. The postmark 
must be fu lly readable.

Complete and fu lly readable postmark on a cut 
(piece). Price approximately 25% of the price of 
a cover

3 — 8 POSTÄMTER UND KREIS
STEMPEL IN ESTLAND 1860-1918
Die vorherige Liste (1—2) enthielt Postämter und 
Poststationen. Im Bereich der Postämter hat sich kei
ne wesentliche Veränderungen gegeben. Wohl ha
ben aber die meisten Poststationen in den Jahren 
1870--1894 ihre postalische Funktion verloren oder 
wurden ganz geschlossen.
Die Liste 3—8 enthält nochmal alle Postämter und 
die wenigen Poststationen, die weiterhin als Post
anstalten tätig waren. Diese wurden jetzt vom Staat 
und nicht mehr von der Ritterschaft als Postagentu
ren oder Poststellen verwaltet. Unter den spätereröff
neten Postämtern gibt es einige die immer noch den 
Namen einer Poststation trägen, haben aber neue 
Funktionen erhalten.
1860 wurden in den Postämtern neue, einheitliche 
Datums-Kreisstempel (Type 3A) eingeführt. Diese 
Stempeltype haben auch die Poststellen Voltveti und 
Sillamäe verwendet. Als eine interessante Ausnahme 
wurde diese Stempeltype auch von der Poststation 
Tölliste (Teilitz) benutzt (184:1, Abb.547).
Folgende früheste Verwendungsdaten der Stempel
typen sind registriert worden:
Kreisstempel mit Posthorn (Type 4)— 1874, 
Kreisstempel m it Angabe der Art des Postamtes und 
dem Namen des Gouvernements (Type 5) — 1875. 
Kreisstempel PTK, PK, PTO usw. Monat in Buchsta
ben (Type 6A&B)— 1876,
Kreisstempel PTK, PK, PTO usw. m it Monat in römi
schen Ziffern (Type 6C&D)— 1888 
Doppelkreisstempel (Type 7)— 1901 (offiziell erst 1903 
eingeführt), Maschinenstempel (Type 8)— 1916 
Verschiedene Postreformen brachten einige Ände
rungen in der Organisation der Postanstalten.
1875 (ca) entstanden H ilfspostäm ter (Postabteilung

en),
1885 wurden die Post- und Telegraferwerwaltungen 

vereinigt,
1894 enstanden Kleinst-Poststellen (Post-Punkte), 
1900 wurden in den Gemeindehäusern, Bahn

stationen usw. Postagenturen eingerichtet,
1915 (23.0kt.) für die Eröffnung neuer Postämter 

wurden die örtlichen Selbstverwaltungsorgane 
zuständig. Auf Grund dessen wurden 
1916--1917 in Estland zahlreiche neue Post
anstalten eröffnet.

P reise: Das Sammeln von Belegen dieses Zeitab
schnittes ist relativ neu und es ist anzunehmen, dass 
nicht das ganze Material sich in den Händen von 
Sammlern befindet. Es fehlen som it Grundlagen zur 
genaueren Bewertung.
Im Folgenden wird versucht eine Bewertung auf 
Grund der wahrscheinlichen Häufigkeit der vorhan
denen Belege zu unternehmen.
Es wird nach folgenden Postamtgruppen unterteilt;
1. Die Postämter von Tallinn, Tartu, Pärnu und 

Narva.
2. Übrige Postämter,
3. H ilfspostäm ter (Postabteilungen),
4. In Bahnhöfen stationierte Postanstalten,
5. Bei Gemeindeverwaltungen untergebrachte Post

anstalten und
6. Übrige Postanstalten.

1875 (appr.) 

1885 

1894 

1900

1915 (Oct. 23)

P ric in a:





Literature:
Vambola Hurt,
Estonian Forerunners 1636-1918, Eesti Filatelist No 
28, 1982 (in English and Estonian).
Elmar Ojaste,
Postiasutused Kodumaal 1915-11-01 (The postal Es
tablishments of Estonia Nov. 1,1915), Eesti Filatelist 
No 22/23,1978 (in Estonian with summary in English).

S  Grundlage für die Preise in der folgenden Tabelle 
sind ganze Briefe m it Briefmarken und m it ganzen 
und klaren Poststempeln.

W  Briefstücke m it Briefmarke und m it klaren und 
ganzen Poststempeln können m it 25% des gan
zen Beleges bewertet werden.

Prices / Preise:
Types of postmark /
Die Stempeltypen Group of P.O. 1 Postamtgruppen

1 2 3 4 5 6
З А  1—3 $ 30.— 35.— 40.— 50.—
З В  1—2, 4A 1 40.—
З С  1 25.—
4 А2 15.— 20.—
5 А  1 25.—
5 В  1—3 10.— 15.— 25.— 3 5 .-
6А  1—4 6.— 8.— 12.— 20. - 20.—
6В 2 10.—
6В З 5.—
6С 1—6, 6D 1 3.— 4.— 6.— 10.— 12.—
7А  1—8, 7 В  1—2 2. - 3.— 4.— 8.— 8.—
7А  9— 11, 7 В  10 ____
7 В  3—5, 7 В  8 4.— 6.— 8.— 8.—
8А ,  8В 3.—

3-8 CIRCULAR DATE-STAMPS 1860-1918 
3 FLEURON TYPES

3 A Single circle, ornament below
A1 P.O. name only
A1a P.O. name only, without fleuron
A2 Name + П . О .
A2a Name + number + n.O.
A3 Name + number

3 В Single circle, text below
B1 У Т Р О  (Morning)
B2 В Е Ч Е Р Ъ  (Evening)

3 С Double circle, ornament below
C1 P.O. name only

4 POSTHORNS TYPES
4 A Single circle, posthorn below 

A1 Name only
A2 Name + number 
A2a Name + number + n . 0 .

5 GUBERNIA BELOW
5 A Single circle w ithout numbers at sides 

A1 n.O.

5 B Single circle w ith numbers at sides 
B1 n .K .
B2 P.O.
B3 n . C .(Coach station)

6 GUBERNIA (WHEN GIVEN) AT TOP,
TYPE OF THE P.O. BELOW

6 A Date in 3 lines (month in letters), Gubernia 
given 

A1 f l.T .K .
A2 n . T .O .
A3 P.O.
A4 n . C .(Coach station)

3—8 KREISSTEMPEL MIT DATUM 1860-1918 
3 VERZIERUNG (FLEURON) TYPEN
3 A Einkreis, Verzierung unten 

A1 Nur Ortsname 
A1a Nur Ortsname, ohne Verzierung 
A2 O rtsnam en-П . О .
A2a Ortsname + Kodexzahl + П . 0 .
A3 Ortsname + Kodexzahl

3 В  Einkreisstempel, Text unten 
B1 У Т Р О  (Morgen)
B2 В Е Ч Е Р Ь  (Abend)

3 С  Doppelkreisstempel, Verzierung unten 
C1 Nur Ortsname

4 POSTHORN TYPEN
4 A Einkreisstempel, Posthorn unten 

A1 Nur Ortsname
A2 Ortsname + Kodexzahl 
A2a Ortsname + Kodexzahl + n . 0 .

5 PROVINZANGABE UNTEN
5 A Einkreisstempel ohne Kodexzahlen auf bei

den Seiten 
П . О .A1

В

B1
B2
B3

Einkreisstempel mit Kodexzahlen auf beiden 
Seiten 
n .K .
n.o.
n . C .(Pferdepoststation)

6 PROVINZANGABE (WENN GEGEBEN) OBEN, 
POSTAMT UNTEN

6 A Dreizeiler Datum (Monat in Büchstaben) mit 
Provinzangabe 

A1 n . T . K .
A2 n . T .O .
A3 n.O.
A4 n . C .(Pferdepoststation)
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6 В  Date in 3 lines (month in letters),Gubernia not 
given 

B1 П . К .
B2 П . О .
В З  Г У Б . П О Ч Т . К О Н Т .

6 С  Month in numerals, Gubernia given 
C1 П . Т . К .
C2 П . Т . О .
С З  П . К .
C4 П . О .
C5 П . С  .(Coach station)
C6 В . П .(Parish Council)

6 D Month in numerals, Gubernia not given 
D1 П . Т . К .

7 DOUBLE CIRCLE DATE-STAMPS 1901-1918

7 A Gubernia 7 В  Gubernia
given not given

A1 B1 * * a etc.
A2 B2 ★  * *

A3 B3 * 2 * etc.
A4 B4 * * a etc. + P.O. type 

at top
A5 B5 P.O. type below
A6 B6 Temporary P.O. (B.P.)
A7 B7 Postal Agency in Pa

rish Council (B .n .)
A8 B8 Postal Agency in Rail

way station (CT., TIJ1.)
A9 B9 Private Postal Agency 

(B c n .n .n .)
A10 B10 Other Post O ffices
A11 B11 Coach station (H .C«)

8 MACHINE CANCELLERS
8 A Double circle-date stamps w ith 8 straight li

nes
8 B Double circle date-stamps without lines

Dreizeiler Datum (Monat in Buchstaben) 
ohne Provinzangabe
П . К .
П . О .
Г У Б . П О Ч Т . К О Н Т .

Datum im Kreuzform (Monat in Zahlen) m it
Provinzangabe
П . Т . К .
П . Т . О .
П . К .
П . О .
п . С  ^pferdepoststation)
В . П  .(Gemeindeamt)

Datum in Kreuzform (Monat in Zahlen) ohne
Provinzangabe
П . Т . К .

6 В

B1 
B2 
B3

6 С

C1 
C2 
C3 
C4 
C5 
C6

6 D 

D1

7 ZWEIKREISSTEMPEL MIT DATUM
1901-1918

7 A M it Provinz- 7 В  Ohne Provinz-
angabe angabe

A1 B1 * * A usw.
A2 B2 * * *

A3 B3 * 2 * usw.
A4 B4 * * a usw.

+ Postamtart
A5 B5 Postamtart

unten
A6 B6 Zeitweiliger

Postamt (B.P.)
A7 B7 Postagentur im

Gemeindeamt
(B.Hj)

A8 B8 Postagentur
am Bahnhof
(CT., W .)

A9 B9 Private Post
agentur
(B C n .n .F U

A10 B10 Andere
Postämter

A11 B11 Pferdepoststa
tion (jn. C .)

8 MASCHINENSTEMPEL
8 A Doppelkreisstempel zwischen 8 geraden Li

nien
8 В  Doppelkreisstempel ohne Zwischenlinien

TYPES OF POSTAL ESTABLISHMENTS
(Numbers shown in column 3)

1 Post and Telegraph O ffice
2 Post O ffice
3 Post and Telegraph Branch O ffice
4 Sub-Post O ffice
5 Postal Agency in Parish Council O ffice
6 Postal Agency in Railway Station
7 Private or temporary Sub-Post O ffice or Postal 

Agency
8 Coach Stations using postal cancellers
9 Postal Point using postal cancellers

Gubernia (in Column 3)
E — Estonian (Tallinn) Gubernia
L — Livonian (Riga) Gubernia
P — Pskov Gubernia
St.P — St. Petersburg Gubernia

POSTANSTALTTYPEN
(Nummern in Spalte 3)

1 Post- und Telegrafenamt
2 Postamt
3 Post- und Telegrafenzweigamt
4 H ilfspostam t
5 Postagentur im Gemeindeamt
6 Postagentur auf dem Bahnhof
7 Privates oder zeitweiliges H ilfspostam t oder 

Postagentur
8 Pferdepoststation die Poststempel benutzt
9 Poststelle die Poststempel benutzt

Provinz (Gouvernement) (in Spalte 3)
E — Provinz Estland (Tallinn)
L — Provinz Livland (Riga)
P — Provinz Pskov (Pleskau)
St.P — Provinz St. Petersburg





POST OFFICES AND CIRCLE DATE-STAMPS IN ESTONIA 1860-1918 
3-8 DIE POSTÄMTER UND KREISSTEMPEL IN ESTLAND 1860-1918

POST OFFICES *  POSTÄMTER CANCELLATIONS *  ENTWERTUNGEN

No
Nr.

NAME: Russian, German, Estonian 
NAME: Russisch, Deutsch, Estnisch 
Opened (Closed) 
Geöffnet (Geschlossen)

Type 
of PO 
Type 
des 
PA

Name

No
Nr,

Type
3—8

Code
Kenn

zeichen

0
mm

Known use 
Anwendung 

bekannt

m.
No
Nr.v_ <5 

iS ll

i- q3
£ =c5
03 Q. 
-1 CO

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 AEMfl 1 6C4 1 27 1901-1914 1
Abia Abja 2 7A.1 5}C 0, 29 1909-1918 2
1895-04-01 (1904) 4 3 7A1 *  *  <T 30 1916-1918 3
1904 (1917-11-30) 3
1917-12-01 1

2 AJlJlEHKlOJlb
Turgel Türi (Alliku) 1 7B2 *  *  * 28 1906-1918 4
1906-09-01 (1909-06-01) 4 2 7A1 :fc a 29 1910-1918 5
1909-06-02 (1916) 3
1916- 1

3 AMflEJlb 1 6C4 1 29 1903-1910 6
Ampel Ambla 2 7A1 28 1911-1918 7
1895- (1906-05-27) 4 3 7A1 *  *  (f 30 1910-1918 8
1906-05-28 3

4 AHUEH-b 1 6C4 1 26 1899-1910 9
Antzen Antsla 2 7A1 5f: sfc a 28 1910-1917 10
1895-03-16 (1911) 4 3 7A1 5}C f 26 -1917 11
1911- (1917-11-30) 3 4 7A1 * *  6 1911-
1917-12-01 1

5 APEHCBYPrt 1 3A1 26 1860-1887 12
Arensburg Kuressaare 2 6A1 1 26 1889-1901 13
17th Century 17-Jahrhundert 2 3 6A1 2 22 1889-1899 14
1875 1 4 6C1 1 29 1901-1905 15

5 6C1 2 25 1901-1903 16
6 7B1 25 1904-1915 17
7 7B1 *  *  a 29 1915-1917 18
8 7B1 29 1905-1913 19
9 7B1 29 1913-1917 20
10 7B1 30 1913-1917 21
11 7B1 * *  * 29 1914-1917 22

6 ACCb 1 5BG 1 25 1879-1896 23
Ass Kiltsi 2 6C4 1 26 1895-1910 24
1878-03- (1893-08-31) 8 3 6C4 2 24 1896-1909 25
1893-09-01 (1910-04-30) 4 4 7A1 29 1910-1916 26
1910-05-01 (1917-11-30) 3 5 7A1 * % cT 29 1911-1918 27
1917-12-01 1

7 SAJlTMtlCJlMfi nOPfb 1 6B2 , * 26 1876-1891 28
Baltisch-Port Paldiski 2 6C4 1 28 1891-1892 29
1786 (1874) 2 3 6C2 1 26 1894-1906 30
1874 (1890-06-30) 4 4 6C2 2 24 1904-1907 31
1890-07-01 (1910) 3 5 N.R.
1910- 1 6 *  *  (f N.R.

7 7A1 * *  t 29 1908-1917 32
8 7A1 29 1912-1918 33
9 7A1 * *  d 25 1913-1914 34

8 BOKKEHrOOt
Bockenhof Puka 1 7A2 * * * 29 1912-1917 35
1912-05-12 (1917-11-30) 3
1917-12-01 1









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

9 BA3AJ1EML
Wasalem Vasalemma
1916-02-02 3 1 7A1 *  *  X 24 1916-1918 36

10 BAK”b 106
Wack Vao
1913- (1915-12-31) 5 1 7A7 B.n. 29 1913-1915 37

11 BAJlKt 1 3A1 26 1860-1887 38
Walk Valga 2 5B1 1 25 1883-1888 39
1786 (1887) 2 3 6A1 1 26 1889-1902 40
1887 1 4 6A1 2 24 1891-1904 41

5 6C1 1 27 1891-1905 42
6 2 N.R.
7 6C1 3 26 1902-1905 43
8 7B1 % sfc a 25 1905-1914 44
9 7B1 30 1914-1918 45
10 7B1 4  *  (T 29 1907-1916 46
11 7B1 28 1907-1912 47
12 7B1 29 1913-1914 48

See also Railway P.O-s No 1 13 7B1 30 1916-1917 49
Sehe ebenso Bahnpostämter Nr. 1 14 7B1 Hc *  * 30 1913-1918 50

15 7A1 * *  9 25 1916-1916 51
16 7A1 H?-* e 29 1914-1917 52

12 BAJlKt
Walck Valgu
1916- 3 1 N.R.

13 BAJlbr0<Dt
W ahlhof Vaali
1910- 5 1 N.R.

14 BAHAM0fl31> 1 7A7 B.n. -1916
Wannamois Vanamõisa 2 7A1 sfc a 30 1916-1918 53

(1915-12-31) 5
1916-01-01 3

15 BErrEBA 1 7A1 30 1917-1918 54
Weggewa Vägeva 2 7A1 31 1916-1918 55
1916-03-26 3

16 BE3EHBEPrb 1 3A1 26 1860-1874 56
Wesenberg Rakveve 2 4A2 1 25 1878-1889 57
17th Century 17 Jahrhundert 2 3 4A2 2 22 1881-1888 58
1784 (1788) 2 4 6A1 1 26 1885-1896 59
1834 (1887) 2 5 6A1 2 23 1886-1896 60
1887 1 6 6C1 1 28 1896-1905 61

7 6C1 2 27 1890-1908 62
8 7B1 :fc sfc a 29 1906-1916 63
9 7A1 ^  ^  a 25 1917-1918 64
10 7B1 5 (T 29 1915-1916 65
11 7A1 * * 29 1911-1917 66
12 7A1 *  *  i 26 1917-1918 67

17 BE30
Wöso Võsu 1 7A2 * 29 1911-1917 68
1910-11-02 (1917-11-30) 3
1917-12-01 1

18 BEflCEHlUTEflHt 1 3A1 26 1860-1874 69
W eissenstein Paide 2 4A2 1 22 1881-1885 70
1786 (1788) 2 3 6A 1 1 26 1887-1904 71
1834 (1887) 2 4 1 N.R.
1887 1 5 2 N.R.

6 6C1 3 25 1892-1904 72
7 6C1 4 25 1892-1904 73









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

8 7B2 *  *  % 29 1905-
9 7B1 *  *  « 27 1904-1918 74
10 7B1 ^  ^  / 29 1913-1918 75
11 7B1 *  6 30 1915-1918 76

19 BEJlHKO-HOr AHHMCb 1 7A1 5|C А 29 1910-1918 77
Gross St. Johannis

Suure-Jaani 2 7A1 25 1915-1918 78
1910-01-03 (1917-11-30) 3
1917-12-01 1

20 В Е Д И С Ь 194 1 7A1 :{c sf: а 29 1916-1917 79
Felcks Velise
1916-01-01 4

21 В Е Л Л А 1 7A7 В . П . 30 1913-1914 80
Wella Vee (Võlla)
1912-10-26 5

22 В Е Л Ь Ц Ъ 1 7A7 В . П . 29 1911-1915 81
Weltz Veltsa
1910 5

23 В EHД А В А 24 65 1 7A1 sfc а 29 1915-1916 82
Wendau Võnnu
1915 (1916-12-21) 4

24 В Е Н Д А У 23 1 7A9 Ч . П . А Г . 29 1912-1914 83
Wendau Võnnu 2 7A1 *  ^  ö 29 1914- 84
1913- (1914) 7
1914- (1915) -4

25 В Е Р Д Е Р Ъ 1 6C2 1 26 1896-1908 85
Werder Virtsu 2 6C2 2 25 1905- 86
1892-01-01 (1900) 8 3 7A1 *  я 24 1916- 87
1900- 3 4 7A1 t f 30 1912-1917 88

26 В Е Р И О Р Ъ 1 7A7 В . П . 30 1913-1916 89
Paulenhof Veriora 2 7A1 * * 30 1916-1917 90
1913- (1915-12-31) 5
1916-01-01 4

27 В Е Р П Е Л Ь 1 7A2 *  *  * 29 1916- 91
Werpel Varbla 2 7A1 Sfc ^  Я 31 1916- 92
1916-03-26 4

28 В Е Р Р 0
Werro Võru
1786 (1886) 2 1 3A1 26 1860-1885 93
1886 1 2 5B1 1 26 1883-1887 94

3 5B1 2 26 1886- 95
4 6A1 1 27 1887-1897 96
5 6a1 2 22 1887-1892 97
6 6A1 2 24 1890-1892 98
7 6C1 1 27 1897-1900 99
8 6C1 1 26 1900-1907 100
9 6C1 2 24 1906-1913 101
10 6C1 3 28 1899-1909 102
11 7B1 29 1909-1914 103
12 7B1 ^  а 29 1915- 104
13 7B1 4 ' *  / 29 1917-1918 105
14 7B1 *  *  ß 28 1911-1917 106
15 * *  г N.R.
16 7A1 *  ^  д 26 1914-1917 107

29 В Е Р Х О У С Т Ъ Е 1 N.R.
W erchoustin Värska

4





1 2 3 4 5 , 6 7 8 9 10 11

30 BEXMA
Wöchma
1904-

Võhma
6

1 7B8 CT. 28 1904-1918 108

31 BMflPMKO
Friedrichshof
1916-

Vidriku
4

1 7A1 25 1917-1918 109

32 BMXTEPnAJlb
W ichterpal
1910-12-13
1916-01-04

Vihterpalu
(1916-01-03) 5

4

1
2

7A7
7A1

B.n.
sfc >JC £

29
30

1910-1916
1916-1917

110
111

33 BOPMCb
Worms
1911-

Vormsi
(1915-12-31) 5

45

1 7A7 B.n. 29 1911 1915 112

34 BOPOHbfl
Warnja
1910-10-14
1913-
1916-01-01

Varnja
(1913)

(1915-12-31)
7
5
4

1 7A2 *  s|c ;fc 30 1913- 113

35 BOTMBEP-b
W ottigfer
1911-
1914-02-01

Võtikvere
(1914-01-31) 5

4

1
2.

7A7
7A1

B.n.  
*  a

28
29

1910-1914
1915-1917

114
115

36 BPAHrEJlbrO<Dt
Wrangelshof
1910-10-01
1916-

Vana-Prangli
(1916) 7

4

1 7A1 *  *  * 29 1916- 116

37 BflHflPA
Fennern
1*916-12-06
1917-12-01

Vändra
(1917-11-30) 3

1

175 1
2

7A1
7A1 jf: «T

24
26

1916-1917
1917-1918

117
118

38 TAITEPCt
Haggers
1896-04-16

Hageri
3

1
2
3
4

6C2
6C2
7A1
7A1

1
2
sfe a 

*  *  f

28
26
29
29

1904-1913
1910-1913
1913-1918
1914-

119
120 
121 
122

39 rAflHAWb
Haynasch

1910-01-01

Heinaste
(1909-12-31) 4

3

1 7A1 29 1909-1918 123

40 TAJUlHKt
Hallick
1800-
1908-10-20

Halinga
(1908-10-19) 8

3

1
2

6A4
7A1

1 27
29

1890-1895
1909-1917

124
125

41 TAJlJlMCTt
Halliste
1905-07.01
1916-03-16

Halliste
(1916-03-15) 6

3

6
2

7B8
7A1

CT.
*  *  (f

29
25

1906-1916
1917-

126
127

42 TAJlbflJlb
Haljal
1916-04-05

Haljala
4

1 7A1 5jc a 31 1916-1917 128

43 TAnCAJlb
Hapsal Haapsalu 
17th Century 17 Jahrhundert 
1887

2
1

1
2
3
4
5

3A1
4A2
6A1
6C1

1
1
1
2

26
22
26
27

1861-1886
1880-1886
1887-1893
1900-1908

N.R.

129
130
131
132





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

6 6C1 3 27 1896-1899 133
7 6C1 3 28 1908-1912 134
8 6C1 4 27 1897-1909 135
9 6C1 5 28 -1908 136
10 7B1 а 29 1911-1916 137
11 7B1 sfc *  а 29 1917-1918 138
12 7B1 * * ( f 30 1912-1918 139
13 7B1 30 1907-
14 7B1 * *  (t 25 1915-1917 140
15 7B1  ̂ % 29 1911-1917 141

44 Г О П П Е Н Г О Ф Ъ 1 6C2 1 28 1904-1910 142
Hoppenhof Н о р а  (Ape) 2 6C2 2 24 1906- 143

3 3 7A1 * * а 30 1912-1917 144
4 7A1 * * ( f 30 1913-1917 145

45 Г О Л Л О 33 1 7A1 5Ц  % а 29 1916- 146
Hullo Hullo
1916-01-01 4

46 Г У Т М А Н С Б А Х Ъ 1 7A1 ^  й 30 1913-1917 147
Gudmannsbach
1910-10-01 Häädemeeste 4

47 Д Е Р П Т Ъ 208 1 3A1 26 1860-1866 148
Dorpat Tartu 2 3A1 26 1871-1878 149
17th Century 17-Jahrhundert 2 3 3A1 28 1872-1878 150
1886- (1893-01-13) 1 4 3A1 29 1875- 151

5 4A2 1 25 1882-1889 152
6 4A2 2 25 1878-1889 153
7 4A2 3 25 1879-1884 154
8 4A2 4 25 1879-1887 155
9 4A2 5 25 1879-1885 156
10 4A2 6 25 1879-1889 157
11 6A1 1 27 1889-1893 158
12 6A1 2 27 1890-1891 159
13 6A1 3 22 -1892 160

See also Railway P.O-s No 2 14 6A1 4 26 1889-1892 161
Sehe ebenso Bahnpostämter Nr.2 15 6A1 5 26 1891-1892 162

16 6A1 6 27 1890-1892 163

48 Е Р В А К А Н Т Ъ 1 7A7 В . П . 29 1914-1915 164
Jerwakant Järvakandi 2 7A1 sfc & 30 1916-1917 165

(1915-12-31) 5
1916-01-01 4

49 Е Р Д Е Н Ъ 1 7A1 >{c а 31 1916-1918 166
Jörden Juuru
1916-01-01 4

50 З А Г Н И Ц Ъ
Sagnitz Sangaste
1903- (1915) 4 1 7B1 28 1903 1918 167
1915 (1917-11-30) 3
1917-12-01 1

51 И В А Н О В С К О Е 1 7A1 31 1916-1918 168
St. Johannis Järva-Jaani
1916-04-16 4

52 И Е В В Е 1 3A1 26 1860- 169
Jewe Jõhvi 2 5A1 26 1875-1898 170
1830 (1874) 2 3 6C4 1 24 1893-1897 171
1874 (1899) 4 4 6C1 1 28 1901-1909 172
1899 (1901-06-30) 3 5 6C1 2 24 1902-1910 173
1901-07-01 1 6 7A1 sfc *  а 28 1910-1917 174

7 7A1 *  *  cT 24 1910-1913 175









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

8
9

7A1
7A1

*  *

*  *  t

29
29

1914-1917
1915-1918

176
177

53
Jeddefer
1878

Jädivere
8
4

1
2

6A4
7A1

1
5fC Sfc ff

26
28

1900-1905
1908-1916

178
180

54 M3AKt
Issack
1902-07-01
1916-01-01

Iisaku
(1915-12-31) 5

4

1
2
3

6C6
7A7
7A1

1
B.n.
*  *  tf

30
29
29

1904-1905
1912-1916
1916-1918

181
182
183

55 MSBOPCKt
Isborsk Irboska

3

1 7A1 *  *  0 1917-

56 M3 EHr00t
Isenhof
1910-

Püssi
5
4

1
2

l k l 28 1910-1913
N.R.

184

57 KÄBBAJ1A
Kappe^
1916-04-16

Kabala
4

1 7A1 * *  0 30 1916-1917 185

58 KABJ1M
Kabli
1916-01-01

Kabli
4

1 7A1 sjc # 29 1917- 186

59 KABACTb
Kawast
1910-12-07
1916-01-01

Kavast u 
(1915-12-31) 5

4

1
2

7A7
7A1

B.n . 29
30

1911-1916
1917-1918

187
188

60 KABEJIEXTb
Kawelecht

1916-

Puhja
(1912-02-29) 7

4

1 N.R.

61 kambm !
Kambi
1905-04-01

Kambja
4

1 7A1 sfc ä 29 1910-1918 189

62 KAHAnS
Kannapäh Kanepi (Kanapää) 
1916- 4

1 7A1 jfc a 31 1916-1918 190

63 KAPYSEHb
Karusen
1916-01-01

Karuse
4

108 1 7A1 30 1916-1917 191

64 KAPy/lA
Karrol
1916-05-01

Karula
4

1
2

7A2
7A1

*  *  * 30
31

1916-1917
1917-

192
193

65 KACTEPTd
Kaster
1916-12-22

Kastre
4

23 1 7A1 ^  *  « 25 1917- 194

66 KATEPMHEHL 
St. Catharinen 
1896
1909-05-01

Kadrina
(1909-04-30) 4

3

1
2
3

6C4
7B2
7A1

1
*  *  *  
* *  iT

28
30
29

1905-
1907-1910
1909-1917

195
196
197

67 KBEJUlEHÜJTEKKb
Quellenstein Voltveti

1
2

3A1
3A2

26
25

1868-1876
1885-1889

198
199





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1830- (1887-06-04) 2 3 6C2 1 27 1891-1908 200
1886-06-05 (1891) 4 4 6C2 2 24 1896-1908 201
1891- 3 5 7A1 * *  * 30 1908-1917 202

6 7A1 *  *  cT 29 1909-1917 203

68 К Е Г Е Л Ь 1 6C4 1 27 1899-1903 204
Kegel Keila 2 6C4 1 29 1905-1910 205
1898-09-05 (1909-10-12) 4 3 7A1 *  *  я 29 1908-1917 206
1909-10-13 (1917-11-30) 3 4 7A1 ^ 25 1910-1910 207
1917-12-01 1

69 К Е Д Е Н П Е 1 7B8 CT. 29 1913-1918 208
Kedenpäh Keava

6

70 К Е Й Н И С Ъ 1 N.R.
Keinls Käina 2 7B1 *  *  а 28 1906-1914 209
1902-03-10-22) 4 3 7A1 sjc Ä 26 1917- 210
1903-10-23 3 4 7B1 * *  / 28 1904-1916 211

5 7B1 *  *  <f 29 1916-1917 212

71 К Е Р К А В А 72 1 7A1 ö 25 1917- 213
Kerkau Kärgu
1916- 4

72 К Е Р К А У 71 1 7A1 *  *  0 28 1910-1916 214
Kerkau Kärgu
1910-05-10 (1916) 4

73 К Е Р Р О 1 6C4 1 29 1902-1904 215
Kerro Käru 2 7A1 28 1904-1917 216
1901-10-16 (1903-12-31) 4 3 7A1 ^  <f 25 1904-1913 217
1904-01-01 3

74 К Е Р Т Е Л Ь 1 6A1 1 26 1896-1908 218
Kertel Kärdla 2 6A1 2 22 1891-1903 219
1890-07-06 1 3 7B1 * *  а 29 1902-1917 220

4 7A1 * *  <Г 28 1907-1917 221
5 7A1 29 1909-1915 222

75 К И Й З А 166 1 7A1 *  *  0 30 1916-1917 223
Kisa Kiisa
1916-05-164

76 К И Л Ь К О Н Д Ъ 1 6C2 1 27 1894 1906 224
Kielkond Kihelkonna 2 6C2 2 28 1905- 225
1890-07-01 3 3 7B1 * * 29 1908-1917 226

77 К И Р Н А - К О Г А Т Ъ 1 7A7 В . П . 29 1915-1916 227
Kirna-Kohhat Kernu 2 7A1 29 1916-1918 228

(1915-12-31) 5
1916-01-01 4

78 К О Й Л Ь 1 7A1 29 1914-1917 229
Koil Kohila
1914-06-12 (1915) 4
1915 (1917-11-30) 3
1917-12-01 1

79 К О Л К Ъ 1 6C6 1 29 1904- 230
Kolk Koiga 2 7A7 В . П . 29 1910-1915 231
1902-08-20 (1915-12-31) 5 3 7A1 5|c sfc: 0 25 1916-1917 232
1916-01-01 3 4 7A1 * *  * 25 1916-1918 233

80 К О П Л И 1 7A2 *  *  * 29 1914-1915 234
Kopli Kopli
1910- (1917-02-08) 4





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

81 К О Р А Б Е Л Ь Н О Е
Ziegelskoppel
1915-
1917-12-01

Kopli
(1917-11-30) 3

1

1
2
3

7A1
7A1
7A1

* *  а  

*  *

29
25

1915-1917
1915-1917
1917-

235
236

82 К О Р Ф Ъ
Ampfer Auvere

7

1 7A6 В Р . П . 0 . 28 1916-1918 237

83 К О Ш Ъ
Kosch
1914-
1916-01-16

Kose
(1916-01-15) 4

3

1
2

7A1
7A1

^  а  
*  *  d"

29
24

1914-1917
1917-

238

84 К Р А С Н А Я  Г О Р Ы
Krasnogor
1908-04-01
1915-09-11
1917-12-01

Kallaste
(1915-09-10)
(1917-11-30)

4
3
1

1 7A1 29 1908-1918 239

85 К У Й В А С Т Ъ
Kuiwast

1892-07-01
1900-

Kuivastu
(1892-06-30)

(1900)
8
4
3

1
2
3
4
5

5B3
6A2
7B1
7B1
7A1

1
1
j*: ä 

в
jfc sjc cT

26
26
28
28
29

1879-1882
1888-1893
1904-1912
1912-1916
1912-1916

240
241
242
243
244

86 К У Р К У Н Д Ъ
Kurkund Killingi-Nõmme 
1916-04-07 4

1
2

7A1
7A1

sK sfc Ä 
*  *  a

29
31

1916-1918
1916-1918

245
246

87 К У Р К Ю Л Ь
Kurküll
1910-12-16

Kütti
(1915-12-31) 5

216 1 7A7 В . П . 30 1911-1915 247

88 К Ы Р Г Е С А А Р Ъ
Hohenholm
1915-

Kõrgessaare
4

1
2

7A1
7A1

jfc а  
*  *

31
31

1916-1917
1916-

248

89 Л А В Р Ы
Lavry Laura

4

1
2

6C4
7A1

1
* *

29
27

1906-1913
1917-

249
250

90 Л А Д И Г Ф Е Р Ъ
Ladigfer
1916-01-01

Laekvere
4

136 1 7A1 29 1916-1918 251

91 Л А И М Ь Я Л Ь
Laimjal
1911-
1916-01-01

Laimjala
(1915-12-31) 5

4

1
2

7A7
7A1

В . П .
sfc* а

30
30

1912-1916
1916-1917

252
253

92 Л А И С Б Е Р Г Ъ
Laisberg
1898-
1908-05-20

Leisi
(1908-05-19) 4

3

1
2
3

6C
7A1
7A1 * *  f

30
29

N.R.
1908-1915
1916-

254
255

93 Л А Й С Г О Л К Ъ
Laisholm
1889-03-01
1904-02-01
1916

Jõgeva
(1904-01-31)

(1916)
4
3
1

1
2
3
4

6A3
6A4
7A1
7A1

1
1

26
29
29
25

1889-1902
1901-1903
1905-1917
1907-1916

256
257
258
259

94 Л А Й С Ъ
Lais
1911-

Laiuse
5

1 7A7 В . П . 29 1910-1916 260





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

95 JIEAJlb
Leal
1855
1890-07-05
1917-12-01

Lihula
(1890-07-06)
(1917-11-30)

8
3
1

1
2
3
4
5
6
7
8

5B3
6Ä2
6G2
6C2
7A1
7A1
7A1
7A1

1
1
1
2

*  *  « 
*  (T

jJC *

25
26
29 
24
30 
29 
29 
28

1879-1889
1889-1900
1900-1910
1905-1910
1912-1917
1911-1918
1912-1917 
1917-

261
262
263
264
265
266
267
268

96 J1EJU1E
Lelle
1889
1911-09-15

Lelle
(1896-03-19) 4

3

1
2

6C4
7A1

1
jfc Jf: ä

28
29

1901-1908
1909-1918

269
270

97

98

J1EJU10
Lello

J1MBA
Liwa
1894-
1897-08-22

Lelu
(1915-12-31)

Liiva
(1897-08-21)

7

4
3

180 1

1
2
3
4
5
6 
7

7A9

6C4
6C2
6C2
7B1
7A1
7B1
7A1

B C n .n .n .

1
1
2

jJc fl- 
*  *
*  *

29

25
26 
25 
28 
29 
28 
29

1916-

-1906
1899-1904
1899-1904
1910-1912
1910-1918
1907-1910
1912-1917

271

272

273
274
275
276

99 JlMHHAMflrM
Linnameggi
1916-01-01

Linnamäe
4

132 1 7A2 *  *  * 30 1917- 277

100 J10r030
Lohuso
1916-04-18

Lohusuu
4

1 7A1 j|c :fc Ä 30 1916-1918 278

101 J10KCA
Loxa
1916-04-27

Loksa
4

1
2

7A1
7A1

sfc sfc a 
*  *  /

31
31

1916-1918
1916-

279

102 JlYfTEHrySEHk
Luggenhusen
1913-
1916-01-01

Lüganuse
(1915-12-31) 7

4

1
2

7A9
7A1

Bcn.n .n , 29
30

1913-1916
1916-1918

280
281

103 MATOJlMt
Maholm
1916-04-16

Viru-Nigula
4

1 7A1 a 31 1916-1917 282

104 MAJIJ1A
Malla Malla

4

1 7A1 5fC £ 32 -1918

105 MAilO-MOAHHOBt 
Klein St. Johannis

Koiga-Jaani
1916-01-01 4

174 1 7A1 29 1916-1918 283

106 MAJ10-MAPMEHT>
Klein-Marien Väike-Maarja 
1916-01-01 4

10 1 7A1 29 1916-1918 284

107 MAPMEH-MArflAJlMHEHt 
Marien-Magdalenen Koeru 
1862- (1916-02-11) 
1916-02-12

MAPTEHCL Martna see 168:2

8
4

1
2

6A4
7A1

1
* *  *

26
29

1889-1916
1916-1918

285
286

108 MACCAY
Massau
1911-

Mässu
(1915-31-12) 5

63 1 7A7 B.n . 29 1912-1916 287





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

109 MATBEEBCKOE 1 7A1 Jfc ^  0 30 1917- 288
St. Matthäi Järva-Madise
1916-07-18 4

110 MEHTAKL 1 7A7 B .n . 28 1915-
Mehntack Mäetaguse 2 2 7A1 N.R.
1915 (1915-12-31) 5
1916-01-01 4

111 MEPPEKIOJlb 1 6A2 1 26 1890-1899 289
Merreküll Mereküla 2 6A2 2 22 1894-1903 290
1897- (1900-02-24) 7 3 7A1 29 1907-1914 291
1900-02-25 3 4 7A1 5fs a 29 1915- 292

5 7A1 *  *  (T 25 1907-1914 293
6 7A1 5{C jfc 8 29 1911-1918 294
1 5B3 1 25 1884- 295

112 MEPbflMA 6 6A2 1 30 1891-1908 296
Merjama Märjamaa 3 6A2 2 26 1892- 297
1884 (1890-07-04) 8 4 6C2 1 28 1899-1906 298
1890-07-05 3 5 6C2 2 24 1892-1906 299

6 7B1 *  *  Ä 28 1908-1917 300
7 7B1 *  *  e''' 28 1907-1917 301

113 MMXA3JlMCb 1 7A1 *  Jfc a 29 1916-1917 302
St. M ichaelis Mihkli
1916-01-014

114 MOfl3EKIOJlb 1 1 1904-
Moiseküll Mõisaküla 2 7B1 32 1905-1917 303
1893- (1905-04-15) 8 3 7A1 ^  *  < f 29 1912-1917 304
1905-04-16 (1909-11-09) 4
1909-11-10 (1916) 3
1916- 1

115 HAPBA 1 3A1 26 1861-1873 305
Narwa Narva 2 3A3 1 25 1877-1889 306
17th Century 17-Jahrhundert 2 3 4A2 1 24 1889-
1885- 1 4 5B1 2 25 1881-1886 307

5 6A1 1 26 1887-1899 308
6 6A1 2 22 1887-1895 309
7 6C1 1 27 1892-1904 310
8 6C1 2 27 1899-1905 311
9 6C1 3 27 1892-1898 312
10 6C1 4 27 1894-1898 313
11 7A1 *  *  * 29 1901-1910 314
12 7A1 30 1908-1914 315
13 7B1 *  *  0 28 1916-1918 316
14 7A1 sfc i  (T 30 1904-1915 317
15 7A1 i  ( f 28 1915-1918 318
16 7A1 * * 6 30 1905-1912 319
17 7A1 * *  l 30 1907-1913 320
18 7A1 * *  t 28 1914-1916 321
19 7A1 *  5jc d 26 -1918 322
20 7A1 * *  « 30 1910-1913 323
21 7B1 Hc sfs e 30 1914-1916 324
22 7B1 ^  JV 25 1915- 325
23 7B1 sfc S 29 1917-1918 326
24 7B1 ^  jJc li 29 1910-1915 327

116 HAPBCKAfl MAHOAKTyPA 1 N.R.
Narwa Manufaktur

Narva Manuvaktuur
7

117 HAPrEHt 1 7A1 ^  flf 29 1916-1917 328
Nargen Naissaare 2 7A1 *  * 29 1917-





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1914-05-03
1917-12-01

(1917-11-30) 4
1

118 HEBE
Newe
1902-08-20
1916-01-01

Nõva
(1915-12-31) 5

4

1
2
3

6C6
7A7
7A1

1
B .n .

;fc a

30
29
30

1905-1909
1910-1916
1917-

329
330
331

119 HEflrAy3EHl>
Neuhausen
1913-07-15
1915-

Vastseliina
(1915) 4

3

1 7A1 ^  ^  a 30 1913-1918 332

120 HEfl-JlEBEJlb
Neu-Löwe
1820-

Uue-Lõve
8

1 6A4 1 26 1909-1916 333

121 HEMME
Nõmme
1912-
1914-05-01
1917-12-01

Nõmme
(1914-04-30)
(1917-11-30)

6
3
1

1
2
3

7B8
7A1
7A1

n/ITO.
%  a 

sic ^  c f

29
29
29

1912-1916
1915-1918
1915-1918

334
335
336

122 HWTEHt
Niggen

1916-01-09

Nõo
(1916-01-08) 7

4

1
2

7A9
7A1

B c n .n .n .
*  *  a

29
30

-1916 
1916 1918

337
338

123 H0B0-M3B0PCKt
Neu-lsborsk Uue Irboska

6

1 NR.

124 H0B0-K0KKK)Jlb 
Löweküll Leevi 

(Vastse-Koiola)
8

1 7A11 K0HH.CT. 29 1913-1915 339

125 HOCOBb
Nennal
1916-01-01

Ninasi (Nina)
4

1 N.R.

126 HYMfl
Nuia
1910-10-04
1915-

Nuia
(1915) 4

3

1 7A2 *  *  * 29 1910-1918 340

127 HyCTArO
Nustago Nuustaku (Otepää) 
1895-08-06 (1897-10-15) 
1897-10-16

4
3

1
2
3
4

6C2
6C2
7A1
7A1

1
2

sfc a
*  *  <f

28
25
24
28

1896-1906
1904-1907
1912-1917
1909-1918

341
342
343
344

128 OBEPflAJlEHt
Oberpahlen
1879-
1891-
1895-

Põltsamaa
(1891)
(1895)

8
4
1

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

5B3
6C4
6C1
6C1
7B1
7A1
7B1
7B1
7B1

1
1
1
2

a
*  *  a
* *

25
26
27
24
28 
26 
28 
30
25

1883-1889
1892-1899
1892-1906
1896-1905
1907-1917
1917-1918
1907-1916
1914-1918
1911-1918

345
346
347
348
349
350
351
352
353

129 OJinyCTOEPt
Ollustfer
1900-04-16

Olustvere
3

1
2
3

6C2
6C2
7A1

1
2

28
24
30

1899-1909
1907-1917
1909-1917

354
355
356





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

130 OPEffb 1 7A7 B .n . 30 1914-1915 357
Orrenhof Orajõe

5

131 OPPMCAAPt 1 6C2 1 28 1894-1906 358
Õrrisaar Orissaare 2 6C2 2 25 1896-1907 359

(1889) 8 3 7A1 30 1908-1917 360
1889- 3 4 7A1 * *  ( f 29 1912-

132 0P0 99 1 B .n . N.R.
Orro Oru
1910-12-16 (1916-03-31) 5

133 riA/JEHOPMb 1 7A7 B. n . 29 1904-1916 361
Padenorm Paadremaa 2 7A1 30 1916-1918 362
1916-01-01 4

134 riAflMCt 1 7A7 B .n . 29 1915- 363
Padis-Kloster

Padise (Kloostri) 2 7A1 sjc *  * 30 1917- 364
(1916-01-06) 5

1916-01-07 4

135 HAHMKOBMMH 1 7A1 5{c J 29 1914-1916 365
Panikowitschi Pankjavitsa

4

136 nACT<t>EPt> 90 1 7A7 B .n . 30 1912 1915 366
Pastfer Paasvere
1911- (1915-12-31) 5

137 nATLlAJlb 1 6C6 1 29 1905 1916 367
Patzal Paatsalu 2 N.R.
1902-07-01 (1915-12-31) 5
1916-01-01 4

138 nAUlJlEITb 1 6C6 1 30 1908-1913 368
Paschlep Paaslepa 2 7A7 B .n . 30 1912-1916 369
1902-07-01 (1915-12-31) 5 3 7A1 5|C » 30 1916-1917 370
1916-01-01 4

139 ÜEJlbBE 1 7A1 30 1913-1917 371
Pölwe Põlva
1913-10-01 (A15) 4
1915- 3

140 TlEHHMHrBM 1 7AA7 B.n . 29 1914-1916 372
Penningby Peningi 2 7A1 *  ^  a 30 1917- 373

(1915-12-31) 5
1916-01-01 4

141 nEPHOBb 1 3A1 26 1860-1889 374
Pernau Pärnu 2 4A2 1 22 1879-1882 375
17th Century 17-Jahrhundert 2 3 6A1 1 26 1884-1899 376
1887- 1 4 6A1 2 23 1889-1897 377

5 6A1 3 26 1897-1901 378
6 6C1 1 N.R.
7 6C1 2 28 1899-1904 379
8 6C1 3 N.R.
9 6C1 4 29 1899-1903 380
10 7B1 28 1903-1908 381
11 7B1 28 1908-1915 382
12 7B1 *  *  4 28 1915-1918 383
13 7B1 * *  (T 27 1903-1912 384
14 7B1 * *  f f 29 1915-1918 385
15 7B1 28 1912-1918 386









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

16
17
18
19
20 
21

7B1
7B1
7B1
7B1
7B1
7B1

t

* *  3 
* *  e

* *  3

28
24
30
29
29
29

1909-1916
1911-1914
1914- 
1913-1917 
1916-
1915-1917

387
388
389
390
391
392

142 nEMEPbl
Petschory
1716-

Petseri
8
3
1

1
2
3
4
5

5B3
6C2
6C2
7A1
7A1

1
1
2

^

25
26
27
28 
25

1884-
1907-1910
1906-1911
1914-1918
1913-1917

393
394
395
396
397

143 riMKCAPL
Piksar Pikasaare

6

1 7B8 CT. 30 1912- 398

144 nMJlJlCTOEPt
Pillistfer
1916-

Pilistevere
4

1 7A1 5{c a 30 1917-1918 399

145 riOJlfl
Polja Polja

3

1 7A1 jjc a 31 1911- 400

146 nOPT-KyH^A
Port-Kunda
1911-07-01
1917-12-01

Kunda
(1917-11-30) 3

1

1 7A2 *  *  * 29 1915-1918 401

147 nOCAfl MyPHbltf 
Tschorna

1890
1909-07-22
1916-

Mustvee
(1890)

1909-07-21
(1916)

8
4
1
1

202 1
2

5B3
6C4

1
1

25
27

1879-1884
1903-1915

402
403

148 mOXTMUA
Püchtitz Pühitsa (Kuremäe) 
1894-08-01 (1915) 
1915-

4
3

1
2

6C4
7A2

1
*  *  *

27
29

1903-1912
1914-1917

404
405

149 PA3MKt
Rasik
(1915-12-31)
1916-01-01

Raasiku
5
4

1
2

7A7
7A1

B .n .
a

29 1916-
1916-1918

406
407

150 PAKKE
Rakke 
18 77
1897-01-01
1915-

Rakke
(1896-12-31)

(1915)
8
4
3

1
2
3
4
5
6

5B3
6A4
6C4
6C4
7B1
7A1

1
2
1
2

*  *  a  

^  <f

25
25
26
24 
28
25

1879-1885
1890-1891
1893-1907
1893-1906
1907-1917
1909-1918

408
409
410
411
412
413

151 PAnriEJlb
Rappel
1894-10-01
1897-

Rapla
(1897) 4

3

1
2
3
4

6C6
6C2
6C2
7A1

1
1
2

27
28 
26 
30

1894-1900
1897-1916
1897-1918
1913-1915

414
415
416
417

152 PAnnHHt
Rappin

1915-10-13
1917-12-01

Räpina
(1915-10-12)
(1917-11-30)

4
3
1

1
2

7A1
7A1

^  a  

* *  f

30
26

1910-1917
-1918

418
419

153 PAYTE
Rauge
1916-04-06

Rõuge
4

1 7A1 31 1916-1917 420









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

154 Р А Я 1 6C5 1 26 1913-1915 421
Raja Raja
1893 8

155 Р Е В Е Л Ь 1 3A1 26 1860-1882 422
Reval Tallinn 2 3C1 26 1865-1873 424
17th Century 17-Jahrhundert 2 3 3B2 ( В Е Ч Е Р Ь ) 27 1872» 425
1886- 1 4 3B1 ( У Т Р О ) 26 1872-1875 426

5 3A1a 27 1875-1876 427
6 3A1a 26 1875-1877 428
7 3A1 26 1874-1876 429
8 4A2 1 25 1878-1882 430
9 4A2 2 25 1878-1882 431
10 4A2 3 25 1878-1889 432
11 4A2 4 22 1878-1882 433
12 4A2 5 25 1880-1889 434
13 6B3 6 25 1883-1889 435
14 6B3 7 25 1883-1889 436
15 6A1 1 26 1889-1894 437
16 6A1 2 26 1890-1901 438
17 6C1 1 27 1896-1900 439
18 6C1 1 29 1897-1902 440
19 6D1 1 28 1902-1906 441
20 6C1 2 27 1888-1897 442
21 6C1 2 26 1899- 443
22 6C1 2 28 1900-1904 444
23 3 N.R.
24 6D1 4 27 1890-1894 445
25 6C1 4 26 1894-1900 446
26 6C1 4 28 1900- 447
27 6D1 4 29 1902-1903 448
28 6D1 5 27 1901-1906 449
29 6D1 6 26 1892-1905 450
30 6C1 7 29 1901-1906 451
31 6C1 8 29 1906- 452
32 6D1 9 29 1903- 453
33 6D1 10 30 1902-1905 454
34 7B1 а 29 1901-1909 455
35 7B1 * *  л 28 1903- 456
36 7B1 *  *  а 27 1904-1910 457
37 7B1 *  *  л 28 1910-1912 458
38 7B1 *  *  <Г 28 1904-1906 459
39 7B1 *  *  f 29 1906-1908 460
40 7B1 *  sH <f 29 1911-1917 461
41 7B1 29 1908-1912 462
42 7B1 *  *  8 28 1912-1914 463
43 7B1 * *  в 29 1914-1916 464
44 7B1 * *  В 28 1915-1917 465
45 7B1 *  *  $ 29 1917- 466
46 7B1 г 27 1904- 467
47 7B1 * *  г 28 1908-1912 468
48 7B1 * *  д 28 1911-1912 469
49 7B1 * *  д 29 1912-1914 470
50 7B1 * *  д 29 1914-1915 471
51 7B1 *  *  д 29 1915-1917 472
52 7B1 *  *  с 29 1906-1917 473
53 7B1 *  *  ж 29 1907-1910 474
54 7B1 *  % ж 29 1910-1915 475
55 ?B1 *  *  ж 29 1915-1916 476
56 7B1 *  ж 29 1916-1918 477
57 7B1 * *  * 28 1910-1910 478
58 7B1 * *  i 29 1909-1917 479
59 7B1 * *  i 29 1917-1918 480
60 7B1 *  *  IC 28 1913- 481
61 7B5 П . Т . K. 28 1906-1907 482
62 7B2 *  *  * 28 1910-1918 483

See a lso  Railway P.O-s No 3 & 4 63 8B *  *  * 27 1917- 484
Sehe ebenso B ahn po stäm te r Nr. 3 & 4 64 8A *  *  * 27 1917-1918 485





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

156 Р Е В Е Л Ь  1
Reval 1 
1913-

Tallinn 1
3

1
2
3

7B3
7B3
7B1

*  1 а  
^ 1 ^  
* * *

29
30 
29

1913-1916
1914-1918 
1916-1918

486
487
488

157 Р Е В Е Л Ь  2
Reval 2 
1915-

Tallinn 2
3

1
2

7B3
7B3

Не 2 а
* 2  <Г

29
24

-1918
1915-1918

489
490

158 Р Е В Е Л Ь  3
Reval 3 
1917-11-01

Tallinn 3
3

1
2

7B1
7B4

Не Не а
5jC 5§€

30
25

-1918
1917-

491
492

159 Р Е Н Г У
Ringen
1911-10-01
1916-01-29

Rõngu
(1916-01-28) 7

4

1
2

7A9
7A1

Ч . П . А Г .
*  *  в

29
30

1912-1916
1916-

493
494

160 Р И С Т И
Risti
1855
1905-01-16
1909-05-04

Risti
(1905-01-15)
(1909-05-03)

8
4
3

1
2
3
4

6A4
7A4
7A1
7A1

1
*  *  л
*  *  <1 
Не Не <Г

26
34
29
24

1880-1893
1905-1910
1910-1918
1910-1918

495
496
497
498

161 Р О М Е С К А Л Ь Н Ъ
Romeskaln
1850

Roomeskaln
(1889) 8

3

1
2

5B3

6A3

1
1
2

26

23

1882-
N.R.

1890-

499

500

162 Р У Е Н Ъ
Rujen
1735

Ruhja
4
1

1
2
3
4
5
6

4A2a
5B2
6C1
6C1
7A1
7A1

1
2
1
2

*  *  0 
*  Не

25
27
24
29
24

1878-1855
1881-1886
1893-1905
1899-1909
1910-1917
1910-1915

501
502
503
504
505
506

163 Р У З С К О Е  
St. Petri 
1917-02-12

Peetri
4

1 7A1 5|С *  Я 31 1917-1918 507

164 Р У И Л Ь
Ruil
1916-04-21

Roela
4

1 7A1 *  *  л 31 1917- 508

165 Р У Н А Ф Е Р Ъ
Runafer
1800-

Ruunavere
8

1 6A4 1 26 1891-1900 509

166 С А К
Sack
1916-01-01

Saku
(1916-05-15) 4

75 1 N.R.

167 С А Л О В А Л . Ь
Salatse
1915
1916-04-28

Salatse
(1916-04-27) 7

4

196 1
2

7B10
7A1

Д Е Р Е В Н Я  
Не Не а

29
31

1915-
1916-1917

510
511

168 C. М А Р Т Е Н С Ъ
St. Martens
1910-12-16
1916-01-01

Martna
(1915-12-31) 5

4

1
2
3

7A7
7A1
7A1

В . П .
*  Не *  

Не Н* ^

29
29
29

1912-1916
1917-
1917-

512
513

169 С А У Л Е П Ъ
Saulep
1902
1916-01-01

Saulepi
(1915-12-31) 5

4

1
2

6C6
7a1

1
Не Не Ä

29
30

19055-1915
1916-1918

514
515





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

170 CMJ1J1A
Silla
1916-06-09

Silla
4

1 7A1 *  *  a 31 1916-1918 516

171 CMJUlAMflrK
Sillamäggi

1896-06-16
1917-12-01

Sillamäe
(1896-06-15)
(1917-11-30)

7
3
1

1
2
3
4
5
6

3A2a
6A2
6A2
7B2
7A1
7A1

1
1
2

*  *  *  

*  *  Ä 
Sfc Jfc (T

26
27
23
30
30
29

1883-1890
1891-1907
1891-1906
1907-1908
1909-1917
1909-1918

517
518
519
520
521
522

172 CHMOHMCt 
St. Simonis 
1913-10-01

Simuna
4

1 7A1 5fC *  Ä 30 1913-1918 523

173 CKAMfl
Skamja Skamja

3

1 N.R,

174 COOCAPt
Soosar
1912-

Soosaare
(1915-12-31) 5

105 1 7A7 B .n . 29 1914 1915 524

174 CTAPO-0EHHEPH1)
A lt Fennern Vana Vändra 
1896-03-20 (1909-08-18) 
1909-08-19 (1916-12-05)

4
3

37 1
2
3
4

6C4
6C2
7A1
7A1

1
1

*  *  cT

26
27
29
29

1899-1909
1905-1909
1909-1916
1912-1914

525
526
527
528

176 CyPPM
Surrle
1910-06-01

Surju
(1917-10-18) 6

1 7B8 CT. 28 1910-1917 529

177 TAEEMOEP*b
Tabbifer
1910-
1913-01-01

Tabivere (Voldi) 
(1912-12-31) 7

4

1
2

7A9
7A1

M .n .A r. 30
29

1911-1912
1914-1918

530
531

178 TAföBEJlb
Taibel

1916-01-01

Taebla
(1915-12-31) 5

4

1
2

7A7
7A1

B .n .
5fS *  Ä

30
29

1912-1916
1916-1917

532
533

179 TAHB0J1A
Taiwola
1903-12-21
1910-09-01

Taheva
(1910-08-31) 4

3

1
2

7B1
7A1

*  *  « 
sR *  d"

28
29

1908-1916
1912-1918

534
535

180 TAMAPMHO
Taterma
1916-01-01

Tatermaa
4

97 1 7A1 *  *  0 30 1916-1917 536

181 TAMCAJlb
Tamsal
1916-03-26

Tamsalu
4

1 7A1 *  *  0 31 1916-1917 537

182 TAnCb
Taps Tapa 

(1909-04-30)
1909-05-01

See a lso Railway P.O-s No 5 

Sehe ebenso B ah n po stäm te r Nr. 5

4
2
1

1
2
3
4
5
6 
7 
6

5B2
6C3
6C3
71A
71A
7A1
7A1
7A1

1
1
2

*  *  a
*  *  <T 

* *  *

25
29 
24
30 
29
29
30 
29

1883-1893
1896-1911
1894-1907
1908-1916
1908-1917
1916-1918
1916-1918
1916-1917

538
539
540
541
542
543
544
545

183 TAPBACTL
Tarwast
1916-04-16

Tarvastu
4

1 7A1 31 1916-1917 546







1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

184 TEM/TMLI'b 1 3A1 27 1864- 547
Teilitz Tõlliste
1712 (1889) 3

185 TEPBA 1 6C2 1 27 1899-1918 548
Törwa Tõrva 2 6C2 2 24 1897-1912 549
1895-11-01 3 3 5jC flf NR

4 7B1 ^  <T 28 1907-1917 550

186 TECTAMA 1 7A1 a 31 1916-1917 551
Testama Tõstamaa
1916-06-09 4

187 TOfl/IA 1 7A1 29 1915-1918 552
Toila Toila
1916-01-17 4

188 TOPrEflb 1 7A2 *  *  * 29 1912-1917 553
Torgel Tori
1912-07-16 4

189 Ty/töOJlWHfc 1 7A1 31 1916-1917 554
Tuddolin Tudulinna
1916-04-18 4

190 TYPriEJlb 1 6A4 1 26 1908- 555
Turpel Turpla (Kullamaa) 2 6C5 1 26 1904- 556
1855 8 3 7A11 n .c . 28 1908-1915 557

191 TyXAJlAHE 1 7A1 *  * 31 1916-1918 558
Tuhhalane Tuhalaane
1916- 4

192 yCTVHAPOBA 1 6A2 1 27 1895- 559
Hungerburg Narva-JÕesuu 2 6C1 1 28 1898-1909 560
1883 7 3 6C1 2 25 1898-1902 561

3 4 6C1 3 29 1905-1909 562
1 5 B.P. a N.R.

6 7A6 B.P. d" 25 1915- 563
7 7A1 30 1906-1911 564
8 7A1 28 1909-1913 565
9 7A1 *  * 29 1913-1917 565
10 7A1 * *  $ 30 1913-1916 567

193 (DEJUWHfc 1 3A1 26 1863-1887 568
Fellin Viljandi 2 6A1 1 26 1887-1904 569
1786 (1887) 2 3 6A1 2 23 1889-1904 570
1887 1 4 1 N.R.

5 6C1 2 27 1897- 571
6 7A1 *  *  * 28 1904-1907 572
7 7A1 *  *  a 26 1907-1913 573
8 7A1 *  * 29 1913-1918 574
9 7A1 (T 27 1909-1913 575

'10 7A1 >fc </" 29 1915-1918 576
11 7A1 27 1915-1918 577
12 7A1 * *  * 27 1917- 578
13 7A1 26 1916-1918 579

194 0EJ1bKCb 20 1 7A7 B.n . 29 1913-1915 580
Felcks Velise
1912-05-01 (1915-12-31) 5

195 #!KEJlb 1 7A7 B.n . 29 1913-1916 581
Fickel Vigala 2 7A1 ^  5̂  <2 30 1916-1918 582
1911- (1915-12-31) 5
1916-01-01 4



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

196 (DMOJlb
Vfol
1913-

Vihula
(1915) 5

167 1 B.n. N.R.

197 0OHAJlb
Fonal
1916-07-18

Vohnja
4

1 7A1 *  *  ä 31 1916- 583

198 <DPMflPMXCrO<t>L
Fridrichshof Saue (Kanamaa) 
1911- (1915-12-31) 
1916-01-01

5
4

1
2

7A7 B.n. 30 1912-1917
N.R.

584

199 XAITyTb
Haggud
1906-04-14
1916-

Hagudi
(1916) 6

3

1 7B8 n/1. 29 1908-1918 585

200 UEMEHTHOE
Asserin
1916-04-16

Aseri
4

1 7A1 *  *  <t 31 1917- 586

201 UMHTEHrOOt
Zintenhof
1910-
1917-12-01

Sindi
(1917-11-30) 3

1

1
2

7A1
7A1

*  a 
*  *  (T

29
29

1909-1917
1913-1917

587
588

202 MEPHblK n0CAfl”b 
Tschorna 
1909-07-22 
1916-

Mustvee
(1916) 3

147 1 7A1 *  *  O 29 1907-1917 589

203 MyflJlEflrb
Choudlelgh
1913-
1916-01-01

Voka
(1915-12-31) 5

4

1
2 7A1

B.n.
30

N.R.
1916-1917 590

204 UlAPJlOTEHrOOt
Charlottenhof
1910-06-05
1915-

Aegviidu
(1915) 4

3

1
2

7A1
7A1

*  *  a 
sfc *  <f

29
29

1911-1918
1914-1917

591
592

205 UlBAPUEHt
Schwarzen Varbola (Vardi) 
1913 (1915-12-31) 
1916-01-01

5
4

1
2

7A7
7a1

B.n. 
*  0

29
30

1914-1915
1916-

593
594

206 SJIbBA
Elwa
1908-05-15
1910-04-28
1917-12-01

Elva
(1910-04-27)
(1917-11-30)

4
3
1

1
2

7A1
7A1

* *  (t 31
25

1910-1917
1911-1916

595
596

207 SMMACTt
Emmast
1916-03-09

Emmaste
4

1 7A1 31 1916- 597

208 fOPbEBV 
Dorpat (Jurjev) 
1893-01-14

Tartu
1

47 1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

6C1
6C1
6C1
6C1
6C1
6C1
6C1
6C1
6C1
7B1

1
1
2
3
4
5
6
7
8

*  *  a

27
28 
27 
26 
27 
26
27
28
27
28

1893-1901 
1905- 
1898-1907
1894-1906
1895-1905
1896-1904 
1894-1906 
1901-1906 
1900-1907 
1904-1909

598
599
600 
601 
602
603
604
605
606









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24

7A1
7A1
7B1
7A1
7B1
7B1
7B1
7A1
7B1
7B1
7A1
7A1
7A1
8A

*  *  а  
^  %  ff

<T

* * *
*  * *  
* *  Д
*  sfc e 
s f c *  e
**7 /C

Я
* * *

*  *  *

28
28
29
30 
28 
28 
28 
29
29 
28
30 
29 
29 
27

1905-1917
1909-1908
1907-1912
1914-1918
1907-1917
1908-1917
1908-1917
1909-1917 
1912-1915 
1907-1915 
1909-1915
1915-1917
1915-
1916-1917

607
608
609
610 
611 
612
613
614
615
616
617
618
619
620

209 Ю Р Ь Е В Ъ  1
Dorpat (Jurjev) 1 Tartu 1 
1916- 3

1
2 7B4 *  *  ( Г 25

N.R.
1915-1917 621

210

211

Ю Р Ь Е В Ъ  2
Dorpat (Jurjev) 2 Tartu 2 
Ю Р Ь Е В Ъ
Э С Т О Н С К . Э К О Н . Т О В А Р И Щ .  
Dorpat Estnische Konsum 
Tartu — Eesti Tarvitajate 
Ühisus 
1910- 7

1

1

7B3

7A9

* 2  а 25

30

1917-

1910-1912

622

623

212 Ю Р Ь Е В Ъ  Л А Т Ь  Т О Р Г О В Л Я  
Dorpat Lats Kaufhaus 
Tartu Lati Kaubamaja 
1910- (1912-02-14) 
1913 (1917-01-31)

7
7

1 N.R.

213 Ю Р Ь Е В Ъ  Т О Р Г .  К . Н Е Й М А Н А  
Dorpat Neumanns 
Kaufhaus
Tartu Neumanni Kaubamaja 
1910- (1912-01-13) 7

1 7A9 28 1910- 624

214 Ю Р Ь Е В Ъ  Ф Е Й Е Р Б А Н Д  А П Т Е К А  
Dorpat Feierbands Apotheke 
Tartu Feierbandi apteek 
1910- (1917-01-31) 7

1 N.R.

215 Ю Р Ь Е В Ъ  Ц Е Й Т Л Е Р  А П Т Е К А  
Dorpat Zeitlers Apotheke 
Tartu Zeitleri apteek 
1910- (1917-01-31) 7

1 N.R.

216 Я К 0 Б И
St. Jakobi Viru-Jaagupi 
1916-01-01 4

87 1 7A1 ^ а 29 1916-1917 625



Dato-stamps of special Telegraph and Telephone 
Establishments which were not integrated with 
Post Offices. Their cancellations are so far not re
corded on ordinary postal items.
Majority of these (II— IV) were used by the Estonian 
Post Offices as provisional cancellers 1918—1920.

Die Stempel der Telegraphen- oder Fernsprech
ämter, die selbständig fusionierten und m it der 
Postorganisation nicht integriert waren. Dieser 
Stempel sind postalisch verwendet bisher nicht 
vorgelegt.
Die meisten (II—IV) wurden später (1918— 1920) als 
provisorische Entwertungen der estnischen Post
anstalten verwendet.



9 RAILWAY POST OFFICES AND 
THEIR DATE-STAMPS 1870--1918

10 T.P.Os AND THEIR DATE- 
STAMPS 1870— 1918
The opening of the railway lines in Estonia took place 
as follows:

Wide gauge lines
1870 Paldiski - Tallinn — Gatshina 
1876 Т а р а  — Tartu
1899 Tartu — Valga — Pskov 
1904 Keila — Haapsalu

Narrow gauge lines
1896 Valga — Mõisaküla — Pärnu
1897 Mõisaküla — Viljandi
1900 Viljandi — Tallinn
1903 Valga — Mõniste (— Stockmannhof)
The Railway P.Os and T.P.Os were not included in the 
General Postal Organization. They were subordina
ted to the Railway Mail Adm inistration (ПЕРЕВОЗКИ 

п о ч т ъ )  /• Estonia was subordinated to the depart
ment in St. Petersburg.
The railway lines were numbered in both directions. 
The same number appeared in the postmarks. Until a 
line was completed the names of the first and last 
stations sometimes were used in the cancellers.
The railway lines, which wholly or partly operated 
w ithin Estonia as well as the Railway P.Os and their 
date-stamps, are listed in follow ing tables.
At the beginning the date-stamps of railway P.Os and 
T.P.Os were sim ilar to those used by the General Ma
il. In 1903 double oval date-stamps were introduced. 
(Types 9C1, 9D1 and 10F1).
Only at the very beginning (1870— 1879, type 10A1) 
the date-stamps were used for and contained the 
numbers of both directions (39—40). Later the num
bers were applied for one direction only. Until 1881 
the number of the railway station was included in the 
date-stamp (Types 10A1,10B1 and 10C1).
In some types of date-stamps the line number was in
terchangeable. The same date-stamp could be used 
in both directions.
The Railway P.Os handled also registered mail and 
used corresponding labels and/or markings. The 
T.P.Os probably not. The Postage Due markings were 
used also by T.P.Os.

Prices: (additional prices):
Types 9A1, 9A2, 9B2 and 9D1 $

9B1, 10A1, 10B1,10C1 and 
10E1
901, 10C2, 10D1 and 10F1 

Registered Covers of Railway P.O.
Postage Due Marking of Railway P.O. -------
Postage Due Marking of T.P.O. -------

Literatures
Vambola Hurt,
Estonian Forerunners 1636— 1918, Eesti Filatelist No 
16/17,1975 and No 28,1982 (in English and Estonian). 
Estonian Railway Mail and Postmarks. Russian Fore- 
Runners 1870— 1918. ’’T.P.O.” — Quarterly Journal of 
the T.P.O. & Seapost Society, No 4,1984 (in English).

5.— 15.—

4.— 10.—
2.— 5.—

+ 5.—

9 BAHNHOFSPOSTÄMTER UND 
IHRE STEMPEL 1870--1918

10 BAHNPOSTANSTALTEN UND 
IHRE STEMPEL 1870— 1918
Die Bahnverbindungen wurden in Estland wie folgt 
eröffnet:

Breitspurlinien
1870 Paldiski — Tallinn — Gatshina 
1876 Т а р а  — Tartu
1899 Tartu — Valga — Pskov 
1904 Keila — Haapsalu

Schmalspurlinien
1896 Valga — Mõisaküla — Pärnu
1897 Mõisaküla—Viljandi
1900 Viljandi — Tallinn
1903 Valga — Mõniste (— Stockmannhof)

Die Bahnpostämter und Bahnpostanstalten waren 
nicht der Reichspost-Organisation unterstellt. Sie 
waren organisatorisch selbständig — Die Bahnpost
verwaltung (п е р е в о з к и  по чтъ ).  Für Estland war 
die Abteilung in St. Petersburg zuständig.
Die Strecken waren nummeriert in beiden Richtun
gen. Dieselbe Nummer wurde auch in dem Stempel 
angegeben. Bis eine Linie fertiggebaut war, konnten 
die Namen der Anfang- und Endstationen verwendet 
werden.
Die Bahnlinien und Bahnhofspostämter sowie ihre 
Stempel werden in den folgenden Tabellen angege
ben.
Zuerst waren die Stempel der Bahnpost ähnlich der 
Reichspost-Stempel. 1903 wurden ovale Datumstem
pel eingeführt (Typen 9C1, 9D1 und 10F1).
Anfangs (1870— 1879, Type 10A1) wurden dieselbe 
Stempel für beide Richtungen verwendet. Beide 
Streckennummern wurden in den Stempeln angege
ben (z.B. 39—40). Später wurde der Stempel nur für 
eine Richtung benutzt. Bis 1881 war auch die Bahn- 
hofs-Nummer in den Stempeln angegeben.
In einigen Stempeln war die Nummer austauschbar, 
dam it konnte der Stempel für beide Fahrtrichtungen 
benutzt werden.

Die Bahnpostämter waren auch für E-Post zuständig. 
Entsprechende Zettel und H ilfsstem pel waren im 
Gebrauch. Die Bahnpostanstalten verwendeten ver
m utlich keine E-Zettel, jedoch die Nachgebührstem
pel.

Preise: (Zusatzpreise) P*7*
Typen 9A1,9A2,9B2 und 9D1 $ 5.— 15.—

9B1, 10A1, 10B1, 10C1 und 
10E1 4.— 10.—

9C1, 10C2, 10D1 und 10F1 2.— 5.—
E-Briefe der Bahnhofpostämter + 5 .—
Nachgebührstempel der Bahnhofpost
ämter -------
Nachgebührstempel der Bahnpost -------





9 RAILWAY P.Os DATE-ST AM PS 18 70—1918
9A Single circular date-stamp. Name and ” П . 0 . ”  

on top.
Date in three lines, month in letters.

A1 Route’s name below. Code numbers on sides.
A2 Route’s name below. No code numbers.
9B Single circular date-stamp. Name on top. Date 

in cross form, month in Roman numerals.
B1 Below " Ж Е Л Е З Н 0 Д 0 Р . П . 0 . "  . Code num

bers on sides.
B2 Below Ж . П . О .  P-M Л И Н И Й .  Code numbers on 

sides.
9C Double oval date-stamps. Name on top. Date in 

numbers in one line.
C1 Below 1 ' В О К З А Л Ъ ' 1. Code in letters on sides.
9D Double oval date-stamps. Name and location on 

top. Date in numerals in one line.
D1 Name of station below. Single code letter on 

right.

10 T.P.OS DATE-STAMPS 1 8 7 0 -1 9 1 8
10A Single circular date-stamp. " П О Ч Т О В Ь И Й BA-

rO H V  Route numbers for both directions. Date 
in three lines, month in letters.

A1 Code numbers below in brackets. Stations’ 
numbers sideways beside date.

10B Single circular date-stamp. "nOMTOBbMtf BA -  
rO H V  Route’s start and end stations given. 
Date in three lines, month in letters.

B1 Code numbers below between ornaments. Sta
tions’ numbers sideways beside date.

RAILWAY LINES

9  DATUMSTEMPEL DER BAHNHOFPOSTÄM
TER 1 8 7 0 -1 9 1 8

9A Einkreis Datumstempel, Name und ” П . О .  ” , 
oben Dreizeiler Datum, Monat in Buchstaben.

A1 Name der Eisenbahnstrecke unten, Kodexzah
len auf beiden Seiten.

A2 Name der Eisenbahnstrecke unten, keine Ko
dexzahlen.

9B Einkreis Datumstempel. Name oben, Datum in 
Kreuzform, Monat in römischen Zahlen.

B1 Unten " Ж Е Л Е З Н 0 Д 0 Р . П . 0 .  V. Kodexzahlen auf 
beiden Seiten.

B2 Unten " Ж . П . О .  P-M Л И Н И Й . “

9C Ovaler Doppelkreisstempel. Name oben. Einzei- 
lerdatum in Zahlen.

C1 Unten ’’В О К З А Л Ъ ’; Kodexbuchstaben auf beiden 
Seiten.

9D Ovaler Doppelkreisstempel. Name und Ort 
oben. Einzeilerdatum in Zahlen.

D1 Stationsname unten. Ein Kodexbuchstabe 
rechts.

10 EISENBAHN POSTWAGEN STEMPEL MIT 
DATUM 18 70—1918

10A Einkreisdatumstempel " П О Ч Т О В Ь И Й  BA -  
Г О Н Ъ ' 'Streckennummern für beide Richtungen. 
Dreizeiler Datum, Monat in Buchstaben.

A1 Kodexzahlen unten in Klammern. Bahnhofnum
mern seitwärts neben den Datum.

10B Einkreisdatumstempel " П О Ч Т О В Ь И Й  В А Г О Н Ъ "  
Anfang und Endstationen der Strecke. Dreizeiler 
Datum, Monat in Buchstaben.

B1 Kodexzahlen unten zwischen den Verzierungen. 
Bahnhofnummern seitwärts neben dem Datum.

EISENBAHNNETZ





10C Single circular date-stamp. " П О Ч Т О В Ь И Й  В А 
Г О Н Ъ "  Route’s number for one direction only. 
Date in three lines, month in letters.

C1 Code numbers below between ornaments. Sta
tions’ numbers sideways beside date.

C2 Code numbers below between ornaments. 
Numbers of stations not given.

10D Single circular date-stamp. " П О Ч Т О В Ь И Й  В А 
Г О Н Ъ "  Route number (exchangeable) for one di
rection only. Date in cross form, month in Ro
man numerals.

D1 Code numerals below between ornaments. 
(Used from 1890 onward).

10E Single circular date-stamp. " П О Ч Т . В А Г О Н Ъ "  
Route’s start and end points below. Date in 
cross form, month in Roman numerals.

E1 Code numbers on both sides.
10F Double oval date-stamp. Route number on top 

with route name (single direction) on both sides 
of number. Date in numerals in one line.

F1 Codes given w ith letters, which are below or be
tween starlets.

10C

C1

C2

10D

D1

10E

E1
10F

F1

Einkreisdatumstempel " П О Ч Т О В Ь И Й  В А Г О Н Ъ "  
OHb” . Streckennummer nur für eine Richtung. 
Dreizeiler Datum, Monat in Buchstaben. 
Kodexzahlen unten zwischen den Verzierungen. 
Bahnhofnummern seitwärts neben dem Datum. 
Kodexzahlen unten zwischen den Verzierungen. 
Keine Bahnhofnummern.
Einkreisdatumstempel " П О Ч Т О В Ь И Й  BA?- 
rOHV'Streckennum m er (austauschbar) nur für 
eine Richtung. Datum in Kreuzform, Monat in rö
mischen Zahlen.
Kodexzahlen unten zwischen den Verzierungen. 
Im Gebrauch ab 1890.

Einkreisdatumstempel. " П О Ч Т . В А Г О Н Ъ "  
Anfang und Endstationen der Strecke un

ten. Datum in Kreuzform, Monat in römischen 
Zahlen.
Kodexzahleri auf beiden Seiten.
Ovaler Doppelkreisdatumstempel. Strecken
nummer (nur für eine Richtung) oben zwischen 
den Anfang- und Endstationen. Einzeilerdatum 
in Zahlen.

Kodexbuchstabe unten.

RAILWAY P.0 s AND CANCELLATIONS IN ESTONIA 1870--1918 
9 DIE BAHNPOSTÄMTER UND DEREN ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 

1870--1918
RAILWAY P.OS* BAHNPOSTÄMTER CANCELLATIONS * ENTW ERTUNGEN

NAME: Russian, German, Estonian
No NAM E: Russisch, Deutsch, E stnisch No Type § Size Known use iii.
Nr. Nr. 9 <D C -C G rösse Anw endung No.

Opened (Closed) ,9 Ä  'jE mm bekannt Nr.
E rö ffn e t i(G eschlossen) О  « N

1 2 3 4 5 6 7 8

1 В А Л К Ъ  Walk Valga 1 9B1 1 30 1901-1910 1
1889 (1918) 2 9C1 « 32x25 1912-1917 2

2 Д Е Р П Т Ъ  Dorpat Tartu 1 9A1 1 25 1880-1889 3
1877 (1893)

3 Р Е В Е Л Ь  Reval Tallinn 1 9A2 * 26 1871-1878 4
1870 (1918) 2 9A1 1 24 1873-1874 5

3 9A1 1 25 1882-1892 6
4 9B1 1 28 1901-1908 7
5 9B1 1 28 1909-1910 8
6 9B1 2 27 1898-1910 9
7 9C1 а 32x25 1911-1915 10
8 9C1 <f 30x25 1911-1917 11

4 Р Е В Е Л Ь - Г А В А Н Ъ Reval-Hafen 1 9B2 1 31 1905- 12
Tallinn - Sadam 2 9D1 а 32x25 1913-1917 13

1901 (1918)

5 Т А П С Ъ  Taps Tapa 1 9A1 1 25 1878-1893 14
1877 (1893)





T.P.O. ROUTES AND CANCELLATIONS IN ESTONIA 1870—1918 
10 DIE BAHN POSTSTRECKEN UND ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 

1870— 1918
TRAVELLING P.O. * BAH NPO ST CANCELLATIO NS * BAHNPOSTSTEM PEL

No of ROUTE: Russian - Estonian
T.P.O. STRECKE: R ussisch  - E stn isch Code Size Known use m.

No Nr. des No Type K enn G rösse A nw endung No
N r P ost SERVICE: Began (Ended) Nr. 10 ze ichen mm bekann t Nr.

w agens VERKEHR: B eginn (Ende)

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 3 9 -4 0 ГАТЧИНА - БАЛТИЙСКИЙ ПОРТЬ 1 10A1 1 27 1871-1878 1—2
Gatsina-Paldiski 2 10A1 2 27 1872-1876 3 - 4

1870 (1879) 3 10A1 3 28 1876-1878 5
4 10A1 4 27 1871-1878 6
5 10A1 5 27 1871-1879 7
6 10A1 6 27 1871-1879 8

2 39 ГАТЧИНА - БАЛТИЙСКИЙ ПОРТЬ 1 10C1 1 26 1880-1881 9 -1 0
Gatsina-Paldiski 2 10C1 2 26 1880-1881 11 — 12

1879 (1881) 3 10C1 3 26 1879-1881 13— 14
4 10C1 4 N.R.
5 10C1 5 27 1879-1881 15
6 10C1 6 26 1880-1881 16

3 39 С .ПЕТЕРБУРГЪ - РЕВЕЛЬ 1 10C2 1 26—27 1883-1894 17—20
Peterburg-Tallinn 2 10C2 2 26 1882-1888 2 1 -2 2

1881 (1905) 3 10C2 3 26 1883-1897 2 3 -2 5
4 10C2 4 26 1883-1896 26—28
5 10C2 5 26 1883-1891 2 9 -3 0
6 10C2 6 26 1882-1896 3 1 -3 2

4 39 С.ПЕТЕРБУРГЪ - РЕВЕЛЬ 1 10D1 1 28 1894-1906 33
Peterburg-Tallinn 2 10D1 2 28 1904-1910 3 4 -3 5

1881 (1905) 3 10D1 3 28 1906-1910 36
С.ПЕТЕРБУРГЪ - ГАПСАЛЬ 4 10D1 4 28 1904-1910 37

Peterburg-Haapsalu 5 10D1 5 28 1901-1910 38
1906 (1913) 6 10D1 6 28 1904-1906 39

5 39 С.ПЕТЕРБУРГЪ - ГАПСАЛЬ 1 10F1 а 32x26 1911-1912 40
Peterburg-Haapsalu 2 10F1 32x26 1911-1913 41

1906 (1913) 3 10F1 в 32x26 1911-1913 42
4 10F1 г 32x26 1911-1913 43
5 10F1 д 32x25 1911-1913 44
6 10F1 е N.R.

6 39 С.ПЕТЕРБУРГЪ - РИГА 1 10F1 »■ 32x26 1913-1915 45
Peterburg-Riga 2 10F1 t Г 31x26 1913-1915 46

'1913 (1915) 3 10F1 в 32x25 1913-1914 47
4 10F1 г 32x26 1913-1914 48
5 10F1 д 31 х2 5 1913-1914 49
6 10F1 е 32x25 1913-1914 50

7 39 ПЕТРОГРАДЪ - РИГА 1 10F1 а 32x25 1915-1917 51
Petrograd-Riga 2 10F1 iг 32x25 1915-1916 52

1915 (1917) 3 10F1 в 32x25 1915-1916 53
4 10F1 V 32x25 1915-1917 54
5 10F1 д 32x25 1915-1916 55
6 10F1 е 31 х2 5 1915-1917 56

8 40 БАЛТИЙСКИЙ ПОРТЪ - ГАТЧИНА 1 10C1 1 26 1880-1881 57
Paldiski-Gatsina 2 10C1 2 1881

1879 (1905) 3 10C1 3 N.R.
4 10C1 4 26 1880-1881 58
5 10C1 5 1879-1880
6 10C1 6 26 1880-1881 59









1 2 3 4 5 6 7 8 9

9 40 РЕВЕЛЬ - С .ПЕТЕРБУРГЪ 1 10С2 1 27 1881-1896 60—61
Tallinn-Peterburg 2 10С2 2 26 1882-1897 62—63

1881 (1905) 3 10 С2 3 26 1882-1889 64—65
4 10С2 4 26 1881-1895 66—67
5 10С2 5 26—27 1881-1890 68—70
6 10С2 6 26 1884-1889 71—73

10 40 РЕВЕЛЬ - С.ПЕТЕРБУРГЪ 1 10D1 1 29 1903-1910 74
Tallinn-Peterburg 2 10D1 2 28 1899-1910 75—76

1881 (1905) 3 10D1 3 28 1899-1908 77
ГАПСАЛЬ - С.ПЕТЕРБУРГЪ 4 10D1 4 28 1900-1910 78—79

Haapsalu-Peterburg 5 10D1 5 28 1899-1908 80—81
1906 (1913) 6 10D1 6 28 1899-1904 82—83

11 40 ГАПСАЛЬ - С.ПЕТЕРБУРГЪ 1 10F1 а 32x25 1911-1912 84
Haapsalu-Peterburg 2 10F1 сf 32x25 1912-1913 85

1906 (1913) 3 10F1 в 32x26 1911-1912 86
4 10F1 г 32x26 1911-1913 87
5 10F1 д 32x25 1911-1913 88
6 10F1 е 1911-1913

12 40 РИГА - С.ПЕТЕРБУРГЪ 1 10F1 а 32x26 1913-1915 89
Riga-Peterburg 2 10F1 cf 32x25 1913-1914 90

1913 (1915) 3 10F1 8 32x26 1913-1914 91
4 10F1 г 32x25 1913-1914 92
5 10F1 д 32x25 1913-1915 93
6 10F1 t 32x25 1913-1915 94

13 40 РИГА - ПЕТРОГРАДЪ 1 10F1 а
Г 32x25 1915-1917 95

Riga-Pet г о д  rad 2 10F1 0 32x25 1915-1916 со CD I CD -vJ

1915 (1917) 3 10F1 ё 32x25 1915-1917 98
4 10F1 г 32x25 1915-1917 99
5 10F1 д 32x25 1915-1916 100
6 10F1 е 32x25 1915-1916 101

14 ДЕРПТЪ - ТАПСЪ 1 10В1 1 N.R.
Tartu-Tapa 2 10В1 2 26 1878- 102

1877 (1890) 3 10В1 3 26 1878-1879 103

15 ТАПСЪ - ДЕРПТЪ 1 10В1 1 26 1878- 104
Tapa-Tartu 2 10В1 2 N.R.

1877 (1890) 3 10В1 3 26 1877-1878 105

16 89 ДЕРПТЪ - ТАПСЪ 1 10С2 1 26 1880-1896 106-107
Tartu-Tapa 2 10С2 2 26 1880-1894 108

1877 (1890) 3 10С2 3 25 1881-1897 109
РИГА - ТАПСЪ 4 10С2 4 N.R.

Riga-Tapa 5 10С2 5 26 1884-1886 110
1891 (1913) 6 10С2 6 26 1883-1886 111

17 89 РИГА - ТАПСЪ 1 10D1 1 27 1901-1909 112-113
Riga-Tapa 2 10D1 2 27 1901-1904 114

1891 (1913) 3 10D1 3 27 1900-1908 115
4 10D1 4 N.R.

18 89 РИГА - ТАПСЪ 1 10F1 а 32x26 1909-1912 116
Riga-Tapa 2 10F1 ( Г 32x26 1909-1913 117

1891 (1913) 3 10F1 6 N.R.
4 10F1 г N.R.
5 10F1 ? N.R.
6 10F1 £ 32 х  26 1911- 118

19 89 ТАПСЪ - ГАПСАЛЬ 1 10F1 Я 31 х2 6 1913-1915 119
Tapa-Haapsalu 2 10F1 / 31 х2 5 1913-1916 120

1913 (1916) 3 10F1 I 32x25 1913-1916 121









1 2 3 4 5 6 7 8 9

20 89 П Е Т Р О Г Р А Д Ъ  - Г А П С А Л Ь 1 10F1 а N.R.
Petrograd-Haapsalu 2 10F1 ( Г N.R.

1916 (1918) 3 10F1 3 N.R.
4 •10F1 г 31 х  26 1917- 122

21 90 Т А П С Ъ  - Д Е Р П Т Ъ 1 10С2 1 26 1881-1892 123
Tapa-Tartu 2 10С2 2 26 1880-1899 124-125

1877 (1890) 3 10С2 3 26 1882-1897 126
Т А П С Ъ  - Р И Г А 4 10С2 4 N.R.

Tapa-Riga
1891 (1913)

22 90 Т А П С Ъ  -  Р И Г А 1 10D1 1 27 1901-1909 127
Tapa-Riga 2 10D1 2 N.R.

1891 (1913) 3 10D1 3 27 1901-1909 128-129
4 10D1 4 N.R.
5 10D1 5 N.R.
6 10D1 6 27 1909

23 90 Т А П С Ъ  - Р И Г А 1 10F1 а 32x26 1909-1913 130-131
Tapa-Riga 2 10F1 <Г 32x25 1909-1913 132

1891 (1913) 3 10F1 6 N.R.
4 10F1 г N.R.

24 90 Г А П С А Л Ь  - Т А П С Ъ 1 10F1 а 31 х2 5 1913-1916 133
Haapsalu-Tapa 2 10F1 (Г 32x25 1913-1916 134

1913 (1916) 3 10F1 в 32x25 1913-1916 135
4 10F1 % N.R.

25 90 Г А П С А Л Ь  - П Е Т Р О Г Р А Д Ъ 1 10F1 а
г N.R.

Haapsalu-Petrograd 2 10F1 а 31 х2 5 1917- 136
1916 (1918) 3 10F1 в 32x26 1917- 137

4 10F1 г 32x25 1916-1917 138

26 В А Л К Ъ  - П Е Р Н О В Ъ 1 10Е1 1 28 1897-1898 139
Valga-Pamu 2 10Е1 2 N.R.

1896 (1900) 3 10Е1 3 1897-

27 П Е Р Н О В Ъ  - В А Л К Ъ 1 10Е1 1 28 1896-1898 140
Parnu-Valga 2 10Е1 2 N.R.

1896 (1900) 3 10Е1 3 N.R.

28 125 П С К О В Ъ  - В А Л К Ъ 1 10 С2 1 28 1891-1901
Pskov-Valga 2 10С2 2 29 1890-1904 141-142

1890 (1900) 3 10 С2 3 28 1890-1908 143
П С К О В Ъ  - П Е Р Н О В Ъ 4 10 С2 4 28—29 1902-1909 144-145

Pskov-Parnu
1900 (1918)

29 125 П С К О В Ъ  - П Е Р Н О В Ъ 1 10F1 л 32x25 1911-1914 146
Pskov-Parnu 2 10F1 (Г 32x25 1912-1915 147

1900 (1918) 3 10F1 в 32x26 1912-1916 148
4 10F1 % 32x26 1912-1916 149
5 10F1 д 32x25 1912-1916 150

30 126 В А Л К Ъ  - П С К О В Ъ 1 10С2 1 29 1893-1910 151-152
Valga-Pskov 2 10С2 2 29 1902-1906 153

1890 (1900) 3 10С2 3 29 1890-1910 154
П Е Р Н О В Ъ  - П С К О В Ъ 4 10С2 4 29 1901-1907 155

Parnu-Pskov
1900 (1918)

31 126 П Е Р Н О И Ъ  - П С К О В Ъ 1 10F1 и 32x25 1913-1917 156
Parnu-Pskov 2 10F1 ( Г 32x25 1913-1917 157

1900 (1918) 3 10F1 е 32x25 1912-1917 158
4 10F1 г 32x25 1912-1917 159
5 10F1 д 32x26 1912-1917 160





1 2 3 4 5 6 7 8 9

32 239 Р Е В Е Л Ь  - М О Й З Е Л Ю Л Ь 1 10D1 1 28 1901-1907 161
Tallinn-Möisaküla 2 10D1 2 28—29 1901-1906 162-164

1900 (1918) 3 10D1 3 28 1901-1905 165

33 239 Р Е В Е Л Ь  - М О Й З Е Ю О Л Ь 1 10F1 а 31 х2 6 1908-1918 166
Tallinn-Möisaküla 2 10F1 ( Г 32x25 1908-1918 167

1900 (1918) 3 10F1 в 31 х2 5 1909-1917 168

34 240 М О Й З Е Ю О Л Ь  - Р Е В Е Л Ь 1 10D1 1 29 1902-1907 169
Möisaküla-Tallinn 2 10D1 2 29 1903-1904 170

1900 (1918) 3 10D1 3 29 1903-1905 171

35 240 М О Й З Е Ю О Л Ь  - Р Е В Е Л Ь 1 10F1 а 32x26 1910-1918 172
Möisaküla-Tallinn 2 10F1 с Г 32x25 1908-1916 173

1900 (1918) 3 10F1 6 32x25 1910-1917 174

36 271 В А Л К Ъ  - Ш Т О К М А Н С Г О Ф Ъ 1 10D1 1 30 1910-1911 175
Valga-Plavinas 2 10D1 2 30 1901-1910 176

1902 (1916) 3 10D1 3 30 1905-1906 177
4 10D1 4 30 1903-1905 178

37 271 В А Л К Ъ  - Ш Т О К М А Н С Г О Ф Ъ 1 10F1 а 32x26 1912-1913 179
Valga-Plavinas 2 10F1 (Г 31 х2 5 1912-1913 180

1902 (1916) 3 10F1 6 31 Х2 4 1913-1914 181
4 10F1 % 32x26 1914-1915 182

38 271 В А Л К Ъ  - К А Л Ь Ц Е Н А У 1 10F1 а
-Г N.R.

Valga-Kalsnavas 2 10F1 а N.R.
1916 (1916)

39 271 В А Л К Ъ  -  А Л Т Ь - Ш В А Н Е Н Б У Р Г Ь 1 10F1 а N.R.
Valga-Vecgulbenes 2 10F1 сГ N.R.

1916 (1918)

40 272 Ш Т О К М А Н С Г О Ф Ъ  - В А Л К Ъ 1 10D1 1 30 1909-1910 183
Plavinas-Valga 2 10D1 2 30 1902-1905 184

1902 (1916) 3 10D1 3 29 1904-1912 185
4 10D1 4 30 1912- 186

41 272 Ш Т О К М А Н С Г О Ф Ъ  -  В А Л К Ъ 1 10F1 аг 32x25 1912-1915 187
Plavinas-Valga 2 10F1 0 31 х2 5 1915-1916 188

1902 (1916) 3 10F1 ь 32x25 1912-1916 189
4 10F1 г 31 х2 5 1913-1916 190

42 272 К А Л Ь Ц Е Н А У  - В А Л К Ъ 1 10F1 а N.R.
Kalsnavas-Valga 2 10F1 i N.R.

1916 (1916)

43 272 А Л Т Ь - Ш В А Н Е Н Б У Р Г Ь  -  В А Л К Ъ 1 10F1 а
г 31x26 1916-1917 191

Vecgulbenes-Valga 2 10F1 а 32 х  26 1917- 192
1916 (1918)

Railway Station and Railway P.O. in Tallinn (1900) 
Bahnhof und Bahnhofspostamt in Tallinn (1900)





11 MUTE CANCELLATIONS IN 
ESTONIA 1914

11 STUMME STEMPEL IN 
ESTLAND 1914

At the beginning of W.W. I. from the end of July to ear
ly August 1914, the socalled mute cancellations ap
peared in areas behind the front line, which extended 
to all Russian Empire’s W estern border provinces 
(Gubernias). These were forms of cancellations with
out the name of Post Office or the date. The order for 
use of such cancellers w as given by the Military High 
Command and was supposed to be a protection 
against enemy intelligence. Effective immediately, 
every Post Office, on its own initiative, was to prepare 
such a canceller (or cancellers). This explains the 
wide variety of forms and shapes as many different 
m aterials were used.
The basis for the above order was the Edict of the Em
peror in accordance with Governing S enat’s decision 
of July 10th. 1914, to introduce the Postal Censorship 
and other such m easures for the duration of the war. 
During this period (August 1914) there were about 120 
postal establishm ents on Estonian territory. All were 
supposed to use and probably also did use such 
mute cancellers. The earliest known use in Estonia is 
recorded from Tallinn of August 3, 1914 (III. 73).
From beginning of August until mid Septem ber this 
order was carried out alm ost 100%, but soon its sen 
se lessn ess was realized, and gradually the regular 
datestam ps were used again. By the end of 1914 the 
use of all mute cancellations on Estonian territory 
had ceased.

Prices: Complete envelopes and postcards:
a) Post Office of departure is shown by R-label or sen 
der’s address $ 50:—
b) Post Office of departure is ascertained by the con
tent of letter or the mute cancellation is already 
known 40:—
Complete mute cancellation on piece and already 
known 20:—
Mute cancellation on stam p only and already 
known 10:—

Literature:
Dr. A. Krasowsky,
Masking (Mute) C ancellations of Russia during W.W. 
I, The British Journal of Russian Philately, No 58,1981 
(in English).
Elmar Ojaste,
Mute C ancellations in Estonia, Eesti Filatelist No 29, 
1983 (in English and Estonian).

* before a name of a Post Office m eans that the illu
stration has been taken from literature and the
actual size can be different.

Zu Beginn des I. W eltkrieges — Ende Juli/Anfang Au
gust 1914 — wurden in Hinterland der Front, oder 
richtiger in allen westlichen Grenz-Gouvernements 
des R ussischen Imperiums, sogenannte stumm e 
Stempel, d.h. Stempel ohne Bezeichnung des Post
am tes und ohne Datum, eingeführt. Der Befehl hierfür 
wurde telegrafisch' vom Armee-Oberkommando ge
geben und zum Schutze der ’’K riegsgeheim nisse” so 
fort in Kraft gesetzt, so daß alle Postäm ter sozusagen 
über Nacht solche Stempel besorgen mußten. Das er
klärt auch, warum diese Stempel in so unterschied
lichen Formen, H erstellungsarten und Materialien 
Vorkommen.
Die rechtliche Basis für den Erlaß der Militärbehörde 
war der kaiserliche Ukas entsprechend dem 
Beschluß des Regierenden S enats vom 20. Juli 1914, 
womit die Postzensur und eine Reihe anderer ein
schränkenden Maßnahmen für die Kriegszeit enge
führt wurden.
Um diese Zeit arbeiteten auf dem Gebiet Estlands et
wa 120 Postäm ter. Alle diese haben auch entspre
chend den Vorschriften stum m e Stempel verwendet. 
Die frühest bekannte Entwertung mit einem stum 
men Stempel in Estland stam m t von Tallinn (III. 73) 
vom 3. Aug. 1914. Von Anfang August bis Mitte Sep
tem ber wurde diese Vorschrift fast hundertprozentig 
befolgt. Doch wurde bald die Sinnlosigkeit des Vorha
bens erkannt, und allmählich die Benutzung normaler 
Stempel mit Datum wieder eingeführt. Bis Ende des 
Jahres 1914 wurde dann die Benutzung der stummen 
Stempel ganz aufgegeben.

Preise: Komplette Briefumschläge und Postkarten:
a) A bsenderpostam t ist durch Einschreibezettel 
oder A bsenderadresse nachgew iesen $ 50:—
b) A bsenderpostam t ist durch den Inhalt der Sendung 
nachgew iesen, oder schon früher bekannt .,40:— 
Briefstücke mit vollem Stempel, Absenderort ist 
feststellbar 20:—
Einzelmarke, A bsenderpostam t schon früher 
bekannt oder feststellbar 10:—

* vor dem Namen des Postam tes weist darauf hin, 
daß die Abbildung des Stem pels aus der Literatur 
entnommen ist und som it von der O riginalgrösse ab
weichen kann.











12 GERMAN OCCUPATION 
1917--1918, POSTGEBIET 
OB.OST
The Imperial German invasion of the western Esto
nian Islands commenced in October/November 1917. 
Only German Field Post functioned, civil mail was not 
admitted. Due to heavy ice conditions at times Field 
Post was carried by the Imperial German Air Force. 
Estonian territory was occupied in February/March 
1918. Until the end of April Civil Mail was not adm it
ted. However, there was the provisional Issue of Tartu 
(Dorpat). The Field Post P.O. No 219 accepted also Ci
vil Mail items franked with Ob.Ost stamps after the in
validation of the Tartu Issue and forwarded them to 
Riga.
The Tartu Issue stamps were cancelled with a single 
line ’’DORPAT” canceller (3:1, III. 5). The Ob.Ost 
stamps were cancelled, w ith a one time Russian 
bridge canceller with the name Jurjew excised.
May 1,1918 the postal area of the Ob.Ost was exten
ded to include Estonia. 13 P.Os were opened. A table 
indicates the opening and closing dates of the P.Os. 
A Branch Office, subordinated to the P.O. in Valga, 
was opened in Pskov, Russia.
A few weeks later several Sub-Offices were opened, 
which had no cancellers of their own.
Some Civil Mail items from the end of April were can
celled with provisional cancellers (Type 12 A1). Some 
items can also have been provided w ith the postmark 
of Riga, because both the Civil Mail offices and the 
Field P.Os. used the same facilities, manned by the 
same staff.
The Civil Mail was forwarded within the postal area of 
the Ob.Ost, to Germany, Austria-Hungary and 
Bosnia-Herzegowina. The German tariffs were adap
ted (see the table of tariffs). From mid June postal 
communications were established with Russia. Post
cards, ordinary and registred letters were admitted. 
The rates were: Postcard 10 Pfg., Letter up to 20g 20 
Pfg., further 20g 10Pfg., Registration Fee 20 Pfg. No 
mail to other countries was o ffic ia lly  admitted. How
ever, a few deliveries to Finland, Sweden, the Nether
lands etc. are known.
The Ob.Ost period was ended with the closing of the 
P.O. in Valga on December 19,1918.
When pricing the Ob.Ost postal items it should be 
kept in mind:
The Ob.Ost period in Estonia was lim ited. The com
mercial covers are scarce. The m ajority of the known 
covers has been prepared by philatelists.
The fee for cables was paid for in postage stamps 
and cancelled by various single line markings.
There is no reason to believe that the mixed frankings 
in Tartu with Estonian stamps in November/Decem
ber 1918 were caused by postal needs.
There are forgeries of provisional postmarks (Types 
12 A1 and A2) and of the stamps of the Tartu Issue, al
so on covers with or w ithout Ob.Ost stamps.

1 2  DEUTSCHE BESETZUNG
1917— 1918, POSTGEBIET OB.OST
Die kaiserliche deutsche Besetzung Estlands wurde 
mit der Eroberung der Inseln der Ostsee im Okto
ber/November 1917 engeleitet. Zivilpostdienst wurde 
eingestellt und nur die deutsche Feldpost funktio
nierte. Bedingt durch die schweren Eisverhältnisse 
wurde die Feldpost zwischen Kuressaare (Arensburg) 
und Libau auch m it den M ilitärflugzeugen befördert. 
Das estnische Festland wurde im Februar/März 1918 
besetzt und die Zivilpostdienst bis Ende April einge
stellt. Die Feldpost beförderte Zivilpostsendungen, 
mit der Dorpater-Notausgabe freigemacht an das 
deutsche Zivilpostam t in Riga. Später wurden Z ivil
postsendungen, mit Ob.Ost Marken freigemacht, 
vom Feldpostamt Nr. 219 akzeptiert und an Ob.Ost 
Postämter weiterbefördert.
Die Dorpat-Ausgabe wurde m it dem Balkenstempel 
’’DORPAT” (3:1, Abb. 5) entwertet. Bis 1.5.1918 wur
den die Ob.Ost-Marken m it einem ehemaligen russi
schen Stempel entwertet, wobei der russische Name 
ausgemeisselt war.
Am 1.5.1918 wurde dem Postgebiet Ob.Ost Estland 
zugeteilt. 13 Landespostämter wurden eröffnet. Die 
Tabelle zeigt die Daten der Eröffnung und der Zu- 
machung dieser Postämter. Später wurde in Pskov 
(Pleskau), Russland eine Postanstalt eröffnet, die 
dem Postamt in Valga (Walk) unterstellt war. 
Postsendungen von mehreren Landespostämtern 
sind von den letzten April-Tagen bekannt. Die Brief
marken sind mit einem Balkenstempel (Type 12 A1) 
entwertet worden. Postsendungen sind auch m it dem 
Kalenderstempel Riga versehen. Dieses Verfahren 
wird damit erklärt, dass die meisten Landespost
ämter in denselben Lokalen wie die Feldpostämter, 
und auch mit derselben Bemannung arbeiteten. 
Später wurde eine Anzahl Postabteilungen eröffnet, 
die aber keine Stempel hatten.
Der Zivilpostverkehr war im Postgebiet Ob.Ost zuge
lassen. Auch war der Verkehr m it Deutschland, 
Österreich-Ungarn und Bosnia-Herzegowina gestat
tet. Die deutschen Portostufen waren gültig (siehe 
Tabelle). Ab M itte Juni 1918 wurde die Postverbin
dung mit Russland wieder hergestellt, aber nur Post
karten, gewöhnliche und eingeschriebene Briefe 
waren gestattet. Folgende Portostufen wurden ver
wendet: Postkarte 10 Pfg., Brief bis 20g 20 Pfg., weite
re 20g 10 Pfg., Einschreiben 20 Pfg.

Obgleich Postverbindungen m it anderen Ländern 
nicht gestattet waren, sind Postsendungen nach 
Finnland, Schweden, Niederlande etc. bekannt.
Mit dem Erschliessen des Ob.Ost Postamtes in Valga 
am 19.12.1918 wurde die deutsche Besetzung been
det.
Bei der Preisfestsetzung der Ob.Ost Objekte aus Est
land sollte folgendes beachtet werden:
Die deutsche Besetzung dauerte nur 6 Monate und 
Postsendungen aus Estland sind sehr viel seltener 
als diejenigen aus Lettland und Litauen. Gebrauchs
briefe sind selten, die E-Briefe sehr selten. Die meis
ten vorkommenden Belege sind durch Philatelisten 
entstanden.
Telegramme sind mit Briefmarken freigemacht wor
den. Für die Entwertung sind oft die Balkenstempel 
verwendet worden.



3 . -  6.— 15.—
5.— 10.— 25.—

0.—
+ 10.—

Prices (additional prices for the postmarks):

Nos
1:1,3:9,3:10,4:1,7:1 &9:1 
2:1,3:1,3:2,3:3,3:4,3:6,3:7,4:2,4:3, 
5:1,5:2,9:2,11:1,11:2,12:1 & 14:1 
3:5 & 10:1 
1:2,8:1,10:3 & 11:4 
All others
Additional price for R-cover

Literature:
Karl Päid,
Aushilfsausgabe Dorpat 1918, Eesti Filatelist No 
18/19,1976 (in German and Estonian).
W olf D. Röttger,
Forschungsbericht Postgebiet Ob.Ost, Nos 1— 13, 
1979—1985 (in German).
Elmar Ojaste,
Das Postgebiet Ob.Ost in Estland im Jahre 1918, Ees
ti Filatelist No 26.1980. Addenda No 29,1983 (in Ger
man).

Die M ischfrankaturen m it estnischen Briefmarken im 
November/Dezember 1918 sind wahrscheinlich phila- 
telistisch oder in Unkenntis veranlasst, postalisch 
waren sie nicht notwendig.

Fälschungen der Balkenstempel (Type 12 A1 und A2) 
sind bekannt. Ganzfalschungen der Dorpat-Ausgabe 
kommen häufig vor, auch in Mischfrankaturen mot 
Ob.Ost-Marken.

Preise (Zusatzpreise für die Stempel):

Nos
1:1,3:9,3:10,4:1,7:1 & 9:1 o ! 3
2:1,3:1,3:2,3:3,3:4,3:6,3:7, 
4:2,4:3,5:1,5:2,9:2,11:1, 
11:2,12:1 & 14:1 $ 4 . - 8.— 20.—
3:5 & 10:1 3.— 6.— 1 5 .-
1:2,8:1,10:3 & 11:4 5.— 10.— 25.—
Alle anderen 
Zusatzpreis für E-Briefe +

0.—
1 0 .-

12 PROVISIONAL CANCELLERS AND DATE- 
STAMPS OF THE IMPERIAL GERMAN OCCU
PATION (POSTGEBIET OB.OST) 1918

12 A Provisional cancels
A1 Single straight line cancels, capital first 

letter
A2 Single straight line cancels, capital letters 
A3 Double straight line cancels 
A4 Double circle date-stamps, no place name 
A5 Other obliterations 

12 B Regular date-stamps
B1 German bridge date-stamps and * * *
B2 German bridge date-stamps and * a *
B3 German bridge date-stamps and (OESEL), 

(ESTLAND)

1 2  PROVISORISCHE ABSTEMPELUNGEN UND 
DATUMSTEMPEL DER KAISERLICHEN 
DEUTSCHEN BESETZUNG (POSTGEBIET 
OB.OST) 1918

12 A Provisorische Stempel
A1 Einzeiler m it grossen Anfangsbuchstaben 
A2 Einzeiler m it grossen Buchstaben 
A3 Zweizeiler
A4 Doppelkreisstempel.ohne Ortsangabe 
A5 Andere Entwertungen 

12 B Regelmässige Datumstempel
B1 Deutsche Brückenstempel m it * * *
B2 Deutsche Brückenstempel m it * a *
B3 Deutsche Brückenstempel m it (OESEL),

(ESTLAND)





OB.OST POST OFFICES AND CANCELLATIONS IN ESTONIA 1918 
12 DIE OB.OST LANDESPOSTÄMTER UND ENTWERTUNGEN IN 

ESTLAND 1918

POST OFFICES *  POSTÄMTER CANCELLATIONS .* ENTWERTUNGEN

NAME German — Estonian Known use
No N A M E  D eutsch — E stn isch No Type Code Size

A nw endung
in.

Nr. Opened (Closed) Nr. 12 Kenn G rösse bekann t No
G eö ffne t (G eschlossen) ze ichen mm 1918 Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Arensburg Kuressaare 1 A1 19 1
1918-05-01 (1918-12-02) 2 B3 (OESEL) 26 May- -Nov 2

2 Baltischport Paldiski 1 A1 29 May- -Nov 3
1918-05-01 (?) (1918-11-15) 2 B1 *  *  * 29 May- -Nov 4

3 Dorpat Tartu 1 A2 27 Mar 5
1918-03-05 (1918-03-23) 2 A4 % jfc m 28 Mar 6
1918-05-01 (1918-11-29) 3 A4 *  K 28 Mar- -Apr 7

4 A1 29 Mar- -Apr 8
5 A1 15 Apr- -May 9
6 A3 24 Jun- -Nov 10
7 A1 25 Nov 11
8 B1 *  *  * 25 May- -Nov 12
9 B2 * a * N.R. 13

10 A5 28 . Nov 14

4 Fellin Viljandi 1 A2 18 15
1918-05-01 (1918-11-28) 2 A1 25 Apr- -May 16

3 A1 14 May 17
4 B1 *  >fc * 25 May- -Nov 18

5 Hapsal Haapsalu 1 A1 15 May 19
1918-05-01 (1918-11-17) 2 A4 *  *  * 29 May 20

3 B1 *  *  * 25 May- -Nov 21

6 Narwa
1918-05-21

Narva
(1918-11-16)

1 B1 *  *  * 25 May- -Nov 22

7 Pernau Pärnu 1 A1 21 23
1918-05-01 (1918-11-25) 2 B1 *  *  * 25 May- -Nov 24

8 Petschory (Petschur) 
1918-05-01

Petseri
(1918-11-30)

1 B1 *  *  * 26 Jun- -Nov 25

9 Pleskau Pskov (Pihkva) 1 A5 44x20 Jul- -Aug 26
1918-07-27 (1918-11-25) 2 A1 34 Jul- -Nov 27
Sub P.O of Walk
Zweig PA von Walk

10 Reval Tallinn 1 A1 14 Apr- -May 28
1918-05-01 (1918-11-20) 2 B1 *  *  * 25 May- -Nov 29

3 B2 * a * 25 Aug- -Nov 30
11 Walk Valga 1 AI 21 Apr- -May 31

1918-05-01 (1918-12-19) 2 A1 13 Apr- -May 32
3 B1 *  *  * 25 May- -Dec 33
4 B2 * a * 25 Oct- -Dec 34

12 Weissenstein Paide 1 A1 30 May 35
1918-05-01 (1918-11-16) 2 B3 (ESTLAND) 28 May- -Nov 36

13 Werro
1918-05-01

Võru
(1918-11-28)

1 B1 * * * 25 May- -Nov 37

14 Wesenberg Rakvere 1 A1 21 May 38
1918-05-02 (1918-11-18) 2 B3 (ESTLAND) 27 May- -Nov 39





1 3  POSTAL SERVICE DURING 
THE SOVIET RUSSIAN 
OCCUPATION 1918— 1919
During the first months of the Estonian Independen
ce War some parts of the Eastern and Southern Esto
nia were for a short period occupied by the Soviet 
Russian Armed Forces. Some efforts were made in 
these areas to organize postal services. These activi
ties can be divided into two parts.

1 Telegraph and Postal Department of the Estonian 
Workers’ Commune, under leadership of Artur Kutti 
in Narva, opened follow ing post offices (opening da
tes shown):

1 Narva — HAPBA 1918-12-10
2 Jõhvi —  MEBBE 1918-12-17
3 Rakwere — BE3EH5EPrt 1918-12-23
4 Narva-Jõesuu —  YCT-HAPOBA 1918-12-23
5 Tartu — lOPbEBb 1918-12-23
6 Voka —'MY/UlEflrb 1918-12-30
7 Võru — BEPPO 1918-12-31
The follow ing post offices were opened in January 
1919 in the Võru D istrict: Antsla, Räpina, Taheva, 
Põlva, Veriora, Kanepi, Rõngu and Karula.
After Narva was re-captured by the Estonian Forces 
on January 19,1919 and Võru February 1,1919, these 
postal activities came to the end.
According to a circular from December 21,1918, the 
follow ing postal rates applied:

In the
C om une ’s

Local area To Russia
Letter, fo r each 15 g 15 Kop. 25 Kop. Free
Postcard 10 Kop. Free
Printed Matters, books etc
for each 200 g (about 1/2 lb) 20 Kop. Free
fo r each fo llow ing  50 g (ca 4 lot) 5 Kop.
Registration 25 Kop.

Russian postage stamps were used. When these 
were not available, postage was paid in cash at the 
counter.
The use of the follow ing date-stamps has been recor
ded:
Narva, bilingual new date-stamp (III. 1)
Tartu, Estonian date-stamp, code ” a” (III. 2)
For cancelling stamps and marking letters also va
rious offic ia l cachets and rubberstamps were used. 
Postally used complete items are rare. Stamps are 
known with Tartu cancellations from December 22, 
1918 until January 14, 1919, but these may be back
dated cancellations.

2 Soviet-Latvian Commisary of Communications
started it ’s activities on January 8, 1919. It is known 
that some post offices in the Estonian-Latvian border 
area were subordinated to this adm inistration for a 
short period. Following offices were opened in Ja
nuary 1919:

re-captured
1 Heinaste —  TAPiHAlUb 1919-05-23
2 Hopa r0nnEHr0(DL 1919-05-21
3 Ruhja —  PYEHb 1919-05-24
4 Valga — BAJIKb 1919-02-01
Postal rates were fixed:
Ordinary letter up to 15 g Free
Postcard Free
Ordinary letter above — for each 15 g 25 Kop. 
Registration 50 Kop.

13 POSTVERHÄLTNISSE 
WÄHREND DER SOWJETISCHEN 
BESETZUNG 1918— 1919
Zu Beginn des Estnischen Freiheitskrieges war ein 
Teil des östlichen und südlichen Territoriums Est
lands durch die sowjetrussische Armee besetzt. 
Organisatorisch war die Tätigkeit der Post in dieser 
Periode in zwei Teile geteilt.

1. Telegrafen- und Postabteilung der Kommune der 
Werktätigen Estlands, den unter der Leitung von 
Artur Kutti in Narva fätig war. Es ist bekannt, dass fo l
gende Postämter eröffnet wurden:
1 Narva — HAPBA 1918-12-10
2 Jõhvi — MEBBE 1918-12-17
3 Rakwere — BE3EHBEPTL 1918-12-23
4 Narva-Jõesuu — YCT-HAPOBA 1918-12-23
5 Tartu —  IDPbEBT* 1918-12-23
6 Voka — «MyflJlERrb 1918-12-30
7 Võru — BEPPO 1918-12-31
Aus der Literatur ist bekannt, dass im Januar 1919 im 
Landkreis Võru noch folgende Postämter eröffnet 
werden sollten: Antsla, Räpina, Taheva, Põlva, Veri
ora, Kanepi, Rõngu und Karula.
Es ist nicht bekannt ob diese Ämter je tätig wurden. 
Nach der Rückeroberung von Narva am 19.Jan und 
Võru am 1.Feb.1919 hat diese Postorganisation ihre 
Tätigkeit beendet.
Entsprechend einem Rundschreiben von 21.Dez.1918 
wurden folgende Postgebühren erhoben:

Ö rtlich

Im Bereich 
der
K om m une

Nach
Russland

Brief je  15 g (ca 1 Lot) 15 Kop. 25 Kop. gebührenfrei
Postkarte 10 Kop. gebührenfrei
Kreuzband 200 g 
(ca 1/2 Pfund) 20 Kop. gebührenfrei
Kreuzband jede weitere  
50 g (ca 4 Lot) 5 Kop. gebührenfrei
E inschreiben 25 Kop. gebührenfrei

Es wurden russische Briefmarken verwendet, falls 
diese fehlten, wurden die Gebühren in bar entrichtet. 
•Es sind folgende Stempel registriert:
Narva, zweisprachiger neuer Stempel (III.1)
Tartu, estnischer Stempel, Kennbuchstabe ” a” (III.2) 
Nach Literaturangaben sind zur Entwertung auch ver
schiedene Amtsstempel benutzt worden.
Ganze Sendungen sind sehr selten, einzelne Marken 
mit Tartu Stempel (III.2)
kommen in der Zeitspanne von 22.Dez.1918 bis zum 
14.Jan. 1919 vor, doch ist zu befürchten, dass es sich 
um nachträgliche Abstempelungen handelt.

2. Sowjet-Lettlands Verkehrskommissariat nahm 
seine Tätigkeit am 8.Jan.1919 auf. Ihm waren auch 
einzelne Postämter im estnisch-lettischen Grenzge
biet unterstellt.
Bekannt ist es, dass im Jan. 1919 folgende Postämter 
eröffnet wurden:

zurückerobert am
1 Heinaste ~  rARHAUTb 1919-05-23
2 Hopa —  ronnEHrOO'b 1919-05-21
3 Ruhja —  PyEHL 1919-05-24
4 Valga — . BAJIKL 1919-02-01
Die Postgebühren betrugen:
Einfacher Brief bis 15 g kostenlos
Postkarte kostenlos
Einfacher Brief über 15 g, je 15 g 25 Kop.
Einschreiben 50 Kop.



Russian postage stam ps were used or postage was 
paid in cash.
Cancellation w as done with Russian date-stam ps. re
corded are so far following cancellations:
H einaste (III. 3) and Valga (III. 4—5).

P rices: Any pricing im possible due to scarcity of m a
terial.

Es wurden russische Briefmarken verwendet oder die 
Gebühren in bar bezahlt. Entwertet wurde mit russi
schen Poststem peln.
Bekannt sind folgende Stempel:
H einaste (111.3) und Valga (III. 4—5)

P re ise : Die geringe Anzahl des M aterials erlaubt 
keine Bewertung.

1919-01-09 Local R-Ietter in Tartu and corresponding receipt. Russian postage stam ps and R-marking 
(Type 1:D1). Estonian date-stam p.
E-Brief im Ortsverkehr (Tartu) und entsprechende Quittung. Russische Briefmarken und Russischer 
E-Stempei (Type 1:D1). Estnischer Kaienderstempei



14 PROVISIONAL ESTONIAN 
CANCELLATIONS, MAINLY
1918- 1920

14 ESTNISCHE PROVISORISCHE 
ENTWERTUNGEN, HAUPT
SÄCHLICH 1918— 1920

The lack of cancellers in Estonia was one of the more 
prominent problems when the Estonian GPO com
menced its activities in November 1918.
No general instructions were issued by the GPO and 
the re-opened P.Os had to use all available means 
and ” make-dos” . The old Russian stamps were to be 
sent to the GPO for re-engraving and only to some of 
the P.Os centrally made rubber stamps were provi
ded.
The result was as excepted and in the years 
1918— 1920 the number of ” make-do’s” was substan
tial.
A ll known provisional cancellations could be grou
ped as follows:
A. Stamps from ceased Russian era.
B. Manuscript cancellations w ith ink or indelible 

pencil
C. Stamps and cancellers, presumably produced 

locally
D. Uniform stamps, presumably ordered centrally 

by the GPO
E. Various other types of stamps
F. Presumably locally re-engraved one tim e Rus

sian double circle date-stamps
The provisional cancellations can be found mostly on 
postage stamps of the Flower Design.
In a few places (Kehra, Merekula etc.) where previous
ly a post office had existed, provisional cancellations 
were performed before the o ffic ia l date of the re
opening of the P.O.
Heinaste (Ainazi) and Ruhja (Ruijena) later belonged 
to Latvia. Before the final boundary adjustments the 
listed Estonian post offices had been functioning. 
The location of most of the P.Os using provisional 
cancellations can be found on the map (Post O ffices 
in Estonia 1919-06-22).
Provisional cancellations also were performed after 
1920 when new P.Os were opened and regular 
stamps were not yet available. Both auxiliary postal 
markings and handwritten cancellations are known. 
A few later provisional cancellations are knwon from 
places where the regular canceller had been lost or 
damaged.

Illustrations can not be used to determine the genui- 
nity of a cancellation. They are to be regarded as 
examples only.
If a marking is known both w ith and w/o a date, the il
lustration has been given w ith date only.

Forgeries arre known, also on covers. Some bogus 
cancellations have been reported.

Groups: The grouping for pricing purposes has been 
based on the frequency of the material presently 
known to be in collectors’ hands.
1 1 — 5 items
2 6 — 15 items
3 16 — 50 items
4 51 — 100 items
5 more than 100 items
”  indicates that the marking has been recorded
in previous listings (Schonherr, Weiner or Eichenthal) 
but has not been seen by or reported to the authors of 
this catalogue.

Wenn die Postverwaltung in November 1918 ihre Tä
tigke it aufnahm, stellte der Mangel an Poststempeln 
ein Problem dar. Allgemeine Vorschriften wurden 
nicht erteilt und die aufs neu geöffneten Postanstal
ten mussten verschiedene prim itive M ittel benutzen, 
um die Briefmarken entwerten zu können. Die russi
schen Stempel sollten zentral umgraviert werden und 
nur wenige Postanstalten wurden von der Postver
waltung m it provisorischen Gummistempeln verse
hen.
Eine beträchtliche Anzahl Provisorien wurde ausfin
dig gemacht. W ir werden die verschiedenen ” Stem- 
pel” -Typen folgendermassen gruppieren:
A. Nachverwendete Stempel aus der russischen 

Zeit
B. Handschriftliche Entwertungen
C. Stempel wahrscheinlich örtlich hergestellt
D. Stempel wahrscheinlich von der Postverwaltung 

zugesandt
E. Verschiedene andere Stempeltypen
F. W ahrscheinlich örtlich umgravierte russische 

Stempel
Die provisorischen Entwertungen sind meistens auf 
den Marken der Blumenmuster-Ausgabe zu finden. 
In einigen Orten (Kehra, Mereküla usw.) wo früher ei
ne Postanstalt existierte, können provisorische Ent
wertungen vor dem offiziellen Eröffnungsdatum 
gesehen werden.
Heinaste (Ainazi, Heinach) und Ruhja (Ruijena, Rujen) 
gehörten später zu Lettland. Vor der endgültigen 
Grenzregulierung waren da die in der Tabelle aufge
führten estnischen Postanstalten tätig.
Die Karte — Postämter in Estland 1919-06-22 — legt 
die Standorte verschiedener Postanstalten dar. 
Provisorische Entwertungen können auch später als 
1920 Vorkommen, besonders wenn neue Postanstal
ten eröffnet wurden und die entsprechenden Stempel 
noch nicht vorhanden waren. Es sind Hilfsstempel 
und handschriftliche Entwertungen bekannt. Einige 
spätere Entwertungen entstanden durch die Verlet
zung oder Verlust eines Stempels.

Die Abbildungen (III.) sind nur für Illustrationszwec
ke und können für Prüfnungszwecke nicht verwendet 
werden. Wenn eine Entwertung m it und ohne Datum 
bekannt ist, wird diejenige m it Datum angegeben.

Fälschungen sind bekannt, auch auf ganzen Sen
dungen. Einige Fantasie-Entwertungen haben Vorge
legen.

Gruppen. Für die Preisfestsetzung wird folgende 
Gruppeneinteilung, die uns von Sammlern gemeldet 
ist, gefolgt:
1 1— 5 Abstempelungen bekannt
2 6— 15 Abstempelungen bekannt
3 16— 50 Abstempelungen bekannt
4 51— 100 Abstempelungen bekannt
5 mehr als 100 Abstempelungen bekannt

—” bedeutet, dass der Stempel allerdings frü
her (von Schönherr, Weiner oder Eichen
thal) gemeldet ist, uns aber heute nicht be
kannt ist.





® on single stamp, pair etc. The origin of the mar
king can be determined 
on cuts or postage stamps with complete mar
king

B1 on cover. Additional arrival marking may have 
additional value 

The prices apply to items of normal quality assuming 
that postage stamps of the Flower Design have been 
used. Other issues may have additional value. Ob
viously philatelic items are of less value, especially 
covers w ith set frankings.
In the areas occupied by the Estonian Armed Forces 
in 1919 cancellers of Russian or Latvian origin were 
used (Nos 201—210). If such markings appear as ar
rival postmark or on Estonian Field Post items, the 
price mentioned below must be considered as addi
tional value.
Group О  ^  [ Я
1 $ 8.— 45.— 175.—
2 6.— 35.— 140.—
3 4.— 25.— 90.—
4 3.— 15.— 60.—
5 2.— 12.— 50.—
— — Pricing not possible

Literature:
Werner Schönherr,
’’Die Poststempel und Markenenwertungen Estlands, 
Sammler-Woche, München, Nos 29—46.1924—1925 
(in German).
Isak Weiner,
’’Die Provisorischen Entwertungen Eesti’s” , Estonia, 
Tallinn, No 28. 1940 (in German).

14 PROVISIONAL ESTONIAN CANCELLA
TIONS, MAINLY 1918—1920
14A Stamps from former Russian era
A1 Russian, capital first letter
A2 Russian, all capital letters
A3 Russian, railway stamp
A4 Place-name stamp in German
A5 Rubber date-stamp, month in Russian
A6 Rubber date-stamp, month with Arabic

numeral
A7 Double circle date-stamp, Russian place name
A8 Double circle date-stamp, place name

removed
A9 Russian P.O. wax seal

14B Manuscript cancellations with ink or indelible
pencil

B1 Cross, lines or some designs
B2 Date
B3 Place name
B4 Place name and date

14C Presumably locally prepared stamps and
cancellers

C1 Single line, capital first letter
02 Single line, capital letters only
03 Single line w ith mixed capital and small

letters
04 Other types of stamps with place name
05 Mute stamps
14D Uniform stamps, presumably prepared

centrally
D1 Single line, capital first letter
D2 Single line, capital letters only
D3 Two or three lines w ith capital first letter

® auf einzelne Marke oder am Paar. Die Entwertung 
kann bestimmt werden.

^  auf Briefstücken oder Briefmarken. Eine voll
ständige Abstempelung liegt vor.

®  auf Brief. Ein zusätzlicher Ankunftsstempel kann 
höher bewertet werden.

Die Preise gelten für Stücke in Normalqualität auf 
Marken der Blumenmuster-Ausgabe. Entwertungen 
auf anderen Ausgaben können höher bewertet wer
den. Philatelistische Satzbriefe sind niedriegerzu be
werten.

In den von estnischen Truppen (1919) besetzten Ge
bieten wurden russische oder lettische Stempel ver
wendet. Wenn solche Abstempelung (Nr. 201—210) 
auf estnischen Feldpostsendungen oder als An
kunftsstempel zu finden ist, muss der unten angege
bene Preis als Zusatzpreis betrachtet werden.
Gruppe Ö  IX I
1 $ 8.— 45.— 175.—
2 6.— 35.— 1 4 0 .-
3 4.— 25.— 90.—
4 3.— 15.— 60.—
5 2.— 12.— 50.—
 Preisfestsetzung ist nicht möglich.

14 ESTNISCHE PROVISORISCHE ENT
WERTUNGEN, HAUPTSÄCHLICH 1918—1920
14A Nachverwendete Stempel aus der russischen 

Zeit
A1 Russische Stempel m it großen Anfangsbuch

staben
A2 Russische Stempel m it großen Buchstaben 
A3 Russische Eisenbahnstempel 
A4 Deutsche Ortsnamenstempel 
A5 Datumstempel, Monat in russischen Buchsta

ben
A6 Datumstempel, Monat in arabischen Zahlen 
А 7 Doppelkreis-Brückenstempel m it russischer 

Ortsbezeichnung 
A8 Doppelkreis-Brückenstempel m it aptierter 

Ortsbezeichnung 
A9 Russische postalische Lacksiegel 

14B Handschriftliche Entwertungen m it Tinte oder 
T intenstift 

B1 Kreuz, gradlinig oder form los
B2 Handschriftlich Datum
B3 Handschriftlich Ortsname
B4 Handschriftlich Ortsname und Datum
14C Uneinheitliche, offensichtlich aus eigener Ini

tiative vom jeweiligen Postamt angefertigte 
Stempel

01 Einzeilner m it großen Anfangsbuchstaben
02 Einzeiler m it großen Buchstaben
03 Einzeiler, große und kleine Buchstaben ge

m ischt
04 Verschiedenartige Stempel m it Ortsnamen
05 Stumme Stempel
14D Einheitliche, offensichtlich zentral angefertigte 

Stempel
D1 Einzeiler, große Anfangsbuchstaben
D2 Einzeiler m it großen Buchstaben
D3 Zwei- oder Dreizeiler m it großen Anfangs

buchstaben
14E Verschiedenartige Stempel zur Entwertung 

verwendet
E1 Estnische R-Stempel (Einschreibestempel)
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14E Various other types of stamps used for 
cancelling 

E1 Estonian postal R-marker 
E2 Estonian postal office stamp 
E3 Estonian P.O. wax seal 
E4 Parish-council stamp 
E5 Railway office stamp 
E6 M ilitary un it’s stamp 
14F Presumably locally re-engraved former Rus

sian double circle date-stamps 
F1 Month w ith Arabic numeral, code letter be

tween circles 
F2 Month w ith Arabic numeral, ’’EESTI” between 

circles

Additional notes to 14 A, C, D and E:
a) P.O. Estonian name added in m/s
b) P.O. Estonian name added with stamp
c) Date added in m/s
d) Date added w ith another stamp
e) Known only as postal receiving stamp
f) Known only w ith ” paid-in-cash” markings
g) Known only w ith R-markings

E2 Estnische postalische Formularstempel (Kas
tenstempel)

E3 Estnische postalische Lacksiegel 
E4 Gemeindeverwaltungstempel 
E5 Eisenbahnstempel 
E6 Truppenstempel
14F Verschiedene, offensichtlich in eigener Initia ti 

ve des jeweiligen Postamtes aptierte und um
gravierte russische Doppelkreisstempel 
Monat in arabischer Zahl, zwischen der Krei
sen ein Kennbuchstabe.
Monat in arabischer Zahl, zwischen der Krei
sen ’’EESTI” .

Zusatzbemerkungen zu 14 A, C, D und F:
a) Postseits handschriftlich den estnischen Namen 

hinzugefügt
b) Postseits den estnischen Namen mit Stempel 

hinzugefügt
c) Datum handschriftlich vermerkt
d) Datum mit einem zweiten Stempel zugefügt
e) Ist nur als Erhalten-Stempel bekannt
f) ist nur bei Barfrankierungen bekannt
g) Ist nur als Einschreibestempel bekannt

F1

F2

□

Forgeries, especially of handwritten cancellations (type 14B1— B4) on covers have appeared in the last years. 
Hereby two examples.
Fälschungen, besonders handschriftliche Entwertungen (Type 14B1—B4) am Brief, sind in den letzten Jahren 
aufgetaucht. Hierbei zwei Beispiele.

Olustvere (87:4)

Mereküla (75:2)





PROVISIONAL ESTONIAN CANCELLATIONS, MAINLY 1918-1920 
1 4  ESTNISCHE PROVISORISCHE ENTWERTUNGEN, 

HAUPTSÄCHLICH 1918-1920
POST OFFICES * POSTÄMTER CANCELLATIONS * ENTWERTUNGEN

No No of NAME No Type Code Size Colour Known use Group m.

Nr. P.O. Opened * Geöffnet Nr. 14 Kenn Grösse Farbe Anwendung f i n  m n & No
PA Nr. zeichen mm bekannt

, UfJfJU
Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 5 ABJA 1 A7 29 bl. 1918- -1919 5 1
1918-11-27 2 A7 * *  < r 29 bl. 1918- -1919 3 2

3 D2 21 bl.v.r. 1919 5 3
4 B2 v. 1918- -1919 2
5 B4 bl.v. 1918- -1919 1 4

2 8 AEGVIIDU 1 A7 % a 28 bl. 1918- -1919 4 5
1918-11-19 2 D1 28 V. I.M. —  —

3 D1 32 V. I.M. -------------

3 14 ALATSKIVI 1 D1 27 V. 1919 3
1919-04-01 2 Did 27 V. 1919-1920 4 6

4 21 AMBLA 1 D1C 26 bl.b 1918- -1919 5 7
1918-11-19 2 D1 29 bl. 1918- -1919 5

3 D1C 29 bl. 1918- -1919 4 8
4 B4 bl. 1918- -1919 2 9

5 25 ANTSLA 1 D.I. 21 bl.v.b. 1919 5 10
1918-11-27 2 D1C 23 bl.v. 1919 4 11

3 B3 v. I.M. --------------

6 32 ASERI 1 B3 v. I.M. -------------

1921-04-11

BALTISKI
see  PALDISKI

DREIMANNI
see  TREIMANNI

7 610 ELLAMAA-VAKSAL 1 C2 31 v. 1921 2 12
1921-02-10 (Sooniste) 2 E2c 40 v. 1921 2 13

8 49 ELVA 1 A2 43 v. 1918 1 14
1918-11-23 2 A2d 43 v. 1918 1

3 C3 32 bl. 1919 2 15
4 C3 26 bl. 1919 3 16
5 C3g 20 V. 1919 4 17
6 B3 v.b. 1919 4 18
7 B4 v.b. 1919 4 19

9 50 EMMASTE 1 B4 bl. 1921 3 20
1919-10-23

10 58 HAAPSALU 1 A7 *  *  flT 29 bl. 1918- -1919 5 21
1918-11-17 2 A8d * * 28 bl. 1918 3 22

3 Dlfg 25 bl.v. 1918 4 23
4 D1 21 v. 1918- -1919 4 24

11 64 HAGUDI 1 A7 *  *  * 29 bl.v. 1918- -1919 3 25
1918-12-01 2 D2 31 bl.v. 1919 3 26

3 C5 3 7 x 16 bl.v. 1919 3 27
4 B3 bl. 1919 2 28

12 66 HALLISTE 1 D1 20 v.b. 1918- -1919 4
1918-12-15 2 D1C 20 v. 1918- -1919 4 29
1921-02-16 3 B3 v. I.M.









1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

HARGLA
see TAHEVA

13 78 HEINASTE
1919-07-05
(1920-07-17)

1
2
3

A7
D1
B4

29
24

bl.

v .b .

bl.

1919
1919
1919

1
4
3

30
31
32

14 80 HELTERMAA
1919-03-18

1
2

B3
B4

V.

V.

1919
1919

3
3

33
34

15 88 HÄÄDEMEESTE
1918-11-26

1
2
3

D1c
B1
B4

36 v.r.
V.

bl.v .

1919
1918
1918- -1919

4
2
2

35

36

16 89 IISAKU
1918-11-26

1 D1 21 V. 1919 3 37

17 97 IRBOSKA
1919-07-22

1 B3 bl. I.M. -------

18 103 JUURU
1919-05-03

1 A7 *  ^  a 31 bl. 1919- -1920 4 38

19 105 JÕELÄHTME
1924-08-08

1 C1 V. I.M. -------

20 106 JÕGEVA
1918-11-25

1
2
3
4

C1
C1
C1
C5

22
28
30
19

bl.v .

b l.v .

b l.v .

v.b .

1919
1919
1919
1919

2
4
4
3

39
40
41
42

21 109 JÕHVI
1918-11-28

1 A7 * *  l 29 bl. 1919 3 43

22 113 JÄNEDA
1922-12-10

1 B4 bl. 1924 1 44

23 115 JÄRVA-JAANI
1918-11-20

1
2
3

D1
D1
D1

32
36
40

bl.v .

bl.

bl.

1919
1919
1919

5
5
5

45
46
47

24 117 JÄRVAKANDI
1919-01-16

1
2
3

C4
A4
C1

23
27
22

bl.v .

b l.v .

b l.v .

1919
1919
1919

2
2
3

48
49
50

25 123 KAANSOO
1921-03-16

1 B4 V. 1921 2 51

26 799 KABALA (Viru-Kabala) 
1919-08-01

1 A4 20 bl. 1919 3 52

27 128 KABLI
1918-11-28

1
2

E3
B4

35 V.

b l.b .

I.M.
1918- -1919 4 53

28 130 KADRINA
1918-11-18

1
2
3
4
5

CM 
CM 

CM 
CM 

t-
O

O
O

O
Ü

29
30 
34 
40 
27

bl.v.r.
bl.v.
bl.v.

bl.
bl.v.

1919
I.M.
1919
1919
1919

2

2
2
4

54

53
56
57

29 137 KALLASTE
1918-11-26

1 A7 30 bl. 1919 2 58

30 140 KALVI
1924-08-01

1 C1c V. I.M.









1 2 3 4 'ŽT
7---------

6 7 8 9 10 11

31 142 KAMBJA 1 A7 *  *  Ä 29 bl. 1919 3 60
1919-03-16 2 B3 V. I.M. -------

32 144 KANEPI 1 A7 31 bl. 1919 3 61
(Kanapää) 2 C1c 22 bl. 1919 1 62

1919-02-05 3 D1 23 bl. 1919 4
4 D1c 23 bl. 1919 3 65
5 C2 37 bl. 1919 3 64

33 153 KARULA 1 E2 40x20 V. I.M. ____

1919-02-10 2 B3 v.b. 1919 2 65
3 B1 v.b. 1919 2 66

34 252 KARUSE 1 D1 26 v.bl.b. 1919 3
(Kõmsi) 2 D1c 26 V. 1919 2 67

1918-11-23

35 162 KAVASTU 1 A7 30 bl. 1919 2 68
1918-12-06 2 C3 40 V. 1919 3 69

3 B3 bl. I.M. -------

36 166 KEAVA 1 A7 * C T * 29 bl. 1919 4 70
1918-11-21

37 167 KEENI 1 C2 34 v.r. I.M. ____
1920-06-07 2 D1 17 bl.v. 1920 4 71

3 E1 40x20 V. 1920 1 72

38 168 KEHRA 1 A3 54x30 r. 1919 1 73
1922-10-10 2 D1 18 V. 1922 2 74

39 170 KEILA 1 D1 19 v.bl. 1919 4
1918-11-23 2 D1c 19 V. 1919 4 75

3 D1c 19 V. 1919 4 76

40 174 KIHELKONNA 1 A 7 5̂  5̂  « 28 bl. 1919 3 77
1918-12-02 2 D1 30 V. 1919 4 78

41 183 k il in g i-n 5 m m e 1 C3 44 bl. 1919 5
1918-11-25 C3c 44 bl. 1919 4 79

3 D1 41 bl.v.b.r. 1919 4 80
4 A5 22 bl. 1919 2 81
5 A6e 23 bl. 1919 3 82
6 A6 15-18 bl. 1919 2 83
7 B3 V. I.M. -------

42 185 KILTSI 1 A7 30 bl. 1919 3 84
1918-11-20 2 D2 21 V. 1919 2 85

3 D2 24 V. 1919 4 86

43 195 KLOOGA 1 E5 39 V. I.M. ____
1921-02-14 2 C2 23 v.b. 1921 4 87

3 C2 25 V. 1921 3 88
4 E3 35 V. I.M. -------

44 196 KLOOSTRI 1 D2 29 bl. 1920 3 89
(Padise)

1920-07-01

45 427 KODAVERE 1 E2 40x19 I.M. --------

(Pala)
1920-10-06

46 200 KOERU 1 A7 31 bl. 1918- -1919 2 90
1918-11-27 2 D1 23 bl.g. 1919 5

3 D1c 23 bl. 1919 4 91





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

47 202 KOHILA 1 D1 24 v.b. 1919 4 92
1918-11-25 2 C1g 22 V. 1919 2 93

48 212 KOLGA 1 A7 *  *  a 25 bl.b. 1919 4 94
1918-11-26 2 B3 bl.v. I.M. -------

49 213 KOLGA-JAANI 1 A7 sfc a 28 bl. 1919 4 95
1918-11-29 2 A7b ^  a 28 bl. I.M. -------

3 D1 30 bl.v. 1919 3 96
4 B4 bl.b. 1918- -1919 2 97

50 226 KOSE 1 D2 20 bl.v. 1919 5 98
1918-12-06

51 235 KUIVASTU 1 D1 36 bl.v.b. 1918- -1919 4 99
1918-11-26

52 240 KUNDA 1 A7 *  *  * 29 bl. 1918- -1919 3 100
1918-11-15 2 C1 45 bl.v. 1919 4

3 C1c 45 bl.v. 1919 3 101
4 D1f 19 V. 1919 3 102
5 E4 bl. 1919 2 103
6 A2g 25 bl. 1919 2 104

53 242 KUREMÄE 1 D1 49 v.b. 1919 4
1919-02-01 2 D1c 49 V. 1919 3 105

54 244 KURESSAARE 1 C1d 33 bl. 1918- -1919 5 106
1918-11-29 2 C1 28 bl.v. 1919 2 107

55 82 KURI (Hiiu-Hellamaa) 1 E4 bl. 1919- -1920 2 108
1919-10-22

56 257 KÕRGESAARE 1 C2 30 V. 1919 3 109
1919-07-08 2 D1 29 bl.v. 1919 3 110

3 D3 35 V. 1919 2 111

57 261 KÄINA (Keina) 1 D1 21 bl.v. 1919 5
1918-12-02 2 D1C 21 V. 1919 5 112

58 262 KÄRDLA 1 A7 *  *  f 28 V. 1919 4 113
1918-12-04 2 D1 25 V. 1919 5

3 D1d 25 V. 1919 4 114
4 A5 23-25 V. 1919 2 115

59 133 KÄRGU (Kaisma) 1 B4 bl. 1920 2 116
1920-09-20

60 268 KÄRU 1 A1 73-76 v.b. 1918- -1919 2 117
1918-11-25 2 A1 34 V. 1918- -1919 3

3 A1d 34 V. 1918- -1919 2 118
4 A1 20 v.b. 1918- -1919 2 119
5 A1 35 V. I.M. ----- -
6 C3 19 v.b. 1918- -1919 2 120
7 C3 18 v.b. 1918--1919 2 121
8 C3 23 b. 1918--1919 2 122
9 C3 18 V. 1918- -1919 2 123

10 C3 17 b. 1918--1919 2 124
11 C3 17 V. 1918- -1919 2 125
12 C1 17 V. 1918- -1919 2 126
13 C3 19 b. 1918- -1919 2 127
14 C1 26 V. 1919 2 128
15 D1 17 V. 1919 4 129
16 E4 bl.v. 3 130





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

61 285 LAIMJALA 1 C3 40 v.bl.r. 1919 3 131
1919-01-01 2 C1 46 bl.v. 1919 2 132

3 E4 bl. 1919 2 133

62 287 LAIUSE 1 A7 * B .n * 29 bl. 1919- -1921 3 134
1919-07-05 2 C2 21 bl.v. 1919 2 135

3 D2 23 bl. 1919 3 136
4 C5 26 bl. 1919 4 137

63 290 LASNAMÄE 1 B3 V. I.M. ____

1921-04-15

64 299 LEHTSE 1 C2 29 r.bl. 1921 2 138
1921-02-04 2 D1 21 bl.r.v. 1921 4 139

65 300 LEISI 1 D1 18 V. 1919 4
1918-11-30 2 D1c 18 V. 1919 3 140

66 301 LELLE 1 A7 *  *  0 29 bl. 1919 2 141
1918-11-19 2 D2 23 bl.v. 1919 5 142

3 D2 26 bl. 1919 3 143

67 302 LEPASSAARE 1 E1c 40x20 V. I.M. ____

1921-02-08 2 E2c 40x20 V. 1921 3 144
3 B1 bl. I.M. --------

68 303 LIHULA 1 D1 24 bl.v. 1919 5
1918-11-22 2 D1c 24 bl.v. 1918- -1919 4 145

3 C5 2 V. 1918 1 146
4 B2 bl. I.M. -------

69 538 LIIVA 1 D1 19 V. 1919 5 147
(Riisipere) 2 B4 bl. 1918 2 148

1918-11-22

70 315 LOHUSELI 1 E5 54x30 V. 1929 1 149
(Lohu)

1924-11-25

71 316 LOHUSUU 1 A7 5̂  0 31 bl. 1919 2 150
1919-05-05 2 C2 27 v.bl. 1919 3 151

72 317 LOKSA 1 D2 24 bl. I.M. ____
1921-05-24 2 D2 26 bl. 1921 4 152

73 337 LÜGANUSE 1 A7 *  *  a 30 bl.v. 1919 1 153
1919-02-13 2 D1 26 v.r. 1919 5

3 D1c 26 v.r. 1919 4 154
4 B4 V. 1919 2 155

74 345 MARTNA 1 C4 18 V. 1919 3 156
1919-03-20 2 D1 25 V. 1919 3 157

75 352 MEREKÜLA 1 A7 *  *  cT 28 bl. 1919- -1920 1 158
1920-06-04 2 B3 bl. I.M. :-------

76 361 MUHU-HELLAMAA 1 E2 40x20 V. I.M. -------
1921-01-01

77 365 MUSTVEE 1 C4 38 bl.b. 1919 5
1918-12-05 2 C4c 38 bl.b. 1919 4 159

3 C1 29 b.v.g. 1919 3 160
4 C1 33 b.g. 1919 4 161
5 C1 36 b.v. 1919 4 162





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

78 366 MÕISAKÜLA 1 D1 26 v.b. 1918- -1919 5
1918-11-26 2 D1c 26 V. 1919 5 163

3 B2 I.M. -------

79 372 MÄETAGUSE 1 D1 30 V. 1919 3 164
1918-11-26

80 378 MÄRJAMAA 1 A2 32 V. 1918 2 165
1918-11-20 2 D1 27 V. 1919 5 166

81 382 NARVA 1 A7f <r 28 bl. 1918 1 167
1918-11-19 2 A7f * * 3 29 bl. 1918 1 168

3 D1cf 24 bl. 1918 2 169
4 F1 33 bl. 1919--1929 5 170

82 383 NARVA-JÕESUU 1 E4 bl.v. 1919 2 171
1919-06-21

83 385 NEEME 1 A 7 * * 24 bl.v. 1919 1 172

84 390 NUIA 1 D2 16 v.bl. 1918- -1919 5
1918-11-28 2 D2c 16 V. 1918- -1919 4 173

3 C2 25 V. 1919 ------- 174
4 B4 bl. 1918 2 175

NUUSTAKU
see OTEPÄÄ

85 395 NÕMME 1 A7 29 bl. 1918--1919 5 176
1918-11-22

86 398 NÕO 1 A7 29 bl. 1919 2 177
1919-02-01 2 A2 27 V. 1919 2 178

3 C4c 23 V. 1919 4 179
4 B3 v.bl. 1919 2

87 405 OLUSTVERE 1 D1 34 bl.v. 1919- -1920 5 180
1919-12-01 2 E1 40x20 V. 1919- -1920 1 181

3 B1 V. 1919 2 182
4 B3 V. I.M. -------

88 412 ORISSAARE 1 A7 29 bl.v.b.g. 1918- -1919 5 183
1918-11-26 2 D1 34 bl.v.b. 1919 3 184

89 416 OTEPÄÄ 1 A7 *  * 28 bl. 1919 1 185
(Nuustaku) 2 A2 18 bl. 1918 3 186

1918-11-23 3 C2 40 bl. 1919 3 187
4 B3 bl.v. LM. -------

90 417 PAADREMAA 1 A7 30 bl.v. 1919 3 188
1919-02-01 2 E4 V. I.M. -------

91 418 PAATSALU 1 D1 23 V. 1919 4 189
1920-05-08

92 421 PAIDE 1 A7 29 bl. 1918- -1919 4 190
1918-11-19 2 D1fg 22 bl. 1919 4 191

93 430 PALDISKI 1 D1 26 V. 1918 4 192
(Baltiski) 2 D1 26 V. 1919 5 193

1918-11-22 3 D1 21 v.b. 1919 4 194
4 D1 21+ B v.b. 1919 5 195
5 D1 25 v.bl.r. 1919 5
6 D1c 25 V. 1919 4 196
7 D2 26 b.r. 1919 3 197





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

94 429 PALAMUSE 1 B3 V. I.M. _____

1919-09-09

95 432 PALIVERE 1 A2 37 v.r. 1919 1 198
1919-04-01 2 A2 46 r. 1919 1 199

3 02 29 V. 1919 2 200
4 C2 54 v.r. 1919 2 201
5 E1 40x20 V. I.M. ------- ■

96 441 PASLEPA 1 E4c 31 v.b.r. 1919 2 202
1919-04-01

97 445 PEETRI 1 A7 31 bl. 1918- -1919 2 203
1918-11-20 2 B3 V. I.M. -------

98 446 PENINGI 1 C1 18 V. I.M. ____
1920-10-15

99 451 PETSERI 1 A7 * *  * 28 bl. 1919 3 204
1919 02 08 2 C2 36 bl. 1919 2 205

3 C1 28 V. 1919 1 206
4 B1 V. I.M. —  —

5 B3 V. 1919 2 207

100 464 PILISTVERE 1 A7 * *  a 31 bl. 1919 3 208
1918-12-17 2 F2 *  . * 30 bl. 1919- -1920 5 209

101 435 PRITSU 1 C2 51 r. 1921 2 210
1921-01-25

102 473 PUKA 1 C1 20 b. 1919 4 211
1919-01-28 2 C1 23 b. 1919 5 212

3 C1 26 b. 1919 5 213

103 487 PÕLTSAMAA 1 A7 *  *  ä 26 bl. 1919 5 214
1918-11-24 2 A7 * * v 26 bl. 1918- -1919 1 215

3 A7 29 bl. 1919 4 216
4 E4 bl. 1918 2 217

104 489 PÕLVA 1 D1c 22 V. 1919 5 218
1918-11-28 2 D1c 22 V. 1919 3 219

3 E1 40x20 V. 1919 2 220
4 B4 bl. 1918 2 221

105 494 PÄRNU 1 A7 * *  * 28 bl. 1918- -1919 5 222
1918-11-24 2 A7 29 bl. 1918- -1919 5 223

3 D1 22 bl.v.r. 1918--1919 4 224
4 D1d 22 V. I.M. -------
5 F1 *  *  * 29 bl. 1922 1 225

106 496 PÄRNU-JAAGUPI 1 C3 25 bl. 1919 5
(Pärnu-Jakobi) 2 C3c 25 bl. 1919 4 226

1918-11-24

107 508 RAASIKU 1 A2 27 r. 1918 2 227
1918-12-05 2 D1 19 r. 1919 4 228

3 D1 24 V. 1919 4 229
4 B2 V. 1919 1
5 B4 V. 1919 2 230
6 C5 17x19 V. 1918 2 231
7 C5 18x20 V. 1918 2 232

108 516 RAKKE 1 A7 24 bl. 1918- -1919 2 233
1918-11-20 2 F1 * * 24 bl. 1919- -1923 5 234

3 D1 20 bl. 1919 3 235





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

109 517 RAKVERE 1 A7 *  *  t 26 bl. 1918--1919 5 236
1918-11-15 2 D1 31 V. 1918- -1919 3 237

3 A7b * *  i 26 bl. + v. 1918- -1919 4

110 523 RAPLA 1 D2 23 bl.v. 1919 5
1918-11-19 2 D2c 23 bl.v. 1919 4 239

3 E4 bl. 1918 2 240

111 539 RISTI 1 A7 29 bl. 1918- -1919 2 240
1918-11-19 2 A 7 *  * 24 bl. 1918--1919 2 241

3 F1 * * * 24 bl. 1919- -1920 5 242
4 D1g 18 V. 1919 2 243

112 _ RUHJA 1 A7 * * / 29 bl. 1919 2 244
1919-02-07

(1920-07-17)

113 289 RÕIKA 1 B4 V. 1920 2 245
(Lalsi)

1920-04-06

114 559 RÄPINA 1 A7 26 bl. 1919 1 246
1918-11-30 2 A9 . ä . 35 bl. 1919 1 247

3 D1 24 bl. 1919 4 248
4 C3 36 bl. 1919 1 249

115 575 SANGASTE 1 A7f *  5̂  a 28 bl. 1918 4 250
1918-11-27 2 C5 23 bl. 1919 4 251

3 C5ac 23 bl. 1919 2 252
4 C1c 33 bl.r. 1919 2 253
5 B2 V. 1919 2 254

116 585 SAULEPI 1 A7 *  *  <* 29 bl. 1921 2 255
1921-01-05 2 B1 V. I.M. -------

117 588 SELI 1 B3 V. I.M. -------

(Sel iste)
1921-03-20

118 593 SILLA 1 D2 22 bl. 1919 5 256
1918-11-20 2 D2 24 bl. 1919 5 257

3 D2 26 bl. 1919 5 258
4 C1 12 bl. I.M. -------

119 594 SILLAMÄE 1 D1 24 bi.b.v. 1919 5
1919-04-18 2 D1c bl. 1919 4 259

3 E4 bl. 1919 1 260

120 595 SIMUNA 1 D1 26 v.b. 1919 5
1919-01-10 2 D1c 26 V. 1919 4 261

3 B4 V. 1918 2 262

121 598 SINDI 1 D2 20 v.bl. 1919 5
1918-11-25 2 D2c 20 v.bl. 1919 4 263

3 D2 26 v.bl. I.M. -------
4 B4 bl. 1918 2 264

122 606 SOMPA 1 D2 22 V. 1924 3 265
1924-08-01

123 619 SUURE-JAANI 1 A7 29 bl. 1919 4 266
1918-11-29 2 A7 25 bl. 1918- -1919 5 267

3 D1 33 V. 1919 2 268

124 621 SUURE-KÕPU 1 C1 26 V. 1924 1 269
1924-05-19







122:1

S O M P A

265 1924

123:1

/ # % \  
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266 1919

123:2
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267 1918—1919

123:3

Suure Jaani

268 1919

124:1

S u u r e - K õ p u

269 1924

125:1
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126:1
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272 1921
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273 1918—1919

128:2
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274 1918

128:3
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275 1918

128:4

276  1918

128:5
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277 1918—1919

128:6

T a l l i n n

278  1918—1919

128:7

279 1919

128:9

280  1919
128:10

281 1919

129:1

Tallio-Sadam

282 1919

129:2

Г ^ Г ------------ X ? * \K (-7 5 -19)3

Ч Щ У
283 1919—1923



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

125 625 SUURUPI 1 A7 * * 30 bl.v. 1920 2 270
1920-04-26

126 641 TAHEVA 1 A7 *  *  / 29 bl. 1919- -1920 3 271
1919-06-23

TABIVERE
see VOLDI

127 643 TALLI (Tali) 1 D2C 28 v.bl.g. 1921 3 272
1921-11-07

128 644 TALLINN 1 A7 *  *  * 28 bl. 1918- -1919 3 273
1918-11-16 2 A7 29 bl.v. 1918 5 274

3 A7 * 2  * 29 bl. 1918 1 275
4 A7 * 2  <f 24 bl. 1918- -1919 5 276
5 A7 >fc J  J 28 bl. 1918- -1919 5 277
6 D1 28 v.bl.r. 1918- -1919 5 278
7 A7b *  ^  J 28 bl. + v. 1919 5 279
8 C1 12 V. I.M. ----------

9 F1 sfcff 5fc 26 bl. 1919 5 280
10 B4 v.bl. 1919 1 281

129 648 TALLINN-SADAM 1 C1 32 bl.v. 1919 4 282
1919-02-21 2 F2 a  a 30 bl. 1919- -1923 5 283

3 E5 36 V. 1919 2 284

130 659 TAMSALU 1 A4 bl. I.M. ____
1921-11-21 2 E5 I.M. -------

3 D1 I.M. -----------

131 660 TAPA 1 D1 18 bl. 1919 5 285
1918-11-21 2 D1 21 bl. 1919 5

3 D1c 21 bl. 1919 4 286

132 662 TARTU 1 A2 29 bl.v. 1918 2 287
1918-11-22 2 C1 21 bl.v. 1918- -1919 5 288

3 F1 29 bl. 1918- -1919 5 289
4 F1 30 bl. 1918- -1920 3 290
5 F1 * B * 30 bl. 1928- -1930 5 291
6 B3 V. I.M. -----------

133 663 TARTU-VAKSAL 1 C2 27 V. I.M. ____

1921-02-05 2 E2 40x20 V. 1921 3 292

134 667 TARVASTU 1 A2 26 bl. 1919 2 293
1919-02-07 2 D1 34 v.bl.r. 1919 5

3 D1c 34 v.bl. 1919 5 294
4 D1c 34 V. 1919 3 295
5 E4 b. 1918 2 296

135 668 TATERMAA 1 C1 32 V. 1921 1 297
1921-02-04 2 E2c 40x20 v.b.bl. 1921 2 298

3 E1 40x20 I.M. -------

136 673 TOILA 1 02 25 v.bl.b. 1919 3
1918-11-27 2 D2c 20 v.bl. 1919 3 299

3 B4 V. 1920 1 300

137 680 TORI 1 D2 18 V. 1919 5
1918-11-27 2 D2c 18 V. 1919 4 301

3 D2c 17 g- 1919 3 302

138 687 TREIMANNI 1 E1 40x20 V. 1920 2 303
(Dreimanni) 2 E2 40x20 V. I.M. -------

1920-12-08 3 E3 35 I.M.





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

139 694 TUHALAANE 1 A5 17 bl.v. I.M. ___

1920-03-15 2 A5* 17 bl. I.M. -------

140 702 TÕRVA 1 A2 27 bl. 1918- -1919 2 304
1918-12-01 2 C1 56 bl. 1919 2 305

3 C1 19 bl. 1919 4 306
4 D1 24 bl.v.b. 1919 5 307

141 704 TÕSTAMAA 1 D1c 27 bl.v. 1919 4 308
1918-11-26 2 B4 bl.v.r. 1919 2 309

3 D1 27 bl. 1919 5

142 707 TÜRI 1 A7 29 bl. 1918- -1919 5 310
(Türi-Alliku) 2 D1 27 v.b. 1918- -1919 4 311

1918-11-19

143 728 VAEKÜLA 1 C2 30 V. 1921 2 312
1921-02-01

144 736 VALGA (Valk) 1 C4 32 V. 1919 3 313
1919-02-07 2 D1 18 v.r. 1919 4 314

3 F1 *  *  * 30 bl. 1919 5 315
4 C4 21x14 bl. I.M. -------
5 E4 V. 1919 2 316

145 737 VALGA-VAKSAL 1 E5 29 r. 1919 1 317
1919-09-09

146 186 VANAMÕISA 1 A7 *  *  a 30 bl. 1919 4 318
(Kirbla) 2 D1 30 b. 1919 3 319

1918-11-21

147 758 VASALEMMA 1 A7 * * jC 24 bl.b 1918- -1919 4 320
1918-12-01 2 A3 30 V. I.M. _  _

3 E5 34 V. 1919 1 321

148 760 VASKNARVA 1 A1 30 V. 1921 2
1921-01-02 2 A1c 30 V. 1921 1 322

3 D1 28 V. 1921 4 323
4 B3 v.bl. I.M. -------

149 769 VASTSELIINA 1 A7 29 bl.v. 1919 3 324
1918-11-26 2 D1 30 V. 1919 4 325

3 D2 37 bl.v. 1919 4 326
4 C1 46 V. I.M. -------

150 774 VELTSA 1 E1 40x20 V. I.M. ____
1920-08-01 E2c 40x20 v.b. 1921 2 327

151 782 VIGALA 1 A7 a 29 bl. 1919 4 328
1928-12-20 2 D2 24 b.v. 1919 5 329

3 A7b >ic *  a 29 V. I.M. -------
4 B4 bl.v. 1918 2 330

152 784 VIHTERPALU 1 C1 22 V. 1921 1 331
1921-01-11

153 791 VILJANDI 1 A7 *  *  * 29 bl. 1918- -1919 5 332
1918-11-21 2 A7 * *  1 27 bl. 1918- -1919 5 333

3 A7 * *  2 26 bl. 1918- -1919 5 334
4 A1 bl. I.M. — —
5 D1f 33 v.r. 1918--1919 5 335
6 C1 22 I.M. -------

* 139:2
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154 798 VIRU-JAAGUPI 1 C4 3*1x7 V 1919 4
(Viru-Jakobi) 2 C4c 3 1 x 7 V 1919 3 336

1919-05-09 3 B3 V. 1919 2 337
4 B4 v.bl. 1919 2 338

155 636 VOLDI 1 C2 19 v.bl. 1919 4
(Tabivere)' 2 C2d 19 v.bl. 1919 3 339

191M 1^T ~ 3 A5** 22-23 v. I.M. -------
4 A5a 22-23 v. I.M. -------
5 C1 13 v. 1919 2 340
6 B4 v. 1919 2 341

156 811 VORMSI 1 E4*** 34 V. I.M. -------

(Vormsö) 2 E4 31 V. 1919 2 342
1919-03-10 3 D1 21 v.r. 1919 3 343

4 B4 v.r. 1919 2 344

157 812 VÕHMA 1 D1 21 bl.r. 1919 3 345
1918-12-17 2 D1 24 bl.r. 1919 5 346

3 C3 37 v.r. 1919 2 347
4 A8 29 bl. 1919 5 348
5 A8b 29 bl.r 1919 5 349
6 F2 + + 29 bl.r. 1919- -1920 5 350

158 819 VÕRU 1 A 7 * *  (T 29 bl. 1919 5 351
1918-11-24 2 D1 20 bl. 1919 3 352

3 D1 25 V. I.M. -------
4 C2g 28 V. 1919 1 358

159 821 VÕSU 1 A7 *  * 24 bl. 1919 4
1918-11-23 2 A7c *  * 24 bl. 1919 3 354

3 D1f bl. I.M. -------

160 683 VÕTIKVERE 1 C1 48 bl. 1919 5
(Torma) 2 C1c 48 bl. 1919 4 355

1918-11-29 3 E1 40x20 bl. 1919 1 356
4 B3 v.b. 1919 2 357

161 824 VÄGEVA 1 A 7 * *  * 31 bl. 1919 1 358
1919-01-20 2 A7 *  *  * 30 bl. 1919 1 359

3 D1 24 v. 1919 5 360
4 A6g 22-23 bl. 1919 1 361
5 D1d 24 v.bl. I.M. -------

162 825 VÄIKE-MAARJA 1 C3 42 v. 1919 2 362
1919-05-21

163 829 VÄNDRA 1 C4 28 v.r. 1918- -1919 2 363
1918-11-25 2 C4c 28 v. 1918- -1919 1 364

3 D1 21 v. 1919 5 365
4 D1d 21 V. I.M. -------
5 C1g 32 V. 1918 1 366

164 831 VÄÄNA (Väena) 1 E1 40x20 V. I.M. -------
1920-06-21 2 E2 40x20 V. I.M. -------

165 P.O. UNKNOWN 1 C5 7 bl. 1919 1 367
2 C5 11 bl. 1919 1 368

POSTAMT 3 C5 16 bl. 1919 1 369
UNBEKANNT 4 C5 32 bl. 1919 1 370

5 C5 25 bl. 1919 1 371
6 C5 20 V. 1919 2 372
7 C5 16 V. 1919 2 373
8 C5 19 V. 1919 2 374
9 C5 29 bl. 1919 1 375

** 155:3 Month in Latin letters 1 Monat mit lateinischen Buchstaben
*** 156:1 Text of cachet in Swedish 1 Stempeltext auf schwedisch geschrieben

i1 !i_____ i_______ ii_______ ii iI ii i
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10 C5 18x18 bl. 1919 1 376
11 C5 24x23 bl. 1919 1 377
12 C5 24x30 bl. 1919 1 378
13 B1 bl. 1919 1 379

FOREIGN CANCELLATIONS USED ON ESTONIAN OR WAR STAMPS AND ON ESTONIAN 
FIELDPOST (1919)
DIE POSTSTEMPEL ANDERER LÄNDER VERWENDET AUF ESTNISCHEN ODER KRIEGSMARKEN 
ODER AUF ESTNISCHE FELDPOSTSENDUNGEN (1919)
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201 ALUKSNE L 1 A1c 34 bl.v. X X Ju l—Sep 2 380
Marienburg

202 APE Hoppa L 1 A2 42 bl.v. X X Aug—Sep 2 381
2 A2c

203 SMILTENE Smilten L 1 A7 29 bl. X Mai—Jun 3 382

204 VALMIERA Volmari L 1 A 7 ^  ^  «1 29 bl. X X Jun—Sep 2 383
2 C4c 33 bl. X X 3 384
3 C1 33 bl. X 1 385
4 C1 42 bl. X 1 386
5 F2 A 29 bl. X 5 387
6 F2 30 bl. X 5 388

205 VEC-GULBENE L 1 A 7 л  5fc 29 bl. X X Jun 1 389
Alt-Schwaneburg 2 B2 bl. X 1 390

206 М 0 Л 0 С К 0 В И Ц Ы R 1 A7 *  *  <r 25 bl. X O ct— Nov 4 391
Moloskoviši

207 П О Л Н А R 1 A 7 30 bl. X Sep—Oct 2 392
Poina 2 A7 *  *  </" 29 bl. X 1 393

208 П С К О В Ъ R 1 A7 He sfc * 28 bl. X X Ju l—Aug 5 394
Pihkva 2 A7 *  л 31x25 bl. X X 2 395

209 Я М Б У Р Г Ъ R 1 A7 ^  sfc а 28 bl. X O ct— Nov 2 396
Jamburg

210 П О Л Е В А Я  П О Ч Т А R 1 A2 38 bl.v. X Aug— Dec 3 397
F.P.O. 2 A7 а  а 32x25 bl.b.v. X 5 398
Feldpostamt





15 ESTONIAN P.Os AND 
DOUBLE CIRCLE POSTMARKS 
1919-1944
Postal establishments
The first Estonian P.O. was opened in Rakvere on No
vember 15,1918. The same month P.Os were opened 
in all cities and in some larger communities of the Re
public. The m ilitary operations detained the further 
development, but the postal com munications func
tioned satisfactorily. At the end of 1919123 postal es
tablishm ents existed, most of them ordinary post 
offices.
The target had been to re-establish the former Impe
rial Russian postal network and to have post offices, 
professionaly manned in all cities and larger commu
nities. The local authorities were to take the in itiative 
in opening new postal establishments.
It became soon obvious that the former Russian sys
tem did not correspond to the changed needs of the 
republic. In 1921-22 only a few new postal establish
ments were opened.
A radical change was introduced by the Parliament 
March 21,1922: postal agencies were to be opened in 
railway stations, parish offices, forestry offices, busi
ness premises etc. etc. The scope of the functions of 
the postal agencies was lim ited. The personnel of the 
corresponding establishment was made to handle 
these functions. The postal agencies were to be open 
at least 6 hours each working day. Henceforth the 
further development of the postal organization was 
rapid. In 1927 there were 121 P.Os and 474 Postal 
Agencies, a coverage still considered to be inadequa
te, especially in the rural areas. In the cities the mail 
was distributed daily, sometimes several times a day. 
In the rural areas people had to fetch the mail from 
the postal agencies themselves. In 1926 the GPO in 
co-operation with the local authorities commenced 
to open auxiliary postal establishments (postal 
points), which accepted and supplied mail, sold pos
tage stamps and stationery, handed out cables etc., 
but did not use cancellers. Such establishments were 
opened practically in all villages, being located in 
schoolhouses, dairies, shops etc.
The distance for any resident was not to exceed 2 km 
to a postal point, 4 km to a postal agency and 9 km to 
the nearest P.O. To achieve this target the postal net
work was to contain 120 P.Os, 600 postal agencies 
and 2 500 postal points. In 1929 the target was almost 
achieved and the further development was as fo l
lows:

1929 1930 1933 1936 1939
P.Os 118 119 119 123 122
Postal agencies 606 618 585 594 600
Postal points 2074 2147 2732 2931 2965

In the follow ing listing only P.Os and Postal Agencies 
are included. As independent postal establishments 
are regarded (number in column 1):
a) all establishm ents listed in the offic ia l Listing of 

Postal Establishments as of September 1,1934 
(731)

b) establishm ents closed before or opened after 
that date (108). The information descends from 
the State Gazette.

The o ffic ia l name changes are given chronologically- 
w ith reference to a) or b).

15 ESTNISCHE POSTDIENST
STELLEN UND ZWEIKREIS
STEMPEL 1919-1944
Postdienststellen
Die erste estnische Postdienststelle wurde am 15. 
November 1918 in Rakvere eröffnet; Ende des Monats 
hatten die Dienststellen schon in allen Städten und 
größeren Orten ihre Tätigkeit aufgenommen. Obwohl 
die Kampfhandlungen des inzwischen ausgebroche
nen Freiheitskrieges den Ausblau des Postverkehrs 
bremsten, nahm er einen zufriedenstellenden Ver
lauf, und bis zum Jahresende 1919 arbeiteten schon 
123 Dienststellen, die alle Zweige der Nachrichten
überm ittlung ausführten. Als Ziel wurde die Wieder
richtung des alten russischen Postnetzes angepeilt, 
das von hauptberuflichen Kräften bedient wurde; die 
Initiative sollte aber von den Ortsverwaltungen aus
gehen. Bald stellte sich jedoch heraus, daß die alte 
Arbeitsweise unter den veränderten Verhältnissen 
unzureichend war. In den Jahren 1921 und 1922 verän
derte sich die Anzahl der Dienststellen nur gering, 
nämlich auf 151 bzw. 179.
Eine grundlegende Änderung brachte erst das am 21. 
März 1922 vom Parlament angenommene Gesetz 
über die Postagenturen. Danach sollten an Bahn
höfen, bei Gemeindeverwaltungen, Forstkanzleien, in 
dörflichen Läden usw. Postagenturen eingerichtet 
werden. Diese Agenturen sollten täglich mindestens 
sechs Stunden offen sein, der Geldüberweisungsver
kehr unterlag bestimmten Grenzen, und sie wurden 
vom hauseigenen Personal bedient.
Jetzt breitete sich das Netz der Dienststellen schnell 
aus: im Jahre 1927 gab es schon 121 Postämter und 
474 Agenturen. Die Versorgung der ländlichen Bevöl
kerung indes war unzureichend; im Gegensatz zu 
Städten und Ortschaften, in denen tägliche Zustel
lung (in Städten sogar oft mehrmals) die Regel war, 
mußten die ländlichen Bewohner ihre Post aus den 
Agenturen selbst abholen — und das oft über Entfer
nungen von fünf oder noch mehr Kilometern.
Im Jahre 1926 begannen die Ortsverwaltungen in Zu
sammenarbeit m it der Postverwaltung auf dem Lan
de sog. Brief- oder Posthöfe einzurichten: das waren 
Bauernhöfe, Molkereien oder Schulen m it ö ffen tli
chem Fernsprecher, die Post annahmen und einge
gangene Sendungen ausgaben, Postwertzeichen 
verkauften, Telegramme überm ittelten usw. Diese 
H ilfsstellen hatten keine Poststempel. — Es wurde 
ein Netz angestrebt, in dem die Entfernung nicht wei
ter als 2 km zum nächsten Posthof, 4 km zur nächsten 
Agentur und 9 km zum nächsten Postamt sein sollte. 
Danach hätten
120 Postämter, Umkreis etwa 310 km2,
600 Postagenturen, Umkreis etwa 52 km2, und 

2500 Posthilfstellen (Posthöfe), Umkreis etwa 13 km2, 
eingerichtet werden müssen. Bis zum Jahre 1929 war 
man diesem Ziel schon recht nahe: es arbeiteten 118 
Postämter, 606 Postagenturen und 2074 Hilfsstellen. 
Später erhöhte sich hauptsächlich nur noch die An
zahl der H ilfsstellen.
Zum Beispiel arbe-
iteten: 1930 1933 1936 1939
Postämter 119 119 123 122
Postagenturen 618 585 594 600
Posthilfsstellen 2147 2732 2931 2965
Das weiter unten folgende Verzeichnis ist eines der 
Postämter und Postagenturen; H ilfsstellen sind darin





As location the names of the d istrict (maakond) and 
parish (vald) are given, using follow ing abbreviations:

Ta — Tartumaa 
Va — Valgamaa 
VI — Viljandimaa 
Vi — Virumaa 
Võ — Võrumaa

Ha — Harjumaa 
Jä — Järvamaa 
Lä — Läänemaa 
Pe — Petserimaa 
Pä — Pärnumaa 
Sa — Saaremaa

The name of the parish descends either from the 
above listing or from the State Gazette. The Parish 
Reform of April 1, 1939 has brought some changes. 
The indication <1928 in the column 3 means that the 
offic ia l opening date is unknown, but as the esta
blishment has been mentioned in some context that 
year, it must have been opened before 1928.
A few new postal establishments were opened during 
the Soviet occupation in 1940--41: Karujärve, Raeves- 
ki and Viivikonna have been recorded. A few used bi
lingual cancellers (type 19A—C) are not included in 
the list but can be found in the chapter 19.
The cancellers provided by the Estonian GPO at the 
beginning of the German Occupation (type 20B 1—3) 
are included.

Name-plates of Postal Establishments
Schilder der Postdienststellen

nicht aufgeführt. Als Grundlage dazu dienten Anga
ben in der 1934 erschienenen Liste der Postdienst
stellen (Postiasutuste Nimestik (PN), im Staats
anzeiger (Riigi Teataja) 1918--1927 und in den Ergän
zungen zum Staatsanzeiger (Riigi Teataja Lisa) 
1928--1940 über die Eröffnung und Schließung sowie 
evtl. Namensänderungen der Dienststellen.
Die Tabelle enthält (Spalte 1: laufende Nummer)
a) die in der Liste der Postdienststellen aufgeführten 

731 Ämter und Agenturen (Stand 1.9.1934),
b) alle vordem  1.9.1934 geschlossenen und nach 

dem 1.9.1934 eröffneten Dienststellen 
(insgesamt 108).

Die Namensänderungen sind in chronologischer Rei
henfolge gebracht. — Zur Standortbestimmung sind 
in Spalte 2 der Landkreis (maakond) und die Gemein
de (vald) aufgeführt; die Landkreise sind abgekürzt:

Ta — Tartumaa 
Va — Valgamaa 
VI — Viljandimaa 
Vi — Virumaa 
Võ — Võrumaa

Postal Agency I Postagentur

Ha — Harjumaa 
Jä — Järvamaa 
Lä — Läänemaa 
Pe — Petserimaa 
Pä — Pärnumaa 
Sa — Saaremaa

Die Angaben betr. Gemeinde erfolgen nach der Liste 
der Postdienststellen bzw. bei Neueröffnungen nach 
den adm inistrativen Grenzen. Die große Gemeindere
form vom 1.April 1939 brachte hierbei erhebliche Ver
änderungen.
In Einzelfällen steht in Spalte 3 als Eröffnungszeit bei
spielsweise <  1928; das bedeutet, daß sich in am tli
chen Unterlagen keine Angaben über die Eröffnung 
finden lassen, die D ienststelle jedoch zu diesem Zeit
punkt in einem anderen Zusammenhang erwähnt 
wird. Lies: eröffnet vor 1928.
Durch das Vorhandensein der Stempelabdrücke ist 
bekannt, daß in den Jahren 1940/41 mindestens drei 
Postdienststellen eröffnet wurden (Karujärve, 
Raeveski und Viivikonna) und etliche Dienststellen 
m it zweisprachigen Stempeln (Typ 19 A bis C) ausge
rüstet wurden. Diese Stempel sind in der Tabelle 
nicht aufgeführt, werden aber im Abschnitt 19 er
wähnt.
Die während der deutschen Besetzung 1941/42 durch 
die estnische Postverwaltung angefertigten Stempel 
(Typ 20 B, 1 bis 3) sind in der Tabelle enthalten.

Rural Postal Establishments /  Ländliche Postdienststellen

Post O ffice of Käru (District of Järvamaa, appr. 
1930)

Postamt Käru (Landkreis Järvamaa, etwa um 1930)

Postal Agency of Viru-Mustjõe (D istrict of Virumaa, 
appr. 1928).

Postagentur Viru-Mustjõe (Landkreis Virumaa, etwa 
um 1928)



Double circle postmarks
The cancellers were used by the P.Os and by Postal 
Agencies. The provisional cancellations of Estonian 
postal establishments (type 14) have been described 
in the previous chapter (with reference in the column 
5 of the follow ing list).
The postmarks (type 15) are grouped:

15A Russian cancellers re-engraved by the Esto
nian GPO. Month in Arabic numeral (15 8 20). 
They were introduced in the first days of 1919 
and used until worn out. In many P.Os they 
were used as late as in the thirties.

15B Date stamps of the GPO. The from England 
imported mechanical parts were engraved in 
Estonia. Month in Roman numeral. The first 
known use is from the m iddle of 1919.

The characteristic feature for both groups is ’’EESTI” 
and two mostly Maltese crosses between the circles. 
The form of the crosses varies and sometimes is in
distinguishable.

15C Date-stamps introduced towards the end of 
1937. Month in Roman numeral. EESTI m is
sing and the two crosses replaced by two five- 
pointed starlets. The size of the date-stamp 
usually 27—28 mm.

15D Roller cancellers. Used in Tallinn, Tartu, at Tal
linn Vaksal and Tartu Vaksal.

15E Machine cancellations. Used in Tallinn only.

1927--1940 the abbreviation ” AG” (agentuur = 
agency) was uniform ly used in the date-stamps of the 
postal agencies, but not in older or later (1941--42, 
type 20B) date-stamps.
All by the GPO ordered date-stamps were assembled, 
using from England imported parts by the Engraver 
Heinrich Kiiver, Tallinn.

Until 1934 the name of the d istrict was included in the 
canceller to distinguish two or several locations with 
identical names. This rather trying procedure was dis
continued July 1,1934. The name of the d istrict was 
used only in a few cases. The abbreviated name of 
the d istrict was given before the name of the postal 
establishment, eg Viru- Mustjoe.

The collectors should remember that as the Estonian 
GPO was extremely economical the new date- 
stamps after name-changes were provided only when 
absolutely necessary. Frequently the date-stamps 
were not re-engraved and the old ones were used, 
consequently some ” N.R.” markings in column 7 do 
not necessarily indicate that the date-stamps have 
been in use.

Known use of the date-stamps only is given w ith the 
groups 15D and 15E (roller and machine cancella
tions) where different cancellers have to be disting
uished. For other date-stamps this information is not 
yet available, although such a documentation is im
portant for the Estonian Postal History.
Under each establishments all known postmarks are 
chronologically presented, not necessarily with iden
tical names.
For the listing mainly the material in the collections 
of the editors has been used. Deficiencies and m is
takes are unavoidable.

Zweikreisstempel
Zweikreisstempel m it Datum wurden nur von Post
ämtern und -agenturen benutzt; die Posthilfsstellen 
führten keine Poststempel. Die provisorischen Ent
wertungen ab 1918 (Typ 14) sind im vorhergehenden 
Abschnitt behandelt; in Spalte 5 der folgenden Tabel
le sind die erwähnt.
Die regulären Poststempel (Typ 15) sind in fünf Un
tergruppen eingeteilt:

Typ 15 A Durch die Postverwaltung umgravierte 
russische Zweikreisstempel. Diese sind 
an arabischen Ziffern im Datum erkenn
bar, z.B. ” 15 8 20” . Zum Einsatz kamen 
diese Stempel Anfang 1919 und ge
braucht wurden sie bis zur Abnutzung, 
vielfach bis in die 1930er Jahre.

Typ 15 B Zweikreisstempel der estnischen Post
verwaltung. Die Datumwerke hierzu wur
den in England bestellt und die Texte in 
Estland graviert. Bei ihnen steht die Mo
natsangabe in römischen Zahlen, z.B. 
” 15 IX 27” . Die ersten Stempel dieses 
Typs kamen M itte 1919 zum Einsatz.

Das allgemeine Kennzeichen der Typen 15 A und B 
ist:
a) zwischen den beiden Kreisen unten ” EESTI” und
b) zwei Kreuze oder Sterne, die in verschiedensten 
Formen Vorkommen.

Typ 15 C Neuer Grundtyp des Zweikreisstempels, 
der ab Ende 1937 eingeführt wurde. Der 
Monat steht wiederum in römischen Zah
len, jedoch fehlt das Wort ’’EESTI” ; die 
Kreuze sind durch zwei fünfeckige Ster
ne ersetzt. Die Durchmesser sind etwas 
geringer, ca. 27 bis 28 mm.

Typ 15 D Handroll- und Maschinenstempel. Die 
und E Rollstempel waren in Tallinn, Tartu, 

Tallinn-Vaksal und Tartu-Vaksal (Vaksal 
= Bahnhof) im Gebrauch, Maschinen
stempel nur in Tallinn.

Zwischen 1927 und 1940 wurde bei Neuanfertigung 
der Stempel für Postagenturen an den Ortsnamen der 
Zusatz ” AG” hinzugefügt. Früher angefertigte und 
ebenso solche von 1941/42 (Typ 20 B) haben diesen 
Zusatz nicht.
Alle Datumstempel wurden auf Bestellung der Post
verwaltung bei der Gravieranstalt Heinrich Kiiver in 
Tallinn angefertigt; die Stempelwerke kamen aus 
England.

Bis zum Jahre 1934 wurde zur Unterscheidung gleich
namiger Dienststellen der Landkreis angeführt, z.B. 
’’Harjumaal” . In Verbindung mit der umfangreichen 
Umbenennung am I.Ju li 1934 ging man dazu über, 
den Namen des Landkreises (ohne das im Estni
schen übliche ” -maal” = im Land (K reis)) dem Orts
namen voranzustellen, beispielsweise ” Viru-Must- 
jöe” usw.
Die Aufmerksamkeit der Stempelsammler sollte 
auch darauf gerichtet sein, daß die estnische Post
verwaltung neue Stempel an umbenannte Dienststel
len nur dann anfertigte, wenn die Benutzung 
bisheriger zu Verwechslungen führte. Beispielsweise 
brachte die Rechtschreibreform ’’Suuropi — Suuru- 
pi” , Obiniste — Obeniste” usw. keine neuen Stempel, 
ebenso die Tilgung des Hinweises auf den Landkreis, 
wie ’’O llepa-Viljandimaal — Ollepa” , ’’Luhamaa- 
Vörumaal — Luhamaa” . Viele Stempel, die in Spalte



Forged Estonian date-stamps
The m ajority of the forged date-stamps of the Esto
nian postal establishments was used in the years 
1925--1934. At that time there were no laws to protect 
the collectors’ interest. Most of the known forgeries 
were by Simson Kull-Lubi. The Tallinn and Pärnu for
geries have been used to produce mostly air mail co
vers.
All presently recorded date-stamps are specially lis 
ted.

Non-postal use of date-stamps
A considerable number of Estonian date-stamps fell 
into wrong hands in the war and post war years. They 
have been used to cancel postage stamps and to pro
duce covers. Postmarks which up to now have been 
recorded for their incorrect use are listed. All these 
date-stamps have been in use in the post offices and 
therefore the forgeries cannot always be distinguish
ed easily.

A listing of all recorded date-stamps, used non- 
postally, is presented.

Pricing
The number of collectors of Estonian postmarks is 
very lim ited. The availabilty and m obility of the mate
rial is unsurveyable and unstable. For these reasons 
the pricing is omitted. As a general rule the early use 
of a postmark, especially of de luxe quality, must lead 
to a higher price. The postmarks of the postal esta
blishments open a short time only have additional va
lue.

Literature:
George B. Lindberg,
Die Stempeln der Postanstalten Estlands 1918--1940, 
(Slite 1962) (in German).
Heldur Alver,
Tartu postitem plid Eesti Vabariigi ajal (1918--1941), 
(Estonian Postmarks 1918--1940), Eesti Filatelist No 
27, 1981 (in Estonian with summary in German). 
Postal Markings in Tallinn during the Estonian Re
public, Eesti Filatelist No 28,1982 and No 29,1983 (in 
English and Estonian).

FORGED ESTONIAN DATE-STAMPS

7 den Eintrag ” N.R.” haben, sind nie angefertigt wor
den. Selbstverständlich wurde aber bei Neuanferti
gung die neue Bezeichnung berücksichtigt.
Die bekannten Verwendungszeiten sind nur für Roll- 
und Masqhinenstempel gebracht, für alle anderen 
fehlt diese Angabe. Ihre Bestimmung wäre postge
schichtlich bedeutsam und sollte zu einem späteren 
Zeitpunkt nachgeholt werden.
Die alphabetisch aufgebaute Liste der Postdienst
stellen enthält auch die Poststempel dieser Anstal
ten — auch solche mit abgeänderten Namen. Bei der 
Abfassung des Stem pelteils wurde das in den Samm
lungen der Verfasser befindliche Material berück
sichtigt. Fehler und Unzulänglichkeiten sowohl bei 
der Q uellenliteratur als auch bei Abfassung oder 
beim Druck bitten w ir zu berichtigen.

Fälschungen. Es gibt eine Reihe Falschstempel, die 
sowohl zur Abstempelung von Markenfälschungen 
als auch zur Herstellung von verfälschten Ganzstüc
ken dienen. Die meisten Falschstempel haben ein 
fest eingesetztes Datum und sind verhältnismäßig 
leicht zu erkennen; die bekannten Fälschungen sind 
gesondert aufgeführt.

Nachverwendete Datumstempel. Diese Art der 
Verfälschungen ist die für den Sammler gefährlich
ste. Hierbei handelt es sich um echte Stempel, die in 
den Kriegswirren entwendet wurden. Durch das ver
stellbare Datum werden damit sowohl Einzelmarken 
aufgewertet als auch Ganzstücke angefertigt.
Eine Liste der bekannten entwendeten Stempel ist 
beigefügt.

Bewertung. Die Masse dieses Materials — Ab
drücke regulärer Stempel auf Briefen, Postkarten 
usw. — befindet sich nicht in Sammlerhänden. 
Außerdem ist die Gesamtzahl der Stempelsammler 
noch begrenzt und das Angebot und die Nachfrage 
sehr schwankend. Es wäre daher wenig sinnvoll, hier 
einen Versuch unternehmen zu wollen, Preise festzu
setzen.
Grundsätzlich sollte man die Ganzstücke daher nach 
den auf ihnen befindlichen Marken bewerten; beson
ders saubere und frühe Abstempelungen wirken 
werterhöhend. Einen höheren Preis verdienen 
Zweikreisstempel, die nur kurze Zeit im Gebrauch 
waren.

FALSCHE DATUMSTEMPEL VON ESTLAND
Gefälschte (gemeint sind vollständig falsche, nach
gemachte) Datumstempel estnischer Postanstalten, 
stammen hauptsächlich aus den Jahren 1925--1934, 
also aus einer Zeit als es in Estland noch keine ge
setzliche Regelung zum Schutz der Sammlerinteres
sen gab. Besonders reichhaltig wurden Falsch
stempel von den damaligen Grossfälschern (wie z.B. 
Simson, Kuli und Lubi) hergestellt, welche diese 
hauptsächlich zum ’’Entwerten” von gefälschten Bri
efmarken aus eigener Herstellung benutzten. Zum 
Abstempeln von ganzen Bögen aus der gefälschten 
Massenware wurden auch Druckstöcke m it mehre
ren Stempelabbildungen in Gebrauch genommen.Eini
ge dieser Falschstempel (z.B. Pärnu und Tallinn) 
wurden aber auch beim Herstellen von gefälschten 
Postsendungen, und ganz besonderes von Luftpost
briefen, verwendet.
Anhand der vorhandenen Belege kann man feststel
len, dass es sich um Gummi- oder Metallstempel mit 
einem ’’festen” (bestimmten) Datum handelt. Bei den 
Stempeln PÄRNU ” G” und TALLINN ” (siehe III. 1 
& 2) fehlte aber das Datum gänzlich. Ein beliebiges





The forged date-stamps were made of rubber and 
generally only one firm  date was used. The forgeries 
of Tallinn and Pärnu (III. 1 and 2) had no firm date. 
The follow ing forgeries have been recorded:

ABJA А  38  20 RISTI
ELVA А  2 12 19 SAUE

5 12 19 SINDI
HAAPSALU 1 X 23 TALLINN
JÕHVI 88  19 TALLINN
KURESSAAR 2 9 20
LIHULA А  36  22 TALLINN
MÄRJAMAA 123 19
NARWA а  24 12 1920
NARVA А  74 20 TALLINN
NARVA В  9 VIII 21 TALLINN
NARVA Е  9 VIII 21 TALLINN
NARVA 7 11 Х2 3 TALLINN
OTEPÄÄ А  17 1X20 TALLINN
OLUSTVERE А  1 XI 20 TALLINN
PAIDE А  4? 22 TALLINN
PAIDE b 13 12 23 ( Ш . 2)
PAIDE D 4 IV 22
PÄRNU А  2 12 19 

20 6 21
PÄRNU G 12 V 19

(111.1) 10X1 20 
19 3 24

PÕLTSAMAA В  10X20 TALLINN
BE3EH6EPrb * 7 4 19 Rollstemf:
RAKVERE 5 II 20

In the war and post-war years (from 1941) a well- 
known forger of mostly OPT’s (Ralf Linno) was active 
in Tartu. He also made and used forged date-stamps. 
Forged date-stamps also originate from other places 
(Tallinn etc).
The follow ing forgeries have been recorded:

From I aus Tartu:
ELVA А 2 VIII 41
ELVA А 10 VIII 41
ELVA В 3 VIII 41
ELVA В 5 VIII 41
MÕISAKÜLA В 10 VIII 41
OTEPÄÄ В 14 VIII 41
TALLINN В 6 III 39
TALLINN-ASUTAV KOGU 19 9 19

The above listing certainly is incomplete. Additional 
inform ation is solicitated.

,,,=  T A L L I N N

Literature:
Dr. A. Schröder,
Schach den Fälschungen 1—5, 1935--1938, Bad- 
Buckow (in German).
Dr. Peter G. Gleason,
A Review of Estonian Forgeries, Eesti Filatelist No 
16/17, 1975 (in English).

solches wurde dann jeweils in das leere Feld einge
stempelt.
Bisher sind folgende Stempel und Stempeldaten be
kannt geworden:

b 138 19 
А  22 XI 20 
А  28  19 
а  67  19 
А  23 III 22 

9 V 19 
D 12 12 23 

21 5 24 
13 VI 26 

С  85  19 
Е  15 10 19 
е  20 V 24 
L 26 VII 20 
N 21 X 23 
О  8 VIII 24 
— 5 V 19 

86  19 
8 VIII 21 
7 XII 23 
13 3 24 
3 V24 
20 V24 
23 7 24 

canceller /
7? 13 III 21 
11 29 III 21 
17 29 III 2?

In den Kriegs- und Nachkriegsjahren (ab 1941) war in 
Tartu ein bekannter Fälscher (Ralf Linno) von beson
ders Aufdruckmarken tätig, der auch Falschstempel 
herstellte und verwendete. Ebenfalls kommen fa l
sche Stempel anderer Herkunft später in Tallinn und 
anderswo vor.
Aus dieser Produktion kennt man folgende:

From I aus Tallinn:
MÖISAKÜLA А  7 VIII 41
TALLINN M 25 XI 41
VÖRU А  7 8 19
П С К О В  125 П Е Р Н 0 В  (III. 3) #  12 Ю Н  1919
Р Е В Е Л Ь  (III. 4) f  20 12 18
TALLINN (35 mm) (III. 5) (1919)

From I aus V iljandi:
ELVA 11 VIII 41

(Known from 1942 I Schon 1942 bekannt)

Das obige Verzeichnis dürfte nicht vollständig sein. 
Um Ergänzungen wird gebeten.

NACHVERWENDETE DATUMSTEMPEL
Durch die Kriegsereignisse 1941 und später sind in 
Estland zahlreiche Poststempel vernichtet worden 
oder verlorengegangen. Eine Anzahl ist dabei in Pri
vatbesitz geraten. So sind auch eine ganze Reihe von 
Datumstempeln mit der Absicht verwendet worden, 
die Sammler zu schädigen. Es wurden und werden 
Marken abgestempelt und auch ’’Postsendungen” 
hergestellt.
Sammler, die Marken mit nachverwendeten Stem
peln vermeiden möchten, sollten deshalb vorsichts
halber das vorhandene Material m it den im folgenden 
Verzeichnis aufgezählten Stempeln vergleichen. Da
bei muss man natürlich berücksichtigen, dass die er
wähnten Stempel oft jahrelang am Postschalter im

TALLINN-SADAM a 75 19
TALLINN-SADAM 17 VIII 2i
TALLINN-
VÄLJANÄITUS 17 IX 21
TARTU A 17 IX 20
TARTU b 25 8 20
TARTU e 31 3 19
TARTU — 67  19

25 8 20
7 3 21

TARVASTU В  14 XII 21
TÕRVA А  53 19

6 4 20
TÜRI 16 1126
WALK 7 3 22
OEJIJIMHL d 53  19
WILJANDI а  20 7 19

30 7 19
3 10 19

VILJANDI 8 VIII 23
21 X 2?

VÕRU 10X1 20
VÕSU В  30 XI 22



NON-POSTALLY USED DATE-STAMPS
A couple of diversities may be indicated:
a) mainly the Estonian stamping ink consisted of 

smoke-black and varnish mixed w ith petroleum to 
achieve a brownish black colour tone of the post
mark. After the war (WW II) such a stamping ink 
has not been available in Estonia and most of the 
incorrect postmarks show a greyish black shade.

b) The impressions are mostly clear as a forger sel
dom is interested in producing items of inferior 
quality.

c) Comparing the date of a cancel with the dates in 
the table can sometimes indicate illegal use.

d) Furthermore, some of the covers are made of pa
per not yet available at that time (by reflected light 
the paper is luminous).

The date stamps marked * have already before 1940 
been used to forge covers. A lim ited number of such 
forgeries came out of the hands of some dishonest 
post-office clerks. The stamps marked >  have been 
recorded in years 1941-1944.
The number of the listing of P.Os, the number of the 
P.O. and the postmarks are presented in the list 
(15-21:3, 21-3:2 etc), which certainly is not complete.

NON-POSTALLY USED DATE-STAMPS

Gebrauch waren und dass es deshalb zahlreiche Mar
ken und Briefe m it diesen Stempeln gibt, die in jeder 
H insicht einwandfrei und sammelwürdig sind. Man 
muss aber auch damit rechnen, dass es noch andere 
nachverwendete Stempel geben kann, die man heute 
(1985) noch nicht kennt.
W ir möchten einige Kennzeichen und Tatsachen er
wähnen, die dem Sammler das Unterscheiden von 
echten Stempeln erleichtern soll. Die von der estni
schen Post verwendete Stempelfarbe bestand aus 
Kienruss und Firnis. Verdünnt wurde die Farbe durch 
Zumischen von Petroleum. Stempelabschläge mit 
dieser Farbe haben einen bräunlich-schwarzen Farb
ton. Eine ähnliche Stempelfarbe ist im Nachkriegs- 
Estland nicht erhältlich, weshalb die dortigen Nach
stempelungen öfters einen ’’zarten” grauschwarzen 
Farbton aufweisen. Bei nachträglichen Abstempe
lungen sind die Stempelabdrucke oft deutlich und re
in, da die Fälscher glauben, saubere ’’Ware” leichter 
vertreiben zu können. M itunter können auch die ver
wendeten Briefumschläge über die Echtheit der 
Stempel Auskunft geben. Zum Beispiel gab es in der 
Prüflampe hell aufleuchtende Umschläge damals 
noch nicht. Ebenfalls ist es w ichtig auf die Stempel-

NACHVERWENDETE DATUMSTEMPEL

Illegally used also in 1940 or earlier I Nachverwendung auch von 1940 oder früher bekannt 

<  Illegally used also in 1941-1944 I Nachverwendung auch von 1941-1944 bekannt

No
Nr,

Post Office 
Postamt

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20 
21

22
23

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

ABJA
ELLAMAA VAKSAL 
HAAPSALU 
HIIU AG
HÄRJANURME AG
JÄRVA-JAANI
KAIU
KAMALI
KEILA
KLOOGA
KOIGI
KREENHOLMI 
KRÄNHOLM 

(KREENHOLMI) 
KURENURME 
KÕPU AG 
LALSI AG 
LÜGANUSE 
LÜGANUSE 
MALLA 
MÕISAKÜLA 
MÄDARA- 

PÄRNUMAAL AG 
NARVA JÕESUU 
OLLEPA-

VILJANDIMAAL AG 
PAIDE * flARflE 
Peetri 
PETSERI 
PETSERI
PÄRNU (19 VIII 41)
PÄRNU
PÄRNU
PÄRNU * riflPHy
PÄÄSKÜLA
RAKVERE

В
В
С
А
А
В

(А)
А
А
А
В
В

а
А
А
А
А
В
А
В

А
С

А
П Е Ч

С
А
В
Е
G

П Е Ч
А
D

Туре
No of P.O. 
and Post

mark 
Nr. des PA 

und Stempels

15C2
15B1
15B4
15B4AG
15B4AG
15B4
15B4
15B4
15 A3
15B1
15B4
15C2

20C3
15B4
15C2AG
15B4
15B4
15B1
15B4
15B4

15B4MAG
15C2

15B4MAG
19A2
20 A1
15B4
15C2
15B4
15B4
15B1
19A2
15B4
15B1

15-5:4
15-610:2
15-58:6
15-81:1
15-86:1
15-115:4
15-134:1
15-141:1
15-170:1
15-195:2
15-207:2
15-228:2

20-16:1
15-243:1
15-621:2
15-289:2
15-337:1
15-337:2
15-343:1
15-366:2

15-370:1
15-383:7

15-404:2
19-2:1
20-35:1 
15-451:7 
15-451:9 
15-494:5 
15-494:10 
15-494:12 
19-2:2 
15-499:1 
15-517:4

No
Nr.

Post Office 
Postamt

§

■C 6 
О  <1, 
О  <

Type
No of P.O. 
and Post

mark 
Nr. des PA 

und Stempels

1 2 3 4 5

34 <  RAKVERE * PAKBEPE П Е Ч 19A2 19-2:3
35 REBASE AG A 15B1AG 15-529:1
36 SAADJÄRVE VALLA

MAJA AG A 15B4AG 15-561:1
37 SOLDINO A 15B1 15-605:1
38 * SÜRGAVERE A 15B4 15-633:1
39 TALLINN E 15B4 15-644:18
40 TALLINN L 15B4 15-644:25
41 TALLINN U 15B4 15-644:45
42 TALLINN V 15B4 15-644:47
43 <  TALLINN Õ 15B4 15-644:48
44 <  TALLINN H 15C2 15-644:56
45 Р Е В Е Л Ь + + + 14A7 14-128:1
46 * TALLINN-SAD AM a 14F2 14:129:2
47 TALLINN SADAM *

Т А Л Л И Н  С А Д А М D 19A1 19-1:4
48 TALLINN VÄLISP. E 15B1 16-9:5
49 TARTU К 15B4 15-662:21
50 TARTU L 15B4 15-662:23
51 TARTU A 15 A4 15-662:5
52 TARTU F 15 A4 15-662:8
53 <  TARTU В 15C1 15-662:4
54 TARTU VAKSAL В 15B4 15-663:6
55 TARTU VAKSAL С 15B4 15-663:7
56 TARTU VAKSAL A 15C2 15-663:8
57 TSOORU A 15B1 15-689:1
58 UDERNA AG A 15B1AG 15-708:1
59 VAHASTU A 15B4 15-729:1
60 VESKI AG A 15C2AG 15-231:2
61 <  VILJANDI A 15B4 15-791:3
62 <  VILJANDI F 15B4 15-791:12
63 FELLIN (OSTLAND) b 21B2 21-3:2
64 VÕRU E 15B4 15-819:9
65 VÄNDRA A 15B4 15-829:3
66 REVAL — TAMSAL

BAHNPOST b 22B2 22-6:2



daten zu achten und diese m it der Verwendungszeit 
des Stempels zu vergleichen. Es sind Stempeldaten 
bekannt von Zeitpunkten, als der betreffende Stem
pel noch gar nicht oder nicht mehr im Gebrauch war. 
Einige der verzeichneten Datumstempel (in der Tabel
le m it * oder >  gekennzeichnet), wurden schon in der 
Vorkriegszeit (also vor 1940) oder während der Kriegs
jahre (1941--1944) zum Herstellen von gefälschten 
Abstempelungen und Briefen verwendet, und es gibt 
solche, die sogar rückdatiert Vorkommen. So etwas 
konnte natürlich nur durch M itwirken von unseriösen 
Postbeamten geschehen. Die Anzahl der auf diese 
Weise hergestellten Briefe dürfte in jedem Einzelfall 
immerhin recht begrenzt sein.

15 ESTONIAN DOUBLE CIRCLE CANCELLA
TIONS 1 9 1 9 -1 9 4 4  

15 A Former Russian date-stamps, centrally 
re-engraved by the Estonian postal ad
ministration. Month in Arabic numeral 
and ’’EESTI” between circles.

A1 Between circles also two crosses 
A2 Between circles also five-pointed starlets 
A3 Between circles also six-pointed starlets 
A4 Between circles also two Maltese crosses 
A5 Between circles also two pentagons

15 B Estonian double circle date-stamps.
Month in Roman numeral and ’’EESTI” 
between circles. ■  »

B1 Between circles also two crosses ▼
B2 Between circles also two five-pointed star

lets ^
B3 Between circles also two six-pointed star- 

lets *
B4 Between circles also Maltese crosses

15 C Estonian circle date-stamps. Between 
circles code letter and two pentagons.

C1 Month in Arabic numeral 
C2 Month in Roman numeral 

Additional notes to 15 A—C 
M = ..  .MAAL (in D istrict of) like Harjumaal 
AG = AG (AGENTUUR) — Postal Agency

15 D Roll Cancellers
D1 Circular dale stamp month in Roman 

numeral + straight lines 
D2 Circular date-stamp, month in Roman 

numeral + wavy lines 
D3 Circular date-stamp, month in Roman 

numeral + text 
D4 Rectangular date-stamp, month in Roman 

numeral + straight lines 
D5 Rectangular date-stamp, month in Roman 

numeral + wavy lines 
D6 Circular date-stamp, month in Arabic 

numeral + wavy lines 
D7 Circular date-stamp, month in Arabic 

numeral + text 
D8 Circular date-stamp, month in Roman 

numeral + wavy lines 
D9 Circular date-stamp, month in Roman 

numeral + text

15 E Machine Cancellers, circular date-
stamps with month in Roman numeral.

E1 Wavy lines, tim e shown by ’’B ritish” sys
tem

E2 Wavy lines, tim e shown by 24-hours sys
tem

E3 Text, tim e shown by ’’B ritish” system 
E4 Text, tim e shown by 24-hours system

Zum genaueren Erkennen der fraglichen Datumstem
pel ist in der folgenden Tabelle jeweils die Nummer 
des betreffenden Postanstalten-Verzeichnises, des 
Postamtes und des Stempels angegeben (z.B. 
15-21:3, 21-3:2 u.s.w.).

15 ESTNISCHE ZWEIKREISSTEMPEL 
1 9 1 9 -1 9 4 4  

15 A Ehemalige russische Datumstempel
zentral von der Estnischen Postverwal
tung nachgraviert. Monat in arabischen 
Zahlen und ’ ’EESTI” zwischen den 
Kreisen. -

A1 Zwischen den Kreisen zwei Kreuze TP T*
A2 Zwischen den Kreisen zwei fünfeckige

Sternchen
A3 Zwischen den Kreisen zwei sechseckige 

Sternchen *
A4 Zwischen den Kreisen zwei Malteser-Kreu- 

ze
A5 Zwischen den Kreisen zwei Fünfecke IT

15 B Estnische Zweikreisdatumstempel. Mo
nat in römischen Zahlen und ’’EESTI” 
zwischen den Kreisen.

B1 Zwischen den Kreisen zwei Kreuze
B2 Zwischen den Kreisen zwei fünfeckige

Sternchen
B3 Zwischen den Kreisen zwei sechseckige 

Sternchen
B4 Zwischen den Kreisen zwei Malteser-Kreu

ze

15 C Estnischen Zweikreisdatumstempel. 
Zwischen den Kreisen Kodebuchsta
ben und zwei Fünfecke.

C1 Monat in arabischenZahlen 
C2 Monat in römischenZahlen 

Zusätzliche Anmerkungen zu 15 A—C 
M = ..  .MAAL (im BEZIRK) wie z.B. Harjumaal 
AG = AG (AGENTUUR) — Postagentur

15 D Rollenstempel
D1 Zweikreisstempel, Monat in römischen 

Zahlen + gerade Linien 
D2 Zweikreisstempel, Monat in römischen 

Zahlen + W ellenlinien 
D3 Zweikreisstempel, Monat in römischen 

Zahlen + Text 
D4 Rechteckige Stempel, Monat in römischen 

Zahlen + gerade Linien 
D5 Rechteckige Stempel, Monat in römischen 

Zahlen + W ellenlinien 
D6 Zweikreisstempel, Monat in arabischen 

Zahlen + W ellenlinien 
D7 Zweikreisstempel, Monat in arabischen 

Zahlen + Text 
D8 Zweikreisstempel, Monat in römischen 

Zahlen + W ellenlinien 
D9 Zweikreisstempel, Monat in römischen 

Zahlen + Text

15 E Maschinenstempel. Zweikreisdatum
stempel. Monat in römischen Zahlen.

E1 W ellenlinine. Tageszeit angegeben nach 
britischem  System 

E2 W ellenlinien. Tageszeit angegeben nach 
dem 24 Stunden System 

E3 Text. W ellenlinien. Tageszeit angegeben 
nach britischem System 

E4 Text. Tageszeit angegeben nach dem 
24 Stunden System





ESTONIAN P.Os AND DOUBLE CIRCLE CANCELLATIONS 1919--1944 
15 ESTNISCHE POSTÄMTER UND ZWEIKREISSTEMPEL 1919--1944
*) The number in column 5 refers to a postal establishment in the table ’’Provisional Markings” (Type 14). 

Die Nummer in Koiumne 5 ist ein Hinweis auf ein Postort in Tabelle ’’Provisorische Entwertungen”
(Type 14)

POST OFFICES * POSTÄMTER Provis.
cancel.

Provis- 
Entw.

DCC * ZW EI KREISSTEMPEL

No
Nr.

NAME
D istr ic t — Parish 

Landkreis  — G em einde
Opened

E rö ffnet

Closed
G eschlossen

No
Nr.

Type

15

Code

■ Kenn
ze ichen

0
mm

in.
No
Nr.

Type 14

1 2 3 4 5 * )  : 6 7 8 9 10

1 AA Vi, Püssi 1928-07-03 1 B4AG A 29 1

2 AAKRE (1) Ta, Aakre 1925-08-07 1 B4 A 29

AAKRE (2) >  PÕHU

3 AASPERE Vi, Aaspere 1924-08-08 1 B4 A 29 2
2 20B2c A 29

4 AB AJ A* JÄRVAMAAL J ä, Veinjärve 1927-01-11 1932-04-01 1 B4MAG A 29

5 ABJA Pä, Abja 1918-11-27 1 1 A4 A 28 3
2 B4 B 29 4
3 B4 C 29
4 C2 B 27

6 ABRUKA Sa, Abruka 1924-11-17 1936-06-30 1 B1 A 29
SALME 1936-07-01 2 B4AG A 29,5

3 20B1 A 29

7 ADAVERE Vi, Adavere <1929 1 B1 A 29,5 5

8 AEGVIIDU Jä, Lehtse 1918-1-19 2 1 A1 A 31 6
2 B4 B 29
3 C2 A 27 7

9 AESOO Pä, Tori 1934-08-16 1 B1 A 29 8

10 AHJA Ta, Ahja 1922-07-01 1 B4 A 29
2 B4 B 29

11 AIDU VI, Aidu 1926-03-12 1 B1 A 29 9

12 AIM LA VI, Olustvere 1925-05-28 1 B4 A 29
AKSI-HARJUMAAL >  ÄKSI (1)

13 ALAJÕE Vi, Iisaku
ALAJOE-VIRUMAAL 1927-01-22 1934-06-30 1 B4MAG A 29 11
ALAJÕE 1934-07-01 2 B4MAG A 29

ALAJÕE-VIRUMAAL >  ALAJÕE
ALANSI >  AKSI (1)

14 ALATSKIVI Ta, Alatskivi 1919-04-01 3 1 A4 A 24
2 C2AG A 29

15 ALAVERE Ha, Alavere 1924-07-14 1 B1 A 29

16 ALBU Jä, Albu 1923-06-06 1 B1 A 29

17 ALEKSANDRI Võ, Aleksandri 1926-03-01 1939-11-30 1 B1 A 29
2 B4AG A 29

LAHEDA 1939-12-01 3 C2AG A 27

18 ALLIKU Jä, A lliku 1925-11-02 1 B4 A 29

19 ALTSERVA Vi, Roela 1929-01-18 1931-03-01 N.R.
ALUPERE >  NÕMMKÜLA

VAKSAL

20 ALUSTE Pä, Vana-Vändra 1925-06-26 1 B1 A 29

21 AMBLA Jä, Ambla 1918-11-19 4 1 A I A 25
2 B4 B 29

22 ANIJA Ha, Anija 1924-07-11 1 B4 A 29





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

23 ANNA Jä, Anna 1922-07-08 1 B4 A 28

24
25

ANNIKVERE
ANTSLA

Vi, Vihula 
Võ, Antsla

1926-03-17
1918-11-27

1935-07-01
5

1
1
2
3
4
5

B1
A4
A4
B4
B4
B4

A
A

A
B
B

29
29.5
29.5
29.5 
29 
29

13

26 ARAVETE Jä, Albu 1922-08-26 1
2

B4
C2

A
B

29
27

27 ARE Pä, Are 1923-06-02 1 B4 A 29

28 ARKMA VI, Kabala 1928-06-02 1 B4AG A 29

29 ARU Ta, Aru 
ARU-TARTUMAAL 
ARU

ARU-TARTUMAAL >  ARU

1928-11-02
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29

30 ARUKÜLA Ha, Rae 1923-05-08 1 B4 A 29

31 ARULA Ta, Palupera 1923-02-01 1 B1 A 29

32 ASERI Vi, Kalvi 1921-04-11 6 1 B4 A 28 14

33 ASERI VABRIK Vi, Kalvi 
ASSAMALLA >  PORKUNI

1927-01-18 1935-02-15 1 B1AG A 29 15

34 ASSIKVERE Ta, Pala 1928-11-01 1930-11-01 1 B4AG A 29,5

35 ASUKÜLA Lä, Asuküla 1925-03-02 1 B4 A 29

36 AUDEVÄLJA Ha, Kloostri 1926-09-01 1939-04-01 1 B4AG A 29

37 AUDRU Pä, Audru 1925-01-20 1
2

B1
B4AG

A
B

29,5
29

38 AUVERE Vi, Auvere-Joala 1925-07-25 1
2

B1
20B2c

A
A

29
29

39 AVDASEVO Pe, Irboska 1929-04-05 1930-11-25 N.R.

40 AVINURME Ta, Avinurme 1924-06-02 1
2

B4
20B2a

A
A

29,5
29

41 AVISPEA Vi, Vao
BALTISKI >  PALDISKI 
DREIMANNI >  TREI MANNI

1927-07-26 1 B1AG A 29

42 EHAMAA Ta, Laeva 
KÄREVERE-TARTUMAAL 
EHAMAA

1927-01-12
1931-05-01

1931-04-30 1
2

B4MAG
B4AG

A
A

29
29,5

43 EIDAPERE Pä, Lelle 1924-07-17 1 B1 A 29 17

44 EIKLA Sa, Loona 1925-01-19 1 B1 A 29

45 EINMANI Jä, Einmanni 
EINMANNI

EINMANI
VAJANGU

EINMANNI >  EINMANI

1922-07-03

1934-07-01
1936-03-01

1934-06-01

1936-02-29

1
2

3

B4
B1AG
N.R.
B4AG

A
B

A

29
29

29

46 EISMA Vi, Varangu 1928-08-19 1 B4AG A 29

47 EIVERE Jä, Anna ? 1927-12-31 N.R.

48 EILISTVERE Ta, Eilistvere 
ELLAMAA-PÄRNUMAAL >

PÄRNU-ELLAMAA 
ELLAMAA-VAKSAL >

SOONISTE (2)

1924-07-21 1 B1 A 29

49 ELVA Ta, Elva 1918-11-23 8 1
2
3
4

A1
B1
B4
B4

A
A
B
C

28
29
29
29

18





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

50 EMMASTE Lä, Emmaste 1919-10-23 9 1
2

B4
C2

A
B

29
27 19

51 ENGE Pä, Enge 1924-08-01 1 B4 1 29

52 ERASTVERE Võ, Erastvere 1924-05-21 1 B1 1 29

53 ERMITSU Pä, Tõstamaa 1927-04-06 1930-02-01 N.R.

54 ERRA Vi, Erra 1923-03-10 1939-04-01 1 B4 A 29

55 ESNA Jä, Esna 
KAREDA 

ETEKA >  TALLINN-ETEKA

1924-11-24
1940-03-01

1940-02-29 1 B1
C2AG

A
A

29
27,5 54

56 HAABSAARE Võ, Vana-Antsla 1924-12-01 1 B1 A 29

57 HAANJA Võ, Haanja 1924-09-01 1 B1 A 29 20

58 HAAPSALU Lä, Haapsalu 1918-12-01 10 1
2
3
4
5
6
7
8

A3
A3
B1
B4
B4
B4
B4
B4

A
b
A
B
C
C
D
E

29,5
29
29
29
29
29
29
29

21
23 
22
24
25
26
27
28

59 HAAPSALU VAKSAL Lä, Haapsalu 1933-02-01 1 B4AG A 29,5 29

60 HAASLAVA Ta, Haaslava 1932-06-01 1 B1AG A 29,5

61 HAESKA Sa, Kogula 1921-05-30 1930-11-01 N.R.

62 HAGERI Ha, Hageri 1921-10-26 1 B4 A 29

63 HAGERI-MAIDLA Ha, Hageri 1927-02-27 1 B4AG A 29

64 HAGUDI Ha, Rapla 1918-12-01 11 1 A1
C2AG

A
B

29
27,5

65 HALJALA Vi, Haljala 1925-01-01 1 B1
B4AG

A
A

29
29

66 HALLISTE Pä, Pornuse 1918-12-15 12 1 A1
B4

A
B

28
29

30

67 HANIKASE Võ, Orava 1928-07-16 1931-01-02 1 B4 A 30

68 HANILA Lä, Mässu 1932-07-05 1 B1AG A 29

69 HARA Ha, Koiga 
HARA-HARJUMAAL 
HARA

HARA-HARJUMAAL >  HARA

1928-08-26
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29

70 HARGLA Va, Taheva 1919-06-23 1 B4 A 29

71 HARJU-KABALA Ha, Kabala 1925-03-16 1931-12-01 1 B1 A 29

72 HARJU-KAHALA Ha, Koiga 
KAHALA-HARJUMAAL 
HARJU-KAHALA

1928-08-16
1934-07-01

1934-06-30
1

N.R.
B4AG A 29

73 HARJU-KÕNNU Ha, Kõnnu 
KÕNNU
KÕNNU-HARJUMAAL
HARJU-KÕNNU

1925-02-14
1927-07-25
1934-07-01

1927-07-24
1934-06-30

1 B4
B4M
B4AG

A
A
A

29
29.5
29.5

74 HARJU-MADISE Ha, Kloostri 
MADISE-HARJUMAAL 
HARJU-MADISE

1926-09-01
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
B4AG

A
A

29
29

75 HARJU-RANNAMÕISA Ha, Harku 1925-07-05 1 B1
B4AG

A
A

29,5
29

76 HARKU Ha, Harku 1923-06-04 1 B4
B4AG

A
A

29
29 31

77 HEIMTALI VI, Heimtali 1925-10-08 1 B1 A 29,5





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

78 HEINASTE Pä, Heinaste 1919-07-05 1920-07-17 13 1 A1 A 29 32

79 HELLENURME Ta, Hellenurme 1924-07-15 1 B1 A 29

80 HELTERMAA Lä, Suuremõisa 1919-03-18 14 1
2

A-1
C2AG

A
A

28,5
29

81 HIIU Ha, Nõmme 1932-01-20 1 B4AG A 29

82 HIIU-HELLAMAA
KURI

Lä, Suuremõisa 1919-10-23
1919-11-15

1919-11-14
1933-12-30 55 1

N.R.
B4 A 29

83 HOLDRE Va, Holdre 1923-04-28 1 B4 A 29

84 HOLSTRE VI, Holstre 1926-10-01 1 B4AG A 29

85 HÕLVAN Dl Võ, Koiola 
HUMMULI >  SOE 
HUSARI >  JÄNESMÄE

1932-01-24 1
2

B4AG
C2AG

A
A

29
27

86 HÄRJANURME Ta, Härjanurme 1928-06-01 1 B4AG A 29

87 HÄRKÜLA Ha, Juruu 1926-11-18 1938-02-21 1 B1AG A 29,5

88 HÄÄDEMEESTE Pä,Häädemeeste 

IDA >  KRIVASOO

1918-11-26 15 1
2
3

A1
B1
B4

A
A
B

29,5
29
29

89 IISAKU Vi, Iisaku 1918-11-26 16 1
2
3

A1
B1
B4

A
A
B

26.5 
29

28.5

34

90 IKLA Pä, Orajõe 1928-05-19 1 B4AG A 29

91 ILLUKA Vi, Illuka 1928-08-16 1 B4AG A 29

92 ILMJÄRVE Ta, Pühajärve 1926-02-20 1932-03-01 1 B1 A 29,5

93 IMASTU Vi, Undla 1928-12-12 1 B4AG A 29,5

94 IMATU Vi, Illuka 1928-10-01 1 B4AG A 29,5

95 IMAVERE VI, Imavere 1924-10-01 1 B1 A 29

96 INGLISTE Ha, Ingliste 1924-07-14 1939-03-31 1 B1 A 29

97 IRBOSKA Pe, Irboska 
IRBOSKA (ISBORSKI)

IRBOSKA

IRBOSKA (ISBORSKI) >  IRBOSKA

1919-07-22 17 1
2
3
4

A1
B1
B1
B4

A
B
A
B

31
29
29
29

36
35

98 IRBOSKA VAKSAL Pe, Senno 
SENNO
IRBOSKA VAKSAL

IRU >  NEHATU

1923-01-15
1925-06-13

1925-06-12
1
2

N.R.
B4
B4

A
B

29
29

99 ISABELLA Lä, Kõrgessaare 
ISAKÕNNU >  JÄRVAKANDI

TEHASED

1929-01-10 1931-01-22 N.R.

100 JAANERI-ROELA Ha, Raiküla 
JAHI METSA >  SOONTAGA

1925-07-28 1930-03-01 N.R.

101 JAUSA Lä, Käina 1928-07-30 1 B4AG A 29 38

102 JOA Ha, Keila 1926-01-05 1 B1 A 29

103 JUURU Ha, Juuru 1919-05-03 18 1
2

B1
02

A
B

29
27

39
40

104 JÕEKÜLA Jä, Käru 
JÕELEHTME >  JÕELÄHTME

1923-03-03 1 B1 A 29

105 JÕELÄHTME
JÕELEHTME
JÕELÄHTME

Ha, Jõelehtme
1924-08-08
1934-07-01

1934-06-30 19 1
2

B1
C2AG

A
A

29
27





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

106 JÕGEVA Ta, Jõgeva 1918-11-25 20 1
2
3
4

A3
B1
B4
B4

A
A
B
B

29
28.5
28.5 
29

41

42

107 JÕGEVESTE Va, Jõgeveste 
JÕGISOO >  JÕGISUU 
JÕGISOO-LÄÄNEMAAL >

JÕGISUU 
JÕGISOO-HARJUMAAL >

SAUE-JÕGISUU

1924-07-15 1 B1 A 29 43

108 JÕGISUU Lä, Jõgisoo 
JÕGISOO
JÕGISOO-LÄÄNEMAAL
JÕGISUU
JÕGISOO

1925-11-01
1928-08-16
1934-07-01
1937-03-01

1928-08-15
1934-06-30
1937-02-28

1
2

B1
B4MAG
N.R.
N.R.

A
A

29
29

109 JÕHVI Vi, Jõhvi 

JÕHVI VAKSAL >  TOILA VAKSAL

1918-11-28 21 1
2
3
4
5

A1
B4
B1
B4
B1

A
A
B
B
C

29
29

29.5 
29

28.5

44

45

110 JÕÕPRE Pä, Jõõpre 1926-02-01 1 B1 A 29

111 JÄDIVERE Lä, Vigala 1924-08-13 1937-02-22 1 B1 A 29

112 JÄLEVERE VI, Taevere 1927-04-14 1 B1AG A 29

113 JÄNEDA Jä, Ambla 1922-12-10 22 1 B4 A 29

114 JÄNESEMÄE
HUSARI
JÄNESEMÄE

Võ, Lasva
1928-08-18
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4AG
B4AG

A
A

29
29

115

116

JÄRVA-JAANI Jä, Võhmuta

JÄRVA-KAHALA Jä, Esna 
JÄRVA-PEEDU >  PEEDU

1918-11-20

1925-06-27

23 1
2
3
4 
1

A1
B1
B4
B4
B1

A
A
B
B
A

29
29
29
29
29

46
47

117 JÄRVAKANDI Ha, Järvakandi 1919-01-16 24 1
2

A1
B4

A
B

29
29

118 JÄRVAKAN DI-TEH ASED Ha,
Järvakandi

ISAKÕNNU
JÄRVAKAN DI-TEH ASED

1929-11-01
1932-07-01

1932-06-30 1
1

B4AG
B4AG

A
A

29,5
29

119 JÄRVE Ha, Tallinn 1926-04-09 1 B1 A 29

120 JÄRVESELJA Ta, Kastre-Võnnu 1934-06-27 1 B4AG A 29

121 JÄÄRJA Pä, Jäärja 1924-07-23 1 B4 A 29

122 KAAGJÄRVE Va, Kaagjärve 
KAALEPI >  KIHME

1924-11-24 1 B1 A 28,5

123 KAANSOO VI, Taevere 1921-03-17 25 1 B4 A 29

124 KAAREPERE Ta, Kaarepere 1920-08-01 1
2
3

A l
B4
20B2c

A
A
A

29,5
29
29

125 KAARLI VI, Kaarli 1924-06-14 1 B4 A 29

126 KAARLI VAKSAL VI, Kaarli 
ÕISU (2)
KAARLI VAKSAL

KAARMA >  LOONA 
KAAVERE-VILJANDIMAAL >

VÕISIKU-KAAVERE 
KABALA >  VIRU-KABALA

1925-09-14
1932-12-01

1932-11-30 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29
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127 KABERNEEME Ha, Kodasoo 1928-03-20 1 B4AG A 29

128 KABLI Pä, Orajõe 1918-11-28 27 1
2

A1
B4

A
B

24
29

129 KADI LA Vi, Porkuni 
KADILA-VIRUMAAL 
KADI LA

KADILA-VIRUM AAL >  KADI LA

1929-06-01
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29

130 KADRINA Vi, Undla 1918-11-18 28 1
2
3
4

A2
A2
B4
C2

a
B
A

27
27

28,5
27

48

131 KAELASE Pä, Kaelase 
KAHALA-HARJUMAAL >

HARJU-KAHALA

1923-05-01 1 B1 A 29

132 KAHKVA Võ, Kahkva 1924-05-15 1 B1 A 29

133 KAISMA
KÄRGU
KAISMA

Pä, Kaisma
1920-09-20
1926-07-05

1926-07-04 59 1
2
3

B4
B4AG
20B2c

A
A
A

29,5
29
29 49

134 KAIU
KALDA >  KÜLJE

Ha, Kaiu 1922-06-16 1 B4 A 29 50

135 KALITA Pä, Pali 1938-05-02 1 B4AG A 29

136 KALJU Lä, Kolovere 
KOLUVERE (1) 
KALJU-LÄÄNEMAAL 
KALJU

KALJU-LÄÄNEMAAL >  KALJU

1924-08-11
1927-04-09
1934-07-01

1927-04-08
1934-06-30 1

N.R.
B1MAG
N.R.

A 29 51

137 KALLASTE Ta, Kallaste 1918-11-26 29 1
2

B1
B1

A
B

29
29,5

138 KALLAVERE Ha, Nehatu 
KALLAVERE-HARJUMAAL 
KALLAVERE

KALLAVERE-HARJUMAAL >
KALLAVERE 

KALLEMÄE >  UUE-LÕVE 
KALLIVERE >  SANNIKU

1927-08-21 1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29,5

139 KALME Ha, Kõnnu 1930-07-22 1932-12-30 1 B4AG A 29

140 KALVI Vi, Kabala 1924-08-01 30 1 B4 A 28,5

141 KAMALI Pä, Vana-Kariste 1924-08-01 1 B4 A 29 52

142 KAMBJA Ta, Kambja 1919-03-16 31 1 B1 A 29

143 KANAKÜLA Pä, Vana-Kariste 
KANAPÄÄ >  KANEPI

1925-08-10 1 B4 A 29

144 KANEPI
KANAPÄÄ
KANEPI

Võ, Erastvere
1919-02-05
1923-07-20

1923-07-19 32 1
2

A4
B1

A
A

29
29

145 KAPERA Võ, Vastseliina 1928-10-20
1933-12-01

1933-10-09 1 B4AG A 29,5

146 KAPU Jä, Kapu 1925-10-13 1 B1 A 29 53

147 KARALA-SAAREMAAL
Sa, Lümmada

KAREDA >  ESNA
1928-09-11 1931-07-01 N.R.

148 KARI LÄTSI Võ, Karilatsi 1924-05-16
1937-01-21

1936-01-17 1 B4 A 29

149 KARINU Jä, Võhmuta 
KARJATI >  SKARJATINA

1926-11-10 1932-02-10 1 B1AG A 29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

150 KARJATNURME Va, Vaoküla 
VAOKÜLA

1925-07-15
1940-01-01

1939-12-31 1
2

B1
C2AG

A
A

29
29

151 KARSKI Pä, Karksi 1926-10-01 1 B1AG A 29

152 KARLOVA-VIRUMAAL Vi, Narva 1926-12-17 1927-05-01 N.R.

153 KARULA Va, Karula 

KARUSE (1) >  KÕMSI

1919-02-10 33 1
2

B1
B4

A
B

24
29

154 KARUSE (2) Lä, Mässu 

KASARI >  KIRBLA

1932-03-01 1
2
3

B1
B4AG
B4AG

A
A
B

29
29
29

155 KASARITSA Võ, Kasaritsa 1924-06-01
1940-03-15

1931-02-28 1
2

A4
C2AG

A
A

29
27

156 KASEPÄÄ Ta, Kasepää 1924-09-01 1 B1 A 29

157 KASSARI, Lä, Käina 
KASSARI-HIIUMAAL 
KASSARI

KASSARI-HIIUMAAL >  KASSARI

1927-07-22
1934-07-01

1934-06-30 1 B1MAG
N.R.

A 29

158 KASTNA Pä, Tõstamaa 
KASTNAMETSA 
KASTNA

KASTNAMETSA >  KASTNA

1927-04-02
1934-07-01

1934-06-30 1 B1AG
N.R.

A 29

159 KASTRE Ta, Kastre-Võnnu 1932-10-01 1 B4AG A 29

160 KASTRE-VÕNNU Ta,
Kastre-Võnnu

VÕNNU

KASTRE-VÕNNU

1923-10-09
1924-03-01 
1926-02-11

1924-01-25
1926-02-10

1

2

B1

B1

A

A

29

29 55

161 KAUKSI Vi, Iisaku 1925-10-16 1931-11-01 1 B1 A 29

162 KAVASTU Ta, Kavastu 1918-12-06 35 1
2
3

A4
B4
C2

A
B
A

29
29
27

56
57

163 KAVASTU ASUNDUS-TARTUMAAL
Ta, Kavastu 1926-06-01 1933-02-01 1 B4M A 29,5

164 KAVASTU-VIIRA Ta, Kavastu 1933-12-30 1 B4AG A 29

165 KAVILDA Ta, Kavilda 
PUHJA

1924-07-02
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B1
C2AG

A
A

29
27,5

166 KEAVA Ha, Kehtna 1918-11-12 36 1
2

A1
B4AG

A
A

24
29

167 KEENI Va, Keeni 1921-06-07 37 1 B4 A 29

168 KEHRA Ha, Anija 1922-10-10 38 1
2

B4
C2AG

A
B

28.5
27.5 58

169 KETHNA Ha, Kehtna 1924-08-21 1 B1 A 29

170 KEILA Ha, Keila 

KEINA >  KÄINA

1918-11-23 39 1
2

A3
B4

A
B

29
28,5

59

171 KELBA Ha, Hageri 1927-05-03 1930-09-12 1 B1AG A 29

172 KERNU # Ka Kernu 1922-09-01 1 B4 A 29

173 KIDISE Lä, Paadremaa 1927-04-03 1931-03-25 1 B1AG A 29

174 KIHELKONNA Sa, Kihelkonna 1918-12-02 40 1
2
3

A1
B4
B4

A
B
C

28
29

29,5
60

175 KIHME Jä, Kuksema 
KAALEPI 
KIHME

1923-02-06
1925-09-01

1925-08-31
1926-07-16

1 B4
N.R.

A 29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

176 KIHNU Pä, Kihnu 1920-08-28 1
2

A?
B4

A
B

29,5
29

177 KIIDJÄRVE Ta, Vastse-Kuuste 1927-01-07 1 B1AG A 29

178 KUKLA Vi, Mäetaguse 1928-06-01 1
2

B4AG
C2AG

A
A

29
29

179 KIISA Ha, Kohila 1925-03-20 1
2

B1
B4AG

A
A

29
29

180 KIIU Ha, Kiiu 1921-03-21 1 B1 A 29

181 KIKEPERA Pä, Kilingi 1927-02-10 1 B1AG A 29

182 KILDU VI, Vastemõisa 1927-06-01 1 B1AG A 29

183 KILINGI-NÕMME
Pä, Kilingi-Nõmme 1918-11-25 41 1

2
3
4

A1
B1
B4
B4

A
A
B
C

32
29
29
29

61
62
63

184 KILINGI-NÕMME VAKSAL
Pä, Kilingi

KILINGI-NÕMME I

KILINGI-NÕMME I >
KILINGI-NÕMME VAKSAL

1933-10-01
1937-09-15

1937-09-14 1
2
3

B4AG
C2AG
20B2a

A
A
A

29
27,5
29

185 KILTSI

KIOMA >  KIUMA

Vi, Vao 1918-11-20 42 1
2

A1
B4

A
B

30
29

64
65

186 KIRBLA
VANAMÕISA
KASARI
KIRBLA

Lä, Kirbla
1918-11-21
1919-01-10 
1928-08-16

1919-01-09
1928-08-15

146
1
2

N.R.
B4
B4AG

A
A

29
29

187 KIREPI Ta, Kirepi 1926-06-19 1 B1AG A 29

188 KIRIKKÜLA Ha, Kloostri 1925-08-20 1 B1 A 29

189 KIRNA Jä, Kirna 1925-03-18 1930-10-22 1 B1 A 29,5

190 KIRNA VAKSAL Jä, Kirna 1930-01-01 1 B4AG A 29 66

191 KIUMA
KIOMA
KIUMA

Võ, Kioma
1924-06-28
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

192 KIVILOO Ha, Peningi 1927-02-07 1 B1 A 29

193 KIVIMÄE Ha, Nõmme 1932-01-21 1 B4AG A 29

194 KIVIÕLI Vi, Erra 1930-02-01 1937-02-28 1
2
3
4

B4AG
B4
B4
C2

A
A
B
C

29
29
29

27,5

195 KLOOGA Ha, Keila 1921-02-14 43 1
2

A1
B1

A
A

29
29 67

196 KLOOSTRI

PADISE

Ha, Kloostri 1920-07-01

1939-12-01

1939-11-30 44 1
2
3

A1
B4
C2AG

A
B
A

29
27

197 KODASUU Ha, Kodasoo 
KODAVERE >  PALA

1924-07-12 1 B4 A 29 68

198 KODIJÄRVE Ta, Kodijärve 1926-01-15 1 B1 ‘ A 29

199 KOERAVERE Vi, Küti 1929-01-05 1 B4AG A 29,5

200 KOERU Jä, Väinjärve 1918-11-27 46 1
2
3

A1
B4
B1

A
A
B

28
29

28,5

201 KOGULA
VALJALA

Sa, Kogula 1925-02-18
1936-03-01

1936-02-29 1
2

B4
B4AG

A
A

29,5
29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

202 KOHILA Ha, Kohila 1918-11-25 47 1 A4 A 29,5 69
2 B4 A 29,5
3 B1 B 29

203 KOHTLA Vi, Kohtla 1927-04-25 1 B1AG A 29

204 KOHTLA-JÄRVE Vi, Järve 1923-02-22 1 B4 A 29
2 B1 B 29 70

205 KOHTLA VAKSAL Vi, Kohtla 1932-03-01 1 B1AG A 29 71

206 KOIGERA Vi, Erastvere 1927-03-19 1930-11-01 1 B4AG A 29

1 84 A 29 72
207 KOIGI Jä, Koigi 1922-08-01 2 B4 B 29

208 KOIKKÜLA Va, Laanemetsa
KOI KÜLA 1921-10-27 1934-06-30 1 B4 A 29
KOIKKÜLA 1934-07-01 2 20B2c A 29

209 KÕIKSE Ha, Rapla 1931-12-01 1 B4AG A 29
KOIKÜLA >  KOIKKÜLA

210 KOI M LA Sa, Lümmada 1926-04-16 ' 1 B4 A 29

211 KOKORA Ta, Kokora 1928-05-15 1 B4 A 29

212 KOLGA Ha, Koiga 1918-11-26 48 1 A4 24,5 73
2 A3 a 29
3 B? A
4 B4 B 29,5
5 B4 B 29

213 KOLGA-JAANI VI, Soosaare 1918-11-29 49 1 B4 A 29 74
2 C2 B 27,7

214 KOLGA-LEESI Ha, Koiga 1925-08-21 1 B1 A 29

215 KOLKJA Ta, Peipsiääre 1923-07-01 1 B1 A 29
2 C2 B 27,5

216 KOLU Jä, Särevere 1923-03-01 1 B4 A 29
2 B4AG A 29,5 75

KOLUVERE (1) > KALJU

217 KOLUVERE (2) Lä, Kolovere 1927-04-11 1 B1 A 29

218 KONGUTA Ta, Kongota 1931-09-01 1 B4AG A 29

219 KONUVERE Lä, Märjamaa 1928-03-28 1931-12-01 N.R.

220 KOOBASSAARE Va, Karula 1925-12-16 1935-10-02 1 B4 A 29

221 KOOGISTE Pä, Lelle 1926-06-14 1 B1 A 29

222 KOONGA Pä, Koonga 1923-02-05 1 B4 A 29

223 KOORASTE Võ, Kooraste 1924-07-25 1 B4 A 28,5

224 KOORKÜLA Va, Koorküla 1923-02-10 1 B4 A 29

225 KOPLI Ha, Tallinn 1923-02-16 1 B4 A 28,5 76
2 B4 B 29

226 KOSE Ha, Ravila 1918-12-06 50 1 A1 A 27,5
2 B4 A 29 77
3 B4 B 29
4 B4 B 29

227 KRABI Võ, Krabi 1923-03-25 1 B4 A 29
KREENHOLM > KREENHOLMI

228 KREENHOLMI Vi, Narva
KREENHOLM 1926-07-01 1934-06-30 1 B1 A 29
KREENHOLMI 1934-07-01 2 C2 B 27

229 KRIVASOO Vi, Kose
IDA 1924-08-11 1927-12-27 1 B4 A 29
KRIVASOO 1927-12-28 2 B4AG A 29

230 KROHOVO Pe, Satserinna 1928-10-23 1931-12-19 N.R.





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

231 KRÜÜDNERI Ta, Krüüdneri 1923-03-15 1939-11-30 1 B4 A 29
VESKI 1939-12-01 2 C2AG A 27

232 KRÜÜDNERI VESKI Ta, Krüüdneri 1927-05-01 1935-09-30 1 B4AG A 29

233 KUDINA Ta, Kudina 1924-05-12 1 B4 A 29

234 KUI METSA Ha, Kuimetsa 1922-09-21 1 B4 A 29 78
2 20B2c A 29

KUIVASTE >  KUI VASTU

235 KUI VASTU Sa, Hellamaa
KUIVASTE 1918-11-26 51 1 A1 A 28
KUIVASTU 2 B4 A 29

236 KUKRUSE Vi, Järve 1923-10-28 1 B4AG A 29,5
2 CaAG A 27,5

237 KUKSEMA Jä, Kuksema
KUKSEMAA 1922-10-01 1934-06-30 1 B4 A 29
KUKSEMA 1934-07-01 2 B4 A 29

KUKSEMAA >  KUKSEMA

238 KUKILINNA Ta, Sootaga 1929-02-01 1931-04-01 1 B4AG A 29

239 KÜLJE Pe, Külje 1924-07-15 1939-03-31 1 B4 A 29
KALDA 1939-07-01 2 C2AG A 28

240 KUNDA Vi, Kunda 1918-11-15 52 1 A2 a 28
2 B4 B 28,5
3 N.R. C
4 B4 D 29,5

241 KUREMAA Ta, Kuremaa
KUREMAA-TARTUMAAL 1928-06-16 1934-06-30 1 B4MAG A 29
KUREMAA 1934-07-01 N.R.

KUREMAA-TARTUMAAL >
KUREMAA

242 KUREMÄE Vi, Illuka 1919-02-01 53 1 B4 A 28,5
2 B1 B 29

243 KURENURME Võ, Vaabina 1924-08-20 1 B4 A 29
KURESSAAR >  KURESSAARE

244 KURESSAARE Sa, Kuressaare
KURESSAAR 1918-11-29 1933-08-31 54 1 A3 A 29 79

2 A4 b 29 80
3 B4 C 29 81
4 B4 D 29

KURESSAARE 1933-09-01 5 B4 A 29
6 B4 B 29
7 B4 C 29
8 B4 D 29 82

245 KURESSAARE LOSS
Sa, Kuressaare 1934-06-27 1 B1AG A 29 83

KURI >  HIIU-HELLAMAA

246 KURISTA VI, Kurtisa 1924-06-01 1 B4 A 29

247 KURNA Ha, Kurna 1924-10-15 1939-11-30 1 B4 A 29
TÕDVA 1939-12-01 2 B4AG A 29

3 C2AG A 27

248 KURSI-HARJUMAAL Ha, Koiga 1926-11-21 1934-01-14 1 B1MAG A 29
KURSI >  PUURMANI

249 KUUSALU Ha, Kiiu 1925-06-20 1 B4 A 29,5

250 KÕIMA Pä, Koonga 1929-01-15 N.R

251 KÕLLESTE Võ, Kõlleste 1924-05-23 1 B4 A 29
2 20B2a A 29

252 KÕMSI Lä, Mässu
KARUSE 1918-11-23 1925-07-02 34 1 A1 A 27

2 B4 B 29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

KÕMSI

KÕNNU >  HARJU-KÕNNU 
KÕNNU-PÄRNUMAAL >

KÕNNU VAKSAL

1925-07-03 1932-07-25 3
4

B4
B1

A
B

29,5
29

253 KÕNNU VAKSAL Pä, Kaisma 
KÕNNU-PÄRNUMAAL 
KÕNNU VAKSAL

1928-08-01
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4MAG
B4AG

A
A

29.5
29.5

254 KÕO VI, Kõo 1926-01-16 1 B1 A 29

255 KÕO-VENEVERE VI, Kõo 
VENEVERE-VILJANDIMAAL 
KÕO-VENEVERE

KÕPU >  SUURE-KÕPU

1927-01-15
1931-01-01

1930-12-31 1
2

B4MAG
B4MAG

A
A

29
29,5

256 KÕRGEPALU Võ, Tsooru 
KÕRGESAAR >  KÕRGESSAARE

1928-03-31 1 B4AG A 29

257 KÕRGESSAARE Lä, Kõrgessaare 
KÕRGESAAR

KÕRGESSAARE

1919-07-08

1934-07-01

1934-06-30 56 1
2

A1
B4
N.R.

A
A 29

258 KÕRKVERE Sa, Uuemõisa 
KÕUE >  TRIIGI

1926-06-16 1 B1 A 29

259 KÕÕRU-SAAREMAAL
Sa, Kihelkonna 1926-07-16 1931-09-01 1 B4M A 29,5

260 KÄDVA Ha, Ingliste 1928-05-08 1 B4AG A 29

261 KÄINA Lä, Keina 
KEINA

KÄINA

1918-12-02

1934-07-01

1934-06-30 57 1
2
3
4
5

A1
B1
B4
B4
C2

A
A
B
A
B

24.5 
29

29.5 
29

27.5

85

86

262 KÄRDLA Lä, Kärdla 1918-12-04 58 1
2
3
4
5

A1
A1
B4
B4
C2

A
A
A
B
C

24.5 
28 
29

28.5
27.5

87

263 KÄREVERE Jä, Alliku 
KÄREVERE-JÄRVAMAAL 
KÄREVERE

KÄREVERE-JÄRVAMAAL >
KÄREVERE 

KÄREVERE-TARTUMAAL >
EHAMAA

KÄRGU >  KAISMA

1922-06-01
1929-05-25
1934-07-01

1929-05-24
1934-06-30

1
2

B4
B4MAG
N.R.

A
A

29
29

264 KÄRGULA Võ, Kärg ula 1924-12-16 1 B4 A 28,5

265 KÄRKNA Ta, Raadi 1924-09-05 1 B1 A 29

266 KÄRKSI-TARTUMAAL
Ta, Eilastvere 1928-06-08 1931-01-02 1 B4MAG A 29

267 KÄRSTNA VI, Kärstna 1922-05-20 1 B4
20B2b

A
A

28.5
29

88

268 KÄRU Jä, Käru 1918-11-25 60 1 1A2
B4

a
B

29.5
29

89

269 KÄSMU Vi, Palmse 1925-02-15 1 B4 A 29

270 KÄSUKONNA VI, Imavere 1927-02-15 1 B4AG A 29

271 KÜTTEJÕU Viru, Erra 1933-10-19 1 B4AG A 29 90

272 LAANEMETSA Va, Laanemetsa 
LAATRE-PÄRNUMAAL >

LAATRE VAKSAL

1927-03-01 1 B1 A 29,5



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

273 LAATRE VAKSAL Pä, Laatre 
LAATRE-PÄRNUMAAL 
LAATRE VAKSAL

1927-03-28
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B1MAG
B4AG

A
A

29
29

,91

274 LAEKANNU Ta, Avinurme 1928-05-10 1931-10-03 1 B4AG A 29

275 LAEKVERE Vi, Paasvere 1922-07-01 1 B4 A 29

276 LAEVA Ta, Laeva 1920-10-21 1 B1 A 29 92

277 LAGEDI Ha, Rae 1923-03-23 1 B3 A 28 93

278 LAGUJA Ta, Pangodi 1926-12-01 1 B4AG A 29

279 LAHAVERE VI, Pajusi 
LAHEDA >  ALEKSANDRI

1927-03-01 1 B1 A 29

280 LAHU Ja, Liigvalla 
NÕMMKÜLA (1)
LAHU

LAIKSAARE (1) >  URISSAARE 
LAIKSAARE (2) >

LAIKSAARE JAAM

1922-10-17
1923-08-28

1923-08-27
1927-12-31

N.R.
N.R.

281 LAIKSAARE JAAM Pä, Laiksaare 
LAIKSAARE (2)

1925-04-29
1928-11-01

1928-10-30
1932-11-16

1
2

B4
B4

A
A

29,5
29

282 LAIKSAARE VAKSAL
Pä, Laiksaare 1930-01-01 1 B4AG A 29

283 LAIKSAARE VALLAMAJA
Pä, Laiksaare 1935-11-01 1 B4AG A 29

284 LAIMETSA VI, Imavere 1930-10-05 1932-03-29 1 B4AG A 29,5

285 LAIMJALA Sa, Laimjala 1919-01-01 61 1
2

B4
B4

A
B

29
29,5

286 LAITSE Ha, Laitse 1923-08-15 1 B4 A 29

287 LAIUSE Ta, Laiuse 1919-07-05 62 1
2
3

A4
A4
20B2c

A
A

29
29
29

288 LAIUS-TÄH KVERE
Ta, Laius-Tähkvere

SADALA
1924-05-15
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B4
C2AG

A
A

29
27

289 LALSI VI, Võisiku 
RÕIKA 
LALSI

1920-04-06
1928-06-01

1928-05-31 113 1
2

A1
B4AG

A
A

28
29

290 LASNAMÄE Ha, Tallinn 1921-04-15 1932-03-12 63 1 B4 A 29

291 LASVA Võ, Lasva 1924-07-16 1 B4 A 29

292 LAUGU Sa, Leisi 1928-08-15 1934-06-09 N.R.

293 LAUKÜLA Va, Sangaste 
LAUKÜLA-VALGAMAAL 
LAUKÜLA 
SANGASTE (2)

LAUKÜLA-VALGAMAAL >
LAUKÜLA

1928-07-16
1934-07-01
1940-01-01

1934-06-30
1939-12-31

1

2

B4MAG
N.R.
B4

A

B

29

29

294 LAUPA Jä, Särevere 1922-06-21 1 B4 A 28,5

295 LAURA Pe, Laura 1920-04-22 1
2

B4
C2

A
B

28
27,5

296 LEEBIKU Va, Leebiku 1923-05-15 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29

297 LEEVI Võ, Pindi 1920-06-01 1
2
3

B4 ^  
B4
B4AG

A
A
A

29
29
29

298 LEHMJA Ha, Kurna 1939-10-21 N.R.

299 LEHTSE Jä, Lehtse 1921-02-04 64 1 B4 A 29 94
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

300 LEISI Sa, Leisi 1918-11-30 65 1
2

A1
B4

A
B

28
29,5 95

301 LELLE Pä, Lelle 

LEPASSAAR >  LEPASSAARE

1918-11-19 66 1
2
3
4
5

A4
A4
B3
B4
C2

A
A
B
B
C

29
29
29

29.5
27.5

96

97

302 LEPASSAARE
LEPASSAAR

LEPASSAARE
LEVALA >  PÖIDE

Võ, Loosi
1921-02-08

1934-07-01

1934-06-30 67 1
2

B4
B4
N.R.

A
B

29
29

303 LIHULA Lä, Lihula 1918-11-22 68 1
2
3
4

A3
B1
C2
C2

A
B
A
B

29.5 
29

27.5
27.5 98

304 LIHULA I
LIIVA (1) >  RIISIPERE

Lä, Lihula 1938-05-12 1 C2AG A 27,5 99

305 LIIVA (2) 
RAUDALU 
LIIVA (2)

Ha, Kurna

1930-10-01
1930-09-30 1

2
3

B1
B4AG
C2AG

A
A
A

29
30 
29

100

306 LIIVAMÄE Pe, Vilo 
LILASTVERE >

LILASTVERE-KILBAVERE

1932-01-26 1 B4AG A 29

307 LILASTVERE-KILBAVERE
Ta, Torma

LILASTVERE
1924-09-01
1940-04-01

1940-03-31 1
2

B1
C2AG

A
A

29,5
29

101

308 LILLEKÜLA Ha, Tallinn 1933-12-01 1 B4AG A 29,5

309 LILLEORU Ha, Kõnnu 1925-07-12 1930-07-22 1 B1 A 29

310 LILLI Pä, Polli 
LINNAMÄE (1) >  RÄÄGU

1926-07-01 1 B1 A 29

311 LINNAMÄE (2) Võ, Linnamäe 1924-09-02 1
2

B1
C2AG

A
A

29
27,5

312 LINNASTE Pe, Järvesuu 1927-04-01 1 B1AG A 29

313 LINTE Võ, Räpina 1925-08-18 1 B1 A 29

314 LISJA
LISJE
LISJA

Pe, Külje
1925-05-02
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

315 LOHU
LOHUSELI
LOHU

LOHUSELI >  LOHU

Ha, Kohila
1924-11-25
1933-11-01

1933-10-30 70 1
2

B1
B4AG

A
A

29
29

316 LOHUSUU Ta, Lohusuu 1919-05-05 71 1
2

A1
C2AG

A
A

29
29

102
103

317 LOKSA Ha, Kõnnu 1921-05-24 72 1
2

B4
B1

A
B

29
29

318 LOKUTA Pä, Lelle 1924-07-17 1
2

B1
20B2C

A
A

29
29

104

319 LOO-HARJUMAAL Ha, Koiga 1927-07-26 1933-08-01 1 B4MAG A 29,5

320 LOOBU Vi, Aaspere 1925-08-21 1 B1 A 29

321 LOODI VI, Loodi 1924-05-17 1 B4 A 29 105

322 LOONA
KAARMA

Sa, Loona 1925-01-14
1940-01-01

1939-12-31 1
2

B4
C2AG

A
A

29
29

323 LUHA-LÄÄNEMAAL Lä, Martna 1927-04-01 1932-10-01 1 B1MAG A 29





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

324 LUHAMAA Võ, Misso 
LUHAMAA-VÕRUMAAL 
LUHAMAA

LUHAMAA-VÕRUMAAL >
LUHAMAA

1927-05-18
1934-07-01

1934-06-30 1 B1MAG
N.R.

A 29

325 LUHTAMÄE Pä, Abja 1926-02-17 1 B1 A 29

326 LUISTE Lä, Luiste 1923-02-16 1 B4 A 29

327 LUKE Ta, Luke 1926-09-01 1939-03-30 1 B1AG A 29

328 LUSTIVERE VI, Lustivere 1931-01-02
1939-06-01

1931-03-01
1

N.R.
C2AG A 27,5

329 LUUNJA Ta, Luunja 1924-09-01
1929-04-01

1928- 1 B4 A 29

330 LUUTSNIKU Võ, Rogosi 1940
1 C2AG A 27

331 LÕVE Va, Lõve 1926-01-22 1 B1 A 29

332 LÕÕLA Jä, Väätsa 1926-11-03 1 B1AG A 29

333 LÄHTRA Lä, Lähtra 1923-02-17 1 B4 A 29

334 LÄÄNE-MÕISAKÜLA Lä, Mässu 
MÕISAKÜLA-LÄÄN EM AAL

LÄÄNE-MÕISAKÜLA

1929-05-05
1931-09-29
1934-07-01

1931-07-05
1934-06-30

1 B4MAG

B4AG

A

A

29

29

335 LÄÄNE-VÕNNU Lä, Võnnu 
VÕNNU-LÄÄNEMAAL 
LÄÄNE-VÕNNU

1926-11-01
1934-07-01

1934-06-30
1939-04-01

1 B1MAG
B4AG

A
A

29,5
29

336 LÄÄNISTE Ta, Ahja 1928-05-29 1932-06-01 1 B4AG A 29

337 LÜGANUSE Vi, Püssi 1919-02-13 73 1 B4
B1

A
B

28,5
29

106

338 LÜLLEMÄE Va, Karula 1925-12-16 1 B1 A 29,5 107

339 LÜMANDA Sa, Lümmada 
LÜMMADA 
LÜMANDA 

LÜMMADA >  LÜMANDA

1924-08-01
1934-07-01

1934-06-30 1 B4
C2AG

A
A

29
29

340 MAARDU Ha, Nehatu 1926-08-29 1 B1AG A 29

341 MAASI Sa, Maasi 
MADISE-HARJUMAAL >

HARJU-MADISE

1924-08-06 1 B4 A 29

342 MAHTRA Ha, Juuru 1927-04-26 1936-09-06 1 B4AG A 29

343 MALLA Vi, Kunda-Malla 1926-02-13 1 B4 A 29,5

344 MALVASTE Lä, Kõrgessaare 1928-07-23 1 B4AG A 29

345 MARTNA Lä, Martna 1919-03-20 74 1 B1 A 29

346 MASSIARU Pä, Laiksaare 1933-10-01 1 B4AG A 29,5

347 MÄSSU Lä, Mässu 1927-02-04 1 B1AG A 29

348 MEEKSI

MEHIKOORMA

Ta, Meeksi 1924-05-15

1937-11-01

1937-10-30

1939-12-01

1 B1
C2AG
C2AG

A
A
A

29
27

27,5

349 MEERAPALU Ta, Meeksi 1928-06-28 1 B4AG A 29 108

350 MEERI Ta, Meeri 
MEHIKOORMA >  MEEKSI

1929-04-01 1939-05-16 1 B4AG A 29,5

351 MELESKI VI, Võisiku 1928-07-19 1934-09-01 1 B4AG A 29,5

352 MEREKÜLA Vi, Peetri 1920-06-04 75 1
2
3

A4
B4
B4AG

A
B
A

30
29

29,5

353 MEREMÄE Pe, Meremäe 1924-07-16 1 B4 A 29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

354 METSAMÕISA Pä, Uue-Kariste 
METSAMÕISA-PÄRNUMAAL 
METSAMÕISA

METSAMÕISA-PÄRNUMAAL >
METSAMÕISA

1929-02-23
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29

355 METSKÜLA Sa, Leisi 1925-02-11
1932-04-21

1931-12-09 1 B4 A 29 109

356 MIHKLI Lä, Veltsa 1925-09-16 1 B1 A 29,5

357 MISSO Võ, Misso 1922-11-28 1 B4 A 28,5

358 MOISEKATSI Võ, Moisekatsi 1924-05-16 1931-09-01 1 B1 A 29

359 MOOSTE Võ, Mooste 1931-09-01 1 B4AG A 29

360 MUHU Sa, Muhu 1941-09-19 1 20B2a A 29

361 MUHU-HELLAMAA Sa, Hellamaa 
MUHU-LIIVA

MUHU-LIIVA >  MUHU-HELLAMAA

1921-01-01
1939-09-01

1939-08-31 76 1
2

B4
C2AG

A
A

29
27 110

362 MUHU-SUURE Sa, Muhu-Suure 
MUSTASAARE >  SÕMERPALU 
MUSTJÕE-VIRUMAAL >

VIRU-MUSTJÕE

1926-10-01 1 B4AG A 29

363 MUSTJALA Sa, Mustjala 
MUSTLA >  TARVASTU

1924-08-02 1 B1 A 29 111

364 MUSTLA-NÕMME Jä, Anna 1922-08-15 1 B4 A 29

365 MUSTVEE Ta, Mustvee 1918-12-05 77 1
2
3

A1
B4
B4

A
B
C

26
29

29,5

112

366 MÕISAKÜLA Pä, Mõisaküla

MÕISAKÜLA-LÄÄNEMAAL >
LÄÄNE-MÕISAKÜLA

1918-11-26 78 1
2
3
4

A1
B4
B1
20B2a

A
B
C
A

29
29
29
29

113

114

367 MÕNISTE Võ, Mõniste 1921-11-24 1 B4 A 28,5

368 MÕNNASTE VI, Tarvastu 
MÕNNASTE-VILJANDIMAAL 
MÕNNASTE

MÕNNASTE-VILJANDIMAAL >
MÕNNASTE

1927-01-23
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4M AG

B4AG
A
A

29
29

369 MÄDAPEA Vi, Rakvere 1928-08-20 1931-06-01 N.R.

370 MÄDARA Pä, Uue-Vändra 
MÄDARA-PÄRNUMAAL 
MÄDARA

MÄDARA-PÄRNUMAAL >
MÄDARA

1927-05-17
1934-07-01

1934-06-30 1 B4M AG

N.R.
A 29

371 MÄE Pe, Mäe 
MÄEKÜLA >  MÄO

1924-07-17 1 B4 A 29

372 MÄETAGUSE Vi, Mäetaguse 1918-11-26 79 1
2
3

A1
B4
B4

A
A
B

31
29,5
29

373 MÄGISTE Va, Mägiste 1923-02-01 1 A3 A 29

374 MÄKSA Ta, Mäksa 
MÄNNIKU-RAUDTEEJAAM >

MÄNNIKU VAKSAL

1924-09-01 1 B4 A 29 115

375 MÄNNIKU VAKSAL Ha, Saku 
MÄNNIKU-RAUDTEEJAAM 
MÄNNIKU VAKSAL

1929-06-13
1932-12-31

1932-12-30 1
2

B4AG
B4AG

A
A

29
29

376 MÄNSPEA Lä, Emmaste 1927-02-06 1935-01-01 1 B1AG A 29



1 2 3 4 5 6 - 7 8 9 10

377 MÄO Jä, Mäo 1925-06-18 1940-03-31 1 B4 A 29
MÄEKÜLA 1940-04-01 2 C2AG A 29

378 MÄRJAMAA Lä, Märjamaa 1918-11-20 80 1 A4 A 29
2 A1 A 29 116
3 B4 B 29,5
4 02 A 27

379 NABALA Ha, Nabala 1924-08-06 1 B1 A 29
2 B4AG B 29

380 NADALAMA Vi, Avanduse 1932-06-01 1 B4AG A 29 117

381 NAISSAARE Ha, Naissaare 1924-08-26 1 B1 A 29
NAROOVA >  ROSONA
NAROOVA-JÕESUU >

NARVA-JÕESUU

382 NARVA Vi, Narva 1918-11-19 81 1 B4 A 29,5
2 A2 b 25
3 B4 B 28,5
4 B4 B 28,5
5 B4 C 29,5
6 B4 D 29
7 B4 D 28,5
8 B4 E 29 118
9 B4 E 29,5 119
10 B4 F 29
11 B1 G 29 120

383 NARVA-JÕESUU Vi, Narva 1919-12-21 1923-02-09 82 1 A1 A 29
NAROOVA-JOESUU 1923-02-10 1927-03-23 2 B3 A 29 121

3 B1 B 29
NARVA-JÕESUU 1927-03-24 4 B1 B 29

5 B4 C 29
6 B4 D 29 122
7 C2 C 27,5 123

384 NARVA VAKSAL Vi, Narva 1933-06-01 1 B1 A 29

385 NEEME Ha, Jõelehtme
NEEME-HARJUMAAL 1928-08-11 1934-06-30 83 1 B4M AG A 29
NEEME 1934-07-01 2 02AG A 29

NEEME-HARJUMAAL >  NEEME

386 NEHATU Ha, Nehatu 1925-09-10 1939-11-30 1 B4 A 29,5
IRU 1939-12-01 2 C2AG A 27 37

387 NIIDASTE Pä, Taali 1925-08-16 1 B1 A 29

388 NIITSIKU Võ, Orava 1928-07-17 1930-12-26 N.R.

389 NINA Ta, Peipsiääre 1925-11-03 1 B1 A 29
NOAROOTSI >  PASLEPA

390 NUIA Pä, Karksi 1918-11-28 84 1 A1 27
2 A1 A 27
3 B4 A 29,5
4 B4 A 29
5 B4 B 28
6 02 B 27,5 125

391 NURSI Võ, Nursi <1928 1 B1 A 29

392 NURSTE Lä, Emmaste 1924-08-07 1 B4 A 29

393 NURTU Lä, Velise 1928-03-28 1 B4AG A 29
NUUSTAKU >  OTEPÄÄ

394 NÕMBA Lä, Suuremõisa 1929-03-20 1938-12-01 N.R.

395 NÕMME Ha, Nõmme 1918-11-22 85 1 A1 A 26 126
2 B4 A 29
3 B4 B 28 127
4 B4 C 29,5
5 02 A 27,5





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

NÕMMKÜLA (1) >  LAHU
6 02 B 27,5

396 NÕMMKÜLA (2) Jä, Nõmmküla 1923-08-28 1939-04-01 1 B4 A 29

397 NÕMMKÜLA VAKSAL
Jä, Nõmmküla

ALUPERE
NÕMMKÜLA VAKSAL

1927-01-10
1933-11-01

1933-10-30 1
2

B4AG
B4AG

A
A

29.5
29.5

398 NÕO Ta, Meeri 1919-02-01 86 1
2

B4
B4

A
B

29
29

128

399 NÕO VAKSAL Ta, Meeri 1933-10-15 1 B4AG A 29

400 NÕVA Ha, Nõva 1925-05-21 1 B1 A 29

401 NÄÄRI Lä, Velise 1928-12-30 1 B4AG A 29

402 OBENISTE Pe, Meremäe 
OBINISTE 
OBENISTE

OBINISTE >  OBENISTE

1927-05-14
1934-07-01

1934-06-30 1 B4AG
N.R.

A 29 129

403 OIU VI, Vana-Võidu 1925-08-21
1935-06-01

1931-02-01 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29,5

404 OLLEPA VI, Kabala 
OLLEVA
OLLEPA-VILJANDIMAAL
OLLEPA

OLLEPA-VILJANDIMAAL >
OLLEPA

OLLEVA >  OLLEPA

1925-07-20
1928-06-01
1934-07-01

1928-05-31
1934-06-30

1
2

B1
B4MAG
N.R.

A
A

29
29,5 130

405 OLUSTVERE VI, Olustvere 1919-12-01 87 1 B1 A 29 131

406 OMEDA Ta, Ranna 1928-10-01 1929-11-26 NR

407 OONURME Vi, Tudulinna 
OONURME-VIRUMAAL 
OONURME

OONURME-VIRUMAAL >
OONURME

1926-06-21
1934-07-01

1934-06-30 1 B1MAG
N.R.

A 29

408 ORAJÕE Pä, Orajõe 1936-04-26 1 B4AG A 29

409
410

ORAJÕE VAKSAL 
ORAVA

Pä, Orajõe 
Võ, Orava

1933-12-01
1924-05-15

1
1

B4AG
B1

A
A

29
29

411 ORAVA VAKSAL Võ, Orava 
ORISSAAR >  ORISSAARE

1931-11-01 1 B4AG A 29

412 ORISSAARE
ORISSAAR

ORISSAARE

Sa, Uuemõisa
1918-11-26

1934-07-01

1934-06*30 88 1
2
3
4

A2
B4
B4
C2

a
B
A
B

29
28.5 
29

27.5

132

413 ORTUMA Võ, Loosi 1925-08-01 1 B1 A 29

414 ORU Vi, Voka 1925-02-15 1 B4 A 29 133

415 OSULA Võ, Sõmerpalu 1932-06-01 1 B4AG A 29

416 OTEPÄÄ
NUUSTAKU
OTEPÄÄ

Ta, Otepää
1918-11-16
1922-11-16

1922-11-15 89
1
2
3
4

A4
B4
B4
B1

A
B
A
B

28
29
29
29

134

135
136

417 PAADREMAA Lä, Paadremaa 1920-08-01 90 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29,5

418 PAATSALU Lä, Paatsalu 
PADISE >  KLOOSTRI

1920-05-08 91 1 B4 A 29

419 PAEKÜLA Lä, Märjamaa 1931-12-01 1 B4AG A 29

420 PAGARI Vi, Mäetaguse 1929-03-29 1930-11-06 N.R.



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

421 PAIDE Jä, Paide 1918-11-19 92 1
2
3
4
5
6

A3
A2
B4
B4
B4
C2

A
b

B
C
D
A

29.5
29.5 
29 
29 
29

27.5

137,

422 PAIDE VAKSAL Jä, Paide 1933-10-01 1 B4AG A 29

423 PAISTEVÄLJA Jä, Võhmuta 1927-05-27 1932-11-24 1 B1AG A 29

424 PAISTU VI, Aidu 1920-03-08 1
2

B1
B1

A
B

29
29

138

425 PAJUSI VI, Pajusi 1927-05-20 1
2

B4
B4

A
B

29,5
29

139

426 PAKRI Ha, Pakri 1925-09-11
1

N.R.
20B2c A 29

427 PALA
KODAVERE
PALA

Ta, Pala
1920-10-06
1924-11-15

1924-11-14 45 1
2

B1
B4

A
A

29
29 140

428 PALADE Lä, Suuremõisa 1925-02-25 1933-12-30 1 B1 A 29

429 PALAMUSE Ta, Kuremaa 1919-09-09 94 1
2

B4
B4

A
B

29
29

141

430 PALDISKI
BALTISKI

PALDISKI

Ha, Paldiski
1918-11-22

1933-09-01

1933-08-31 93 1
2
3
4

A3
B4
B4
B4

A
B
A
B

29.5
28.5
29.5
29.5

142
143
144

431 PALITSE VI, Suure-Kõpu 1927-03-15 1 B1AG A 29,5

432 PALIVERE Lä, Palivere 1919-04-01 95 1
2

A1
C2AG

A
A

24
30

145

433 PALMSE Vi, Palmse 1925-02-15 1 B4 A 28,5

434 PALU Jä, Mäo 
PALUPERA >

PALUPERA VALLAMAJA 
PALUPERA-JAAM >

PALUPERA VAKSAL

1922-11-01 1930-11-01 1 B4 A 29

435 PALUPERA VAKSAL Ta, Palupera 
PRITSU
PALUPERA-JAAM 
PALUPERA VAKSAL

1921-01-25
1928-12-01
1932-12-01

1928-11-30
1932-11-30

101 1
2
3

B1
B4AG
B4AG

A
A
A

29
29
29

155
146

436 PALUPERA VALLAMAJA
Ta, Palupera

PALUPERA
PALUPERA VALLAMAJA

1926-02-01
1928-12-01

1928-11-30
1931-09-01

1
2

B4
B4AG

A
A

29
29

437 PAMMA Sa, Pärsamma 1928-08-15
1939-01-01

1938-06-09 1 B4AG A 29

438 PANGODI Ta, Pangodi 
PANIKOVITSCHI >

PANKJAVITSA

1925-09-15 1 B1 A 29,5

439 PANKJAVITSA Pe, Vi lo 
PANIKOVITSCHI

PANKJAVITSA

1920-06-01

1927-05-23

1927-05-22
1
2

N.R.
B4
B4AG

A
B
A

29
29,5

440 PAPINIIDU Pä, Pärnu 1929-01-05 1 B4AG A 29 147

441 PASLEPA
PASSLEPA
PASLEPA
NOAROOTSI

Lä, Paslepa
1919-04-01
1934-07-01
1940-01-01

1934-06-30
1939-12-31

96 1

2

B4
N.R.
C2AG

A

A

29

29 124
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442 PEDJA Ta, Vaimastvere 1925-03-17 1
2

B1
C2AG

A
A

29
27,5

148

443 PEEDU Jä, Albu 
PEEDU-JÄRVAMAAL 
PEEDU
JÄRVA-PEEDU

PEEDU-JÄRVAMAAL >  PEEDU 
PEEDU-TARTUMAAL >

PEEDU VAKSAL

1926-11-23
1934-07-01
1935-07-01

1934-06-30
1935-06-30

1 B4MAG
N.R.
N.R.

A 29

444 PEEDU VAKSAL Ta, Pangodi 
PEEDU-TARTUMAAL 
PEEDU VAKSAL

1927-05-01
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B1MAG
B4AG

A
A

29
29,5

445 PEETRI Jä, Esna 1918-11-20 97 1 B4 A 29 149

446 PENINGI Ha, Peningi 1920-10-15 98 1 B4 A 29

447 PENUJA Pä, Penuja 1928-07-14 1 B4AG A 29

448 PERAVALLA Ta, Kastre-Võnnu 1928-12-16 1 B4AG A 29,5

449 PERI Võ, Peri 1928-07-01 1939-08-01 1 B4AG A 29

450 PERMISKÜLA Vi, Vasknarva 1930-08-01 1 B4AG A 29,5

451 PETSERI Pe, Petseri 1919-02-08 99 1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

A2
B4
B4
B1
B4
B4
B4
B4
C2
C2

a
A
B
B
B
B
C
D
A
B

24
29

28.5 
29

28.5 
29 
29 
29

27.5
27.5

150

151

152

452 PETSERI VAKSAL Pe, Petseri 1933-10-05 1 B4AG A 29

453 PIHTLA Sa, Pihtla 1924-08-28 1 B1 A 29

454 PULSI Ta, Avinurme 
PIIOMETSA >  PUUMETSA

1927-02-03 1 B1AG A 29,5

455 PIIRI Pe, Senno 1926-03-09 <1930 1 B1 A 29

456 PIIRISAARE Ta, Kastre-Võnnu 1925.09.04 1 B1 A 29

457 PIIRSALU Lä, Piirsalu 1925-08-17 1 B1 A 29

458 PIISUPI Vi, Porkuni 1939-01-05 1 C2AG A 27

459 PUUMETSA
PIIOMETSA
PUUMETSA

Jä, Väätsa
1926-03-03
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

460 PIKAJÄRVE Võ, Valgjärve 
PIKAJÄRVE-VALGAMAAL 
PIKAJÄRVE

PIKAJÄRVE-VALGAMAAL >
PIKAJÄRVE

1926-09-22
1934-07-01

1934-06-30 1 B1MAG
N.R.

A 29

461 PIKASILLA Va, Patküla 1922-01-31 1 B1 A 29

462 PIKEVERE Jä, Kapu 1925-09-10 1 B1 A 29

463 PIKVA Ha, Alavere 1928-08-01 1 B1AG A 29

464 PILISTVERE VI, Kõo 1918-12-17 100 1
2

B4
B1

A
A

29
29 153

465 PIRITA Ha, Viimsi 1920-05-20
1922-05-22

1921-02-01 1
2

B1
B4AG

A
A

29
29

466 PIUSA Võ, Orava 1923-05-27 1 B1 A 29

467 POLLI Pä, Polli 1924-08-01 1 B4 A 29 154

468 PORI-VALGAMAAL Va, Lõve 1928-12-01 1930-12-31 1 B4MAG A 29
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469 PORKUNI Vi, Porkuni
A C C  AIUI A l 1 A

PRANGLI >  PRANGLISAARTE

1923-04-12
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B4
C2AG

A
A

29
27,5 16

470 PRANG LISAARTE 
PRANGLI 
PRANGLISAARTE 
PRANGLI

Ha, Prangli
1925-09-08
1929-10-01
1940-01-01

1929-09-30
1939-12-31 1

2

N.R.
B4AG
C2AG

A
A

29.5
29.5

471 PRIIPALU Va, Kuigatsi

PRITSU >  PALUPERA VAKSAL 
PUHJA >  KAVILDA

1922-03-14 1
2

B4
B1AG

A
A

29
29

472 PUIATU VI, Puiatu 1926-06-01 1 B1 A 29,5

473 PUKA

PURGA >  PURGE

Va, Kuigatsi 1919-01-28 102 1
2

B4
B4

A
B

29
29

156

474 PURGE
PURGA
PURGE
RUSSALU

Ha, Varbola
1929-03-25
1934-07-01
1935-05-01

1934-06-30
1935-04-30

1

2

B4AG
N.R.
B4AG

A

A

29

29 177

475
476

PURTSE-VIRUMAAL
PURSTI

Vi, Püssi 
Ta, Aakre

1928-07-15
<1928

1931-11-16
1930-11-19

1
1

B1MAG
B1

A
A

29
29

477 PURU Vi, Jõhvi 1927-02-01 1932-04-15 1 B1 A 29

478 PUSKI Lä, Kõrgessaare 1927-04-12 1 B1AG A 29

479 PUSTUSKI
SELJAMETSA

Pä, Talli 1927-05-01
1940-03-01

1940-02-29 1
2

B1AG
C2AG

A
A

29
29,5

480 PUURMANI Ta, Puurmanni 
PUURMANNI 
PUURMANI 
KURSI

1924-05-20
1934-07-01
1939-12-01

1934-06-30
1939-11-30

1

2
3

B4
N.R.
C2AG
20B2c

A

A
A

29

27,5
29

481 PÕDRANGU Vi, Vao 1928-09-03 1935-06-01 1 B4AG A 29

482 PÕHU 
AAKRE (2) 
PÕHU

Ta, Aakre
1924-08-09
1925-08-07

1925-08-06
1

N.R.
B1 A 29

483 PÕIKVA Jä, Särevere 1927-03-01 1 B1AG A 29

484 PÕLGA Pe, Laura 1926-07-21 1930-11-27 1 B1 A 29

485 PÕLGASTE Võ, Põlgaste 1923-06-05 1 B4 A 29

. 486 PÕLLKÜLA Ha, Kloostri 1928-06-03 1 B4AG A 29

487 PÕLTSAMAA VI, Põltsamaa 1918-11-24 103 1
2
3
4
5
6 
7

A3
B1
A4
B4
B1
C2
20B2a

A
A
B
B
B
B
A

29
29
26
29
29

27,5
29

157

488 PÕHULA Vi, Rägavere 1926-12-10 1 B1AG A 29

489 PÕLVA Võ, Peri 1918-11-28 104 1
2

B4
B4

A
B

29
29 158

490 PÕLVA VAKSAL Võ, Peri 1931-11-24 1 B1AG A 29

491 PÕÕSASPEA
SPITHAMI
PÕÕSASPEA

Lä, Rikholdi
1926-02-01
1934-07-01

1934-06-30
1

N.R.
B4AG A 29,5

492 PÄIDLA Ta, Päidla 1924-05-16 1 B4 A 29

493 PÄINURME
VAALI
PÄINURME

Jä, Koigi
1922-06-21
1924-10-01

1924-09-30 1
2

B4
B4

A
A

29
29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

494 PÄRNU Pä, Pärnu 1918-11-24 105 1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12

A3
B4
B4
A4
B4
B4
B1
B4
B4
B4
B4
B1

A
A
A
B
B
C
C
D
D
E
F
G

29
29

29.5 
29

29.5 
29 
29 
29 
29 
29

29.5 
29

159

160

495 PÄRNU-ELLAMAA Pä, Koonga 
ELLAMAA-PÄRNUMAAL 
PÄRNU-ELLAMAA

1926-07-01
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B1MAG
B4AG

A
A

29.5
29.5

496 PÄRNU-JAAGUPI Pä, Halinga 
PÄRNU-JAKOBI 
PÄRNU-JAAGUPI

PÄRNU-JAKOBI >
PÄRNU-JAAGUPI

1918-11-24
1934-07-01

1934-06-30 106 1
2

B4
B4

A
A

29
29

161
162

497 PÄRSAMAA Sa, Pärsamaa 1925-12-10 1 B1 A 29,5

498 PÄÄRDU Lä, Velise 1928-03-28 1 B4AG A 29

499 PÄÄSKÜLA Ha, Saue 1925-09-03 1 B4 A 29 163

500 PÖIDE Sa, Uuemõisa 
LEVALA 
PÖIDE

1921-06-21
1930-11-01

1930-10-30 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29,5

501 PÖÖGLE Pä, Pöögle 1927-02-16 1938-04-13 1 B1AG A 29

502 PÜHAJÄRVE Ta, Pühajärve 1926-09-23
1936-05-01

1931-02-01 1
2

B1AG
B4AG

A
A

29
29

503 PÜHALEPA Lä, Suuremõisa 1933-12-30 1 B4AG A 29

504 PÜHASTE Ta, Aakre 1931-09-19 1 B4AG A 29

505 PÜHATU Ha, Kabala 1931-12-01 1 B4AG A 29

506 PÜSSI Vi, Püssi 1933-10-01 1
2

B4AG
C2AG

A
A

29
29

507 RAADI Ta, Tartu 1935-05-04 1 B4AG A 29,5

508 RAASIKU Ha, Raasiku 1918-12-05 107 1
2
3

A1
B4
20B2c

A
B
A

28.5
29.5 
29

164

509 RABAVERE-LÕPPE Pä, Koonga 1927-07-01 1 B4AG A 29,5

510 RAE Ha, Rae 1927-07-14 1
2

B4
B4AG

A
B

29
29 165

511 RAHIVERE Ta, Kudina 1928-11-16 1 B4AG A 29,5

512 RAHUOJA Pa Vana-Vändra 1927-05-19 1 B1AG A 29

513 RAHUMÄE Ha, Nõmme 1932-01-19 1 B4AG A 29 166

514 RAIKKÜLA Ha, Raiküla 
RAIKÜLA 
RAIKKÜLA

1924-05-12
1934-07-01

1934 06 30 1 B4
N.R.

A 29

515 RAIKKÜLA-VAKSAL Ha, Raiküla 
RAI KÜ LA-VAKSAL 
RAIKKÜLA-VAKSAL

RAIKÜLA >  RAIKKÜLA 
RAIKÜLA-VAKSAL >

RAIKKÜLA-VAKSAL

1931-12-01
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4AG
C2AG

A
A

30
27,5

516 RAKKE Jä, Liigvalla 1918-11-20 108 1
2

B4
B4

A
B

28,5
29

167



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

517 RAKVERE Vi, Rakvere 1918-11-15 109 1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11

A3
B4
A2
B1
B4
B4
B4
B4
C2
C2
C2

A
A
b

B
C
C
D
E
F
G
H

29.5 
29 
28

28.5 
29 
29 
29 
29 
28

27.5
27.5

168

169

170

518 RAKVERE VAKSAL Vi, Rakvere 1933-10-01 1 B1AG A 29,5

519 RAKVERE I Vi, Rakvere 1929-11-01 1938-10-01 1 B4AG A 29,5 171

520 RAMMA Jä, Veinjärve 1926-11-27 1932-12-01 1 B1AG A 29

521 RANNA Ta, Ranna 1924-05-13 1 B4 A 29

522 RANNAMETSA Pä, Tahkuranna 
RANNU >  VIRTSJÄRVE

1924-07-01 1 B4 A 29

523 RAPLA Ha, Rapla 1918-11-19 110 1
2
3
4
5

A3
A3
B4
C2
C2

A
B
A
C

28
28
29

27,5
27

172

524 RAPLA VAKSAL Ha, Rapla 
VALTU
RAPLA VAKSAL

1925-09-16
1933-11-01

1933-10-30 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29

525 RAUDNA VI, Raudna 1939-09-01 1 C2AG A 27,5

526 RASINA Ta, Rasina 
RAUDALU >  LIIVA (2)

1923-08-21 1 B1 A 29

527 RAVA Jä, Ambla 
RAVA-JÄRVAMAAL 
RAVA

RAVA-JÄRVAMAAL >  RAVA

1928-07-01
1934-07-01

1934-06-30 1 B1MAG
N.R.

A 29

528 RAVILA Ha, Ravila 1927-04-11 1 B1AG A 29

529 REBASE Ta, Vana-Kuuste 1931-11-01 1 B4AG A 29,5

530 REIU Pä, Reiu 1 B4 A 29,5

531 REOLA VAKSAL Ta, Vana-Kuuste 1934-04-01 1 B4AG A 29

532 RESTU Va, Sangaste 
RESTU-VALGAMAAL 
RESTU

RESTU-VALGAMAAL >  RESTU 
RIDALA >  SINALEPA (2)

1928-07-16
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29,5 173

533 RIGULDI Lä, Rikholdi 
RIKHOLDI 
RIGULDI

1925-07-10
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B1
B4AG

A
A

29
29,5

534 RIIDAJA VI, Riidaja 1925-10-06 1 B1 A 29

535 RIIGIKÜLA Vi, Peetri 1926-04-01 1930-02-01 N.R.

536 RIISA Pä, Tori 
RIISAKÜLA 
RIISA

RIISAKÜLA >  RIISA

1925-05-15
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

537 RIISELJA Pä, Pati 1933-10-01 1 B1 A 29

538 RIISIPERE Ha, Riisipere 
LIIVA (1)

RIISIPERE

RIKHOLDI >  RIGULDI

1918-11-24

1927-10-01

1927-09-30 69 1
2
3
4

A3
B1
B4
B4

a
B
A
B

28.5
29.5
29.5
9.5

174

175



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

539 RISTI Lä, Piirsalu 1918-11-19 111 1 B4 A 28,5

540 RISTI KÜLA Pä, Pati 1925-04-24 1 B4 A 29

541 ROELA 
VOORE (2)

Ta, Roela 1920-09-30
1939-04-01

1939-03-31 1
2

B4
C2AG

A
A

29
29

542 ROGOSI Võ, Rogosi 
RUUSAMÄE 

ROODVA >  ROOTOVA

1924-06-01
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B4
C2AG

A
A

29
27

543 ROOSNA-ALLIKU Jä, Kuksema 1926-12-17 1 B1AG A 29,5

544 ROOSNA-TAMMIKU
Jä, Nõmmküla 1928-08-01 1 B4AG A 29

545 ROOTOVA
ROODVA

Pe, Rootova 1924-05-14
1939-12-01

1939-11-30 1
2
3

B4
C2AG
20B2c

A
A
A

28,5
27
29

176

546 ROOTSI Lä, Kirbla 1931-12-01 1 B4AG A 29

547 ROPKA Ta, Ropka 1925-09-19 1
2

B1
B4AG

A
A

29
29,5

548 ROSONA
NAROOVA
ROSONA

Vi, Narva
1926-08-18
1927-09-12

1927-09-11
1

N R 
B1AG A 30

549 RUHNU Sa, Ruhnu 1929-12-20 1 B4AG A 29

550 RUILA Ha, Kernu 1925-08-28 1 B1 A 29

551 RUMBA Lä, Kirbla 
RUSSALU >  PURGE

1931-12-01 1 B4AG A 29

552 RUTIKVERE VI, Rutikvere 1924-05-20 1 B4 A 29

553 RUTJA Vi, Varangu 1928-06-01 1 B4AG A 29

554 RUUSA Võ, Toolamaa 
RUUSAMÄE >  ROGOSI 
RÕIKA >  LALSI

1931-11-01 1 B1AG A 29,5

555 RÕNGU Ta, Rõngu 1920-11-23 1
2
3

A1
B4
B4

A
A
B

28,5
29
29 178

556 RÕUGE Võ, Rõuge 1923-06-20 1 B4 A 29

557 RÕUSA Pä, Uue-Vändra 1925-06-25 1939-03-29 1 B4 A 29

558 RÄGAVERE Vi, Rägavere 1924-08-06 1 B4 A 29

559 RÄPINA Võ, Räpina 1919-11-30 114 1
2
3

B4
B4
B4

A
B
C

28,5
29
29

179

560 RÄÄGU 
LINNAMÄE (1) 
RÄÄGU

Lä, Oru
1920-07-30
1924-08-01

1924-07-31 1
2
3

A1
B4
C2AG

A
A
A

29
29

29,5

561 SAADJÄRVE Ta, Saadjärve 
SAADJÄRVE VALLAMAJA 
SAADJÄRVE

SAADJÄRVE VALLAMAJA >
SAADJÄRVE

1929-08-01
1934-07-01

1934-06-30 1 B4AG
N.R.

A 29 180

562 SAALUSTE Võ, Saaluste 1925-07-01 1 B1 A 29

563 SAARE Ta, Saare 1923-05-14 1 B4 A 29

564 SAARE-KÄRLA Sa, Kärla 1924-08-16 1 B4 A 29

565 SAARE-VÕHMA Sa, Mustjala 1925-06-01 1 B1 A 29 181

566 SAAREKÜLA Sa, Laimjala 
SAAREPEEDI >  UUE-VÕIDU

1930 1 B4AG A 29

567 SAASTNA Lä, Mässu 1929-04-07 1 B4AG A 29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SAATSE >  SATSERI 
SADALA >  LAIUS-TÄHKVERE

568 SAGADI Vi, Palmse 1924-11-26 1 B4 A 29

569 SAIA Sa, Kaarma 1928-12-16 1931-01-31 1 B4AG A 29,5

570 SAKSI Vi, Saksi 1925-08-10 1 B1 A 29

571 SAKU Ha, Saku 1920-06-20 1
2
3

A4
B4
B4AG

A
A
A

24
29
29

572 SALATSE Vi, Vihula 1929-09-01 1 B4AG A 29

573
574

SALESJE
SALLA

Pe, Petseri 
Vi, Salla

1926-01-22
1923-01-13

1931-01-07 1
1

B1
B4

A
A

29
29

575 SANGASTE (1) Va, Tõlliste

TÕLLISTE (2)

SANGASTE (2) >  LAUKÜLA 
SALME >  ABRUKA

1918-11-27

1939-12-01

1939-11-30 115 1
2
3
4

B1
B4
02
02

A
B
A
B

29
29
27
28

182

576 SANNIKU
KALLIVERE
SANNIKU

Vi, Narva
1925-10-02
1934-04-01

1934-03-31
1

N.R.
B4AG A 29

577 SARJA Pä, Abja 1926-09-30 1 B1AG A 29

578 SÄRU Võ, Saru <1926 1 B1 A 29

579 SARVI Pä, Audru <1926 1 B1 A 29

580 SATSERI Pe, Satserinna 
SATSERINNA 
SATSERI 
SAATSE

SATSERINNA >  SATSERI

1924-05-13
1934-07-01
1939-04-01

1934-06-30
1939-03-31

1
2
3

B1
B4AG
C2AG

A
A
A

29
29,5
28

581 SAUE Ha, Saue 1920-03-09 1 B4 A 29

582 SAUE-JÕGISUU Ha, Saue 
JÕGISUU-HARJUMAAL 
SAUE-JÕGISOO

1928-05-15
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4AG
B4AG

A
A

29
29,5

583 SAUE VAKSAL Ha, Saue 1926-04-08 1 B1 A 29

584 SAUGA Pä, Sauga 1924-08-15 1 B4 A 29

585 SAULEPI Lä, Saulepi 1921-01-05 116 1
2

B1
C2AG

A
A

29
29,5 183

586 SAUVERE
SELI (1) >  SELISTE

Sa, Kärla 1927-12-22 1931-10-27 N.R.

587 SELI (2) Ha, Rapla 
SELI-SANATOORIUM 
SELI (2)

SELI-SANATOORIUM >  SELI (2)

1927-05-28
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4AG
C2AG

A
A 27

588 SELISTE 
SELI (1) 
SELISTE

Pä, Sel iste
1921-03-20
1927-05-27

1927-05-26 117
1

N.R.
B4AG A 29

589 SELJAKÜLA Lä, Palivere 
SELJAMETSA >  PUSTUSKI 
SENNO >  IRBOSKA VAKSAL

1930-03-26 1 B4AG A 29,5

590 SIGASTE Pä, Killingi 
SIIGASTE 
SIGASTE

SIIGASTE >  SIGASTE

1925-07-01
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

591 Sl KANA Pä, Vana-Vändra 1924-11-26 1 B1 A 29

592 SIKELDI Ha, Rapla 1926-06-19 1930-11-01 1 B1 A 29





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

593 SILLA Lä, Vaikna 1918-11-20 118 1
2
3

B1
B4
B1

A
A
B

29
29
29

594 SILLAMÄE Vi, Vaivara 1919-04-18 119 1
2
3

A2
B4
B4

a
A
B

29,5
29
29

595 SIMUNA Vi, Avanduse 1919-01-10 120 1
2
3

A1
B4
B4

A
A
B

30,5
29
29

184

596 SINALEPA (1) Lä, Sinalepa 1925-11-02 1931-05-30 1 B4 A 29

597 SINALEPA (2) 
RIDALA 
SINALEPA (2) 
RIDALA

Lä, Sinalepa
1924-11-19
1931-10-01
1940-01-01

1931-09-30
1939-12-31

1
2
3

B4
B4
C2AG

A
A
A

29
29
28

598 SINDI Pä, Sindi 1918-11-25 121 1
2

A1
B4

A
B

29
28,5

599 SINEJÄRVE Pä, Karksi 1925-02-16
1926-10-01

1926-05-30 1
2

B4
B1AG

A
A

29
29

600 SINIALLIKU VI, Viljandi 1929-01-28 1 B4AG A 29

601 SIPA Lä, Sipa 1924-07-23 1 B4 A 29

602 SKAMJA Vi, Skarjatina 1926-12-31 1 B1AG A 29

603 SKARJATINA
KARJATI

Vi, Skarjatina 1923-03-18
1934-08-01

1934-07-31 1
2
3

B4
B4AG
C2AG

A
A
A

29
29.5
27.5

604 SOE
HUMMULI

Va, Hummuli 1923-02-01
1935-05-01

1935-04-30 1
2

B3
B4AG

A
A

29
29,5 33

605 SOLDINA Vi, Auvere-Joala 
SOLDINO 
SOLDINA 

SOLDINO >  SOLDINA

1925-10-22
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

606 SOMPA Vi, Jõhvi 1924-08-01 122 1 B1 A 29

607 SONDA Vi, Pada 1925-07-02 1
2
3

B1
C2
20B2a

A
B
A

29
27,5
29

185

608 SOO Pe, Senno 1926-03-23 ? N.R.

609 SOOMETSA Pä, Uulu 
SOONISTE (1)>  TURBA

1927-06-12 1 B4AG A 29,5

610 SOONISTE (2) Lä, Sooniste 
ELLAMAA-VAKSAL

SOONISTE (2)

1921-02-10

1934-04-01

1934-03-31 7 1
2
3

B4
B1
B4

A
B
A

29
29,5
29

611 SOONJA Va, Sooru 1925-05-01 1 B4 A 29

612 SOONTAGA Va, Kuigatsi 
SOONTAGA-VALGAMAAL 
SOONTAGA 
JAHIMETSA

SOONTAGA-VALGAMAAL >
SOONTAGA

1928-05-26
1934-07-01
1939-09-01

1934 06 30 
1939-08-31

1
2
3

B4MAG
B4AG
C2AG

A
A
A

29
29

27,5

613 SOOSAARE VI, Soosaare 
SOOSAARE-VILJANDIMAAL 
SOOSAARE

SOOSAARE-VILJANDIMAAL >
SOOSAARE

1928-07-14
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29

614 SOOTAGA Ta, Sootaga

ÄKSI (2)
SPITHAMNI >  PÕÕSASPEA

1934-06-20

1939-09-01

1939-08-31 1
2
3

B1AG
C2AG
C2AG

A
A
A

29
27.5
27.5

186



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

615 SUIGU Pä, Suigu 
SUISLEPA >  VANA-SUISLEPA

<1928 1 B1 A 29

616 SURJU Pä, Uulu 1920-06-20 1 B4 A 29

617 SURU Ha, Kõnnu 
SURU-HARJUMAAL 
SURU

SURU-HARJUMAAL >  SURU

1930-11-23
1934-07-01

1934-06-30
1935-11-01

N.R.
N.R.

618 SUTLEPA Lä, Sutlepa 1927-04-20 1939-04-31 1 B4AG A 29

619 SUURE-JAANi VI, Suure-Jaani 1918-11-29 123 1
2
3
4

A3
B1
B4
C2

a
A
B
C

31
29

28.5
27.5

187

620 SUURE-KAMBJA Ta, Kambja 1928-11-01 1 B4AG A 29

621 SUURE-KÕPU
KÕPU

VI, Suure-Kõpu 1924-05-19
1940-01-01

1939-12-31 124 1
2

B4
C2AG

A
A

29
29 84

622 SUURE-RÕUDE Lä, Martna 1933-10-02
1936-07-29

1935-04-18 1 B4AG A 29

623 SUUREJÕE Pä, Uue-Vändra 1928-08-08 1 B4AG A 29

624 SUUREMÕISA Lä, Suuremõisa 
SUUROPI >  SUURUPI

1925-03-23 1 B1 A 29

625 SUURUPI
SUUROPI

SUURUPI

Ha, Vääna
1920-04-26

1934-07-01

1934-06-30 125 1
2

A4
B4
N.R.

A
A

28
28

626 SÕMERPALU
MUSTASAARE
SÕMERPALU

Võ, Sõmerpalu
1921-04-15

<1924
?

1
2

N.R.
B4
B4AG

A
A

29
29

627 SÕMERU Vi, Sõmeru 1926-01-16 1 B1 A 29

628 SÕRU Lä, Emmaste 1926-11-06 1932-04-30 1 B1AG A 29,5 188

629 SÕRVE Ha, Vääna 1925-09-12 1 B4 A 29

630 SÄNNA Võ, Rõuge 1928-04-01 1 B1 A 29

631 SÄTSUVERE Ta, Torma 1926-01-01 1932-09-21 1 B1 A 29

632 SÄÄLA Lä, Vigala 1937-02-22 1 B4AG A 29

633 SÜRGAVERE VI, Sürgavere 1925-05-05 1 B4 A 29

634 TAAGEPERA Va, Taagepera 1923-02-10 1 B3 A 29 189

635 TAALIKU
ÖÖRIKU

Sa, Maasi 1923-05-11
1930-08-01

1930-07-31
1

N.R.
B4AG A 29

636 TABIVERE
VOLDI

TABIVERE

Ta, Saadjärve
1918-11-25

1934-07-01

1934-06-30 155 1
2
3
4

A2
B4
B4
B4

a
B
C
A

28
29
29
29

190

191

637 TAEBLA Lä, Taebla 1926-01-01 1 B1 A 29

638 TAEVASKOJA Ta, Ahja 1934-01-02 1 B4AG A 29

639 TAGAVERE Sa, Maasi 1925-06-29 1
2

B1
20B1

A
A

29
29

640 TAGULA Va, Sangaste 1927-08-01 1 B4AG A 29,5

641 TAHEVA Va, Taheva 1919-06-23 126 1 B4 A 29

642 TAHKURANNA (1) Pä, Tahkuranna 
VÕTSI

TAHKURANNA (2) >  UULU 
TALI >  TALLI

1924-08-09
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B1
C2AG

A
A

29
29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

643 TALLI Pä, Talli 1921-11-07 1939-12-31 127 1 B4 A 29 192
TALI 1940-01-01 2 C2AG A 29

644 TALLINN Ha, Tallinn 1918-11-16 128 1 A1 b 27,5 193
2 A4 B 30 194
3 A4 C 28,5 195
4 A1 D 28 196
5 A1 E 28,5
6 A1 F 28,5 198
7 A1 G 29
8 A4 H 24 200
9 A4 I 28 202
10 A4 28,5 220
11 B1 A 29
12 B1 A 29
13 B4 A 29
14 B1 B 29
15 B4 D 29,5
16 B4 D 29
17 B4 D 29
18 B4 E 29
19 B4 G 29 199
20 B4 J 29
21 B4 J 28,5 203
22 B4 K 29
23 B4 K 29
24 B4 L 29,5
25 B4 L 29
26 B4 M 29 204
27 B4 M 30 205
28 B4 N 28,5 206
29 B4 0 29
30 B4 0 29
31 B1 P 29 209
32 B4 P 29
33 B4 P 30
34 B4 P 29
35 B4 R 29,5
36 B4 R 29 210
37 B4 R 29
38 B1 S 29 211
39 B4 S 30
40 B4 S 29
41 B4 T 29
42 B4 T 29 212
43 B4 T 29 213
44 B4 U 29 214
45 B4 U 28,5 215
46 B4 V 29 216
47 B4 V 30
48 B4 Ö 29 217
49 B4 Ä 29
50 B4 Ö 29
51 B4 Ö 29 218
52 B4 Ö 29
53 C2 A 28
54 C2 D 27,5 197
55 C2 F 27
56 C2 H 27 201
57 C2 N 27 207
58 C2 0 27 208
59 C2 S 27,5
60 C2 T 27
61 C2 AA 27,5 219

Roll and Machine Cancellers Known
Rollen- und Maschinenstempel use

Anw.
bekannt





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

The figure in column 8 refers to the 1919/20 62 D1 (7) 26 221
nymber of lines in the cancellation. 1921 63 D2 (7) 26 222
Die Nummer in der Kolumne 8 zeigt die 1922 64 D3 26 223
Anzahl Linien im Stempel. 1922 65 D3 26 224

1920 66 D4 (7) 20x25 225
1920/22 67 D5 (7) 20x25 226

1921 68 D5 (7) 20x25
1922/25 69 D7 26 227
1923/25 70 D7 26 228

1924 71 D7 26 229
1925/26 72 D6 (7) 26 230

1925 73 07 26 231
1925 74 D7 26
1926 75 D7 26 232
1926 76 D7 26
1926 77 D6 (5) 26 233

1926/28 78 D6 (7) 26
1928/30 79 D6 (7) 26 235

1927 80 D6 (6) 26 234
1927 81 D6 (6) 26
1927 82 E1 (7) 23 236
1927 83 E3 23 238
1927 84 E4 23 239

1927/30 85 E2 (7) 23 237
1928/32 86 E2 (7) 23

1929 87 E4 23 240
1929/30 88 E4 23 241

1930 89 D8 (7) 26 242
1932/33 90 E4 23 243

1933 91 E2 (7) 23
1933 92 E2 (7) 23
1934 93 E2 (7) 23
1935 94 E2 (7) 23

1935/36 95 E2 (7) 23 244
1937/40 96 E2 (7) 23

1936 97 E2 (7) 23 245
1937/38 98 E2 (7) 23

1938 99 E4 23 247
1939 100 E4 23 249
1939 101 E4 23

1939/40 102 E4 (7) 23 246
1940/44 103 E4 (7) 23 248

1944 104 20B3 (7) 23

645 TALLINN ETEKA Ha, Tallinn
ETEKA 1923-06-01 1926-03-31 1 B4 A 29 256
TALLINN ETEKA 1926-04-01 2 B4 A 29 257

3 C2 B 28

646 TALLINN-REISIBÜROO Ha,Tallinn 1924-08-09 1927-01-14 1 B4 A 29 259
2 B4 B 29,5

647 TALLINN LENNUJAAM
Ha, Tallinn 1935-06-15 1 B4 A 29,5 258

648 TALLINNSADAM Ha, Tallinn
TALLINN-SADAM 1919-02-21 1934-06-30 129 1 B4 A 29

2 B4 B 29,5 260
3 B4 B 29 261
4 B4 C 29
5 B4 C 29 262

TALLINN SADAM 1934-07-01 1941-10-01 6 B4 C 29

649 TALLINN VAKSAL Ha, Tallinn
TALLINN-VAKSAL 1921-02-16 1934-06-30 1 A4 29

2 A1 A 29
3 B1 A 29,5 263
4 B4 B 29 264
5 B4 C 29 265
6 B4 D 9 267

















1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

7 B4 29 269
Roll Canceller / Rollenstempel 1930/38 8 D8 (7) 25 250

TALLINN VAKSAL 1934-07-01 9 B4 B 29
10 B4 C 29 266
11 B4 E 29
12 C2 D 27 267

650 TALLINN VÄIKE Ha, Tallinn 1933-10-01 1 B4AG A 29 270

651 TALLINN VÄLISP. (AKKIDE)
Ha, Tallinn 1926-10-01 1941-10-01 1 B1 A 29

2 B1 B 29
3 B1 C 29
4 B1 D 29 f-*M *- *
5 B1 E 29

652 TALLINN I Ha, Tallinn 1924-11-01 1935-03-30 1 B1 A 29 251

653 TALLINN II Ha, Tallinn 1925-04-18 9 1 B1 A 29 252
1937-07-09 1939-05-24

654 TALLINN III Ha, Talinn 1925-04-22 1 B1 A 29 253

655 TALLINN IV Ha, Tallinn 1925-08-10 1 B1 A 29,5 254

656 TALLINN V Ha, Tallinn 1928-10-01 1937-12-06 B4AG A 29 255
TALVIKSE >  VOORE (1)
TAMMISTE-PÄRNUMAAL >

TAMMISTE VAKSAL

657 TAMMISTE VAKSAL Pä, Tori
TAMMISTE-PÄRNUMAAL 1928-09-01 1934-06-30 N.R.
TAMMISTE VAKSAL 1934-07-01 1 B4AG A 29 271

658 TAMMISTU Ta, Tammistu 1924-07-20 1 B4 A 29 272

659 TAMSALU Jä, Nõmmküla 1921-11-21 130 1 B4 A 29
2 B4 A 29
3 B4 B 29,5

660 TAPA Jä, Tapa 1918-11-21 131 1 A3 A 29,5 273
2 A3 29,5
3 B4 B 28,5
4 B4 O 29 275
5 C2 A 27
6 C2 B 27 274
7 20B2a A 29

661 TAPIKU VI, Pajusi 1928-08-15 1 B4AG A 29
TARAKVERE >  TORMA-JAAM

662 TARTU Ta, Tartu 1918-11-22 132 1 A2 29
2 A4 29 286
3 C1 B 29,5
4 C1 B 29,5
5 A4 A 24 276
6 A3 O 26 277
7 A4 C 25 278
8 A4 F 24
9 B4 D 29 279
10 B1 D 29
11 B4 E 29 280
12 B4 E 29
13 B4 E 29
14 B4 E 29
15 B4 G 29 281
16 B4 G 29
17 B4 G 29
18 B4 H 29 282
19 B1 I 29
20 B4 K 29 283
21 B4 K 29
22 B1 L 29,5
23 B4 L 29,5 284
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24 B4 M 29 285
25 B4 M 29,5

Roll Cancellers 1 Rollenstempel Known

The figure in column 8 refers to the
use

number of lines in the cancellation. Anw.

bekannt
Die Nummer in der Kolumne 8 zeigt die
Anzahl Linien im Stempel. 1922/28 26 D 7 26 291

1922 27 D7 26 292
1926/27 28 D6 (5) 26 293
1928/29 29 D6 (5) 26
1930/31 30 D6 (5) 26

1932 31 D6 (6) 26 294
1933 32 D9 23 296

1933/36 33 D8 (7) 23 295
1937/40 34 D8 (7) 23

1939 35 D9 23 297

663 TARTU VAKSAL Ta, Tartu
TARTU-VAKSAL 1921-02-05 1934-06-30 133 1 B4 A 29 288

2 B4 A 29,5
3 B4 B 29

Roll Cancellers / Rollenstempel 1931/39 4 D8 (7) 23 298
1940 5 D8 (7) 23

TARTU VAKSAL 1934-07-01 6 B4 B 29 290
7 B4 C 29
8 C2 A 27 289

664 TARTU I Ta, Tartu 1922-11-25 1923-11-25 1 B4 A 28,5 287
1924-02-01

665 TARTU II Ta, Tartu 1936-06-05 1 B4AG A 29

666 TARVA Pä, Halinga 1940- 1 C2AG A 27,5

667 TARVASTU VI, Tarvastu 1919-02-07 1938-06-30 134 1 A1 A 31
2 B4 B 29

MUSTLA 1938-07-01 3 C2 A 27
4 C2 B 27

668 TATERMAA Lä, Emmaste 1921-02-04 135 1 B4 A 29
2 B4AG B 29

669 TEASTE Pä, Laiksaare 1933-12-01 1 B4AG A 29

670 TEELAKHME Ta, Torma 1928-08-01 1938-07-01 1 B4AG A 29
1938-11-16

TIHEMETSA >  VOLTVETI

671 TIMO Võ, Timo 1926-10-01 1937-05-03 1 B1AG A 29

672 TIPU VI, Suure-Kõpu 1927-02-25 1 B4AG A 29

673 TOILA Vi, Voka 1918-11-27 136 1 B1 A 29
2 B4 B 29,5

674 TOILA VAKSAL Vi, Jõhvi
JÕHVI VAKSAL 1932-05-03 1933-10-31 1 B1AG A 29
TOILA VAKSAL 1933-11-01 2 B4AG A 29

675 TOLLI-LÄÄNEMAAL, Lä,Märjamaa 1928-07-19 1933-07-01 1 B4MAG A 29

676 TONDI Ha, Tallinn 1936-07-01 1 B4AG A 29 299

677 TOOLAMAA Võ, Toolamaa 1925-12-17 1 B1 A 29,5

678 TOOTSI Pä, Viluvere 1930-05-01 1 B4AG A 29,5

679 TORGU Sa, Torgu 1924-09-27 1 B4 A 29

680 TORI Pä, Tori 1918-11-27 137 1 A1 A 28,5
2 B4 A 28,5
3 B4 B 29
4 B4 B 29,5





1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

681 TORI-JÕESUU Pä, Tori 
TORI-RAUDTEEJAAM >

TORI VAKSAL

1928-04-01 1 B4AG A 29

682 TORI VAKSAL Pä, Tori 
TORI-RAUDTEEJAAM 
TORI VAKSAL

1929-03-30
1932-12-01

1932-11-30 1
2
3

B4AG
B4AG
C2AG

A
A
A

29
29

29,5

683 TORMA
VÕTIKVERE

TORMA

Ta, Torma
1918-11-29

1924-04-19

1924-04-18 160 1
2
3
4
5

A1
B4
B4
B4
20B2c

A
B
A
B
A

28.5
28.5 
29 
29 
29

339

684 TORMA-JAAM
TARAKVERE

Ta, Roela 1925-04-23
1927-06-15

1927-06-14 1
2

B4
B4AG

A
A

28,5
29

685 TORNIMÄE Lä, Kõrgessaare 1923-08-16 1 B4 A 29

686 TREIMANNI
DREIMANNI
TREIMANNI

Pä, Orajõe
1920-12-08
1934-01-07

1934-06-30
1936-04-26

138 1 B4
N.R.

A 29

687 TRIIGI
KÕUE

Ha, Triigi 1924-07-15
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B4
C2AG

A
A

29,5
27

688 TSIISTRE Võ, Vastseliina 1926-01-26 1 B1 A 29

689 TSOORU Võ, Tsooru 1923-04-10 1 B1 A 29

690 TSÄPI Võ, Vastseliina 1929-04-03 1932-06-20 N.R.

691 TUDU Vi, Roela 1925-07-03 1 B4 A 29

692 TUDULINNA
TUDULINN
TUDULINNA

Vi, Tudulinna
1921-01-02
1934-07-01

1934-06-30 1 B4 A 29

693 TUHALA Ha, Tuhala 1925-11-02 1 B4 A 29

694 TUHALAANE VI, Tuhalaane 1920-03-15 139 1 B1 A 29,5

695 TURBA 
SOONISTE (1) 
TURBA

Ha, Riisipere
1923-05-23
1934-04-01

1934-03-31 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29

300
301

696 TUUDI Lä, Lihula 1925-08-09 1 B1 A 29

697 TUUDI VAKSAL Lä, Lihula 1931-12-01 1 B4AG A 29,5

698 TUULEMÄE
TÕDVA >  KURNA

Va, Sangaste 1929-05-01 1 B4AG A 29

699 TÕDVA-KÕNNU Vi, Vohnja 1926-12-13 1931-01-01 1 B1AG A 29

700 TÕHELA Pä, Tõstamaa 1924-12-01 1 B1 A 28,5

701 TÕLLISTE (1) Va, Tõlliste 
TÕLLISTE (2) >  SANGASTE

1927-07-01 1939-11-16 N.R.

702 TÕRVA Va, Tõrva 1918-12-01 140 1
2
3
4

A1
B4
B4
B4

A
A
B
C

25.5
28.5 
29 
29

703 TÕRVAAGU VI, Kabala 1924-05-19 1 B4 A 29

704 TÕSTAMAA Pä, Tõstamaa 1918-11-26 141 1
2

A1
B4

A
B

31
29

705 TÄHEMA Ta, Kavastu 
TÄNASSILMA >

VANA-TÄNASSILMA

1928-07-03 1933-12-30 1 B4AG A 29

706 TÄÄKSI VI, Olustvere 1923-05-23 1 B4 A 29



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

707 TÜRI Jä, Türi 
TÜRI-ALUKU

TÜRI

TÜRI-ALLIKU >  TÜRI

1918-11-19

1924-04-01

1924-03-31 142 1
2
3
4
5

A2
B4
B4
B4
C2

a
B
A
B
C

29
29
29

28.5
27.5

303

304

708 UDERNA Ta, Uderna 1926-09-16 1 B1AG A 29

709 UDRIA Vi, Peetri 1926-08-23 1 B1AG A 29

710 UHTIA Ta, Vana-Kuuste 1929-03-16 1933-10-01 N.R.

711 ULILA Ta, Ulila 1926-10-26 1 B1AG A 29

712 ULJA Lä, Emmaste 
VALGU-HIIUMAAL 
ULJA

1927-05-01
1933-10-01

1933-09-30 1 B1MAG
B4AG

A
A

29
29

310

713 ULVI Ta, Avinurme 
ULVI-TARTUMAAL 
ULVI

ULVI-TARTUMAAL >  ULVI

1927-01-28
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
C2AG

A
A

29
29,5

714 UMBUSI VI, Vana-Põltsamaa 1925-01-10 1 B4 A 29

715 UNDVA Sa, Kihelkonna 1926-07-08 1931-12-01 N.R.

716 URISSAARE 
LAIKSAARE (1) 
URISSAARE

Pä, Laiksaare
1922-06-01
1927-11-03

1927-11-02 1 B4
B4AG

A
A

29,5
29

717 URVASTE Võ, Urvaste 
UUE-ANTSLA >  VASTSE-ANTSLA

1924-05-31 1 B1 A 29

718 UUE-KARISTE Pä, Uue-Kariste 1925-04-24 1 B4 A 29

719 UUE LÕVE 
KALLEMÄE

Sa, Kogu la 1922-01-21
1937-11-01

1937-10-30 1 B1
C2AG

A
A

29
27,5

305

720 UUE-SAALUSE Võ, Saaluse 1927-03-16 1 B1AG A 29

721 UUE-SUISLEPA
UUE-SUISLEPI
UUE-SUISLEPA

UUE-SUISLEPI >  l

VI, Uue-Suislepa 

UUE-SUISLEPA

1924-08-26
1934-07-01

1934-06-30 1 B1
N.R.

A 29

722 UUE-VÕIDU
SAAREPEEDI

VI, Uue-Võidu 1926-10-01
1940-03-01

1940-02-29 1 B1AG
C2AG

A
A

29
29

723 UUEMÕISA Sa, Uuemõisa 1925-03-03 1 B4 A 29,5

724 UULU Pä, Uulu 

TAHKURANNA (2)

1924-08-11

1940-01-01

1939-12-31 1 B4
B4AG
B1

A
A
A

29
29
29

725 UUSNA VI, Uusna 1928-07-02 1 B4AG A 29

726 VAABINA Võ, Vaabina 
VAALI >  PÄINURME

1924-08-20 1 B4 A 29 '

727 VADI Ta, Avinurme 1928-09-01 1931-06-03 N.R.

728 VAEKÜLA Vi, Rägavere 1921-02-01 143 1 B1
C2AG

A
A

29
29

729 VAHASTU Jä, Vahastu 1922-08-01 1 B4 A 29

730 VAIDA Ha, Rae 1925-05-05 1 B4 A 29

731 VAIGU Sa, Kihelkonna 1938-10-01 1 C2AG A 27,5

732 VAIKNA Lä, Vaikna 1926-11-01 1 B1AG A 29

733 VAIMÕISA Lä, Märjamaa 1929-03-25 1 B4AG A 29

734 VAISI Ha, Nõva <1940 1 C2AG A 27,5

735 VAIVARA Vi, Vaivara 
VAJANGU >  EINMANI

1928-06-18 1 B4AG A 29
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736 VALGA Va, Valga 
VALK

VALGA

1919-02-07

1933-09-01

1933-08-31 144 1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

B4
A2
B4
B4
B4
B1
B1
B1
B4
B4

A
b

C
D
E
A
B
C
D
E

29
29
29
29
29
29
29
29
29
29

306

307

737 VALGA VAKSAL Va, Valga 
VALK-VAKSAL

VALGA VAKSAL

1919-09-09

1933-09-01

1933-08-31 145 1
2
3
4

A4
B4
B4
B4

A
B
A
B

29
29
29
29

308

309

738 VALGEJÕE Ja, Kõnnu 1928-08-15 1 B4AG A 29

739 VALGJÄRVE Võ, Valgjärve 
VALGU-HIIUMAAL >  ULJA

1 B4 A 29

740 VALGUTA Ta, Valguta 
VALJALA >  KOGULA 
VALK >  VALGA
VALK-VAKSAL >  VALGA VAKSAL

1924-08-22 1 B4 A 29,5

741 VALTINA Võ, Vana-Antsla 
VALTU >  RAPLA VAKSAL

1926-10-01 1938-02-01 1 B1 A 29

742 VANA-KARISTE Pä, Vana-Kariste 1925-12-14 1 B1 A 29

743 VANA-KUUSTE Ta, Vana-Kuuste 1926-01-05 1 B4 A 28,5

744 VANA-LAITSNA Võ, Laitsna 1924-11-01 1 B4 A 29

745 VANA-ROOSA Võ, Vana-Roosa 
VARSTU

1924-06-01
1940-01-01

1939-12-31 1
2

B4
C2AG

A
A

29
29

746 VANA-SUISLEPA VI,Vana-Suislepi 
VANA-SUISLEPI 
VANA-SUISLEPA 
SUISLEPA

VANA-SUISLEPI >
VANA-SUISLEPA 

VANA-TÄNASILMA >
VANA-TÄNASSILMA

1924-05-17
1934-07-01
1937-11-01

1934-06-30
1937-10-30

1

2

B4
N.R.
C2AG

A

A

29

27

747 VANA-TÄNASSILMA
VI, Vana-Tänasilma 

VANA-TÄNASILMA 
VANA-TÄNASSILMA 
TÄNASSILMA

1924-02-18
1934-07-01
1940-01-01

1934-06-30
1939-12-31

1

2

B4
N.R.
C2AG

A

A

29

27 302

748 VANA-VIGALA Lä, Vigala 1928-10-16 1931-12-01 1 B4AG A 29

749 VANA-VÕIDU VI, Vana-Võidu 1927-01-15 1927-05-01 1 B4AG A 29

750 VANAKÜLA-VÕRUMAAL
Võ, Koiola

VANAMÕISA >  KIRBLA
1928-11-01 1932-01-24 1 B4MAG A 29

751 VAO-KURTNA Vi, Vao
VAOKÜLA >  KARJATNUMRE

1927-07-25 1931-12-17 1 B4AG A 29

752 VARA Ta, Vara 1923-05-01 1 B4
20B2C

A
A

29
29

753 VARANGU Vi, Varangu 1924-07-01 1 B4 A 29

754 VARBLA Lä, Saulepi 

VARBOLA >  VARBULA

1922-04-18 1
2

B4
20B2a

A
A

29
29
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755 VARBULA
VARBOLA

VARBULA
VARBOLA

Ha, Varbola
1920-10-01

1934-07-01
1939-12-01

1934-06-30

1939-11-30

1
2

3

B4
B4
NR
C2AG

A
A

A

29
29,5

27

756 VARIKA-HARJUMAAL Ha, Nõva 1928-05-20 1931-03-04 N.R.

757 VARNJA Ta, Kavastu

VARSTU >  VANA-ROOSA 
VASALEM >  VASALEMMA

1922-04-01 1
2

B4
C2AG

A
A

28,5
27

758 VASALEMMA
VASALEM

VASALEMMA

Ha, Keila
1918-12-01

1934-07-01

1934-06-30 147 1
2
3

A4
A4
B4AG

A

A

29
29
29

759 VASAVERE Vi, Jõhvi 1927-01-15 1930-02-01 N.R.

760 VASKNARVA Vi, Vasknarva 1921-01-02 1941-07-19 148 1
2

B4
B4

A
B

29
29

761 VASKNARVA VALLAMAJA
Vi, Vasknarva 1939-01-17 1 C2AG A 27 311

762 VASKRÄÄMA Pä, Uulu 1921-02-03 1 B4 A 29

763 VASTEMÕISA VI, Vastemõisa 1924-05-20 1 B4 A 29

764 VASTSE-ANTSLA Võ, Vastse- 
Antsla

UUE-ANTSLA
VASTSE-ANTSLA

1928-07-02
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B4AG
B4AG

A
A

29
29

765 VASTSE-KUUSTE 1925-07-15
1940

1939-04-11 1
2

B1
20B2a

A
A

29
29

766 VASTSE-KUUSTE VAKSAL
Võ, Vastse-Kuuste 1931-10-30 1 B4AG A 29

767 VASTSE-OTEPÄÄ
Ta, Vastse-Otepää 1924-08-05 1939-04-01 1 B4 A 29

768 VASTSE-ROOSA Võ, Vana-Roosa 1924-05-20 1
2

B4
B4AG

A
B

29
29,5

769 VASTSELIINA Võ, Vastseliina 1918-11-26 149 1 B4 A 29

770 VALTA Lä, Paatsalu 1927-04-01 1933-04-10 1 B1AG A 29

771 VEE Pä, Vee 1924-09-01 1 B4 A 29

772 VEELIKSE Pärnu, Jäärja 
VEELIKSE-PÄRNUMAAL 
VEELIKSE

VEELIKSE-PÄRNUMAAL >
VEELIKSE

1928-07-11
1934-07-01

1934-06-30 1 B4MAG
N.R.

A 29

773 VELISE Lä, Velise 1924-11-25 1
2

B4
B4AG

A
A

29
29

774 VELTSA Lä, Veltsa 1920-08-01 150 1 B4 A 29

775 VENEVERE Vi, Venevere

VENEVERE-VILJANDIMAAL >
KÕO-VENEVERE

1923-02-19 1
2

B3
B4AG

A
A

29
29

776 VEREVI Ta, Rannu 1928-09-11 1938-08-01 1 B4AG A 29

777 VERGI Vi, Vihula 1928 1 B4AG A 29,5

778 VERIORA Võ, Veriora 1924-06-01 1 B4 A 29

779 VERIORA VAKSAL Võ, Veriora 
VESKI >  KRÜÜDNERI

1931-11-01 1 B4AG A 29

780 VESNERI Ta, Vesneri 1926-01-29 1 B1 A 29
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781 VIDRIKE Ta, Pilkuse 1927-01-15 1 B1AG A 29

782 VIGALA Lä, Vigala 1918-12-20 151 1
2
3

B4
B1
B4AG

A
B
C

29
29
29 312

783 VIGALA VAKSAL Lä, Vigala 1931-12-01
1

N.R.
B4AG

A
B 29,5

784 VIHTERPALU Ha, Vihterpalu 1921-01-11 152 1 B4 A 29

785 VIHTRA Pä, Uue-Vändra 1928-08-11 1 B4AG A 29

786 VIHULA Vi, Vihula 1923-02-15 1 B4 A 29

787 VIIMSI Ha, Viimsi 1924-08-12 1 B1 A 28,5

788 VIINISTU Ha, Kõnnu 1925-12-13 1 B1 A 29,5

789 VUTINA Võ, Viitma 1925-09-15 1939-04-01 1 B1 A 29,5

790 VILAMA Ha, Ravila 1926-03-04 1 B4 A 29

791 VILJANDI VI, Viljandi 
WILJANDI

VILJANDI

WILJANDI >  VILJANDI

1918-11-21 153
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12

A2
A2
B4
A2/
B4
B4
B4
B4
B4
B4
B4
B4

a
A
A
b
B
B
B
C
D
E
F
F

29.5
29.5 
29

29.5
29.5 
29

29.5
28.5
29.5
29.5
29.5
29.5

313

314

315
316
317
318
319
320
321

792 VILJANDI VAKSAL VI, Viljandi 1933-10-02 1 B4AG A 29 322

793 VILO Pe, Vi lo 1923-02-01 1
2

B4
B4AG

A
B

29
29

794 VILSANDI Sa, Kihelkonna 1929-04-01 1 B4AG A 29

795 VILUVERE Pä, Viluvere 1924-11-21 1 B1 A 29 323

796 VIRTSJÄRVE
RANNU

Ta, Rannu 1925-01-08
1939-12-01

1939-11-30 1
2

B4
C2AG

A
A

29
27

797 VIRTSU Lä, Mässu 1919-04-02 1
2

A4
B4AG

A
B

29
29

798 VIRU-JAAGUPI Vi, Küti 
VIRU-JAKOBI 
VIRU-JAGUPI

VIRU-JAKOBI >  VIRU-JAAGUPI

1919-05-09
1934-07-01

1934-06-30 154 1
2

B4
B4

A
A

29
29

324

799 VIRU-KABALA
KABALA
VIRU-KABALA

Vi, Pada
1919-08-01
1934-07-01

1934-06-30 26 1
2

B4
B4

A
A

29
29,5

325
326

800 VIRU-MAIDLA Vi, Maidla 1926-01-15 1 B1 A 29

801 VIRU-MUSTJÕE Vi, Auvere-Joala 
MUSTJÕE-VIRUMAAL 
VIRU-MUSTJÕE

1927-05-13
1934-07-01

1934-06-30 1
2

B1MAG
B1AG

A
A

29
29

802 VIRU-PEETRI Vi, Peetri 1925-07-21 1 B4 A 29

803 VIRU-ROELA Vi, Roela 1923-04-13 1 B4 A 29

804 VODJA Jä, Esna 1925-08-01 1 B4 A 29

805 VOHN JA Vi, Vohnja 1923-01-19 1
2

B1
20B2c

A
A

29
29

806 VOKA Vi, Voka 
VOLDI >  TABIVERE

1925-07-01 1939-03-25 1 B1 A 29
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807 VOLTVETI Pä, Voltveti 1927-05-16 1939-12-31 1 B4AG A 29
TIHEMETSA 1940-01-01 2 C2AG A 29

808 VOLTVETI VAKSAL Pä, Voltveti 1933-10-01 1 B4AG A 29

809 VOORE (1) Ta, Kambja 1923-08-30 1939-01-31 1 B4 A 29
TALVIKESE 1939-02-01 2 C2AG A 27

VOORE (2) >  ROELA

810 VORBUSE Ta, Vorbuse 1943-04-01 1 B4AG A 29

811 VORMSI Lä, Vormsi
VORMSÖ 1919-03-10 1934-06-30 156 1 A4 A 29 327

2 B4AG A 29
VORMSI 1934-07-01 3 B4AG A 29 328

VORMSÖ >  VORMSI

812 VÕHMA VI, Kõo 1918-12-17 157 1 B4 A 29 329
2 B4 B 29
3 B1 C 29 330

813 VÕHMA-KABALA VI, Kabala 1927-08-01 1 B4AG A 29,5 331

814 VÕHMA-VILLEVERE VI, Kabala 1925-07-20 1 B4 A 29

815 VÕHMUTA Jä, Võhmuta 1925-07-01 1939-04-01 1 B4 A 29

816 VÕIDU LA Pä, Vana-Vändra 1928-12-29 1938-12-01 1 B4AG A 29

817 VÕISIKU-KAAVERE VI, Võisiku
KAAVERE-VIL J AN Df M AAL 1927-04-08 1934-06-30 1 B4MAG A 29
VÕISIKU-KAAVERE 1934-07-01 2 B4AG A 29,5

818 VÕLLA Pä, Võlla 1924-12-09 1 B1 A 29 332
VÕNNU >  KASTRE-VONNU
VÕNNU-LÄÄNEMAAL >

LÄÄNE-VÕNNU

819 VÕRU Võ, Võru 1918-11-24 158
WÕRU 1 A2 b 29

2 A4 b 29
VÕRU 3 A2 A 29 333

4 B4 A 29
5 B4 B 29
6 B4 C 29,5 334
7 B4 C 29 335
8 B4 D 29
9 B4 E 29

820 VÕRU VAKSAL Võ, Võru 1933-10-05 1 B4AG A 29 336
WÕRU >  VÕRU

821 VÕSU Vi, Palmse 1918-11-23 159 1 A4 A 28 537
2 B1 A 28 5
3 B4 B 29 538

VÕTIKVERE >  TORMA
VÕTSI >  TAHKURANNA (1)

822 VÕÕBSTE Ta, Kastre-Võnnu 1929-03-30 1930-11-18 N.R.
VOOBSU >  VOOPSU

823 VÕÕPSU Võ, Võõpsu
VÕÕBSU 1920-05-01 1928-10-31 1 A4 A 29 340
VÕÕPSU 1928-11-01 2 B4AG A 29

VÄENA >  VÄÄNA

824 VÄGEVA Jä, Liigvalla 1919-01-20 161 1 B4 A 29
2 20B2c A 29

825 VÄIKE-MAARJA Vi, Vao 1919-05-21 162 1 A4 29
2 A4 A 29 342
3 B4 B 29
4 C2 C 27

826 VÄIMELA Vo, Aleksandri 1929-05-11 1 B4AG A 29

827 VÄLGI Ta, Eilastvere 1925-05-01 1 B1 A 29
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828 VÄLUSTE VI, Tarvastu 1925-06-07 1 B4 A 29

829 VÄNDRA Pä, Vana-Vändra 1918-11-25 163 1 A4 29
2 A4 A 29
3 B4 A 29
4 B4 B 28,5 341

830 VÄRSKA Pe, Järvesuu 1920-10-01 1 B4 A 28,5
2 B4 A 29
3 B4 B 29

831 VÄÄNA Ha, Vääna
VÄENA 1920-06-21 1927-03-29 164 1 A1 A 29

2 B1 A 29,5
VÄÄNA 1927-03-30 3 B4AG A 29,5 343

4 B4AG B 29

832 VÄÄNA VAKSAL Ha, Vääna 1933-10-01 1 B4AG A 29

833 VÄÄTSA Jä, Väätsa 1923-02-09 1 B4 A 29 344

834 ÕEKÜLA Lä, Paatsalu 1929-01-01 1932-01-26 N.R.
ÕISU (1) >  ÕISUMÕISA
ÕISU (2) >  KAARLI VAKSAL

835 ÕISUMÕISA VI, Õisu
ÕISU (1) 1923-05-23 1925-09-30 1 B4 A 29 345
ÕISUMÕISA 1925-10-01 2 B1 A 29 346

836 ÄIGNA Ha, Viimsi 1933-01-25 1 B4AG A 29 347
2 B1AG B 29 348

837 ÄKSI (1) Ha, Triigi
AKSI-HARJUMAAL 1928-06-01 1934-06-30 1 B4MAG A 29 10
ÄKSI (1) 1934-07-01 1939-07-31 N.R.
ALANSI 1939-08-01 2 C2AG A 27 12

ÄKSI (2) >  SOOTAGA
ÖÖRIKU >  TAALIKU

838 ÜLEMISTE Ha, Tallinn 1934-01-02 1 B4AG A 29,5 349

839 ÜLENURME Ta, Vana-Kuuste 1939-10-12 1 C2AG A 27 350



DISTRICT *  KREIS 
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GEMENINDEN UND STÄDTE 
1 9 3 9





DISTRICT *  KREIS 
SAARE

PARISHES AND TOWNS 
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1939
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*' DISTRICT *  KREIS 
TARTU

PARISHES A N D  T O W N S  
G E M E N I N D E N  U N D  STADTE  

1 9 3 9



DISTRICT *  KREIS 
VORU

PARISHES AND TOWNS 

GEMENINDEN UND STADTE 
1939



DISTRICT *  KREIS 
VALGA

PARISHES AND TOWNS 

GEMENINDEN UND STADTE

DISTRICT *  KREIS 
PETSERI
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16 DATE-STAMPS OF THE 
POSTAL ADMINISTRATION

16 DATUMSTEMPEL DER 
POSTBEHÖRDEN

Beside the regular date-stamps used by the Estonian 
post offices for cancellation purposes, also date- 
stamps of various Central administration offices can 
be found. Such cancellations are not necessarily 
’’philatelic on request” .
Below short explanations are given about characte
ristics of such cancellations together with their illust
rations.
1. POSTI-TEL.-TELEF.TALITUS. Postal, teleg
raph and telephone Head Office (also POSTI PEAVA
LITSUS, POSTI—TELrTELEF. VALITSUS), located in 
Tallinn at 12, Kreutzvaldi Street. Date stamps can be 
found on GPO’s own correspondence and as arrival 
postmarks on letters received. Used also for cancel
ling postage stamps for payment of certain postal 
fiscal duties. Colour of cancellations, resp. markings 
violet or blue; more seldom black. (III.1—4)
2. RIIGI RINGHÄÄLING — State Broadcasting. 
Technical organization of State Broadcasting was re
sponsible to the Head of Postal, Telegraph and Tele
phone Services and was located in the building of the 
National Theatre and Opera House Estonia in Tallinn. 
Date-stamp was used on outgoing and on arriving let
ters. Not recorded as being used for cancelling post
age stamps. Colour of markings usually violet. (III.5)
3. POSTI JOOKSVATE ARVETE BÜROO — Pos
tal Current Accounts Bureau. Located at 9, Vene Stre
et. Date-stamp (seen codes A, B, C and D) used on 
crediting and debiting notice slips, as well as for can
celling postage stamps for postal payments. Colour 
of date-stamps black. (III.6 —7)
4. TALLINN VÄLISTRANSFERDID — Foreign 
Money transfers Office. Date-stamp was used (seen 
only code C) at the G.P.O. (9, Vene Street) in the Post 
Office Financial Dept, handling and accounting inter- 
nationel money transfers. Markings exist on money 
transfer cards and on certain cases for cancelling 
stamps as payment for postal services. Colour of 
date-stamp is black. (III.8)
5. TALLINN TELEGRAAF Central telegraph office 
in Tallinn. Date-stamps (seen codes A and B) used at 
the office, 9, Vene Street. The accounting of pay
ments received for telegrams was made by cancel
ling postage stamps on the back of the original 
telegram form with these date-stamps. Central Teleg
raph Office in Tallinn was opened to the public on a 
24 hours basis. After closing time of G.P.O., ordinary 
or registered mail was accepted up to 8 PM using for 
cancelling same Central Telegraph Office cancellers, 
or date-stamps. Colour or blue or black. (111.9)
6. TALLINN TELEFON, (seen A and B), TALLINN 
TLF. VÕRK (seen A) and TALLINN TELEFONIVÕRK 
(seen A,B and C). These date-stamps were used at the 
Tallinn telephone network’s office 9, Vene Street on 
correspondence and on telephone bills to subscri
bers. They also can exist as cancels on postage 
stamps. Colours: red or black. (111.10—14)
7. TARTU TLF. VÕRK (seen code A). This date- 
stamp was used by the Tartu telephone network at 
their office (Tartu, 29, Lai Street). Date-stamp used as 
previous. Colours: violet or black. (111.15)
8. NARVA TELEF. VÕRK (seen code A). Date- 
stamp was in use at Narva telephone network at their 
office (7, Valge Street). Used as previous. Colour: 
black. (111.16)

Ausser den regulären Datumstempeln der Postämter 
kommen auch solche der Postbehörden vor. Diese 
brauchen nicht unbedingt filatelistische Gefällig
keitsstempel sein.
Es folgen kurze Erläuterungen zu den Stempeln und 
Abbildungen.
1. POSTI-TEL.-TELEF.TALITUS (früher POSTI 
PEAVALITSUS, POSTI-TEL-.TELEF. VALITSUS) 
( = Postzentralamt) war in Tallinn Kreutzwald-Str.12. 
Datumstempel kommen auf der Korrespondenz des 
Zentralamtes und als Eingangsbestätigung vor. Beim 
Bezahlen bestimmter Gebühren wurden diese auch 
für Entwertung der Marken verwendet. Stempelfarbe 
lila und blau, selten^schwarz. (III. 1—4)
2. RIIGI RINGHÄÄLING ( = Est. Rundfunk) war der 
Postverwaltung unterstellt und war im Estonia- 
Theater untergebracht. Wurde für den Schriftverkehr 
und als Eingangsstempel benutzt. Entwertung von 
Briefmarken ist bisher nicht bekannt. Stempelfarbe 
meistens lila. (III. 5)
3. POSTI JOOKSVATE ARVETE BÜROO (=  Post
scheckamt) befand sich in Vene-Str. 9. Die Stempel 
(es kommen vor “A“ , “ B“ , “ C“ und “ D“ ) wurden bei 
Mitteilungen über Kontobelastung, als Eingangs
stempel und Entwertung von Marken benutzt. Stem
pelfarbe schwarz. (III. 6—7)
4. TALLINN VÄLISTRANSFERDID ( = Auslands- 
Geldüberweisungen). Stempel (nur mit “C“ bekannt) 
wurde im Hauptpostamt Vene-Str.9 verwendet. 
Kommt auf Zahlkarten vor und wurde bei bestimmten 
Gebühren auch zur Markenentwertung verwendet. 
Stempelfarbe schwarz. (III. 8)
5. TALLINN-TELEGRAAF ( = Telegrafenamt). 
Datumstempel (“A“ und “ B“ ) wurden im Haupttele
grafenamt in Vene-Str. 9 verwendet. In Höhe der Te- 
legranrigebühren wurden Briefmarken auf die 
Rückseite des Textoriginals geklebt und mit einem 
Datumstempel entwertet. Das Haupttelegrafenamt 
war in Reval 24 Stunden täglich geöffnet und hat 
nach Dienstschluss des Hauptpostamtes (werktags 
20.00 Uhr) einfache und eingeschriebene Postsend
ungen angenommen und darauf aufgeklebte Brief
marken entwertet. Stempelfarbe blau oder schwarz. 
(III. 9)
6. TALLINN TELEFON (”A” und “ B“), TALLINN 
TLF. VÕRK (”A“) und TALLINN TELEFONIVÕRK 
(“A“ , “ B“ und “ C“) wurden im Büro des Telefonnetzes 
in Vene-Str.9 benutzt. Wurden bei der Korrespondenz, 
bei Telefonrechnungen und auch zum Entwerten von 
Briefmarken verwendet. Stempelfarbe blau, rot oder 
schwarz. (III. 10—14]̂
7. TARTU TLF.VORK ( = Telefonnetz in Dorpat) 
(nur mit “A“ bekannt).
Wurde im Büro in Dorpat, Lai-Str.29 benutzt. Verwen
dungsbedingungen wie bei 6 . Stempelfarbe lila oder 
schwarz. (III. 15)
8. NARVA TELEF.VÕRK ( = Telefonnetz in Narva) 
(nur mit “A“ bekannt). Das zuständige Büro war in 
Narva, Valge-Str.7. Verwendungsbedingungen wie 
früher angegeben Stempelfarbe schwarz. (III. 16)





9. TALLINN VALISP. — Foreign postal parcels 
P.O. in Tallinn. (Codes seen A,B,C,D and E). This offi
ce — in co-operation with Customs Office — handled 
parcels to and from foreign Countries. It was located 
at 3, Laeva Street and beside foreign parcels, carried 
out any other postal counter service. Date-stamps 
can be found not only on parcel cards, but also on any 
type of ordinary or registered mail passing this P.O. 
Date-stamp with code E during the years of war se
ems to be gone into unauthorized hands and has 
been used for back-dated cancellations. Colour of 
date-stamp is black. (111.17—20).
Prices:
A Stampless official letters, postcards, receipts etc. 
with clear pmk.
1—3 and 5—7 used on postal items as date- 
stamps $ 12:—
1—3 and 5—7 used as markings of arrival 8 :—
B Additional price:
1, 3, 4 and 6 — 8 Complete letter etc.,
cancelled with clear date 15:—
5 and 9 Complete letter etc., cancelled with
clear date 10:—
1—9 Used as marking of arrival on
complete letter etc. 5 :—

Literature:
Elmar Ojaste,
Eesti Postitalitus ja postkontorid 1938 (Estonian Pos
tal Central Administration and Local Offices in 1938), 
Eesti Filatelist No 24—25, 1979 (In Estonian).

9. TALLINN-VÄLISP. (= Auslands-Paketamt) (es 
kommen “A“ , “ B“ , “ C“ , “ D“ und “ E“ vor). Dieses Post
amt in Laeva-Str.3 hat ausser dem Auslandspaket
dienst auch alle übrigen Postdienste versehen, so 
dass der Stempel sowohl auf Paketkarten wie auf ge
wöhnlichen und eingeschriebenen Postsendungen 
Vorkommen kann. Der Stempel “ E“ ist in der Kriegs
zeit in private Hände geraten und ist für spätere 
Nachstempelungen verwendet worden. Stempelfar
be schwarz. (III. 17—20)
Preise:
A Dienstbrief, Postkarte, Postquittung usw. ohne 
Briefmarke, mit klarem Stempel:
1—3 und 5—9 als Poststempel benutzt $ 12.--
1—3 und 5—9 als Eingangsstempel benutzt 8 .-
B Mehrpreis zum eigentlichen Preis des Briefes, der 
Karte, die Paket- oder Geldüberweisungskarte mit 
Briefmarke:
1, 3, 4 und 6 — 8 ganzer Brief mit klarem Stempel 
entwertet 15.--
5 und 9 ganzer Brief mit klarem Stempel 
entwertet 10.--
1—9 als Eingangsstempel auf ganzem Brief 5.--

1928-12-19 The back side of International Money Order Riga—Sonda. Control Marking of the Main P.O. in 
Tallinn and date-stamp of ’’Tallinn Välistransferdid * C” (Type 6).
Kehrseite der internationalen Postanweisung Riga—Sonda. Kontrollstempel des Hauptpostam
tes Tallinn, Datumstempel ’’Tallinn Välistransferdid * C” (Type 6).





17 TEMPORARY AND 
SEASONAL POST OFFICES 
1919-1940
Special date-stamps (with special text) were used on
ly in connection with the opening of Temporary Post 
Offices. They can be grouped as follows:

1) Temporary P.Os: Song Festivals, Jubelees, Phi
latelists’ Days etc.

2) Periodical P.Os: Agricultural and Industrial 
Exhibitions

3) Seasonal P.Os (opened annually): Seasides, Mi
litary Training-Camps

The Temporary and Periodical P.Os were usually 
manned by Postal Officials and functioned as Post 
Offices or Branch Offices. The Seasonal P.Os were 
actually Postal Agencies and were manned by borro
wed personnel.
The P.Os handled normal postal services. They were 
provided with a metal date-stamp. The prescribed co
lor of the cancellations was black. The instructions 
were not always followed. Both date-stamps and R- 
markings can appear in other colors (inofficial, priva
te). In the table they are put in brackets.
The total number of temporary P.Os was rather limi
ted. Only 34 are known in 1919—1940. The following 
table has been prepared chronologically. The Periodi
cal and Seasonal P.Os are entered with the date of 
the first opening.

Prices (apply to correctly franked items) 
a = Covers 
b = Registered covers 
^  = about 1/3 of the price of the cover

a) b)
Nos 1,4, 5, 10—13, 20, 21 and 26 $ 35.— 60.—

2, 7, 8 , 14, 18, 22, 24, 27,
31 and 32 25.— 35.—
3, 6 , 9, 15—17, 19, 23, 25,
28—30, 33 and 34 15.— 25.—

Literature
Elmar Ojaste,
Die Sonderpostamter Estlands 1919--1940, Eesti Fila- 
telist No 18/19,1976 (in German).

17 SONDERPOSTÄMTER EST
LANDS 1919-1940
Sonderstempel, d.h. Kalenderstempel mit einem be
sonderen Text wurden in Estland nur in Verbindung 
mit der Eröffnung eines Sonderpostamtes benutzt. 
Diese können wie folgt eingeteilt werden:

Einmalige Sonderpostämter, die anlässlich einer 
Veranstaltung, z.B. bei Sängerfest, Philatelischer Ta
gung usw. eröffnet wurden.

Periodische Sonderpostämter, die alljährlich in tä- 
tigkeit waren, z.B. bei Landwirtschafts- und Werbe
messen.

Saisonmässige Sonderpostämter, die saisonmäs- 
sig, hauptsächlich zur Sommerzeit in Betrieb waren, 
z.B. in Badeorten und bei Truppenübungsplätzen. 
Nur 34 Sonderpostämter sind zwischen 1919-1940 re
gistriert.
Periodische und saisonmassige Sonderpostämter 
sind nach ihrer ersten Eröffnung gebracht.
Einmalige und periodische Postämter waren ge
wöhnlich mit Postbeamten besetzt und diese arbeite
ten als zeitweilige- oder Hilfspostämter. 
Saisonmässige Postämter arbeiteten als Postagen
turen und deren Personal war ’’geborgt” von Bediens
teten des jeweiligen Unternehmens oder von Trup
penteilen wo diese ihren Wehrdienst leisteten.
Die Postämter führten durch alle gewöhnlichen Post
geschäfte.
Die Kalenderstemppl waren aus Metall angefertigt 
und deren gewöhnliche Farbe war schwarz. Far
benschwankungen sind jedoch bekannt. Solche Ka
lender und R-Stempel in anderen Farben als schwarz 
sind in der Tabelle in Klammern bezeichnet.

Preise: Zuschlagspreis für tarifmässig frankierte 
Briefe und Karten.
a) gewöhnliche
b) eingeschriebene

etwa 1/3 vom Preis eines Briefes
a) b)

Nr. 1, 4, 5, 10, 11, 12, 13, 20, 21, 26 $ 35— 60.—
2, 7, 8 , 14, 18, 22, 24, 27, 31, 32 25 — 35.—
3, 6 , 9, 15, 16, 17, 19, 23, 25, 28,
29, 30, 33, 34 15.— 2 5 .-

1932-09-04
R-Ietter from Tallinn-Trade 
Fair P.O. (6) to Tallinn

E-Brief von Tallinn-Messe 
Postamt (6) nach Tallinn





TEMPORARY AND SEASONAL POST OFFICES IN ESTONIA 1919-1940 
DIE SONDERPOSTÄMTER ESTLANDS 1919-1940

No Nature of the Event Location
Type 
of PQ

Period of 
operation

Date-stamp’s
Kreisstempels

R-marker’s
R-Stempels

Nr Die Art des Unternehmens Standort
Type 

des PA
Die Periode 

der Tätigkeit
0

mm
colours
Farben

size
Grösse

colours
Farben

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Constitutional Assembly 
Provisorisches Parlament

Tallinn P.O. 1919-04-23-12-31
1920-01-01-05-20

31 bl. v.

2 Exhibition
Ausstellung

Tallinn P.O. 1921-09-10-09-19
1922-06-10-06-19
1922-09-02-09-11
1923-05-31-06-11
1924-06-14-06-25 
1924-09-12-09-16

29 bl. (v.r.) 40x21 r.b.

3 Trade Fair 
Messe

Tartu S.P.O. 1922-08-25-08-28
1923-08-31-09-04
1924-09-05-09-08 

1925-
1926-09-02-09-06
1927-09-02-09-05
1928-08-31-09-03
1929-09-13-09-16 

1930-
1931-09-04-09-07
1932-08-26-08-29
1933-08-26-08-28
1934-08-24-08-27
1935-08-30-09-02
1936-09-04-09-07
1937-09-03-09-06
1938-08-27-08-30
1939-09-02-09-05
1940-08-24-08-27

\

Mai 
witl 

V Tar

( Die 
\ Kre 
1 P.A

29

il was ca 
n regular 
tu date-s

Post wu< 
isstempe 
. Tartu et

bl. (v.b.r.g.)

ncelled
P.O.
tamps.

rde mit 
?/ des 
itwertet.

40x19 v.r.

4 Song Festival 
Sängerfest

Tallinn S.P.O. 1923-06-30-07-02 29 bl. (v.)

5 Collectors’ Exhibition 
Ausstellung f. 
Sammelwesen

Tallinn S.P.O. 1925-04-14-04-19 29 bl.

6 Trade Fair 
Messe

Tallinn P.O.
or

S.P.O.

1925-08-15-08-24
1925-09-10-09-14
1926-06-18-06-28
1927-08-13-08-22
1929-08-24-09-02
1930-08-24-09-01
1931-06-20-06-25
1932-09-03-09-12
1934-09-01-09-11
1935-08-30-09-02
1936-09-04-09-07
1937-09-03-09-06
1938-08-27-08-30
1939-09-02-09-05
1940-08-24-08-27

29 bl. (v.r.) 42x18 V.

7 Song Festival 1) Tallinn P.O. 1928-06-24-07-03 29 bl. 41 x19 r.



1 2 3 4 5 6 7 8 9

8 Ruins of the medieval
Nunnery
Klosterruinen

Pirita P.Ag. 1928-06-29-09-01
1929-05-26-09-09
1930-05-15-09-14
1931-05-17-10-01
1932-06-15-09-15
1933-05-28-08-25
1934-05-27-09-26 

1935-
1936-06-13-10-01 

1936-08-15
1937-05-22-10-05

1938-
1939-
1940-

29 bl.

r.
2)

40x19 r.

9 Collectors’ Exhibition 
Ausstellung f. 
Sammelwesen

Tallinn P.O. 1928-07-06-07-10 29 bl. (r.) 40x19 r.

10 Summer season at
seaside
Badstrand

Pirita P.Ag. 1929-06-07-09-02
1930-05-15-09-05
1931-05-17-09-01
1932-06-15-09-01
1933-06-04-08-23
1934-06-05-08-31 

1935-
1936-06-13-09-01
1937-05-31-09-07

1938-
1939-
1940-

29 bl.

11 Song Festival 
Sängerfest

Pärnu 1929-06-23-06-29 29 bl.

12 Palace of Kadrioru 
Schloss von Kardrioru

Tallinn S.P.O. 1929-07-27-07-28 29 bl. 40x19 r.

13 Military training site 
Truppenübungsplatz

Jägala P.Ag. 1932-06-16-08-17
1933-06-20-08-15
1934-06-29-09-07

30 bl.

14 University 1632-—1932 
Universität 1632—1932

Tartu P.O. 1932-06-28-07-02 29 bl. 40x19 r.

15 Song Festival 
Sängerfest

Tallinn P.O. 1933-06-23
1933-06-24
1933-06-25
1933-06-26

29 g-
r.
V.

bl.

40x19 r.b.

16 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1934-06-03 29 r. 40x18 r.

17 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1935-03-24 29 g.(b.) 43x19) g-

18 Theatre (Ball of the 
Ühisabi)
Theater (Ball d. Ühisabi)

Tallinn P.Ag. 1936-02-01 29 bl.(r.g.v.) 41 x21 v.r.

19 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1936-05-17 26 v.(bl.r.) 40x18 v.r.

20 Song Festival 
Sängerfest

Viljandi S.P.O. 1936-06-14 29 bl. 43x18 bl.r.



1 2 3 4 5 6 7 8 9

21 National Scouts’ 
Jamboree 
Bundeslager der 
Pfadfinder

Haapsalu P.Ag. 1936-07-10-07-20 29 bl. 45x18 i.

22 Theatre (Ball of the 
Ühisabi)
Theater (Bai! d. Ühisabi)

Tallinn S.P.O. 1937-02-27 31 x 
21

r.(g.) 40x19 r.g.

23 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1937-05-01 27 bl. 40x18 r.

24 Strand Hotel 
Strandhotel

Pärnu P.Ag. 1937-06-20-09-23
1938-
1939-
1940-

28 bl-(r.) 40x18 r.

25 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1938-03-06 28 bl. 40x18 r.

26 European Championships 
in Wrestling 
Europameistersch a ften 
im Ringen

Tallinn S.P.O. 1938-04-23-04-27 28 bi.(g.) 40x18 r.

27 Song Festival 
Sängerfest

Tallinn P.O. 1938-06-23-06-25 28 bl.(r.g.) 45x18 r.

28 Day of the Stamp 
Dag der Briefmarke

Tartu S.P.O. 1938-11-27 28 b.(r.v.) 47x18 r.v

29 Books Exhibition 
Buch-Ausstellung

Tallinn S.P.O. 1938-12-03-12-11 28 bl. 45x17 r.

30 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1939-03-12 29 bl.(r.g.) 45x18 r.

31 National Sports and 
Games Festival 
Estnische Spiele

Tallinn S.P.O. 1939-06-16-06-18 28 bl. 40x18 V.

32 Jubilee Festival 
Jubiläumsfest

Pärnu S.P.O. 1939-06-23-06-24 28 bl. 44x18 r.

33 Day of the Stamp 
Tag der Briefmarke

Tartu S.P.O. 1939-12-17 27 bl.(r.b.) 44x16 r.

34 Philatelists’ Day 
Philatelistentag

Tallinn S.P.O. 1940-04-21 29 bl.(r.g.) 45x18 r.g.

P.Ag. = Special Postal Agency — Sonder-Postagentur
S.P.O. = Special Sub P.O. — Sonder-Hilfpostamt
P.O. = Special P.O. — Sonderpostamt

Colours shown in brackets (), for example (r.g.) to be taken as unofficial. 
Farbenbenennungen in (), z.B. (r.g.) sind nicht als amtlich zu betrachten.

1) Exists also with date-stamp 15. VI 28.
Mit Stempeldatum 15. VI28 vorkommend.

2) Known on registered letter with R-marker TALLINN-SADAM 19. IX 36.
Mit R-Stempel TALLINN-SADAM auf Einschsreibebrief v. 19. IX 36 bekannt.





18 ESTONIAN T.P.Os, PROVISIO
NAL CANCELLATIONS AND 
DATE-STAM PS 1919--1944
Estonia had a rather compact railway system (about 
1500 km, 250 railway stations). It was only natural that 
it had to fulfil an important part in postal transports. 
The mail transport by railway and the organization of 
T.P.Os commenced in the middle of 1919, when the 
country still was in the state of war. As all postal ser
vices, the T.P.Os were organized with the Imperial 
Russian Postal Organization as an example. First in 
1927 the organization was changed and T.P.Os cea
sed to be independant P.Os. They were subordinated 
to some of the Post Offices.
In 1934 the organization again was changed. The rail
way lines were numbered (1—16). The postal service 
was limited to ordinary and registered mail only.
The first cancellations of the T.P.Os in 1919—1920 
were provisional (Types 18 A1—7). Thereafter regular 
date-stamps were introduced. They were re-engraved 
Russian double oval cancellers (Type 18 B1). The use 
of the same type of date-stamp was continued, al
though new cancellers were produced (Types 18 B2 
and B3 ). Several railway routes used both double 
ovals and double circle cancellers (Types 18 B4—B5). 
The regular color of the date-stamps was black and 
instructions were followed to almost 100%. Only in 
1919—1921 a few blue or lilac postmarks have been 
recorded.
As the T.P.Os also handled registered mail, the R- 
markings were in use. They can be provisional 
(handwritten) or regular markings.
Examples are shown in the chapter ’’Registration and 
Value Declared Markings, Cachets and Labels” .

Prices (additional prices):
© on postage stamps, the origin determinable 

on cuts or stamps with complete marking
IS on cover

© I S
Type 18A1, A2, A4 and A5 3.— 15.— 6 0 .-

18A3, A6 and A7 4.— 25.— 90.—
18B1 and B5 — 4.— 15.—
18B2, B3 and B4 — 2 .— 8 .—

Estonian T.P.Os 1942—1944 3.— 10.—
Registered cover + 5.—

Literature
Elmar Ojaste & Harold Osi,
Railway T.P.Os and Mail Transport on the Estonian 
Railways 1918—1940, Eesti Filatelist No 22/23,1978. 
Addenda No 24/25 (in English and in Estonian). 
Cancellations and Markings of the Estonian Railway 
T.P.Os 1918—1940, Eesti Filatelist No 22/23,1978 (in 
English).
Railway T.P.Os and Mail Transport on the Estonian 
Railways 1918—1940, ’’T.P.O.” — Quaterly Journal of 
the T.P.O. & Seapost Society No 3,1984 (in English).

18 ESTONIAN T.P.Os PROVISIONAL CANCEL
LATIONS AND DATE-STAMPS 1 9 1 9 -1 9 4 4  

18 A Provisional cancellations
A1 M/s cancellations with ink or indelible 

pencil — crosses, lines etc.
A2 M/s cancellations wih ink or indelible 

pencil — calender dates 
A3 M/s cancellations with ink or indelible 

pencil — ” P.V.” and date

18 BAHNPOST ESTLANDS, IHRE 
PROVISORISCHEN ENT
WERTUNGEN UND DATUM
STEMPEL 1919—1944
Das estnische Eisenbahnnetz war ziemlich gut aus
gebaut — ca 1.500 km und ca 250 Bahnhöfe. Es war 
ganz natürlich, dass die Bahnverbindungen für Post
beförderung in Anspruch genommen wurden.
Die Postbeförderung mit Bahn begann Mitte 1919, als 
das Land noch kriegführend war. Ähnlich der allge
meine Postorganisation, wurde auch die Bahnpost 
mit der russischen Bahnpost als Vorbild aufgebaut. 
Erst in 1927 wurde eine organisatorische Veränder
ung vorgenommen. Die Bahnpost war nicht mehr 
selbstständig, sondern wurde einer Abrechnungs- 
Postamt unterstellt. In 1934 wurde die Organisation 
nochmal verändert. Die Bahnpostlinien wurden num -  
riert (1—16), die Bahnpost behandelte nur gewöhn -  
liehe und eingeschriebene Briefe.
Zuerst (1919—1920) wurden provisorische Entwertun
gen verwendet (Typen 18 A1— 7). Danach wurden re
guläre Datumstempel eingeführt, meistens 
umgravierte russische Datumstempel (Type 18 B1). 
Die Verwendung derselben Type wurde fortgesetzt, 
obgleich neue Stempel hergestellt wurden (Typen 18 
B2 und B3). Auf einigen Strecken wurden beide ovale 
und Doppelkreisstempel benutzt.
Die vorschriftsmässige Farbe der Abstempelungen 
war schwarz und die Vorschriften wurden zu beinahe 
100% befolgt. Nur von 1919—1921 sind wenige blaue 
oder lila Abstempelungen bekannt.
E-Stempelungen sind vorhanden. Sie können proviso
risch (handschriftlich) oder regulär sein. Beispiele 
werden in dem Abschnitt ” R- und V-Vermerke, Stem
pel und Zettel” gezeigt.

Preise: (Zusatzpreise)
© Auf Briefmarken, der Ursprung kann festgestellt

werden
i^  Briefstück oder Briefmarken, volle Abstempelung 
Ш  Briefe.

© ^  . [>3
Type 18A1, 18A2, 18A4

und 18A5 $ 3.— 15.— 60.—
18A3, 18A6 und 18A7 4._ 25.— 90.—
18B1 und 18B5 4.— 15.—
18B2, 18B3 und 18B4 2.— 8 . -

Estnische Bahnpost
1942—1944 3.— 10.—
E-Briefe + 5.—

18 ESTNISCHE BAHNPOST STEMPEL
1 9 1 9 -1 9 4 4  

18 A Provisorische Entwertungen
A1 Handschriftliche Entwertungen mit Tinte

oder Tintenstift. Kreuze, Striche usw.
A2 Handschriftliche Entwertungen mit Tinte 

oder Tintenstift. Datum.
A3 Handschriftliche Entwertungen mit Tinte 

oder Tintenstift. ’’P.V.” , Bahnweg und Da
tum.

A4 Einzeiler mit grossen Anfangsbuchsta
ben

A5 Einzeiler mit grossen Buchstaben
A6 Verschiedene Stempel
A7 Stumme Stempel





A4 Straight-line cancellations — first letter 
in capital

A5 Straight-line cancellations — all letters in 
capital

A6 Various cancellations 
A7 Mute cancellations

18 B Regular date-stamps
B1 Double-oval, month with Arabic

numeral +■ POSTVAGUN 
B2 Double-oval, month with Roman 

numeral + POSTVAGUN 
B3 Double-oval, month with Roman 

numeral + EESTI 
B4 Double-circle, month with Roman 

numeral + EESTI 
B5 Double-circle, month with Roman nume

ral. Between two pentagons code letter 
or Roman numeral 

Additional notes to Type 18B 
a Between ovals or circles also two crosses 
b Between ovals or circles also two 5-pointed stars 
c Between ovals or circles also two 6-pointed stars 
d Between ovals or circles also two Maltese crosses 
e Between ovals or circles also two pentagons

18 B
B1

B2

B3

B4

B5

Regelmässige Datumstempel
Ovaler Zweikreisstempel. Monat in arabi
scher Zahl + POSTVAGUN 
Ovaler Zweikreisstempel. Monat in römi
scher Zahl + POSTVAGUN 
Ovaler Zweikreisstempel. Monat in römi
scher Zahl + EESTI
Zweikreisstempel. Monat in römischer 
Zahl + EESTI
Zweikreisstempel. Monat in römischer 
Zahl. Kodexbuchstaben oder Zahl zwi
schen zwei Fünfecke.

Zusatsbemerkungen zu 18 B
a Zwischen den Kreisen oder Ovalen auch zwei 

Kreuze
b Zwischen den Kreisen oder Ovalen auch zwei 

fünfeckige Sternchen 
c Zwischen den Kreisen oder Ovalen auch zwei 

sechseckige Sternchen 
d Zwischen den Kreisen oder Ovalen auch zwei Mal

teser Kreuze 
e Zwischen den Kreisen oder Ovalen auch zwei 

Fünfecke





ESTONIAN T.P.Os PROVISIONAL CANCELLATIONS AND DATE- 
18 STAMPS 1919--1944 

DIE BAHN POSTSTRECKEN UND ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 
1919--1944

TRAVELLING P.O. * BAHNPOST CANCELLATIONS * ENTWERTUNGEN

TPO No
Control P.O. Route * Strecke Code Size Known use m.

No Bahnp.Nr. Service: Began (Ended) No Type Kenn Grösse Anwendung No
Nr Kontroll PA Verkehr: Beginn (Ende) Nr. 18 zeichen mm bekannt Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 P.V. 6 Haapsalu—Tallinn 1 18A3 1919 1
Tallinn 1919 2 18B2a 34x24 1920-1922 2
Vaksal 3 18B2d 33x24 1923-1938 3

4 18B2d 34x24 1929-1944 4

2 Irboska—Valga 1 18B2a 33x25 1921-1931 5
Valga 1921 (1931) 2 18B4a P.V. 29 1924-1925 6

3 P.v. 9 Lelle— Pärnu 1 18B4d A 29 1934-1944 7
Tallinn 1928 (1938)
Sadam 1941

4 Lelle—Viljandi 1 18B5e A 28 1939-1941 8
Tallinn 1938 (1941)
Sadam

5 P.v. 16 Mustvee—Sonda 1 18B4d A 29 1929-1943 9
Sonda 1929

6 Mõisaküla—Valga 1 18 A3 1919-1920 10
Valga 1919 (1920)

7 Narva—Tallinn 1 18A3 1919 11
Tallinn 1919 (1927) 2 18A3 1919 12
Vaksal 3 18B2a 35x25 1920-1927 13

4 18B2d 34x25 1920-1927 14

8 P.v. 8 Narva—Tapa 1 18B2a 35x24 1927-1941 15
Narva 1927 2 18B3 B 33x25 1932-1941 16

9 Petseri—Valga 1 18A5 34 1919-1920 17
Valga 1919 (1920)

10 P.v. 10 Pärnu— Lelle 1 18B4 A 29 1928-1935 18
Tallinn 1928 (1938) 2 18B4 A 29 1935-1944 19
Sadam 1941

11 P.v. 4 Pärnu—Tallinn 1 18A1 1919 20
Tallinn 1919 (1938) 2 18A2 1919 21

Sadam 1941 3 18A5 37 1919 22
4 18A5 38 1919 23
5 18A6 32 1919 24
6 18B2a 34x24 1920-1923 25
7 18B2a 34x24 1924-1932 26
8 18B2a 34x23 1933-1944 27
9 18B3 B 33x24 1932-1941 28

12 P.v. 13 Rapla—Virtsu 1 18B3 A 34x26 1937-1944 29
Tallinn 1932 2 18B3 B 33x25 1932-1944 30
Sadam

13 P.v. 15 Sonda— Mustvee 1 18B4a 29 1929-1938 31
Sonda 1929 2 18B3 A 33x25 1934-1940 32









1 2 3 4 5 6 7 8 9

14 P.v. 5 Tallinn— Haapsalu 1 18B2a 34x25 1922-1943 33
Tallinn 1919 2 18B2d 35x24 1928-1944 34
Vaksal

15 Tallinn— Narva 1 18A1 1919 35
Tallinn 1919 (1926) 2 18A2 1919 36
Vaksal 3 18B2a 35x25 1920-1925 37

16 P.v. 3 Tallinn— Pärnu 1 18A2 1919 38
Tallinn 1919 (1938) 2 18A3 1919 39
Sadam 1941 3 18A5 37 1919 40

4 18A6 32 1919 41
5 18B1c 34x24 1919-1943 42
6 18B2a 34x24 1921-1944 43
7 18B3 B 33x25 1928-1944 44

17 P.v. 1 Tallinn—Valga 1 18A1 1919 45
Tallinn 1919 2 18A2 1919 46
Vaksal 3 18A3 1919 47

4 18A4 44 1919 48
5 18A7 27—28 1919 49
6 18B1a 34x25 1920-1932 50
7 18B1c 35x25 1920-1932 51
8 18B2d 35x24 1929-1933 52
9 18B3 A 32x25 1933-1944 53
10 18B3 B 34x25 1933-1944 54
11 18B5e I 28 1938-1939 55

18 Tallinn—Viljandi 1 18B5 A 28 1938-1940 56
Tallinn 1938 (1941) 2 18B5 B
Sadam

19 Tamsalu—Türi 1 18B4a A 29 1926-1930 57
1926 (1932)

20 P.v. 7 Tapa— Narva 1 18B1a 34x24 1927-1940 58
Narva 1927 2 18B3 B 34x26 1932-1937 59

21 P.v. 11 Tartu— Petseri—Valga 1 18B3 A 34x24 1932-1933 60
Valga 1931 2 18B3 B 35x23 1932-1933 61

3 18B3 A " 34 x 25 1936-1941 62
4 18B3 B 33x24 1933-1939 63

22 Türi—Tamsalu 1 18B4a A 29 1926-1931 64
1926 (1932)

23 Valga— Irboska 1 18B2a 34x24 1923-1931 65
Valga 1922 (1931) 2 18B4a P.V. 29 1924

24 Valga— Mõisaküla 1 N.R.
Valga 1919 (1920)

25 Valga— Petseri 1 18A5 47 1919 66
Valga 1919 (1921)

26 P.v. 12 Valga— Petseri—Tartu 1 18B3 A 34x25 1931-1933 67
Valga 1931 2 18B3 B 34x26 1932-1933 68

3 18B3 A 34x25 1933-1941 69
4 18B3 B 34x26 1934-1941 70

27 P.v. 2 Valga—Tallinn 1 18A2 1919 71
Tallinn 1919 2 18A3 1919 72
Vaksal 3 18A3 1919 73

4 18A4 43 1919 74
5 18B1a 34x24 1920-1928 75
6 18B1a 34x25 1920-1933 76



1 2 3 4 5 6 7 8 9

7 18B2d 34x23 1929-1933 77
8 18B3 A 34x26 1933-1944 78
9 18B3 B 34 x 26 1934-1939 79
10 18B3d 34x23 1933-1943 80
11 18B5e II 28 1938-1939 81

28 Viljandi— Lelle 1 18B5e A 28 1939-1941 82
Tallinn 1938 (1941) 2 18B5e B 28
Sadam

29 Viljandi—Tallinn 1 18B5e A 28 1939-1940 83
Tallinn 1938 (1941) 2 18B5e B 28 1939-1941 84
Sadam

30 P.v. 14 Virtsu— Rapla 1 18B3 A 33x25 1932-1944 85
Tallinn 1932 2 18B3 B 33x25 1932-1944 86
Sadam

1937-12-20 R-letter from TPO Narva-Tapa (8:1) to Nokia, Finland
E-Brief von Bahnpost Narva-Tapa (8:1) nach Nokia, Finnland



19 NEW CANCELLERS AND 
DATE-STAMPS USED BY THE 
ESTONIAN POST OFFICES 
DURING THE ESSR PERIOD 
(SOVIET UNION OCCUPA
TION) 1940--1941

The take-over by the Soviet Union of all political and 
administrative functions in Estonia was completed 
by a formal incorporation act on 6th August 1940. Es
tonian GPO was dissolved and on 9th September 
1940, by Order of the Day No 675 from Soviet Union’s 
Peoples Commissar for Communications, ESSR ad
ministration for communications under leadership of 
a comrade Andrejev, who arrived from Moskva, was 
formed. As this administration was now directly re
porting to Moscow, no more announcements appea
red in local official publications.
Looking from outside, nothing much had changed. 
The ban to use Estonian postage stamps which was 
imposed in the beginning of August and resulted in 
August—September 1940 ’’postage paid in cash” si
tuation, was withdrawn. The Estonian postage 
stamps which were sold for prepayment of postage 
were as follow: stamps of the Coat of Arms issue, Ca- 
ritas 1940 and Postage Stamp Centenary issue. All 
other remaining stamps were destroyed. The postal 
rates which were introduced from 1st March 1940 
(State Gazette No 17-1940) remained in force. Soviet 
Union’s currency was officially declared valid in Esto
nia as from 25th November 1940 with parity 1 Esto
nian kroon = 1.25 Soviet Rouble.
Soviet Union’s postal rates were introduced in Esto
nia from 6th December 1940 and this was announced 
in daily press. At the post offices Soviet stamps were 
put on sale, but Estonian stamps remained valid for 
use according to above currency parity until 31st De
cember 1940. In practice, such use (also mixed fran
kings with Soviet stamps) was tolerated in the first 
half of 1941.
From the Soviet type bilingual date-stamps only two 
are known to have been taken into use by the post of
fices already during ’’take-over” operations in Esto
nia. First was “TALLINN SADAM” code D (first seen 
in September 1940) and “ LAEKVERE“ code A (seen in 
April 1941). The rest of bilingual date-stamps (Type 
19A1) belong to the post offices which were opened 
at the end of 1940 or at the beginning of 1941.
By order of Soviet Peoples Commissar for Communi
cations already on 5th September 1940 a special 
agency was formed for distribution of newspapers 
and magazines. This agency had its sub-agencies at 
every district post office and for their use bilingual 
date-stamps (Type 19A2) were authorized. So far such 
date-stamps have been seen from Paide, Pärnu, Rak
vere, Viljandi and Võru. These date-stamps were to be 
used only on international correspondence, dispatch 
notes etc. Their use for cancelling postage stamps, 
especially during the following German occupation is 
of purely philatelic ’’cancelled to order” nature.
From Central postal administrative offices so far 
three (Type 19A3) date-stamps are reported. These 
date-stamps were for use on internal corresponden
ce, but appeared also regularly on mail to these offi
ces as arrival markers.

19 NEUE DATUMSTEMPEL IN 
ESTNISCHEN POSTÄMTER 
WÄHREND DER BESETZUNG 
DURCH DIE SOWJET UNION 
1940—1941

Mit der Übernahme der Staatsgewalt durch die 
Sowjet-Union am 6.8.1940 wurde die estnische Post
verwaltung aufgelöst und am 9.9.1940 mit einem Er
lass des Volkskommisars (UdSSR) für 
Fernmeldewesen (Nr. 675) die ESSR Fernmeldever
waltung eingeführt. Als Chef kam Andrejev aus Mo
skau. Da diese Verwaltung direkt dem 
Volkskommisariat in Moskva unterstellt war, wurde 
im Estnischen Staatsanzeiger nichts mehr über Post
dienste veröffentlicht.
Äusserlich hat sich nicht viel geändert. Das Anfang 
August erlassene Verbot der Benutzung estnischer 
Briefmarken wurde rückgängig gemacht. Die Ver
wendung der Marken der Wappen-Serie, Caritas 1940 
und 100-Jahre Briefmarke (Tauben-Serie) wurde frei
gegeben. Die übrigen Marken wurden vernichtet. Die 
Posttarife vom 1.3.1940 (Staatsanzeiger Nr. 17,1940) 
waren gültig. Am 25.11. 1940 wurde die sowjetische 
Währung 1 Rubel = 100 Kopeken als gesetzliches 
Zahlungsmittel, mit einem Kurs von 1 Kroon= 1,25 
Rubel, eingeführt. Die Posttarife und Briefmarken der 
Sowjet-Union wurden am 6 .Dezember 1940 in Estland 
gültig. Offiziell waren estnische Briefmarken bis zum 
31.Dezember frankaturgültig, doch kamen Frankatu
ren mit Estlandmarken und auch Mischfrankaturen 
noch bis Juni 1941 vor.
Zweisprachige Poststempel haben nur zwei der frü
heren Postämter erhalten: TALLINN SADAM “ D“ (vor
gelegt im Sept. 1940) und LAEKVERE “A“ (vorgelegt 
im April 1941). Die übrigen zweisprachigen Stempel 
(Type 19A1) gehören zu den Ende 1940-Anfang 1941 
neueröffneten Postämtern.
Am 5.September 1940 wurde ein besonderes Amt 
zum Vertrieb von periodisch erscheinenden Druck
sachen ins Leben gerufen (Ajalehtede-Ajakirjade Eks- 
peditsioon), mit Unterabteilungen in allen 
Postämtern der Kreisstädte. Diese Ämter erhielten ei
nen zweisprachigen Datumstempel Type 19A2. Bis 
jetzt sind diese Stempel aus Paide, Pärnu, Rakvere, 
Viljandi und Vöru bekannt.
Die Stempel waren nur für den internen Amtsverkehr 
zugelassen. Vorkommende Briefmarken-Entwertung- 
en (inbesondere in der Zeit der deutschen Besetzung) 
sind reine Gefälligkeitsabstempelungen.
Von den zweisprachigen Stempel der Zentralbehör
den (Type 19A3) sind bis jetzt drei bekannt. Auch die
se Stempel waren nur für den internen Verkehr 
vorgesehen, kommen aber auch als Eingangsstem
pel vor.





The Estonian Railways were subordinated to the All- 
Union Railway Administration in Moskva. No opera
tional changes took place. The running of the T.P.Os 
remained as it was under the Estonian administra
tion. The use of Estonian T.P.O. cancellers continued. 
There is no information about any of the T.P.O. routes 
operating directly to/from Soviet Union.

Prices:(In addition to the price of letter etc.)
Type 19A1:4 (Tallinn Sadam) On complete
letter etc. $ 61-
Type 19A1:1—3 and 5 On complete
letter etc. 10:—
Type 19A3 Used as arrival date-stamp,
complete letter etc. 8 :—
Type 19A2 So far not seen used on letters etc.

Literature:
Elmar Ojaste,
Kaksikkeelsed postitemplid Eestis 1940/41 (Bilingual 
Cancellers in Estonia 1940/41, Eesti Filatelist No 
22—23,1978, Addendum No 24—25,1979 and No 26, 
1980 (in Estonian with summary in English).
Velio Mandvere,
Postal Tariffs in Occupied Estonia 1940—1944, Eesti 
Filatelist No 30,1984 (in English).

19 NEW DATE-STAMPS USED DURING THE 
SOVIET UNIONS OCCUPATION 19 40—1941

19A Bilingual double circle date-stamps
A1 Date-stamps belonging to regular post offices 
A2 Date-stamps of press distribution agencies — 
A3 Date-stamps of Central Administrative offices

Während der Sowjetischen Besetzung (1940—1941) 
gab es keine Veränderungen im estnischen Eisen
bahnnetz. Organisatorisch wurde es aus Moskva ge
führt. Offensichtlich verlief der Bahnpost-Verkehr bis 
zu den Kriegsereignissen im Sommer 1941 entspre
chend den Vorschriften der Estnischen Republik. Es 
wurde die Bahnpoststempel der Estnischen Post ver
wendet. Es gibt keine Beweise, dass es eine direkte 
Bahnpöst-Verbindung mit der Sowjetunion gegeben 
hatte.

Preise (als Mehrpreis zu dem Preis des eigentlichen 
Briefes)
Type 19A1:4 (Tallinn Sadam) auf ganzem 
Brief $ 6 .—
Type 19A1:1—3 und 5 auf ganzem Brief 10.—
Type 19A3 als Eingangsstempel auf ganzem 
Brief 8 .—
Type 19A2 Stempelabschlag auf Brief unbekannt

19 NEUE DATUMSTEMPEL BENUTZT WÄHREND 
DER BESETZUNG DURCH DIE SOWJET UNION 
19A Zweisprachige Doppelkreisstempel

A1 Datumstempel der üblichen normalen 
Postämter

A2 Datumstempel des Zeitungsvertriebes 
A3 Datumstempel der Zentralbehörden

1940-12-04 R-Ietter Lima—Tallinn. Blue postmark of GPO (Type A3) used as arrival marking.
E-Brief Lima—Tallinn. Blauer Stempel der Postverwaltung (Type A3) als Ankunftsstempel ver
wendet.





20 & 21 POSTAL SERVICE IN 20 & 21 DIE POSTVERHÄLT-
ESTONIA DURING THE GERMAN NISSE WÄHREND DER DEUT-
OCCUPATION 1941—1944 SCHEN BESETZUNG 1941—1944
The territory of Southern Estonia was occupied in Ju
ly, Northern Estonia in August and the islands in Sep
tember 1941.
From the postal viewpoint the occupation has four 
elements:

1 Local Issues From July to September 1941 there 
was no central postal organization, as Tallinn still 
was Soviet occupied. During this period the local El
va, Otepää, Mõisaküla, Nõo and Pärnu I stamps were 
issued. They were later recognized by the Estonian 
GPO. Even the Tartu Issue belongs here, although it 
later was used all over the country. Some provisional 
postmarks (Type 20 A1—10) and ’’Postage paid in 
cash” covers originate from this period.
The postal service was mostly local, although con
stantly endeavoured to cover the largest possible 
area.
The Soviet Postal Rates with a few exceptions were 
applied. The postage was paid in Soviet currency, the 
rate was 1 Rbl. = 10 Rpf.

2 Estonian GPO Tallinn was captured by the Ger
man Forces towards the end of August. The Estonian 
GPO re-organized the postal organization of the 
country. The Pärnu II (without franking value) and the 
Reconstruction Fund Issues were printed. Many can
cellers had been lost and some provisional cancel
lers were used (Type 20 A1 —10). The GPO commen
ced the replacement of cancellers (Type 20 B1—2). 
September 29,1941 the GPO introduced postal tariffs 
for the whole country. The postage was still paid in 
the Soviet currency. Mid-September the Postal Servi
ces were re-opened throughout the country.
From this period numerous ’’Postage paid in cash” 
items are known as furnishing the Post Offices with 
postage stamps was not continuous. This period las
ted until the end of February 1942.

3 German Official Mail (Deutsche Dienstpost 
Ostland, DDO)
The first German Post Offices were opened in Tallinn 
and Pärnu December 1, 1941 (to the opening dates, 
cancellers used etc. reference is made in tables).
At the beginning the postage stamps of the Hinden- 
burg and Hitler Issues were sold over the counter. A 
few days later the Ostlands Issue made it’s appearan
ce.
The German Official Mail was accessible only to Ger
mans. Following categories of mail were forwarded:
a) Official Mail of the German Occupation Authori

ties
b) Private Mail of the employees of same
c) Business Mail of German companies in Estonia. 

Special permission to use the DDO was needed.
d) Private Mail of the employees of the business 

firms under c)
e) Field Post (forwarded to the DDO by the German 

military units). All postal items were to be stam
ped with the official marking of the unit. DDO had 
to use the ’’blind” date-stamps (Type 21B5 or B6)

Following regulations were applied:
1) A marking ’’Durch Deutsche Dienstpost Ostland” 

(by the German Official Mail) framed in red was to 
be placed above the address.

2) The whole front side of the cover was to be mark
ed with a lying blue cross.

Süd-Estland wurde im Juli 1941, Nord-Estland im Au
gust und die Inseln im September erobert. 
Systematisiert hat die Besetzung in vier Abschnitte 
aufzuzeigen:

1 Lokalausgaben
Vom Juli bis September 1941 — daTallinn noch nicht 
erobert war — fehlte eine zentrale Postorganisation. 
In dieser Epoche sind folgende Lokalausgaben er
schienen: Elva, Otepää (Odenpäh), Mõisaküla (Moise- 
küll), Nõo (Nüggen) und Pärnu I (Pernau). Diese 
Ausgaben sind später von der Postverwaltung aner
kannt worden. Auch die erste Landesausgabe kann 
hier eingeschlossen werden, obgleich sie auch im 
späteren Gebiet Ostland verwendet wurde.
Einige provisorische Entwertungen (Type 20 A1—10) 
und ” Bezahlt” -Belege enststammen von dieser Perio
de.
Meistens kann der Postverkehr als örtlich betrachtet 
werden. Jedoch anstrengte man sich in den Postver
kehr weitere Gebiete einzuschliesen; Mit einigen 
Ausnahmen wurden die sowjetischen Posttarife ver
wendet. Die Postgebühren wurden in Kopeken ent
richtet (1 Rubel = 10 Rpf.).

2 Die Periode der Estnischen Postverwaltung
Ende August hat die deutsche Wehrmacht Tallinn er
obert. Die ehemalige Estnische Postverwaltung hat 
sofort ihre Tätigkeit wiederaufgenommen. Aus dieser 
Periode entstammen die Pärnu II (keine Frankaturgül
tigkeit) und Wiederaufbau Ausgaben.
Noch wurden provisorische Entwertungen verwendet 
(Type 20A1—10). Anstatt den im Kriege vernichteten 
Stempel wurden neue hergestellt (Type 20 B1 und B2). 
Am 29.9.1941 hat die Postverwaltung allgemeine 
Posttarife eingeführt. Die Gebühren wurden in Kope
ken entrichtet, der allgemeine Postverkehr wurde Mit
te September angefangen. In dieser Periode kommen 
” Bezahlt” -Belege vor, da die Versorgung der Postäm
ter mit Briefmarken oft mangelhaft war.
Diese Verhältnisse dauerten bis Ende Februar 1942.

3 Deutsche Dienstpost Ostland (DDO)
1.12.1941 wurden DPÄ in Tallinn und Pärnu eröffnet. 
Die anderen folgten bald (die folgende Tabelle zeigt 
die DPÄ, deren Eröffnung, verwendete Stempel usw.). 
Zuerst wurden Briefmarken von Hindenburg und 
Hitler-Ausgaben verkauft. Einige Tage später waren 
die Ostland-Marken am Schalter erhältlich.
DDO war nur für die Besatzungsmacht vorgesehen. 
Die Post kann wie folgt eingeteilt werden:
a) Behördenpost. Dienstsendungen der Behörden, 

Dienststellen und NS-Verbände.
b) Privatpost. Sendungen der bei Behörden usw. be

schäftigten deutschen Beamten, Angestellten 
und Arbeiter.

c) Geschäftspost. Sendungen der auf besonderen 
Antrag zum Dienstpostverkehr zugelessenen 
deutschen Firmen usw.

d) Gefolgschaftspost. Sendungen der bei den Fir
men beschäftigten Gefolgschaftsmitglieder usw.

e) Feldpost. Die Dienstpost und Privatpost der Mili
tärangehörigen mussten mit einem Briefstempel 
der Einheit versehen sein. Für Feldpostsendun
gen musste DDO stumme Datumstempel benut
zen (Type 21 B5 oder 6).





3) The cover had to show the marking and the full 
name of the Authority, firm etc.

The German postal tariffs applied. For cancellation 
date-stamps or provisional cancellers were used. Va
rious German or Ostland Issues were in use. Postage 
was to be paid in German currency.
Immediately the DDO made efforts to take over the 
Estonian GPO and the Estonian Postal Services, but 
the subordinating was completed first March 1,1941. 
Civil Mail was admitted only within Estonia.
The parallel use of stamps of Tartu and Reconstruc
tion Fund Issues and Ostland and German Issues 
was allowed until April 30,1942. There are mixed fran
kings.
It should be specially mentioned that the cancellati
on ’’Dorpat * Tag der Briefmarke 11.1.1942” (2:6, III. 7) 
was never used in Estonia. All cancellations were 
made in the Philatelic Department of the Main Post 
Office in Berlin. Genuine postally used covers do not 
exist.

4 German Mail in the Occupied Eastern Areas 
(Deutsche Post Ostland, DPO)
DPO commenced it’s activities April 24,1942 and was 
responsible for the Estonian Postal Services, DDO 
and German Civil Mail. The postage stamps of the 
Ostland Issue were used. The German Reichspost in
structions were applied. Postage was paid in German 
occupation currency. New date-stamps (Type 20 
C1—9) were introduced. The machine canceller of 
Tallinn was re-engraved and made bilingual in July 
1944. Some German occupation authorities used Of
ficial Postage Stamps of the Reich. Such covers are 
rare. The German system of Free Frank ’’Frei durch 
Ablösung Reich” was not permitted.
The operations of the DPO were ended August/Sep
tember 1944 when the German Forces had to leave 
Estonia.

Postal Services to and from other countries (Not 
applicable to the DDO and the German Field Post). 
The Estonian Civil Mail was admitted:
To and from Latvia, Lithuania and Germany (Altreich) 
— postcards, letters (including R-letters) up to 250g 
only — from January 15, 1942.
Mail to Germany, including Bohemia-Moravia, 
Alsace-Lorraine and Luxemburg from February 1,
1941.
All above postal services to Germany from April 15,
1942.
The postal service for packages was opened April 15, 
1942. On July 1, 1943 the German Tariffs for Local 
Mail were introduced in Estonia. The available official 
announcements do not provide information about the 
postal services to other German-occupied areas (Po
land, Denmark, the Netherlands etc.), to the German- 
allied countries (Finland, Italy etc.) and to the neutral 
countries. Postal items to and from such countries 
are known. They have been cancelled either by Esto
nian or DDO cancellers and had presumably been 
considered by German postal officials equal with 
German mail.

Prices (additional prices):
© — on single stamp, pair etc. The origin of the 

marking can be determined.
— on cuts or postage stamps with complete mar
king 

IS — on cover

Vorschriftsmässig mussten die Postsendungen wie 
folgt gekennzeichnet sein:
1) Oberhalb der Anschrift rot umrandeter Vermerk 

’’Durch Deutsche Dienstpost Ostland” .
2) Über die ganze Anschriftenseite reichendes, lie

gendes blaues Kreuz.
3) Dienststempel der Behörde, der Firma usw. und 

volle Absenderangabe.
Die Gebühren waren die gleichen wie im Inlandsver
kehr des Reiches. Für Entwertung wurden provisori
sche Stempel (Type 21 A1—8) und Datumstempel 
(Type 2 t В 1-7) verwendet. Deutsche Briefmarken der 
Hindenburg und Hitler Ausgaben und Ostland- 
Marken waren am Schalter erhältlich. Die Gebühren 
wurden in Rpf. entrichtet.
Mit der Eröffnung der DDO wurde auch die Übernah
me der Landespostverwaltung und Landespoststel
len eingeleitet. Die Übernahme war am 1.3.1942 
vollgezogen.
Zuerst war der Zivilpostverkehr nur innerhalb Estland 
zugelassen. Nebst den deutschen und Ostland- 
Marken waren die Landespostausgaben bis 1.5.1942 
gültig. Verschiedene Mischfrankature sind vor
schriftsmässig. Der einzige Sonderstempel dieser 
Periode ’’Dorpat * Tag der Briefmarke 11.1.1942” (2:6, 
Abb. 7) wurde nie in Tartu verwendet. Alle Abstempe
lungen wurden in Berlin als Gefälligkeitsabstempe
lungen vorgenommen.

4 Deutsche Post Ostland (DPO)
DPO begann ihre Tätigkeit am 24.4.1942 und war für 
Dienstpost und Zivilpost zuständig. Auch alle estni
sche Postanstalten waren unter deutscher Aufsicht. 
Die Dienstvorschriften und Tarife des Reiches waren 
gültig. Die Gebühren wurden in Rpf. entrichtet. Neue 
Datumstempel wurden in Gebrauch genommen (Ty
pe 20 C1 —9). Im Juli 1944 wurde der Rollhandstempel 
Tallinn zweisprachig gemacht.
Einige deutsche Behörden benutzten auch Dienst
postmarken. Solche Belege sind selten. Die Portofrei
heit des Reiches ’’Frei durch Ablösung Reich” war 
nicht zugelassen.
Im August/September 1944 musste DPO ihre Tätig
keit in Estland einstellen.

Der Postverkehr ausserhalb Estland (excl. DDO 
und Feldpost)
Der Zivilpostverkehr nach anderen Länder wurde wie 
folgt aufgenommen:
Ein beschränkter Postverkehr (Postkarten und Briefe 
bis 250g, auch E-Briefe) wurde mit Lettland, Litauen 
und Altreich am 15.1.1942 aufgenommen.
Ab 1.2.1942 konnte Zivilpost mit den übrigen von 
deutscher Seite besetzten Gebieten ausserhalb der 
baltischen Länder in beschränkter Umfassung aus
getauscht werden (einschl. Böhmen und Mähren, Ei
sass, Lothringen und Luxemburg).
Voller, tarifmässiger Verkehr mit diesen Gebieten 
wurde am 15.4.1942 eingeleitet.
Die Paketdienst wurde am 15.4.1942 aufgenommen 
und die ermässigten Ortsgebühren wurden erst am 
1.7.1943 eingeführt.
Wie das Zivilpostaustausch mit anderen besetzten 
Ländern (Dänemark, Niederlande etc.), mit Deutsch
land verbündeten Staaten (Finnland, Italien etc.) und 
mit neutralen Staaten (Schweden, Schweiz, Portugal 
etc.) stattgefunden hat, geht aus heute zugänglichen 
Verordnungen nicht hervor. Es gibt genügend Belege 
nach solche Länder, die mit Abstempelungen der 
DDO oder der estnischen Zivilpostanstalten versehen 
sind. Vermutlich wurden die Briefe seitens deutscher 
Postbeamten gleich den Briefen aus dem Altreich be
trachtet.
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Type
20A1 ,A2,A3,A4,A7,A9 & A10 
20A5,A6,A9, 21A5,A6,A7 & A8 
21A1,A2,A3 & A4 
20C1,C8,C9 & 21B6 
20B1 ,B2,B3,20C2,C3,C4,C5,C6.
07, 21B4&B5 
21 B1,B2 & B3
21B7 (cancellation by favour 
only)

Literature:
Dr. Hermann Schultz,
Deutsche Dienstpost 1939— 1945, Handbuch und 
Stempelkatalog, part 4, Düsseldorf 1957 (in German). 
Elmar Ojaste,
Ostland-ajastu uusi postitempleid (New Estonian 
cancellers of the ’’Ostland” period), Eesti F ila te lis t 
No 27, 1981. Addenda No 29, 1983 (in Estonian).

20 PROVISIONAL CANCELLATIONS AND 
DATE-STAMPS USED BY THE ESTONIAN 
P.Os DURING THE GERMAN OCCUPATION 
19 41--1944

20 A Provisional cancellations
A1 Single line Estonian place name, first letter 

capital
2 Single line Estonian place name, capital 

letters
3 Single line Russian place name, capital 

letters
4 Bilingual double line, first letter capital
5 Boxed former Estonian postal R-marker
6 Boxed former Estonian postal office stamp
7 Boxed former Estonian railway office stamp
8 Circular former Estonian postal office stamp
9 Former Estonian post office wax seal 

impression
10 Handwritten cancellation 

20 B Double circular date-stamps of form er
Estonian type, month in Roman numerals 

B1 Between rings EEST^
2a Between rings A + > jf 
2b Between rings A +
2c Between rings A
3 Machine canceller place name bilingual, 

with 7 wavy lines 
20 C Double circular date-stamps of German 

type, month in Arabic numerals
C1 German place name

2 Estonian place name
3 Bilingual place name
4 Bilingual place nam e+ (Ostland)
5 Estonian place name + über. . .
6 Bilingual place name + übe r. . .
7 Bilingual place name + üb e r. . .  (Ostland)
8 German place name + über + (Estonian 

place name)
9 German place name -^5c)+ über + (Estonian 

place name)

Preise (Zusatzpreise):
© Auf Briefmarke, Identität ist festzustellen 
|F  Auf Briefmarken, Briefstücken, mit vollem Stem

pel
Aut briet

0
Type
20A1 ,A2,A3,A4,A7,A9 & A10 $ 3.— 15.— 4 0 .-
20A5,A6,A9, 21 A5,A6,A7 & A8 4.— 18.— 5 0 .-
21A1,A2,A3 & A4 2.— 12.— 3 2 .-
2001,08,09 & 21B6 — 20.— 6 0 .-
20B1 ,B2,B3,2002,03,04,05,C6,
07,21 B4 & B5 — 10.— 3 0 .-
21B1.B2&B3 — 8.— 2 5 .-
21B7 Nur Gefälligkeits
abstempelung — 3 . - 1 0 .-

20 NEUE STEMPEL UND DATUMSTEMPEL DIE 
WÄHREND DER DEUTSCHEN BESETZUNG 
1 9 41—1944 IN DEN ESTNISCHEN POST
ÄMTERN BENUTZT WURDEN

20 A Provisorische Entwertungen
A1 Einzeiler, Ortsname mit grossen Anfangs

buchstaben
A2 Einzeiler, Ortsname mit grossen Buchsta

ben
A3 Einzeiler, Ortsname russisch 
A4 Zweizeiler, zweisprachig, mit grossen An

fangsbuchstaben 
A5 Kastenstempel, ehemaliger estnischer E- 

Stempel
A6 Kastenstempel, ehemaliger estnischer V- 

Stempel
A7 Kastenstempel, ehemaliger estnischer 

Bahnhofstempel 
A8 Rundstempel, ehemaliger estnischer 

Dienststempel 
A9 Ehemaliger estnischer Wachprägesiegel 
A10 Handschriftliche Entwertungen

20 B Zw eikreisstem pel,ehem alige estni
scher Typ. Monat in römischer Zahl

B1 Zwischen den Kreisen EESTI
B2a Zwischen den Kreisen A +
B2b Zwischen den Kreisen A + ^
B2c Zwischen den Kreisen A
B3 Zweisprachiger Maschinenstempel, mit 

7 Wellenlinien

20 C Zw eikreisstem pel, deutscher Typ.
Monat in arabischer Zahlen

01 Deutsche Ortsbenennung
02 Estnische Ortsbenennung
03 Zweisprachige Ortsbenennung
04 Zweisprachige Ortsbenennung + (Ost

land)
05 Estnische Ortsbenennung + über. . .
06 Zweisprachige Ortsbenennung + über. . .
07 Zweisprachige Ortsbenennung + über. . .  

+ (Ostland)
08 Deutsche Ortsbenennung + über. . .  + 

estnischer Ortsname
09 Deutsche Ortsbenennung -+{5c)f über..

+ estnischer Ortsname

21 DEUTSCHE DIENSTPOST OSTLAND (DDO) 
ENTWERTUNGEN UND DATUMSTEMPEL IN 
ESTLAND 1 9 4 1 -1 9 4 4

21 A Provisorische Entwertungen, deut
sche Ortsbenennung 

A1 Einzeiler, Ortsname mit grossen Anfangs
buchstaben



21 GERMAN OFFICIAL MAIL (DDO) CANCELLA
TIONS AND DATE-STAMPS IN ESTONIA
1941 —1944

21 A Provinsial cancellations, German place 
name

A1 Single line, first letter capital
2 Single line + (Ostland), first letter capital
3 Single line +(Osel), first letter capital
4 Single line bilingual place name, first letter 

capital
5 Double line + Estland, first letter capital
6 Double line + uber Narwa, first letter capital
7 Circular DDPO rubber stamp, for date sepa

rate stamp
8 Cancellation by the German Field Post

21 B Double circular date-stamps of German 
type, month in Arabic numerals 

B1 German place name + Deutsche Dienstpost 
Ostland

2 German place name + (Ostland) + Deutsche 
Dienstpost Ostland

3 German place name + (OESEL) + Deutsche 
Dienstpost Ostland

4 Roller date-stamp, German place 
name + Deutsche Dienstpost Ostland

5 No place name
Roller date-stamp, no place name 

7 Single circular date-stamp + TAG DER 
BRIEFMARKE

A2 Einzeiler, Ortsname mit grossen 
Anfangsbuchstaben + (Ostland)

A3 Einzeiler, Ortsname mit grossen 
Anfangsbuchstaben + (Ostland)

A4 Einzeiler, Ortsname mit grossen
Anfangsbuchstaben + (estnischer Ortsna
me)

A5 Zweizeiler. Ortsname mit grossen 
Anfangsbuchstaben + Estland 

A6 Zweizeiler, Ortsname mit grossen 
Anfangsbuchstaben + über Narwa 

A7 Deutsche Dienststempel, Datum mit se
paratem Stempel zugefügt 

A8 Briefmarken durch Deutsche Feldpost 
abgestempelt

21 B Zweikreisstempel, deutscher Typ. 
Monat in arabischer Zahlen

B1 Deutsche Ortsbenennung + Deutsche 
Dienstpost Ostland 

B2 Deutsche Ortsbenennung + (Ost
land) + Deutsche Dienstpost Ostland 

B3 Deutsche Ortsbenennung + (Oe- 
sel) + Deutsche Dienstpost Ostland 

B4 Rollen-Datumstempel, deutsche
Ortsbenennung + Deutsche Dienstpost 
Ostland 

B5 Ohne Ortsname
B6 Rollen-Datumstempel, ohne Ortsname 
B7 Einkreisstempel, deutsche

Ortsbenennung + TAG DER BRIEFMAR
KE

GERMAN OFFICIAL MAIL (DDO) P.Os *  DEUTSCHE DIENSTPOSTÄMTER







PROVISIONAL CANCELLATIONS AND NEW DATE-STAMPS USED 
BY THE ESTONIAN POST OFFICES DURING THE GERMAN 
OCCUPATION 1941-1944 

20 PROVISORISCHE ENTWERTUNGEN UND NEUE DATUMSTEMPEL 
VERWENDET IN DEN ESTNISCHEN POSTANSTALTEN WÄHREND 
DER DEUTSCHEN BESETZUNG 1941—1944

POST OFFICES * POSTÄMTER CANCELLATIONS * ENTWERTUNGEN

No NAME: Estonian No Type Code Size Colour Known use in.
Nr. NAME: Estnisch Nr. 20 Kenn Grösse Farbe Anwenduna No.

zeichen mm bekannt Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 A aspere 1 20B2C A 29 bl. 1943- -1944 1

2 A lutaguse 1 20A2 34 V. 1941--1942 2

3 Audru 1 20C7 a 28 bl.b.v. 1943- -1944 3

4 Auvere 1 20 A1 20 V. 1941--1942 4
2 20A1 10 V. 1941--
3 20A2 54 V. 1942- -
4 20A5 39x17 V. 1941--
5 20A7 54x29 V. 1941--1942 5
6 20A2 46 V. 1942 6
7 20B2c A 29 1942- -1944 7

5 Avinurme 1 20A2 32 V. 1942
2 20 A1 34 V. 1942 8
3 20B2a A 29 bl. 1942- -1944 9

6 Iru 1 20C6 a 28 bl. 1943--1944 10

7 Jau sa 1 20C5 a 28 bl. 1942- -1944 11

8 Järvere 1 20C9 a 28 bl. 1944 12

9 Kaarepere 1 20 A1 27 V. 1942 13
20A2 34 V. 1941--1942 14
20B2c A 29 bl.v. 1943- -1944 15

10 Kaisma 1 20B2c A 29 bl. 1943- -1944 16

11 Karuse 1 20A7 36x17 V. 1942 17
20C5 a 28 1943--1944 18

12 Kilingi-Nõmme i 1 20B2a A 29 bl.v. 1944 19

13 Kirbla 1 20C5 a 28 bl. 1943- -1944 20

14 Koiküla 1 20A7 56x31 bl. 1941--1942 21
20B2c A 29 bl. 1943--1944 22

15 Koogiste 1 20A7 36x18 V. 1941--1942 23

16 Kreenholmi 1 20C3 a 28 bl. 1942- -1944 24

17 Krivasoo 1 20A6 39x17 bl.v. 1942

18 Kuim etsa 1 20B2C A N.R.

19 Kursi 1 20B2c A 29 bl. 1942--1944 25

20 Kõlleste 1 20B2a A 29 bl. 1943- -1944 26

21 Kõnnu 1 20C8 a 28 bl. 1944 27

22 Kärstna 1 20B2b A 29 bl. 1942- -1944 28

23 Laiuse 1 20B2c A 29 bl. 1943--1944 29

24 Lalsi (Vaibla) 1 20 A1 17 bl. 1941 30

25 Lehtse 1 20A7 43x28 V. 1942 31

26 Lohusuu 1 20C6 a 28 bl. 1943- -1944 32

27 Lokuta 1 20B2c A 29 bl. 1942- -1944 .33

28 M ässu 1 20C5 a 28 bl. 1943- -1944 34





1 2 3 4 5 6 7 8 9

29 Muhu 1 20B2a A 29 bl. 1942- -1944 35

30 Mõisaküla 1 20B2a A 29 bl. 1942- -1944 36

31 Narva-Jõesuu 1 20C3 a 28 bl. 1942- -1944 37

32 Paide 1 20A10 b. 194t

33 Pala 1 20C2 a 28 bl. 1943- -1944 38

34 Pakri 1 20B2c A 29 bl. 1943--1944 39

35 Peetri 1 20A1 21 v.r. 1941--1943 40

36 Posti vagun
T.P.O.
Bahnpost

Narva-Tapa
Pihkva-Valga

Pärnu-Lelle

1 20A10
20A10
20A10

V. 1941--1942 
1942 
1941--

37 Põltsamaa 1 20A1
20A1
20A10
20B2a A

34
23

29

v.r.
r.

bl.

1941
1941
1941
1941- -1944

41
42

43

38 Pärnu 2 1 20C4 a 28 bl. 1943- -1944 44

39 Pühatu 1 20A2 32 V. 1941 45

40 Raasiku 1 20B2c A 29 bl. 1943- -1944 46

41 Rakvere 1 20A3
20A8

34
33

b.
b.

1942
1942

47
48

42 Roodva 1 20B2c A 29 bl. 1943- -1944 49

43 Salme 1 20B1 A 29 bl. 1943- -1944 50

44 Sonda 1 20A10
20B2a A 29

bl.
bl.

1941
1942- -1944

51
52

45 Surju 1 20C7 a 28 bl. 1944 53

46 Tagavere 1 20B1 A 29 bl. 1943- *1944 54

47 Tallinn 1 20B3 A 24 bl. 1944 55

48 Tapa 1 20B2a A 29 bl. 1941--1944 56

49 Tondi 1 20A10 V. 1942

50 Tori 1 20C3 a 28 bl. 1944 57

51 Torma 1 20A1
20B2C A

44
29

V.

bl.
1941
1943- -1944

58
59

52 Tuudi 1 20C6 a 28 bl. 1943- -1944 60

53 Tõstamaa 1 20C3 a 28 bl. 1943- -1944 61

54 Türi 1 20C3 a 28 bl. 1943- -1944 62

55 Udria 1 20A10 v.bl. 1941--1942

56 Vara 1 20B2c A 29 bl. 1943- -1944 63

57 Varbla 1 20B2a A 29 bl.v. 1942--1944 64

58 Vastse-Kuuste 1 20B2a A 29 bl. 1943- -1944 65

59 Vigala-Vaksal 1 20C3 a 28 bl. 1944 66

60 Virtsu 1 20A4
20C6 a

50
28

V.

bl.v.
1941--1942 
1943- -1944

67
68

61 Viru-Mustjõe 1 20A6 40x18 bl. 1941

62 Vohnja 1 20B2c A 29 bl. 1942- -1944 69

63 Voore 1 20C6 a 28 bl. 1943--1944 70

64 Vägeva 1
2

20A9
20B2C A

35
29

V.

bl.
1941--1942 
1943- -1944

71
72









GERMAN OFFICIAL MAIL (DEUTSCHE DIENSTPOST OSTLAND) 
POST OFFICES AND CANCELLATIONS IN ESTONIA 1941—1944 

21 DIE POSTANSTALTEN DER DEUTSCHEN DIENSTPOST OSTLAND 
UND DIE ENTWERTUNGEN IN ESTLAND 1941—1944

POST OFFfCES * POSTÄMTER CANCELLATIONS * ENTWERTUNGEN

No
Nr.

NAME: German, Estonian 
NAME: Deutsch, Estnisch 

Opened (Closed) 
Geöffnet (Geschlossen)

No
Nr.

Type
20
21

Code
Kenn-

zeixhen

Size
Grösse

mm

3 cd ; 
o -g j 
O ro j 
O U. '

Notes
Anmerkungen

m.
No.
Nr.

1 2 3 4 § 6 7 8 9

1

2

3

4

5

6

7

8

Arensburg Kuressaare 
1942-02-01 (1944-09-17)

Dorpat Tartu 
1941-12-03 (1944-08-17)

Fellin Viljandi
1941-12-10 (1944-09-17)

Hapsal Haapsalu
1942-02-07 (1944-09-17)

Jewe Jõhvi
1943-05-17 (1944-07-26)

Kiwiöli Kiviõli 
1943-06-01 (1944-09-17)

Narwa Narva 
1942-02-10 (1944-05-26)

Pernau Pärnu 
1941-12-01 (1944-09-17)

(Closed): (Geschlossen): 
The given date is not the official < 

the town.
Das Datum ist nicht postamtlich 
den das Ort verlassen haben.

1
2
3
4
5
6

1
2
3
4
5
6
7
8

1
2
3
4

1
2
3
4

1
2
3
4
5

1
2
3
4

1
2
3
4

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

10
closing

gemelc

21A3 
20C1 
21B3 
21B3 
21B3 
21B5

21B1 
21B1 
21B1
20C3 
20C3 
21B7 
21B5 
21B6

21B2 
21B2 
21B2 
21B5

21B1 
21B1 
21B1 
21B5

21 A4 
20C3 
20C3 
20C3 
21B5

21 A4 
20C3 
20C3 
20C3

21B1 
21B1 
21B1
21B5

21A2 
21B1 
21B1 
21B1 
21B2 
21B2 
21B2 
20C3 
21B5 
21A8 

date, it is

let worden

a
a
b
c

a
b
c
d
e

a

a
b
c

a
b
c

a
b
c

a
b
c

a
b
c

a
b
c
a
b
c
d

an indiCc 

i. Es stell

51
28
28
28
28
28

28
28
28
28
28
35
28
28

28
28
28
28

28
28
28
28

32 
28 
28 
28 
28

33 
28 
28 
28

28
28
28
28

39 
28 
28 
28 
28 
28 
28 
28 
28 

32x12 
ition wl

t die Ze

b.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.

bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.

bl.
bl.
bl.
bl.

bl.
bl.
bl.
bl.

v.
bl.
bl.
bl.
bl.

V.

bl.
bl.
bl.

bl.
bl.
bl.
bl.

V.

bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
bl.
V.

hen the 

5it dar,

1942
Ahrensburg 1942 

1942-01-11 Berlin

1943 

1943

1941

Pernau 1

1942
i German Authorities 

wann die deutschen

1
2
3

4

5

6

7
8 
9

10
11
12
13

14
15
16
17

18

19
20

21
22
23
24

25
26

27
28
29

30
31
32

33 
left

Behör-





1 2 3 4 5 6 7 8 9

9 Petschur Petseri 1 21A1 _ 23 V. 1941 34
1941-12-15 (1944-08-09) 2 21A1 — 21 V. 1941 35

3 21B1 a 28 bl. 36
4 21B1 b 28 bl.
5 21B1 c 28 bl.
6 21B5 __ 28 bl. 37

10 Reval Tallinn 1 21A1 _ 19 V. 1941 38
1941-12-01 (1944-09-17) 2 21B1 a 28 bl. 39

3 21B1 b 28 bl.
4 21B1 c 28 bl. 40
5 21B4 d 28 bl. 42
6 20C3 e 28 bl. 41
7 20C3 f 28 bl.
8 21B5 — 28 bl. 43
9 21A8 — 30 b 1942 44

11 Sillamägi 2 Sillamäe 2 1 20C6 a 28 bl. Sub. P.O. of Narva 45
1943-06-01 (1944-05-26) 2 20C6 b 28 bl. ZwgA des PA Narva

12 Slanzy Slantsõ 1 21A6 _ 39 bl. P.Ag. of Narva 46
1942-12-05 (1944-05-26) Poststelle des PA

Narwa
13 Taps Tapa 1 21A1 — 13 V. 1941 47

1941-12-16 (1944-09-17) 2 21A7 — 34 V. + Date 1942 48
3 21B1 a 28 bl. 49
4 21B1 b 28 bl. 50
5 21B1 c 28 bl. 51
6 21B5 — 28 bl.

14 Walk Ost Valga 1 21A2 _ 43 V. 1941 52
1941-12-07 (1943-12-31) 2 21B1 a 28 bl. Walk 1

3 21B1 b 28 bl. 53
4 21B1 c 28 bl.
5 21B2 a 28 bl. 54
6 21B2 b 28 bl. 55

1944-01-01 (1944-09-17) 7 20C3 a 28 bl. Walk Ost 56
8 20C3 c 28 bl.
9 20C3 d 28 bl.

10 20C3 f 28 bl.
11 21B5 — 28 bl. 57

15 Walk West Valka 1 21A1 20 V. Sub. P.O. of Walk Ost 58
2 21A2 43 V. ZwgA des PA Walk Ost 59

1941-09-17 (1941-12-31) 3 21B1 a 28 bl. Walk
1942-01-01 (1943-12-31) 4 21B1 b 28 bl. Walk 2 60
1944-01-01 (1944-09-17) 5 20C3 a 28 bl. Walk West 61

16 Weissenstein Paide 1 21A2 53 V. 1941 62
1941-12-16 (1944-09-17) 2 21B2 a 28 bl.

3 21B2 b 28 bl. 63
4 21B2 c 28 bl. 64
5 21B5 — 28 bl.

17 Werro Võru 1 21A1 _ 19 V. 1941 65
1941-12-13 (1944-09-01) 2 21B1 a 28 bl.

3 21B1 b 28 bl. 66
4 21B1 c 28 bl. 67
5 21B5 — 28 bl.

18 Wesen berg Rakvere 1 21A2 — 50 b. 1941-- 68

1941-12-16 (1944-09-17) 2 21A5 — 32 b. 1941--1942 69
3 21B2 a 28 bl. 70
4 21B2 b 28 bl.
5 21B2 c 28 bl.
6 20C4 d 28 bl. 71
7 21B5 — 28 bl.





22 GERMAN OCCUPATION 
1942 -1944 T.P.O. ROUTES AND 
CANCELLATIONS
As soon as the country was occupied by German For
ces (end August 1941) the Estonian Railways imme
diately were re-adjusted to the Western-Central Euro
pean gauge, starting with the routes Valga—Petseri, 
Valga—Narva and Tapa—Tallinn.
January 1. 1941 direct mail coach service commen
ced on the Riga—Tallinn route. By exmining existing 
postal items from that time (the use of new German 
T.P.O. cancellers) it can be deducted how the pre
vious routes were replaced and when:

Beginning of 1943 I Anfang 1943
Reval—Baltischport Tallinn—Paldiski
Reval—Narwa Tallinn—Narva
Reval—Tamsal Tallinn—Tamsalu
Taps—Narwa Tapa—Narwa

Last Quarter of 1943 / Ende 1943
Riga—Walk Riga—Valga
Walk—Pleskau Valga—Pskov
Reval—Pernau Tallinn—Parnu

April 1944 I Im April 1944
Reval—Hapsal Tallinn—Haapsalu
Reval—Rujen Tallinn—Rujiena
Reval—Walk Tallinn—Valga
Reval—Werder Tallinn—Virtsu

The mail operations in ’’Ostland” were administrated 
by ’’Bahnpostamt Riga” (Railway Mail Post Office Ri
ga). The route Riga—Tallinn was completely run by 
German postal personnel. The routes Tallinn—Narva 
and Valga—Pskov partially. Other routes still remai
ned manned by Estonian personnel.
In autumn 1944 the country was re-occupied by So
viet Union.

Prices (additional prices, complete covers):
Type 22 A2 $------

22 A1 20.—
22 B1 10.—
22 B2—B4 15.—

Estonian T.P.O. date-stamps 10,—

Literatures
Dr. Hermann Schultz,
Deutsche Dienstpost 1939--1945. Handbuch und 
Stempelkatalog. Part 4, Düsseldorf 1957 (in German). 
Elmar Ojaste and Harold Osi,
Railway TPOs and Mail Transport on the Estonian 
Railways 1918-1940, Eesti Filatelist No 22/23, 1978. 
Addenda No 24/25,1979 (in English and Estonian). 
Elmar Ojaste,
T.P.O. Routes, Services and Cancellations in Estonia 
during WW II of German Occupation 1942--1944, 
’’T.P.O.” — Quarterly Journal of the T.P.O. & Seapost 
Society, No 2, 1985 (in English).

22 DEUTSCHE BESETZUNG 
1942-1944, BAH N POSTLINI EN 
UND BAHNPOSTSTEMPEL
Bis Ende August 1941 war die Besetzung des Fastlan
des von Estland abgeschlossen. Im Interesse der mi
litärischen Transporte hat die Besatzungsmacht 
gleich mit dem Umnageln der Breitpurstrecken auf 
westeuropäische Spurweite von 1,435 mm begonnen. 
Die Strecken Valga—Petseri, Valga—Narva und 
Tapa—Tallinn und später die übrigen Haupstrecken 
wurden auf die neue Spurweite gebracht.
Am 1. Januar 1942 wurde die direkte Bahnpostlinie 
Riga—Tallinn eröffnet. Aus dem vorliegenden Mate* 
rial ist ersichtlich, dass neue Bahnpostlinien und 
Bahnpoststempel der Deutschen Post eingeführt 
wurden:

New T.P.O. route I neue Linie 
New T.P.O. route I neue Linie 
New T.P.O. route I neue Linie 
New T.P.O. route I neue Linie

Former Latvian T.P.O. I früh lettische Linie 
New T.P.O. route / neue Linie

New T.P.O. route I neue Linie 
New T.P.O. route I neue Linie 
New T.P.O. route I neue Linie

Ab Anfang 1943 wurde der Bahnpost-Verkehr in ge
samten sog. ’’Ostland” Postbereich vom Bahnpost
amt Riga geleitet. Deutsche Postbeamten haben die 
Strecke Riga—Tallinn vollständig und die Strecken 
Tallinn—Narva und Valga—Pskov teilweise über
nommen. Die übrigen Strecken wurden von estni
schen Postbeamten betrieben.
In Herbst 1944 wurde Estland wieder von sowjeti
schen Truppen besetzt.

Preise: (als Mehrpreis zum eigentlichen Preis des 
Briefes oder der Postkarte)
Type 22A2 Preis nicht feststellbar ------

22A1 Unbeschädigter Bedarfsbrief
mit klarem Stempel $20.—

22B1 Unbeschädigter Bedarfsbrief
mit klarem Stempel 10.—

22B2-4 Unbeschädigter Bedarfsbrief
mit klarem Stempel 15.—

Stempel der estnischen Bahnpost 
(Postvagun) 10.—



22 GERMAN OCCUPATION 1 9 4 2 -1 9 4 4
T.P.O. CANCELLATIONS
22 A Provisional cancellations

A1 Double circle or oval date-stamps (former 
Latvian)

A2 Double line, in German + date

22 B Oval date-stamp, German ’’Bahnpost” 
type

B1 German place names + DEUTSCHE 
DIENSTPOSTOSTLAND 

B2 German place names 
B3 German place names + (OSTLAND)
B4 Bilingual place names

22 DEUTSCHE BESETZUNG 1 9 4 2 -1 9 4 4  
BAHNPOSTSTEMPEL 

22 A Provisorische Entwertungen
A1 Zweikreis- oder ovaler Stempel (früh letti

sche)
A2 Zweizeiler, deutsche Ortsnamen + Datum

22 B Ovaler Bahnpoststempel
B1 Deutsche Ortsnamen + DEUTSCHE 

DIENSTPOST OSTLAND 
B2 Deutsche Ortsnamen 
B3 Deutsche Ortsnamen + (OSTLAN D)
B4 Zweisprachige Ortsnamen



GERMAN OCCUPATION PERIOD 1942—1944 T.P.O. ROUTES AND 
CANCELLATIONS 
DEUTSCHE BESETZUNG 1942- -1944, B AH N POSTLINI EN UND 

22 BAHNPOSTSTEMPEL
T.P.Os * BAHNPOSTEN CANCELLATIONS * ENTWERTUNGEN

Earliest
No ROUTE: German, Estonian No Type Code Train Size known use m.
Nr. STRECKE: Deutsch, Estnisch Nr. 22 Kenn Zug Grösse Früheste No

zeichen No A/r. mm bekannt. Anwend. Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Reval— Batischport 1943-01-01
Tallinn—Paldiski 1 22B2 a 8303 38x28 1

2 Reval— Hapsal 1944-05-15
Tallinn—Haapsalu 1 22B4 a 8311 38x28

2 22B4 b 8312 38x28 2

3 Reval— Narwa 1943-01-01
Tallinn—Narva 1 22B2 a /357, 3343 38x28 3

3344
2 22B2 b //44, 358/ 3344 38x28 4

4 Reval— Pernau 1944-01-15
Tallinn—Pärnu 1 22B4 a N.R.

2 22B4 b 0612 38x28
3 22B4 c 0621 38x28
4 22B4 d 0622 38x28 5

5 Reval— Rujen 1944-04-19
Tallinn—Rujiena 1 22B2 a 0601 38x28 6

6 Reval—Tamsal 1943-01-01
Tallinn—Tamsalu 1 22B2 a 0646 38x28

2 22B2 b 0043, 0044 38x28 7

7 Reval— Walk 1944-04-18
Tallinn—Valga 1 22B4 a 0353, 0355 38x28 8

0356
2 22B4 b 0353, 0355 38x28

0356

8 Reval—Werder 1944-04-24
Tallinn—Virtsu 1 22B4 a 0631 38x28 9

2 22B4 b 0000 38x28

9 Riga-Reval 1942-01-10
Riga—Tallinn 1 22 A1 a — 30x26 10

2 22 A1 B — 29 11
3 22 A1 C — 29 12
4 22B1 a 0355, 0356 38x28 13

1109,1131
5 22B1 b 0555,0705 38x28 14

1109,3019
6 22B1 c 0359, 0855 38x28

1109, 3020
7 22B1 d 3041, 0355 38x28

10 Riga—Walk 1943-12-23
Riga—Valga 1 22B3 a 1152 38x28

2 22B3 b 8402, 1152 38x28 15

11 Taps— Narwa 1943-01-05
Tapa—Narva 1 22B1 a 357/ 38x28 16

2 22B1 b 1358, 3344 38x28

12 Walk— Pleskau 1943-10-30
Valga—Pskov 1 22B2 a 8306 38x28 17

2 22B2 b 8305, 8306 38x28 18

13 Feldbahnpost 1943-12-11
Riga—Gatschina 1 22A2 — — 49 v. 19

Riga—Valga—Pskov—
Gatshina





PUBLICITY SLOGANS 
AND ADVERTISING 
MARKINGS APPLIED BY 
POSTAL AUTHORITIES 
1917—1941
At certain times Estonian postal facilities were allo
wed to undertake the private activity of marking all 
passing letters and postcards with publicity and ad
vertising cachets (postcards on the address side, let
ters on the back).
The publicity was on behalf of national events such 
as song festivals, exhibitions etc, as well as for pro
motion of lotteries to support national and cultural or
ganizations. Commercial advertising was not permit
ted.
The first educational-instructional slogan ’’Fight 
against alcoholism” appeared in 1934, followed in 
1937 by ’’Keep your eyes open in traffic” etc.
It seems that up to 1929, the organizations had to 
supply the Post Offices with the required stamps 
(imprinters). Later, the stamps are more uniform and 
appear to have been made by the GPO for the apli- 
cant. The colour of the cachets is usually red, but vio
let, green, and blue markings also exist. Black was 
not permitted because of possible confusion with 
postal cancellations, especially with machine can
cels which also occasionally had similar publicity 
slogans.
An extract relating to marking 23-02 taken from the 
newspaper ’’Postimees” No 204, August 5,1923 is as 
follows: ” . . .  The stamp (imprinter) has been ordered 
by the Farmers’ Society of Tartu, and the Society will 
pay the Postal Service 300 Marks per day for its usage 
by the Post Office” .

Prices: (additional price)
Markings 17-01, 24-04, 29-05, 30-02 and 37-01 $ 10.— 
All others 6 .—

Literature:
Vambola Hurt,
Reklaam Eesti posti templitel (Publicity and Adverti
sing Cancellations and Markings of Estonian Mail), 
Eesti Filatelist No 13,1972. Addenda: No 15,1974, No 
16/17, 1975, and No 20/21, 1977 (in Estonian).

Types of the Markings
1 Frameless Marking 2 

1A Text only 
B Text with illustration

WERBESTEMPEL (VON 
DER POST BENUTZTE 
ZUSATZSTEMPEL) 
1917—1941
Die Postämter in Estland durften ausserhalb der 
Dienstzeit, die Aufgabe übernehmen, in einer gewis
sen Zeit, alle durchlaufende Briefe und Postkarten, 
mit einem Werbe-Zusatzstempel (die Briefe auf der 
Rückseite und die Postkarte auf der Adresseite) ab
stempeln.
Reklame wurde gemacht bei grösseren Begebenhei
ten, wie Sängerfeste, Ausstellungen usw. und Lotte
rien der kulturellen und nationalen Organisationen. 
Geschäftsreklame war nicht zugelassen.
Die erste ’’pädagogische” Ermahnung — Kampf ge
gen den Alkohol — kam im Jahre 1934 zur Anwen
dung. Später folgten andere Ermahnungen, wie: Beim 
Verkehr — Augen auf usw.
Anscheinend, bis Anfang des Jahres 1929, mussten 
die entsprechenden Organisationen, ihre Stempel 
selbst anfertigen lassen und den Postanstalten über
geben. Später sind die Stempel fast einheitlich und 
wahrscheinlich zentral von der Postverwaltung her
gestellt. Die Stempelfarbe ist gewöhnlich rot; kom
men aber auch Abstempelungen in lila, grüner und 
blauer Farbe vor. Schwarze Farbe war nicht erlaubt, 
um Verwechslungen mit postalischen Abstempe
lungen (im besondern mit Maschinenstempeln, die 
auch ähnliche Werbetexte enthalten konnten) vorzu
beugen.
Zum Beispiel Auszug betreffs des Stempels 23-03 aus 
der Zeitung ’’Postimees” Nr 204 vom 5. August 1923: 
” . . .  der Stempel ist auf Veranlassung des Tartu Ve
reins der Landwirte hergestellt worden und für dess
en Benutzung im Postkontor ist pro Tag 300 Mark der 
Postverwaltung zu bezahlen” .

Preise: (Preiszuschlag)
Stempel 17-01, 24-04, 29-05, 30-02 und 37-01 $ 10.— 
Alle übrigen 6 .—

Die Stempeltypen
1 Stempel ohne Rahmen

1A Textstempel ohne Rahmen 
B Bild- & Textstempel ohne Rahmen

2 Stempel mit Rahmen 
2A Viereck als Rahmen

B Rhombus als Rahmen 
C Sechseck als Rahmen 
D Achteck als Rahmen 
E Kreis als Rahmen 
F Oval als Rahmen 
G Ornament als Rahmen

Markings with Frame 
2A Quadrangular Frame 

B Rhomboidal Frame 
C Hexagonal Frame 
D Octagonal Frame 
E Circular Frame 
F Oval Frame 
G Ornamental Frame

In case the text is in an other language than Estonian, a letter is added: 
Wenn der Stempeltext in einer Fremdsprache, dann zusätzlich:
E — English, englisch G — German, deutsch
F — French, französisch R — Russian, russisch





PUBLICITY SLOGANS AND ADVERTISING MARKINGS APPLIED 
BY POSTAL AUTHORITIES 1917--1941 
REKLAMESTEMPEL (VON DER POST BENUTZTE 
ZUSATZSTEMPEL) 1917—1941

MARKINGS REKLAMESTEMPEL

No
Nr

Used 
at 

Ort der 
Verwendung

Type
Size

Grosse
mm

English and German translation of the text 
Text in englischer und deutscher Übersetzung

Kn
Век

Colour
Farbe

own:
annte:

Usage
Verwendung

ill.
No
Nr.

1 2 3 4 5 6 7

17:01 Narva 1A-R
50x16

Buy Liberty Bonds at the Post Office
Kauft das ”Freiheits”-Darlehn auf dem Postamt

I. 1917
May

1

22:01 Tallinn 2A 
41 x18

Estonian Industrial and Commercial Exhibition in 
Tallinn-10th- -19th June 1922 
Estnische Industrie- u. Handels-Ausstellung In 
Tallinn v. 10.-19. Juni 1922

r. 1922
May-Jun

2

22:02 Tallinn 2A-F 
41 x18

as above 
wie oben

r. 1922
May-Jun

3

22:03 Tartu 2F
65x41

Come to the Tartu Exhibition 25th- -28th Aug. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 25.-28. Aug.

r.v. 1922
Aug.

4

22:04 Tallinn 2A
55x12

Exhibition in Tallinn 
Tallinn Ausstellung

V. 1922
Sep.

5

23:01 Kuressaare 1A 
48x16

Come to the Kuresaare Exhibition 25th- -27th Aug 
Kommt nach Kuresaare zur Ausstellung vom 25.-27. Aug.

V. 1923
Aug.

6

23:02 Tartu 2F
65x41

Come to the Tartu Exhibition 31 st Aug.- -4th Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 31.Aug.-4.Sept.

r. 1923
Aug.-Sep.

7

23:03 Viljandi 2F
50x24

You are welcome to the Viljandi Exhibition 
22nd- -24th Sept.
Willkommen vom 22.-24.Sept. zur Viljandi-Ausstellung

r. 1923
Aug-Sep.

8

24:01 Narva 2G
66x25

Come to the Narva Song Festival on 22nd- -24th June 
this year.
Kommt nach Narva vom 22.-24. Juni d.J. zum Sängerfest

r. 1924
Jun

9

24:02 Tartu 2F
65x41

Come to the Tartu Exhibition 5th- -8th Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 5.-8.Sept.

r. 1924
Aug.-Sep.

10

24:03 Viljandi 2F
50x24

You are welcome at the Viljandi Exhibition 
20th- -22nd Sept.
Willkommen vom 20.-22.Sept. zur Viljandi-Ausstellung

r.v. 1924
Aug.-Sep.

11

24:04 Kuressaare 1B
32x39

The Agricultural Exhibition at Kuresaare, 27th- -29th Sept. 
1924
Landwirtschafts-Ausstellung in Kuresaare vom 
27.-29.Sept. 1924

V. 1924
Sep.

12

26:01 Tartu 2F
50x27

Come to the Tartu Exhibition, 2nd- -6th Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 2.-6.Sept

r. 1926
Aug.-Sep.

13

27:01 Tallinn 2A
60x30

Acquire the Olympic Committee Lottery Tickets. 
First Prize 1,000,000 Marks.
Erwirbt Lotteriescheine des Olympischen Komitees! 
Hauptgewinn 1.000.000 Mk.

r. 1927
Feb.-Mar.

14

27:02 Tallinn 2E 
0  30

Eat Domestic Fish.
Esst einheimische Fische

r. 1927
May

15

27:03 Pärnu 2E 
0  30

as above 
wie oben

r. 1927
May

15

27:04 Viljandi 2A
53x10

Come to the Viljandi Song Festival on 2nd and 3rd July 
1927
Kommt nach Viljandi zum Sängerfest am 2. u. 3. Juli 1927

r. 1927
Jun.-Jul.

16

27:05 Rakvere 2A
4 5 x8

Let us go to the Rakvere Exhibition on 27th- -29th August 
Gehn wir nach Rakvere zur Ausstellung 27.-39. August

r. 1927
Aug.

17

27:06 Tartu 2F
50x27

Come to the Tartu Exhibition, 2nd- -5th Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 2.-5. Sept.

r. 1927
Aug.-Sep.

18

27:07 Viljandi 2F
50x24

You are welcome at the Viljandi Exhibition, 17th- -19th 
Sept.
Willkommen zur Ausstellung in Viljandi 17.-19. Sept.

r. 1927
Sep.

19





1 2 3 4 5 6 7

27:08 Tallinn 2A
59x21

Acquire National Journalists’ Ass. Lottery Tickets. 
First Prize 1,000,000 Mks.
Erwirbt Lotteriescheine der Estnischen Journalisten! 
Hauptgewinn 1.000.000 Mk.

r. 1927 1927
Sep.

20

27:09 Tallinn 2B
63x30

At the very earliest the Draw of the Tallinn Estonian 
Museum’s Lottery will take place on 30th Oct. this year. 
First Prize 1,000,000 Mks.
Zuallererst verlost das Tallinna Eesti Museum am 30. Okt. 
d.J. — Hauptgewinn 1.000.000 Mk.

g- 327 
f  p.-Oct.

21

27:10 Tallinn 2A
57x21

Have you got already the National Journalists’ Ass. 
Lottery Ticket? Draw on 27th Nov. this year.
Haben Sie schon den Lotterieschein des Estnischen- 
Journalisten-Verbandes? Verlosung am 27. November d.J.

r. 1927
Nov.

22

27:11 Tartu 2B
63x37

The Vanemuine Theatre’s Lottery Draw will certainly take 
place on 11th Dec. this year.
Die Vanemuine verlost ihre Lotterie bestimmt am 
11.Dez. d.J.

r. 1927
Nov.-Dee.

23

28:01 Tallinn 2C
55x27

The National Central Ass. of Sport’s Lottery Draw is 
already on 9th April. First Prize 1,000,000 cents.
Die Lotterieverlosung des Estnischen Sport-Zentral- 
verbandes schon am 9. April. Hauptgewinn 
1.000.000 Senti!

r. 1928
Mar.-Apr.

24

28:02 Tallinn 2D
40x22

Come to the National 9th Song Festival, on 30th June- - 
2nd July 1928.
Kommt zum IX. Allgemeinen Sängerfest 
30.VI.-2.VII. 1928

r. 1928
Jun.

25

28:03 Tallinn oc
55x28

The Endla Theatrical Society’s Lottery Draw is on 30th 
Sept. First Prize 1,000,000 cents.
Verlosung der Endla-Gesellschafts Lotterie am 30.Sept. 
d.J. Hauptgewinn 1.000.000 Senti.

r. 1928
Aug.-Sep.

26

28:04 Tartu 2F
50x27

Come to the Tartu Exhibition, 31 st- -3rd Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 31.-3. Sept.

r. 1928
Aug.-Sep.

27

28:05 Tallinn 2D
21x49

The Theatre Kannel of Vöru Draw of 3,000,000. Be Quick! 
Prize of the ticket is 1 Kr.
Vöru „Kannel”  verlost 3.000.000. Beeilt Euch!
Los 1. Krone.

r. 1928
Oct.

28

28:06 V3ru 2D
19x46

as above 
wie oben

r. 1928
Nov.

29

28:07 Tallinn 2F
55x25

With the National Ethnographical Museum’s Lottery you 
will win a motor car and 2,000,000 cents.
Ihr gewinnt Auto u. 2.000.000 S. in der Lotterie des 
Estnischen-Volksmuseums am 16.Dez. 1928

r.g. 1928
Dec.

30

28:08 Tartu 2F
55x25

as above 
wie oben

g- 1928
Dec.

31

28:09 Tallinn 2F
55x25

With the National Ethnographical Museum’s Lottery you 
willl win a motor car and 2,000,000 cents.
Ihr gewinnt Auto u. 2.000.000 S. in der Lotterie des 
Estnischen-Volksmuseums am 30.Dez. 1928

r. 1928
Dec.

32

28:10 Tallinn 1A 
45x16

The Draw of the National Defence League’s Lottery will 
certainly take place on 31st Dec. 1928.
Die Verlosung der Selbstschutz-Lotterie bestimmt 
am 31. Dez. 1928

r. 1928
Dec.

33

29:01 Tartu 2F
55x25

The Final Date of the National Ethnographical Museum’s 
Lottery Draw is 6th Febr. 1929.
Lotterie des Estnischen-Volksmuseums Letzter Termin 
6. Febr. 1929

r. 1929
Jan.-Feb.

34

29:02 Tallinn 2S
53x19

Acquire Lottery Ticket of the Rakvere Educational Society 
Erwirbt Lotterielos des Rakveres Volks-Kulturvereins

g.r. 1929
Mar.-May

35

29:03 Pärnu 2A
47x17

Come you all to the Pärnu Song Festival on 23rd and 24th 
June this Year!
Kommt alle am 23. u. 24.Juni d.J. zum Sängerfest nach 
Pärnu

g- 1929
Apr.-Jun.

36

29:04 Tallinn 2A
40x19

The Draw of the National Museum of Fine Arts Lottery 
is on 24th June. It will not be postponed.
Die Lotterie des Estnischen Kunstmuseums am 24 Ju n i 
d.J. wird nicht verlängert!

g. 1929
Jun.

37





1 2 3 4 5 6 7

29:05 Vigala 1A
65X18

We ask you to come to the Festival of the National 
Defence League’s Wigala Coy in Päärdu on 14th July. 
Wir bitten Sie, zum Fest der Wigala Selbstschutz- 
Kom panieam  14.Juli, nach Päärdu zu kommen

v. 1929
Jul.

38

29:06 Tartu 2A
47x21

Come to the Tartu Exhibition 13th- -16th September. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 13.-16.September

r. 1929
Sep.

39

29:07 Tallinn 1B
22x46

The Draw of the National Museum of Hygiene’s Lottery 
will take place on 22nd Sept.
Verlosung der Lotterie des Estnischen Gesundheits- 
Museums am 22.Sept.

r. 1929
Sep.

40

29:08 Tallinn 2A
54x19

Come to the Literary Evening in National Theatre 
’’ESTONIA” on 3rd October for the Publishers ’’LOODUS” 
Novels Price Winning Contest.
Kommt zum Literaturabend am 3.0kt. in die ”ESTONIA ” 
zum Romanwettbewerb vom Verlag „LOODUS”.

v. 1929
Sep.-Oct.

41

29:09 Tallinn 2A
54119

The National Journalists’ Ass. Lottery Draw is on 31st 
Dec. this year.
Lotterieverlosung der Journalisten am 31.Dez. d.J.

r. 1929
Dec.

42

30:01 Tallinn 2A
49x19

Acquire the 6th Childrens’ Welfare Lottery Tickets. 
Erwirbt Scheine der 6. Lotterie des Kinderfürsorgeamtes.

r. 1930- -1931 
Sep.-Jan.

43

30:02 Risti 2A
78x29

The Free Estonia 1930. 
Das Freie Estland 1930

V. 1930 44

31:01 Tallinn 2A
48x20

Million to everyone if the Temperance League’s Draw will 
not take place on 7th June this year.
Jedem eine Million, wenn der Antialkoholikerverband 
7.Juni d.J. nicht verlost.

r. 1931
May

45

31:02 Märjamaa 2A
78x14

Come to the Märjamaa Song Festival on 21 st June. 
Kommt am 21. Juni zum Märjamaa-Sängerfest.

r. 1931
May-Jun.

46

31:03 Tartu 2A
49x21

Come to the Tartu Exhibition 4th- -7th Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 4.-7.Sept.

r. 1931
Aug.-Sep.

47

31:04 Tallinn 2A
49x19

The Ministry of Justice and Internal Affairs’ Employees’ 
Ass. Lottery Draw is on 15th Nov. this year.
Am 15.Nov. d.J. ist die Lotterieverlosung d. Justiz- u. 
Innenministeriums Ad.K.

r. 1931
Nov.

48

32:01 Tartu 2A
49x21

Come to the Tartu Exhibition 26th- -29th Aug. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 26.-29.Aug.

r.v. 1932
Aug.

49

32:02 Tallinn 2A
48x19

Acquire the Estonian Red Cross Society’s Lottery Tickets. 
Erwirbt Lotteriescheine des Estnischen Roten Kreuzes.

r.v. 1932- -1933 
Nov.-Mar.

50

33:01 Tallinn . 1A
45x12

The Caritas Golden Star Ball will take place in the 
Concert- and other Halls of the Estonian National Theatre. 
Goldsternen-Ball des „ÜHISABI”  am 18.März in den 
„ESTONIA” Konzert- u. Nebensälen.

r. 1933
Feb.-Mar.

51

33:02 Tartu 2A
48x21

Come to the Tartu Exhibition 25th- -28th Aug, 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 25.-28.Aug.

r. 1933.
Jun.-Aug.

52

33:03 Põltsamaa 2A
47x17

Come to the Põltsamaa Exhibition. 
Kommt nach Põltsamaa zur Ausstellung

r. 1933
Aug.

53

33:04 Pärnu 2A
48x18

You are welcome to the Pärnu Exhibition 26th, 27th 
and 28th August this year.
Willkommen zur Ausstellung in Pärnu am 26. 27. u. 28.Aug. 
d.J.

r. 1933
Aug.
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33:05 Tallinn 1A
43x15

The National Defence League’s Lottery draw will certainly 
take place on 20th Dec. 1933.
De Verlosung der Selbstschutz-Lotterie bestimmt am 
20. Dez. 1933.

b. 1933
Dec.
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34:01 Tallinn 2A
58x22

Need is for a new Independence War — Against 
Alcoholism!
Brauchen neuen Freiheitskrieg — gegen Alkohol!

v. 1934
Feb.
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34:02 Tallinn 1A
42x12

Annual Charity Ball of ’’COMMUNAL HELP” takes place 
on 24th March in ’’ESTONIA” Concert and other Halls. 
Ball der „ÜHISABI”  („GEMEINSCHAFTSHILFE”) am 
24.März in den Konzert- u. Nebensäler der „ESTONIA”.

r. 1934
Mar.
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34:03 Tartu 2A
48x18

Visit the National Home Industries’ Exhibition in Tartu 
2nd- -11th June 1934
Besucht die estnische Eigenarbeits-Ausstellung in 
Tartu vom 2.-11.Juni. 1934.

r. 1934
May-Jun.
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34:04 Tartu 2A
53x20

Come to the Tartu Jubilee Exhibition on 24th- -27th 
August.
Kommt nach Tartu zur Jubiläumsausstellung vom 
24.-27.Augusti.

r. 1934
Aug.
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34:05 Vändra 2A
49x19

Visit the Agricultural Exhibition in Vändra on 1st and 
2nd September.
Besucht die Landwirtschafts-Ausstellung am 1. u. 2.Sept. 
in Vändra.

V. 1934
Aug.
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34:06 Tallinn 2A
47x21

Acquire the Civil Air- and Gas Warfare Defence League’s 
Lottery Ticket.
Erwirbt Lotterieschein des Luft- u. Gasschutzverbandes.

r.b. 1934
Nov.-dec.
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34:07 Tartu 2A
42x18

The Students Union’s Lottery Final Draw will take place 
on 16th Dec. this year.
Endverlosung der Studentenschaft am 16.Dez. d.J.

r. 1934
Dec.
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35:01 Tallinn 2A
47x20

The Vanemuine Theatrical Society’s Lottery Final Draw 
is on 1st April this year.
Endverlosung der „VANEMUINE” am 1.April d.J.

r. 1935
Mar.
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35:02 Tallinn 2A
48x19

The Independence War Memorial Committee’s Lottery 
First Prize is 2,000,000 cents. Final Draw on 2nd May 
this year.
Hauptgewinn 2.000.000 S. in der Lotterie des Komitees 
zur Erinnerung an den Freiheitskrieg, Endverlosung 
am 2.Mai d.J.

r. 1935
Apr.
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35:03 Pärnu 2A
52x18

From Fish you can prepare 1000 Dishes! The Week of Fish 
of Pärnu 19th- -25th May.
Vom Fisch bekommt man 1000 Speisen! Pärnu Fisch
woche vom 19.-25 Mai.

V. 1935
May-Jun.
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35:04 Rõuge 2A
50x19

Come all on 9th and 10th June to the Rouge Song 
Festival.
Alle am 9. u. W.Juni zum Sängertag nach Röuge

r. 1935
Jun.

66

35:05 Tartu 2A
50x19

Come to the Tartu Song Festival on 30th June this year. 
Kommt nach Tartu zum Sängerfest am 30Ju n i d.J.

r. 1935
Jun.
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35:06 Pärnu 2A
48x20

Come to the Pärnumaa Song Festival on 6th and 
7th July.
Kommt zum Pärnumaa-Sängerfest am 6. u. 7Ju li.

b. 1935
Jun.-Jul.
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35:07 Tartu 2A
52x19

Come to the Tartu Exhibition and Song Festival,
30th Aug.- -2nd Sept.
Kommt nach Tartu zur Ausstellung u. zum Sängerfest 
vom 30.Aug.-2.Sept.

r. 1935
Aug.
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35:08 Tartu 2A
50x21

For every family is the Women’s and Homes’ Magazine 
MARET.
In jede Familie nach Hause die Frauen- u. Heim- 
Monatszeitschrift „MARET”

r. 1935
Aug.-Sep.
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35:09 Tallinn 2A
49x19

Visit the Special Gardening and Apicultural Exhibition 
in Tallinn, 4th- -8th Oct. 1935.
Besucht die Garten- u. Imker-Sonderausstellung in 
Tallinn v.4.-8.Okt. 1935.

g- 1935
Oct.

71

36:01 Märjamaa 2A
48x19

Come on 21st June to the Märjamaa Song Festival. 
Kommt am 21 .Juni zum Märjamaa-Sängertag.

r. 1936
Jun.

72

36:02 Rakvere 2A
46x20

Come to the Virumaa Song Festival in Rakvere 
on 5th July 1936.
Kommt zum Virumaa-Sängerfest nach Rakvere am 
5. Juli 1936

r. 1936
Jun.-Jul.
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36:03 Pärnu 2A
49x19

Come to the Pärnu Exhibition on 22nd, 23rd and 24th 
August 1936.
Kommt nach Pärnu zur Ausstellung am 22., 23. u. 
24.August 1936.

r. 1936
Aug.
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36:04 Tallinn 2A
48x19

Come to the Tallinn Exhibition! 29th, 30th and 31 th Aug. 
1936.
Kommt nach Tallinn zur Ausstellung am 29., 30. u. 
31.Aug. 1936.

r. 1936
Aug.
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36:05 Tartu 2A
50x19

Come to the Tartu Exhibition, 4th- -7th Sept. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 4.-7.Sept.

v.r. 1936
Aug.-Sep.
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37:01 Petseri 1A 
65 x20

The Independence War’s Monument in Petseri Lottery 
Draw is on 27th June 1937.
Lotterie für das Denkmal in Petseri zur Erinnerung an den 
Freiheitskrieg. Verlosung am 27Ju n i 1937.

r. 1937
Jun.

77









37:02

37:03

37:04

38:01

38:02

38:03

38:04

39:01

39:02

39:03

39:04
39:05
39:06
39:07
39:08
39:09
39:10

39:11
39:12
39:13
39:14

39:15

39:16

39:17

39:18

39:19

39:20

39:21

39:22

Tartu

Haapsalu

Tallinn

Kohtla-Järve

Tallinn

Pärnu

Rapla

Tallinn

Tallinn

Haapsalu

Paide
Petseri
Pärnu
Rakvere
Viljandi
Võru
Tallinn

Vaksal
Narva
Nõmme
Põltsamaa
Türi

Tallinn

Pärnu

Tallinn

Tallinn

Tallinn

Tallinn

Tallinn

Viljandi

2A
49x18

2A
48x18

2A
46x15

2A
39x14

2A
49x18

2A
47x13

2A
48x19

2A-G
47x21

2A
47x21

2A
48x19

2A
45x15

2A
47119

2A-E
50x20

2A
49x19

2A
48x15

2A
49x15

2A
47x20

2A
53x19

Come to the Tartu Exhibition, 3rd- -6th Sept.
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 2.-6.Sept.

Come to the Haapsalu Exhibition on 4th- -5th September 
1937.
Kommt nach Haapsalu zur Ausstellung vom 4.-5.Septem
ber 1937

An Estonian Name to every Estonian.
Jedem Esten, ein estnischer Name.

Visit the Kohtla-Järve Song Festival on 7th Aug.
Besucht in Kohtla-Järve den Sängertag am 7.Aug.

Come to the Tartu Exhibition 27th- -30th Aug.
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 27.-30.Aug.

Come to the Pärnu Exhibition on 27th, 28th and 29th 
August 1938.
Kommt nach Pärnu zur Ausstellung am 27., 28. u. 29 
Aug. 1938.

Come to the Rapla Exhibition on 12th and 13th September 
in this year.
Kommt nach Rapla zur Ausstellung am 12. u. 13.Sept. d.J.

Visit the Int. Fair in Budapest 28th April- -8th May 1939. 
Besuchen Sie die Internationale Messe Budapest 
28.April- -8.Mai 1939

The Civil Air Defence is every Citizen’s Self Defence!
Der Bürger-Luftschutz ist jedes Bürgers Selbstschutz!

Keep your Eyes open in the Traffic.
Beim Verkehr — Augen auf.

as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben

as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben 
as above — wie oben

1st Handicrafts and Industrial Exhibition in Tallinn from 
15th June until 20th Juni 1939.
I.Handwerks- u. Industrie-Ausstellung-vom 15.-20-Juni 
1939 in Tallinn

Come all to the Pärnu Song Festival on 23rd 
and 24th June this year.
Kommt alle nach Pärnu zum Sängerfest am 23.u.24.Juni 
d.J.

To the Olympic Games 1940 via the Baltic States.
Zu den Olympischen Spielen 1940 über die Baltischen 
Staaten.

By Supporting Fire Services you Defend 
yourself and your Property!
Durch Unterstützung der Feuerwehr, schützt Du Dich u. 
Dein Eigentum!

Keep watch on Fire and Children!
Bewach Feuer u. Kinder!

Caution against Fire!
Vorsicht m it Feuer!

Have you been thinking about your Home’s Defence 
against Aerial Attack?
Hast Du an den Schutz Dienes Heimes gegen Flieger
gefahr gedacht?

The first Step to Defend yourself and your Home is to 
become Member of the Aerial Civil Defence League.
Der erste Schritt zum Schutz für Dich u. Deines Heimes 
— tritt ein als Mitglied in den Verein VKO.

v.,r.
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Esimene samm enda ja 
kodu kaitseks - astu 

VKÕ ühingu liikmeks.

T U L G E  TA RTU  
L A U L U P E O L E

8-9. ju u n i l  s. a.

4 0 :0 2

T U L 6 E T A R T U  
N Ä I T U S E L E

2 4 . - 2 7 .  a u g .
9 7

4 1 :0 1

9 8

4 1 :0 2

9 9

N oorus sam m ub,,N oorte H äälega”

Iga kultuurihuviline loeb nädalalehte .SIRP JA VASAR”

4 1 :0 3

1 0 0

4 1 :0 4

1 0 1

Rahva oma hääl on aialeht „Rahva Hääl“

Seltsimeheks igale töötajale on ajaleht .KOMMUNIST“
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39:23 Rakvere 2A
47x21

The Civil Air Defence is every Citizen’s Self Defence! 
Der Bürger-Luftschutz ist jedes Bürgers Selbstschutz!

r. 1939
Sep.-Oct.

86

39:24 Tartu 2A
49x19

By Supporting Fire Services you Defend 
yourself and your Property!
Durch Unterstützung der Feuerwehr, schützt Du Dich u. 
Dein Eigentum!

r. 1939
Oct.

91

40:01 Tartu 2A
49x19

Come to the Tartu song Festival on 8th- -9th June this 
year.
Kommt nach Tartu zum Sängerfest vom 8.-9.Juni d.J.

r. 1940
May-Jun.
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40:02 Tartu 2A
49x19

Come to the Tartu Exhibition on 24th- -27th aug. 
Kommt nach Tartu zur Ausstellung vom 24.-27.Aug.

r. 1940 97

41:01 Tallinn 2A
7 2 x 8

The Youth is marching with ’’Noorte Hääl” (The Voice 
of Youth).
Jugend geht m it „Noorte Hääl” („Stimme der Jugend”).

r. 1941
Mar.-Apr.
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41:02 Tallinn 2A
7 2 x 7

Everyone with Cultural Interests reads the Weekly 
” Sirp ja Vasar” (The Sickle ard Hammer).
Jeder Kulturinteressierte liest die Wochenzeitung 
„ Sirp ja  Vasar” . („Sichel u. Hammer ).

r. 1941
Mar.-Apr.
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41:03 Tallinn 2A 
71 x  9

The Voice of People is the Newspaper ’’Rahva Hääl” . 
(The Voice of People).
Stimme des Volkes ist die Zeitung „Rahva Hääl” . 
(Stimme des Volkes).

r. 1941
Apr.-Jun.
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41:04 Tallinn 2A 
71 x  7

The Comrade to every Worker is the Newspaper 
’’The Communist” .
Als Kamerad für jeden Arbeiter ist die Zeitung 
..Kommunist”.

r. 1941
Jun.

101



POSTAL CENSORSHIP IN DIE POSTZENSUR IN EST- 
ESTONIA 1900—1944 LAND 1900—1944
During the first half of the 20th Century in Estonia 
there has been only som e few years when postal 
com munication without censorship existed.
In the Imperial Russia freedom of expressions in writ
ing, speech, thoughts etc has always been restricted 
by control and censorship. Such censorship also in
cluded all printed m atters, books, m agazines and 
new spapers from abroad arriving by postal or other 
m eans. Postal censorship also took place in military 
units, hospitals and prisons. The outbreak of World 
War I in 1914 caused a general postal censorship to 
be instituted.
During the years of 1922 until 1939 in Independent Es
tonia no postal censorship existed, with exception of 
mail of persons under custody pending court pro
ceedings and this only by special orders from Court 
Investicators or Prosecuting judges. O therhand, it is 
possible that mail from Estonia, arriving in som e 
other countries w as subm itted there for censorship. 
The chronological sequence of postal censorships is 
shown in a table below. The code gives the year of in
troduction of the certain period with type noting diffe
rent markings of censorships.

Different Censorships in Chronological 
Sequence.
Code Type No

1900 1 Imp. Russian Censorship in Estonia
before WWI — up to 1914. (Censor
ship for printed item s coming from 
abroad, was introduced already on 
27th April 1800).

1914 2 Russian Censorship in Estonia
during WWI — 1914—1918.

1918 3 German Censorship in Estonia
during “Ob.Ost” period—1918.

1919 4 Estonian Censorship during Inde
pendence War — 1919—1922.

1939 5 Estonian Censorship during the pe
riod of Soviet Union’s Military B ases
— 1939—1940.

1940 6 Soviet Union Censorship in Estonia
— 1940—1941.

1941 7 Estonian Censorship during Ger
man Occupation 1941—1944.

1942 8 German Censorship of Mail Sent
Abroad from Estonia during WWII
1939—1940 and again 1941—1944.

1900 IMP. RUSSIAN CENSOR
SHIP IN ESTONIA BEFORE W.W.I 
— UNTIL 1914
General censorship of the printed words, arriving also 
from foreign countries by m eans of postal services, 
was introduced by Czar Paul the I on 18th Apr. 1800 
(see the facsim ile reproduction of the corresponding 
order on the following page). This Censorship worked 
as a departem ent of the Gendarmerie D irectorate 
under Ministry of Interior.

In der ersten Hälfte des XX Jahrhundert gab es nur 
wenige Jahre in welchen keine Zensur für Postsend
ungen in Estland stattgefunden hatte.
Im Russischen Imperium war die Freiheir für Schrift, 
Wort oder Gedanken immer durch Kontrolle oder Zen
sur begrenzt. Schon vor Beginn des XIX Jahrhundert 
an herrschte dort allgem eine Drucksachenzensur. 
Alle aus dem A uslands durch die Post oder sonstwie 
eingeführten Drucksachen: Bücher, Zeitschriften, 
Zeitungen usw. gingen durch die Zensur. In den Trup
penteilen, Krankenhäusern und G efängnissen wurde 
die Post geprüft. Der Beginn des I W eltkrieges 1914 
brachte mit sich die völlige Postzensur.
In den Jahren 1922 bis 1939 fand in Estland keine 
Postzensur statt, (als Ausnahme nur die Postzensur 
für Häftlinge in G efängnissen auf Grund des Urteile 
der Prokuratur der Gerichte) jedoch konnte die aus 
Estland abgesandte Post im Auslande der Zensur un
terfallen.
Übersichtlich sieht die chronologische Reihenfolge 
der Postzensur wie folgt aus, bei welcher der Kode 
der beginn der Zensurperiode und den Unterschied 
zwischen den verschiedenen Postzensuren zeigt, die 
Type hingegen die verschiedenen verwendeten Stem 
peln und handschriftlichen Zeichen aufweist.

Verschiedene Zensuren in Chronologischer Fol
ge.
Kode Type No.

1900 1 R ussische Zensur in Estland vor
dem I Weltkrieg bis 1914 (Für die 
aus dem A uslands kommenden 
Drucksachen, begann die Zensur 
bereits am 27.April 1800 ihre 
Tätigkeit).

1914 2 R ussische Zensur in Estland währ
end des I W eltkrieges 1914—1918.

1918 3 D eutsche Zensur in Estland währ
end der D eutschen Besetzung im I 
Weltkrieg (Ob.Ost) 1918.

1919 4 Estnische Zensur während des Frei
heitskrieges 1919—1922.

1939 5 Estnische Zensur während der
Stützpunktperiode der Sowjet-Union
1939—1940.

1940 6 Zensur der Sowjet-Union in Estland
1940—1941.

1941 7 Estnische Zensur während der Deut
schen Besetzung 1941—1944.

1942 8 D eutsche Zensur während des II
W eltkrieges, für die aus Estland 
kommende Post 1939—1940 und er
neut 1941—1944.

1900 DIE ZENSUR DES RUSSI
SCHEN IMPERIUMS VOR DEM I 
WELTKRIEG BIS 1914
Die allgem eine D rucksachenzensur, dam it auch aus 
dem Auslande eingeführte D rucksachenzensur trat 
laut G esetz des Zaren Paul I am 18.April 1800 in Kraft. 
Die Zensur unterlag der Gendarmerieverwaltung im 
Innenministerium.



Censorship of Printed Matters: Printed m atters ar
riving by mail were exam ined at certain centres and 
the perm ission was marked on the outer wrapper or 
envelope with stam p:
Д Ц  ( Д О З В О Л Е Н О  Ц Е Н З У Р О Й  ) = Permitted
by Censorship). (HI. 1—3)
Printed m atters, which were considered by the exa
miners as Governmental were destroyed or handed 
over for investigation to the political police (Gend
armerie).
U nacceptable item s were returned to the sender with 
markings in French, like ’’Refuse par la censure.” 
(=  refused by the Censorship) or like. (III. 4)

Prices: (Additional price to the postal item sent to 
Estonia with clear Censorship marking and the date 
can be ascertained).
a) Complete wrapper of printed m atter $ 25:—
b) Frontage of a wrapper with com plete 
Censorship marking and date-stam p 10:—
c) Complete wrapper with Censorship refusal mark
ings or notes. Postal item with original address
to Estonia. 50:—

Military, Hospital or Prison Censorship. In these 
establishm ents censoring mainly of outgoing mail, 
often was exercised. Markings are of varied form. In 
most cases the word " П Р О С М О Т Р Е Н О "
( = examined) is included. The forms of stam ps are 
numerous. Often m anuscript notes by exam iners ap
peared. (III. 5 & 6)
The cachets and markings can be classified as fol
lows:

Type 1 Imp. Russina Censorship in Estonia 
before WWI — up to 1914
А  " Д Ц "  -  markings for printed item s (in use 

since 1800).
В  In peace-tim e used Censorship markings by 

Military Authority.

Die Zensur der Drucksachen. Die per Post einge
troffenen Drucksachen wurden in dazu bestim m ten 
Orten zensiert und die stattgefundene Kontrolle auf 
Drucksachen, Streifband oder Briefumschlag mit 
einem gewöhnlichen Stem pel vermerkt;

Д Ц  ' ( Д О З В О Л Е Н О  Ц Е Н З У Р О Й  .) = Per Zensur ge
stattet. Illustrationen Nr 1—3.
Druckerzeugnisse, die staatsfeindlichen Eindruck er
weckten, wurden der politischen Polizei (Gendarm e
rie) zwecks Untersuchung übergeben. Ungeeignete 
Drucksachen erhielt der A bsender zurück, wobei für 
die Rücksendung Stem pel oder Vermerke in Franzö
sisch benutzt wurden, z.B. ’’Refuse par la censure” 
( = von der Zensur verboten) (III. 4).

Preise: (Extra Zuschlag für die nach Estland ad ress
ierten Poststücken, wenn das Datum ersichtlich und 
der Kontrollstempel erkennbar).
a) Voller Streifband $25.—
b) Teil eines Streifbandes 10.—
c) Vollständiges Streifband mit dem Stem pel oder 
Vermerk der Rücksendung: 50.—

Zensur für Truppenteile, Krankenhäuser und 
Gefängnisse. Diese Behörden zensierten die Post, 
m eistens die ausgehende. Die Kontrollstempeln sind 
sehr verschieden, gewöhnlich kommt das Wort 
" П Р О С М О Т Р Е Н О "  =durchgesehen vor, öfters 
auch handschriftliche Zeichen.
Die verwendeten Stem peln und Zeichen kann man 
wir folgt unterscheiden:
Hier einige Illustrationen Nr. 5 und 6.

Type 1 Russische Zensur in Estland vor dem 
I Weltkrieg bis 1914
A. Drucksachen Stem pel (in Verwendung seit 

1800) " Д Ц "
B. W ährend der Friedenszeit in Truppenteilen 

verwendeten Zensurstem peln



C In war-time used Censorship markings by
Military Authority.

D Censorship markings used by Prison
Authorities.

E Other Censorship markings.

Prices: (Addition to the price of postal item sent to 
Estonia which show s a clear C ensorship marking or 
cachet and the date can be ascertained).
Complete envelope or postcard $ 25:—

C. W ährend des Krieges in Truppenteilen ver
w endeten Zensurstem peln.

D. In G efängnissen verwendeten 
Zensurstem peln.

E. Andere Zensurstem peln.

Preise: (Extra Zuschlag für die nach Estland adress
ierten Poststücken, wenn das Datum ersichtlich und 
die Kontrollstempeln deutlich erkennbar).
Karte oder Brief $25.—

1914 RUSSIAN POSTAL CEN
SORSHIP IN ESTONIA 
DURING WORLD WAR 1 
1914—1918
Immediately following the outbreak of WW 1, at the 
end of July — beginning of August 1914, in the whole 
Imp.Russia a general postal censorship, including te 
legraph services, w as declared. The legal basis for 
this action w as the All H ighest’s (that is Czar’s) Edict 
(“Ukaz”) of the Governing Senat from 20th July 1914. 
Above mentioned Edict, beside introduction of cen
sorship, orders also a number of other war-time cont
rols and restrictions.
Postal and Telegraph C ensorship w as subm itted to 
the Ministry of Internal Affairs via Directorate of Gen- 
darmery. On the spots at once Military C ensors 
( " В О Е Н Н О Й  Ц Е Н З У Р О Й " )  were appointed who had 
to organize their offices with needed rubber stam ps 
and markers. As these organizing arrangem ents were 
made at localities with extrem e urgency are evident 
in the great variety of censorship m arkers and ca 
chets which are known. Regarding Estonia, it is 
known that such Military C ensorship centres worked 
in all towns, railway junctions and also in a number of 
rural centres. So far a total of 21 different Censorship 
locations in Estonia are ascertained.
After the February (March?) 1917 Revolution, Military 
censorship w as subm itted to the Military District 
Com m anders and censors were replaced by military 
personnel.
Postal censorship also w as attached to many military 
units and various Military District Com m ander’s Offi
ces in 1917—1918 employed num erous mobile milita
ry censors-exam iners. Some of them were also a t
tached to the military units stationed on Estonian ter
ritory or served with Petrograd and Dvinsk Military 
District Com m ands’ Offices as mobile exam iners. 
Such mobile C ensorship Centres are not listed in this 
work.
Depending on the different purposes, needs and 
forms, the cachets and markings of this era are c las
sified as follows:

Type 2 Russian Censorship in Estonia during 
WWI 1914—1918.
А  " В С К Р Ы Т О "  (Opened) cachets.
A1 Straight single line cachets.
A2 Straight double line cachets.
A3 Straight three or four line cachets.
A4 Framed cachets.
A5 Ring cachets.
A6 Oval cachets.
В  " П Р 0 С М 0 Е Р Е Н 0 "  (examined) cachets.
B1 Straight single line cachets.
B2 Straight double line cachets.
B3 Straight three or four line cachets.

1914  RUSSISCHE POSTZENSUR 
IN ESTLAND WÄHREND DES 
I WELTKRIEGES 1914--1918
Sofort nach Ausbruch des I W eltkrieges wurde Ende 
Juli, Anfang August 1914 im ganzen R ussischen Im
perium völlige Postzensur eingeführt. Als Grundlage 
diente das Kaiserliche G esetz des regierenden Se
nats v. 20.Juli 1914. D ieses G esetz beschreibt noch 
eine ganze Reihe von anderen Kontrollen der Kriegs
zeit.
Die Post- und Telegrafenzensur wurde dem Innen
ministerium durch die Gendarmeriverwaltung unter
stellt. Auf Orten wurden s.g. Kriegszensoren f ^ В О Е Н 
Н О Й  Ц Е Н З У Р О Й "  ) eingerichtet, die in aller Eile 
sich entsprechende Stem peln besorgen m ussten. 
Dadurch bedingt ist die grosse Vielfältigkeit der Kont
rollstem peln und handschriftlicher Zeichen.
Über Estland ist bekannt, dass Kriegszensuram te in 
jeder Stadt, in E isenbahnknotenpunkten und auch in 
m ehreren Landortschaften arbeiten. Bis jetzt sind 21 
Orte bekannt.
Nach der Februar (März) Revolution v. 1917 wurden 
die K riegszensuram te den Kriegsverwaltungsbezir
ken unterstellt und zu Zensoren wurde das Militärper
sonal.
Die Postzensur fand sta tt auch in Truppenteilen und 
bei den Kriegsverwaltungbezirken waren in den Jah 
ren 1917—1918 viele um ziehende Zensore angestellt. 
Viele von denen arbeiteten auch in den auf Estni
schen Gebiet stationierten Truppenteilen oder in den 
von Petrograd und Dvinsk befindlichen umziehenden 
Zensuram ten. Diese sind jedoch in diesem  Hand
buch nicht katalogisiert.
Man kann die Zensurstem peln dieser Epoche wie 
folgt aufteilen:

Type 2 Russische Zensur in Estland während 
des I Weltkrieges 1914—1918
А " В С К Р Ы Т О "  (geöffnet) Stem pel
A1 Einzeiliger Langstempel
A2 Zweiseitiger Langstempel
A3 Drei- oder vierzeiliger Langstempel
A4 K astenstem pel
A5 Kreisstem pel
A6 Ovalstempel
В " П Р О С М О Т Р Е Н О "  (kontrolliert) Stempel
B1 Einzeiliger Langstem pel
B2 Zweizeiliger Langstem pel
B3 Drei- oder vierzeiliger Langstempei
B4 K astenstem pel
B5 Kreisstem pel
B6 Ovalstempel
С " В О Е Н Н О Й  Ц Е Н З У Р О Й "  (Kriegszensur)
Stem pel
C1 Einzeiliger Langstem pel
C2 Zweiseiliger Langstem pel





RUSSIAN POSTAL CENSORSHIP IN ESTONIA DURING 
WORLD WAR 11914-1918 

1914 RUSSISCHE ZENSUR IN ESTLAND WÄHREND DES I 
WELTKRIEGES 1914- -1918
CENSORSHIP * ZENSUR CENSORSHIP’S MARKINGS * ZENSURVERMERKE

Name of the Location
No Russian Estonian Censor Colour Known use in.
Nr Name des Standortes No Type Zensor Farbe Anwendung bekannt No

Russisch Estnisch Nr. 2 Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8

1 А Р Е Н С Б У Р Г Ъ 1 A2 V. 1916-06-21--1916-07-26 1
Kuressaare 2 B2 4 V. 1916-02-01--1917-07-06 2

3 C2 1 V. 1915-06-15- -1916-12-30 3

2 Б А Л Т И Й С К И Й  П О Р Т 1 A2 Л . Т . r. 1916-12-30-- 4
Paldiski 2 C2 2 r. 1916-08-26- -1917-09-19 5

3 В А Л К Ъ 1 C2 V. 1914-08-22- -1914-11-08 6
Valga 2 C5 1 1916-02-15--

3 C5 2 r. 1915-09-07- -1916-03-23 7
4 B5 3 V. 1915-12-09- -1916-10-23
5 B5 4 V. 1916-03-09- -
6 B5 14 V. 1916-12-30--
7 B5 16 V. 1916-06-03- -
8 B5 18 V. 1916-05-26- -
9 B5 21 r. 1916-05-25- -1916-08-23 8
10 B5 24 V. 1916-07-20- - 9
11 B5 31 V. 1916-06-23--
12 B5 38 V. 1916-04-18--
13 B5 43 V. 1916-10-24--
14 A4 3 V. 1916-08-17-- 10

4 В Е З Е Н Б Е Р Г Ъ 1 B2 1 V. 1915-01-27- -1915-12-16 11
Rakvere 2 B2 3 v.r. 1915-12-14- -1916-04-09

3 B3 4 V. 1916-10-10-- 12
4 B3 5 V. 1916-04-01--1916-08-14
5 B3 7 V. 1916-07-13-- 13
6 A2 3 V. 1916-06-11-- 14
7 A2 5 V. 1916-08-04- -
8 A2 7 v.b. 1916-05-06- -1916-08-05

5 В Е Й С Е Н Ш Т Е Й Н Ъ 1 B2 __ V. 1914-12-06- -1915-04-27 15
Paide 2 C2 1 b.v. 1915-04-05--1915-12-14 16

3 C2 2 b.v.r. 1915-01-01--1915-10-12 17
4 C2 3 V. 1915-03-12--
5 A3 1 V. 1915-10-19- -1916-09-23 18
6 A3 2 V. 1915-03-26- -1916-12-20
7 A3 3 v.r. 1916-04-14- -1917-01-26
8 A3 4 V. 1916-04-14--
9 B2 3 V. 1916-11-03--

6 В Е Р Р О 1 B2 1 V. 1915-05-12--
Võru 2 B2 2 V. 1914-11-17- -1916-03-02 19

7 Г А Й Н А Ш Ъ 1 A2 4 r. 1916-12-27-- 20
Heinaste

8 Г А П С А Л Ь 1 B3 2 V. 1914-12-23- -1917-07-17 21
Haapsalu 2 A3 1 V. 1916-01-09-- 22

3 A2 3 V. 1916-04-05- -1916-09-20 23
4 A2 4 V. 1916-02-29- -1917-08-04

9 И Е В В Е 1 B2 1 V. 1916-06-04- - 24
Jõhvi 2 B2 2 V. 1916-04-09- -1917-02-25 25

3 A3 2 V. 1916-12-28- -1917-02-28 26





1 2 3 4 5 6 7 8

10 Л А Й С Г О Л М Ъ 1 С 2 г. 1914-10-30- -1915-09-01 27
Jõ g ev a 2 В2 2 V. 1916-05-16- -1916-12-21 28

3 В2 4 V. 1916-04-15- -1916-06-13 29
4 А2 1 V. 1916-08-09- -1917-07-24
5 А2 2 V. 1917-02-07- -1917-03-01 30
6 А2 3 V. 1916-10*01- 31
7 А2 5 V. 1917-05-02- -1917-05-08

11 Л Е А Л Ь 1 А2 2 V. 1916-11-24- 32
Lihula

12 Л И В А 1 В2 2 г. 1916-10-03- -1917-02-05 33
Liiva

13 М О Й З Е Ю О Л Ь 1 В2 V. 1916-02-07- 34
M õisaküla 2 С4 1 V. 1916-03-09- 1917-04-16 35

3 С4 3 V. 1916-10-23-
4 А2 2 V. 1916-07-31- 1916-12-19
5 А2 4 V. 1916-07-31- 1916-12-23 36

14 Н А Р В А 1 А З 4 V. 1916-03-21- 1916-07-13 37
N arva 2 А З 6 V. 1916-06-05- 1917-07-18 38

3 А З 7 V. 1916-07-14- 1917-01-05
4 А З 8 V. 1917-07-24- 39
5 А З 14 V. 1917-04-01-
6 А З 18 V. 1916-10-27- 40

15 О Б Е Р П А Л Е Н Ъ 1 В2 г. 1914-09-09- -1915-01-02 41
P õ ltsam aa

16 П Е Р Н О В Ъ 1 С1 1 V. 1915-01-28-
P ärnu 2 С1 9 V. 1914-10-13- -1916-04-03 42

3 С1 10 V. 1915-03-01-
4 С2 2 V. 1915-06-29- -1916-04-01 43
5 С 6 11 V. 1916-04-04- 44
6 А2 3 V. 1915-10-27- 45
7 А2 12 V. 1917-02-12-
8 А2 17 V. 1916-11-28- -1917-02-23 46
9 А2 20 V. 1916-08-03-
10 С 6 4 V. 1916-02-24- -1916-05-13
11 С 6 8 V. 1916-02-23- -1916-05-08 47
12 С 6 9 V. 1916-05-17- -1916-06-02 48
13 С 6 12 V. 1917-02-12-
14 С 6 14 V. 1916-10-10-
15 С 6 15 V. 1916-06-13- 49

17 Р Е В Е Л Ь 1 D1 V. 1915-03-13- -1915-06-13 50
T allinn 2 D3 v.r. 1915-03-15- -1917-07-27 51

3 D3 V. 1915-03-13- 52
4 А2 V. 1914-10-20- -1915-03-08 53
5 С2 Г . г. 1915-10-24- -1916-05-10 54
6 С 2 Г . Р . г. 1915-10-02- 55
7 С2 К . Р . г. 1914-08-17- -1914-08-29 56
8 С 2 Л . М . г. 1914-10-17- -1914-11-09 57
9 С2 П . Р . г. 1914-11-23- 58
10 С 2 1 г. 1914-12-06- 59
11 С 2 2 г. 1914-10-28- 60
12 С 2 3 г. 1915-01-11- 61
13 С2 4 г. 1914-12-01- 62
14 А4 V. 1916-07-19- 63
15 А5 М Е Ж И Р . V. 1916-07-19- 64
16 А 6 А .  Е . г. 1915-05-07- -1916-06-22 65
17 А 6 А . К . г. 1915-03-04- -1916-01-14 66
18 А 6 Г . Б . г. 1915-05-12- -1916-05-05
19 А 6 Г . К . г. 1916-08-20-
20 А 6 Н . К . r.v. 1915-11-27- -1916-06-21 67
21 А 6 н . я . г. 1916-07-01-





1 2 3 4 5 6 7 8

22 А 6 Ф . д . г. 1915-04-03- -
23 А 6 Ф . Л . г. 1915-04-04--1916-04-23 68
24 А 6 э . г . V. 1915-11-14- -1916-06-26 69
25 А 6 Я . У . V. 1916-10-04-- 70
26 А5 .11 г. 1917-04-05- -1917-06-06
27 А5 14 г. 1917-01-26--1917-11-27
28 А5 27 r.v. 1916-12-16- -1917-05-11
29 А5 29 г. 1917-07-05- -1917-07-15
30 А5 35 г. 1917-02-24- -
31 А5 36 г. 1917-07-11--
32 А5 39 г. 1917-10-09--
33 А5 43 г. 1916-12-22--
34 А5 45 г. 1916-12-29-- 71
35 А5 49 г. 1917-02-21--
36 А5 50 г. 1917-02-02- -
37 А5 55 г. 1917-11-22--
38 А5 79 г. 1917-10-29-- 72
39 А5 86 г. 1917-05-16- -1917-11-27 73
40 А5 90 V. 1917-10-14--
41 А5 94 V. 1917-05-23- -
42 А5 123 г. 1917-04-12--
43 А5 134 г. 1917-07-25--
44 А5 141 г. 1917-06-06- -1917-09-10
45 А5 144 г. 1917-05-30- -
46 А5 146 г. 1917-06-03--1917-11-24 74
47 А5 149 г. 1917-09-02- -
48 А 6 4 г. 1917-04-25- -1917-06-17 75
49 А 6 14 г. 1917-10-01--
50 А 6 15 г. 1917-07-23--
51 А 6 17 г. 1917-01-16-- 76
52 А 6 18 г. 1917-06-07- -
53 А 6 20 г. 1916-12-16--
54 А 6 21 г. 1917-02-09--
55 А 6 34 г. 1917-02-08- -1917-04-10 77
56 А 6 39 г. 1917-03-22- -
57 А 6 40 г. 1917-01-14- -
58 А 6 41 г. 1917-02-20- -1917-11-21

18 Р Е В Е Л Ь - В О К З А Л Ь 1 А 6 v.r. 1916-10-04- -1916-12-10 78
Tallinn-Vaksal 2 D2 V. 1917-01-19- -1917-10-03 79

3 С1 2 ь . 1917-02-10-- 80
4 С1 3 ь . 1917-02-07 81

19 Т А П С Ъ 1 С1 г. 1915-01-09- -1915 02 1 Э 82
Тара 2 В2 1 ь . 1915-10-13- -191611 25 84

3 В2 3 ь . 1915-08-12- -1916-12-29 85
4 A3 2 ь . 1916-09-28--1916-12-29 83
5 А2 2 ь . 1916-01-21--1916-12-21 86
6 А2 4 ь . 1916-12-23--1917-12-23 87

20 Ф Е Л Л И Н Ъ 1 Е1 Ы . 1914-09-07-- 88
Viljandi 2 С1 2 V. 1914-09-28- -1916-02-01 89

3 С2 Ы . 1914-10-31-- 90
4 С2 1 bl.r. 1915-11-07--1915-12-20 91
5 С2 2 Ы . 1915-11-18--
6 С2 3 bl.r 1914-09-03- -1916-09-18 92
7 С2 3 r.v. 1915-03-19- -1916-01-24 93
8 В2 4 bl.v. 1915-10-11--1916-03-16 94
9 В2 6 bl.
10 В2 7 v. 1916-03-14--
11 В4 4 r. 1916-12-12--
12 В4 5 V. 1916-02-27- - 96
13 А2 5 r.v. 1916-09-30- -1916-11-30 95
14 А2 1 V. 1917-03-31--
15 А2 3 V. 1917-02-21-- 97
16 А2 4 r. 1916-12-13--1916-12-22
17 А2 7 r. 1916-12-22- -1917-02-24 98











B4 Framed cachets.
B5 Ring cachets.
B6 Oval cachets.
С .  " В О Е Н Н О Й  Ц Е Н З У Р О Й "  (By Military C ensor
ship) cachets.
C1 Straight single line cachets.
C2 Straight double line cachets.
C3 Straight three or four line cachets.
C4 Framed cachets.
C5 Ring cachets.
C6 Oval cachets.
D ' 1Д Ц '  '/(Passed by Censorship) cachets.
D1 Fram eless cachets.
D2 Q uadrangular cachets.
D3 Circular frame cachets.
D4 Oval frame cachets.
E M anuscript C ensorship notes.
E1 M/s C ensorship notes.

Prices; (Additional price to the postal item with a s 
certained date and clear C ensorship cachet or mark
ing).
a) Complete envelope or postcard
Types A1—A6 $15:—
b) Complete envelope or postcard Type E1 12:—
c) Complete envelope or postcard All other 
markings 10;—

Literature:
Ch. Kahrs, V. Hurt & E. O jaste,
Russian Censorship in Estonia in the WW I, Eesti Fi
latelist No. 24—25, 1979, Addenda No 29, 1983 (in 
English).

C3 Drei-oder vierzeiliger Langstempel 
C4 K astenstem pel 
C5 Kreisstem pel 
C6 Ovalstempel
D Von der Zensur genehm igte Stem pel - "flU"
D1 Rahm enlose Stempel
D2 K astenstem pel 
D3 Kreisstempel 
D4 Ovalstempel 
E H andschriftliche Zensurstem peln 
E1 H andschriftliche Zeichen

Preise: (Extra Zuschlag für vollständige Poststücke 
wenn das Datum ersichtlich und die Kontroll
stem peln deutlich erkennbar)
a) Ganzbrief oder Karte A1 —6 $15.—
b) Ganzbrief oder Karte E1 12.—
c) Ganzbrief oder Karte alle anderen 10.—

V õ l t s  *  F a k e  *  F a l s c h

1 2 3 4 5 6 7 8

21 Ю Р Ь Е В Ъ 1 A3 1 V. 1914-09-14--1914-11-22 99
Tartu 2) A3 2 V. 1916-09-17-- 100

3 В 2 6 V. 1915-10-23--
4 В2 10 V. 1917-07-10--
5\ В2 19 V. 1916-05-13-- 101
6 В2 29 V. 1916-08-13--
7 В2 30 V. 1917-01-24--
8 В2 35 V. 1915-06-14-- 102



Tallinn
Re-sealings label, Type I 
Pink paper (78x55 mm). Recorded 
from March 1916 to January 1917. Only 
seen on registered covers to abroad.

T a llin n
Verschlusszettel, Type I 
Rotlila Papier (78x55 mm). Ist nur auf 
R-Auslandsbriefen ab März 1916 bis Ja
nuar 1917 gemeldet worden.

Tallinn
Re-sealings label, Type II 
White paper (72x37 mm). Recorded 
from May 1917 to December 1917. Slim 
letters with serifs. Only seen on registe
red covers to abroad.

T a llin n

Verschlusszettel, Type II 
Weisses Papier (72x37mm). Ist nur auf 
R-Auslandsbriefen ab Mai bis Dezem
ber 1917 gemeldet worden.

Tallinn
Wax Seal
Recorded from O ctober 1914 to July 1916, in two sizes.

T a llin n
Siegel
Ist ab Oktober 1914 bis Juli 1916 gemeldet worden. In zwei 
Grössen.





1918 GERMAN CENSORSHIP 
IN ESTONIA DURING “OB.OST” 
PERIOD 1918
At the end of February 1918, all Estonian territory was 
occupied by the German Forces and the functioning 
of post offices closed down. Telephone, telegraph 
and railways were entirely serving German Armed 
Forces. All telecom m unications services in the 
Country were at full stop. In Tartu, by the perm ission 
of the local German Military Administrator, for a short 
period (From 6th until 23rd March 1918) a private Post 
Office operated. C ensorship took place locally. On 
the envelopes (which were handed to the P.O.un- 
sealed) and postcards usually a m anuscript marking 
with red ink “G eprüft” ( = Examined) with exam iners’ 
initials were made. (Ill 1) So far following initials are 
recorded: A.D., D.W., E.M., H.S.(?), by and K.L. The 
Censorship also took place in Riga. German local Mi
litary Com m ander’s Office (“O rtskom m andantur”) as 
official sender handed the mail in closed bags over to 
the German Field P.O. to be forwarded to the German 
P.O. in Riga.
On the 1st of May (in som e places also few days earli
er) “L andespostsäm ter” ( = District P.O.) were open
ed in all Estonian district tow ns and at the beginning 
of June 1918, German C ensorship centres in Estonia 
started functioning.

Dorpat — (Tartu) (III. 2—4) — Examined mail from 
Landespostam t Dorpat.

Fellin — (Viljandi) (III. 5) — Examined mail from own, 
Pärnu and Paide districts.

Pleskau — (Pihkva) (III. 6) — Examined local mail 
only.

Reval — (Tallinn) (III. 7—8) — Examined mail from 
own and districts of Haapsalu, Paldiski, Rakvere and 
Narva.

Riga — (Riga, Riia) (III. 10—12) exam ined at the be
ginning all mail from Estonian territory including lo
cal mail. Starting from June 1918 onward, only mail 
from Landespostam t K uressaare area.

Wenden — (Cesis, Võnnu) (III. 13&14) — Examined 
Estonian mail from Petseri, Võru and Valga districts.

Königsberg — (III. 15&16) — Examined all mail from 
Estonia which was addressed to Germany and terri
tories under German occupation.
Censorship cachets and markings of “O b.Ost” pe
riod can be classified as follows:

Type 3 German Censorship in Estonia during 
“Ob.Ost” period — 1918.
A1 Regular C ensorship C achets (circular).
B1 C ensorship markings by various other

Authorities.
C1 M anuscript C ensorship notes.

Prices: (Additional price to the postal item which 
show s date-stam p (or provisional cancellations) of a 
Landespostam t which functioned in Estonia and also 
a clear Censorship cachet or marking).
a) Complete envelope or postcard — C ensorship 
marking type C1 $20:—
b) Complete envelope or postcard — C ensorship 
marking type B1 10:—
c) Complete envelope or postcard — all the rest of 
m arkings 15:—

1918 DEUTSCHE POSTZENSUR 
IN ESTLAND WÄHREND DER 
DEUTSCHEN BESETZUNG 1918 
(OB.OST)
Wenn die D eutsche Besetzung von Estland, Ende 
Februar 1918 durchgeführt war, dann waren alle 
Postäm ter übernommen und geschlossen. In den 
Händen der B esetzungsm acht waren vollständig 
auch das Telegrafen- und Telefonam t und die Eisen
bahn. Demnach war jeglicher Nachrichtenverkehr für 
Zivilisten vollkommen gesperrt.
In Tartu (Dorpat) arbeitete, mit Genehmigung der örtli
chen B esetzungsm acht kurzfristig v. 6—23 März 1918 
ein privates Postam t. Der Briefverkehr wurde auf Ort 
zensiert. Dem Briefumschlag (welches man un
verschlossen dem Postam t abliefern m usste) oder 
der Karte wurde mit roter Tinte “G eprüft” (III. Nr. 1) 
geschrieben und m eistens fügte der Zensor noch 
seine Initialen hinzu. Bis jetzt sind folgende Initialen 
bekannt: A.D.; D.W.; E.M.; E.S.; H.S.(?) und K.L. Aus 
Estland abgesandte Post wurde auch in Riga zen
siert.
Die Post wurde von der Dorpater “Ortskommanda- 
tur”, der als am tlicher A bsender funktionierte im 
geschlossenen Postsack dem deutschen Feldpost, 
zur W eiterbeförderung nach Riga übergeben.
Am I.Mai 1918 (auf die einingen Stellen einige Tage 
vorher) wurde in den Provinzstädten die s.g. “Lan
despostäm ter” geöffnet und Anfang Juni begannen 
die Zensuräm ter ihre Tätigkeit.
Dorpat (Tartu) (III. 2—4) zensierte die Post in ihrem 
Landespostam t Gebiet.
Fellin (Viljandi) (III. 5) zensierte die Post in ihrem Gebi
et, ausserdem  für Pernau (Pärnu) und W eissenstein 
(Paide) Gebieten.
Pleskau (Pskov—Pihkva) zensierte nur örtliche Sen
dungen. (III. 6).
Reval (Tallinn) zensierte auch noch die Post der Ge
biete Hapsal (Haapsalu), Baltischport (Paldiski), We
senberg (Rakvere) und Narwa (Narva). (III. 7&8)
Riga (Riia) (III. 10—12) zensierte bis zur Eröffnung der 
lokalen Zensuräm ter die ganze Post von Estland. Ab 
U u n i 1918 nur die Post vom Gebiet Arensburg (Ku
ressaare).
W enden (C esis—Vönnu) (III. 13&14) zensierte von Est
land die G ebiete Petschur (Petseri), Werro (Vöru) und 
Walk (Valga).
Königsberg (III. 15&16) zensierte die ganze Post, die 
aus Estland nach Deutschland und die von ihm be
setzen G ebiete adressiert war.
Die verwendeten Zensurstem peln kann man wie folgt 
aufteilen:

Type 3 Deutsche Zensur in Estland Ob. Ost 1918
A1 regelm ässige Zensurstem peln 
B1 Von den A m tsstellen verw endete Zensure.
C1 H andschriftliche Zensurzeichen.

Preise: Extra Zuschlag für solche Belege die den Da
tum stem pel des Landespostam tes (oder provisori
sche Entwertung) und erkennbaren Zensurstem pel 
aufw eisen.
a) Ganzbrief oder Karte Zensurstem pel
Type C1 $20 .—
b) Ganzbrief oder Karte Zensurstem pel
Type B1 io .—
c) Ganzbrief oder Karte
alle anderen Stem peln 15. _



GERMAN CENSORSHIP IN ESTONIA DURING 
”OB. OST” PERIOD 1918 

1918 DEUTSCHE ZENSUR IN ESTLAND — ”OB. OST” 1918
CENSORSHIP * ZENSUR CENSORSHIP’S MARKINGS * ZENSURVERMERKE

No
Nr

Name of the Location 
German Estonian 
Name des Standortes 
Deutsch Estnisch

No
Nr

Type
2

Censor
Zensor

Colour
Farbe

Known use 
Anwendung bekannt

m.
No
Nr.

1 2 3 4 5 6 7 8

1 DORPAT
Tartu

1
2
3
4

C1
B1
A1
A1

D
D

bl.r. 
v.

v.b.
v.b.

1918-03-11- -1918-03-22 
1918-07-14--1918-11-21 
1918-06-11--1918-09-17 
1918-09-23--1918-11-19

1
2
3
4

2 FELLIN
Viljandi

1 A1 F bl.v.b. 1918-06-12--1918-11-14 5

3 PLESKAU
Pskov (Pihkva)

1 A1 P v. 1918-08-02--1918-10-15 6

4 REVAL
Tallinn

1
2

A1
A1

Re
Re

v.b.
v.b.

} 1918-06-10--1918-11-04 7
8

5 RIGA
Riga (Riia)

1
2
3
4

A1
A1
A1
B1

R
R
R

%bl.v.
Jb .g .

bl.b.

|  1918-03-11 - -1918-11 -12 

1918-08-29--1918-11-12

9
10
11
12

6 WENDEN
Cesis (Võnnu)

1
2

A1
A1

W
W

v.bl.
v.bl.

1918-06-03--1918-07-12 
1918-07-18--1918-11-16

13
14

7 KÖNIGSBERG
Königsberg

1
2

B1
B1 M.P.k.

bl.v.
bl.v.r.

1918-07-05--1918-12-14 
1918-11-23--1919-10-15

15
16

Literature:
Elmar O jaste,
Das Postgebiet Ob.Ost in Estland im Jahre 1918, Ees
ti Filatelist No 26,1980. Adenda: No 29,1983 (in Ger
man).
Wolf D. Röttger,
Das Gebiet des Ob.Ost und seine Postüberw achung, 
Forschungsbericht der Forschungsgruppe Postge
biet Ob.Ost, Nos 4—12,1980—1984 (in German).



1919 ESTONIAN CENSORSHIP 1919 ESTNISCHE POSTZENSUR
DURING INDEPENDENCE WAR WÄHREND DES FREIHEITS-
1919--1922 KRIEGES 1919—1922
At the end of November 1918, an A nnouncem ent” 
(State G azette No 4 — 1918) by the recently appointed 
Head of Estonian Postal and Telegraph Services, Mr.
H. Rikand declared: ”... from now on no more censor
ship takes place and all envelopes of corresponden
ce should be posted as sealed...”. Soon the Soviet 
Russian invasion of Estonia followed — beginning of 
Independence War — the C.i.C. of Estonian Armed 
Forces from 5th January 1919 (State G azette No 2 — 
1919) instituted Military Control of Printed M atters 
and Postal Censorship.

Tallinn (Tl) Censoring Centre w as opened already 
on the sam e day.

Rakvere (Ra.) 17th January 1919

Viljandi (Vi.) 23rd January 1919

Tartu (Ta.) 25th January 1919

Pärnu (Pä.) 27th January 1919

Valga (Va.) 17th April 1919

Võru (Võ.) 10th June 1919

Narva (Na.) opening date is unknown

Kuressaare (Ku.) opening date is unknown
The first censoring m arkers are quite likely made all
locally and are in many different forms (Type A).
The small triangular m arkers which indicated the lo
cality of the censoring centre (Type B1) were taken in
to use in sum m er 1919. Very soon it w as learned that 
the actual identification of exam iners w as also im
portant and very soon (in S ept.—Oct. 1919) triangular 
markers with shortened nam e of C ensorship centre 
and exam iners personal number was shown (Type 
B3).
Another interesting type of markers of ’’em pty” tri
angles (mostly in red colour) are known to exist (Type 
4A). Their locality of usage is not yet fully certain, but 
possibility exists that these were used by the exam i
ners of Censorship who escorted mail on board of 
mail ships on Tallinn — Helsinki line. So far such 
markings are only seen on non-registered mail sent 
from Estonia to foreign countries.
As this postal censorship w as entirely connected 
with military situation, the closing down of various 
C ensorship centres took place on different dates. In 
inland areas postal censorship ended during the clos
ing m onths of 1920, in Narva and Valga in autumn 
1921 and in Tallinn in autum n 1922.
The C ensorship markings and cachets used can be 
classified as follows:

4 Estonian Censorship during Independence 
War 1919—1922.
A Provisional C ensorship markings.
A1 Straight single line cachets.
A2 Straight double line cachets.
A3 Quadrangular framed cachets.
A4 Triangular markings without any text.
A5 Triangular framed cachets + S.K.
A6 Triangular framed cachets + S.K. + ★

(Viljandi)
A7 Triangular framed cachets + S.K. + letters

(Ku-Kuressaare)

In den letzten Novembertagen 1918, war im S taatli
chen Anzeiger Nr 4, 1918 eine Bekanntm achung von 
dem gerade zum Leiter der Post- und Telegrafenver
waltung ernannten H. Rikand, d ass von nun an die 
Postzensur aufhört, w eswegen die zur Post gegebe
nen Briefe zugeklebt sein m üssen.
Der überraschte Angriff von Sovjet-Russland gegen 
Estland — Estnischer Freiheitskrieg — zwang jedoch 
den O berbefehlshaber der estn ischen Streitkräfte am 
5. Januar 1919 (Staatlicher Anzeiger Nr 2, 1919) die 
Postzensur und D rucksachenkontrolle erneut ins Le
ben zu rufen.
Folgende verkürzte O rtsnam en kamen zur Verwend
ung.
Postzensur:
Tallinn (TI) ab. ö.Januar 1919
Rakvere (Ra) ab 17.Januar 1919
Viljandi (Vi) ab 23.Januar 1919
Tartu (Tr) ab 25.Januar 1919
Pärnu (Pä) ab 27.Januar 1919
Valga (Va) ab 17.April 1919
Võru Võ ab 10-Juni 1919
Narva (Na) Eröffnungstag ungew iss
K uressaare (Ku) Eröffnungstag ungew iss
Die anfänglichen Zensurstem peln wurden am Ort ge
fertigt, darum der grosse Unterschied im Aussehen 
(Type A).
Das kleine Dreieck, in welchem die Verkürzung des 
O rtsnam en angegeben war (Type B) kam erst im Som
mer 1919 zur Verwendung. Bald stellte es sich aber 
heraus, d ass es wichtig war auch den jeweiligen Zen
sor zu bezeichnen, desw egen kamen (im 
Septem ber—Oktober 1919) Dreieckstem pel zur Ver
wendung worin ausser des verkürzten Ortsnamen 
auch noch die persönliche Nummer des jeweiligen 
Zensors angegeben war (Type B3).
Eine besonders in teressante Gruppe stellen leere 
Dreiecke dar (m eistens in roter Farbe) (Type A4). Der 
Verwendungsort dieser Stem pel ist noch nicht gänz
lich festgestellt worden, doch ist anzunehm en, dass 
diese von diesen Zensoren verwendet wurden, die die 
Post für den Postdam pfer zensierten der zwischen 
Tallinn und Helsinki verkehrte. Diese roten leeren 
Dreieckstem pel sind bisher nur auf gewöhnlichen 
Briefen zu sehen, die aus Estland nach dem Auslands 
geschickt worden sind.
Die Dauer der Postzensur hing vom Kriegszustand 
ab. Dieser endete in ganz Estland nicht zur selben Ze
it. Im Inlande endete es in den letzten M onaten des 
Jahres 1920. In Narva und Valga endete es im Herbst 
1921 und in Tallinn im Herbst 1922.
Die verwendeten Zensurstem peln kann man wie folgt 
unterscheiden.

Type 4 Estnische Zensur während des Freiheits
krieges 1919—1922
A. Provisorische Zensurstem pel 
A1 Einzeiliger Langstem pel 
A2 Zweiseiliger Langstem pel 
A3 K astenstem pel
A4 Dreieckstem pel ohne Text
A5 Dreieckstem pel + S.K.
A6 D reieckstem pel + S.K.-f(Viljandi) ★
A 7 Dreieckstem pel + S.K. + B uchstaber

Ku = K uressaare





A8 Other C ensorship cachets.
A9 M anuscript C ensorship notes.
B Regular-triangular-Censorship markings.
B1 S.K. with letters of location (Na.Pä. etc)
B2 S.K. with location letters Võ. + initials in m/s.
B3 S.K. with location letters (Va.Vi.

etc) + censors number.

Prices: (Addition to the postal item with clear Cen
sorship marking or cachet).
a) Complete envelope or postcard.
Type A markings $15:—
b) Complete envelope or postcard.
Type B2 markings 20:—
c) Complete envelope or postcard.
Types B1&3 10:—

Literature:
E. O jaste, H. Osi&A. O strat,
“S.K.“ — Postitsensuurist ja selle tem plitest 
V abadussõja ajal (Estonian Armed Forces C ensor
ship of Civilian Mail (1919—1920), Eesti Filatelist No 
14, 1973, A ddendas Nos 16—17, 1975, 20—21, 1977 
and 29,1983 (in Estonian, with summary in English). 
Märt Raud,
Sugemeid Sojakontrolli Tartu punkti tegevusest (Per
sonal Recollections of My Work as C ensorship Clerk 
at the Military C ensorship Centre in Tartu), Eesti Fila
telist No. 16—17,1975 (in Estonian, with summary in 
English).

A8 Andere Zensurstem peln 
A9 Handschriftliche Zensurzeichen
B. Regelm ässige Dreieckstem pel 
B1 S.K. und O rtsangabebuchstaben 

(Na) = Narva, (Pä) = Pärnu usw.
B2 S.K. O rtsangabebuchstaben

(Vö) = Vöru + A nfangsbuchstaben hand
schriftlich zugefügt.

B3 S.K. O rtsangabebuchstaben (Va.Vi. 
usw) 4- Zensornum m er

Preise: Extra Zuschlag, mit klaren Zensurstem pel
a) Ganzbrief oder Karte Type A $15.-
b) Ganzbrief oder Karte Type B2 '20.-
c) Ganzbrief oder Karte Type B1, B3 10.-

Type B3 — List of known Censor Numbers
T y p e  B 3  — D ie  L is te  ü b e r  b e k a n n te  Z e n s o rn u m m e rn

No Location No Location No
Mr. Standort Nr. Standort Nr.

1 Valga, Viljandi 23 Tartu 60
2 Tallinn 24 Tartu, Rakvere 61
3 Tallinn 25 Tartu 62
4 Rakvere 27 Võru 63
5 Tallinn 28 Tallinn 66
6 Tallinn, Tartu 29 Tartu 68
8 Tartu 30 Viljandi, Valga 69

10 Tallinn, Tartu 33 Tallinn 72
12 Tallinn, Tartu 36 Tallinn 73
13 Tartu, Pärnu 42 Pärnu 74
14 Valga 46 Rakvere 75
15 Tallinn 49 Tallinn 77
18 Tallinn 54 Tallinn 78
19 Viljandi 58 Tallinn 79
20 Tallinn

Location No Location
Standort Nr. Standort

Viljandi 80 Tallinn, Valga, Rakvere
Tallinn 81 Viljandi, Tallinn
Tallinn 82 Võru
Võru 83 Rakvere, Tallinn
Tallinn 84 Tallinn
Valga 86 Rakvere
Tallinn 88 Tallinn
Tallinn 90 Tallinn
Pärnu, Tallinn 91 Tartu
Valga 93 Tallinn, Tartu, Viljandi
Tallinn, Pärnu . 94 Tallinn
Viljandi 95 Rakverre, Võru
Tartu 97 Tallinn, Rakvere
Tallinn 98 Tallinn, Tartu





ESTONIAN CENSORSHIP DURING INDEPENDENCE WAR 
1919 ESTNISCHE ZENSUR WÄHREND DES FREIHEITSKRIEGES 

1919--1922
CENSORSHIP * ZENSUR CENSORSHIP’S MARKINGS * .ZENSURVERMERKE

No
Nr

Name of the Location 
Name des Standortes

Opened * Geöffnet

No
Nr

Type
2

Censor
Zensor

Colour
Farbe

Known use 
Anwendung bekannt No

Nr.

KURESSAARE
1919
NARVA
1919
PÄRNU
1919-01-27

Ku.

Na.

Pä.

RAKVERE
1919-01-17

Ra.

TALLINN
1919-01-

Tl.

3
4
5
6
7
8
9
10

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

A7

B1

A2
A1
B1
B3
B3
B3
B3

A8
B1
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3

A5
A5
A5
A8
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3

13
42
73
75

4
24
46
80
83
86
95
97

2
3
5
6 
10 
12 
15 
18 
20 
28 
33 
36 
49 
54 
58 
61 
62 
66 
69
72
73 
75
79
80 
81
83
84 
88 
90 
93

v.bl.

b.

v.
V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

v.b.
v.b.
v.
V.

V.

v.b.
v.
v.
V.

v.b.
v.bl.b.
v.r.b.

v.
v.
v.
v.
v.
v.

v.r.
V.

V.

V.

V.

V.

V.

v.r.
V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

v.r.
v.r.
V.

1919-08-14--1920-08-11

1920-06-29- -1921-05-28

1919-02-23-- 
1919-03-05- -1919-09-06 
1919-10-07- -1919-11-17

1919-12-16- -1920-07-20

1919-04-04- - 
1919-08-15- -1919-12-01

1919-12-09- -1920-11-22

1919-01-21--1920-03-16 
1919-03-14- -1920-05-15
1919-04-02--1920-01-16
1920-02-16- -1920-03-16

1919-09-22- -1922-08-11

10

11
12
13
14

15

16

17

18



10

TARTU
1919-01-25

Tr.

VALGA
1919-04-17

Va.

VILJANDI
1919-01-23

Vi.

VORU
1919

Võ.

LOCATION UNKNOWN. 
Possible that on the Postal 
Ship serving Tallinn—Helsinki 
line.
STANDORT UNBEKANNT 
Vermutlich auf dem Postschiff 
zwischen Tallinn— Helsinki

35
36
37

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15

1
2
3
4
5
6
7
8

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1
2
3
4
5
6
7
8

1
2
3
4
5
6

B3
B3
B3

A9
A3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3

B1
B1
B3
B3
B3
B3
B3
B3

A9
A6
B3
B3
B3
B3
B3
B3
B3

B1
B2
B2
B2
B3
B3
B3
B3

A4
A4
A4
A4
A4
A4

94
97
98

6
8
10
12
13
23
24
25 
29 
78 
91 
93 
98

1
14
30
68
74
80

1
19
30
60
77
81
93

K
T

OT
27
63
82
95

v.
v.
V.

V.

v.bl.
v.
v.

v.b.
v.
v.
v.
v.

v.b.
v.
v.
v.
V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

r.(ink)
v.b.
v.b.
v.
v.
v.

v.b.
v.

v.b.

v.
v.
v.
v.
v.

v.b.
v.b.
v.

v.
r.
r.
r.
r.
r.

1919-05-19- -1919-09-04

1919-09-23- -1920-11-19

1919-05-19- -1920-01-13

1919-10-24- -1921-08-13

1919-03-01--1919-03-11 
1919-04-28- -1919-10-29

1919-11-24- -1920-07-08

1919-07-29- -1920-09-20

1919-10-19- -1920-12-23

1919-03-20
1919-09-12
1919-09-18
1919-09-20
1919-12-09
1919-12-20

1919-06-09

1919-11-19
1919-12-05
1919-12-16

19
20 
21

22

23
24
25

26

27-28
29
30

31

32

33
34
35
36
37
38

39
40
41
42
43
44



1939 ESTONIAN CENSORSHIP 
DURING THE PERIOD OF SOVIET 
UNION'S MILITARY BASES 
1939--1940.
Estonia declared herself at the outbreak of WWII, on 
1st Septem ber 1939, as strictly neutral S tate. Inspite 
of this, her territory becam e soon a battleground be
tween the belligerent parties.
The treaty signed between Germany and Soviet Uni
on in Moskva on 23rd August 1939, had a secret clau
se attached (so-called Ribbentrop-Molotov agree
ment) by which Estonia w as left in the sphere of So
viet Union’s interests. Named agreem ent, without 
any hindrance, gave to Soviet Union the right to an
nex the Baltic S tates. Already on 23rd Septem ber, So
viet Union presented Estonia with ultimatum and set 
dem ands on the Estonian territory for Military bases 
and airfields for the Red Army. This, so-called Mutual 
A ssistance and Non-agression Pact between Estonia 
and Soviet Union forced upon Estonia, w as signed in 
Moskva on 8th Septem ber 1939 and ratified in Tallinn 
on 10th October 1939. According to this Treaty, Soviet 
Union received Military bases on the Estonian islands 
of Saarem aa and Hiiumaa, as well on mainland, near 
Paldiski and several airfields. Units of the Red Army, 
already concentrated earlier on the Estonian eastern 
border areas as to exert pressure, started on 18th Oc
tober to move to designated bases and airfields 
areas. This movement of troops w as com pleted on 
26th O ctober 1939.
With the start of movement of Red Army, Soviet 
Union requested com plete silence to Estonian inter
national telephone and radio com m unications up to 
26th O ctober and postal and telegraph services to be 
subm itted under control till further date. After 26th of 
October telephone and radio services were consider
ably reduced and controlled.
Estonian Comm ander in Chief with his telegraphic 
Order from 17th O ctober introduced the restrictions 
requested. On the sam e day also the postal and tele
graphic censorship w as inaugurated.
As censorship w as requested by the Soviet Union 
especially to stop any news about m ovements and 
activity of the Red Army, Censorship units were loca
ted in following four towns:

Tallinn GPO and Tallinn Central Telegraph Office to 
control passing foreign mail and telegraphic com mu
nications.

Kuressaare P.O. to control traffic of mail and tele
gram s on the island of Saarem aa.

Paldiski P.O. to control traffic of mail and telegram s 
in area round Paldiski.

Haapsalu P.O. to control traffic of mail and tele
gram s to and from island of Hiiumaa.
Censorship w as public and started to work already 
the sam e day, as censored covers are seen with date 
of 18th October 1939.
The various cachets and labels used by the censor
ship, are given in the following tables.
C ensorship markings from this period can be classi
fied as follows:

Type 5 Estonian Censorship during the period 
of Soviet Union’s military. Bases 1939—1940.
A Regular framed quadrangular markings.
A1 “Kontroll” cachets.

1939 ESTNISCHE POSTZENSUR 
WÄHREND DER STÜTZPUNKT
PERIODE DER ROTEN ARMEE
1939--1940
Obwohl Estland sich am 1.Septem ber 1939, bei Be
ginn des II W eltkrieges streng neutral erklärt hatte, 
wurde das estn ische Gebiet trotzdem zum Kriegs
gebiet.
Durch den Nichtangriffsvertrag, das zwischen dem 
Deutschen Reich un der Sowjet-Union am 23.August 
1939 in Moskva geschlossen wurde (bekannt als 
Ribbentrop-Molotov Geheimvertrag) kam Estland un
ter die Interessensphäre der Sovjet-Union. Dieser 
Vertrag erm öglichte der Sowjet-Union ungehindert 
die Annektierung der Baltischen Staaten. Schon am 
23.Septem ber 1939 erteilte die Sowjet-Union Estland 
ein Ultimatum und verlangte ihrer Armee Stützpunkte 
und Flugplätze auf estnischem  Gebiet. Dem Estni
schen Freistaat aufgedrängte s.g. “G egenseitiger 
Beistandvertrag zwischen dem Estnischen Freistaat 
und der Sowjet-Union” wurde am 28.Septem ber in 
Moskva und am lO.Oktober 1939 in Tallinn ratifiziert. 
Mit diesem  Vertrag erlangte die Sowjet-Union sich 
m ilitärische Stützpunkte auf den Insel Saarem aa und 
Paldiski und verschiedene Flugplätze im Inland. Teile 
der Roten Armee, die um Druck auszuüben an die e st
nische Ostgrenze versam m elt waren, begannen am 
18.0ktober 1939 ihren Marsch in die Stützpunkte, das 
bis zum 26.0ktober 1939 dauerte.
Die Sowjet-Union verlangte bis zum 26.0ktober 1939 
vollkommene Unterbrechung im internationalen Te
lefon und Radioverkehr und bis auf w eiteres Post- 
und Telegrafenverkehrkontrolle. Auch der Telefon- 
und Radioverkehr wurde nach dem 26.0ktober streng 
begrenzt und der Kontrolle unterstellt.
Der O berbefehlshaber von Estland setzte am 
17.0ktober 1939 diese Bedingungen in Kraft. Schon 
am selben Tag beginnt die Post- und Telegrafenzen
sur.
Da das Inkrafttreten der Zensur seitens der Militärbe
hörden der Sowjet-Union hauptsächlich nur deshalb 
verlangt wurde, dam it Nachrichten von Militärbe
wegungen auf estnischem  Gebiet nicht in die Aus- 
senw elt gelangten, wurden Zensurstellen in nur vier 
S tädten eingerichtet:
Im H auptpostam t und H aupttelegrafenam t von Tal
linn zur Kontrolle des internationalen Briefverkehrs 
und den durch Tallinn gehenden Post- und Telegra
fenverkehrs.
Ausserdem  noch in den Postäm ten von Kuressaare, 
Paldiski und Haapsalu.
Die Zensur war öffentlich und trat am selben Tage 
17.0ktober 1939 in Kraft. Zensurierte Briefe mit dem 
Datum 18.0ktober 1939 sind bekannt.
Die Stem peln kann kann man wie folgt einteilen:

Type 5 Estnische Zensur während der Stütz
punktperiode der Sowjet-Union 1939—1940
A. Regelm ässige Rahm enstem pel 
A1 “Kontroll“ (Kontrolle) Stem pel
A2 “Avatud tsensuuri poolt” (Von der Zensur

geöffnet)
A3 “T sensor” (Zensur) + Nummer Stem pel
B. Regelm ässige ovale Stempel
B1 “Kinnipeetud” (Zurückgehalten) Stempel





A2 “Avatud tsensuuri poolt” (Opened by C ensor
ship) cachets.

A3 “T sensor” + C ensor’s number cachets.
B Regular oval-framed markings.
B1 “Kinnipeetud” (Halted) cachets.
The C ensorship lasted until the end of July 1940, 
when all Estonia w as occupied by the forces of Soviet 
Union. From this date Censorship w as intensified 
and now continued by their Authorities and their re
gulations.

Prices; (In addition to the price of cover’s or 
postcard’s) —
a) With cachet type B1 $50:—
b) All other cachets and markings 30:—

Preise: Z uschlagpreise zum Grundpreis eines Brie
fes oder einer Karte.
Stem peln Type B1 $50.—
Alle andren Stem peln 30.—

Literature:
Elmar O jaste,
About Estonian Postal Censorship during the Period 
of Soviet Union’s Military B ases 1939—1940, Eesti 
Filatelist No 30,1984 (in English and Estonian).
P. Lanno,
M älestusi postitsensuurist 1940 (My recollections 
about the Estonian Postal Censorship in 1940), Eesti 
Filatelist No 13, 1972 (in Estonian).

Type A3 — List of known Censor Numbers
T y p e  A 3  — D ie  L is te  ü b e r  b e k a n n te  Z e n s o rn u m m e rn

No Location No Location No Location No Location
Nr. Standort Nr. Standort Nr. Standort Nr. Standort

1 Tallinn 8 Tallinn 34 K uressaare 45 Paldiski
2 Tallinn 9 Tallinn 35 K uressaare 53 Haapsalu
3 Tallinn 10 Tallinn 40 Paldiski 54 Haapsalu
4 Tallinn 30 K uressaare 41 Paldiski 55 Haapsalu
5 Tallinn 31 K uressaare 42 Paldiski 56 H aapsalu
6 Tallinn 32 K uressaare 43 Paldiski 57 H aapsalu
7 Tallinn 33 K uressaare 44 Paldiski

□  □  □

Tõendan oma allkirjaga, et käesoleva tele
grammi täies ulatuses a inu lt .............................
keeles koostatud tekstil ei ole mingit teist tähen
dust kui see, mis tekstist enesest otseselt järgneb,

I declare by giving my signature underneath that this 
telegram in . . . language in full it’s extent does not 
have any other meanings as it expresses directly.

After the introduction of C ensorship on 17 O ctober 
1939, in foreign com m unication only ”en clair” tele
gram s in Estonian, Russian, Finnish, Latvian, Swed
ish, German, English and French languages were per
mitted. In addition the sender of the telegram  had to 
sign a statem ent declaring that the m essage doesn’t 
contain any codes or covered-up information except 
that what follows from text directly.

Ich bestätige mit meiner Unterschrift, dass der in . . .  
Sprache befasste Text in der ganzen Umfassung 
keine andere Bedeutung aufweist, als das, was man 
aus dem Text auslesen kann.

Nach der Einführung der Zensur am 17.0ktober 1939 
konnte man Telegramm e nach dem Auslande schic
ken nur in klarer estn ischen, russischen, finnischen, 
lettischer, schw edischer, deutscher, englischer und 
französischer Sprache. Der A bsender des Telegram
m es m usste mit eigener Unterschrift bestätigen, 
d ass der Text im Telegramm, keine andere Bedeut
ung (Code) aufw eist als das, w as man aus dem Text 
auslesen kann.





ESTONIAN CENSORSHIP DURING PERIOD OF SOVIET 
UNION’S MILITARY BASES 1939--1940 

1939 ESTNISCHE ZENSUR WÄHREND DER STÜTZPUNKTPERIODE 
DER SOWJETUNION 1939--1940
CENSORSHIP * ZENSUR CENSORSHIP’S MARKINGS * ZENSURVERMERKE

Name of the Location 
No Name des Standortes
Nr Opened (Closed)
Nr Geöffnet (Geschlossen)

No
Nr.

Type
2

Censor
Zensor

Colour
Farbe

Known use 
Anwendung bekannt No

Nr.

HAAPSALU
1939-10-17 (1940-07-31)

KURESSAARE
1939-10-17 (1940-07-31)

PALDISKI
1939-10-17 (1940-07-31)

TALLINN
1939-10-17 (1940-08-01)

1
2
3
4
5
6
7
8

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12 
13

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16 
17

A1
B1
A2
A3
A3
A3
A3
A3

A1
B1
A2
A3
A3
A3
A3
A3
A3

A1
A1
A1
B1
B1
B1
A2
A3
A3
A3
A3
A3
A3

A1
A1
A1
B1
B1
A2
A2
A3
A3
A3
A3
A3
A3
A3
A3
A3
A3

53
54
55
56
57

30
31
32
33
34
35

40
41
42
43
44
45

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

r.
r.
r.
r.
r.
r.
r.
r.

r.
V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

V.

b.
r.
V.

b.
r.

r.v.
r.
r.
r.
r.
r.

r.v.

V.

b.
r.
V.

b.
V.

b.
v.r.
v.r.
v.r.
v.r.
v.r.
v.r.
v.b.
r.b.
v.b.

V.

1940-05-07- -1940-07-26

1940-05-07- -1940-07-26

1939-11-19--

1940-05-23- -

1940-05-23- -

1939-10-20- -

1939-10-20- -

1940-04-03- -

1940-04-03- -

1939-10-18- -1940-02-28

1939-10-18--1940-05-15

1940-03-04- -1940-07-24

1940-03-04- -1940-08-01

6
7
8 
9

10
11

12

13
14

15
16 
17

18
19

20 
21

22

23

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33



II

RE-SEALING STICKERS

I. Plain paper without print. White or light-brown 
paper. Used throughout the Censorship period. Usu
ally at the envelope’s left side and tied with cachets 
TypeA 1orA 2.
II. ’’Tahitud postikimp” (Bundle of Registered 
Mail). Used during O ctober and November, 1939, for 
re-sealing opened letters. Usually two stickers on the 
envelop’s left side end. C ensorship cachet ’’Kontroll” 
(Type A1).
III. ’’Avatud hoiutalituses Tallinna Peapostkon- 
toris” (Opened at the Storage Depot, GPO Tallinn). 
Used in Tallinn in November, 1939. Tied with cachet 
’’Kontroll” (Type A1).

iii

VERSCHLUSSZETTEL

I. G e w ö h n lic h e s  P a p ie r  o h n e  D ru c k .  Papier we- 
iss oder rahmfarben. Wurde in der ganzen Zeit der 
Zensur verwendet. Meistens wurde der Zettel auf der 
linken Seite des Umschlages in Verbindung mit 
Stempeln ”Kontroll” (Type A 1) oder ’Avatud tsensuu
ri poolt” (geöffnet bei der Zensur) (Type A2) ange
bracht.

I I . W e is s e r  Z e t te l  m i t  D r u c k  ” T ä h itu d  p o s t i 
k im p ”  (Bündel der eingeschriebenen Postsendung
en). Verwendet im Oktober und November 1939. Meis
tens zwei halbierte Zettel auf der linken Seite des Um
schlages angebracht. Nur in Verbindung mit dem 
Zensurstempel ”Kontroll’’ (Type A1) gemeldet wor
den.

I I I .  W e is s e r  Z e t te l  m i t  D ru c k  ” A v a tu d  h o iu ta l i 
tu s e s  T a llin n a  P e a p o s tk o n to r is” (geöffnet bei der 
Verwahrungsabteilung des Hauptpostamptes in Tal
linn). Verwendet im November 1939 in Tallinn in Ver
bindung mit dem Zensurstempel ”Kontroll” (Type 
AI).



1940 SOVIET UNION‘S CENSOR
SHIP IN ESTONIA 1940--1941
Estonian Postal C ensorship in H aapsalu, K uressaare 
and Paldiski closed down during the last days of July 
1940. In Tallinn the C ensorship Centre w as taken over 
by the representatives of Soviet Union on 1st August 
1940.
The Censorship w as from now on carried out by So
viet’s personnel and according to their regulations 
and directives — that is secretly and anonymously. 
As their regulations were secret, there is very little 
known how the actual censoring w as carried out 
technically.
How the exam iners worked and what were their 
tasks, is only known from a former exam iner’s recol
lections (see under “Literature”). Known is also that 
the exam iners were now called ’’controllers” and 
work w as conspiratory and politically motivated. 
Seen are several letters - all returned to senders from 
abroad and all showing cachets (Type 1A (III 1). 
Soviet Union’s C ensorship closed down in sum m er
1941 with departure of Red Army and with the beginn
ing of German occupation.
Soviet C ensorship markings and cachets can be c las
sified as follows:

Type 6 Soviet Union’s Censorship in Estonia 
1940—1941.
A Regular Censorship markings.

A1 “Kontrollis” cachets. III. No' 1
A2 Other cachets.

Prices: (Additional price to the postal item s with 
clear C ensorship cachets of markings.
a) Complete envelope or postcard Type A1 $100:—
b) Complete envelope or postcard Type A 2 ------

Literature:
EVE,
Kuidas kommunistid tsenseerisid  kirju 1940—41 
(How the Com m unists Censored Letters), Vaba Eesti 
Sõna, No 7,1972, New York (in Estonian).

1940 DIE POSTZENSUR DER 
SOWJET UNION IN ESTLAND 
1940—1941
Die estn ische Postzensur endete ihre Tätigkeit in 
Haapsalu, K uressare und Paldiski am 31.Juli 1940. In 
Tallinn übernahm en die Sowjets die Postzensur am
1.August 1940.
Das Zensieren der Post wurde von nun an laut Vor
schriften und System  der Sowjetunion durchgeführt. 
Die Zensur wurde geheim und anonym. Über deren 
Tätigkeit ist nichts näheres bekannt, da keinerlei 
Vorschriften oder G esetze veröffentlicht wurden. Die 
technische Durchführung war fortlaufend geheim. 
Wie die Zensoren arbeiteten und was besonders 
kontrolliert wurde ist nur durch einen Postzensoren 
bekannt geworden, der seine Erinnerungen nieder
geschrieben hat (siehe Literatur). Laut diesen Erin
nerungen war die Zensur verschvörerisch und poli
tisch gesinnt aufgebaut.
Noch ist bekannt, d ass die Zensoren zu Kontrolleuren 
um genannt wurden und das einige von denen beson
deren Stem pel benutzten. Zum G esicht sind nur sol
che einzelne Belege gekom men, die aus dem Auslan
de dem Sender zurückgesandt sind. Solche Briefe tra
gen den Stem pel Type A1 (III. 1)
Die Zensur der Sowjetunion endete ihre Tätigkeit im 
Sommer 1941, mit dem Rückzug der sow jetischen 
Truppen aus Estland, d.h. mit dem Beginn der Deut
schen Besetzung.
Die Stem peln kann man wie folgt einteilen:

Type 6 Zensur der Sovjet-Union in Estland 
1940— 1941.
A Regelm ässige Zensurstem peln 
A1 “Kontrollis” (In der Kontrolle) Stem pel III.Nr.1
A2 Anderen Stem peln

Preise: Extra Zuschlag, mit klarem Zensurstem pel
a) Ganzbrief oder Karte Type A1 $100.—
b) Ganzbrief oder Karte Type A2 — —

K o n t r o l l i s

Kontrolör nr. 7
III. 1





1941 ESTONIAN CENSORSHIP 1941 ESTNISCHE ZENSUR
DURING GERMAN OCCUPATION WÄHREND DER DEUTSCHEN BE-
1941-1944 SETZUNG 1941--1944
In sum m er 1941 Southern part of Estonia was rapidly 
occupied by the German forces and Estonian postal 
officials made efforts to com m ence postal services 
in these areas. German Military Authorities didn’t 
make any hindrances for this on conditions that such 
postal com m unications should not be used to trans
mit information about movement of troops etc. For 
such purpose a certain postal censoring was neces
sary and German Authorities directed that such du
ties to be taken by the Estonian Civil Police and Esto
nian Self Defence League (“O m akaitse”) in co
operation with postal officials. This Censorship was 
anonym ous and no markings on postal item s were 
used.
An exceptional situation was created in Tartu which 
was South-Estonian postal com m unication centre. 
Here postal censorship worked under the local “Feld- 
kom m andantur” ( = Military Administration for Civil 
Affairs) which employed exam iners who stood direct
ly under “Feldkriegsgerichtsrat” ( = Field Military Le
gal Councillor) Martin Köhler. He was the sam e per
son who entered the Estonian postal history in con
junction with local stam p issues in sum m er 1941.
At first the exam iners made m anuscript notes as 
“Kontroll” and similar ones — Type B3 —(III. 4—5), 
but later they were given cachet with German text 
“Geprüft — Oberkommando der W ehrm acht” 
(=  Examined — High Command of Armed Forces) — 
Type C1 — and for re-sealing labels — Type C — with 
printed text in German “Zur Beförderung zugelassen. 
Der Feldkom m andant” (=  Passed for forwarding. The 
Military Commander). (III. 6)
After the capture of the Capital Tallinn, at the end of 
August 1941, former Estonian Postal Administration 
took over and at the end of Septem ber 1941, all over 
Estonia postal services were re-established.
From the very limited am ount of material available it 
can be assum ed that the censoring centres operated 
and markers and cachets were used in Tallinn, Tartu 
and Valga. In other places censoring was only local 
and carried out anonymously.
Censorship markings from this period can be classi
fied as follows:

Type 7 Estonian Censorship during German 
Occupation 1941—1944.
A ’“Läbi lastud” (Passed) markings 
A1 Single line cachets.
A2 Q uadrangular framed cachets.
A3 Other cachets.
B “Kontrollitud” markings.
B1 Single line cachets.
B2 Other cachets.
B3 Censorship notes in m/s.
C German markers, markings and re-sealing labels. 
C1 Circular cachet with text “Geprüft — Ober

kommando der W ehrm acht”
C2 All other markers and markings 
C3 Re-sealing label, black print on white paper 

with text “Zur Beförderung zugelassen. Der 
Feldkom m andant”.

Rectangular boxed cachet with date (III. 1) — Type A2 
— was used in Tallinn. The earliest recorded date is 
”4.X 1941”. Colour: violet or red. This cachet was di
rectly applied to the postal item s or used to mark 
sealing labels. It is noteworthy to mention that ca-

Schon im Sommer 1941 wurde im Monat Juli ganz 
Süd-Estland von den deutschen Truppen erobert. Die 
estnischen Postäm ter nahm en von selbst ihre Tätig
keit in den von den deutschen Truppen eroberten Ge
bieten wieder auf und versuchten den Postverkehr in 
den Stand zu setzen. Die örtlichen Befehlshaber der 
deutschen Truppenteile hinderten das auch nicht, 
setzten aber zur Bedingung, d ass die Post nicht dazu 
benutzt wird um kriegswichtige Nachrichten weiter
zugeben. Deswegen m usste irgendwelche Postzen
sur eingegerichtet werden. Diese Aufgabe wurde von 
den deutschen W ehrm achtsbehörden der estnischen 
Polizei und dem Selbstschutz auferlegt, welche die 
Postzensur selber oder durch die Postbeam ten 
durchführen m ussten. Die Zensur war anonym — es 
fehlten entsprechende Stem pel und der Bedarf hing 
von der durchgehenden Post ab.
Eine Ausnahm e war Tartu, w elches zum Mittelpunkt 
der durchgehenden Post für Süd-Estland geworden 
war. Dort waren besondere Postzensore im Dienst 
der örtlichen “Feldkom m andantur” die einen 
deutschsprachigen Stem pel mit dem Text “Geprüft - 
oberkom mando der W ehrm acht” benutzten. Zum 
Vorgesetzten war “Feldgerichtsrat” Martin Köhler. 
Dieser Martin Köhler ging nachher in die estnische 
P ostgeschichte als “primus motor” den im Kriegs
som m er 1941 erschienenen örtlichen Ausaaben. 
Anfangs waren die Zensurvermerke handschriftlich 
(III. 4, 5). Später wurde der vorerwähnte deutsche 
Stem pel (Typ C 1) oderein bedruckter Verschlußzettel 
(Typ C 3) mit dem Text ”Zur Beförderung zugelassen 
/ Der Feldkom m andant” (III. 6) benutzt.
Nach dem Fall von Tallinn, Ende August 1941, in deut
sche Hände, trat die frühere estn ische Postverwalt
ung wieder in den Dienst und Ende Septem ber 1941 
war in ganz Estland der Postverkehr im Gang.
Vom vorhandenen knappen Beweism aterial bedingt, 
kann man nur feststellen, dass grössere Zensurpunk
te nur in Tallinn, Tartu und Valga befanden wo auch 
Zensurstem peln und handschriftliche Zeichen ver
wendet wurden. In anderen Orten blieb man bei der 
anonymen Zensur.
Verwendete Zensurstem peln kann man wie folgt auf
teilen:

Type 7 Estnische Zensur während der 
deutschen Besetzung 1941—1944
A “Läbi lastud” (Durchgelassen) Stem pel
A1 Einzeiliger Stempel
A2 K astenstem pel
A3 Andere Stem peln
B Kontrollitud (kontrolliert) Stem pel
B1 Einzeiliger Stem pel
B2 Andere Stem peln
B3 H andschriftliche Zensurzeichen
C D eutschsprachige Stem pel, Vermerke oder
V erschlußzettel:
C1 K reisstem pel ’’Geprüft — Oberkommando der 

W ehrm acht”,
C2 andere Stem pel oder Vermerke,
C3 Verschlußzettel (schwarzer Druck auf weißem 

Papier) „Zur Beförderung zugelassen / Der 
Feldkom m andant”.



D o n  ö e r  iD e fy rm a c b t 3U 0«laffen
Am Schalter 
eingeliefert

’’Passed by Military C ensorship” 

(Königsberg)

1 8A3

’’Handed in at counter”

(Tallinn)
2 8A3

(Königsberg)

5 8A2

(Königsberg) 

6 8A2 7 8A2

(Berlin)

8 8B2 9 8B2

'T

10 8C1 11 8C2



chets “Läbi lastud” ( = passed) were applied after 
exam ination of content and not to item s which were 
passed thorough without opening.
The boxed cachet (III. 2) w as in use in Valga. Colour: 
red.
C achets with text “KONTROLLITUD“ ( = examined) 
(III. 3) were used in Tallinn and Tartu, possibly also in 
other places. Normally, date w as added with another 
stam p. Colours: red or violet.

Prices: (Additional price to the postal item which 
show s clear Censorship cachet).
a) Complete envelope or postcard —
Type A1—3 $10:—
b) Complete envelope or postcard — Type B1 5:—
c) Complete envelope or postcard —
Type B3-notes 15:—
d) Complete envelope or postcard —
T ypeC I—3 25:—

Literature:
Aleksis O strat, Postitsensuur Eestis 1941 a.söjasuvel 
(Postal C ensorship in Estonia in W ar-summer 1941), 
“Bulletin of Estonian Stamp Collectors’ in Gt. Brit
ain” No 8 -1961 (in Estonian).

1942 GERMAN CENSORSHIP OF 
MAIL SENT ABROAD FROM 
ESTONIA DURING WW II 
1939--1940 and again 1941--1944
General Postal Censorship in Germany w as declared 
with the outbreak of WW II on 1st Septem ber 1939. 
Mail sent from Estonia to Germany as well ”en route” 
to other countries via Germany, w as subject to Ger
man Censorship.
Mail from Estonia to Germany or to other countries 
via Germany was censored:
a) Carried by rail — in Königsberg (Pr.) and
b) Carried by Air Mail — in Berlin.

KÖNIGSBERG (Pr.) (code letter ”a ”) used following 
markings:
a) Period: Septem ber 1939—January 1940 cir

cular cachet with text “A uslandsnachrich
tenprüfstelle Königsberg (Pr.)” — Type A1 
(III. 1). Normally also w as applied straight 
line stam p “Von der W ehrmacht zugelassen”
(=  passed by the Armed Forces) — Type A3 
(III. 2). In use were several different varieties. 
Colours: blue first, but later also violet and 
red.

b) During February 1940 circular cachets with 
text “Geprüft” — Oberkommando der Wehr
m acht” (=  Examined — High Command of 
Armed Forces) — Type A1 — (III. 3) appear
ed. Many different stam ps were used, in 
som e cases the word “Geprüft”
(=  Examined) is missing. In use up to 
autumn 1944. Colours: red mainly.

c) In use also m achine-applied cachet with text 
“G eprüft” (a) O K W“.

d) Mail, passing Censorship centre without 
been opened, from the beginning of March 
1940 was marked with so called “Durchlauf
stem pel” ( = passed through marker) — Type 
A2 (III. 4&5) — circular m arkers with letters 
“Aa”. Colours: blue or violet. From spring 
1942 until autumn 1943 also letters “La” (III.
6). Colour: violet.

Der K astenstem pel, mit Datum (III. 1) Type A2, wurde 
in Tallinn benutzt. Der früheste bekannte Stempel 
trägt den datum  ”4.X 1941”. Die Stem pelfarbe war 
entw eder lila oder rot. Solche kommen entw eder auf 
der Vorder- oder Rückseite des Briefes vor. Hierzu 
m uss man bemerken, d ass “Läbi las- 
tud” = (Durchgelassen) nicht das bedeuten soll, dass 
der Brief unzensiert durchgelassen wurde, sondern 
d ass der Brief nach der Zensur durchgelassen war. 
Der K astenstem pel ohne datum  (III. 2) war in Valga im 
Gebrauch, Stem pelfarbe rot.
Stem peln mit dem Text “Kontrollitud” = (kontrolliert) 
(III. 3) waren in Tallinn und Tartu im Gebrauch, mög
lich aber auch in anderen Orten. Gewöhnlich wurde 
diesem  Stem pel noch ein Datum stem pel zugefügt. 
Stem pelfarben rot oder lila.

P re ise : Extra Zuschlaf mit klaren Zensurstem pel
a) Ganzbrief oder Karte Typen 1 —3 $10 .—
b) Ganzbrief oder Karte Type B1 5.—
c) Ganzbrief oder Karte Zensurzeichen B3 15.—
d) Ganzbrief oder Karte mit Zensurzeichen

C1, C2 oderC 3: 25.—

1942 DEUTSCHE POSTZENSUR 
1939—1940 UND WIEDER 1941-- 
1944 FÜR DIE AUS ESTLAND 
GESANDTE AUSLANDSPOST
Der Beginn des zweiten W eltkrieges am 1.September 
1939 brachte in D eutschland die völlige Postzensur 
mit sich. Postbelege aus Estland die nach D eutsch
land oder über Deutschland nach anderen Ländern 
gerichtet waren, fielen unter die Postzensur.
Aus Estland über D eutschland gerichtete Post wurde 
zensiert:
a) per Eisenbahn gesandte Post in Königsberg, Pr. und
b) per Luftpost gesandte Post in Berlin.
Die Zensur in Königsberg (Kennzeichen a) verwende
te bei der Zensur:
a) Ab Septem ber 1939 bis Januar 1940 einen Kreis
stem pel mit dem Text “A uslandsnachrichtenprüfstel
le Königsberg, Pr.” — Type A1 (III. 1) m eistens zusam 
men mit dem Langstem pel “Von der W ehrmacht zu
gelassen” Type A3 (III. 2). Im Gebrauch waren mehre
re, verschiedene Stem peln und die Stem pelfarbe war 
am Anfang blau, nachher auch lila und rot.
b) Im Februar 1940 kamen zur Verwendung Kreis
stem peln mit dem Text “Geprüft — Oberkommando 
der W ehrm acht” Type A1 (III. 3). Im Gebrauch waren 
verschiedene Stem peln, bei einigen ist das Wort 
(“G eprüft”) weggeblieben. Diese waren im Gebrauch 
bis zum Herbst 1944. Farbe rot.
c) Auch ein M aschinenstem pel mit dem Text “Ge
prüft (a) OKW” wurde verwendet.
d) Die Post, die unzensiert durch die Zensur ging ohne 
dass es geöffnet worden war, wurde ab März 1940 mit 
dem s.g. Durchlaufstem pel Type A2 (III. 4&5) einem 
Einkreisstem pel “Aa) abgestem pelt. Farben blau 
oder lila. Ab Frühjahr 1942 bis zum Herbst 1943 auch 
mit Text “La” (III. 6) abgestem pelt. Farbe lila.
Die Zensur in Berlin (Kennzeichen b). Dort wurde die 
aus Estland eintreffende Luftpost zensiert. Die Stem 
peltypen und deren Verwendungszeiten waren unge
fähr die gleichen wie in Königsberg. Da die in Berlin 
eintreffende Post viel grösser war, waren hier im Ge
brauch viele, verschiedene Hand- und Maschinen- 
stem oeln.



BERLIN (Code letter “b”) for censoring mail arriving 
by air. Types of cachets and m arkers and their usage 
periods similar to Königsberg. (Pr.) As the volume of 
passing mail via Berlin w as much greater, the variety 
of different machine and hand cachets, m arkers etc 
was there also much greater.
So called “D urchlaufstem pels” “Ab” — Type B2 (III. 
7&8) were taken into use in August 1940. Colours: red, 
blue, violet and black. In use were also m arkers with 
letters “Lb“. Colours: violet.

SS-Censorship. From existing m aterials it can be 
seen that from December 1943 until the departure of 
German Forces from Estonia — autumn 1944, som e 
mail in Estonia w as censored by certain SS-units (III. 
9) and establishm ents. W here and how this was carri
ed out, is so far unknown. Known is marking “As” — 
Type C1 (III. 10) in red or black and various hand made 
notes.
Censorship markings regarding Estonian mail can be 
classified as follows:

Type 8 German Censorship of Mail sent abroad 
from Estonia during WW II — 1939—1940 and 
again 1941—1944.
A Mail examined in Königsberg (Transported by 
railways).
A1 Circular markings of C ensorship (German

E agle* a).
A2 Passed (Durchlaufstempel) Aa or La in circle. 
A3 Other markings.
B Mail exam ined in Berlin (Air Mail).
B1 Circular markings of C ensorship (German

Eagle + b).
B2 Passed (Durchlaufstempel) Ab or Lb in circle. 
B3 Other markings.
C Mail examined by German Military Authorities in 
Estonia.
C1 Circular cachets As.
C2 Other cachets.
C3 Censorship notes made in M/s.
After above m entioned markings and cachets, vari
ous other markings and m anuscript notes were used 
by exam iners. For closing opened letters various ty
pes of labels were used.

Prices: (Additional price to the postal item ’s own 
price with censorship marking).
a) Complete envelope or postcard —
Types A1&2 $8:—
b) Complete envelope or postcard —
Type B1&2 10:—
c) Complete envelope or postcard —
Types C1&2 15:—
d) In addition to (a—c) previous, in case  the postal
item show s som e other C ensorship cachets or sea l
ing labels 5:—

Die s.g. “D urchlaufstem peln” “Ab” Type B2 (III. 7&8) 
kamen in Berlin im August 1940 zur Verwendung. Far
ben rot, blau, lila, schwarz. Im Gebrauch war auch der 
Stem pel mit dem Text “Lb‘\  Farbe lila. S.g. SS- 
Zensur. Vom vorhandenen Material kann man fest
stellen, dass ab Dezember 1943 bis zum Verlassen 
der deutschen Streitkräften aus Estland im Herbst 
1944, die Post von den SS-Truppenteilen oder Behör
den zensiert wurde (III. 9). Wo und unter welchen 
G rundgesetzen es geschah ist nicht bekannt. Ein 
Stempel “As” Type C1 (III. 10) in schw arzer oder lila 
Farbe sowie handschriftliche Zeichen wurden ver
wendet.
Die aus Estland stam m ende Post kann man wie folgt 
aufteilen: ■

Type 8 Deutsche Zensur während des II Welt
krieges, für die aus Estland kommende Post 
1939—1940 und erneut 1941 — 1944
A. Post in Königsberg zensiert (Bahnpost)
A1 Kreisstem pel (Deutscher W appen + a)
A2 Durchlaufstem pel Aa oder La im Kreis
A3 Andere Stem peln
B. Post in Berlin Zensiert (Luftpost)
B1 Kreisstem pel (Deutscher W appen + b)
B2 Durchlaufstem pel Ab oder Lb im Kreis
B3 Andere Stem peln
C. Von der W ehrmacht in Estland benutzte Zensuren. 
C1 Kreisstempel As
C2 Andere Stem peln
C3 H andschriftliche Zensurzeichen.
A usser den oben genannten Stem peln kann man auf 
Poststücken noch verschiedene andere Zusatzstem 
peln und handschriftliche Zeichen finden. Die geöff
neten Briefe wurden mit verschiedenen Papier
verschlüssen zugeklebt.

Preise: Extra Zuschlag für Beige mit klaren Zensur
stem peln
a) Ganzbrief oder Karte Type A1 u. 2 $ 8-:—
b) Ganzbrief oder Karte Type B1 u. 2 10 —
c) Ganzbrief oder Karte Type C1 u. 2 15.—
d) Extra Zuschlag noch den obigen Preisen

wenn der Brief einen Papierverschluss oder 
einen Zusatzzensurstem pel hat. 5.—

Literature:
Karl-Heinz Riemer,
Die Überwachung des Auslandsbriefverkehrs wäh
rend des II W eltkrieges durch deutsche D ienststellen, 
Düsseldorf 1979 (in German).



THEMATIC GUIDE MOTIVSCHLÜSSEL
A. POSTAGE STAMPS
Agriculture Kroon Values 149.
Aircrafts Air Mail 32, 70—76, 81 —87,

96—100, Carrier Pigeon 206—209.
Authors Society of Estonian Scolars

181 — 185.
Birds Seagull 23, 26, 31, 37. Carrier Pige

on 206—209.
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Cities 104—108. Anti-Tuberculosis 
145, 147. University of Tartu 
136—139. Pirita 162—164. Pärnu 
192—196. Reconstr. Fund 4—9.

Cities Tallinn Skyline 33, 34, 38, 39, 43,
46, 47, 50, 89. Views of Cities 
104—108. Kroon Values 180. Pär
nu 192—196. Reconstr. Fund 4—9.

Coat of Arms Coat of Arms 115—128, 148, 150, 
210. Caritas 151—154, 168—171, 
173—177, 186—190, 198—201. 
Tartu Issue 1—3.

Education University of Tartu 136—139. Re
constr. Fund 8.

Exhibitions Smith 114.
Handicraft Weaver/Smith 51—58, 63—64,

66—69, 93—95, 109—114.
History Views of Cities 104—108. Pirita

162—165. Carrier Pigeon 
206—209. Reconstr. Fund 4—9.

Industry Kroon Values 140, 205.
Maps Maps 65, 90,130, 131.
Medicine Anti-Tuberculosis 144—147. Soc.

of Estonian Scolars 181—185.
Music Song Festival 141 — 143.
Mythology Song Festival 141 —143.
Personalities K. Päts 155—161, 166,167, 172,

178, 179, 191, 197, 202—204. Soc. 
of Estonian Scolars 181—185.

Philatelic
Exhibitions Smith 114.
Politics,
Politicians K. Päts 155—161,166, 167,172,

178, 179, 191, 197, 202—204.
Postal History Carrier Pigeon 206—209.
Red Cross Red Cross 48, 49, 59, 60. Aita hä

dalist 77—80. OPT’s on Red Cross 
101, 102. Red Cross 132—135. 
Anti-Tuberculosis 144—147.

Religion Song Festival 141—143.
Research
Science University of Tartu 136—139.

Reconstr. Fund 8.
Shipping Viking Ship 27, 28, 40, 41, 61, 62.

Kroon Values 180.
Song Festivals Song Festival 141—143.
Theatres Theatre 91, 92, 103, 129.
University University of Tartu 136—139. Re

constr. Fund 8.
War Invalids 35, 36, 42, 45. Views of Ci

ties 104—108.

A. BRIEFMARKEN
Ausbildung Universität Tartu 136—139, Wie

deraufbau 8.
Ausstellungen Schmidt 114.
Bauten Theater 91, 92, 103, 129. S tädte

ansichten 104—108. Tuberkulose 
145,147. Universität Tartu 
136—139. Pirita 162—164. Pärnu 
192—196, W iederaufbau 4—9.

Flugzeuge Flugpostm arken 32, 70—76,
81—87, 96—100. Taube 206—209.

Forschung Universität Tartu 136—139 W ieder
aufbau 8.

Geschichte Städteansichten 104—108. Pirita
162—165. Taube 206—209. Wie
deraufbau 4—9.

Handwerk W eberin/Schmidt 51—58, 63, 64,
66—69, 93—95, 109—114.

Industrie Endgültige Kronenwerte 140, 205.
Krieg Invaliden 35, 36, 42, 45. S tädtean

sichten 104—108.
Landkarte Landkarte 65, 90,130, 131.
Landwirtschaft Endgültige Kronenwerte 149.
Medizin Tuberkulose 144—147, Gelehrten

gesellschaft 181—185.
Musik Sängerfest 141—143.
Mythologie Sängerfest 141—143.
Persönlich
keiten K. PätS 155—161, 166, 167, 172,

178, 179, 191, 197, 202—204. Ge-
Philatelie- lehrtengesellschaft 181—185.
Ausstellungen Schmidt 114.
Politik, Poli
tiker K. Päts 155—161, 166, 167, 172,

178, 179, 191, 197, 202—204.
Postgeschichte Taube 206—209.
Religion Sängerfest 141 — 143.
Rotes Kreuz Rotes Kreuz 48, 49, 59, 60. Aita hä-

dalist 77—80. Aufdruckmarken 
1926 101, 102. Rotes Kreuz 
132—135, Tuberkulose 144—147.

Schiffahrt W ikingerschiff 27, 28, 40, 41, 61,
62. Endgültige Kronenwerte 180.

Schriftsteller G elehrtengesellschaft 181—185.
Städte Ansicht von Tallinn 33, 34, 38, 39,

43, 46, 47, 50, 89. S tädteansichten 
104—108. Endgültige Kronenwerte 
180, Pärnu 192—196, W iederauf
bau 4—9.

Sängerfest Sängerfest 141 —143.
Theater 91, 92, 103, 129.
Universität Universität Tartu 136—139. Wie

deraufbau 8.
Vögel Möwenmuster 23, 26, 31, 37.

Taube 206—209.
Wappen Wappen 115—128, 148, 150, 210.

Caritas 151—154, 168—171,
173—177, 186—190, 198—201. 
Tartu-Ausgabe 1—3.

Wissenschaft Universität Tartu 136—139. Wie
deraufbau 8.



B. CANCELLERS OF TEMPORARY AND B. SONDERSTEMPEL
SEASONAL P.Os Ausstellungen 2, 3, 6, 29
Books 29 Bücher 29
Charity 18, 22 Europa 26
Europa 26 Historische
Exhibitions 2, 3, 6, 29 Bauten 8, 12
Historical Jubiläen 14, 32
Buildings 8, 12 Kurorte 10, 24, 32
Jubilees 14, 32 Literatur 29
Literature 29 Messen 2, 3, 6, 29
Military Trai-

13
Militärische

ning-camps Übungsplätze 13
Music 4, 7, 11, 15, 20, 27 Musik 4, 7,11,15, 20, 27
Parliament 1 Parlament 1
Philatelic Pfadfinder 21
Exhibitions 5, 9, 16, 17, 19, 23, 25, 28, 30, 33, 34 Philatelie-Aus-
Politics 1 stellungen 5, 9, 16, 17, 19, 23, 25, 28, 30, 33, 34
Scouting 21 Politik 1
Song Festivals 4, 7, 11, 15, 20, 27 Sport 26, 31
Spas 10, 24, 32 Sängerfeste 4, 7, 11, 15, 20, 27
Sports 26, 31 Theater 18, 22
Theatres 18, 22 Universität 14
University 14 Wohltätigkeit 18,22

1936-08-22 Postcard Pirita-Varemed—Helsinki. Motive: Historical Buildings (Ruins of the Convent Pirita). 
Postage Stam p No 162, Special C achet No 8 (seasonal).
Postkarte Pirita-Varemed— Helsinki. Motiv: Historische Bauten (Klosterruine von Pirita). Brief
marke Nr. 162. Sonderstempel Nr. 8 (periodischer).



C. ROLL- AND MACHINE CANCELLERS 
WITH SLOGAN
Exhibitions
Music

Tallinn: 1922, 1924—1927, 1929 
Tallinn: 1932, 1933, 1938 
Tartu: 1933

Postal Instruc
tions

Protectionism 
Song Festivals

Trade 
T raff ic

Tallinn: 1922—1925, 1923—1925 
Tartu: 1922—1928 
Tallinn: 1929—1930 
Tallinn: 1932, 1933, 1938 
Tartu: 1933 
Tallinn: 1929—1930 
Tallinn: 1939 
Tartu: 1939

D. PUBLICITY SLOGANS AND ADVERTISING 
MARKINGS
Air Defence,
Fire Service 
Charity,
Temperance 
Culture 
Educations 
Exhibitions

31:04, 34:06, 39:02, 39:18—39:24 

30:01, 31:01, 33:01, 34:01, 34:02

Fire Service, 
Air Defence 
Government 
Loan
Home Guard 
Industry

Journalism

Lotteries

Museums

Music, Song 
Festivals

Nationalism
Red Cross
Sports
Temperance
Charity
Theatres
T raff ic

29:02, 29:08, 34:07 
22:01—22:04,23:01—23:03, 
24:02—24:04, 26:01, 27:05—27:07, 
28:04, 29:06, 31:03, 32:01, 
33:02—33:04, 34:03—34:05, 35:07, 
35:09, 36:03—36:05, 37:02, 37:03, 
38:02—38:04, 39:01, 39:15, 40:02

31:04, 34:06, 39:02, 39:18—39:24

17:01
28:10, 29:05, 33:05
27:02,
39:15
27:08,
41:01-
27:01,
28:05-
29:07,
32:02,
35:02,
27:09,
29:07

27:03, 34:03, 35:03, 35:09,

27:10, 29:09, 35:08,
-41:04
27:08—27:11, 28:01, 28:03, 
-28:10, 29:01, 29:02, 29:04, 
29:09, 30:01,31:01,31:04, 
33:05, 34:06, 34:07, 35:01, 
37:01
28:07—28:09, 29:01, 29:04,

24:01, 27:04, 28:02, 29:03, 31:02, 
35:04—35:07, 36:01, 36:02, 38:01, 
39:16, 40:01
30:02, 35:02, 37:01,37:04 
32:02
27:01, 28:01, 39:17

30:01, 31:01, 33:01, 34:01, 34:02 
27:11, 28:03, 28:05, 28:06, 35:01 
39:03-39:14

C. ROLLEN- UND MASCHINENSTEMPEL MIT 
WERBETEXT 
Ausstellungen 
Handel 
Messen 
Musik

Tallinn: 1922, 1924—1927, 1929 
Tallinn: 1939
Tallinn: 1922, 1924—1927, 1929 
Talinn: 1932, 1933, 1938 
Tartu: 1933

Postalische
Vorschriften

Protektio
nismus
Sängerfeste

Verkehr

Tallinn: 1922—1925, 1923- 
Tartu: 1922—1928

Tallinn: 1929, 1930 
Tallinn: 1932,1933,1938 
Tartu: 1933 
Tallinn: 1939 
Tartu: 1939

-1925

D. REKLAMESTEMPEL (VON DER POST 
BENUTZTE NEBENSTEMPEL)
Ausbildung,
Kultur 29:02, 29:08, 34:07
Ausstellungen,
Messen 22:01 —22:04, 23:01 —23:03,

24:02—24:04, 26:01, 27:05—27:07, 
28:04,29:06,31:03,32:01, 
33:02—33:04, 34:03—34:05, 35:07, 
35:09, 36:03—36:05, 37:02, 37:03, 
38:02—38:04, 39:01, 39:15, 40:02

31:04, 34:06, 39:02, 39:18—39:24 
28:10, 29:05, 33:05 
27:02, 27:03, 34:03, 35:03, 35:09, 
39:15
27:08, 27:10, 29:09, 35:08, 
41:01—41:04
27:01, 27:08—27:11, 28:01, 28:03, 
28:05—28:10, 29:01, 29:02, 29:04, 
29:07, 29:09, 30:01, 31:01, 31:04, 
32:02, 33:05, 34:06, 34:07, 35:01, 
35:02, 37:01
27:09, 28:07—28:09, 29:01, 29:04, 
29:07

24:01, 27:04, 28:02, 29:03, 31:02, 
35:04—35:07, 36:01, 36:02, 38:01, 
39:16,40:01
30:02, 35:02, 37:01, 37:04

30:01,31:01,34:01,34:02 
32:02

27:01, 28:01, 39:17 
17:01
27:11, 28:03, 28:05, 28:06, 35:01 
39:03—39:14

30:01,31:01,34:01,34:02

Feuerwehr,
Luftschutz
Heimwehr
Industrie

Journalistik

Lotterien

Museen

Musik, Sänger
feste

Nationalismus 
Nüchternheit, 
Wohltätigkeit 
Rotes Kreuz 
Sport
Staatsanleihe
Theater
Verkehr
Wohltätigkeit,
Nüchternheit



PHILATELIC GLOSSARY PHILATELISTISCHE FACHAUSDRÜCKE
TERMES PHILATELIQUES FILATELISTISKA FACKTERMER FILATELISTLIKKE  OSKUSSÕNU

English French German Swedish Estonian
E n g lis c h F r a n z ö s is c h D e u ts c h S c h w e d is c h E s tn is c h

abbreviated abregö abgekürzt förkortad kärbitud, lühendatud

abbreviation abräviation Abkürzung förkortning lühend

accurate soigne sorgfältig noggrann täpne

air mail poste aerienne Flugpost flygpost, luftpost lennupost, õhupost

air postage port aerien Flugpost-Zusatsgebühr flygpostporto lennuposti lisamaks

arched arc(en) bogenförmig bägformig kaarekujuline, kaarjas

azure azure azur azur asuur, taevasinine

background fond Hintergrund bakgrund tagapõhi, fond

bar barre Balken balk palk

bi-lingual bilingue zweisprachig tväspräkig kaksikkeelne

bicoloured bicouleur zweisprachig tväfärgad kahevärviline

bisected coupe en deux halbiert halverad poolitatud

black noir schwarz svart must

blackish noirätre schwärzlich svartaktig mustjas

black copy epreuve noire Schwarzabzug svartavdrag must-tõmmis

block of 4 bloc de 4 Viererblock fyrblock neliplokk (-blokk)

blue bleu blau bla sinine

bracket parenthese Klammer klammer, parentes sulg

brick-red rouge-brique ziegelrot tegelröd telliskivipunane

bright vif lebhaft stark, bjärt ere, särav

broken casse abgebrochen brüten murtud, katkenud

bronze bronze bronze brons pronksivärvi)

brown brun braun brun pruun

buff chamois sämisch ljusgul valkjaskollane

cachet cachet Stempel stämpel tempel

cancellation obliteration Abstempelung avstämpling tembeldus

cancellation by favour obliteration de Gefälligkeits- tjänstvi 11 ig hets- teenustembeldus

comlaisance Abstempelung stämpling

cancellation to order obliteration par ordre Bestellungs

abstempelung

orderstämpling nõudetembeldus

carmine camin karmin karminröd karmiinpunane

carton carton Karton kartong (papper) kartong (paber)

centenary centenarie Jahrhundertfeier 100-ärs dag lOOiaastapäev

century siecle Jahrhundert ärhundrade sajand (aasta-)

center star astre de centre Mittelstem, Herzstück mittstjärna kesktäht

center piece piece de centre Mittelstück mittstycke keskosa

chalky paper papier couche Kreidepapier kritpapper kriitpaber

chalky carton carton couche Kreidekarton kritkartong kriitkartong

charity issue emission de charite Wohltätigkeitsausgabe välgörenhetsemission heategevusväljaanne

chestnut marron kastanienbraun kastanjebrun kastanpruun

chocolate chocolat schokoladen chokladbrun sokolaadpruun

circle cercle Ring ring, cirkel sõõr, ring

claret lie de vin wein rot vinröd bordoopunane

coat of arms armoiries Wappen vapen vapp

code signe distinctif Kennzeichen kännetecken tunnusmärk, -täht, 

märgis

coil rouleau de timbres Markenrolle frimärksrulle margirull

colour couleur Farbe färg värv

colour proof epreuve de couleur Farbenprobe färgprov värviproov

comb perforation dentelure au peigne Kammzähnung kamtandning kammhammastus

commemorative eommemoratif Erinnerung minnes-, (äminnelse) mälestus

complete complet vollständig fullständig täis-, täielik

controll mark marque de contröle Kontrollzeichen kontrolltecken kontrollmärge

corner angle Ecke hörn nurk



counter

cover

cream

crown

currency

current

cut, piece

cut

dash, line 

damaged 

dark 

date

date (of the year)

defective

definitive

design

difference

district

dot

doted

double
double perforation

double print 

dull

emerald green

emperor

engraved

entire, stationery

envelope

essay

examination,

expertizing

exhibition

face value,
denomination

field post

figure

fiscal stamp

foreign

forerunner

forged
forgery

forwarding

frame

front

genuine

glazed, (glossy) paper

golden

gothic
green

greenish

grey
greyish

gum

gutter pair, pair 

with gutter

guichet

lettre

creme

couronne

monnaie

cours(en)

fragment

coupe court

trait

abime

fonce

date

millesime

defectueux

definit’if

dessin

difference

district

point

pointille

double

dentelure double

impression double 

terne

vert-emeraude

empereur

grave

entier

enveloppe

essais

expertise

exposition 

valeur faciale

poste de campagne

chiffre

timbre fiscal

etranger

precurseur

faux

falsification

expedition

cadre

recto

authentique 

papier glace 

or

gothique

vert

verdatre

gris

grisatre

gomme

pair interpanneau

Schalter

Brief

rahmfarben

Krone

Währung

kursierend

Briefstück

beschnitten

Strich

beschädigt

dunkel

Datum

Jahreszahl

mangelhaft

endgültig

Zeichnung, Entwurf

Abweichung

Bezirk, Kreis

Punkt

punktiert

doppelt

Doppelzähnung

Doppeldruck

trüb

smaragdgrün

Kaiser

gestochen

Ganzsache

Briefumschlag

Essay

Früfung

Ausstellung

Nennwert

Feldpost

Ziffer

Steuermarke

ausländisch

Vorläufer

falsch, gefälscht

Fälschung

Beförderung

Rahmen

Bildseite

echt

Glanzpapier

golden

gotisch

grün

grünlich

grau

gräulich

Gummi, Gummierung 

Paar mit 

Zwischensteg

(expeditions-)lucka

brev

gräddfärgad

krona

valuta, myntslag

gangbar

brevklipp

(kant-)klippt
streck, drag

skadad

mörk-

datum

ärtal

bristfällig, ofullständig

slutgiltig
teckning, utkast

olikhet, skillnad

distrikt, omräde

punkt

punkterat

dubbel
dubbeltandning

dubbeltryck

matt, glanslös

smaragdgrön

kejsare

graverad
helsak

(brev-)omslag, kuvert 

essä

prövning, granskning 

utställning

nominellt värde, valör

fältpost 

tal, siffra 

stämpelmärke 

utländsk, utrikes 

förelöpare 

falsk, förfalskad 

falsifikat, förfalskning 

befordran

ram

främsida, ätsida 

äkta

glanspapper

gyllene
gotik

grön

grönaktig

grä

gräaktig 

gummering 

par med 

mellansteg

(kassa-)luuk

kiri

kreemjas

kroon

vääring, valuuta 

käbiv, kehtiv 

kirjatükk, -lõige 

lõigatud (äärest) 

joon, kriips 

vigastatud 

tume-

datum, kuupäev v 

aastaarv (anno) 

puudulik, vigane 

lõplik, definitiivne 

kujundus, kavand 

erinevus, hälve 

piirkond, maakond 

punkt, täpp 

punkteeritud 

kahekordne, topelt 

topelthammastus 

(kahekordne) 

kahekordne trükk 

tuhm, läiketu 

smaragdroheline 

keiser, tsaar 

graveeritud, uurendatud 

tervikasi 

(kirja-)lümbrik 

essee 

ekspertiis

näitus

nimiväärtus, kupüür

välipost

arv, number

tempelmark

välismaine

eelkäija

vale-, võlts

võltsing

edasitoimetamine

(postiga)

raam, stend

esikülg, pildipool

ehtne, õige
läikiv paber, läikpaber

kuldne

gooti

roheline

rohekas

hall

hallikas

liim

paar vaheribaga



English French German Swedish Estonian
E n g lis c h F r a n z ö s is c h D e u ts c h S c h w e d is c h E s tn is c h

handstamp cachet ä la main Handstempel handstampel käsitempel

heliogravure heliogravure Heliogravüre fotogravyr fotogravüür,

heliogravüür

honey-combed, hexagonal wabenartig, sechseckig sexhornig heksagonaalne,

hexagonal kuusnurkne

horizontal couche liegend, waagerecht horisontell horisontaalne, rõhtne

imperforate, cut coupe geschnitten skuret lõigatud

imperforate non dentele ungezähnt otandat hämmastamata

imperial imperial kaiserlich kejserlig keiserlik

inscription inscription Inschrift inskrift kirje, (sisse-)kirjutis

inscription legende Legende, Zeichen- 
Erklärung

teckenforklaring seletustekst, legend

inverted renverse kopfstehend uppochnervand pea peale pööratud

issue emission Ausgabe emission, utgava väljaanne

issued emission Auflage upplaga tiraaž

italics italique Schrägschrift, Kursive kursiv kursiiv, kaldkiri

ivory i voire elfenbeinfarbig elfenbensfargad elevandiluuvärvi

kingdom royaume Königreich kungadome kuningriik

laid verge gestreift strimmig triibuline

laid paper papier verge gestreiftes Papier strimmigt papper triibuline paber

left gauche links vanster vasak, pahem

liberation liberation Befreiung befrielse vabastamine

light clair hell Ijus- hele-

lilac lilas lila lila lilla

line ligne Linie linje joon

line perforation perforation en ligne Linienzähnung linjetandning joonhammastus

lithography lithographie Steindruck stentryck, litografi kivitrükk, litograafia

litho stone pievre lithographique Druckstein trycksten trükikivi

local issue emission locale Lokalausgabe lokalemission kohalik väljaanne

local overprint surcharge locale Lokalaufdruck lokal patryck kohalik pealetrükk

local post poste locale Stadtpost lokalpost lokaalpost (era-)

local stamp timbre local Ortspostmarke lokalpostmarke lokaalpostimark, (era-)

lozenges losanges Rauten romb romb

margin marge Markenrand marginal marginaal, poognaäär

mauve mauve rötlichlila malvafargad kahvatulilla

mesh pattern modele tissu Muster,

(Gewebemuster)

monster (vav-) kudekirjuline muster

mint nuef postfrisch postfriskt ehe (mark)

mirror print impression miroir Spiegeldruck spegeltryck peegeltrükk

monocolour unicolore einfarbig enfargad ühevärviline

multiple multiple mehrfach flerfaldig mitmekordne

network, burelage burelage Netz nat võrk

not issued non emis nicht herausgegeben icke utgiven mitte väljaantud

note note Anmerkung anmarkning märkus

number nombre Anzahl antal arv

number numero Nummer nummer number

numeral o f value chiffre valeur Wertzahl valorsiffra nimiväärtus (arv), 

kupüür

oblong oblong Querrechteck avlang rektangel põik-ristkülik

occupation occupation Besetzung ockupation okupatsioon,

hõivamine

ochre ocre ocker ockra ookerkollane

octogonal octogone achteckig attahomig kaheksanurkne

official officiel amtlich off iciell ametlik

official stamp timbre de service Dienstmarke tjanstefrimarke ametipostimark

offset, set-off offset Abklatsch spegeltryck äratõmme margi 

tagaküljel



English
E n g lis c h

French
F r a n z ö s is c h

German
D e u ts c h

Swedish
S c h w e d is c h

Estonian
E s tn is c h

olive olive oliv oliv oliiv

on the back au verso rückseitig pä baksidan tagaküljel

orange orange orange orange oranž, ruuge

ordinary ordinaire gewöhnlich vanlig harilik

ornament ornament Verzierung ornament ornament, kaunistus

oval ovale Eirund, Oval oval ovaal

overprint surcharge Aufdruck pätryck ületrükk

pair paire Paar par paar

pale pale blass urblekt, matt luitunud, kahvatu

pane part de feuille Schalterbogen postark müügipoogen,

postipoogen

paper papier Papier papper paber

paper fold pli de papier Papierfalte pappersveck (paberi-)korts

perfect impeccable tadellos perfekt, klanderfri laitmatu, perfektne

perforated dentele gezähnt tandad hammastatud,

perforeeritud

perforation dentelure Zähnung tandning hammastus,

perforatsioon

piece, cut fragment Briefstück brevklipp kirjalõige, kirjatükk

plate planche Platte (tryck-)plät (trüki-)plaat

plate flaw defaut de planche Plattenfehler plätfel plaadiviga

portrait effigie Bildnis porträtt portree, näopilt

postage affranchissement Frankatur frankering frankeering, posti- 

maksu tasumine

postage stamp timbre-poste Briefmarke frimärke postmark, kirjamark

posthorn cor Posthorn posthorn postisarv

Postmaster perforation dentelure de receveur 

des postes

Postmeister-Zähnung postmästaretandning postimeistrihammastus

price prix Preis pris hind

print impression Druck tryck trükk

printed matter imprimes Drucksache trycksak trükitöö

printing tirage Druckauflage tryckupplaga trükiarv

printing block cliche Klischee kliche klišee

printing works imprimerie Druckerei tryckeri trükikoda

printing error erreur Druckfehler tryckfe! trükiviga

printing sheet feuille entiere Druckbogen tryckark trükipoogen

printer’s waste maculature Druckausschuss,

Makulatur

(tryck-)

makulatur

trükimakulatuur

private prive privat privat era-, eraviisiline

proof epreuve Probedruck,

Druckprobe

prov proov, näidis, 

proovitrükk

protective network burelage Netz-Unterdruck

(Schutz-)

undertryck kaitsealustrükk

Prussian blue bleu de Prusse preussisch blau preussisk blä preisisinine

purple pourpre purpur purpurröd purpurpunane

rare rare sehr selten mycket sällsynt väga haruldane

re-engraved regrave nachgraviert eftergraverad, om- järelgraveeritud, ümber-

rectangle rectangle Rechteck rektangel täisnurk

red rouge rot röd punane

Red Cross Croix-Rouge Das Rote Kreuz Röda Korset Punane Rist

red lilac magenta lilarot röd lila punalila

reddish rougeätre rötlich rödaktig punakas

registered recommande eingeschrieben rekommenderad tähitatud tah tud

re-gummed regomme nachgummiert eftergummerad uuesti liimistatud

repaired repare repariert reparerad parandatud

reprint reimpression Nachdruck eftertryck järeltrükk, taas-

retouched retouche retuschiert retuscherad retušeeritud



English
E n g lis c h

French
F r a n z ö s is c h

German
D e u ts c h

Swedish
S c h w e d is c h

Estonian
E s tn is c h

rose rose rosa rosa, skär roosa
roulette percage Durchstich genomstick sälgustatud
rou letted perce durchstochen genomstucken sälgustatud

round rond rund rund ümar, ümmargune
route voie Strecke linje liin (raudtee-jne)
royal royal königlich kunglig, kgl. kuninglik

sale vente Verkauf försäljning müük, müümine
salmon saumon lachsfarben laxfärgad lõhevärvi
scarlet ecarlate Scharlach scharlakansröd erepunane

scarce rare selten sällsynt haruldane, harva esinev
script ecriture Schreibschrift skrift, skrivstil kiri, käekiri
seal cachet, sceau Siegel, Petschaft sigill pitsat
sender expediteur Absender avsändare saatja
sepia sepia sepia sepiabrun seepiapruun
set serie Satz serie, sats sari, seeria
se-tenant tenant (se) zusammenhängend sammanhängande ühtekuuluv

setoff offset Abklatsch spegeltryck

(’’avklappning” )

äratõmme margi 

tagaküljel
shade nuance Abtönung nyans varjund, nüanss

sheet feuille Bogen blad, ark poogen
sheet assembly montage de feuille Bogenmontage arkmontage poogna montaaž
shifted deplace, pousse verschoben förskjuten nihkunud
sign, mark signe Zeichen tecken märk

silk paper papier de soie Seidenpapier silkespapper siidpaber

similar analogue ähnlich liknande sarnane
single print seule impression Einzelndruck enskilt tryck üksik trükk

size format, grandeur Format, Grösse format, storlek formaat, suurus
slanting, oblique oblique schräg sned, skev viltune
slate ardoise schiefer skifferfärgad tumehall
small petit klein smä, liten väike, pisi-

smooth uni glatt glatt libe, sile

souvenir sheet bloc-souvenir Gedenkblock souvenirblock suveniirplokk,

meeneplokk

special

cancellation

cachet special Sonderstempel minnespoststämpel eritempel

special delivery expres durch Eilboten express virk, virksaadetis

square carre Viereck fyrhörning nelinurk

stationery, entire entier postal Ganzsache helsak tervikasi

steel engraving gravure sur acier Stahlstich stälgravyr terasgravüür

stock remainder stock restant Restbestand rest ülejääk, rest

strip banderole Streifen strip margiriba

surcharge surcharge Aufdruck pätryck ületrükk (uue väärtuse)

surtax surtaxe Zuschlag tilläggsavgift lisamaks

tete-beche tete-beche Kehrdruck tete-beche pöördtrükk

thick epais dick tjock, tät paks, tihe

thick gras dick tjock, fet jäme

thin mince dünn tunn õhukene

tinted teinte getönt tonad, färgad värvistatud

transparent transparent durchsichtig genomskinlig läbipaistev

triangle triangle Dreieck triangel kolmnurk

type type Typ typ tüüp

type, letter caractere, lettre Type (tryck-) bokstav (trüki-) täht

typography typographic Buchdruck boktryck kõrg-, raamatutrükk

ultramarine outremer ultramarin ultramarin ultramariin

used oblitere gebraucht begagnad tarvitatud

valid valable gültig gütig maksev, kehtiv

value valeur Wert valör väärtus, kupüür
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view
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wide

without, w/o

withdrawn

woodcut
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vertical

vue
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timbre de guerre

filigrane
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use
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Zinnober 

hochstehend, senkrecht

Ansicht 

violett

Kriegsmarke 

Wasserzeichen 

weiss 

weit 
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abgenützt 

gelb
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valörsköld 

avart, variant 

cinnoberröd 

upprättstäende

vy
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krigsmärke

vattenmärke

vit

vid

utan

icke gangbar 

träsnitt 

sliten 

gul
rostbrun

väärtuskilp

erim, variant

pruunikaspunane

püstiseisev,

vertikaalne

vaade

violetne

söjamark

veemärk

valge

lai

ilma, -ta
maksvusetu, kehtetu

puulõige, -gravüür

kulunud

kollane

kollakaspruun
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